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Setzung  und  Nichtsetznng  des  Zahlworts  Eins  zu  Quanti- 
tätssubstautira  in  den  idg.  Sprachen. 

Bekanntlich  bedarf  es  bei  Substantiven,  die  ein  bestimmtes 
Quantum  bezeichnen,  nicht  jedesmal,  wenn  ein  Quantum  dieser 
Art  gemeint  ist,  eines  besonderen  Ausdrucks  für  die  Einzahl. 

Für  'jährig'  =  'einjährig'  erwähnt  W.  Schulze  Lat.  Eigen- 
namen 50  Fußn.  3  anniculus  neben  himus  tnmiis  usw.  (vgl.  Skutsch 
Wölfflios  Archiv  15,  38),  aisl.  vetrgamal  neben  Uuevetr  prSmtr 
usw.  Ebenso  hat  man  griech.  exeioc  und  eviaucioc  neben  öieiric 
xpieiTic  usw.  Für  das  Substantiv  'Jahr'  ohne  Zahlzusatz,  wo  ein 
Jahr  gemeint  ist,  nenne  ich  beispielsweise:  a  288  ei  |iiev  Kev 
Ttaxpöc  ßioTov  Ktti  vocTov  oiKoucric,  I  n  t'  äv  Tpux6|Li€v6c  Trep  In 
rXairic  eviauxov;  Thuk.  4,  118  ai  öe  cirovöai  eviauxöv  ecovxai 
und  bald  darauf  ev  xtu  hr\\mj  xfjv  dKexeipiav  eivai  eviauxöv,  dp- 
Xeiv  öe  xrjvöe  xrjv  rmepav  (vgl.  4,  117  eKexeipiav  eTtoiricavxo  evi- 
auciov):  kerkjr.  SGDI.  Xr.  3206,  8  eXecBuu  öe  d  ßouXd  eKacxdKic 
eic  eviauxöv  xouc  eKÖav(e)icoövxac  xö  dpTÖpiov  dvöpac  xpeic  xouc 
öuvaxuixdxouc  xpilMciciv ;  auf  einem  Grabstein  aus  Chalkedon  von 
einem  im  Alter  von  1  Jahr  verstorbenen  Kinde  Züjxixoc  uiöc 
ZeiXiavoü  eviauxoO  (vgl.  A.  Wilhelm "Exoc  ii.  eviauxöc,  AVien  1900, 
S.  13 f.);  Plaut.  Cure.  14  plus  tarn  anno  scio;  Cic.  Quinct.  41 
appellandi  tempus  non  erat?  at  teciini  plus  annum  mxit\  Liv.  10, 
22,  9  Prorogation  in  annum  imperium.  Dagegen  mit  besonderem 
Ausdruck  für  den  Zahlbegi'iff  z.  B.  Plato  Gesetze  p.  869  c  evi- 
auxöc eic  ecxuu  xfic  eKÖriMiac  ev  vÖ|lilu,  Liv.  27,  23,  5  in  unum 
antium  ludi  vovebaniur. 

Entsprechendes  natürlich  auch  bei  andern  Zeitabschnitten, 
z.  B.  griech.  lariviaioc  und  emurivoc  Von  der  Dauer  eines  Monats' 
neben  bijurivoc,  xpimivoc  usw.,  k  14  )ifiva  öe  Trdvxa  9iXei  ^e  'einen 
ganzen  Monat',  aber  B  292  Kai  xdp  xic  6'  eva  iiifiva  iiievujv  dirö  nc 
dXöxoio  I  dcxaXda  kxX. 

Dieselbe  Auslassung  der  Eins  begegnet  bei  allen  Längen- 
maßen, Raummaßen,  Gewichten,  Münzen  usw.  So  dieser  fusslange 
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riss,  eine  pfundschtcere  oder  pfundige  forelle^  griech.  TüixuaToc  'eine 
Elle  lang'  neben  ömriX'JC  rpiTrrixuc  usw.,  Herakl.  Tafeln  1,  52 
dmc0uj0ri  [d  fä]...  TeTpaKttTiiuv  ÖCKa  liebijuvouv,  Kdööixoc,  2,  36 
d  Yd  ^)iicGuj6ri  .  .  .  öiaKociuuv  Fe^nKOvra  kwvia  |Liebi)ivujv,  x^oc, 
öuujv  xoiviKiJUV,  2,  34  Kai  eTevovTO  cxoivoi  . .  .  ^Karöv  xpidKovia 
Tpic,  opeTMöTa  FiKaii  FeE,  ttouc,  Cic.  pro  r.  Dei.  15,  42  negat  um- 
quam  se  a  te  in  Deiotari  tetrarchia  pedem  discessisse. 

Die  Ratio  der  in  Rede  stehenden  Erscheinung  ist  klar.  Die 
Einzahl  bedarf  keines  besonderen  Ausdrucks,  wenn  der 
Quantitätsbegriff  im  Gegensatz  zu  anderen  Quantitäts- 
begriffen, die  entweder  niederer  oder  höherer  Ordnung 
sind,  vorgestellt  ist,  z.  B.  der  Begriff  Monat  im  Gegensatz  zu 
Woche  oder  Tag  oder  zu  Semester  oder  Jahr.  Dagegen  tritt 
Bezeichnung  der  Eins  hinzu,  wenn  das  nämliche  Quan- 
tum in  seiner  Yerzweifachung,  Yerdreifachung,  Yer- 
vierfachung  usw.  den  Gegensatz  bildet.  Bei  er  bekam 
einen  mönat  Urlaub  denkt  man  entweder  etwa  daran,  daß  er 
nicht  bloß  zwei  oder  drei  Wochen,  oder  daran,  daß  er  nicht  ein 
ganzes  Semester  oder  ein  Jahr  Urlaub  erhielt.  Hingegen  sagt 
man  sein  viermonatlicher  Urlaub  ist  ihm  um  Sinen  monat  verlängert 
worden  oder  er  bekam  ein  jähr  und  Hnen  monat  (d.  h.  nicht  etwa 
zwei  oder  mehr  Monate  über  das  Jahr  hinaus)  Urlaub.  Wer  im 
Laden  Kaviar  kauft,  verlangt  ein  pftind^  wer  Kartoffeln  kauft, 
din  pfund.  Das  ist  denn  bei  diesen  eine  bestimmte  Quantität  an- 
gebenden Substantiven  keine  andere  Verschiedenheit  als  sie  bei 
solchen  Substantiven  besteht,  die  eine  unbestimmte  Quantität  be- 
zeichnen, z.  B.  ein  tHl  (nicht  das  Ganze):  Sin  teil  (von  mehreren 
Teilen),  ein  stück  zucker  :  6in  stück  zucker.  Und  dies  ist  wieder- 
um nicht  verschieden  von  eiti-mdl  :  Hn-mal  (bei  jenem  wird 
mehr  auf  das  Geschehnis,  bei  diesem  mehr  auf  die  Zahl  Gewicht 
gelegt;  entsprechend  z.  B.  lit  sykj  :  vSnq  sgkf),  ein  mann  :  Hn 
mann  usw. 

Wenn  nicht  Erstarrung  des  Ausdrucks,  z.  B.  als  Terminus 
technicus,  eingetreten  ist,  wie  bei  eintagstierchen.  eintagsfliege  (Cic. 
Tusc.  1,  39,  94  Aristoteles  ait  bcstiolas  quasdam  nasci,  quae  unnm 
dietn  vivant)  und  bei  d&n.  dsgn-flue  {dsgn  ist 'ein  Tag  mit  der  Nacht, 
Zeitraum  von  24  Stunden*),  ist  es  natürlich  oft  in  das  subjektive 
Belieben  des  Sprechenden  gestellt,  daß  er  die  Eins  setze  oder  nicht 
setze.  Wenn  z.  B.  Goethe  in  den  Briefen  aus  der  Schweiz  (16, 
257)  schreibt:   wir  tranken  daselbst  neuen   Wein^  den  man  unt 
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gestern  auch  schon  vorgesetzt  hatte.  Er  sieht  aus  wie  Seifenwasser^ 
doch  mag  ich  ihn  lieber  trinken  als  ihren  jährigen  und  zwey- 
jährigen^  so  hat  er  jährig  mit  Rücksicht  aiif  den  neuen  Wein 
gebraucht,  er  hätte  aber,  mit  Rücksicht  auf  den  zweijährigen 
Wein,  von  dem  er  ebenfalls  spricht,  auch  sagen  können  ihren 
ein-  und  zweijährigen. 

Für  den  uns  beschäftigenden  Begriffsunterschied  ist  nun, 
wo  es  zu  kompositioneller  Yerbindung  der  Eins  mit  dem  Sub- 
stantivum  gekommen  ist,  nicht  immer  gleichartiger  fomialer  Aus- 
druck mit  der  Eins  und  olme  sie  nebeneinander  vorhanden,  wie 
es  bei  einjährig  und  jährig,  einpfiindig  und  pfundig  u.  dgL  der 
Fall  ist.  Z.  B.  fehlen  im  Griechischen  und  im  Lateinischen  neben 
^viaucioc  und  annuos,  annicidus  entsprechende  Komposita  mit  dem 
Zahlwort  Eins,  und  umgekehrt  gibt  es  bei  uns  z.  B.  neben  ein- 
tägig (zweitägig  usw.)  jetzt  wohl  kaum  mehr  tägig  (für  ein  tägiger 
marsch  z.  B.  ist  ein  tagemarsch  oder  ein  marsch  von  einem  tage 
üblich).  Auf  diesen  Punkt  hin  die  idg.  Sprachen  näher  zu  unter- 
suchen, überlasse  ich  anderen.  Für  jetzt  seien  hier  nur  noch  ein 
paar  einschlägige  Erscheinungen  aus  dem  Gebiet  der  Zahl- 
wortbildung näher  ins  Auge  gefaßt. 

Zu  jenen  Quantumbegriffen,  bei  denen  man  je  nachdem 
Weglassung  oder  attributiven  Zusatz  der  Eins  zu  erwarten  hat,  ge- 
hören nämlich  auch  die  in  der  Dezimalrechnung  Hauptabschnitte 
bildenden  Zahlen  10,  100,  1000  usw.  und  was  sich  ihnen  aus 
den  nicht  dezimalen  Zählsvstemen  anschließt  wie  bei  uns  diitzend, 
schock  u.  dgl.  Ist  z.  B.  100  als  Abschluß  der  vorausgehenden  De- 
kadenreihe, eventuell  zugleich  mit  Beziehung  auf  die  dazwischen- 
liegenden Einer,  oder  im  Gegensatz  zu  1000  vorgestellt,  so  heißt 
es  einfach  hundert.  Ist  diese  Zahl  aber  als  Gegensatz  zu  200, 
300  usw.  gedacht,  so  heißt  es  Einhundert.  Man  sagt  also  einer- 
seits mit  hundert  talern,  wie  man  mit  zehn,  mit  zwanzig,  mit 
vierundachtzig  talern  und  mit  tausend  talern  sagt,  anderseits  mit 
einhundert  talern  im  Gegensatz  zu  mit  zwei-,  mit  dreihundert 
talern. 

Abhängigkeit  des  Ausdrucks  mit  der  Eins  von  der  Gestal- 
tung der  Zahlwörter  200,  300  usw.  ist  besonders  klar  bei  ahd. 
ein  hunt.  Seit  urgermanischer  Zeit  galt  nämlich  für  100  zunächst 
das  im  Anschluß  an  got.  sibunte-hiind  ahd.  sibunzo  ('Siebener-De- 
kade') usw.  gebildete  got.  taihunte-hund  ahd.  zehanzo  ('Zehner- 
Dekade')  ;  man  hatte  es  für  das  ältere  hund  =  ai.  iatäm  lat.  cen- 
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tum  aufgebracht  und  verallgemeinert,  um  das  Dezimalhundert 
und  das  Großhundert  deutlicher  von  einander  zu  scheiden  i). 
So  haben  denn  die  ältesten  Denkmäler  des  Hochdeutschen  nur 
zehanzo  oder  das  engstens  mit  diesem  zusammenhängende  zeluxn- 
zug  (letzteres  war  noch  im  Mhd.  im  12.  Jahrhundert  als  zehenzic 
ziemlich  häufig).  Für  200,  300  usw.  hatte  man  damals  zwei  hunt^ 
thriu  hunt  usw.  Wenn  nun  erst  in  spätahd.  Zeit,  bei  Notker, 
einhunt  auftritt  und  zwar  in  der  Reihe  einhunt,  ziieihunt,  triu- 
hunt  (Psalmen  89,  5),  während  Notker  sonst  für  'hundert'  regel- 
mäßig noch  zenzeg  hat,  so  ist  bezüglich  der  Ratio  des  Zusatzes 
der  Eins  zu  hunt  jeder  Zweifel  ausgeschlossen. 

Auch  im  Litauischen  und  Lettischen  ist  der  doppelte  Aus- 
druck mit  der  ursprünglichen  Bedeutungsverschiedenheit  auf- 
recht erhalten,  bei  100,  bei  1000  und  bei  10,  bei  der  letztge- 
nannten Zahl,  soweit  die  Dialekte  sie  überhaupt  noch  als  be- 
wegliches Substantiv  haben.  Es  heißt  also  im  Lit.  je  nachdem 
z.  B.  asz  pirszau  väna  deszimti  {väna  szimtg^  veng  tükstanti)  arkliu 
'ich  kaufte  6ine  Dekade  (einhundert,  6intausend)  Pferde'  oder 
bloß  deszimti  {szimtg,  tükstanti)  arkliu  'zehn  (hundert,  tausend) 
Pferde'.  Bei  deszimtis^)  ist  diese  Attribuierung  von  v^nas  heute 
wenigstens  noch  in  Godlewa^)  möglich,  wo  es  auch  noch  z.  B. 
heißt  uz  keliü  deszimtü  myliü  'hinter  (nach)  einigen  Dekaden  von 
Meilen'  (Leskien-Brugmann  Lit,  Volksl.  u.  Märch.  S.  225  Zeile  3). 
Bezüglicii  des  Zutritts  von  wins  im  Lettischen  bemerkt  Bielen- 
stein  Die  lett.  Spr.  2,  70  bei  hundert  ausdrücklich:  "simts  oder, 

1)  An  der  Analyse  sibunte-hmid,  ahtaute-hiind.  niunte-huml,  talhnnte- 
hund  halte  ich  fest  im  Gegensatz  zu  der  von  Andern  vertretenen  Analyse 
sibun-tehund  usw.  Ich  komme  demnächst  in  anderm  Zusammenhang  auf 
diese  bekannte  Streitfrage  näher  zu  sprechen.  Hier  sei  nur  schon  bemerkt, 
daß  die  Anhänger  der  «»ÄM«-/eAt«w;?-Hypolhese  irrigerweise  behaupten,  das 
Neutrum  *k7pt6m  mit  der  Bedeutung  'Dekade'  sei  außerhalb  des  Ger- 
manischen in  keiner  einzigen  idg.  Sprache  zu  belegen.  Es  liegt  aufs  deut- 
lichste im  Awestischen  und  ziemlich  klar  auch  im  Lateinischen  vor:  im 
Aw.  als  Nom.  und  als  Akk.  Ori-satam  30,  öa»war»-8atdm  40,  pandä-satgm  5(), 
wozu  &risata-,'}wa-  N.  'xpiaKdc*,  Orisata-gnya-  N.  'Ausdehnung  von  30  Schrit- 
ten', paniriaata-güya-  N.  'Ausdehnung  von  50  Schritten',  im  Lat.  tri-gintS 
quadrä-gintä  usw.  aus  *-centä  Nom. -Akk.  Plur.  Vielleicht  enthält  auch 
lat.  vi-gintT  in  -gintf  eine  Form  von  *tciitt6-,  nämlich  den  Nom. -Akk.  Du. 
dieses  Stammes. 

2)  Man  hat  daneben  als  flexibles  Subslantivum  dessimtetas,  wie 
dvejetaa,  penketa«,  gzeszetas  usw.  (s.  Leskien  Bild.  d.  Nom.  f)71). 

3)  Vermutlich  auch  nocli  anderwärts.  Ich  bin  der  Erscheinung  in 
den  verschiedenen  h\.  Mimdarlon  nicht  wcitor  nachgegangen. 
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wenn  ein  Gegensatz  es  erfordert,  wins  simts'%  wie  er  S.  67  auch 
leiTis  desmits  anführt. 

"Wo  nun  in  den  idg.  Sprachen  bei  diesen  Hauptzahlen  die 
Substantivnatur  zugrunde  gegangen  und  das  Zahlwort  zu  einem 
die  nähere  Bestimmung  der  gezählten  Gegenstände  bildenden 
Adjektiv  geworden  ist,  wie  es  z.  B.  mit  lat.  centum  seit  Beginn 
der  Überlieferung  der  Fall  war,  ist  der  entsprechende  Ausdruck 
mit  der  attribuierten  Einzahl  jedesmal  aufgegeben.  Ein  ünum 
centum  oder  kompositionell  ünicentum  oder  sincentum  als  Gegen- 
stück zu  ducentum  trecentum  usw.  {ducenti  trecenti  usw.)  ist  der 
historischen  Latinität  fremd.  Man  mußte  sich,  wenn  man  den 
Gegensatz  zu  200  usw.  ausdrücklich  bezeichnen  wollte,  mit  üna 
centuria  oder  dgl.  helfen. 

Aber  auch  die  umgekehrte  Erscheinung,  Verlust  der  des 
Zusatzes  von  Eins  entbehrenden  Ausdrucksweise,  kommt  in  meh- 
reren Sprachgebieten  vor,  und  dieser  Vorgang  ist  dadurch  be- 
sonders bemerkenswert,  daß  die  mit  der  Eins  behaftete  Haupt- 
zahl die  Bedeutung  der  nackteD  Hauptzahl  mit  übernommen  hat. 

Um  Qiit  unserm  Neuhochdeutsch  zu  beginnen:  wenn  in 
der  Umgangssprache  der  Gebildeten  auf  tausend  oder  eintausend 
oder  auf  zweitausend,  dreitausend  usw.  noch  hundert  folgt,  ge- 
schieht es  nie  ohne  Zusatz  von  ein  zu  diesem  Wort.  Man  sagt 
also  tausendeinhundeHundachtzig  oder  eintausendeinhundertund- 
achizig^  zweifausendeinhundert,  dreitatisendeinhundertundzwanzig, 
nicht  tausendhundertundachtzig  usw.  (Daß  es  in  Herdei-s  Cid  65, 1 
heißt  tausend  hundert  zwei  und  dreißig^  wird  im  Grimmschen 
Wtb.  [unter  Hundert  S.  1924  unter  4]  mit  Recht  als  dichterische 
Freiheit  bezeichnet.)  Der  Grund  der  Nichtauslassung  der  Eins 
kann  nicht  etwa  sein,  daß  man  in  solchen  Kombinationen  von 
Zahlen  hundert  jedesmal  im  Gegensatz  zu  zweihundert,  dreihundert 
usw.  fühlte.  Es  wird  somit  eine  formale  Analogie  Wirkung  vor- 
liegen: der  Umstand,  daß  mit  den  Komplexen,  welche  aus  tausend 
mit  den  nachfolgenden  Zahlen  zweihundert,  dreihundert  usw.  be- 
stehen, z.  B.  tausendzweihundertachtzig  oder  tausendzweihundert- 
undachtzig.  die  Komplexe  tausendhundertachtzig  u.  dgl.  iubezug 
auf  Silbenzahl,  Rhythmus  und  Akzentuation  in  Gegensatz  standen, 
dürfte  dazu  geführt  haben,  daß  man  den  in  diesen  Beziehungen 
harmonierenden  Ausdruck  mit  einhundert  bevorzugte  und  bei  der 
ohnehin  geringen  Bedeutungsverschiedenheit  schließlich  völlig 
verallgemeinerte.    Es  liegt  hier  also  formale  Abhängigkeit  und 
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Ausgleichung  vor,  wie  sie  gerade  im  Gebiete  der  Zahlausdrücke 
auch  sonst  ganz  gewöhnlich  sind.  Weil  die  Angleichung  eben- 
falls eine  Abschnittzahl  betroffen  hat  und  jenseits  von  dieser 
liegende  höhere  Zahlen  vorbildlich  wirkten,  sind  u.  a.  vergleich- 
bar lit.  dial.  deszimfs  für  deszimt  'zehn'  nach  dvHdeszimts  trhde- 
szimts  keturesdeszimts  usw.,  ahd.  zehan  (as.  tehan  tian)  mit  -an  für 
-un  (vgl.  sibun  niun)  nach  dri-zehan  fior-zehan  usw.  (as.  -tian 
Essener  Heber.),  wo  *-tehun  lautgesetzlich  über  *-tehn  zu  -tehan 
geworden  war  (Grundr.  1^  §  274)').  Wie  anderseits  die  Silbenzahl 
und  der  von  ihr  abhängige  Rhythmus  bei  den  Zahlwörtern  eine 
Rolle  spielen,  zeigen  u.  a.  folgende  Neuerungen.  Nhd.  siebter^ 
siebzehn,  siebzig,  siebtel  (zunächst  aus  zweisilbigen  siebnter,  siebn- 
zehn  usw.)  neben  siebenter,  siebenzehn,  siebenzig,  Siebentel:  bei  den 
kürzeren  Formen  wirkten  vorbildlich  die  schon  von  älterer  Zeit 
her  zweisilbigen  dritter  vierter  fünfter  sechster  achter  neunter,  drei- 
zehn vierzehn  fünfzehn  sechzehn  achtzehn  neunzehn,  dreißig  us^^ ., 
drittel  usw.  (Daneben,  ohne  diese  Anlehnung,  in  der  Schrift- 
sprache nur  siebenfach,  siebenmal  u.  a.)  Das  einsilbige  zehn  für 
zehen  hat  sich  jetzt  befestigt  unter  dem  Einfluß  von  acht^  neun, 
elf,  zwölf.  Im  Griechischen  kommt  dieser  Gesichtspunkt  z.  B.  für 
das  Durchdringen  von  eHa-  für  kl-  kx-  als  Vorderglied  von  Kom- 
posita in  Betracht,  wie  ^Ea-KÖcioi,  eEd-Tiouc;  vorbildlich  waren 
hier  die  Komposita  mit  den  zweisilbigen  reipa-  Trevra-  ^Ttra-  ÖKxa- 
^va-.  Außerhalb  der  Zahlwortbildung  zeigt  sich  solche  Beein- 
flussung mit  Rücksicht  auf  die  Silbenzahl  besonders  in  der  Ge- 
staltung von  Kasus-  und  Personalendungen,  z.  B.  gortyn.  Akk. 
rpiivc,  für  rpivc,  zweisilbig  wie  xpeec  rpiiDv  ipici,  3.  Plur.  böot 
löeav  (IGiav  ?9eiav)  und  att  ^öecav,  für  löev,  dreisilbig  wie 
lQfi\i^v  leere,  ebenso  lyvujcav,  für  Ifvov,  dreisilbig  wie  ?Tvu))aev 
iTVUJie,  spätgriech.  2.  Sg.  Ipxecai,  für  Ipxrj,  dreisilbig  wie  2pxo^al 
Ipxerai,  ngriech.  3.  PI.  bevouve,  für  bevouv,  dreisilbig  wie  öevo^e 
b^vete.  Über  derartige  Vorgänge  vgl.  unter  anderm  Baunack  Die 
Inschr.  v.  Gortyn  70  f.,  Solmsen  KZ.  29,  79,  BB.  17,  333  ff.,  Meillet 
M6m.  de  la  Soc.  de  1.  9,  367  f.,  Verf.  Indices  zum  Grundriß  S.  LSS 
fä.  v.  Silbe,  van  Kelten  IF.  18,  112,  Wackernagol  Wortumfang  und 
Wortform,  Nachr.  der  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gott  1906  S.  147  ff. 

Im    Albanesischen    ist    die    Zwanzig  eine    Hauptzahi: 
denn  für  40,  60,  80  sagt  man  2  X  20,  3  X  20,  4  X  20«).    So 

1)  Anders,  mich  nicht  überzeugend,  v.  Helten  IF.  18,  106. 

2)  Ahnliches  im  Keltischen,  Französischen,  Baskischen. 
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heißt  es  nun  ne-zSt  '20'  {liezä  e  ne  21,  nezä  e  du  22  usw.),  dü- 
zit  40,  tre-zet  60,  katre-zet  80.  Entsprechend  ne  ä:'»«^  100  wie 
dtt  k'int,  tre  k'int  usw.  und  ne  wye  1000  wie  du  mije,  tri  mije 
usw.  Im  Südalbanesischen  (Toskischen)  wie  im  Nordalbanesischen 
(Gegischen)  ist  der  Zusatz  von  ne  (geg.  ni)  *unus'  in  allen  diesen 
Fällen  obligatorisch.  So  stehen  ne  k'int  und  ne  wye,  ohne  daß 
dem  Zusammenhang  nach  irgend  ein  Nachdruck  auf  der  Eins 
Hegt,  an  folgenden  Stellen  von  Christophorides'  Bibelübersetzung: 
Matth.  13,  8  ^e  tiera  .  .  .  eptiine  peme,  liera  ne  k'int,  e  tiatera 
gaste-biete  'dXXa .  .  .  löiöou  Kapnöv,  o  yiiv  tKarov,  8  öe  eSriKOvro, 
Joh.  19,  39  pruri  te  perziere  mite  ehS  aloe,  sindona  ne  k'int 
Vitra  'qpepuüv  ^'iT^a  cmjpvr|C  Kai  d\6ric  ujcei  Xixpac  eKaiöv',  2.  Petri 
3,  8  perane  Zotit  ne  dite  este  si  ne  mije  viet,  ebS  ne  mije  viet 
si  ne  dite  '|lii«  HMep«  Trapct  Kupiuj  die  xi^i«  err)  Kai  xi^i«  erri  ujc 
fmepa  ^la^  Aus  Holger  Pedersens  Alb.  Texten  sei  angeführt: 
S.  51  Zeile  11  v.  u.  m  /s  fi  ^  bij  katstekune,  k'e  u  jam  kak'e  trim 
i  kek',  sa  vrava  nendebjete  b  nende  trima  ebe  ne  kapetdn,  ne  k'ind 
'warum  fahre  ich  fort  das  Weberhandwerk  zu  treiben,  ich,  der 
ich  doch  ein  so  furchtbarer  Held  bin,  daß  ich  99  Helden  und 
einen  Kapitän,  hundert  [geraeint  ist:  volle  100  Mann],  getötet 
habe',  S.  27  Zeile  16  v.  u.  pasandajet  kapetani  dergoi  te  giQe  as- 
k'erin,  k'e  kis,  d  punojen  per  ne  zet  dit  'darauf  schickte  der 
Kapitän  alle  die  Soldaten,  die  er  hatte,  und  sie  arbeiteten  20 
Tage',  S.  57  Z.  14  v.  u.  u  zotit  tim  i  kam  punüare  ne  zet  vjet 
'ich  habe  jetzt  zwanzig  Jahre  [gemeint  ist:  eine  volle  Zwanzig- 
zahl  von  Jahren]  für  meinen  Herrn  gearbeitet'.  Allerdings  findet 
sich  bei  Pedersen  auch  none  zet  'etwa  20'  S.  31  Z.  10:  st  ikyie 
none  zet  dit,  vane  me  ne  vend,  atjS  usw.  'als  sie  etwa  20  Tage 
(Tagereisen)  fortgegangen  waren,  kamen  sie  zu  einem  Ort,  da 
usw.';  aber  noiie  (ndone)  ist  genauer  'irgend  einer'  und  hat  ne 
'unus'  in  sich  (G.  Meyer  Etvm.  Wtb.  der  alb.  Spr.  299).  Wie  im 
Albanesischen  der  Verlust  des  ne-losen  Ausdrucks  vor  sich  ge- 
gangen ist,  ist  bei  dem  Mangel  alter  Texte  wohl  nicht  mehr  mit 
voller  Sicherheit  zu  entscheiden.  Ich  vermute  jedoch,  daß  hier, 
ähnlich  wie  in  dem  oben  aus  deoi  Nhd.  angeführten  Fall,  eine 
rein  formale  Beziehung,  nämlich  die  Rücksicht  auf  die  Gestal- 
tung der  nächst  höheren,  von  2,  3  usw.  begleiteten  gleichen 
Hauptzahlen,  der  Zahlen  dü-z^t  tre-zet  du  k'int  tre  k'int  usw., 
wenigstens  wesentlich  mitgewirkt  hat 

Weiter  griech.  ^Kaxöv,  in  dessen  k-  man  allgemein  die 
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Zahl  Eins  sucht,  und  neben  dem  sich  ein  freies,  unkompositio- 
nelles  *KaTÖv  =  ai.  satdm  lat.  centum  usw.  in  keinem  Dialekt  mehr 
behauptet  hat.  Fick  Wtb.  1*,  136  (mit  ihm  Prellwitz  Et.  Wtb.^ 
134)  setzt  ^-  =  uridg.  *se-  'eins'.  Dieses  *se-  gibt  es  aber  ander- 
wärts nirgends.  Auch  hat  es  keine  Stütze  an  dem  6-  von  ö- 
Trarpoc,  6-lvfec  usw.,  das  als  uridg.  *so-  Ablautvariante  zu  *se- 
sein  soll.  Denn  dieses  6-  war  nach  meinem  Dafürhalten  uridg.  *o- 
(IF.  19,  379)*).  Vielmehr  scheint  es  einst  ein  *d-KaT6v  (d-  =  *SJ7Z-, 
vgl.  ä-TtaE)  gegeben  zu  haben,  das  in  ^-Karöv  verändert  wurde. 
Diese  Veränderung,  die  im  Anschluß  an  ^'vc  (eic)  4v6c  usw.  ge- 
schah und  in  dem  Wandel  von  äiepoc  zu  ^xepoc  ihre  nächste 
Parallele  zu  haben  scheint  (Verf.  Griech.  Gramm.  ^  211.  215), 
konnte  leicht  erfolgen,  so  lange  noch  das  Gefühl  für  den  Sinn 
'Einhundertheit'  der  Form  *d-KaTÖv  lebendig  war.  Es  mag  aber 
ein  *d-KaTÖv  und  ein  *'ev  Kaxöv  nebeneinander  gegeben  haben, 
wie  im  Ai.  dvi-satdm  und  dvg  satS  '200',  tri-satdm  und  tr'ini  satäni 
usw.  nebeneinander  standen.  Die  meisten  Hunderterformen  des 
Griechischen  weisen  freilich  nur  auf  Komposition  von  der  Art 
des  ai.  Dvigu  dvi-satdm.  Am  sichersten  400  und  200.  Denn 
T€Tpa-KdTio-  Teipa-KÖcio-  kann  nur  von  einem  mit  Terpd-KUKXoc 
usw.  auf  gleicher  Linie  stehenden  *TeTpa-KaTov  aus  gebildet  sein, 
und  biOKocio-  (ion.  biriKocio-)  muß  sein  a  von  TpiöKo'cio-  (ion.  Tpni- 
KÖC10-)  bekommen  haben  und  läßt  so  ebenfalls  nur  den  Ansatz 
eines  Stammkompositums,  *bi-KaTov,  als  Grundlage  zu.  Man  wird 
hiernach  auch  Trevia-,  ^Ea-,  ^Ttra-,  ÖKxa-  (lesb.  öktou-),  eiva-  dva- 
Kocio-  als  von  alten  neutralen  Dvigu  auf  -Kaiov  ausgegangen  zu 
betrachten  haben.  Aber  TpiaKocio-  ist  als  Fortsetzung  eines  *Tp»- 
Kocio-,  bezw.  eines  *TpiKaTov,  kaum  verständlieh.  Es  dürfte  auf  einem 
neutr.  Plur.  *Tpia  Kaid  fußen;  das  a  von  rpia  wurde  im  festen 
Kompositum  nach  dem  Vorbild  von  rpidKovra  gedehnt*).  Daß 
sonach  die  Reihe  der  Hunderterformen  im  Griechischen  nicht 
auf  einem  und  demselben  Bildungsprinzip  beruht,  darf  nicht 
auffallen.  Denn  bei  der  Regulierung  der  Form  von  200  und  von 
300  kann  sehr  wohl  Rücksicht  auf  die  Silbenzahl,  d.  h.  auf  den 
Umstand  maßgebend  gewesen  sein,  daß  die  Hunderter  von  400 
bis  900  eine  zweisilbige  Form  als  Anfangsglied  hatten  (bei  600, 

1)  Für  unrichtig  halte  ich  demnach  auch  Wackernagels  Ansicht 
(AlUnd.  Gramm.  2,  1,  73),  6-  sei  Äolismus  für  A-. 

2)  TpidKovra  selbst  hat  8  für  ä  bekommen  nach  dem  Muster  der 
langvokalischen  TCTpd*KovTo,  ircvn^KOvra  usw. 


Eins  Quantitätssubstantiven  attribuiert.  9 

e£a-K6cio-,  war  diese  Form  freilich  ebenfalls  erst  durch  analo- 
gische Ausgleichung  erreicht  worden).  Dieser  Umstand  wirkte 
zimächst  auf  300  in  der  Art  zurück,  daß  man  liier  *Tpia-KaTio- 
vor  *Tpi-KaTio-  bevorzugte,  und  dies  brachte  dann  schließlich 
auch  der  Zahl  200  eine  zweisilbige  Form  als  erstes  Kompositions- 
glied zu.  Sollte  also  auch  neben  *d-KaTdv  einst  ein  *^v  Kaiöv  ge- 
sprochen worden  sein,  so  begriffe  sich  die  Ausgleichungsform 
^-KttTov  umso  leichter. 

Fragt  man  nun,  was  der  Form  eKaxov  das  Übergewicht  über 
das  einfache  *KaTÖv  verschafft  und  dieses  schließlich  ganz  ver- 
trieben hat,  so  finde  ich  auch  hier  kein  anderes  Motiv  als  ein 
rein  formales,  daß  nämlich  eKaiov  von  gleicher  Silbenzahl  war 
mit  den  alten  Stammkompositionellen  Formen  der  beiden  nächst- 
folgenden Hunderter  *öi-KaT6v  und  *Tpi-KaTÖv  *). 

1)  Daß  der  Grieche  die  Abhängigkeit  der  Gestaltung  des  Wortes 
für  100  von  den  Formen  für  200,  300  usw.  nichl  noch  weiter  gehen  ließ, 
daß  er  nicht  zu  *^K(iTio-  kam  und  z.  B.  *^KdTxoi  (^KÖaoi)  iiriroi  '100  Pferde' 
und  ♦'iTttroc  iKoöä  (wie  iitnoc  TerpaKodä)  sagte  (vgL  x^iXio-  neben  bicxeiXio- 
usw.),  hat  mit  dem  k-  von  ^kotöv  nichts  zu  schafifen.  Der  Grund  des  Ver- 
bleibens bei  der  lo-losen  Form  war  der,  daß  ^kotöv,  das  nicht  nur  die 
Reihe  der  Hunderter  eröffnete,  sondern  zugleich  die  Reüie  der  voraus- 
gehenden Zehner  abschloß,  im  Anschluß  an  die  vorausgehenden  Zahlen 
bereits  zum  indeklinabeln  Adjektiv  geworden  war  (^kotöv  ittttoi),  als  die 
Ausdrücke  für  200,  300  usw.  noch  substantivisch  waren.  Wenn  nämlich 
auch  das  Zahlwort  in  den  Verbindungen  wie  i'-iriTOi  xerpaKÖcioi,  f]  xerpa- 
Kocia  iTTiroc  in  der  historischen  Gräzität  ebenso  adjektivisch  war  wie  ^kotöv 
in  ^KCTÖv  imroi,  so  kann  doch  miroi  TeTpaKÖcioi  nicht  von  Haus  aus  gedacht 
gewesen  sein  als  '\ierhundertheitliche,  d.  i.  in  einer  Vierhundertheit  vor- 
handene, eine  Vierhimdertheit  bildende  Pferde'.  Vielmehr  muß  es  im  Ur- 
griechischen zu  dem  adjektivischen  *TeTpaKaTio-  (vgl.  ai.  -Satya-  z.  B.  in 
$a4frtiacchatya-s  'aus  136  bestehend')  ein  Abstraktiun  (bezieh.  KoUektivum) 
♦xeTpaKariä  F.  oder  *TeTpaKdTiov  N.  gegeben  haben,  von  dem  der  gezählte 
Gegenstand  in  Gen.  abhing;  möglicherweise  bestand  dabei  ein  engerer 
formantischer  Zusammenhang  mit  den  ai.  Femininabstrakta  dvi-äatt  tri- 
Satf  usw.  (vgl.  Kluge  Grundr.  der  germ.  Phil.  1  *  S.  491).  Der  nur  formal- 
syntaktische, keine  Veränderung  des  Wortsirms  einschließende  Übergang 
von  *TeTpoKaTiö  oder  *TeTpaKdTiov  luiriuv  zu  TerpaKdrioi  iiriroi  vollzog  sich 
dann  entsprechend  dem  Übergang  von  lat.  *ducentum  equörum  zu  ducenti 
equf  {centum  selbst  war  schon  vorher,  wie  ^kctöv,  im  Anschluß  an  die 
vorausgehenden  Zehner  indeklinables  Adjektiv  geworden)  und  dem  von 
ai.  pancäJatä  räpänäm  'mit  einer  50 zahl  von  Pfeilen'  zu  pancäJadbhir 
räpäih.  Der  singularische  Gebrauch  der  Formen  auf  -kocio-  in  Verbindung 
mit  singularischen  KoUektiva,  wie  iTriroc  TerpaKOcia,  dcuic  xeTpaKOCia,  fj 
TexpaKocia  tiriroc,  ist  an  den  älteren  substantivischen  Gebrauch  des  Zahl- 
worts ganz  unmittelbar  anzuschließen.  Ein  *T€TpaKoda  (oder  *TeTpaKÖciov) 
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Schließlich  bleibt  noch  ai.  sahdsra-m  aw.Äa«a»r»m*1000' 
zu  besprecheü  und  die  an  die  landläufige  Deutung  dieses  Wortes 
sich  anschließende  Erklärung  des  lat.  mille  als  ursprüngliches 
Fem.  Sing.  *smi  (griech.  inia)  gzhli  (ghsli)  'eine  Tausendheit',  die 
Sommer  IF.  10,  216  fl,  Lat.  Laut-  u.  Formenl.  500  gegeben  hat. 

So  lange  man  mit  J.  Grimm  Gesch.  d.  d.  Spr.^  2ö4  in  sa- 
hdsram  das  ai.  sdhas-  in  dem  Sinne  'Stärke'  sah,  eine  Deutung, 
der  sich  u.  a.  Bopp  anschloß  (Vergl.  Gramm.  2%  90),  und  die  noch 
Graßmann  in  seinem  Wtb.  festgehalten  hat,  lag  kein  Grund  vor, 
in  diesem  Wort  eine  Bezeichnung  der  Einzahl  zu  suchen.  Benfey 
Wzllex.  1,  384  war  der  erste,  der  die  Anfangssilbe  sa-  mit  dem 
Präfix  sa-  zusammenbrachte,  aber  er  tat  es  in  einer  Weise,  daß 
er  ihr  nicht  den  Sinn  'unus',  sondern  den  Sinn  'zusammen'  zu- 
schrieb. Erst  Fick  postulierte  mit  Rücksicht  auf  griech.  x€»Xioi 
lesb.  xeXXioi,  das  lautgesetzlich  auf  *xecXio-  zurückfüin-bar  ist,  ein 
uridg.  *gheslo-  und  ließ  das  sa-  der  ar.  Form  wie  in  ai.  sa-kß 
aw.  ha-kai''t  'Einmal'  ai.  sähnd-  'eintägig'  die  Zahl  'eins'  sein,  unter 
Hinweis  auf  e-Katöv.  Diese  Auffassung  hat  in  neuerer  Zeit  ziem- 
lich allgemeine  Zustimmung  gefunden.  Aber  niemand  hat  dabei 
bisher  meines  Wissens  gefragt,  wie  denn  der  gänzliche  Verlust 
des  einfachen  *ihasra-  in  urar.  Zeit  zu  erklären  sei.  Man  wird 
jetzt,  nach  den  obigen  Erörterungen,  vielleicht  geneigt  sein,  diese 
Frage  dahin  zu  beantworten,  *sa-ihasra-m  habe  unter  dem  Ein- 
fluß der  ebenfalls  dreisilbigen  Formen  *dui-zhasra-m  '2000',  tri- 
zhasra-m  '8000'  das  nur  zweisilbige  und  darum  äußerlich  in  der 
Reihe  1000,  2000  usw.  isoliert  stehende  einfache  *zhasra-  ver- 
drängt   Aber  da  regen  sich  doch  etliche  Bedenken. 

Soll  das  Rechnen  mit  bestimmten  Tausenden  in  der  indo- 
iranischen Urzeit  schon  etwas  so  geläufiges  gewesen  sein,  daß 
das  an  2000  und  3000  hängende  Eintausend  das  als  Zusamraen- 
fa.ssung  von  kleineren  bestimmten  Einheiten  und  zur  Bezeich- 
nung von  unbestimmten  sehr  großen  Quantitäten  jedenfalls  sehr 
viel  häufiger  gebrauchte  Tausend  ganz  und  gar  zu  erdrücken 
vermochte?   Man  muß  berücksichtigen,  daß  der  Vergleich  mit 

Vrnrou  stand  auf  gleicher  Linie  mit  ai.  dvi  iati  göh  ('2lX)  Rinder),  wo  gd$ 
«•lionfalls  kollektiv,  als  Masse,  vorgestellt  war  (vgl.  daneben  Sat4  gäri/am 
—  iat4  gö^),  worüber  Delbrück  Grundr.  3,  154.  536,  sowie  auf  gleicher 
Linie  mit  lat.  argentf  netcentum  (Neue-Wagener  2'  S.  298).  Auch  mag  z.  \i. 
Xixnov  Ixu)  T€TpaKoc(av  ursprünglich  gewesen  sein  'ich  habe  Reiterei  eine 
Vicrhunderlschaff  (Parallelen  hierzu  aus  dem  Altindischen  bei  Delbrück 
a.  a.  0.  633  f.),  worin  dann  das  Zahlwort  mit  der  Zeit  rein  adjektivisch  ward. 
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^-KttTOv  insofern  hinkt,  als  durch  öia-KciTioi,  rpia-Kd-noi,  Texpa-KctTioi 
usw.  noch  das  einfache  Katö-  repräsentiert  ist  während  z.  B.  4000 
im  EV.  cdtuh-sahasra-m  heißt  und  im  Aw.  neben  po"ru-sata-  'viele 
Hunderte  betragend'  und  pö"ru-haevan-  Viele  Zehntausende  be- 
tragend' nicht  *po"ru-za&ra-,  sondern  po^ru-hazaidra-  'viele  Tau- 
sende betragend'  erscheint.  Eine  Parallele  zu  ai.  cätuksahasram 
gäbe  nur  griech.  Terrapec  eKaicvTabec  ab.  Daß  in  den  Literatur- 
denkmälern der  Inder  und  im  Awesta  außerordentlich  hohe  Zahlen 
keine  Seltenheit  sind,  läßt  die  Deutung  sa-hdsra-  'Eintausend' 
kaum  glaubhafter  erscheinen.  Denn  diese  Zahlen  stammen  nicht 
aus  dem  praktischen  Kechnen  im  Alltagsleben  des  Volkes,  sondern 
aus  spekulativen  Betrachtungen  weitabgewandter  Köpfe,  jenes  sa- 
hdsra-  aber  müßte  seinen  Grund  doch  wohl  im  wirtschaftlichen 
Leben  des  arischen  Urvolks  gehabt  haben*).  Weiter  aber  weiß 
man  ja  gar  nicht  zu  sagen,  was  die  ursprüngliche  Appellativ- 
bedeutung von  sahdsra-  und  x^i^io-  gewesen,  wie  dies  Wort 
überhaupt  zu  etymologisieren  ist  Älit  dem  alten  Dekadenwort 
kann  es  nichts  zu  schaffen  haben.  Es  wird  etwas  wie  'Vielheit, 
große  Menge'  gewesen  sein,  also  eine  Grundbedeutung  gehabt 
haben,  wie  sie  für  mehrere  Wörter  mit  gutem  Fug  angenommen 
wird,  mit  denen  1000  und  höhere  Hauptzahlen  in  verschiedenen 
idg.  Sprachen  benannt  sind.  Da  mag  denn  die  Auffassung  von 
sa-hdsra-  als  1  Tausend  sehr  leicht  irrig  sein.  Denn  warum  soll  sa- 
in  einem  Wort,  das  'Menge'  oder  dgl.  bedeutete,  nicht  vielmehr 
den  Sinn  'zusammen'  gehabt  haben?  Vgl.  z.  B.  ai.  sa-prdthas- 
'weite  Ausdehnung  habend,  umfangreich',  sq-grämd-s  'Schar, 
Haufe"  neben  grdma-s,  griech.  cufi-TToXXoi  neben  ttoXXoi,  cuccuupeuu> 
neben  cuupeuuu,  lat  congregätim  neben  gregätim^  aksl.  sbhipb  neben 
kupi.  Aber  vielleicht  war  die  Silbe  sa-  in  imserm  Wort  über- 
haupt nicht  Präfix.  Denn  es  macht  keine  Schwierigkeit,  *xecXo- 
*XecXio-  auf  *cxecXo-  zurückzuführen  :  dieses  verlor  sein  anlau- 
tendes c-  entweder  durch  Dissimilation,  vgl.  KocKuXiactTia  aus 
*CK0CKuX)aaTia,  TracirdXn  aus  *CTracKaXn ,  ödocioc  aus  *cöacKioc  u.  a. 
(Verf.  Griech.  Gramm.»  134,  Sohnsen  Rhein.  Mus.  60, 499 f.),  oder 

1)  Dafür,  daß  einheitliche  einfache  Ausdrücke  für  10000,  100000 
usw.  schon  in  urarischer  Zeit  bestanden  hätten,  ist  kein  Anhalt.  Für  Myriade 
hatten  die  Inder  das  Wort  ayuta-m  (eigentlich :  'nicht  gebunden,  nicht  be- 
grenzt, unzählbar'),  während  im  Awesta  dafür  baevara  (pehl.  bevor)  erscheint 
(von  Hübschmann  Etym.  und  Lautl.  der  ossetischen  Spr.  28. 112  f.  wird  dieses 
Wort  mit  osset.  bfrä  beurä  berä  'viel,  sehr,  lange'  zusammengebracht). 
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c-  schwand  zunächst  in  den  mit  den  multiplikativen  Zahladverbien 
gebildeten  Komposita  öicxiXioi,  rpicxiXioi,  terpaKicxiXioi  usw.,  aus 
denen  man  dann  xiXioi  für  *cxiXioi  aushob,  wobei  zu  beachten  ist, 
daß  die  beiden  ersten  Formen  zugleicli  umgedeutete  öi-cxiXioi, 
Tpi-cxiXioi  darstellen  könnten.  Und  so  käme  man  denn  ohne  viel 
Suchens  auch  zu  einer  angemessenen  Ursprungsdeutung  des  arisch- 
griechischen  Wortes,  einer  Deutung,  die  sich  im  wesentlichen  mit 
der  oben  erwähnten  Grimmschen  Etymologie  deckt.  Zu  ai.  sdhas- 
*Gewalt,  Stärke,  Sieg'  got.  sigis  aisl.  sigr  'Sieg'  gab  es  ein  Ad- 
jektiv *s{e)ghes-lo-  'gewaltig' ;  *k?jito-m's{e)§Jieslo-m  oder  *s{e)gheslo- 
krpto-m  war  'gewaltiges,  starkes  Hundert',  so  wie  aisl.  ßtishund 
salfränk.  thüschunde  preuß.  tüsimtons  Tausend*  nach  der  bekannten 
Deutung  ursprüngliches  *tüs-kriit-  'Krafthundert,  starkes  Hundert' 
(zu  ai.  ^avas-)  gewesen  ist^).  Zu  der  Ablautverschiedenheit  *seghes- 
lo- :  zghes-lo-  vergleiche  man  lat.  cerehru-m  (aus  *ceres-ro-) :  ai.  slras- 
griech.  vau-Kpapoc  (aus  *-Kpacpo-),  griech.  reixoc  :  got.  ga-digis, 
u.  dgl.  (J.  Schmidt  Plur.  147,  Verf.  Grundr.  2,  1^  S.  359.  516). 
Die  Beschränkung  von  *k?iitom  s{e)gheslom  oder  *s{e)gheslo-kTptom 
auf  *s{e)gheslom  hätte  ihr  Gegenstück  in  *krp,tom  'hundert',  ur- 
sprünglich 'Dekade',  für  'Zehner-Dekade',  ai.  $aßti-s  'sechzig',  ur- 
sprünglich 'Sechsheit*,  für  'Zehner-Sechsheit'  u.  dgl. 

Was  an  diesen  das  ar.  und  das  griech.  AVort  für  1000  be- 
treffenden Kombinationen  richtig  ist,  mögen  andre  entscheiden. 
Jedenfalls  habe  ich  zu  ai.  sa-hdsra-m  —  *6ine  Tausendheit'  kein 
Vertrauen  mehr.  So  muß  ich  denn  jetzt  auch  zu  dem  Frage- 
zeichen, mit  dem  Sommers  immerhin  fein  ausgedachte  und  be- 
stechende Herleitung  von  mille  aus  einem  *smi  gzidi  '6ine  Tau- 
sendheit' von  vom  herein  zu  versehen  ist,  ein  zweites  hinzufügen. 

1)  Wie  die  mannigfachen  Formen  für  1000  im  Germ,  und  Balt.-Slav. 
mit  einander  zu  vermitteln  sind,  wird  vermutlich  nie  völlig  klar  werden 
(vgl.  besonders  Kluge  Grundr.  d.  germ.  Phil.  1»  S.  491,  Hirt  IF.  6,  344  ff.). 
Am  weitesten  kommt  man  vielleicht  mit  der  Annahme,  daU  es  von  alter 
Zeit  her  einen  doppelten  Ausdruck  gegeben  hatte,  nämUch  neben  dem 
oben  angenommenen  Kompositum  'Krafthundert,  Schwellhundert'  eine  freie 
Wortverbindung  'kräftiges  Hundert,  schwellendes  Hundert'  oder  dgl.,  deren 
Adjektiv  eine  n<-Form  etwa  nach  Art  von  got.  nehundja  'der  nächste'  oder 
ai.  mahdnt-  mahat-  'groß*  war.  Von  der  letzteren  Verbindung  blieb  nur 
das  adjektivische  Wort  übrig,  welches  repräsentiert  wäre  durch  gol.  pHaimdi 
ahd.  thüsunt,  aksl.  tytqSta,  lit.  tükstatUia  (vgl.  Ictt.  tükstu  tükt  'schwellen, 
fett  werden'  und  lit.  taukat  'Fett*,  die  etymologisch  ebenfalls  zu  ai.  idvt-ti 
gehören).  Die  aksl.  Nebenform  ti/tfäta  kann  hieher,  aber  auch  zu  preuli. 
tügimtotu  a.ia\.  piUhund  gestellt  werden;  sie  enthielte  dann  *tfto  —  *ikffltö-m. 
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Das  angesetzte  Urgebilde  läßt  sich  nach  wie  vor  nach  bekannten 
Laut-  nud  Bildungsgesetzen  mit  xeiXioi  yermitteln.  und  angesichts 
von  griech.  FicFo-c  icoc  =  *uids-uo-s  neben  eiboc,  de-jero  aus 
*-jtirö  neben  alat.  jovestöd  =  jüstö  (J.  Schmidt  Plur.  148,  Solmsen 
Berl.  phil.  Woch.  1902  Sp.  1143),  ahd.  ros-amo  neben  griech. 
Ipeuöoc  u.  dgl.  mehr  wäre  sogar  gegen  ein  *smi  zgzMi  (d.  i.  sghs-Ii) 
nicht  viel  einzuwenden.  Aber  für  den  Begriff  der  Eintausendheit 
gibt  das  arische  "Wort  jetzt  keine  irgend  zuverlässige  Parallele 
mehi-  ab,  die  Sommers  Deutung  von  mille  stützön  könnte. 
Leipzig.  Karl  Brugmann. 
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Eust.  176*,  27  =  Euslalhius  Kom- 
mentar zu  Homer,  Seite  1764,  Zeile27 
der  Editio  Homana. 

Fraenkel  s.  S.  lö. 
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Hdt.  =  Herodot. 
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=  Littre  und  K.  =  Kühlewein). 
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Hirt  Handb.  =  Handbuch  der 
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Lagercrantz  Zur  gr.Lautg.  =  Zur 
griechischen  Lautgeschichte.  Upsala 
1898. 
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G.  Meyer  Nasalpr.  =  Die  mit 
Nasalen  gebildeten  Präsensstämme 
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Leo  Meyer  Et.  =  Handbuch  der 
griechischen  Etymologie.  Leipzig 
1901—02. 
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Phavorin  ==  Varinus  Phavorinus 
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Solmsen  Inscr.  s.  S.  16. 
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Sommer  Gr.  Lautst.  =  Griechi- 
sche Lautstudien.  Straßb.  1905. 

Theogn.  =^  Theognis. 

Theognost  123,  5  =  Theognost  in 
Cramers  Anecdota  Oxoniensia  II 
S.  123  Zeile  5. 


Veitch  =  Greek  Verbs  irregulär 
and  defective.  (Mir  steht  nur  die 
New  edition  Oxford  1871  zur  Ver- 
fügung). 

Über  die  Bedeutung  der  Ziffern 
I.,  IL,  III.  etc.  s.  S.  17  f. 


Einleitung. 

Seit  dem  Erscheinen  der  Untersuchung  von  Sütterlin  über 
die  Denominativa  auf  -diu  -euj  -ouj^)  mußte  es  immer  wünschens- 
wert sein,  daß  nach  den  dort  augewendeten  Prinzipien  auch 
die  übrigen  lo-Präsentien  des  Griechischen  durchforscht  würden. 
Es  war  daher  anfänglich  meine  Absicht,  die  Frage  nach  der 
Geschichte  des  TeUes  der  lo-Präsentia,  den  Sütterlin  ganz  bei- 
seite gelassen  hatte,  vorzunehmen,  also  diejenigen  auf  Konsonant 
+  10,  vor  allem  die  Verba  auf  -ilvj  -äliu  -aivuj  -uvuu,  dagegen 
nicht  die  auf  *-c-iiJu,  da  diese  schon  seit  Homer  viel  näher  zu 
den  Yerba  auf  -dm  -euu  von  vokalischem  Stammauslaut  gehören 
und  sich  denselben  immer  mehr  angleichen.  Allein  bei  der  Samm- 
lung des  Materials  für  die  konsonantischen  jo-Yerba  stellte  es 
sich  bald  heraus,  daß  die  Behandlung  aller  dazu  gehörenden 
Verbaltypen  den  vorgesehenen  Umfang  weit  überschreiten 
würde,  so  daß  ich  mich  entschließen  mußte,  das  schon  voll- 
ständig gesammelte  Material  für  die  ca.  2000  Yerba  auf  -iluj 
und  die  ca.  1000  Yerba  auf  -dJÜuu  zu  späterer  Bearbeitung  bei- 
seite zu  legen  und  mich  hier  mit  dem  Rest,  d.  h.  mit  den  Yerba 
auf  *-viuj  *-Xiuü  *-piuu  -TTTUü  -ccuü  und  Z^iu  (außer  -iZlou  und  -dZicu) 
abzufinden.  Während  der  Konzeption  dieser  Arbeit  erschien 
nun  die  erste  sprachwissenschaftliche  Untersuchung  über  die 
Yerba  auf  -aivuj  und  -uvuj  in  der  Schrift  von  Ernst  Fraenkel, 
Griechische  Denominativa  in  ihrer  geschichtlichen  Entwicklung 
und  Yerbreitung.  Göttingen  1906  (urspr.  Diss.).  Dadurch  kam 
ich  plötzlich  in  die  Lage,  meine  Ergebnisse  mit  denen  eines 
andern  zu  vergleichen:  die  Übereinstimmung  bei  den  Denomi- 
nativen auf  -aivuu  war  zum  Teil  eine  frappante;  das  zeigt  sich 
deutlich  beim  ersten  Teil  meiner  Besprechung  der  Denominativa 
auf  -aivuu,  den  ich  im  wesentlichen  in  der  Form,  den  er  schon 


1)  Sütterlin  L.,   Zur   Geschichte   der  Verba  denominativa  im  Alt- 
griechischen. Erster  Teil :  Die  Verba  auf  -dui  -^uj  -diu.  Straßb.  1891. 


16  A.  Debrunner, 

vor  Erscheinen  des  Fraenkelschen  Buches  hatte,  stehen  lasse. 
In  den  späteren  Abschnitten  über  -aivuu  und  bei  -uviu  suchte 
ich  da,  wo  ich  mit  Fraenkel  zusammentreffe,  seine  Ausführungen 
auf  Grund  meiner  selbständigen  Materialsammlung  und  durch 
genaueres  Studium  weiter  auszubauen,  und  da,  wo  ich  anderer 
Meinung  bin,  die  Gründe  für  meine  abweichende  Ansicht  dar- 
zulegen. 

Die  methodischen  Prinzipien,  wie  sie  Sütterlin  und  Fraenkel 
in  den  Einleitungen  ausgesprochen  haben,  habe  ich  zum  größten 
Teil  auch  zu  den  meinigen  gemacht.  Doch  habe  ich  dazu  in  bezug 
auf  meine  Arbeit  einiges  zu  bemerken: 

Im  Unterschied  von  Sütterün  und  Fraenkel  habe  ich  die 
"primären"  Yerba  nicht  ganz  bei  Seite  gelassen,  sondern  jeweilen 
mindestens  aufgezählt,  weil  es  bei  manchen  Verben  zweifelhaft 
ist,  ob  sie  primär  oder  denominativ  sind  (vgl.  Grdr.  II  874 ff.); 
z.  B.  kann  man  schwanken,  ob  man  xapTaipuJ  als  redupliziertes 
Primärverbum  wie  Traiii-qpaivuj  (neben  qpaivai)  auffassen  (so  Brug- 
mann  Gr.  Gr.^  300)  oder  TapTotpa  zugrunde  legen  soll  wie 
dfre^oc  für  dfre^^wj.  Auch  wird  ein  vollständiges  Bild  von  einem 
Yerbaltypus  erst  bei  Berücksichtigung  der  primären  Verba 
möglich.  Bei  solchen,  die  allgemein  als  primäre  gelten,  habe  ich 
mir  jedoch  eine  Besprechung  nicht  zur  Aufgabe  gemacht,  son- 
dern nur  wenn  es  mir  nötig  schien  Bemerkungen  über  sie 
beigefügt;  ebensowenig  habe  ich  auf  eine  straffe  Scheidung 
der  primären  und  denominativen  Yerba  Gewicht  gelegt  und 
daher  fast  durchweg  eine  Begründung  meiner  Yerteilung  unter- 
lassen. 

Meine  Materialsammlung  beruht  auf  dem  Thesaurus,  er- 
gänzt durcli  van  Herwerdens  Lexicon  suppletorium  et  dialecticum 
und  die  Yerbalverzeichnisse  von  Veitch  und  von  Kühner-Blass 
(P  2  S.  348  ff.).  Gelegentlich  sind  sonstige  Funde  hinzugekommen. 
Die  Bedeutungen  habe  ich,  wo  nicht  viel  darauf  ankommt, 
dem  Lexikon  von  Pape  entnommen.  Für  die  inschriftlichon 
Beiego  habe  ich  die  "Sammlung  griechischer  Dialektinschriften" 
von  Collitz-Bechtol  ganz  durchgesehen  (nach  den  Indices,  soweit 
sie  erschienen  sind),  ferner  diejenigen  Inschriften  in  Bechtcis 
Ionischen  Inschriften,  Hoffmanns  Griechischen  Dialekten  und 
Solm8cns"InscriptionesGraecao  ad  inhistrandas  dialectosselectao" 
(2.  Aufl.  Fx'ipz.  1905),  die  bei  CoUitz  felilen;  für  die  attischen 
und  geraoinsprachliclion  Inschriften   habe  ich  benützt,  was  in 
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der  "Grammatik  der  attischen  Inschriften"  von  Meisterhans 
(3.  Aufl.  Berlin  1900)  und  in  Dittenbergers  "Sylloge  inscriptionum 
Graecarum"  (2.  Aufl.  Leipz.  1898—1901)  zu  finden  ist.  In  der 
Verwertung  der  Eigennamen  hoffe  ich  nichts  wichtiges  über- 
gangen zu  haben,  obgleich  ich  sie  nicht  peinlich  genau  berück- 
sichtigt habe,  weil  die  Verwendbarkeit  mancher  Eigennamen  für 
ein  bestimmtes  Präsens  sehr  unsicher  ist.  Auf  eventuelle  Be- 
einflussung einer  Dialektinschrift  durch  die  KOivri  habe  ich  über- 
all da  Rücksicht  genommen,  wo  es  von  Bedeutung  ist,  ebenso 
gelegentlich  auch  auf  die  dialektische  Verteilung  der  einzelnen 
Verba  und  Gruppen. 

Zur  bequemen  Übersicht  schien  es  mir  nützlich,  den  durch 
das  Material  repräsentierten  Zeitraum  griechischer  Sprachent- 
wicklung in  einige  Perioden  zu  zerlegen  und  dieselben  mit  festen 
Ziffern  zu  bezeichnen.  Selbstverständlich  wird  jede  derartige 
Einteilung  anfechtbar  sein,  aber  sie  hat  doch  den  großen  prak- 
tischen Vorteil,  daß  sie  den  Überblick  erleichtert.  Die  Abgrenzung 
der  Perioden  soll  kein  Urteil  über  den  Sprachcharakter  des 
Inhalts  derselben  sein.  Am  praktischsten  scheint  es  mir,  7  Ab- 
teilungen zu  machen: 

I.  =  Homer  (Dias  und  Odyssee). 

n.  =  Die  sonstigen  alten  Epen  (die  homerischen  Hymnen 
und  die  hesiodischen  Gedichte). 

in.  =  Die  übrigen  vorklassischen  Autoren  (die  alten  Lyriker 
inklusive  Pindar  und  Bacchylides,  die  alten  lambographen,  Ele- 
giker  und  Philosophen,  ferner  Epicharm  und  Sophron). 

IV.  =  Die  klassische  Zeit  (von  Aeschylus  bis  einschließ- 
lich Aristoteles ;  auch  die  hippokrateischen  Schriften,  die  attischen 
Komiker  in  Kocks  "Comiconmi  Atticorum  fragmenta"  Bd.  I  u.  II). 

V.  =  Die  hellenistische  Zeit  (bis  ca.  200  nach  Chr.;  auch 
ältere  Lexikographen  und  Grammatiker  wie  PoUiix,  Phrynichus, 
Herodian). 

VI.  =  Die  ganze  spätere  ("byzantinische")  Literatur,  aus- 
genommen 

Vn.  =  Die  iexikogi-aphische  und  grammatische  Literatur 
(z.  B.  Hesych,  die  Etymologika,  Eustathius,  auch  alle  Schoben), 
die  natürlich  vielfach  älter  ist  als  VI.  und  oft  noch  älteres  in 
Glossen  bewahrt  haben   kann,   also   gewissermaßen  zeitios  ist. 

Es  sei  ein  für  allemal  ausdrücklich  bemerkt,  daß  in  der 
folgenden  Darstellung  eine  vorgesetzte  L,  H.,  III.  usw.  immer  die 
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entsprechende  von  diesen  Gruppen  bezeichnet;  also  z.B.  I.  dqppaivui 
bedeutet :  dqppaivuj  kommt  von  Homer  an  vor,  oder  IV.  dpuöpaiviu 
bedeutet :  ^puGpaivou  tritt  zuerst  in  der  klassischen  Periode  auf. 


Erster  Teil.    Die  Yerba  auf  *-viu). 
Erstes  Kapitel.   Die  Verba  auf  -aivui. 

Über  die  Grundzüge  der  Entwicklung  des  Verbaltypus  -aivuj 
herrscht  jetzt  ziemliche  Übereinstimmung:  -aivai  ist  aus  *-n-tö 
hervorgegangen,  w^obei  n  die  Schwundstufe  eines  n-Suffixes  dar- 
stellt; Musterbeispiel:  dqppaivuj  aus  *-n-iö  zu  dqppov-;  daneben 
entsteht  -aivuj  aus  *-an-iö  zum  Suffix  -avo-  wie  z.  B.  -aipm  zu 
-apo-,  uXXuü  zu  -u\o- ;  Musterbeispiel :  ßacKaivuu  zu  ßdcKavo-c.  Von 
diesen  Grundlagen  aus  hat  sich  der  Typus  analogisch  ausgebreitet. 
So  z.  B.  Brugmann  Grdr.  H  1105  u.  1122  und  Gr.  Gr.^  309, 
Hirt,  Handb.  389  f.  So  bedarf  es  denn  bei  den  Verben  auf  -aivuj 
mit  etymologisch  berechtigtem  n  vor  allem  einer  vollständigen 
kritisch  gesichteten  und  geordneten  Zusammenstellung;  dann 
erst  kann  die  Hauptaufgabe,  die  Untersuchung  der  analogischen 
Weiterwucherung  von  -aivu),  über  die  keineswegs  dieselbe  Sicher- 
heit heri-scht,  in  Angriff  genommen  werden.  Zunächst  jedoch 
stelle  ich  die  primären  Verba  auf  -aivuj  zusammen. 

A.  Die  primären  Verba  auf  -aivu). 

I.  dv-aivo|iai  (dazu  aivujv  [cod.  a'ivujv]  •  ßapuTovujc,  ^Traivuiv 
Ti  Hes.),  ßaivou,  öpaivuu,  Kpaiaivuj,  Kpaiviu  (nach  Fraenkel  S.  7 
denominativ),  iiaivo^ai,  Haivuü,  Ttainqpaivuu,  TTaiTTaivai,  paiviu,  caivui, 
T€Tpaivu»,  (Nebenform  Tixpaiviu?  s.  Veitch  sub  Terpaivuj,  Kühner- 
Blass  I'  2,  550),  xtTaivuu  (auch  einmal  Tiraivu)  bei  Hesiod,  worüber 
richtig  Pape  s,  v.),  cpaivuj,  x«ivuj. 

in.  Kiaivuj  (Hoff mann  Dial.  II 193  u.  580,  Kühner-Blass  I»  2, 
468),  xpaivuu  (Karexpavev  Bacchyl.). 

IV.  aivuj  (Solmsen  Unters.  272  ff.),  Kaiviu,  öcqppaivoMai,  Ik- 
(pXaivuj. 

VII.  Bei  Hes.  Taiverai  (Erklärung  zweifelhaft),  biarXaivciv  (?), 
Ypoivciv  ( :  Tpctuj  =  bpaivuj  :  öpduj). 

Für  alles  Nähere  verweise  ich  auf  die  bekannten  Hilfs- 
mittel, für  die  ganze  Gruppe  besonders  auf  Brugmann  Grdr.  II 
989  f.,  1089  f.  u.  Gr.  Gr.8  299,  301. 
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B.  Die  Denominativa  auf  -aivuj. 

1.  Lautgesetzliches  -aivuu. 

a)  -oivu)  zu  «-Stämmen. 

a)  -ev-  :  -aiviu. 

I.  TToi^aivo)  'bin  Hirt,  weide  (intrans.  n.  trans.)* ;  zu  uoiiiiriv, 

-ev-oc  'Hirt'  Hom.  usw. 

ß)  -av-  :  -aivu). 
I.  laeXaivuu  'mache  schwarz'  Nik.  usw.,  Pass.  Verde  schwarz' 
Hom.  usw.;  zu  itieXac,  -av-oc  'schwarz'  Hom.  usw.*) 

Y)  -ov-  :  -aivo). 

I.  dqppaivu)  'bin  töricht' ;  zu  aq)pijuv,  -ov-oc  'töricht'  Hom.  usw. 

euqppaivuj  'mache  froh' ;  zu  euqppujv,  -ov-oc  'frohgemut'  Hom. 
usw.  Der  Gegensatz  des  intr.  dqppaivou  zum  faktitiven  eucppaivuj 
hat  in  amvOccai :  ttivuccuu  eine  auffallend  genaue  Parallele ;  beide 
Male  haftet  die  intr.  Bedeutung  demjenigen  Denominativum  an, 
dessen  Grundwort  d  privativum  hat. 

TeKTttivuj  'zimmere'  Hom.  (nur  Med.)  usw.;  zu  t6ktujv,  -ov-oc 
'Zimmermann'  Hom.  usw.  Danach  hat  Maximus  Planudes  (um 
1300  n.  Chr.!)  zu  dpxiTeKxuuv  'Baumeister'  Xen.,  Eur.  usw.  ein 
dpxixeKTaivuj  'bin  Baumeister'  gebildet. 

ni.  maivuu  'mache  fett,  vermehre'  Pind.,  Aesch.  usw.;  zu 
iriuiv,  -ov-oc  'fett'  Hom.  usw. 

IV.  ireTTaivuu  'mache  reif,  weich,  mäßige'  Ar.,  Xen.,  Eur.  usw., 
'werde  reif'  Ar. ;  zu  TreTTcuv,  -ov-oc  'reif,  weich,  zart'  Hom.  usw. 

Das  homerische  jieveaiviu  'verlange  heftig,  zürne'  erklärt 
Leo  Meyer  Et.  lY  369  aus  *(Lievec-Fav-iiu  zu  *^evec-Fav-  'heftig 
verlangend,  zürnend';  das  widerspricht  dem  Lautgesetz,  nach 
dem  intervokalisches  cF  bei  Homer  nicht  spurlos  schwindet  (löc 
'Pfeil'  aus  *icFöc  zu  ai.  mi-).  Entsprechend  wird  1.  1.  HI  150 
ßXeiaeaivuj  (nur  c6evei  ßXeiaeaivuüv,  -vei  Hom.)  zu  *ßXe|aoc'  Kraft' 
in  dß\e|uric  'schwach'  (Panyassis  b.  Ath.,  Nik.  AI.  82 '),  Trepi  uq^ouc) 

1)  Von  zweifelhafter  Glaubwürdigkeit  ist  raXalvoj  'ertrage'  Schol. 
Theokr.  XV,  111  ((iTiTdXX.UJ  .  .  .  crmaivei  hi  tö  dvarraüiu  Kai  jir)  bid  köttou 
TaXaivuu)  zu  TÖXac.  -av  'ertragend,  duldsam'  Hom.,  vgl.  irXx],  iräkaccac  usw. 
Hom.  Das  späte  Auftreten  von  xaXaiviu  könnte  auch  darauf  hindeuten, 
daß  es  ähnlich  gebildet  ist  wie  ngriech.  Xaßaivuj  laaBaivuu  usw.  —  zu 
diesen  jungen  Verben  wird  auch  diroqpopaiviu  CGL.  III  272,  37  gehören  — , 
die  aber  von  G.  Meyer  Nasalpr.  9-4  falsch  erklärt  sind. 

2)  Das  Scholion  erfindet  ein  Grundwort  ßXe|naivu). 

2* 
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gestellt  und  als  *fiihle  mich  stark,  bin  mutig'  gefaßt.  Jedenfalls 
sind  (ieveaivuj  und  ßXeiieaivuu  parallel  (das  letztere  eventuell  nach 
dem  ersterem  analogisch  gebildet),  und  ein  n-Staram  wird  doch 
wohl  zugrunde  liegen;  denn  -eaivuj  ist  zu  sonderbar  und  singulär, 
um  Analogieprodukt  zu  sein;  auch  wäre  ein  gutes  Analogie- 
vorbild nicht  zu  finden  (cKuöiiiaivuu  dpiö(|a)aivuj  ?).  Für  ßpejueai- 
vuiv  •  riX"Jv  Hes.,  das  nur  in  ßpeinou  'rausche'  Hom.  usw.  An- 
knüpfung findet,  weist  Eust.  716,  14  (ßXeiaeaiveiv  ...  oi  bk.  d-rrö 
Toö  ßpeiueiv  Tnv  XeHiv  irapdTOUci,  XeToviec  TTpoürriivai  [schreibe 
-ürreTvai]  tö  ßpe)Lieaiv€iv,  Kai  ih  auTOU  TivecGai  t6  ßXe)ieaiveiv  .  .  .)^) 
den  Vleg:  ßpeiiieaiviuv  ist  v.  1.  zu  hom.  ßXe)neaivujv  (0  337  usw.)^ 
vielleicht  auch  von  einem  Dichterphilologeu  wirklich  in  Poesie 
verwendet. 

b)  -ujv-  :  -aivuj. 

in.  Kepöaivuj  'gewinne'  Find,  usw.;  zu  lat.  cerdo^  -ön-is 
'Handwerksmann',  das  aus  *Kepöuuv,  -tüvoc  entlehnt  ist  (vgl.  Paulus 
ex  Feste  S.  56,  14  CO.  Müller).  Kepöujv  im  Griechischen  nur 
als  N.  pr.  (auch  'AKepbiuv),  also  un verwertbar  (Bechtel-Fick  Griech. 
Personennamen  ^  160). 

lieXebaivuu  'sorge  um  etwas'  Archil.,  Theogn.  usw.;  zu  laeXe- 
öüüv,  -liuv-oc,  f.  'Sorge'  HH.,  Theogn.,  vgl.  lieXebuuvn  Hom.  usw., 
ILieXebuuvöc  Hdt,  Aelian  usw.,  oder  genauer  zu  ineXebuiv  •  qppovTicTrjc, 
fiepiiLiVTiTric,  dniTpoTroc  usw.  Hes. 

V.  oder  VI.  jnaXGaivuj  'erweiche'  Diotogenes*)  bei  Stob, 
flor.  48,  62;  zu  )adX6u)v,  -luv-oc  'Weichling'  Sokrates  bei  Stob. 
flor.  56,  16,  vgl.  jLidXön  'weiches  Wachs*  Dem.  usw.,  maltha  'Kitt* 
Plin.,  'Weichling'  LuciHus  vs.  732  Marx  (vgl.  den  Kommentar 
von  Marx  zur  Stelle),  |LidX0n '  •  •  •  luaXaKia.  Kai  Tpuq)[ep]r|  Hes., 
^aX0uJCUü  •  (iaXaKOücu)  Hes. 

*Kepöujv  und  |LidX0uuv  enthalten  das  individualisierende  und 
substantivierende  -uuv  (darüber  zuletzt  Hirt  Handb.  271,  Brug- 
mann  KVG.  II  339  u.  Grdr.  II «  1,  299  f.),  das,  außer  in  Eigen- 
namen, erst  in  jüngerer  Zeit  produktiv  geworden  ist,  so  daß 
man  seine  Zugrundelegung  für  -aivuü  beanstanden  kann.  Greift 
man  auf  die  wohl  ursprüngliche  Bedeutung  'Weichheit'  zurück, 
wie  sie  ladxen  bei  Hes.  noch  hat,  so  kann  inaXöaivuj  (tö  dTTÖTo- 
Mov  Tdc  ßXdßac  MaXöaivoica  -^  'mildernd'  steht  bei  Diotogenes  1. 1.) 

1)  Ähnlich  Zonar.  üdi,  wo  ßp€|aa{vu). 

2)  Oder,  wie  Crünert  in  Pauly-Wissowas  Realencyclopädie  V  1150 
schreibt,  Diaitogenes. 
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sehr  gut  Analogiebildung  nach  Trenaiviu  sein,  das  in  der  am 
frühesten  überlieferten  Bedeutung  'mildem,  mäßigen'  (Ar.,  Xen., 
Eur.)  genau  zu  luaXGaivuu  stimmt  Bei  Kepöaiviu  dagegen  erinnert 
das  Verhältuis  von  -aivuu  zu  den  außerpräsentischen  Formen 
Kepbn-  (eKepÖTica  Kepbr|co|Liai  Hdt.  usw.)  auffallend  an  öXiceaivuu :  öXi- 
c9ri-  und  dXixaivuj  :  dXnri-  (S.  34),  für  die  sich  aus  verschiedenen 
Indizien  eine  «-Form  als  Grundlage  erschließen  läßt,  so  daß  ich 
xepöaivuu  wie  öXicGaivuj  beurteilen  möchte. 

e)  -^a  (=  ai.  neutr.-man-Stämme) :  -naiviu. 

I.  dc9)uaivuj  'schnaufe' ;  zu  dc6)Lia  (d-,  nicht  d-,  Wackemagel 
BB.  21,  159)  'Keuchen'  Hom.  usw.  Merkwürdig  ähnlich  sieht 
aus  icOjLiaivujv  •  dcGnaivuuv,  cppovriZ^iuv,  dviuj|Lievoc  Hes.,  ic9)iiaivovTa  • 
dTUJViiijVTa,  TTveucnoivra  Hes.,  ic9|iaiver  tö  dyiuvia  [dTovia  steht 
bei  Gramer]  Kai  aicGdverai  Theognost  14,  22 ;  zu  Tc9^a  •  dc9|ia 
Hes.  Dazu  ferner  ic^aivei  •  dvaii^uxei,  öZei,  dTrovpuxei  Hes.,  vgl.  ic- 
fiaav  dvaipuEeciv  [so  Brugmann  MU.  H  242  Anm.  für  -uEaav] 
Hes.  Fehlerhaft  icqpaiver  ^epi^va  Theognost  14,  27  und  i9fiai- 
vuuv  •  dc9^aivujv  Hes.  Das  aic9dveTai  bei  Theognost,  vielleicht 
auch  (ppovTiZ:uüv  bei  Hes.  und  |Liepi|ava  bei  Theognost,  deuten  auf 
ein  ic9)Liaivuj  'merke'  aus  *Fic9-|Liy-iuj  zu  aic9dvo|Liai  aus  *dFic9-. 
Das  Verhältnis  von  rc9|ia  zu  dc9,ua  ist  nicht  recht  klar,  vgl. 
Grdr.  H  1200. 

9au|iiaivu)  'bewundere'  (Hom.  nur  9au^aveovT6c  9  108);  zu 
9a0|ia  'Wunder'  Hom.  usw.;  dazu  auch  Gauiaaxöc  'bewunderns- 
wert' HH.,  Hesiod,  Find,  aus  *-mn-to-. 

KUjLiaivuj  'woge';  zu  KÖ|Lia  'Woge'  Hom.  usw. 

dTTO-Xu)naivo!aai  'mache  mir  den  Schmutz  ab  =  reinige  mich': 
zu  Xö^a  'Schmutz'  Hom.  Von  libanius  an  taucht  ein  Simplex 
Xuiaaivuu  'reinige'  auf,  das  aus  dem  homerischen  Kompositum 
zurückgebildet  ist,  fälschlicherweise  ohne  die  Bedeutung  zu  ver- 
ändern. drroXuiuavTrip  ist  mit  Leo  Meyer  Et.  IT  599  'Vertilger 
des  Abfalls'  zu  übersetzen,  also  zu  dTToXu^aivo^al  zu  stellen. 

övojiaivu)  'nenne';  zu  övo)ia  'Xame'  Hom.  usw. 

TTTiiLiaivuj  'schädige';  zu  m\\xa  'Leid,  Unglück'  Hom.  usw. 

CTiiiaiviu  'bezeichne,  gebiete';  zu  cfiiLia  'Zeichen'  Hom.  usw. 

n.  öei)Liaivuu  'fürchte  mich'  HH.,  Aesch.  usw.,  'versetze  in 
Schrecken'  Aesch.;  zu  öeTiaa  'Furcht'  Hom.  usw. 

cTrepiLiaivui  'säe'  Hesiod,  'befruchte'  Plut. ;  zu  cTiepjia  'Same' 
Hom.  usw. 
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lU.  x€l^alvu)  *plage  (mit  Sturm)'  Find.,  Hdt.  usw.,  dxeiVavroc 
*nicht  durch  Stürme  bewegt'  Alkaeus,  Bacchyl.,  Theophr, ;  zu  x^\}ia 
'Winter,  Sturm'  Hom.  usw.,  vgl.  x^i^^^v,  -divoc  'id.*  Hom.  usw. 

IV.  KU)|iaiviJU  'bin  schläfrig'  Hipp.;  zu  KU)|ia  'tiefer  Schlaf* 
Hom.  usw. 

Xu)iaivo|aai  'beschimpfe,  zerstöre'  Soph.,  Ar.  usw.,  XujLiavTii- 
pioc  'verletzend'  Aesch.;  zu  XO|ia  'Beschimpfung,  Verderben' 
Aesch.,  Eur.  (sonst  \v\xr]  von  Aesch.  an),  vgl.  XO)aap  Maximus  TTepi 
KttTapxüJv.  Identität  mit  d7TO-Xu|aaivo)aai  [unter  I.])  könnte  so  ver- 
mittelt werden,  daß  XuiaaivoiLiai  eigentlich  'besudeln,  beschmutzen' 
wäre,  also  auch  von  Xuina  'Schmutz'  abgeleitet  würde;  in  histo- 
rischer Zeit  gehen  jedoch  die  beiden  Xu|aaivo|uai  getrennte  Wege. 

(pXexiiaivu)  'entzünde,  schwelle  auf  (trans.)'  Hipp.,  'bin  ent- 
zündet, schwelle  an  (intr.)'  Ar.,  Plato;  zu  qpXeTM«  'Hitze,  Ent- 
zündung' Hom.  usw. 

VI.  *Tep)aaivu)  'begrenze'  in  dxepiaavTOC  'unbegrenzt*  Apollinar» 
Ps.  oft;  zu  xepiua  'Grenze'  Hom.,  vgl.  repmuv,  -ovoc  'id.'  Aesch., 
Eur.,  lat.  termen,  terminus. 

Vn.  lpuY)Liaivouca  •  f]  ßoöc  Kai  6  raOpoc  ^puTinaiviuv  [cod. 
Iputaivov].  ttTTÖ  Tfic  ^puT[|Li]nc  Hes. ;  zu  Ipv-f^a,  das  zwar  nur  in 
der  Bedeutung  'Erbrechen*  (Hipp.,  Schol.  Mk.  AI.  81)  belegt  ist^ 
aber  in  der  Bedeutung  'Gebrüll*  vorausgesetzt  werden  darf,  da 
ipvf-  'erbrechen*  und  ipvf-  'brüllen*  ursprünglich  dasselbe  sind 
und  sonst  in  den  Ableitungen  fast  durchweg  parallel  gehen. 
Vgl.  auch  epuT)ir|^oc  'laut  brüllend*  Hom.,  lat.  rticto{r)  'rülpse, 
speie  aus*  zu  rugio  'brülle*.  Vielleicht  ist  aber  mit  ^puT|iaivu> 
das  Wiederkäuen  der  Kuh  gemeint. 

TTUi^aivu)  'versehe  mit  Deckel'  kommt  nach  Pape  s.  v.  in 
Kompositis  vor;  zu  TrüuiLia  'Deckel'  Hom.  usw.  Das  Verbum  stammt 
wahrscheinlich  aus  einer  Konjektur  ^7rmiu|Liaiv6|ieva  für  ^ttittiu- 
)iawü)ieva  bei  Hero  Alex.  Pneumat.  180  (p,  132,  6  W.  Schmidt). 

Der  Typus  -jia :  -liaivuu  muß  als  alt  vorausgesetzt  werden, 
da  das  n  des  Nominalstammes  im  Griechischen  nicht  mehr  zu 
erkennen  war.  Dazu  paßt  es  gut,  daß  -^aivou  im  ai.  -tnan-yd-ii 
und  im  got.  -m{u)nja  (Grdr.  II  1105)  wiederkehrt,  ferner,  daß 
von  den  oben  zusammengestellten  15  Beispielen  7  schon  bei 
Homer  vorkommen,  2  weitere  im  sonstigen  alten  Epos.  Eine 
Folge  der  Verdunkelung  des  n-Stammes  in  -|ia  -^aToc  ist  die 
Ersetzung  von  -\ia  :  -^aiviu  durch  (nachhomerisch)  -\ia  :  -liaTiZuj, 
da«  sehr  gebräuchlich  wurde. 
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Z)  Erschlossenes  -tia  :  -laaiviu. 

I.  epiö^aivuu  *necke,  reize,  streite*  Hom.  (nur  -|iaivujciv  TT 
260),  Theokr.,  Ap.  Rh.  usw.;  zu  *lpiöna  *Streit',  dem  Nomen 
verbale  von  epxlvj  (St  ^piö-),  vielleicht  erhalten  A  38,  wo  nach 
Lobecks  (Rhem.  237)  plausibler  Vermutung  epiöina  die  ursprüng- 
liche Lesart  für  das  allgemein  überlieferte  epic^ia  ist  (vgl.  ö&^^ 
Hom.,  später  öc^ri). 

CKubjLiaivuu  'zürne'  Hom.  (dT^ocKuö^alve  Q  65,  CKub)ialve^ev 
Q  592);  zu  *cKuö|ia  'Zorn*  (:  CKuZionai  =  *epi5fia  :  ipilvj).  cKuXiaaveTc* 
euniju9r|cri  Hes.  ist Yerschreibung  für  CKub|i-.  CKuönaivoc  •  CKuSpiuTTOC 
Hes.  ist  Schreiberassimilation  f  üi*  CKuö^aivuuv  nach  -iuttöc  im  Glossem. 

IV.  irpniiaivui  'blase  heftig'  Ar.,  Herodas  (Trpr|)iTivov  VII  98); 
zu  *Trpfiua  'das  Blasen',  das  in  der  Weiterbildung  TTpriiLiovdu) 
(TTpniiiovüücav  Herodas  VI  8)  erhalten  ist.  irpTi.uovduj :  *TTpfjna  =  ttti- 
^ovn  (Aesch.  usw.) :  TTfjiiia  =  (pXer^ovri  (Axiochus,  Athen.,  Plut  usw.) 
:  q)XeT|Lia. 

V.  XixiLiaivuj  'lecke'  Opp.Kyneg.IH  174  (Xixjiaivei);  zu  *XixMa 
'das  Lecken*.  Da  jedoch  XixMctJuj  'lecke*  Hesiod,  Xixmouj  *id.*  Ar. 
viel  früher  vorhanden  sind,  ist  vielleicht  Xixiioivuü  Umgestaltung 
von  Xlx^ldIuJ  Xixiiduj;  aber  nach  welchem  Muster? 

Ganz  unsicher  ist  dXuc6|Liaivuu  'bin  schwach,  krank*,  KaUim. 
Del.  212  zu  beurteilen;  denn  in  derselben  Bedeutung  kommt 
dXuc9aivui  vor  (Hipp.  Tuv.  H  124  [VIH  268,  1  L]  nach  Konjektur, 
s.  Veitch  s.  v. ;  Nik.  Ther.  427) ;  ferner  dXucraiveiv  •  dcGeveiv,  dbu- 
vaieTv  Hes.,  dXuö^aiveiv  •  dXueiv,  diTopeTv  Hes.  (cf.  dXicöeveiv  bei 
demselben),  dXicGaiveic  und  dXuoaiveiv  Et.  M. ;  dXuc0|iaivai :  dXuiuu 
('bin  irre'  Hom.,  aus  *dXuc-iai)  etwa  =  cKuöiaaivuj  :  CKuZ!o|aai  W. 
Schulze  Qu.  Ep.  311.  dXuCei  •  diropei  Galen  Lex.  Hipp,  hilft  für 
dXuö^aiveiv  nichts,  s.  bei  -vluj. 

r\)  -ap  :  -aivu). 
I.  TTeipaivtu  'vollende'  Hom.,  von  Find,  an  nepaiviu ;  zu  Trel- 
pap,  -paroc  'Ende*  Hom.,  ai.  parvan-  'Abschnitt* ;  der  n-Stamra 
auch  noch  in  direipiuv  'unbegrenzt'  Hom.  etc.  (:  Treipax-  :  Treipaivuj 
=  dTTTimjuv  Hom.  usw. :  TTruLiai-  :  irrmaivu)).  Daneben  Tieipaiviu  'binde 
an*  Hom.;  zu  Treipara  'Schiffstaue*  Hom.  Wahrscheinlich  sind 
TTeipata  Taue'  und  Treipaia  'Grenzen'  etymologisch  identisch; 
aber  die  Verba  können  erst  von  den  differenzierten  Bedeutungen 
des  Nomens  ausgegangen  sein,  so  daß  tatsächlich  zwei  Verba 
vorliegen.    In  Treipaivuj  'durchdringe*  HH,  Trepaivou  'id.*  Aesch., 
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'erstrecke  mich'  Pind.,  'durchbohre'  Diog.  L.  etc.  sehe  ich  lediglich 
eine  Modifikation  von  ireipaiviu  'vollende,  bringe  bis  zum  Ende', 
die  immer  mehr  von  ireipiu  'durchsteche'  Hom.  beeinflußt  wurde. 

5.  iKjLiaivuj  'benetze'  Ap,  Rh. ,  Nik, ;  zu  iK|iap  *  votic  Hes., 
vgl,  iK|idc  'Feuchtigkeit'  Hom.  usw.,  iK}xal{x)  'benetze'  Nik.,  Plut. 
Auch  iKjLiap  ist  jedenfalls  ein  altes  r/n-Neutrum  wie  ireTpap;  auf 
ein  n  weist  auch  iKinaXeoc  (s.  S.  39). 

6.  |Liuj|Liaivuu  TÖ  \\iefvj  [Hdn.]  Epimerism.  p.  88  Boiss.,  nach 
Reitzenstein  bei  Rzach  zu  Hesiod  Op.  756  las  das  Etymologicum 
genuinum  an  der  genannten  Hesiodstelle  |aui|LiaiV€iv  für  )iuü|Lieueiv; 
zu  |ia)|uap  'Tadel'  Lyk.  1134,  vgl.  momar  Siculi  stultum  appellant 
bei  Paulus  ex  Festo  (Kaibel  Glosse  214  a  Addenda),  |iö)aap  jxv- 
Hapiliu  Hes.;  deutlicher  ist  der  w-Stamm  erhalten  in  d-)au)LiiJuv 
'untadelig'  Hom.,  das  von  |iuj|Li-  nur  ablautlich  verschieden  ist 
(Hirt  Handb.  89)^),  vgl.  |uO)Liap  neben  iLiüujaap. 

Eine  Bestätigung  für  die  Zugehörigkeit  neutraler  -ap-Formen 
zu  nominalen  und  verbalen  «-Stämmen  bietet  map  (Hom.)  neben 
mwv  TTiaivuj,  \ö|iap  neben  Xö)Lia  Xu)uaivo)Liai. 

Fernzuhalten  ist  Kriödp  •  -nevöoc  Hes.  neben  Krjöaivei  •  )i6pi)Livct 
Hes.,  das  man  zu  rreipap  ireipaivuj  in  Parallele  zu  setzen  ver- 
sucht sein  kann.  Denn  mit  Kr|ödp  ist  der  hebräische  Eigenname 
Kriödp  (so  Suidas)  z.  B.  Gen.  25,  13  hebr.  llp,  LXX  Knödp)  ge- 
meint. Über  Krjbaivei  s,  S.  58.  "^ 

b)  -a(vu)  zu  «o-Stämmen. 
a)  -ovo-  :  -aivtu  (vgl.  S.  18). 

I.  Xaxaivuj  'grabe,  hacke'  Ap.  Rh.  usw.,  d|iiq)eXdxaivev  uu  242 
wird  wohl  zu  Xdxavov  'Gemüse'  Ar.,  Plato  usw.  gehören  (Prellw.  * 
262),  vgl.  auch  Hes.  sub  Xaxaiveiv  und  ^Xdxaivev,  wo  Xdxavov  • 
TÖ  iLicYdXuuc  xaTvov  von  Xaxaivuu  abgeleitet  wird. 

ubpaivuu  'bewässere,  benetze'  Eur.,  Med.  'bade  mich'  Hom. 
könnte  man  zu  vbpavöc  •  ö  dTvicrric  tüüv  'EXeuciviiuv  Hes.  ziehen, 
das  ein  im  Kult  bewahrtes  altes  Wort  sein  könnte ;  doch  ist  mir 
wahrscheinlicher,  daß  ein  altes  *ubaiviu  (=  ai.  udan-yä-ti  zu  udanr) 
etwa  nach  übp-euiu  übp-r|X6c  Hom.  zu  uöpaiviu  umgestaltet  worden 
ist.  Vergleiche  den  analogen  Vorgang  bei  dpuGpaivuu  und  dXi- 
Tpaivu)  (S.  34).    oubpaivti  •  7T€piKa6a(p€i.    AdKiuvec  Hes. 

IV.  ßacKaivuj  'verleumde,  beneide,  behexe'  Dem.  Arist, 
Theokr.  usw.;  zu  ßdcKavoc  'verleumderisch,  neidisch'  Ar.,  Dem., 
ßocKovia  'Verhetzung,  Verleumdung*  Plato  usw. 

1)  ^iü^ap  ^Ofüiap  zu  ^u)^a(vu)  &|ji0^ujv  schon  Brugmann  MU.  II  231. 
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eXKttivuj  'bin  verwundet'  nur  Aesch.  Ch.  842 ;  zu  eXKava  • 
Tpau)uaTa  Hes.,  eXKavdjca  [eXKavouuca  Lobeck  Rhem.  155  Anm.  6, 
d.  h.  eXKavdouca,  also  aus  einem  (alten?)  Epos]  •  f)XKuu|aevr|  [cod. 
eXK0)Lievri]  n  f|XK07T0iri|nevri  [cod.  eXkoc  TtoiriMevri]  uttö  TTupöc  Hes. 
Weiter  natürlich  zu  ^Xkoc  'Wunde'  Hom.  usw. 

XiTaivuu  'bitte'  nur  Eur.  El.  1215;  zu  Xiiavoc  'bittend'  Aesch., 
aber  schon  bei  Hom.  Xiiav-euiü  'bitte'.  Ygl.  Xiiri  'Bitte'  Hom.  usw. 

öXic0aivuj  'gleite  aus'  Arist,  öioXicöaiviu  Hipp.,  Plato  usw. ; 
zu  oXicGavoc  'schlüpfrig'  Galen  (öXic0avujTepa  Med.  Gr.  XYEI  2, 
624  Kühn),  öXic0dviJU  'gleite'  Xen.  usw.  (öXicöe  Hom.).  Wenn 
öXic9avoc  erst  aus  öXicöaivuj  oXicGdviu  zuriickgebildet  ist,  so  ge- 
hört öXicöaivuu  unter  ß). 

xXibaivuu  Pass.'lebe  weichlich'  Xen.;  zu  xXiöavoc  'weichlich' 
Aesch.  usw.,  xXiöavö-cqpupoc  Anakreontea  41,  7  Bgk.*,  vgl.  x^i&H 
xXibduu  Aesch.  usw.,  xXiöujv,  -ilivoc  'Schmuck,  Prunk'  Asius  bei 
Ath. 

V.  TPUTiaivuj  'krümme  mich'  Dionysius  ö  toö  Tpuq)UJVOc  bei 
Harpokr.,  Suid.,  Et.  M.;  zu  Tpuir^av-ioc  'zusammengeschrumpft' 
Antiphon  fr.  93  Bl.^  (aus  Harpokr.),  fpvnav-il^  Antiphon  ibd. 
(aus  Et.  M.);  vgl.  ypuTTOc  'gekrümmt'  Xen.  usw. 

eibaivcu  s.  S.  41. 

VI.  Y^uqpaivuj  'meißle  ein'  Basü.  Seleuk.;  zu  T^'J^pavov 
'Meißel'  HH.,  Theokr.,  AP. ;  vgl.  YXuqpuu  'meißle  ein'  Ar.,  Plato  usw. 

xXoaivuj  Pass.  'werde  grün'  Greg.  Nyss.,  Const.  apost. ;  zu 
xXoavöc  'grünlich'  Anon.  ap.  Alemann,  ad  Procop. :  vgl.  xXuipoc 
'gelbgrün'  Hom.  usw.,  xXoepöc  'id.'  Hesiod,  Eur.,  Theokr.  usw.,  xXör| 
'Pflanzentrieb'  Eur.,  Hdt  usw.  Siehe  auch  S.  33  u.  50. 

Yn.  Tarraiveiv  •  tö  lieid  YeXujxoc  TTpocrraiZieiv  Hes. ;  zu  dva- 
TaTTaveuouciv  •  dvaßoüuciv  Hes.  (vgl.  Et.  M.  96,  6),  ai.  ganjanas 
'verachtend,  höhnend'  (Grdr.  P  583). 

KttTKaivei  •  GdXirei,  Enpaivei  Hes.;  zu  KdTKavoc  'trocken'  Hom., 
HH.,  Lyk. 

Kuaivuuv  •  Itkuoc  ujv  Hes.  stellt  Brugmann  (Grdr.  H  990)  zu 
samisch  Kuavoniiujv  (Coli.  5703  I  7,  Kuaveipiiuv  CJG.  3662,  2  [Kyzi- 
kos]) :  vgl.  G.  Meyer  Gr.  Gr.'  343.  Ygl.  Kueuu  Hom.  usw. 

xapTaiveiv  •  rapdcceiv  Hes. ;  zu  idpTavov  'trüber  (d.  h.  auf- 
gerührter) Wein'  Ath.,  xdpYavov  ...  rivec  öe  tüjv  'Idüvujv  tö 
xapaKTOv  KaXoöci  Et.  M.  746,  51,  xdpYavov  • .  .  .  tö  TapdTTOv  Hes., 
Taptavöuj  'rühre  durcheinander'  Plato  com.  fr.  189,  3  (I  654  K.) 
(TerapTavujiLievov).  Tapxaiviu  =  TapdTTUi,  das  Pape  aus  Hesych  er- 
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wähnt,  ist  wohl   nur  Konjektur  für  xapTaivuj  im  Anschluß  an 
xapaxn  usw. 

ß)  -dvu) :  -aiviw. 

I.  dZiaivuu  'dörre  aus'  Nik.,  Kaia^nvacKe  X  587 ;  zu  dZidvexai 
'wird  trocken'  HH.  Ven.  271;  vgl.  dZoiLiai  'werde  dürr'  Hom., 
d2aXeoc  'dürr'  Hora.  (s.  S.  44). 

Kuöaivtu  'rühme' ;  zu  Kubdvai  'mache  berühmt,  habe  Ruhm' 
Hom. ;  vgl.  Kuöpöc  'ruhmvoll'  Hom.  usw.,  dafür  bei  Hesiod.  Th.  328 
als,  wie  es  scheint,  schlechtere  v.  1.  kuövöc  ;  KubdXi|ioc  'ruhmvoll' 
Hom.,  Kuöoc  'Ruhm*  Hom.  usw.  S.  S.  34  u.  40  f. 

IV.  dXbaivuj  'lasse  Avachsen'  Aesch.  usw. ;  zu  dXbdvuu  Hom. 
(flXöave). 

Nach  Pape  würde  auch  icxaiviu  'halte  zurück'  Eur.  Or.  298 
und  Theophr.  C.  PI.  IV  13,  6  zu  icxdvuu  icxavduu'  halte  zurück' 
Hom.  usw.  gehören;  aber  icxaive  bei  Eur.  ist  =  trockne  (S.  27  f.)  und 
hat  als  Variante  icxvaive,  und  bei  Theophr.  ist  icxdvei  überliefert. 

KXaTfaivu)  'schreie'  Aesch.  Eum.  131  (KXaffaiveic  ist  un- 
nötigerweise in  KXaTTdveic  geändert  worden) ;  zu  KXaffdviu  Soph. 
fr.  874,  4  N*,  eTravaKXaTtdviJU  Xen. 

oiöaivuj  'schwelle  an'  Hdt.  HI  127,  2  (v.  1.),  Arat,  Ap.  Rh., 
Plut.,  tTToibaivuuv  Nik.  AI.  477;  zu  oiödvuj  'lasse  anschwellen* 
Hom.,  'schwelle  an'  Ar. ;  vgl.  oibaXeoc  Archil.  fr.  9,  4  Bgk.*,  Nik., 
in-  und  uTT-oiöaXeoc  Hipp. 

öXicGaivu)  s.  unter  a)  IV. 

puqpaivuu  'schlürfe'  Hipp,  (nur  als  v.  1.,  V  368,  VI  20  u.  64  L), 
vgl.  ^u)H(pdvuj  'id.*  Hipp,  mit  v.  1.  ^uqpdvuj  und  potpdvu)  (vgl.  Leo 
Meyer  Et.  IV  479,  480,  Kühlewein  in  seiner  Hippokratesausgabe 
I  p.  CXXI V  f.).  Vgl.  ^oqpoc  'ein  schleimiger  Trank'  Eupolis,  ßoq)euj 
Aesch.  usw.,  ^uq)eiv  Hippon.  fr.  132  Bgk.* 

VI.  ÖTrraivuü  'sehe'  Nikeph.  Blemm.,  Eust.  969,  4 ;  zu  ÖTrxdvu) 
*id.'  Aristoph.  Byz.  Hypoth.  zu  Ar.  Plut  vs.  4,  LXX,  NT.  usw. 

VII.  dXq)aivuj  'gewinne,  bringe  ein*  Hes.,  Synag.  Lex.  Bekk. 
An.,  Et.  M. ;  zu  dXcpdviJu  'id.*  Eur.,  Ar.,  Eupolis  (j^X(pov  usw.  Hom.), 
ai.  arhanam  arhanä  'Ehrenbezeugung*  (Grdr.  11  990). 

Kparraiviu  in  dvaKpaYToiveiv  •  KpdJIeiv  Hes.;  zu KpaTTavöiaevov 
Hdt  I  111,  5  (nach  Lobeck,  codd.  KpauT-),  ^KKpaTTavon^vujv  • 
^€Td  KpouTflc  X£T0^evuiv  Suid.,  Zonar. 

Für  (dvaXOZ^ouca  •  crevdZouca,)  XuTKaivouca  Suid.  wird  Xut- 
Tttivouca  geschrieben;  zu  XuTTavofievov •  XuJovra  [cod.  auEovra) 
iv  T«4i  KXaieiv  Hes. 
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Aus  (puZdvai  •  (puTeiv,  öeiXidcai  [-otcai  cod.]  Hes.  erschließt 
man  gewöhnlich  *(p\)lr]^i  oder  *q>vlav{u;  man  könnte  auch  an 
qpuZdvai  zu  *(pvlai\(u  denken  und  darin  eine  Weiterbildung  zu 
ireqpuZoxec  Hora.,  (pvlr\Qiviec  Nik.  Ther.  825  sehen. 

Gruppe  ß)  schließt  sich  an  a)  an,  weil  die  Yerba  auf  -dva» 
mit  den  Nomina  auf  -avo-  zusammenhängen  (Brugmann  Grdr.  11 
986,  990,  Gr.  Gr.^  288,  KVG.  n  514)  imd  ihr  verbales  Seiten- 
stück bilden  wie  z.  B.  der  Yerbalstamm  *agole-  zum  nominalen 
*ago/e-.  Daraus  folgt  aber  nicht,  daß  in  allen  diesen  Fällen 
-aivuü  vom  Nomen  auf  -avo-  abgeleitet  ist;  auch  -dvuu  ist  in 
manchen  Fällen  durch  Suffixübertragung  entstanden,  und  oft 
stellt  -ai'vuu  eine  'Erweiterung'  der  Präsentia  auf  -dvuu  mit  -to- 
dar  (Brugmann  Gr.  Gr.^  301),  so  besonders  KXaTfaivuj  und  Kpax- 
Yaivai  zu  KXarfctvuu  und  Kparfdvuj,  Vertretern  des  speziell  grie- 
chischen Typus  Xa,ußdviju.  Jedenfalls  aber  liegt  dieser  Gruppe  ß) 
überall  ein  -ano-Stamm  zugrunde,  sei  es  ein  verbaler  oder  ein 
nominaler.  Das  Umgekehrte  scheint  nur  in  öccppdvoiuai,  das 
G.  Meyer  Nasalpr.  89  als  späte  Nebenform  von  6c(ppaivo^al 
"rieche,  wittere'  Eur.,  Ar.  usw.  anführt,  stattgefunden  zu  haben. 
fieXdvuj  'bin  schwarz'  neben  ^leXaiviu  ist  zweifelhaft,  da  an  der 
einzigen  Belegstelle  H  64  iieXdvei  besser  als  (d)neXdvei  zu  fieXaveiu 
(Ap.  Eh.,  Kallim.  usw.)  gefaßt  wird. 

In  einem  Falle  ist  vielleicht  -aivuj  nur  mit  einem  Verbum 
auf  -avduj  in  "Verbindung  zu  setzen  (vgl.  ^XKaivuu  :  eXKavduu  S.  25, 
Topuvuu  :  Topuvduu  S.  76,  dcxdXXuj  :  dcxaXduj  s.  -dXXuu :  KUKaiviu 
Suid.  (ohne  Erklärung)  gehört  vielleicht  zu  KUKcivac  Ar.  Thesm. 
852  (das  überlieferte  KupKavac  wird  nur  durch  eine  sonstige 
Änderung  im  Yers  metrisch  möglich;  KupK-  ist  aber  metrisch 
sicher  in  KupKavdv  ibd.  vs.  429,  cuYKupKavricac  Epinik.  fr.  1,8 
[m  330  K.]).  uqpavouuvTac  Manetho  VI  433  ist  künstliche  Bildung  zu 
u(paivai  (von  Hom.  an),  wahrscheinlich  mit  speziellem  Anschluß 
an  -duu  von  hom.  uqpdai;  vgl.  die  Verba  der  körperlichen  Tätigkeit 
auf  -avduu  -ovduj  bei  Sütterlin  Denom.  23,  wo  oqpavduu  beizufügen 
ist.  Brugmann  Gr.  Gr.'  301  rechnet  uq)aivuj  zu  den  erweiterten 
-dvuj-Präsentien ;  vgl.  auch  uqpduu  :  U9aivuu  =  öpdu)  :  öpaivu). 

T)  -vo-  :  -aivuj. 

[Bildung  wie  in  ^xÖa>pw  aus  *-f-iö  zu  exO-pö-c ;  Grdr.  II 1 1 10]. 

I.  Kuöaivuu  zu  Kubvoc  s.  S.  26. 

IV.  icxaivo)  'trockne' ;  zu  icxvoc  'trocken,  mager'  Ar.,  Plato 
usw.    Für  icxaivtu   wird  zwar  in  den  Ausgaben  fast  durchweg 
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icxvaivuu  eingesetzt;  aber  an  manchen  Stellen  ist  kxaiviu  besser 
überliefert:  KancxaveicGai  Aesch.  Prom.  285  im  Mediceus,  Kaiic- 
Xaivouca  Eum.  138  ebenfalls  im  M^);  weiteres  gibt  der  Thesaurus 
sub  icxvaivuu,  icxvavriKÖc,  diT-,  bi-  und  Kar-icxvaivuj.  Für  die 
Priorität  von  icxaivuü  gegenüber  icxvaivuu  sprechen  die  deutlichen 
Parallelen  dpuöaivuu  :  ^pu9paivuu,  dXiiaivuu  :  dXiTpaivuu;  vgl.  zu 
ubpaivuu  S.  24.  Femerist icxaXeoc :  kxvaXeoc  (S.  40)  zu  vergleichen. 
Die  Lesart  icxaivuu  wurde  übrigens  von  Porson  (zu  Orest  292) 
bevorzugt,  allerdings  mit  sprachlich  unzutreffender  Erklärung. 

VI.  Kpu|Liaivuu  TÖ  vpuxuu  [Hdn.]  Epimerism.  p.  75  Boiss. ;  zu 
Kpu|Liv6c 'Eiskälte' Tryphiodor  189,  Hes.  (kpu|livöc  f|  Kpu)Li6c;  von 
Lentz  in  seine  Herodianausgabe  [II  539,  11]  aufgenommen), 
Kpu)Liv-iuör|C  Hipp.  TTepi  öiaiT.  11  65  (YI  582  L);  da  jedoch  bei  Try- 
phiodor  und  Hipp  11.  11.  das  gewöhnliche  Kpujuöc  (Soph.,  Hdt.  usw.) 
imd  Kpu)iubönc  (AP.,  Poll.  usw.)  als  varia  lectio  vorkommt,  so  ist  die 
Existenz  eines  Kpuinvöc  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  und 
die  leichte  analogische  Erklärung  von  Kpujiaivuu  zu  kpu/liöc  (S.  50) 
vorzuziehen. 

Vil.  TTCpKaiveiv  •  öiaTTOiKiWecOai  Hes. ;  zu  irepKvoc  'dunkel- 
farbig' Hom.  usw.  Allerdings  könnte  auch  hier  irepKaivuu  von 
TT€pKoc  abgeleitet  werden,  s.  S.  48. 

Wegen  der  Verwandtschaft  des  Suffixes  -vo-  mit  -avo- 
{-nno)  vergleiche  man  Grdr.  I^  400;  mehr  und  zum  Teil  zweifel- 
haftes bei  G,  Meyer  Nasalpr.  59  f. 

b)  -Tivo-  :  -aivui. 

V,  Xecxaivuu  'schwatze'  Kallim.  fr.  98  b  Sehn.,  Periktyone  bei 
Stob.  flor.  85,  19,  Phryn.  Bekk.  An.;  zu  Xecxnv-euuu  und  Med. 
'schwatze'  Heraklit,  Demokrit,  Hipp.,  Ath.  usw.,  Xecxnv-eia  'Plau- 
derei' Plato ;  vgl.  Xecxn  'Plauderort,  Geschwätz'  Hom.  usw.,  XecxdJuu 
'schwatze'  Theogn. 

Ti6aivo|iai  'pflege*  nur  in  ^Ti6rivaT0  (v^  ^  _  w  ^)  Lukian  Tra- 
goedop.  vs.  94 ;  zu  Ti0r|vn  'Amme'  Hom.  usw.,  Ti9nv€0|Liai  'pflege* 
HH.,  Soph.  usw. 

Diese  beiden  Verba  stehen  mit  ihrem  Anschluß  an  -nvo- 
singulär  da,  so  daß  man  an  der  Richtigkeit  dieser  Verknüpfung 
zweifeln  könnte.  In  der  Tat  läßt  sich  Xecxaivuu  in  den  A' erlauf 
der  analogischen  Ausbreitung  von  -alvu)  gut  eingliedern  (S.  57), 
aber  das  Synonym  Xecxn veüuu  hat  gewiß  das  Aufkommen  von 

1)  Ober  tcxatviu  b.  Eur.  Or.  298  s.  S.  26. 
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Xecxaivuj  begünstigt.  Ti9aivo|iai  dagegen  hat  außer  mit  xiGrivri 
■n9r|veo)Liai  keine  Verbindung  als  höchstens  mit  TirGr)  'Amme' 
Ar.,  Plato  usw.,  und  auch  diese  Verbindung  läßt  sich  nur  so 
bewerkstelligen,  daß  man  ein  Denominativum  von  titGti  durcli 
Tiörivri  Ti9nveo|Liai  zu  Ti0aivuj  umgeformt  sein  ließe.  Zu  Ti6riveo|Liai 
stimmt  übrigens  auch  die  mediale  Diathesis  von  Ti9aivo|Liai. 

e)  Ein  -no-  als  etymologisch  -aivu> 
zugrunde  liegend  aus  den  verwandten  Sprachen  erschlossen. 

I.  auaivuu  'mache  trocken':  zu  auoc^)  'trocken'  Hom.  usw.; 
aber  auovd  'Trockenheit' Aesch.  Eum.  334  u.  347,  auova  • . . .  Eripöv. 
vcKpöv  Hes.  (also  *auujv),  auovoc  [auovov  Musur.]  •  HuXov  sripöv 
Hes.,  lit.  saüsinu  'mache  trocken'  (Grdr.  II  987);  *auc-vo-  viel- 
leicht in  TTupauvoc  'Kohlenpfanne'  Poll.,  Tuipauvov  'id.'  Hes.  Vgl. 
auaXeoc  'trocken'  Hom.  usw.  (S.  39). 

XeuKaivui  'mache  weiß'  Hom,  usw.,  'bin  weiß'  Nik.  AI.  170; 
zu  XeuKÖc  'weiß'  Hom.  usw.,  aber  ai.  rocands  'leuchtend,  licht'. 
Nach  XeuKaivou  auch  ufrepXeuKaivai  'mache  übermäßig  weiß'  Eust., 
'bin  übermäßig  weiß'  Greg.  Xyss. ;  zu  UTiepXeuKoc  'übermäßig 
weiß'  Hipp.,  Lukian,  Eust. 

^apalvuü  'lösche  aus  (ti-ans.)'  HH.  usw.,  Pass.  'erlösche'  Hom. 
usw.;  nach  Prellw.*  281  zu  abg.  za-marhm^)  'eitel,  nichtig',  nach 
Brugmann  Grdr.  II  1089  zu  arm.  meranim  'sterbe'. 

xepcaivuu  'trockne'  (xepcnve  TT  529,  repcaivovxo  Ap.  Rh.);  zu 
Tepco)Liai  'werde  trocken'  Hom.  (vgl.  dZiaivuu  :  dZlo^ai),  got.  ga- 
ßaiirsna  'werde  trocken,  dürr'  (Grdr.  H  987). 

IV.  XiTraivoi  'mache  fett'  Eur.  usw.;  zu  Xiira  'fett'  (Adv.) 
Hom.  usw.,  XiTTOc,  n.  'Fett'  Soph.  usw.,  XiTiapöc  'fettig  ==  glänzend* 
Hom.  usw.,  lit.  lipinü  'mache  kleben',  got.  af-Ufna  'bleibe  übrig' 
(Grdr.  H  987). 

Sind  solche  «-Formen  aus  verwandten  Sprachen  für  IJr- 
sprünglichkeit  des  n  beweisend?  A  priori  nicht;  denn  das  «kann 
ebensogut  auch  dort  einzelsprachüch  sein,  und  wie  lautlich  oder 
semasiologisch  gleiche  Entwicklungen  in  mehreren  Sprachen  un- 
abhängig vorkommen  können,  so  auch  gleiche  Suffixwucherungen. 
Und  gerade  sowohl  das  got.  -na  als  auch  das  lit  -inu  sind  sicher 
einzelsprachlich  sehr  produktive  Ausgänge  gewesen  (Grdr.  II 991  f.) 
wie  griech.  -aivuu;   die  Heranziehung  der  gotischen  Verba  auf 

1)  Wegen  des  Spiritus  (att.  asper)  s.  jetzt  Sommer  Gr.  Lautst.  39  f. 
*)  Nach  Leskien  (in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XIX  S.  205)  ist  freilich 
das  Wort  höchst  zweifelhaft. 
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-na  ist  auch  wegen  der  Inchoativbedeutung  derselben  bedenklich, 
so  daß  für  tepcaivu;  die  einzige  Stütze  wegfällt.  Bei  zweien  der 
obigen  Verba  tragen  jedoch  andere  Faktoren  dazu  bei,  das  hohe 
Alter  des  n  wahrscheinlich  zu  machen:  bei  auaivoi  die  griechi- 
schen it-Formen,  die  aus  den  spärlichen  Überresten  doch  mit 
Sicherheit  entnommen  werden  dürfen  (auaivuu  :  auuuv  :  auovri  = 
TTHiLiaivuj :  Trfi^a  :  TTTi|novr| ;  s.  Trprmaivuj  S.  23),  bei  Xnraivuu  das  Zu- 
sammentreffen mit  Got.  und  Lit.,  außerdem  XiTta  und  Xmapöc 
(s.  S.  33  und  41).  Für  laapaivoi  kann  ich  überhaupt  nur  die  oben 
angeführten  Yergleichungen  zur  Wahl  stellen.  Da  im  Ai.  -ana- 
ein beliebtes  Adjektivsuffix  ist,  so  kann  es  für  etymologisches 
n  nichts  beweisen,  wenn  rocands  neben  XeuKaivuj  gestellt  wird ; 
dann  liegt  aber  die  Erklärung  von  XeuKaivuu  als  analogische  Gegen- 
satzbildung zu  iLieXaivuj  auf  der  Hand;  s.  S.  45. 

Es  sind  schon  Versuche  gemacht  worden,  Gepiaaiviu  'wärme' 
auf  einen  ursprünglichen  n-  oder  wo -Stamm  zurückzuführen. 
Und  das  wäre  aus  mehreren  Gründen  vorteilhaft:  öepiiaivuj  ist 
schon  bei  Homer  fest  (öepiuaivoiTo  i  376,  öepinrivri  =.  7,  u7Te0ep^dv6n 
TT  333,  Y  476)  und  ein  Musterverbum  für  allfällige  analogische 
Bildung  von  9ep|iiaivuj  ist  bei  Homer  nicht  zu  finden i);  dagegen 
hat  Gepibiaivuj  nach  unten  eine  zahlreiche  analogische  Progenitur, 
die  ein  hohes  AJter  und  ein  Festeingelebtsein  von  Öepiuaiviu  vor- 
aussetzt Darum  vermutet  Hirt  (Handb.  389  f.),  eepinaiviu  gehe 
nicht  auf  Gepiuöc  {'warm'  Hom.  usw.),  sondern  auf  dessen  von 
J.  Schmidt  angesetzte  Vorform  *g^hermnö-s  zurück  (so  würde 
GepiLiaivuj  unter  unser  f)  fallen).  Aber  die  Vereinfachung  der 
Konsonantenhäufung  hatte  ja  in  vorindogermanischer  Zeit  statt- 
gefunden (wegen  ai.  ghartnds.  av.  gardtna-,  lat.  formus,  armen. 
Jerm,  preuß.  gorme,  ahd.  warm\  so  daß  auch  eepuaivuu  vorindo- 
germanisch sein  müßte,  was  kaum  denkbar  ist.  Leichter  wird 
man  sich  dazu  verstehen,  mit  Brugmann  (Gr.  Gr.^  309)  ein  *9ep)ia, 
-^ittToc  zu  postulieren  *),  das  von  hom.  eepo|iai  'werde  warm'  mit 
dem  so  überaus  häufigen  »wen-Suffix  abgeleitet  wäre ;  dann  ge- 
hört 6ep)iaivuj  zur  Gruppe  övoinaivcu  [a)  e)  S.  21  f.].  Zum  Wechsel 
von  -mo-  mit  -men-  in  öepiiöc  :  *8ep|Lia  s.  Grdr.  II'  1,  244  u.  247  f. 

1)  Nur  laivu)  wäre  denkbar;   aber  es  fehlt  dabei  eine  Proportion. 

2)  e^piio  Menand.  fr.  9H  (111  80  K)  =  Mcnandors  TcujpTÖc  od.  Gren- 
fell  und  Hunt  vs.  51  (vorgl.  B^pMav  Ar.  fr.  690  (1  561  K])  ist  hellenistisch 
für  e^p^^  Thuk.  usw.,  s.  auch  Lobeck  zum  Thryn.  :W1.  Dagogon  ist  das 
armen.  Jermn  'Fieber*  die  genaue  Enlsprecliung  zum  neutralen  ♦e^pjia. 
Brugmann  Grdr.  U»  1,  286. 
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c)  -oivuj  zu  erschlossenen  n-Formen. 
In  einem  Aufsatz  *Die  schwache  Form  der  Nominalstämme 
auf  -n  in  suffixalen  Weiterbildungen  und  Zusammensetzungen* 
im  2.  Teil  der  'Morphologischen  Untersuchungen'  bespricht  Brug- 
mann  u.  a.  auch  die  Anfügung  von  Suffixen  mit  r  und  l  an  n- 
Stämme  (1.  1.  240  ff.).  Er  versucht  in  einigen  Fällen  ein  a  vor 
einem  r-  oder  ^Suffix  auf  n  zurückzuführen,  und  um  solche  n 
nachzuweisen,  benützt  er  auch  Verba  auf  -aivuu  als  Zeugen  für 
ein  n:  wie  z.  B.  öei|iaivuü  und  öeiuaXeoc  auf  den  ursprünglichen 
w-Stamm  5eT)aa  zurückgehen,  so  läßt  er  auch  iK|iaivuj  und  iK^aXeoc 
aus  *iK^y-  entstanden  sein.  Da  wir  aber  erst  feststellen  wollen, 
welche  Yerba  auf  -aiviu  überhaupt  von  einem  n-haltigen  Grund- 
wort abgeleitet  werden  dürfen,  müssen  wir  umgekehrt  fragen: 
Garantiert  uns  in  dem  oder  jenem  Fall  eine  suffixale  Ableitung 
für  ein  n  in  der  Grundform? 

a)  -po- :  -aivuu. 
Es  steht  fest,  daß  7i-  und  r-Suffixe  in  der  'indogermanischen 
Ursprache'  in  einem  Wechselverhältnis  standen:  sie  vereinigten 
sich  zu  einem  Paradigma  in  den  V/n-Neutra*  (üöuup  uöaTOC  zu 
ai.  tidun-);  die  thematisieiie  Adjektivform  zu  diesen  ist  -ro-  (uöpoc 
dv-uöpoc,  ai.  udrds,  usw.);  vgl.  besonders  Brugmann  KVG.  II,  328, 
Grdr.  II^  1, 347  f.  578  ff.  Es  ist  daher  rein  theoretisch  wohl  denkbar, 
daß  gelegentüch  der  r/w-Stamm  selbst  verloren  gegangen  ist  und 
nur  noch  ein  davon  abgeleitetes  Verbum  auf  -aivuu  einer  Ableitung 
mit  r-Suffix  gegenübersteht.  Dafür  hat  Brugmann  (MU  II  204 
u.  241)  ein  tatsächliches,  wie  mir  scheint,  sicheres  Beispiel  bei- 
gebracht: Wie  maivuj  und  mapoc  'fett'  Hipp.  TTepi  cpuc.  Traib.  21 
(2  mal:YII512  u.  514  L)  (dafür  mepoc  Erotian,  Oribas. ;  vgl. 
map  TTieipa  TTiepir)  Hom.),  ai.  pivards  Weiterbildungen  von  mtuv, 
ai.pivan-  sind,  so  weist  ganz  entsprechend  iiiiapöc  'besudelt'  Hom. 
usw.,  ai.  tniuards  'verletzend,  schädigend'  neben  ^laivuj  'besudle, 
färbe'  Hom.  usw.  auf  einen  n-Stamm.  Dasselbe  Verhältnis  sieht 
Brugmann  mit  Recht  in  xXiaivui  'wärme'  Ar.,  Hipp.  usw.  zu  xXiapoc 
'lau,  warm'  Ar.  usw.  Ebenso  beurteile  ich  das  gleichbedeutende 
Xiaivuj  in  eXictvöri  •  ex^ictvör]  Hes.^)  neben  Xiapoc  'lau'  Hom.  [Xiapöc 

1)  Ist  etwa  bei  Hipp.  'Eirib.  II  2,  6  (V  86  L)  u.  VU  46  (V  416  L)  -eXi- 
aivexo  zu  schreiben,  worauf  die  Lesarten  zu  deuten  scheinen?  Dagegen 
ist  XidcMaci  Axionikos  b.  Ath.  VIII  342  b  =  fr.  4,  9  (U  419  K)  metrisch  un- 
möglich und  etwa  durch  vdMuci  (Meineke)  oder  irdcuaci  (Erfurdt,  Kaibel, 
Kock)  zu  ersetzen. 
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lind  x^iapoc  sind  wohl  ursprünglich  verschiedene  Wörter  und 
nur  durch  semasiologische  Identität  auch  formativ  vollständig  an 
einander  assimiliert].  Ferner  setze  ich  dazu  in  Parallele  iaiviu 
'erfreue,  erwärme*  Hom.  usw.  zu  iapöc  iepöc,  denen  im  Ai.  i^anyäti 
'regt  an'  und  ißiräs  'regsam'  genau  entsprechen.  Wenn  auch  die 
Bedeutungsverhältnisse  immer  noch  kontrovers  sind,  so  ist  doch 
iaivuj  mit  lepoc  (oder  eventuell  bloß  mit  einem  Teil  davon)  unter 
dem  Begriff  'anregen,  beleben',  den  die  Wörter  im  Ai.  ausdrücken, 
zwanglos  zu  vereinigen;  wegen  des  Spiritus  vergleiche  man  jetzt 
Sommer  Gr.  Lautst.  2  u.  8  f.  Ist  die  Zusammenstellung  von  iepöc 
mit  iaivu)  richtig,  so  beweist  der  ai.  Aor.  i^anat  neben  i^rds  den 
Wechsel  von  n-  und  r-Suffixen.  Mit  iepöc  :  laivtu  parallelisiere 
ich  weiter  öiepöc  'naß,  feucht'  Hom.  (?),  Hesiod  zu  öiaivuu  'be- 
netze' Hom.  usw.  Gleichbedeutend  mit  iaivuu  und  nach  meiner 
Auffassung  ähnlich  gebildet  ist  auch  iöaiveiv  •  euqppaiveiv  [eucppo- 
veiv  cod.]  Hes.,  i0aivec6ai  •  0ep)Liaivec9ai  Hes.  zu  iöapöc  'hell,  klar' 
Simmias  (AP  XY  22,  10),  iöapaic  ...  iXapaic  .  .  .  Hes.,  wozu 
weiter  ai'Giuv,  -tuvoc  'brennend'  Hom.,  das  seinerseits  wieder 
r-Formen,  nämlich  ai'epri  ai0rip  Hom.  usw.  neben  sich  hat  (iGapöc : 
aiepa  auch  Grdr.  II 2  1,  348). 

Noch  einige  andere  Verba  auf  -aiviu  ist  man  versucht 
durch  Angliederung  an  ein  Adjektivum  auf  -apoc  oder  -epoc  — 
der  Wechsel  von  a  und  e  ist  nicht  aufgeklärt  —  auf  w-Formen 
zurückzuführen  :  xaXaivu)  'lasse  nach'  [Hesiod]  Scut.  308  (-aivovrec) 
zu  xaXapöc  'schlaff  Ar.,  Thuk.,  Xen.  usw.,  vgl.  xciXctuu  'lasse  nach* 
HH.  usw.  Da  x«Xapöc  später  auftritt  auch  xöXoivu),  würde  ich 
gerne  x«XaiviJU  als  Umgestaltung  von  xaXaiw  erklären,  finde  aber 
kein  Analogiemuster;  auch  differiert  die  Bedeutung  von  xaXaivuj 
zu  stark  von  den  für  -aivo»  typisch  gewordenen  Bedeutungs- 
modifikationen, so  daß  xaXaiviü  doch  wohl  lautgesetzliches  -aiviu 
haben  muß.  Doch  darf  nicht  verschwiegen  werden,  daß  xaXaivou 
möglicherweise  unrichtig  ist ;  denn  Herodian  zählt  an  zwei  Stellen 
(I  453,  9  u.  II  427,  35  L)  xaXaiuj  zu  den  Verben  auf  -aiuu,  hat 
also,  da  ein  xaXaiui  sonst  nirgends  existiert,  bei  Hesiod  1.  1. 
XaXaiovrec  gelesen  und  das  v  ist  aus  der  Unklarheit  der  Form 
entsprungen  wie  in  der  Lesart  Kepmve  I  203  für  K^paie.  Mit 
XaXaiuj  gleichartig  sind  die  von  Hdn.  11.  11.  zitierten  Kepaiui  (zu 
Repa-),  Kpe^aiu)  (zu  Kpe^a-),  CTaXaiu)  (:  craXdiu  =  xaXaiu) :  xaXduü). 

Lehrreich  ist  YXuKaiviu  'mache  süß'  Xen.  usw. :  Zu  tXukuc 
(Hom.   usw.)   mußte  tXukuviu   gebildet  werden,   was   besonders 
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wegen  des  Synonyms  fiöüvu)  (Epicharm,  Xen.  usw.)  sehr  nahe 
lag;  aber  y^ukuvuu  tritt  erst  sehi-  spät  auf,  und  die  klassische 
Form  ist  x^^uKaiviu.  Also  hat  fXuKaivuu  morphologisch  nichts  mit 
tXuküc  zu  tun,  sondern  gehört  zu  T^uK-epöc  'süß'  Hom.  usw.  "Wer 
jedoch  TXuKepoc  :  T^uKaivw  nicht  mit  iepoc  :  laiviu  parallelisieren 
will,  kann  aus  Xen.  Oek.  19,  19,  wo  utto  toö  fjXiou  nbri  t^ukoi- 
vecGai  xdc  craqpuXäc  mit  Tre-rraiveiv  im  gleichen  Satz  steht,  auf 
analogische  Beeinflussung  von  -fXuKaivuj  durch  TreTraivuj  schließen. 
Dann  ist  aber  von  tXuk-,  nicht  von  tXuku-,  auszugehen,  was 
sehr  wohl  gestattet  ist,  weil  auch  bei  anderen  Abteilungen  der 
z<-Stamm  von  tXukuc  auffallend  ignoriert  ist:  fXvKaluj  Atli.  usw., 
yXukicuoc  Ath.,  erfXuccuj  Hdt.  deuten  alle  nur  auf  tXuk-:  darf 
man  daraus  schließen,  daß  tXukuc  sein  -uc  erst  von  rjöuc  bezogen 
hat?  Nach  tXukuc  :  TXuKaivuü  bildet  Theophrast  (C.  PI.  TL  15,  4) 
^TTiTXuKaivou  'bin  etwas  süß'  (Versüße  noch  dazu'  Pape)  zu  em- 
tXukuc  'süßlich'  Theophr. 

Bei  puTTaivo»  'beschmutze'  Xen.  usw.  zu  puTtapöc  'schmutzig' 
Pallad.  AP.,  Polyb  usw.  drängt  mich  die  Chronologie  der  Belege 
zu  der  Auffassung,  daß  das  hom.  puTTOuu  'beschmutze'  (zu  plur. 
^urra  'Schmutz')  unter  dem  Einfluß  von  ^laivuj  zu  puiraivcu  um- 
gestaltet wurde  ^),  wozu  dann  später  purrapoc  nach  )jiap6c  ge- 
schaffen wurde.    Über  Kapraiviu  zu  Kapxepöc  s.  S.  41. 

Dagegen  kann  vocepöc  Eur.  usw.  für  ein  altes  n  in  vocai- 
vuj  nichts  besagen,  da  es  von  vococ  abgeleitet  ist,  wie  qpoße-poc 
von  (p6ßo-c;  ebenso  gehören  Tpo)ae-pöc  und  xpoxe-poc  zu  Tp6|io-c 
und  rpöxo-c,  helfen  also  für  xpoiaaiviu  und  xpoxaivuj  nichts. 

Daß  die  oben  vermuteten  Verbindungen  von  -aivuu  mit-apoc 
-epoc  nicht  bloße  Konstruktion  sind,  beweisen  außer  dem  schon 
verwerteten  iriujv  —  TTiaivou  —  mapoc  Ttieipa  (S.  31)  noch  folgende 
Kombinationen :  xei^u^v  x^iM«  —  x^iMöivuj  —  x^^M^Pioc  (Hom.)  xe\- 
ILiepivoc  (Thuk.  usw. ;  vgl.  dazu  Brugmann  KYG.  11  336),  Trerrijuv  — 
TreTraivoi  —  Tre-rreipa  (Anakreon  fr.  87  Bgk.^  usw.)  TreTieipoc  (Plut. 
usw.)  TreTTeipoxepoc  (Hipp.),  XiTraivcu  —  Xiirapöc  (S.  29),  xXöavoc  — 
xXoaivuj  —  xKoepöc  (S.  25),  xaXav xaXaivuj  —  xdXapoc  ('Trag- 
korb' Hom.  usw.). 

Die  bisher  behandelten  r-Suffixe  waren  zum  Teil  sicher  aus 


1)  Vgl.  Ol  (sc.  Kf|p€c)  Kaxafiiaivouci  xe  koi  KOTappuiraivouciv  avTd 
Plato  Leg.  XI  937  D.  Von  demselhen  mapöc  hat  jedenfalls  auch  das  seit 
Eur.  auftretende  irivapöc  'schmutzig'  zu  irivoc  'Schmutz'  (Aesch.  usw.) 
sein  -apöc  bezogen. 
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idg.  -fro oder  wie  man  die  an tesonan tische  Form  von  f  bezeich- 
nen will  —  entstanden;  dieses  -j-ro-  stand  seit  Urzeiten  im  Wechsel 
mit  -ro-  (Brugmann  Grdr.  II'^  1,  356  und  Gr.  Gr.^  193)  wie  -nno- 
mit  -no-  (s.  S.  28).  Danach  dürfte  man  erwarten,  daß  auch  -ro- 
in  Beziehung  steht  zu  w-Pormen,  also  auch  zu  -ai'vuu.  Diese  Vor- 
aussetzung finde  ich  nun  bestätigt  durch  folgende  Reihen:  ku- 
ödvuj  Kuöaivuj  —  Kubpöc  (S.  26),  ai.  i$anyäti  iaivou  —  iepoc  (S.  32) 
—  ipoc  (=  iepöc,  aber  nur  in  der  Bedeutung  'heilig',  bei  Hom. 
und  in  jon.  Inschriften  und  Schriftstellern,  lesb.  ipoc,  aber  N.  pr. 
'Ipoc  =  'der  Schnelle',  vgl.  Schulze  Qu.  Ep.  210,  G.  Meyer  Gr.  Gr.» 
159,  Brugmann  Gr.  Gr.3  125  Fußnote,  Hoffmann  Dial.  II  3921, 
III  374  ff.),  lit.  lipinü  got.  aflifna  Xiiraiviu  —  XiTrapöc  (s.  o.)  — 
ai.  riprdm  'Schmiere,  Schmutz'  (Brugmann  1.  1.  193).  Und  auch 
hier  gibt  es  nach  meiner  Überzeugung  Fälle,  in  denen  das  erste 
Glied  solcher  Reihen,  das  direkt  ein  n  beweist,  fehlt,  die  aber 
im  übrigen  so  deutlich  parallel  sind,  daß  ein  Zusammenhang 
unverkennbar  ist:  epu9aivuj  'röte'  Hom.  —  ^puBpöc  'rot'  Hom. 
usw.  (:  ai.  riidhirds  wie  ipoc  :  i?irds),  und  aXiiaiviu  'frevle' 
Hesiod  (nur  dXiTaiveiai  Op.  330,  bei  Hom.  nur  aXiirmevoc  nXixov 
dXixecöai  usw.)  —  oXirpoc  'Frevler'  Hom.  usw.  Für  beide  Yerba 
gibt  es  überhaupt  keine  nähere  und  natürlichere  Anknüpfung 
als  eben  die  an  epu6pöc  und  dXirpöc,  und  beide  Verba  sind  alt; 
eine  Folge  der  konstanten  engen  Verknüpfung  mit  den  -ro-Formen 
sind  die  Umformungen  dXirpaivuü  und  dpu9paivuu  (S.  51  u.  46). 
Noch  deutlicher  spricht  mir  für  etymologisches  n  in  dAitaiviu 
die  weitgehende  Übereinstimmung,  die  in  den  Ableitungen  von 
öXicö-  und  dXiT-  herrscht:  Neben  oXicGavoc  öXicGdviu  öXicGaiviu 
steht  Aor.  öXicöe  Hom.,  6Xic6p-d2!uü  'gleite'  Epicharm  fr.  35,  9  Kb., 
Galen  Lex.  Hipp.,  öXicörj-  in  öXic9r|-|iia  Plato,  öXicÖh-tiköc  duXicGn- 
Ka  Hipp,  und  besonders  öXic0ri-p6c  Find,  usw.;  ebenso  neben 
dXiTaivuu  der  Aor.  fiXiiov  usw.  Hom.,  dXiipoc  Hom.  usw.,  dXirri- 
in  dXiTr|-^€voc  dXiin-iauuv  Hom.  und  besonders  dXiin-poc  Alkman, 
Soph.,  dXirn-pioc  Ar.  usw.  Bei  solchen  Gleichheiten  darf  man 
doch  getrost  das  fehlende  *dXiTavo-  ergänzen.  Das  stammaus- 
lautendo  -n-  (Brugmann  Gr.  Gr.»  312  f.)  scheint  auch  sonst  in 
nahen  Beziehungen  zu  allerlei  w-Präsentien  zu  stehen;  man  denke 
nur  an  dXbdvuu  dXbaiviu  —  dXbr|-CKUj  (Hom.),  peXebiJüv  laeXcöal- 
vuj  —  i^tXebn-M«  (Ifom.),  oibdviu  oibaivuj  —  oibr|-  (Pluto,  Hipp., 
Eur.  usw.),  Kepbaivuj  —  Ktpbn-  (Hdt.  usw.),  Kuaivuu  —  Kun-  (Ar.  usw.). 
Jedenfalls  hängt  das  damit  zusammen,  daß  manche  -no-Präsentia 
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thematisierte  -wä-Präsentia  waren  (ai.  mf-n-dti  :  mf-nä-ti),  und 
diese  werden  bekanntlich  von  langvokalisch  auslautenden  Wurzeln 
(ai.  se^-Wurzeln)  gebildet;  vgl.  aus  dem  Griechischen  hom.  dor. 
Td)ivuu  :  T^rl-  (xeriiriKa  usw.),  Kd)uvuj :  k^H"?  ^^-  samnit^;  s.  besonders 
Hirt  Handb.  373,  376  f.,  Brugmann  KVG.  11  513.  So  auch  auHd- 
vuj :  auErj-,  |uav0dvuj :  ,ua0ri-  usw.,  wo  das  nahe  Verhältnis  von  -dvui 
zu  -r\-  ursprünglich  ähnliche  Ursachen  haben  muß,  obgleich  es 
in  den  meisten  Fällen  erst  ein  Produkt  von  Analogiewirkungen  ist. 

Aus  der  Zusammengehörigkeit  von  -dvtu  und  -ti-  ergibt 
sich  auch  eine  gute  Erklärungsmöglickkeit  für  6laivo}iai  bei 
Sophron  fr.  123  Kb.  Zu  ölr\-  {6Zr\cw  lu^nca  Ar.  usw.)  wurde 
*öZ[dviJU  gebildet  wie  iZdvuj  (Hom.  usw.)  zu  \lr]-  und  davon  weiter 
oZaivuj;  oder  da  6Z[aivo,uai  ganz  synonym  mit  öc(ppaivo)iai  ist,  so 
ist  jedenfalls  6laivo}iai  zu  ölr\-  direkt  nach  öcqppaivoiuai  zu  öc9pn- 
geschaffen.  Vgl.  Kpoinfiuiuv  öcqppaivoiaai  Ar.  Ean.  654  wie  cixou  . . . 
ouöev  öZaivoiLiai  Sophron  1.  1.    Daher  auch  das  ^ledium. 

Zwei  weitere  wie  epuGaivuu  dXiTaivuj  zu  beurteilende  Verba 
sind  uns  wahrscheinlich  bei  Hesych  bewahrt:  Aus  djLiiödvar 
Kpuipai  (vor  diiubic)  Hes.  entnimmt  Hemsterhuis  d)iubpdvai  zu 
d)iuöpöc  Verborgen,  dunkel,  schwach'  Archü.,  Thuk.  usw.;  man 
könnte  auch  d|Liuödvai  vermuten,  was  in  die  Reihenfolge  besser 
paßt.  Und  in  älterer  Zeit  muß  es  einmal  dmjöaivoi  geheißen 
haben,  aber  in  der  klassischen  Zeit  der  das  d|iiuödvai  (für  duu- 
bnvai)  frühestens  angehören  könnte*)  (vgl,  Kepödvaiusw.  G.  Meyer 
Gr.  Gr.  3  610,  Kühner-Blass  13  2,  170 f.),  würde  man  schon  d^iu- 
öpaivuj  erwarten  wie  epuGpaivuj.  Also  ist  d|Liuöpdvai  vorzuziehen. 
Sodann  steckt  ein  d)Liucxaivuj  zu  d^ucxp6c  *rein'  (Parthenius  bei 
Hephaest.  [Meineke  Anal.  Alex.  261],  diaucxpöv  •  Ka9apöv,  drvov 
Hes.2))  in  d^axflval•  Kaödpai,  dTvficai  Hes.  (zwischen  dnucnc  und 
d|uucxaia),  wofür  mit  dem  Thesaurus  djiucxnvai  •  KaGdpai,  dTVicai 
zu  schreiben  ist;  d|iucxpfivai  (=  duucxpdvai,  vgl.  Kühner-Blass 
1.  1.  171)  wäre  weniger  leichte  Konjektur. 

Man  könnte  sich  vielleicht  veranlaßt  fühlen,  mit  öXicGn- 
poc  :  oXicGaivuj  und  dXixripoc  :  dXiTaivui  Fälle  wie  voaipoc  :  vocaivo» 
zu  parallelisieren ;  aber  vocnpöc  ist  vom  Verbum  voceuu  dvooi-ca 
ausgegangen  (dieses  wiederum  von  vöco-c) ;  andererseits  ist  z.  B. 
dcnpöc  von  dcTi  abgeleitet  (lesb.  dca-poc)  und  für  die  Erklärung 

1)  Wenn  es  nicht  etwa  un-jonisch-attisch  ist. 

2)  d^iucxpöv  wird  mit  Recht  bei  Soph.  fr.  909  N  *  (aus  Suidas)  kon- 
jiziert;  auch  die  Hesychglosse  ^inrd  sich  darauf  beziehen. 

3* 
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von  -aivuü  in  dcaivuu  unbrauchbar.    Vgl.  zu  -n-po-  und  -ö-po- 
Brugmann  Gr.  Gr.»  193,  Grdr.  II»  1,  358  f. 

ß)  -\o-(-Xeo-)  :  aiviu. 

Analog  wie  zwischen  -aiviu  und  r-Suffixen  konstatiert 
Brugmann  in  dem  S.  31  genannten  Aufsatz  einen  Zusammenhang 
zwischen  -aivuj  und  ^Suffixen,  d.  h.  hauptsächlich  mit  dem  über- 
aus häufigen  -aXeoc;  aber  schließlich  (Mü.  11  247)  läßt  er  die 
Frage  nach  der  Abkunft  der  Adjektiv  a  auf  -aXeoc  offen,  weil 
in  vielen  Fällen  das  a  von  -a\eoc  offenbar  von  einem  a-Staram 
herrührt.  Gr.  Gr.^  106  stellt  er  iriaXoc  und  maXeoc  ganz  parallel 
mit  TTiapoc  und  beide  zu  maiviü;  wie  maXeoc  seien  z.  B.  auch 
iKiLiaXeoc  Kpu|aaXeoc  öei)iiaXeoc  zu  iK|iiaivuu  Kpu|uiaivuu  öeijuaivuj  ge- 
bildet. Damit  soll  wohl  gesagt  sein,  daß  hier  -aXeoc  aus  -v-X- 
entstanden  sei.  Ist  diese  Ansicht  haltbar?  Um  das  zu  prüfen, 
müssen  wir  uns  eine  Geschichte  der  Z-Suffixe  zu  konstruieren 
suchen,  so  weit  sich  eine  solche  auf  das  von  Lobeck  (Prolego- 
mena  99  f.)  gesammelte  und  danach  von  Aly  ^)  lediglich  alpha- 
betisch geordnete  Material  in  Kürze  aufbauen  läßt. 

Zuerst  die  Adjektiva  auf  -aXeoc,  auf  deren  analogische 
Ausbreitung  schon  Brugmann  Gr.  Gr.^  196  aufmerksam  macht: 

1)  -aXeoc  zu  -r|-,  also  wohl  ursprünglicli  aus  -a-/-,  aber 
jedenfalls  oft  direkt  analogisch  zu  -r\-  hinzugebildet: 

I.  dpTaXeoc  aus  *dXTaXeoc  zu  dXTn-Hom. ;  auciaXeoc  zu 
aucrri-pöc  Plato  usw.,  aucin-pÖTric  Xen.  usw.;  GapcaXeoc  zu  Oapcn- 
Hora.;  KepbaXeoc  zu  Kepön-  (S.  34)  (oder  näher  zu  Kcpöujv  [S.  20]?); 
ÖTpaXeoc  zu  oTpn-poc  Hom.  (wie  aucraXeoc  :  aüciripöc). 

IL  xapßaXeoc  HH.,  Soph.  zu  lapßn-Hom. 

III.  oiöaXeoc  Archil.,  Hipp,  (^tt-,  utt-)  zu  oibr|-  (S.  34)  und 
zu  oiödvcu  (S.  26),  piYaXeoc  Empedokl.,  Arist.  zu  ^ifn-Hom. 

IV.  auxiuaXeoc  Choeril.  Sajn.  zu  aüxian-  (aüx|iri€ic  HH.,  aüxiieic 
Hom.,  auxMriPOC  Soph.  usw). 

V.  THÖa^eoc  Andromachus  bei  Galen  zu  THÖn-Hom. ;  ^ij^aXeoc 
Nik.  zu  att.  ^vpr|-cuu  ^Vn-Ma  usw.;  Xr|KaX€oc  Lukian  zu  Xr)Keu> 
Pherekrates,  Ar.  (Tliesm.  493,  vs.  291  Konjektur  von  v.  Leeuwen); 
TTToioXeoc  Opp.  zu  7TToir|-Hom. ;  uiwaXeoc  Bianor  AP.,  Aretaeus, 
Nik.  usw.  zu  uTTvn-Xoc  Nik.,  Diog.  L.  usw. 

VI.  eaußaXtoc  Nonn.,  Hes.  zu  ea|aßn-Hom. ;  voucaXdoc  Nonn. 


1)  De  nominibus  lo  suffixi  ope  formatis.    Dissertation  Leipzig-Berlin 
1873,  S.  37  f. 
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zu  voceuu  Aesch.  usw.,  v6ai-|aa  Aesch.  usw.;  oKVcxXeoc  Nonn., 
Museus  zu  ÖKveuu  Hom.,  ÖKvri-poc  Find.  usw. ;  TrevBaXeoc  Agathias 
AP.  zu  Treven-Hom. ;  xpouaXeoc  Theod.  Prodr.,  TpojLiaXeoqpiuvoc 
Eust.  zu  TpO)ieuj  Hom. ;  ijieuöaXeoc  ApoUinar.  Ps.,  Nonn.  (vgl.  q;eu&dX- 
^lov  [schreibe  vpeuödXi.uov  oder  vjjeuödXiov]  •  q;eu6ec  Hes.)  zu  i|;eu5n- 
iLiiuv  AP.,  Nonn.  (vpeuörjc  Hom.  usw.). 

VH.  9riTTaXeoc  Hes.  zu  6riTn]-Tric  Hes. ;  XifiaXeoc  Hes.  zu  Xiiiir 
poc  Theokr.,  AP.  usw. 

2)  -aXeoc  zu  ä-Stämmen  und  zu  -duü,  also  wohl  ursprüng- 
lich -ä-l-  (oder,  wenn  ä  Basisauslaut  war,  -9-1-): 

I.  aZdkeoc  zu  äla  Hom.,  KapcpaXeoc  zu  Kdpqpri  Xen.,  Arr., 
xapqpripoc  Eiir.  oder  KapqpaXeoc  :  Kdpqpuu  (Hom.)  nach  dZiaXeoc : 
älo^ai  (Hom.) :  inuöaXeoc  zu  .uuödou  Soph.  usw. ;  ÖTrraXeoc  zu  ÖTTTdiu 
Hom.  usw.,  pujYaXeoc  zu  pujpi  Opp.,  Nonn.  (piuE,  puuTÖc  Hom.). 

TTT.  auxaXeoc  Xenophanes  bei  Ath.  zu  auxn  Pind.  (vgl.  auxeuj 
Aesch.,  Batrachom.  usw.,  auxn-Ma  Pind.  usw.);  YnP«^^oc  Anakr. 
fr.  43,  2  Bgk.*,  Pind.  usw.  zu  Tnpd-CKUJ  efripa  Hom.;  öiipaXeoc 
Batrachom.  usw.  zu  öivpa  öiipduü  Hom.  usw. 

lY.  ßpatxct^^oc  Hipp,  zu  ßpa^xdiu  Arist.  usw.;  öb|iaXeoc 
Hipp,  zu  6b\ir\  Hom.  usw.;  pouinaXeoc  Hdt,  Axioch.  usw.,  pujjLiaXeotJU 
Arist.  zu  pu)|uri  Aesch.  usw. ;  qpoiraXeoc  Aesch.  usw.,  qpoiiaXieuc 
Opp.,  qpoixaXiiJÜTric  AP.  zu  qpoirduu  Hom. ;  q;ujpaXeoc  Xen.,  Theophr. 
zn  vpuüpa  Hdt.  usw. 

V.  XrmoXeoc  Lukian  zu  Xri|ur|  Ar..  Hipp,  etc.;  XuccaXeoc  Ap. 
Rh.  usw.  zu  Xiicca  Hom.  usw. ;  ireivaXeoc  AP.,  Plut.  usw.  zu  ireiva 
Hom.;  TTopöaXeoc  Lukian  zu  TTopörj  Ar. :  CKuumaXeoc  Hdn.  zu  ckijütt- 
vr\c  Suid.  usw.,  ckoutttti-Xoc  Epiphan.,  Zonar. ;  q)piKaXeoc  AP.  usw. 
zu  qppiKTi  Soph.,  Xen.  etc. 

Y.  oder  YI.  cpvlaXioQ  Antistius  AP.  zu  q)uZ!a  Hom.,  cf)vlr\- 
Xoc  Hes. 

VI.  ßpuxaXeoc  Greg.  Naz.  (nach  Lobeck  Proleg.  100)  zu 
ßpuxdo|iiai  Soph.  usw.,  ßpuxnna  Aesch.  usw. ;  beicaXeoc  Clem.  AI. 
zu  öeica  Suid. ;  ciToXeoc  Jul.  Aeg.  AP.  zu  citti  Hom.  usw.,  ciTr)- 
Xöc  Soph.  Eur.,  citQ-Xöc  Pind. 

YH.  KainrraXeoc  Hes.  zu  Ka|LiTrr|  Eur.,  Ar.  etc. ;  KvicaXeoc  Hes. 
zu  Kvioi  Hom.  usw. ;  x»pa^eoc  Hes.  zu  xipc»  Hes. 

3)  Die  vielfachen  Beziehungen  zu  ä-Stämmen  und  -duu- 
Yerben  verursachte  gelegentlich  auch  Übertragung  von  -aXeoc 
auf  sonstige  auf  -ä  auslautende  Formen,  wie  Neutra  auf  -ä  und 
Adverbia  auf  -ä: 
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III.  bei|aaXeoc  Theogais  usw.  zu  öeiina  Hom.  usw. 

IV.  ai^aXeoc  Leonid.  Tar.  AR,  ai|LidXuüv|;  Hipp.,  Erotian  usw. 
zu  al^a  Hom. 

V.  CTiiLiaXeoc  Pausan.  zu  cfi|ia  Hom.  usw. 

Vn.  euTiiöXeoc  Hes.  u.  Phot.  (bei  beiden  Konjektur)  zu 
euTiia  Hom. ;  rjKaXeoc  Hes.,  fiKaXoc  Et.  M.  zu  fJKa  Hom. ;  piinqpa- 
Xeoc  Suid.,  Et.  M.  zu  ^iincpa  Hom.  usw. ;  üuKaXeoc  Hes.  zu  (I»Ka  Hom. 

Brugmann  an  den  S.  36  zitierten  Stellen  Läßt  in  öei|LiaXeoc 
usw.  das  a  aus  u  entstanden  sein  wie  in  öeijuia  usw.;  dann 
müßten  diese  -aXeoc-Bildungen  sehr  alt,  vorgriechisch  sein;  sie 
sind  aber  gerade  jünger  als  die  Gruppen  1)  und  2),  haben  also 
mit  dem  alten  n  nichts  zu  tun. 

4)  -aXeoc  zu  Adjektiven  auf  -oc: 
I.  XcTTTaXeoc  zu  XeiTTÖc  Hom.  usw. 

IV.  TivGaXeoc  Ar.  (öia-),  Nik.,  Nonn.  zu  tivBöc  Hes.  (als 
Subst.  Lyk.). 

V.  Kpa)LißaXeoc  Ath.  zu  Kpd)Lißoc  Ar.;  KuqpaXeoc*)  Phanias 
AP.  zu  Kuqpoc  Hom.  usw.;   pucaXeoc  Nik.  zu  pucöc  Hom.  usw. 

V.  od.  VI.  nevixpaXeoc  Gaetulicus  AP.  zu  Tievixpoc  Hom.  usw. 

VI.  YupaXeoc  Opp.  zu  -fupoc  Hom.  usw. ;  peuciaXeoc  Euseb., 
Hes.  zu  peucTÖc  Plut.  usw.;  cTUTvaX^oc  Arethas  AP.  zu  cru^voc 
Aesch.  usw. 

VII.  4q)6aXeoc  Suid.  usw.  zu  4q)0öc  Eur.  usw. 
Einzelanalogie  hat  bei  dieser  und  den  folgenden  Gruppen 

oft,  wenn  auch  nicht  immer,  mitgespielt;  z.  B.  Kpa)aßaXeoc  'trocken* 
nach  dZaXeoc  KapcpaXeoc  auciaXeoc,  ^qpöaXeoc  nach  OTrrotXeoc. 

Zu  einem  Adjektiv  auf  -iic  gehört  xprixaXeoc  AP.  (zu  xprixuc 
Hom.  usw.). 

5)  -aXeoc  zu  Substantiven: 

V.  r|9aX€0c  Opp.  zu  fjöoc  Hesiod  usw.;  imraXeoc  Opp.  zu 
iTTTioc  Hom.  usw. 

V.  oder  VI.  ö^oXeoc  Qu.  Maecius  AP.  zu  61oq  Hom.  usw. 

VI.  KpufiaXeoc  Eratosthenes,  Herakl.  Alleg.  Hom.  zu  Kpu|n6c 
Soph.  usw.  (oder  zu  Kpu)ivöc  S.  28  ?). 

())  -aXeoc  zu  Verben: 

V.  vnxaXeoc  Xenokr.  zu  vnxuj  Hom.  usw. 

VII.  KttuaXeoc  Hos.  zu  (Ka(uj)  Kau-co^al  (att.),  Kaö-)ua  (Hom. 
usw.),  spezioll  nach  aüciaXeoc,  piYaXtoc,  atoKioQ  und  ähnlichen. 

1)  Kpuq>aX^oc  bei  Aly  S.  38  ist  Abschrcibefehler,  der  weiter  die 
Zuteilung  von  KpOq)a  als  Grundwort  liervorgc rufen  hat. 
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7)  Einige  -aXeoc  gehören  zu  -Xo-Stämmen,  deren  Bildung  un- 
klar ist:  dpiraXeoc  Hora.  usw.  zu  dp-rraX-iZ^uj  Aesch.  (vgl.  cTpoqpaXiZ^uu 
KpoTttXiZiuj  ev-TpOTTaXi2!o^ai),  'ApnaX-ioiv  Hom. :  öaiödXeoc  Hom.  usw. 
zu  öaiöaXoc  Hom.  usw.;  KovicdXeoc  Antimach.  usw.  zu  KovicaXoc 
Hom.  usw. ;  dTac0dXeoc  Et.  M.,  Theognost  zu  dracGoXoc  Hom.  usw.; 
vucToXeoc  Hes.  zu  vucraXoc  Cram.  An.  Ox.,  Et.  M. ;  TropödXeoc 
Opp.,  TrapbaXeri  Hom.  usw.  zu  trdpöaX-ic  TTÖpöaX-ic  Hom.  usw.; 
KapxaXeoc  Hom.  zu  xdpxapoc  Hom.  (Kapxap-ööouc),  Lyk.  usw.  ist 
wohl  Umgestaltung  von  Kdpxapoc  nach  dZiaXeoc  aucraXeoc  usw. 

8)  Nur  für  die  jetzt  noch  übrig  bleibenden  Adjektiva  auf 
-aXeoc  hat  die  Verknüpfung  mit  «-Formen  größere  Berechtigung. 
Besonders  maXeoc  Nik.,  AP.  usw.  (iriaXoc  Hipp.)  ist  natürlich  zu 
TTiiuv  zu  stellen  (s.  S.  36).  Ebenso  uöaXeoc  Hipp.,  Galen  usw. 
(neben  uöapoc  Hes.,  uöaprjc  Aesch.,  Antiphan.,  Xen.  usw.)  zu 
uöax-,  ai.  udayi-.  aiöaXoc  'Ruß'  Eur.,  aiGaXeoc  'rußig'  Ap.  Rh., 
'brennend,  leuchtend'  Xik.,  AR,  ai0aXöeic  'rußig'  Hom.,  'feurig' 
Hesiod  usw.  gehört  alles  zu  aiGujv  aiöpa  iGapöc  iGaivuu  (S.  32). 
iKiiaXeoc  Hipp.,  Opp.,  'kjudXioc  als  X.  pr.  Hom.  zu  iK|uap  iKuaivoi 
(S.  24).  Große  Ähnlichkeit  mit  iKiuaiviu  hat  vqcpaivuj ;  es  kommt 
zwar  nur  vr|q)avTiKÖc  vor  als  'nüchtern'  bei  PoUux  VI  26  und  Por- 
phyrius  De  antr.  nymph.  19,  als  'nüchtern  machend'  bei  Plato  Phileb. 
61  C  (vgl.  Olympiodor  zur  Stelle  [S.  282  in  Stallbaums  Philebus- 
ausgabe]);  darauf  bezieht  sich  Eust  1306,  52:  tö  vriqpiju  (sc.  npiuTO- 
TUTTÖv  ecTi)  Toö  vr|(paivuj.  ou  xP'Iceuuc  qpavepdc  )xx\  oöcnc  ö^ouc 
€|a(pacic  rivcTai  Trapd  tlu  öemvococpicrri  (d.  h.  Ath.  X  423  b,  wo  aus 
der  Platostelle  richtig  vn<pavTiKriv  Kai  doivov  zitiert  wird)  ev  tuj 
VTiqpavTÖv  Kai  doivov.  vnqpaiva»  zu  vr|cpaXeoc  (Aret.  usw.),  vriqpdXioc 
(Aesch.  usw.);  also  auch  hier  ist  wie  bei  iK^aXeoc  kiiidXioc  die 
Bildung  auf  -dXioc  die  ältere  gegenüber  -aXeoc;  außerdem  ist 
vnqpdXioc  nicht,  wie  fast  alle  -aXeoc,  auf  die  Epiker  beschränkt, 
sondern  kommt  auch  bei  sonstigen  Schriftstellern  und  sogar  in- 
schriftlich (IG.  II  3,  1651  B  3,  C,  D)  vor.  Darum  darf  man  für 
VTiqpaivuj  und  vriqpdXioc  gewiß  eine  n-Form  zugrunde  legen. 
auaXeoc  Hom.,  Kallim.  usw.  kann  zum  n  in  auaivuu  usw.  (S.  29  f.) 
in  lautlicher  Beziehung  stehen.  KUTKaXeoc  Hes.  ist  für  KaTKaveoc 
Manetho  (zu  KdyKavoc  Hom.  usw.)  eingetreten  wegen  der  vielen 
Wörter  auf  -aXeoc  für  'dürr'.  Ähnlich  wird  es  mit  GriTaXeoc  AP. 
neben  0nTdvr|  Aesch.  usw.,  GriTaviu  Hes.,  Gntaveoc  Hes.  stehen. 

Sehr  deutlich  ist  die  Beziehung  zu  Mo-Stämmen  in  icxaXeoc 
Hom.,  Hipp.  usw.  zu  Iq^vöc  Ar.  usw. ;  cjuepöaXeoc  Hom.  zu  C|iiep5vöc 


dO  A.  Debrunner, 

Hom.,  Ar.;  KepxaXeoc  Hipp.  usw.  zu  K^pxvoc  Soph.  usw.;  icxaXeoc 
kann  also  für  icxaivui  (S.  27  f.)  eine  gewisse  Bestätigung  liefern, 
und  zugleich  bietet  das  spätere  icxvaXeoc  (Eust.,  Hes.)  für  icxaXeoc 
eine  genaue  Parallele  zur  Ei-setzung  von  icxaivuj  durch  icxvaivuj 
(S.  28) ;  ebenso  KepxvaXeoc  Galen  Lex.  Hipp,  für  älteres  KepxaXeoc. 
Endlich  sind  die  Entsprechungen  iGapöc  :  i9aivm  :  alGaXeoc  ai9a- 
Xoc  (s.  0.)  =  ^puBpöc  :  dpuGaivoi  :  ^peuBaXeoc  (Nonn.),  verglichen 
mit  XuTpöc  (Hom.  usw.) :  XeuTaXeoc  (Hom.  usw.),  zu  beachten ;  wenn 
das  Zufall  ist,  so  ist  es  ein  merkwürdig  regelmäßiger  Zufall.  "Wir 
dürfen  also  in  einigen  wenigen  Fällen  -aXeoc  von  w-Formen  ableiten. 

Ist  dasselbe  auch  bei  andern  ^-Suffixen  erlaubt?  Für  -aXo- 
haben  wir  es  schon  oben  S.  39  in  maXoc  angenommen;  auch 
einige  andere  Bildungen  auf  -aXo-  sind  bei  denen  auf  -aXeo-  mit- 
besprochen worden.  Von  solchen,  die  für  die  Erklärung  von  -aivuj 
angeführt  werden  könnten,  sind  noch  folgende  zu  behandeln: 
ßajLißaivuj  'schlottere'  Hom.,  AP.  usav.  hat  im  Griechischen  keine 
Verwandten  als  ßdjLißaXa  •  xeiMepivd  i|LidTia  Hes.,  ßd)aßaXov  •  i)LidTiov 
Hes.,  ßa|LißdX(X)eiv  •  rpejueiv,  vpoqpeTv  toic  xeiXeciv  Hes. ;  ßa|iißaivuj : 
ßd|LißaXoc  :  ßaiußdXXuu  =  maiva) :  maXoc ;  TTidXXoi  (mfiXai  Hes.).  Doch 
stellt  Brugmann  Gr.  G.'  300  ßajußaivuj  zu  den  reduplizierten 
Primärverba  auf  -aivtu  wie  Traiucpaivuj  (S.  17).  ßo|ußaivuj  'surre' 
Basilius  zu  ßo|aßaXoßo|LißdE  Ar.  Thesm.  48  könnte  durch  An- 
gleichung  an  ßö|ußoc  'dumpfer  Ton'  Ar.,  Plato  usw.,  ßo^ßeuü  'dröhne' 
Hom.  usw.  aus  ßa^ßaivai  umgeformt  sein,  wenn  es  nicht  geradezu 
bloße  Verschreibung  für  ßaiußaivuj  ist,  wie  G.  Dindorf  im  Thesaurus 
für  sicher  hält;  ßo|aßaXo-  :  ßo)aßeuj  zu  -aXeoc  :  -n-  (S.36).  KporaXov 
Ar.  usw.,  KporaXiZuj  Hom.  usw.  stehen  zu  Kpoioc  wie  ^v-rpoTraXi- 
ZoiLiai  :  xpÖTTOc,  rpoxaXoc  :  rpoxoc,  so  daß  sie  für  Kporaiviu  (Opp.) 
unverwertbar  sind.  Kpaöaivuj  'schwinge'  Hom.  usw.,  zu  dem  Eust. 
KpabaXöc  *leicht  zu  schwingen'  als  Glosse  anführt,  ist  eine  crux; 
KpaöaXoc  ist  von  Kpaödiw  'schwinge'  Hom.  abgeleitet;  Kpdbr)  'Zweig- 
spitze'Hesiod  usw.  ist  fernzuhalten,  denndiegewöhnlicheErklärung, 
Kpdön  sei  vom  Schwanken  der  Zweige  hergenommen,  richtet  sich 
selbst  durch  ihre  Künstlichkeit.  Leo  Meyer  Et.  H  391  schlägt  zwei- 
felnd lat.  cardo^  -inis  zur  Vcrgleichung  vor.  TTuppaXic  (auch  TTupaXXic 
geschrieben)  *ein  rötlicher  Vogel'  Arist.  usw.  ist  für  TTupcaiviw  natür- 
lich wertlos,  ebenso  rpoxaXöc 'schnell'  Hesiod  usw.  für  Tpoxaiviu,  weil 
ipoxaXöc  :  rpexuj   wie   ^orraXov  :  ^^nou,   ^VTpoTraXi2[o)Liai  :  ipeTTiu. 

Kaum  zu  bezweifeln  ist  Zusammenhang  von  -dXiiuoc  mit 
n-Suffixen,  wenn  man  sich  die  Reihe  KuödviJü-Kubaivuj-(Kubvöc-) 


Zu  den  konsonantischen  io-Präsentien  im  Griechischen.  41 

Kubpoc-KubdXijLioc  vergegenwärtig  (S.  26  u.  34)  und  damit  ttukvoc 
(Hom.  usw.)  —  TreuKdXinoc  (Hom.)  ^)  vergleicht.  Dann  liegt  es  nahe, 
eiöaivofiai  'bin  ähnlich'  Nik.,  eibaivuj  'weiß'  Athanas.  zu  eiöd\i|ioc 
'schön  von  Gestalt'  Hom.  (cf.  eiboXAexai-  (paivetai  Hes.,  wenn  das 
nicht  ein  verderbtes  ivödUerai  ist)  ebenso  zu  beurteilen,  da 
Nikander  das  Wort  aus  altepischer  Tradition  geschöpft  haben 
kann.  Vielleicht  steckt  auch  in  ibavov  •  eueiöec  Hes.  ein  *eiöav6c, 
und  schließlich  bleibt  immer  noch  der  sichere  Ausweg,  eibaivo|uiai 
von  eiöoc  'Gestalt'  Hom.  usw.  nach  qpaivo^al  abgeleitet  sein  zu 
lassen.  Kpucxaivoiuai  'gefriere'  Xik.  steht  mit  KpucroXXoc  'Eis' 
Hom.  usw.  ganz  isoliert,  so  daß  man  wohl  mit  Brugmann  Mü.  JI 
243  die  Ausgänge  der  beiden  Wörter  kombinieren  muß.  Dann 
ist  Kpucraivo^ai  alt,  wozu  auch  die  Reflektierung  der  älteren  Be- 
deutung "Eis'  (jünger  'Kry stall')  in  demselben  stimmt.  Freüich 
kann  KpucTaivojiai  auch  gut  analogisch  erklärt  werden :  Kpucraivuj 
zu  *KpucTÖc  'gefroren,  kalt'  wie  vpuxpaivoi  zu  ipuxpöc  (S.  48). 

Für  -TiXöc  gilt  Analoges  für  -npöc  (S.  35  f.). 

Etwas  Verwandtes  sei  hier  angeschlossen.  In  dem  schon 
mehrmals  zitierten  Aufsatz  in  den  MIT.  H  macht  Brugmann 
S.  228  Anm.  den  Vorschlag,  in  den  Adverbien  auf  -5  zum  Teil 
erstarrte  Kasusformen  von  «-Stämmen  zu  sehen,  so  daß  XiTraivuu 
und  XiTtd  beide  auf  eine  n-Form  zurückgingen.  In  der  Tat  spricht 
einiges  für  ä  aus  w;  vor  allem  wird  doch  TnjKa  (Hom.)  mit  dem 
n  von  TTUKVÖc  (Hom.  usw.)  zusammenhängen  (Brugmann  1.  1.); 
femer  steht  XittS  (Hom.  usw.)  neben  Xmaiviu  XiTiapöc,  lit.  lipinü 
(S.  29  u.  33).  Dann  ist  auch  Xiraivuu  'rufe  laut'  Hom.  usw.  mit 
XiT«  'laut'  Hom.  auf  Grund  eines  «zu  verbinden ;  denn  von  XrpJC 
Xifeuuc  XiYupöc  'laut'  Hom.  usw.  kann  in  so  alter  Zeit  kein  Verbum 
auf  aivui  abgeleitet  sein,  imd  XiTa  :  XiTaivuj  aus  formaler  Analogie 
zu  övoiLia  :  övo^xaivuj  —  ganz  entfernte  Bedeutungs Verwandtschaft 
findet  sich  höchstens  in  dc0^a  :  dc6|naivuj  —  zu  erklären,  geht 
auch  nicht  an.  Augenfällig  ist  die  Gleichartigkeit  von  Xiira  : 
Xiirapoc  :  Xmaiviu  :  Xittoc  (n.  *Fett'  Soph.  usw.)  mit  Kdpia  'stark, 
sehr*  (Hippon.,  Aesch.  usw.)  :  Kapxepoc  Kpaxepoc  (Hom.  usw.)  : 
Kttpiaiveiv  (•  KpaieTv  Hes.) :  Kdproc  Kpdioc  (Hom.  usw.),  so  daß  auch 
für  Kdpxa  :  Kapraivu)  dieselbe  lautliche  Beziehung  wie  zwischen 
XiTTa  :  XiTraivuu  postuliert  werden  darf.  Übrigens  sieht  Kapraiviu 
nicht  sehr  jung  aus,  sondern  Kapi-  (nicht  Kpai-)  deutet  auf  das 

')  Die  Hesychglosse  ireuKciX^ov  •  ir\pöv.  d.Tfeio\  gehört  eher  zu  ireuioi 
'Fichte'  Hom.  usw.  als  zu  ireuKdXinoc. 
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Epos.  —  Hingegen  wird  man  cit«  (Aesch.  usw.)  nicht  von  citri 
trennen  wollen  und  für  ciTaivoi  (S.  50)  eine  analogische  Erklärung 
suchen  müssen.  Die  ganze  Frage  der  Entstehung  des  adver- 
biellen  5  ist  noch  sehr  wenig  aufgehellt;  besondei's  gilt  das  von 
dem  häufigen  Nebeneinander  von  -a  und  -uc  wie  gerade  XiTa- 
Xifuc,  Kapia-KpaTuc,  ferner  uJKa-üuKuc  usw.  (Kühner-Blass  13  2, 307). 
Erklärungsversuche  für  das  adverbielle  a  bei  Brugmann  Gr. 
Gr.3  251  f.  (-5  Neutr.  Plur.  von  o-Stämmeu),  Hirt  Haudb.  322, 
Brugmann  KVG.  H  387  (-5  aus  instrumentalem  -fn). 

So  hat  sich  denn  herausgestellt,  daß  in  einigen  Fällen  ety- 
mologische Berechtigung  von  -aivuj  sich  mit  mehr  oder  weniger 
Sicherheit  aus  Ableitungen  mit  r  und  l  und  aus  Adverbien  auf 
-ä  ergibt.  Daß  die  Zuversicht  nicht  größer  sein  kann,  daran  ist 
zu  einem  nicht  unbedeutenden  Teil  der  Umstand  schuld,  daß 
diese  suffixalen  Bildungen  noch  keine  zugleich  auf  umfassendster 
Materialsammlung  und  gründlicher  sprachhistorischer  Kritik  be- 
ruhende Bearbeitung  gefunden  haben. 

Anmerkung. 

Der  vorstehende  erste  Teil  der  Verba  auf  aiviu  (B  1.)  war  schon 
fertig,  als  mir  die  Schrift  von  E.  Fraenkel  Griechische  Denominativa  usw. 
zukam,  die  auch  die  Denominativa  auf  -aivuj  behandelt.  Ich  habe  meine 
Ausführungen  unverändert  gelassen  und  füge  nun  nachtragsweise  einige 
Bemerkungen  an,  zu  denen  mich  Fraenkels  Darstellung  veranlaßt. 

Zu  S.  18  meiner  Arbeit.  öcq)paivo|Liai  erklärt  Fraenkel  S.  17  f.  im 
Anschluß  an  Brugmann  Gr.  Gr.  ^  258  Fußnote  als  Denominativum  von 
*öc-<ppoc.  Damit  ist  aber  -aivoiaai  nicht  gerechtfertigt;  denn  djTaKOUcreiv 
ist  nur  im  semasiologischen  Verhältnis  der  Kompositionsglieder  zu  ein- 
ander parallel,  der  Form  nach  müßte  die  Parallele  zu  öcqppaivoiaai  etwa 
♦ubTOKO^iü  (zu  *d)TdKooc)  lauten,  was  nicht  der  Fall  ist.  Auch  Brugmann  1. 1. 
spricht  sich  über  die  Herkunft  des  -aivojuai  nicht  aus.  Ich  stelle  das  Verbum 
deshalb  zu  den  Primärverben,  weil  ich  es  mir  so  entstanden  denke :  Zur 
Wurzel  *gtfhrä-  existierte  ein  *q)paiva»  *q)pi^conai  usw.  wie  zu  *gfä  (fßnv 
?ßäv,  ai.  (igät,  ßißrjci,  a\.  jigäft)  ein  ßaivuj  ßi^coijai,  zu  *bhä  (ai.  bhäti)  ein 
q)aiviu  Treq)t^C€Tai  (P  ir)5) ');  dazu  mit  *öbc-  komponiert  öc-qpprj-TÖc  (Galen, 
öc-qppn-TiKÖc  Galen,  Diog.  L.  usw.),  öc-qpprj-cic  (Plato  usw.);  von  diesen 
nominalen  Komposita  aus  ging  das  etymologisch  undurchsichtig  gewordene 
6c-  auch  auf  die  rein  verbalen  Formen  über.  iiücq)pö^r|v  usw.  ist  viel- 
leicht erst  nachträglich  zu  öccpprj-  hinzugcbildot  worden  nach  6Xic0n- : 
tliXicGov  usw.  (S.  3i),  und  iIjctppa-vTO  bei  Hdt.  wäre  mit  hom.  q)Ga-^€voc 
zu  {<pen-v  zu  vergleichen.    Anders  Brugmann  Gr.  Gr.  ^  272. 

Zu  S.  19f.  Für  Mtvealvuj  und  ßXenealvuu  sucht  Fraenkel  S.  6  auf 
einem  neuen  Weg  n-Stämme  wahrscheinlich  zu  machen. 

1)  Vgl.  isa-  (Idonai) :  taivu)  (Brugmann  Gr.  Gr.»  800). 
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Zu  S.  21.  Xu^aivec6al  'reinigen'  sieht  Fraenkel  S.  49  schon  an  einer 
Stelle  bei  Hippokrates.  An  meiner  Erklärung  dieses  Xuiaaivojtiai  aus  sekun- 
därer Abstraktion  aus  d'rro-Xu,uaivo|iai  möchte  ich  festhalten,  obschon  die 
Denomination  in  'separativem  Sinn'  (Fraenkel  S.  4  Armi.  2,  ferner  S.  79 
u.  99)  prinzipiell  anzuerkennen  ist;  für  meine  Auffassung  sprechen  die 
chronologischen  Verhältnisse. 

Zu  S.  23.  ireiprivac  'durchdringend'  HH.  Merc.  48  fehlt  bei  Fraenkel 
S.  53  Anm.  1,  ebenso  in  Gehrings  hidex  und  bei  Pape. 

Zu  S.  24  (vor  b).  Einen  n-Stamm  erschließt  Fraenkel  S.  6  ver- 
mutungsweise für  ^pibaivuj  'streite,  zanke'  Hom.,  weil  andere  Erklärungen 
des  -aivuu  versagen  und  bei  einem  homerischen  Verbum  etymologisches 
-aivu)  immer  noch  die  meiste  Wahrscheinlichkeit  hat. 

Zu  S.  24.  Eine  sehr  plausible  semasiologische  Verknüpfung  von  dinqpi- 
Xaxaivuu  mit  Xdxava  gibt  Fraenkel  S.  8 ;  dann  ist  das  Simplex,  das  abge- 
sehen von  Hes.,  Eust.  usw.  nur  bei  Lyk.,  Ap.  Rh.,  Kallim.  (fr.  305  Sehn.) 
und  andern  späten  Kunstdichtern  vorkommt,  Rückbildung  der  nach- 
ahmenden Epiker  aus  dem  homerischen  Kompositum. 

Zu  S.  24.  übpavo-  ist  nach  Fraenkel  S.  22  vielleicht  doch  Grund- 
wort von  iibpaivojjai. 

Zu  S.  25.  Wegen  x^i^iiJv  (nicht  x^i^djv)  s.  Fraenkel  S.  8  Anm.  4. 

Zu  S.  27  (vor  f).  Mit  Recht  vergleicht  Fraenkel  S.  22  ff.  einige  Verba 
auf  -aivuj,  die  als  bloße  Erweiterungen  von  primären  durch  -aivuu  er- 
scheinen (vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.  ^  301),  mit  ähnlichen  Bildungen  auf 
-anydti  im  Altindischen.  So  sind  zu  fassen  dXbaivuj  'lasse  wachsen',  dX- 
eaivoiuai  (Hipp..  Lyk.)  'werde  heil',  Kpoaiviu  'stampfe'  (Hom.  usw.),  ^apaivu> 
'lösche  aus',  öXicöaivuu  'gleite',  rcpcoiviu  'trockne'  imd  üq)aiviu  'webe'. 
Neben  dXbaivuj  und  öXicGaivuj  sind  im  Griechischen  noch  Formen  mit 
n  ohne  »o-Erweiterung  erhalten  (S.  26  u.  25),  neben  den  übrigen  dürfen 
sie  erschlossen  werden;  zu  dXöaivoiaai  existiert  wenigstens  aXörj-  (dirctX- 
öricecöov  0  405,  419),  vgl.  dXbaivu) :  dXbn-  usw.  S.  34f.;  wegen  liapaivo»  und 
Tepcaivo)  s.  auch  oben  S.  29  f.,  wegen  uqpaivuj  S.  27.  Den  einzigen  Fall, 
wo  solches  -aivuu  und  ai.  -anydti  im  gleichen  Wort  zusammentreffen,  nämlich 
laivuj  i4anydti.  bestreitet  Fraenkel  S.  24  im  Anschluß  an  W.  Schulze,  wie 
ich  glaube,  mit  Unrecht  (s.  oben  S.  32).  iepöc  i^i-rds  i^i-tds  :  is-ndti  :  i^- 
anyd-ti  laiviu  =  mri-ydte  :  mj'-inä-ti  ladpva.uai  :  uapaivu)  mar-ana-m. 

Zu  S.  28.  Zu  t)  gehört  auch  Xunaivec6ai  'entreißen',  wenn  Fraenkel 
S.  9  u.  49  recht  hat. 

Zu  S.  28.  Xecxnv,  -f|voc  bringt  Fraenkel  S.  7  bei  als  Grundwort 
von  Xecxaivu).  Daran  schließt  sich  einiges  weitere :  dcxaivu)  (Hes.)  leitet 
Fraenkel  1. 1.  mit  Recht  von  dcxrivoc  ab  (man  vergleiche  dazu  auch  dcrnvei ' 
dbuvaxei  Hes.);  dcTf|vec  bei  Hes.  halte  ich  in  der  Endung  für  korrupt, 
weil  es  nicht  in  die  alphabetische  Reihenfolge  paßt  und  zu  *CTrivo-  nur 
d-crnvo-c  gebildet  werden  konnte  (vgl.  W.  Schulze  Qu.  Ep.  472  Anm.  1).  dc- 
öaivuu  •  buciraGu),  dbuvariii,  KaKOiraöut,  fioxOu»,  XöXeTraivuj,  ToXanriupa»  Et. 
M.  steht  zwischen  dcTpoßoXri6nvai  und  dcxiaTTCc,  ist  also  für  dcxaiviu  ein- 
getreten und  zwar  infolge  des  Anklanges  an  das  sinnverwandte  dcSevric 
dcGev^u).  Unsicher  ist  dXucraiveiv  (S.  23)  zu  dXucr^vöv  •  beivöv  Et.  M.  70, 
47  [cod.  dXucTHvov],  Hes.  [cod.  dXucTivöv],  vgl.  dXucTÖIouca'  dXüouca  Hes., 
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Et  M.  71,  55.  Dazu  würde  sich  dXuKxaiveiv  •  xXaieiv,  XuireTceai,.  bucq)opetv 
Hes.,  öXuKTdveiv  qpeuTeiv  Et.  M.  71,  38  und  AXuKTdZu)  'bin  in  Unruhe* 
Hdt.,  Hes.  (vgl.  dXOccuj  bei  -uccuj  verhalten  wie  vucxdZu)  'nicke'  Ar.  usw.  zu 
vuKTdZuj  'id.'  Hipp.  Ganz  problematisch  ist  W.  Schulzes  (1.  1.)  Konjektur 
fixaiviju  für  fixdvuj  =  titiux^vm  bei  Suid.  usw.  zu  *r)Xnv ;  vgl.  M.  Schmidt 
zu  f|xav€V  eiuev  Hes. 

Zu  S.  29.  Weitere  Stellen  zu  auovj^  'Trockenheit,  Durst'  s.  Fraenkel 
S.  8  Anm.  5,  wo  auch  aüovr|v  bei  Semon.  Amorg.  fr.  7,  20  Bgk.  *  offenbar 
nicht,  wie  in  den  Lexika,  als  'Geschrei'  aufgefaßt  ist,  wohl  mit  Recht. 

Zu  S.  30.  Wie  Gepinaiviu  wird  auch  öpiaaivuj  'überlege,  ersinne' 
Hom.  usw.  zu  einem  alten  wew-Stamm  gehören  (Fraenkel  S.  9)  näher  als 
zu  öpiur)  'Andrang,  Angriff'  Hom.  usw. ;  vgl.  jedoch  öpiumviu  :  öpiui^  =  Gep- 
piaivvj  :  O^pinri- 

Zu  S.  31.  Nach  Fraenkel  S.  12  Anm.  3  ist  ai.  ptvarJ,  griech.  irieipa  für 
-apöc  :  aivu)  nicht  zu  gebrauchen.  Aber  wenn  man  auch  mit  Fraenkel 
auf  die  Benützung  der  Adjektiva  auf  -aras,  also  auch  von  pivards,  ver- 
zichtet, so  bleibt  immer  noch  iriap,  und  das  r  in  TTieipa  pivarf  wird  doch 
wohl  mit  dem  von  iriap  zusammengehören.  Und  die  Parallelität  der 
Bildung  von  iniaivuu  :  laiapoc  mivards  und  itiaivuu  :  irmpöc  pTvards  bleibt 
doch.  Vielleicht  muß  man  zwei  Kategorien  unterscheiden:  a)  r/n-Neutra 
(gr.  -ap  -uip)  mit  thematischen  Adjektiven  auf  -fros  (-apoc  [-epoc])  und  -ros 
(-poc),  b)  langvokalisch  auslautende  Basen,  die  ein  nä-Präsens  hatten  und 
von  der  Ablautsstufe  auf  -a  Adjektiva  auf  -aros  =  ai.  -iras,  gr.  apoc  bilden 
konnten  (s.  oben  S.  35) ').  Docli  möchte  ich  mir  die  gleiche  Reserve  wahren 
wie  Fraenkel  S.  12. 

Zu  S.  32  f.  Für  die  Bildung  von  t^ukoivu)  hat  wohl  bei  analogischer 
Entstehung  doch  auch  iriKpaivuj  als  Muster  gedient  trotz  Fraenkel  S.  22; 
zu  den  zwei  von  Fraenkel  angeführten  Stellen  läßt  sich  Dionys.  Hai.  De 
comp.  verb.  15  (II  60,  2  Us.-Radem.)  hinzufügen :  qpuuvai  .  .  .  Y^wxoivoucai 
T€  Tf]v  dKOi?iv  Kai  triKpaivoucai. 

Zu  S.  37  (2  I).  dlaX^oc  nicht  zu  6Za,  sondern  zu  dZdvexai  dZalvu) ; 
Fraenkel  S.  10  mit  Anm.  3.  laubaivui  'benetze*  Ap.  Rh.,  Lyk.,  Lex.  rhet. 
Bekk.  An.,  Hes.  möchte  ich  mit  Fraenkel  S.  10  f.  von  einem  n-Stamm  ab- 
leiten, aber  nicht  wegen  laubdjv  (Fraenkel  S.  10  Anm.  4),  in  dem  selber 
Analogiebildung  vorliegen  wird,  sondern  weil  laubaX^oc  schon  bei  Hom. 
(laubduj  erst  Soph.)  vorkommt.  Denkbar  wäre  auch,  daß  liubaiviu  erst  von 
den  Alexandrinern  zu  laubaX^oc  gebildet  worden  wäre  nach  dZaX^oc : 
dZalviu.  Mit  öirraX^oc  zu  öirrdviov  (vgl.  öirravoc  Arist.,  Sotad.  b.  Ath.)  wird 
Fraenkel  S.  11  recht  haben;  ÖTTTaJvtu  (S.  26)  hat  natürlich  damit  nichts 
zu  tun. 

Zu  S.  40.  Daß  der  Versuch  einer  Darlegung  der  Geschichte  von 
-aX^oc  nicht,  wie  ich  zu  glauben  geneigt  war,  überflüssig  ist,  beweist 
Fraenkel  S.  10  f.,  besonders  bei  XinaXdoc  imd  /)ucaX^oc,  der  auch  noch 
jedes  Nebeneinander  von  -aX^oc  und  -atvuu  als  Anzeichen  etymologischer 
Berechtigung  des  n  geltend  macht.  Demgegenüber  ist  entschieden  hervor- 
zuheben, daß  -aX^oc  eine  starke  analogische  Ausbreitung  erfahren  hat. 


1)  Ähnlich  scheidet  jetzt  Brugmann  Grdr.  II'  1,  366. 
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Über  f)ucaivo^oi  s.  S.  49,  über  Xijuaivuu  S.  59.  Wie  die  Ausdehnung  von 
-aX^oc  nach  bestimmten  BegrifFsgruppen,  die  zum  Teil  mit  denen  bei  -aiviu 
in  frappanter  Weise  übereinstimmen,  vor  sich  ging  —  eine  große  Gruppe 
bilden  z.  B.  die  Begriffe  'trocken,  naß.  kalt,  warm'  (vgl.  S.  47  f.)  —  habe 
ich  schon  S.  38  u.  39  angedeutet  und  hoffe  es  bei  anderer  Gelegenheit 
ausführlicher  darzulegen. 

Zu  S.  41.  ibavov  steht  nicht  für  *eibav6v,  s.  Fraenkel  S.  10  Anm.  1; 
aber  ibavoc  :  eibdXijjoc  fast  =  iruicvoc  :  •treuKdXi^oc.  Das  Medium  von  ei- 
baivoiaai  erinnert  aber  jedenfalls  sehr  stark  an  qpaivouai.  eibaiviu  'weiß' 
ist  ^^ eileicht  der  Bildung  nach  von  6ibalvo^al  zu  trennen  und  von  eibi-j- 
(eibri-iLiujv  Diog.  L.,  AP..  Poll.  [als  schlecht],  eibriac  Sext.  Emp.,  Scholl.)  ab- 
zuleiten ;  vgl.  S.  34. 

2.  Analogisches  -aivuj. 

Die  Terba  mit  analogischem  -aivuj  teilen  sich  ganz  natür- 
lich nach  den  Grundwörtern  in  einige  Hauptgruppen,  wie  z.  B. 
schon  Lobeck  1)  gesehen  hat.  Fraenkel  teilt  auch  so  ein  und 
fügt  mit  Recht  die  auch  leicht  erkenntliche  Differenz  zwischen 
faktitiver  (kausativer)  und  intransitiver  (zuständlicher)  Bedeutung 
hinzu.  Die  beiden  Einteilungen  durchkreuzen  sich :  Fraenkel  hat 
die  Wortart  des  Grundwortes  als  höheres  Einteilungsprinzip  ge- 
nommen; ich  nehme  Heber  die  Bedeutung  zuerst,  weil  jede  Gruppe 
ihre  eigene  Entwicklung  hat.  Ich  behandle  zuerst  die  faktitive 
Gruppe;  Fraenkels  Erklärung  derselben  stimme  ich  meist  bei, 
habe  jedoch  manches  zu  ergänzen  und  alles  übersichtlicher  zu 
ordnen.  Für  die  Belege  der  von  Fraenkel  behandelten  Yerba 
verweise  ich  auf  sein  alphabetisches  Verzeichnis. 

Ein  f  vor  dem  Yerbum  besagt,  daß  es  bei  Fraenkel 
ganz  fehlt. 

a)  Faktitives  -aivu). 
a)  Zu  o-stämmigen  Adjektiven. 

I.  Xeiaivuu  'glätte'  Hom.  usw.,  Xeaivuj  Plato,  Hdt  usw. ;  zu 
Xeioc  *eben,  glatt'  Hom.  usw. 

XeuKaivuj  zu  XeuKÖc  s.  S.  29  u.  30. 

Hripaivuj  'trockne'  Hom.  usw. ;  zu  Hnpöc  'trocken'  Aesch.  usw. 

IV.  (iTpiaivuj  'mache  wild'  Dio  Cass.,  Plut.,  ^S-aTpiai'vuü  'er- 
bittere, reize'  Plato,  Plut,  öi-axpiaivuj  'id.'  Plut;  zu  axpioc  'wild' 
Hom.  usw. 


1)  .  .  .  pleraque  autem  (sc.  verba  in  -aiviu)  sine  antecessione  litterae 
V  nascuntur,  partim  ab  adjectivis  .  .  .  vel  secundae  declinationis  .  .  .  vel 
tertiae.  Pars  a  substantivis  trium  dechnationum  .  .  .,  quorum  pleraque 
usus  communis  alio  deflexit.  Proleg.  37. 
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dpTaivuji)  *mache  weiß'  Eur.  fr.  73  N*,  femer  dptaivovTO 
Nonn.  Dion.  34,  145  (nach  Köchly)  *wurden  weiß*,  dpraivouca  • 
XeuKaivouca,  cpoißuuca  [90iTUJca  cod.,  corr.  Bentley]  Hes.;  zu  dpYÖc 
^glänzend'  Hom.  usw. 

TXicxpaivu)  'mache  klebrig'  Hipp.,  T^icxpacina  Hipp.;  zu 
TXicxpoc  'zäh,  klebrig,  schlüpfrig'  Ar.,  Plato  usw. 

epuGpaivuj  'mache  rot'  Xen.  usw.;  zu  dpu9p6c  'rot'  Hom.  usw. 

icxvaivuj  'trockne,  dörre  aus'  Aesch.  usw. ;  zu  icxvoc  'dürr, 
mager'  Ar.  etc. 

KoiXaivo»  'höhle  aus'  Hdt,  Thuk.  usw. ;  zu  Fraenkel  hinzu- 
zufügen Choeril.  Sam.  fr.  10  Kinkel;  zu  koTXoc  'hohl'  Hom.  usw. 

KuXXaivou  'krümme'  Soph.  fr.  625  N^;  zu  kuXXöc  'krumm' 
Ar.  usw.  (KuXXo-TTobiujv  Hom.). 

f  XoSaivuj  'mache  schief  in  Trapa-XoHaivujVTai  Hipp.  TTepi 
Tuv.  (piic.  40  (Vn  384  L),  Tuv.  II  141  (VHI  314  L);  zu  XoHoc 
*schief'  Theogn.  usw. 

TTeXiaivuu  Pass.'bin  totenfarbig'  Hipp.;  zu  TteXioc  'schwarz- 
blau' Hipp.,  Dem. 

TTiKpaivu)  'mache  bitter,  erbittere'  nicht  nur  in  ^iriTTiKpaivei 
Hipp.  TTepi  biaiT.  oH.  62  (1 141,  7  K.)  und  Depon.  TTiKpaivo)nai  'werde 
bitter,  zürne'  Hdt.  (ein-,  -rrpoceja-),  Plato  usw.,  sondern  auch  in  ttik- 
paivuu  'mache  bitter'  NT.,  'mache  unangenehm'  Schol.  Ar.,  Dionys. 
Hai.  De  comp.  verb.  15  (II  60,  3  Us.-Radem.)  und  De  Dem.  34 
(I  204,  15  Us.-Radem.),  LXX,  TrapamKpaivuj  'reize'  LXX  (sehr 
oft),  NT.;  zu  TTiKpoc  'bitter'  Hom.  usw. 

TToXiaiviu  Pass. 'werde  grau'  Aesch.  Pers.  111;  zu  ttoXioc 
•grau*  Hom.  usw. 

TTupcaivuu  'mache  feuerrot'  Eur.  Troad.  227,  aber  aucii  Pollux 
V  102,  Philostr.,  biaTTupcaivuj  'erleuciite'  Philostr.;  zu  TTupcoc 'feuer- 
rot* Aesch.  usw.  (iruppöc  Ar.  usw.,  irupcöc  'Fackel'  Hom.) 

CKoXia(vo|uai  'krümme  mich'  Hipp.;  zu  ckoXioc  'krumm' 
Hom.  usw. 

Tpuq)epalvo^al  'lebe  weichlich'  Ar.  Vesp.  688 ;  zu  xpucpepoc 
'üppig'  Eur.,  Ar.  usw. 

uTpaivu)  'benetze*  Eur.,  Hipp.,  Xen.  usw.;  zu  ürpoc 
'feucht'  Hom.  usw. ;  irapuTpaivuu  'mache  etwas  feucht'  Ath.  kann 
auch  von  ndputpoc  'etwas  feucht'  Galen  usw.  abgeleitet  werden. 

(poißaivuj  'mache  hell,  rein'  Hes.,  Et.  M.  797,  7  (90ißavdTiu 

1)  Man  könnte  auch  dpTalvuu  :  ApT^c  (aus  *(ipTpdc  =  ai.  j-jrds  Brug- 
mann  KVü.  II  804,  Grdr.ll  •  1,  78)  mit  ^puSaiviu  :  ^puepöc  (S.84)  vergleichen. 
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zitierend),  d(poißavTOC  Aesch. ;  zu  (poißoc  'glänzend,  rein'  Aesch., 
Lyk.,  Hesiod  (?)  fr.  274  Rz. 

xXuupaivuu  'mache  blaß'  Soph.  fr.  1010  N^,  aber  auch  xXuupac)na 
'Blässe'  Hipp.'Emb.  VI  2,  6  (V  280  L.);  zu  xXwpoc  'falb'  Hom.  usw. 

Xvoiaivuu  'mache  milchhaarig'  Ar.  (dvaxvoiav6ft  Ach.  791); 
zu  *xvoioc  'milchhaarig',  s.  Fraenkel  S.  15  u.  58. 

ipuxpaivuj  'kühle  ab'  Hipp.,  aber  auch  Alex.  Aphrod.  usw., 
vgl  niuxpacia  'Erkalten'  Flut.,  'Abkühlen'  Epikur  bei  Diog.  L.; 
zu  ipuxpöc  'kalt'  Hom.  usw. 

Y.  jLtuupaivoj  'mache  töricht'  LXX,  NT.;  zu  iiiujpoc  'töricht' 
Aesch.  usw. 

pucaivojuai  'werde  runzlig'  Nik.  AI.  78,  aber  auch  Epigr. 
adesp.  AP.  XIY  103  (pucaivoinevriv) ;  zu  pucoc  'runzlig'  Hom.  usw. 

■f  CTpoTTuXaivonai  'werde  rund'  Plut.  Mor,  894  A.;  zu  crpornJ- 
Xoc  'rund'  Xen.,  Ar.  usw. 

j  xctXeTraivuu  'mache  zornig'  Dio  Cass.,  'erschwere'  Plut.  usw. ; 
zu  xaXeTTOC  'schwer'  Hom.  usw. 

ujxpaivuu  'mache  bleich'  Xik.  usw. ;  zu  ujxpöc  'bleich'  Eur., 
Ar.  usw.  (a»xpoc  'Blässe'  Hom.). 

VI.  t  exöpaivui  'mache  verhaßt'  Orac.  Sibvll.,  Tzetz.,  Suid. 
(^XÖpaivei  öoTiKrt  ixQpov  Ttoiei),  Phot;  zu  exOpöc  'feindlich,  ver- 
haßt' Hom.  usw. 

YII.  f  d|au5paivuu  und  f  djLiucxpaivuu  zu  d|biuöp6c  d)Liucxp6c 
s.  S.  35. 

f  CKipaivo)nai  'werde  hart'  Schol.  Soph.  Ajas  651  (-aiverai); 
zu  CKipöc  'hart'  Longus  Pastoral.  (cKipoc  'Verhärtung'  BQpp.  usw.), 
vgl.  cKipöuj  'mache  hart'  Sophron,  Xen.  usw.  (Fraenkel  S.  156  f.). 

j  cKXripaivuj  'mache  hart'  in  KaxaiuaXdccovTa  •  KaiacKXripai- 
vovxa  (Kaia-  muß  einmal  falsch  sein)  Hes. ;  zu  cKXripöc  'trocken, 
rauh,  hart'  Hom.  usw. 

f  x'JuXaivuj  'mache  lahm'  Schol.  T  zu  9  402  (xiüXavu)) ;  zu 
XujXöc  'lahm'  Hom.  usw. 

"Wie  Fraenkel  S.  15  ff.  unterscheide  ich  unter  diesen  Yerba 
mehrere  Bedeutungsgruppen : 

aa)  Am  einfachsten  ist  die  Gruppe  der  Farbenbezeichnan- 
gen  oder  besser  gesagt  die  Gruppe  'weiß  (und  schwarz)  machen' ; 
denn  sie  ist  viel  beschränkter,  als  Fraenkel  annimmt,  und  die 
Erklärung  ist  folgende :  ineXaivuu  (Hom.)  veranlaßte  zuerst  die  Gegen- 
satzbildung XeuKaiviü  (Hom.)  und  dieses  dann  weitere  Yerba  für 
'weiß  machen'  oder  auch  'weißlich,  blaß  machen'  (dpTaivuü  (poißai- 
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vu)  und  TTeXiaivui  TToXiaivoi  x^^Pöiviu  djxpaivou)  (alle  erst  nach 
Hom.).  Daneben  war  das  ältere  ^puOaivui  im  Anschluß  an  dpu9pöc 
zu  ^puöpaivui  geworden,  und  dieses  gab  für  'rot  machen'  in 
TTupcaivou  das  Muster  ab,  aber  nur  für  'rot  machen';  daß  die  von 
JFraenkel  S.  16  Anm.  2  angeführte  Hippokratesstelle  für  Einfluß 
von  epuGpaivtu  auf  -rreXiaivu)  'beweist',  kann  ich  nicht  finden. 
Die  nicht  ganz  sichern  d|uuöpaiviju  und  d)Liucxpaivuj  sind  wie  ^pu- 
0paivuj  zu  beurteilen  und  stellen  sich  außerdem  auch  zu  'weiß, 
hell-'  und  'schwarz,  dunkel  machen'.  -rrepKaivuu  (S.  28)  kann  von 
TrepKVÖc  abgeleitet  werden,  dann  ist  es  alt;  oder  von  irepKoc^) 
(=  TrepKvoc)  Arist  (vgl.  dTroTrepKOÖcOai  Soph.  fr.  234,  6  N'),  dann 
ist  es  jünger  und  nach  jueXaivuj  XeuKaivuu  gebildet. 

ßß)  Zur  Gruppe  'warm,  kalt,  trocken,  naß  machen'  ist 
Fraenkel  S.  16  f.  zu  vergleichen ;  es  gehören  hierher  i^^uxpaiviu, 
Hripaivuu,  uTpaivuü,  TXicxpaivuu  (vgl.  yXicxp«  uYporric  Arist.  H.  An, 
3,  11  p.  518  b  14,  Plut.  Mor.  683  D).  Wegen  icxvaivuu  s.  auch 
S.  28  u.  39 f.  Als  Vorbilder  kommen  außer  den  bei  Fraenkel 
genannten  auch  dZiaivuj  und  ubpaivo)  in  Beti'acht. 

Tf)  Fraenkel  S.  17  stellt  ferner  als  Gruppe  cKoXiaiv6c6ai 
KoiXaiveiv,  KuXXaiveiv  (wegen  Xopbaivuu  s.  unten  S.  51  f.)  zusammen 

—  von  derselben  Art  sind  auch  XoHaivec6ai  und  cTpofT^XaivecGai 

—  und  erklärt  sie,  wie  es  scheint,  als  Gegensatzbil düngen  zu 
Xeiaiveiv.  Aber  die  Bedeutungen  sind  nicht  sehr  treffende  Gegen- 
sätze, und  eine  andere  Erklärung  füi*  diese  Gruppe,  auch  für 
iXXaivuu,  ciXXaivou,  )LiuXXaivou,  die  Fi-aenkel  S.  1 7  auch  hierher  stellt, 
ist  mir  wahrscheinlicher;  s.  S.  58 f.  u.  63.  Über  Xeiaivuj  selbst 
spricht  sich  Fraenkel  gar  nicht  aus,  scheint  aber  -aiviu  als  ety- 
mologisch berechtigt  zu  betrachten,  und  das  vielleicht  mit  Recht, 
obwohl  sich  weder  im  Griechischen,  noch  in  den  verwandten 
Sprachen  etymologisch  ein  Anhalt  dafür  bietet  und  nur  folgende 
zwei  Gründe  dazu  drängen:  Erstens  ist  X6(i)aivuj  nicht  nur  jonisch- 
attisch,  sondern  auch  böotisch  (S.  69),  und  ein  Beispiel  für  ana- 
logisches -aiviu,  daß  vor  der  Koivn  allgemein  griechisch  wäre, 
existiert  nicht;  zweitens  läßt  sich  für  Xe(i)aivuu  ein  Analogie- 
muster nicht  auftreiben ;  Saivoi,  TtKTaivoiaai  und  Teipaiviu  wären 
zwar  dem  Sinn  nach  (Handwerkstätigkeit)  entfernt  verwandt, 
haben  aber  kein  dem  XeToc  entsprechendes  Adjektiv.    Dagegen 


1)  iT^pKoc  und  dno-TTcpKÖuj  haben  ihrerseits  das  v  im  Anschluß  an 
irtpKdIuj  'werde  dunkelfarbig*  (öitoncpKdZouciv  r\  126)  verloren. 
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sind  von  Xeiaivuu  :  Xeioc  einige  Terba  ausgegangen,  nämlich 
Xvoiaivu)^)  und  pucaivuu,  die  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu 
*glatt  machen'  stehen.  Auch  x^icxpaivuj  paßt  ebensogut  hier- 
her wie  zu  *naß  machen'. 

bb)  Eine  Anzahl  Faktitiva,  die  ursprünglich  intransitiv 
waren,  werden  S.  60 ff.,  besonders  63  besprochen  werden: 
dTpiaivuj  TTiKpaiviJU  mjupaivuu  xaXeTraivuu  ixQpaivuj  CKipaivui  CKXripaivu) 
XuuXaivuu.  Dazu  auch  TpuqpepaivecGai,  das  aber  sicher  an  x^iöai- 
vecGai  (S.  25)  die  stärkste  Stütze  hatte. 

ß)  Zu  sonstigen  Adjektiven,    [f  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

rV.  iTfiaivuj  'mache  gesund'  Hipp.  TTepi  qpuc.  iraiö.  20  (Tu 
508  L.),  ferner  [Dikaearch]  dvatp  .  toö  TTriXiou  öpouc  FHG.  11  263, 
Clem.  AI. :  zu  ut"1C  'gesund'  Soph.,  Ar.  usw. 

V.  -f  öucxepaivuj  'mache  schwierig'  App.  Illyr.  18;  zu  öucxe- 
prjc  'schwierig,  müiTisch'  Aesch.,  Plato  usw. 

Beide  Verba  sind  eigentlich  intransitiv  und  werden  mit 
Gruppe  bb)  (S.  61)  zusammen  zur  Sprache  kommen. 

Wegen   fXuKaivuü  zu  t^ukuc  s.  S.  32  f.  u.  44. 

t)  Zu  Substantiven,    [f  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

lY.  dXeaivuj  'erwärme'  Hipp,  (auch  dXeaivecGai  fuv.  11  124 
[Vni  268  L.]),  AeUan,  Philo,  Pass.  'werde  warm'  Epiktet,  Philo 
usw. ;  zu  dXea  '(Sonnen-) Wärme'  Hom.  usw. 

öpTaivuj  'mache  zornig'  Soph.  Oed.  Tyr.  335;  zu  öpfri  'Zorn' 
Hesiod  usw. 

V.  t  öeiXiaivuj  'mache  furchtsam'  LXX  (Deut.  20,  8),  Depon. 
Jo.  Climax;  zu  öeiXia  'Feigheit'  Thuk.  usw. 

t  KoXxaivuu  'färbe  (purpurn)'  Poll.  VII  169  (-aivuiv),  Nik. 
Ther.  641  (KaXxaivexai,  v.  1.  rropqpupexai) ;  zu  KdXxn  'Purpurschnecke' 
Epich.  fr.  2  Kb.,  Alkman  fr.  39  Bgk.**,  Xik.,  Strabo,  Hes. 

f  KoXXaivu»  'leime'  in  exn-KoXXaivouav  Theophr.  De  caus.  pl. 
I  6,  6  (die  Lexika  bezweifeln  die  Richtigkeit  der  Lesart):  zu 
KÖXXa  'Leim'  Hdt,  Arist.  usw.,  vgl.  KoXXduu  Pind.  usw. 

VI.  f  KpoKttivuj  'mache  safranfarbig'  in  u7ro-KpoKaivo)iiai  'bin 


1)  Vgl.  Xcioc  für  'bartlos'  :  Xetoc  tö  -(evexov  Schol.  Ar.  Ran.  48; 
Xeiov  ffipp.  'Emb.  111  14  (1  231,  12  K)  erklärt  Galen  XVll  1,  722  Kühn  mit 
ÖTpixov;  ferner:  oöre  nßiliciv  eure  T^veiOöa  Xetoi  t€  tivovtoi  6Xoi  Hipp. 
TTepi  (puc.  TToib.  20  (VII  508  L),  Kai  ai  T^vaiKec  bi  Xeiai  fivovxai  tö  t€ 
T^veiov  Koi  TÖ  cuJuo  ibd.,  XeicT^veioc  'mit  glattem  Kinn  =  unbärtig'  Hdt. 

Indogermauische  Forschungen  XXI.  4 
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gelb  unterlaufen'  Theoph.  Simoc;  zu  KpOKOc  *Safran'  Hom.  usw.; 
*u7TÖKpoKoc,  von  dom  u7TOKpoKaivo|iiai  besser  abgeleitet  werden 
könnte,  ist  nicht  belegt. 

•j-  Kpuiaaivuj  zu  Kpu)aöc  s.  S.  28. 

f  inriKaivuu  =  juriKuviu  Actt.  Concc,  *si  sana  lectio'  Thes.; 
zu  |Lif|KOC  'Länge'  Hom.  usw. 

f  X^oaivuü  zu  x^on  s.  S.  25. 

VIL  f  dcaivuuv  •  ußpiZiuuv,  Xuttujv  Hes. ;  zu  dcr|  *Ekel,  Über- 
druß' Sappho  usw. 

f  dcßoXaivexai  fuscatur  ('schwärzt  sich  mit  Ruß')  CGL  II 
74,  53;  zu  dfcßoXoc  'Ruß'  Hippon.  fr.  105  Bgk.*,  Ar.  usw.,  dcßoXri 
Id.'  Semon.  Amorg.  fr.  7,  61  Bgk.*,  Appian  usw. 

KUKXaivei '  cipoTT^XoT  Hes. ;  zu  kOkXoc  'Kreis'  Hom.  usw. 

XiCTpaivuj  •  TÖ  CKdiTTUj  Suid.;  zu  Xicrpov  'Schurfeisen,  Schaufel* 
Hom.,  Lyk.  usw.,  vgl.  Xicrpeuiu  'hacke  um'  Hom. 

f  ciTaivuu  'bringe  zum  Schweigen'  in  irpauvei  •  KaraciTaivei, 
KaxaKoiiaiZ;«  Hes.;  zu  ciTn  'Schweigen*  Hom.  usw. 

Die  Gruppen,  die  wir  bei  a)  gefunden  haben,  wiederholen 
sich  hier :  aa)  'schwarz  machen' :  dcßoXaivui,  'rot  machen' :  KaXxaiviu 
und  verwandt  'gelb  machen':  KpoKaivuu.  Nur  xXoaivo»  würde  aus 
dem  Rahmen  'schwarz,  weiß,  rot  machen'  herausfallen;  darum 
ist  trotz  des  späten  Auftretens  von  x^oaivuj  die  Beziehung  zu 
xXoepoc  xKoavöc  vorzuziehen. 

ßß)  'warm,  kalt  usw.  machen':  dXeaivuj  und  Kpujuaivuj.  Direkt 
nach  YXicxpaivuu  (und  Xeiaivuj?)  hat  sich  KoXXaivuj  gerichtet;  vgl. 
TXicxpoc  • . . .  KoXXujönc  Hes.,  ähnlich  Et.  M.  284,  33,  tö  yXicxpov 
^K€ivo  KOI  KoXXüüöec  Galen  II  25  Kühn. 

Die  Gruppen  fr)  (KUKXaivoj)  und  bb)  (öpTaivuj  beiXiaivu) 
dcaivuu  cixaivuj)  werden  ebenfalls  später  (S.  60  ff.)  behandelt  werden. 

XicTpaivuj  ist  direkte  Reimbildung  zu  Xaxaivuj .  jariKctivuj  ist 
jedenfalls  falsch  überliefert. 

Ein  vergleichender  Blick  auf  Gruppe  a)  und  t)  zeigt  so- 
fort, daß  f)  im  allgemeinen  zeitlich  später  ist  als  a).  Und  das 
ist  ja  ganz  in  der  Ordnung,  da  die  Verba,  welche  für  diese  Aus- 
breitung von  -aivuj  Ausgangspunkte  gewesen  sind,  von  Adjektiven 
abgeleitet  waren  (z.  B.  ^eXaivuu)  oder  doch  vom  Anfang  des  histo- 
rischen Griechisch  an  mit  Adjektiven  in  faktitiver  Beziehung 
standen  (z.  B.  öep^iaiviu  auaivuj  mit  Gepiioc  auoc).  Daß  (iruppe 
T)  gegenüber  a)  schon  einen  weitern  Schritt  in  der  analogischen 
Ausdehnung  bedeutet,  geht  auch  daraus  hervor,  daß  außer  dXe- 
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aivuü  sozusagen  alle  Vertreter  der  Gruppe  f)  ctTraE  eipniieva  sind, 
was  bei  a)  in  weit  geringerem  Maße  der  Fall  ist. 

b)  Intransitives  -aiviu. 

Die    Einteilung    nach    dem    zugrunde    liegenden    Nomen 

kommt  am  besten  auch   hier  zur  Anwendung;   ich  gebe  aber 

aus  praktischen  Gründen  für  alle  3  AbteiluDgeu  die  Beispiele 

hintereinander  [f  bedeutet,  daß  das  Yerbum  bei  Fraenkel  fehlt] : 

o)  Zu  o-stämmigen  Adjektiven. 

I.  jiapTaivuj  'bin  rasend'  Hom.,  Demokrit,  auch  späte  Epiker; 
zu  ^äpY0c  'rasend,  unsinnig'  Hom.  usw. 

xaXeiraivuj  'bin  böse,  zürne'  Hom.  usw. ;  zu  xaXeTTÖc  'schwer, 
böse'  Hom.  usw. 

n.  dXiTpaivu)  'sündige'  Hesiod  Op.  241  (-aivr)).  Agath.  (AP. 
Vn  567,  2,  -aiveiv),  Jul.  Aeg.  (AP.  IX  763,  -aivrjc);  zu  dXiTpöc 
'frevelhaft,  sündhaft,  Frevler'  Hom.  usw. 

öuc6u|Liaivuj  'bin  mißmutig'  HHCer.  363  (-aive);  zu  büc9u|ioc 
'mißmutig'  Soph.,  Plato  usw. 

IV.  dTpiaivui  'werde  wild'  Plato,  Arist.  usw.;  zu  dTpioc 
'wild'  Hom.  usw. 

dKoXacxaivuj  'lebe  zügellos'  Av-  usw. ;  zu  dKoXacroc  'zügel- 
los' Ar.,  Xen.  usw. 

dvor|Taivuj  'bin  unverständig'  Heniochus,  Plato ;  zu  dv6r|T0C 
'unverständig'  Soph.,  Ar.,  Xen.  usw.  ('unverhofft'  HH.). 

beiXaivm  'bin  feig'  Ai'ist.,  Plut.,  Hes.  (Xaßpiiccei  •  öeiXaivei); 
zu  öeiXoc  'feig'  Hom.  usw. 

öucKoXaivuj  'bin  verdrießlich'  Ar.  usw.;  zu  öuckoXoc  'un- 
zufrieden, mün'isch'  Ar.  usw. 

exöpaivuj  'bin  feindlich,  hasse'  Xen.,  Plut.,  LXX  usw.  (mit 
Akk.  nach  exöa'PiJU,  mit  Dativ  Aelian  H.  A.  5,  2,  LXX  nach  xö^^- 
naivu),  vgl.  über  Xuccaivuj  S.  57,  3);  zu  exöpoc  'verhaßt,  feind- 
lich' Hom.  usw. 

iXXaivuj  'schiele'  Hipp,  (zu  Fraenkel  hinzuzufügen  Hipp. 
'Emö.  IV  12  [V  150  L.]  dpiciepa  öe  iXXaivev);  zu  iXXöc  'schielend' 
Sophron  fr.  158  Kb.,  Ar.,  Moeris  als  attisch  (eTi-iXX-iluj  'blinzle 
zu'  schon  Hom.).  Über  iXXaivuj  iXXaivo^al  KariXXaivu»  spricht  aus- 
füiirlich  Galen  Med.  Gr.  XVII  1,  679  f.  Kühn. 

Xopöaivuj  'bin  vorwärts  geki'ümmt'  Hipp.  (Xopöaivwa  U  176, 
5  K.,  wo  Fraenkel  unrichtigerweise  transitive  Bedeutung  anzu- 
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nehmen  scheint,  dXopbaivcTO  II  182,  2  K.);  zu  Xopööc  Vorwärts 
gekrümmt'  Ar.,  Hipp. 

iLiuXXaiviJU  'habe  verzogene  Lippen'  in  Kompositis  Ar.,  Hipp., 
Pollux  usw. ;  zu  inuXXöv  [cod.  |liuXXov]  •  KaiLnruXov,  ckoXiöv,  kuXXov, 
CTpeßXöv  Hes.,  inuXXöc  ...  6  öiecTpa|Li|aevoc  xriv  öipiv  Eust  906, 
54,  |ie)LiuXXriKe  •  öiecTpairrai,  cuvecTpairrai  Hes. ;  vgl.  auoh  Fraenkel 
S.  17  Anm.  3. 

jiiujpaivuu  *bin  töricht'  Aesch.  usw. ;  zu  mJüpoc  'töricht'  Aesch. 
usw. ;  mit  dialektischer  Färbung  |Lio(u)paivei  •  TTapaKoirrei,  liaiveiai  Hes. 

iraXiTKOTaivuü  'werde  wieder  bösartig'  Hipp.  TTepi  ötm-  H 
(3 mal:  II 65,  19;  66,  5.  8  K.),  Tuv.  II  171  (VIII  350  L.);  zu  iraXir- 
KOToc  'wieder  gefährlich  werdend'  Hipp.  usw.  ('wieder  grollend' 
Hom.  usw.). 

ciXXaivuu  'verdrehe  die  Augen  (ciXXaiveiv  xö  crpaßiJeiv  Et. 
M.  713,  12),  verspotte'  Herodas  I  19,  Diog.  L.,  Aelian  usw.,  öia- 
ciXXaivuu  Lukian  usw.,  KaTaciXXaivuu  schon  Hipp.  TTapaTTeXiai  8 
(IX  264  L.);  zu  ciXXoc  'schielend'  Lukian  Lexiphan.  8  (vgl.  Fritzsche 
zu  Ar.  Thesm.  846),  vgl.  ciXXoiü  Archippus  fr.  52  (I  689  K.),  öia- 
oXXöuj  Dio  Cass.,  Poll.;  sonst  heißen  ciXXoi  'Spottgedichte',  be- 
sonders die  des  Xenophanes  und  Timon  Phliasius  (Diels  Poet. 
phUos.  fr.  S.  23,  39,  173,  181  usw.). 

XUjXaivuü  'bin  lahm'  Plato,  ferner  LXX,  dazu  uTroxuuXaivu) 
'hinke  etwas'  Hipp. 'Emb.  VII  47  (V  416  L.),  Philo  De  mut.  nom. 
187  (III  173,  10  Cohn-Wendl.);  zu  xiwXöc  'lahm'  Hom.  usw. 

V.  -|-  dXoYicTaivuu  'bin  unvernünftig'  Justin.  Mart. ;  zu  dXÖTi- 
CTOC  'unbesonnen,  unverständig'  Thuk.,  Plato  usw. 

f  dvaci)Liaivo|aai  'schnüffle,  wittere'  Pollux;  zu  dvctciiaoc 
'mit  aufgestülpter  Nase*  Ar.  usw. 

f  dpYaivuj  'bin  weiß'  Opp.  Kyn.  3,  299  (dpTaivoucav  Tctcrepa); 
zu  dpYÖc  'glänzend'  Hom.  usw. 

f  KupTaivuü  'krümme  mich'  Papyri  magici  mehrmals  (nach 
van  Herwerden  im  Lex.  suppl.),  Suid.  s.  v.  ußöc  (nicht  als  Glosse!); 
zu  Kupröc  'krumm'  Hom.  usw. 

f  XeuKaivuü  'bin  weiß'  s.  S.  29. 

ciKxaivuj  'empfinde  Ekel'  Kallim.,  ferner  Polyb  usw.,  ciKxav- 
TÖc  Marc.  Anton.;  zu  cikxöc  'im  Essen   wählerisch'  Arist.  usw. 

•f-  djptaivu)  'bin  schön'  in  djpia(i)v€ic  •  djpatZie»  f-Zcic  Musur. 
und  Thes.  unnötigerweise]  Hes.,  iJupiaivd)U€voi  'sich  schmückend* 
Klearch  bei  Ath.  XII  554  b;  zu  öipioc  'blühciul,  kräftig'  Lukian 
('zu  bestimmten  Jahreszeiten  wiederkehrend,  reif  usw.')  Hom.  usw. 
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ibxpaivuü  'werde  blaß'  Nik.  Ther.  254 ;  zu  duxpöc  'blaß'  Eur., 
Ar.  usw. 

VI.  f  dvaicGriTaivo)  'bin  gefühllos'  Tzetzes;  zu  dvaicönxoc 
'gefühllos'  Thuk.  usw. 

f  dopiCTaivuj  'bin  unklar,  unbestimmt'  Theodos.  De  gramm., 
Eust.  usw.:  zu  dopicxoc  'unbegrenzt,  unbestimmt' Thuk.,  Platousw. 

f  TTupcaivuu  'bin  feuen-ot'  in  biarrupcaivuu  Josephus  Christia- 
nus (nach  Thes.);  zu  irupcöc  'feuen'ot'  Aesch.  usw.  ('Fackel'  Hom.). 

VII.  t  dXacraivei  [cod.  dXacxevei]  •  bucTtaeei  Hes.,  dXacxaivoiaai 
[cod.  dXaiCTdvo)nai]  •  dTavaKTuü  Kai  öucTTaOüü  Et.  M.  58,  3,  vielleicht 
auch  ri,XdcTai(vev)  •  exa^tiraivev  Hes. ;  zu  dXacioc,  für  das  nur  die 
Bedeutimg  'nicht  zu  verschmerzen'  (Hom.  usw.)  belegt  ist,  die 
Bedeutung  'nicht  verschmerzend,  ärgerlich'  aber  auch  aus  dXacreu) 
*bin  unwillig'  Hom.  sich  ergibt  (so  auch  Sütterlin  Denom.  55). 

t  ßpi)Liaivuj  crmaivei  xö  op-fiZ^ecGai  Et.  M.  213,  45,  tö  ßpi|aaivuj 
TÖ  euiaoüiuiai  ibd.  48,  ßpi|Liaivei  tö  eujuoÖTai,  Kai  ßpijaaivouca  x]  öpTi- 
ZioiLievn  Et.  Gud.  183,  25,  ßpiiuaivetai  •  0u)iaiveTai,  ÖQfileTai  Hes., 
falsch  ßXi|Liaivuj  tö  öpTi^onai  Et.  Gud.  110,  23;  zu  ßpi|udc  •  laeyac, 
XaXeTTÖc  Hes.,  vgl.  ßpi)Liöo|iai  'schnaube  vor  Zorn'  Xen.  Kvr.  IV 
5,  9  (^ßpi|ioÖTo),  Phrvn.  Bekk.  An.,  Hes.,  ßpiiaujoc  Philodem,  d|i- 
ßpiudo|Liai  'schnaube  darein'  Aesch.  usw.,  ßpi|ari  '"Wucht'  HH.  usw. 

f  ÖOKi)iaivuj  'bin  tüchtig'  entnehme  ich  aus  ÖOKinaivovTai  • 
öoKijuidilGuciv  Hes.,  indem  ich  versehentliche  Vertauschung  der 
Endungen  annehme  und  öoKifiaivouci  •  ÖOKi)adZ:ovTai  vermute ;  zu 
i>ÖKi)Lioc  'erprobt,  tüchtig'  Pind.  usw. 

Xipaivei  •  dvaibeueTai  Hes.;  zu  Xipöc  (XTpoc)  'frech'  Kallim.  usw. 

f  vujöpaivuu  'bin  träge'  in  tvuujv  •  vmGpaivuJv  Hes.  (nach 
YvuOoi);  zu  va»0p6c  'träge'  Plato,  AP.  usw.    Fehlt  in  den  Lexika. 

cifiaivuj  'bin  stumpfnasig':  .  .  .  dirö  tou  a|i6c  ci|Liaivuj  Kai 
^apTÖc  (sie)  iLiapTaivoi  Epim.  Hom.  Gram.  An.  Ox.  I  138,  19 ;  zu 
ciiaoc  'stumpfnasig'  Ar.  usw. 

ß)  Zu  den  sonstigen  Adjektiven. 

IV.  d^aeaivuJ  'bin  dumm'  Plato ;  zu  d|Lia6nc  'dumm'  Ar., 
Hdt,  Plato  usw. 

att.  dceXxaivuj  'bin  mutwillig,  ausschweifend*;  zu  dceXTrjc 
'mutwillig,  ausschweifend'  Eupolis,  Ar.  usw. 

öuc^evaivui  'bin  übel  gesinnt,  mißmutig'  Eur.  usw. ;  zu  öuc- 
>ievr|C  'übelgesinnt,  feindlich'  Hom.  usw. 

öucxepaivuj  'bin  unwillig'  Soph.  usw. ;  zu  bucxepnc  'schwierig, 
mürrisch'  Aesch.,  Plato  usw. 
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uTiaivuj  'werde,  bin  gesund,  vernünftig'  Aesch.  usw.;  zu 
ufirjc  'gesund,  vernünftig'  0  524  (in  einer  von  Aristarch  athe- 
tierten  Stelle),  Soph.,  Arist.  usw. 

VII.  npaivei  [npaivei  cod.]  •  Xripei  Hes.  wird  meist  zu  fjpiic  • 
dqppujv  Hes.  gestellt  (vgl.  Trapripia  •  intupia  Hes.?);  andere  Konjek- 
turen (z.  B.  Xripaivei)  s.  bei  M.  Schmidt  zur  Stelle. 

t)  Zu  Substantiven. 

I.  KTipaivuj  'verderbe*  Aesch.,  Arist.,  dKripaToc  'unversehrt' 
Hom.  usw. ;  zu  Kr|p  Tod(esgeist),  Verderben'  Hom.  usw. 

n.  0a|ußaivuj  'staune'  als  v.  1.  bei  HH.  und  Pind.;  zu  ed|ißoc 
*Staunen'  Hom.  usw. 

Gu)aaivuu  'zürne'  Hesiod  usw.,  Gujaaiverai  •  öpfiZexai  Hes.  (das- 
selbe auch  sub   ßpiiuaivetai) ;   zu  Gu|liöc  'Mut,   Zorn'  Hom.  usw. 

IV.  dXaivu)  'streife  umher'  Aesch.  usw. ;  zu  dXr|  'Umherirren* 
Hom.  usw.  Theokr.  7,  23  verwendet  nXaivovri  für  'sie  streifen  um- 
her', während  Kallim.  Dian.  251  n^aivuiv  für  'wahnsinnig  (seiend)* 
gebraucht;  vgl.  riXaivuuv  •  inuupaivujv  Schol.  Kallim.  1.  1.,  »iXaivei  • 
|Liujpaiv€i  Hes.,  laXaive  •  luujpaive  Hes.,  ZiaXaivuj  tö  inuupaivuj  Et.  M. 
406,  43. 

dXeaivuj  'werde  warm'  Ar.  usw. ;  zu  dXea  '(Sonnen-) Wärme* 
Hom.  usw. 

f  TnPöivuj  'werde  alt'  in  yripavcic  'Altwerden'  Arist.  2raan); 
zu  THPcc  'Alter'  Hom.  usw. 

iaivo)Liai  'werde  giftig,  zürne'  Phryn.  fr.  1  (S.  720  N^)  (laive- 
xai  •  xoXoürai,  [e]TnKpaiv£Tai  •  irapd  töv  löv.  Opuvixoc  Aitutttigic 
Hes.);  zu  iöc  'Gift*  Aesch.  usw. 

KaXxaivuj  'bin  in  bewegter  Gemütsstimmung,  denke  sorgend 
nach'  Soph.,  Eur.,  Lyk. ;  zu  KdXxn  'Purpurschnecke'  Epicharm 
usw.,  also  Grundbedeutung  'bin  unruhig  wie  das  Meer*,  vgl. 
TTopqpupw  'bewege  mich  unruhig'  Hom.,  'denke  sorgend  nach' 
Ap.  Rh.  (KaXxaivei  • . . .  nopcpupei  Hes.), 'sehe  purpurrot  aus'  Theokr. 
usw.  (wie  KaXxaivo|Liai  S.  49).    Anders  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb. 


1)  Für  dT/ipavToc,  das  in  verschiedenen  Epigrammen  (Simon,  fr.  100, 
4  Bgk.*,  Eur.  b.  Ath.  II  61  b,  Antip.  Sid.  AP.  VII  63  und  sonst)  von  den 
Herausgebern  in  den  Text  aufgenommen,  aber  nur  einmal  und  nur  als 
v.  1.  belegt  ist  (cod.  Pianud.  an  der  Simonidcsstelle),  ist  überall  dx'^pSToc 
beizubi'lialten  oder  einzusetzen,  wie  die  Schreibung  auf  inschrifllichen 
Epigraiiuiien  (Kaibel,  Epigramm,  ür.  ex  lapid.  coli.  ö-t7,  8 ;  1084,  3 ;  add. 
35  a  H)  beweist. 
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n*  116.  Yerdorben  KaxXaivei  •  eK  Gopüßou  tapaccei  Hes.,  KaXKaivexai  • 
qppovTi'Ziei,  TapdrreTai  Hes. 

KHpaivuj  *bin  besorgt'  Soph.  (Trpo-),  Eur.:  zu  Kfip  'Herz'  Hom. 

KOTaivuu  'grolle'  Aesch.  Sept.  472:  zu  kotoc  'Groll' Hom.  usw. 

Xijiaivuj  'leide  Hunger'  Hdt.  (2 mal);  zu  \l^öc  'Hunger' 
Hom.  usw. 

Xuccaivcu  'wüte'  Soph.  Ant  633 ;  zu  Xücca  'Wut'  Hom.  usw. 

vocaivu)  'werde  krank'  in  vöcavcic  'Krankwerden'  Arist. 
2  mal ;  zu  vöcoc  (voöcoc)  'Krankheit'  Hom.  usw. 

öpTttivuj  'zürne,  gerate  in  Leidenschaft'  Soph.,  Eur. ;  zu  6pfr\ 
'Zorn'  Hesiod  usw. 

TTuperaiviu  'fiebere'  Hipp.  'Emö.  lY  10  (V  150  L.),  ibd.  11 
(ibd.),  Lukian,  em-,  irpo-,  ÖTio-TTupeTaivou  Hipp.  (irpoTTUptTaivouca 
'Emb.  IV  21  [Y  162  K],  uTroTrupexaivujv  'Emb.  VH  26  [V  398  L.]); 
zu  TTopexöc  'Glühhitze'  Hom.,  'Fieber'  Ar.  usw. 

f  ubataivuu  'bin  wassei'süchtig'  Hipp,  (-aivouqjav  'Emb.  VI 
1,6  [V  268  L.],  dazu  Erotian  und  Galen  Lex.  Hipp.  s.  v. ;  -aivö- 
^evoi  'Emö.  H  10  [V  82  L.]);  zu  uöar- 'Wasser'  Hom.  usw. 

ubepaiviju  'bin  wassersüchtig'  Hipp. ;  zu  uöepoc  'Wassersucht' 
Hipp.,  Arist 

V.  f  dX^aivo^al  'werde  salzig'  ist  bei  Theophr.  Hist  plant 
Vll  5,  4  V.  1. ;  Wimmer  liest  oXiaa  (nach  der  Lesart  oXfiai).  dX|ndu) 
'bin  salzig'  (zu  äX|iri  'Meerwasser'  Hom.  usw.)  auch  Theophr.  H. 
PLVin  10,  1  und  Greg.  Xvss.:  aXinaivexai  scheint  irgendwie  von 
dem  vorhergehenden  XeuKaivexai  (. . .  ujki|hov  jaev  XeuKaivexai,  Kopi- 
avvov  öe  dX^a)  veranlaßt  zu  sein. 

Kpoxaivtu  'klappere'  Opp.  Kyn.  IV  247 ;  zu  Kpöxoc  'Lärm* 
Ar.  usw.,  vgl.  Kpoxeuu  'klappere,  rassle'  Hom.  usw. 

XcTTpaivoiiai  'Averde  aussätzig'  Nik.  (s.  Fraenkel  S.  36  Anm.  1); 
zu  XtTrpa  'Aussatz'  Hdt,  Hipp.  usw. 

Xecxaivuj  zu  Xecxn  s.  S.  28  u.  43. 

TTaGaivuj  'bin  leidenschaftlich,  stelle  leidenschaftlich  dar' 
Dionys.  Hai.'),  Depon.  'id.'  Dio  Cass.  usw. 

f  cißuXXaivuu  'bin  in  Ekstase  (wie  eine  Sibylle)'  Diodor  IV 
66  (xö  faß  evÖedZieiv  Kaxd  TXuixxav  urrdpxtiv  cißuXXaiveiv),  Zonar. 
1648  (cißuXXaivuj  •  eKÖeidJ^uj) ;  zu  ZißuXXa  Ai\  usw. 

1)  ^v  Tiu  iraöaiveiv  koi  beivoiroieiv  tö  irpctTuaTa  Dion.  Hai.  TTcpi 
9ouK.  23  (1 360,  23  Us.-Radem.),  wo  man  fälschlich  xd  irpdf naxa  als  direktes 
Objekt  zu  iraöaiveiv  zieht,  trotzdem  Krüger  im  Index  seiner  Ausgabe 
unter  iraBaiveiv  mit  Recht  warnt :  'ubi  cave,  ne  cum  hoc  etiam  vocabulo 
xd  ■npdfuaxa  jungas'.  Also  ist  iraöaiveiv  nicht  transitiv. 
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f  Tpoxaivuj  (=  ?)  in  xpoxaviTip  'ein  Marterwerkzeug*  Josephus 
usw.,  'ein  Teil  des  Hüftknochens'  Galen,  PoU.  usw.,  ein  Stück 
des  Schiffshinterteiles'  Hes.,  Zouar. ;  zu  xpoxöc  'Scheibe,  Rad' 
Hom.,  'Folterrad'  Ar.  usw. 

Xnpaivuj  'bin  Witwe' HerondasI  21 ;  zu  xnpa 'Witwe' Hom.  usw. 

VI.  f  dperaiviü  'tauge'  Niket.  Chon.,  Eust,  dperOüciv  •  dpexai- 
viuciv  . . .  Hes. ;  zu  dpern  'Tüchtigkeit'  Hom.  usw. ;  vgl.  dpeidiü 
*tauge'  Hom. 

f  ßo|iißaivuj  zu  ß6)aßoc  s.  S.  40. 

f  Imßaöpaivuj  'steige  mit  der  emßdGpa  hinauf  Clem.  AI. 
(wird  bezweifelt);  zu  ^Trißdöpa  'Leiter,  Zugang*  Diodor,  Polyb  usw. 

f  6e\rmaTaivuj  'will'  Niket.  Chon.;  zu  0eXrma  'Wille'  NT.  usw. 

Xrjpaivou  'schwatze  töricht'  Greg.  Naz.,  Tatian,  Hes.  (Xripaiveiv 
TrapaqppoveTv,  qpXuapeiv);  zu  Xfjpoc  'Geschwätz'  Ar.  usw.  Bei  Heraklit 
fr.  15  (Di eis  Vorsokr.  S.  69)  wird  nach  Clem.  AI.  XiivdiZiouciv  ge- 
schrieben, während  Plut.  De  Is.  et  Osir.  28  (362  A)  Xnpaivouciv  zitiert 

-f-  omxXaivuü  'bin  neblig,  dunkel'  Anon.  Boissonade  Anecd. 
Gr.  I  417,  4  (ific  ceXrjvnc  xd  dKpa  omxXaivoucric,  XfeUKaivoüoic  bk 
id  ixica);  zu  6)iiixXri  'dichter  Nebel'  Hora.  usw. 

•f  CKOpTTiaivecöai  •  dTro6r|pioöc0ai,  Tpaxuvec6ai,  dTrau6abi2[ec6ai 
Suid.  mit  Beispiel  aus  Prokop ;  zu  CKopirioc  'Skorpion'  Soph.  usw. 

f  cu|Li(popaivuj  'jammere'  [Hdt]  Vita  Hom.  14  (ku)Li(p6pnve) ; 
zu  cujLicpopd  'Unglück'  Pind.  usw. 

f  xoXaivuu  'groHe'  Fab.  Aesop.  152  Flor.*)  (xoXdvac),  Tzetzes; 
zu  xdXoc  'Groll'  Hom.  usw. 

VII.  f  dcaiveiv  •  Xuirekeai  Hes. ;  zu  der)  'Ekel,  Überdruß* 
Sappho  usw. 

KHÖaivei  •  )U€pi)ava  Hes. ;  zu  Kfjboc  'Sorge,  Kummer'  Hom. 
usw.;  M.  Schmidt  will  Knpaivei. 

f  KnXaiveiv    ...  voceiv  Hes. ;  zu  Kr|Xr|  'Bruch*  Galen  usw. 

f  XacGaiveiv  *  KaKoXoTC  w  Hes. ;  ^Xac9aivo|aev  •  r|KoXacTaivo)aev 
Hes. ;  zu  Xdcön  'Spott'  Hdt.  usw.  (oder  eher  zu  XdcGov  •  aicxpdv 
Hes.?). 

f  Tpo|Liaivuj  'zittere'  Lex.  rhet.  Bekk.  An.  228,  20  (im  Kon- 
text); zu  Tpö)Lioc  'Zittern'  Hom.  usw. 

Fraenkel  S.  15,  18,  20  hat  richtig  bemerkt,  daß  diese  In- 
transitivaauf -aivujzum  allergrößten  Teil  "1.  Stimmungen,  Affekte, 
körperliche  Zustände,  2.  Charaktereigenschaf  ton"  bezeichnen.  Aber 

1)  In  Halms  Ausgabe  (Fabel  184)  ist  die  Fabel  ganz  anders  gefaßt 
und  xoXaivui  kommt  darin  nicht  vor. 
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gegen  seine  Antwort  aiif  die  Frage,  wieso  -aivui  für  diese  Be- 
griffssphäre charakteristisch  geworden  sei,  habe  ich  schwere  Be- 
denken: Für  1.  sollen  öucBuuaivm  6u|Liaivuü  und  Xiuaivtu  vorbild- 
lich gewesen  sein,  die  von  Xomina  auf  -fioc  aus  *-mtios  abge- 
leitet seien  (Fraenkel  S.  93  Anm.  1),  für  2.  namentlich  dXixpaivui, 
das  allerdings  tatsächlich  im  Anschluß  an  dXixpöc  aus  dXiTaivuu 
(mit  etymologischem  -aivuu)  umgestaltet  war.  Aber  —  um  mit 
dem  zweiten  anzufangen  —  es  ist  ganz  unwahrscheinlich,  daß 
das  abgesehen  von  den  Imitationen  nur  einmal  belegte  dXiTpaivuu 
Ausgangspunkt  für  eine  ganze  durchaus  nicht  auf  das  Epos  be- 
schränkte Gruppe  gewesen  sein  soll.  Gegen  das  erste  spricht 
mir  Folgendes:  Dasselbe,  was  ich  S.  30  über  die  Ableitung 
von  Gep^aivuu  aus  *-mnos  bemerkt  habe,  gilt  auch  hier;  weil 
die  Yereinfachung  von  *-tnnös  zu  -mos  in  öuinoc  usw.  vorindo- 
germanisch ist  (ai.  dhümäs,  lat.  fümus  usw.),  müßten  Öuc9u^aivui 
eu^aiviu  Xi^aivuj  auch  vorindogermanisch  sein,  und  das  ist  immer- 
hin eine  äußerst  gewagte  Annahme,  die  an  den  im  Griechischen 
vorliegenden  Verhältnissen  —  im  Gegensatz  zu  Gepinaivuj  — 
keinen  Anhaltspunkt  findet;  im  Gegenteil:  keines  der  3  Yerba 
ist  bei  Homer  belegt,  und  buc9u)iiaivuü  und  Xijiaivui  sind  so  selten, 
daß  sie  als  Analogiemuster  für  eine  ganze  Gruppe  gar  nicht  in 
Betracht  kommen  können:  einzig  0u)iiaiva)  ist  ein  klein  wenig 
häufiger.  Außerdem  ist  es  verdächtig,  daß  ja  auch  das  von 
Homer  an  allezeit  sehr  lebendige  xaXeTraivuj  von  dem  erst  später 
und  nur  einmal  belegten  bucGujuaivuu  ausgegangen  sein  müßte. 
Ich  halte  also  Fraenkels  Erklärung  für  unmöglich  und  versuche 
eine  andere  zu  rechtfertigen: 

Von  dqppaivuj  (S.  1 9)  bekam  -aivuu  die  Beziehung  zu  *töricht 
sein'  und  bildete  in  dieser  Bedeutung  a)  IV.  dvorixaivuu  fiijupaivuu 
V.  dXoTicraivuu')  ß)  lY.  d|iaGaivuu  ^TI.  npaivw  t)')  VI.  Xnpaivüu. 
Eine  Steigerung  von  'töricht  sein'  ist  'verrückt,  rasend  sein', 
und  teilweise  erweiterte  sich  -aivuü  auch  auf  dieses  Gebiet: 
a)I.  iLiapTaivuu  i)lY.  Xuccaivuu ')  V.  cißuXXaivui.  Auf  ähnliche  Weise 

1)  Hierher  auch  fiXuivu)  (S.  54),  wenn  es  zu  fjXöc  'töricht'  Hom.  (nur 
^\i  0  128,  sonst  nXeö?).  fjXo-cüvn  Nik.  AI.  420  gestellt  werden  darf.  Vgl.  die 
Glossierung  durch  inujpaivu).  ZaXaiviu  ist  mir  unklar;  steht  es  für*bi-aXa(vui? 

2)  Hierher  auch  t)  V.  Xecxaivu)  (=  schwatze  töricht),  wenn  die  oben 
(S.  28  u.  43)  gegebene  Erklärung  nicht  genügen  sollte. 

3)  Die  Konstruktion  mit  dem  Dativ  (Fraenkel  S.  21)  hat  Xuccaivui 
von  xd^eiraiviu  9u|iaivu)  dTpiaivu»  entlehnt,  muß  also  diesen  in  der  Be- 
deutung sehr  nahe  gestanden  haben.  Vgl.  ^Gpaivcu  mit  Dativ  S.  51. 
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muß  xaXeTraivuj  'zürne*  entstanden  sein;  als  Vorbilder  stehen  zur 
Verfügung  laeveaiviu  cKuöinaivuu,  die  auch  'zürnen'  bedeuten;  ver- 
wandt sind  auch  epiöaivuü  und  ^pib|aaivuu.  Sicherlich  stehen  auch 
die  Gruppen  dqppaivo»  und  laapTaivtu  in  Verbindung  damit,  indem 
sie  ungesunde,  abnorme,  unangenehme  Geisteszustände,  xa^€Traivu> 
einen  ebenso  qualifizierten  Gemütszustand  bezeichnet,  und  ge- 
rade das  Unsympathische,  Abnorme  ist  bei  der  weitern  Ent- 
wicklung von  -aivuj  das  Hauptprinzip  der  Neuschöpfuugen  ge- 
wesen. x«^€TTaivuu  seinerseits  hat  von  Adjektiven  und  Substan- 
tiven eine  Reihe  von  gleichbedeutenden  und  bedeutungsverwandten 
Verben  auf  -aivuj  gebildet:  a)  II.  öuc9u)Liaivuj  IV.  dTpiaivuj  öucko- 
Xaivuj  dxOpaivuu  TiaXif  KOiaivu)  ^ )  V.  ciKxaivuu  VII.  aXacxaiviu  ßpi)naivu> 
ß)  IV.  öucMCvaivoi  bucxepaivuu  y)  H-  6u)aaivuü  IV.  iai'vojaai  KaXxaiviu 
KHpaivuj  (*bin  besorgt')  Koraivuj  öpTaivuj  VI.  CKOpTriaivojLiai  cuji- 
cpopaivuu  xoXaivuj  VII.  dcaivuu.  Hie  und  da  haben  wohl  noch 
andere  Verba  mitgewirkt;  so  etwa  bei  KaXxaivuu  zu  KotXxn  das 
Nebeneinander  von  6p)Lir|  und  öpinaivuj,  das  auch  'überlegen'  heißt; 
bei  KaXxaivuu  und  Kripatvuu  hat  vielleicht  auch  lueXebaivuu  und  öeijuaiviu 
vorgeschwebt.  Kriöaivui  (y)  VII)  ist  direkt  nach  dem  in  der  Be- 
deutung ganz  gleichen,  im  Klang  fast  gleichen  Kiipaivuu  geschaffen. 

Einen  weitern  Zweig  bilden  die  Verba,  die  ein  unsym- 
pathisches Wesen,  einen  unangenehmen  Charakterzug  bezeichnen: 
a)  IV.  cxKoXacTaivuj  beiXaivuj  VII.  Xipaivuu  vuuGpaivuu  ß)  IV.  dceX- 
Yalvuj  t)  V.  Ttaöaivuu  VII.  Xacöaivuu.  Die  Beziehungen  zu  den 
frühern  Gruppen  sind  ohne  weiteres  klar;  manchmal  ist  die 
Grenze  nicht  einmal  sicher  zu  bestimmen.  Nebenbei  ist  z.  B. 
beiXaiviw  sicher  von  öei)aaivuü  beeinflußt.  äXiipaivo»  wird  etwa 
dieselbe  Rolle  gespielt  haben  wie  icxvaivuj  bei  'Ti'ocknon*,  näm- 
lich ledigUch  eine  verstärkende.  Es  ist  bezeichnend,  daß  diese 
letzte  Gruppe,  abgesehen  von  dXitpaivuj,  erst  in  der  klassischen 
Zeit  auftritt,  also  später  ist  als  die  früher  erwähnten  Gruppen, 
was  auch  ein  Moment  zugunsten  des  von  mir  augenonunonen 
Weges  der  Entwicklung  ist. 

Endlich  aber  hat  -aivuj  vom  psychisch  Unsympathischen 
auch  auf  das  physisch  Krankhafte,  Ungesunde,  Unangenehme 
übergegriffen  und  bezeichnet  so  das  Bohaftetsein  mit  Körper- 
fehlern oder  Krankheiten :   a)  IV.  iXXaivuj  Xopbaiviu  *)  ^uXXaivuJ 

1)  TtaXiYKOTalvuj  gehör!  zugleich  auch  zu  'Kranksein*  (s.  unten). 

2)  Wie  die  Belegstellen  zeigen,  bedeutet  \opbaivu)  ein  krankhaftes 
SichkrUmmen  des  Körpers,  nicht  etwa  ein  SichkrUmmen  überhaupt. 
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aXXaivuu  x'J^J^aivuu  V.  dvaa^iaivonai  KUpxaivuj  VII.  cijLiaivuj  t)  IV. 
"mpaivuj  \i|uaivuj  vocaivuu  Trupeiaiviu  ubaraivuu  ubepaivuj  V.  Xeirpai- 
vo^ai  Vn.  KTiXaivuü.  Mitbeteiligt  sind  vielleicht  bei  der  Entstehung- 
dieser  Gruppe  mehr  oder  weniger  gewesen:  Kuujiaivuu  (pXeT^aivü) 
IXKaiviu  TPWTiaivuu.  Fraenkel  S.  17  läßt  die  intransitive  Bedeutung 
von  iXXaivuu  ciXXaivou  und  ^uXXaivcu  aus  der  transitiven  durch 
Ellipse  entstanden  sein;  aber  die  inti*ansitive  ist  an  den  meisten 
Stellen  sicher  und  an  keiner  unmöglich;  wenn  ciXXaiviü  transitiv 
vorkommt,  so  heißt  es  nicht  faktitiv  'mache  (die  Augen)  ver- 
dreht', sondern  im  Akkusativ  steht  das  Objekt  des  Spottes  wie 
bei  andern  Verben  der  Bedeutung  Verspotten'  (z.  B.  xXeuctZuj). 
Außerdem  hat  Fraenkel  die  transitive  Bedeutung  nicht  erklärt; 
denn  daß  Verdrehen,  schielen  machen'  kein  Gegensatz  zu  'glätten' 
ist,  ist  doch  sicher.  Transitives  iXXaivcju  wäre,  auch  wenn  es 
vorkäme,  bloß  sekundäre  Transitivierung  (s.  u.).  Richtig  ist  da- 
gegen Fraenkels  Bemerkung  (S.  234)  zu  vocavcic ');  auch  -pipavcic 
wird  eine  mehr  willkürliche  Schöpfung  sein,  aber  jedenfalls  ist 
'Altsein'  mit  'physisch  defekt  sein'  nahe  verwandt  2).  Hier  schließe 
ich  auch  xnpaivuu  an  (S.  56),  das  nicht  von  XHPOC  (Fraenkel  S.  15), 
sondern  von  XHP"  abgeleitet  ist;  das  'Verwitwetsein'  konnte  sehr 
wohl  als  ein  Defekt  des  physischen  oder  doch  des  sozialen  und 
Familienlebens  gefülüt  werden. 

Angesichts  der  großen  Anzahl  der  Verba  des  'Krankseins* 
auf  -aivuu  ist  es  nicht  zu  verwundem,  wenn  auch  'Gesundsein' 
mit  -aivtu  bezeichnet  wird:  uTiaiviu.  Zwar  ist  ufiaivuj  häufiger 
und  weiter  verbreitet  als  irgend  eines  seiner  Opposita;  aber  es 
kann  Zufall  sein,  daß  in  der  uns  erhaltenen  Literatur  vom 
Kranksein  weniger  die  Rede  ist  als  vom  Gesuudsein.  Übrigens 
wird  ja  ufiaiviju  auch  von  psychischer  Gesundheit  gebraucht, 
kann  also  auch  von  den  Verben  des  psychischen  Defekts  beein- 
flußt sein  und  so  eine  Brücke  zwischen  diesen  und  denen  des 
physischen  Defekts  gebildet  haben.  Ähnlich  wie  uxiaivuj  beur- 
teile ich  auch  die  vereinzelten  und  nachklassischen  a)  V.  ibpiaiviu 
VII.  boKinaivuu  t)  VI.  dpexaivuj,  die  auch  eine  Art  Gegensatz  zu 
körperlicher  und  wohl  zu  gleicher  Zeit  auch  zu  geistiger  Minder- 
wertigkeit ausdrücken. 

Schon  Fiaenkel  (S.  18  f.,  21  an  2  Stellen)  hat  beobachtet, 

1)  Die  Bedenken  des  Rezensenten  R.  M.  von  Fraenkels  Buch  im 
Literar.  Zentralblatt  1906  Sp.  791  sind  ungerechtfertigt. 

2)  Vgl.  z.  B.  Terenz  Phorm.  574:  senectus  ipsast  morbus. 
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daß  zu  manchen  Intransitiva  auf  -aivuu  auch  Medialformen  in 
derselben  Bedeutung  vorkommen;  wenn  er  aber  hinzusetzt,  das 
habe  seinen  Grund  darin,  daß  "die  Grenzen  in  der  Wortbildungs- 
lehre bei  weitem  nicht  so  scharf  gezogen  sind  wie  in  der  phone- 
tischen und  flexivischen  Entwicklung"  (S.  18  f.),  so  ist  das  eher 
eine  Entschuldigung  als  eine  Erklärung;  auch  bei  öeiinaivuj  Ku^aivuj 
usw.  (Fraenkel  S.  19),  bei  denen  transitive  und  intransitive  Be- 
deutung neben  einander  liegen,  ist  dieser  Wechsel  nicht  beliebig, 
sondern  der  Entwicklungsgang  ist  der:  Eine  Anzahl  aktivisch 
flektierender  Verba,  die  ursprünglich  in  intransitivem  Sinn,  'mit 
einem  psychischen  oder  physischen  Defekt  behaftet  sein*  (bis- 
weilen auch  das  Gegenteil  dazu)  bedeuteten,  sind  im  Anschluß 
an  alte  Deponentia  derselben  Bedeutung  (vgl.  besonders  |iaivo)aai) 
hie  und  da  zur  deutlicheren  Hervorhebung  der  Intransitivität 
mit  medial-passivischen  Endungen  versehen  worden  ^),  und  von 
solchen  sekundären  intransitiven  Deponentia  sind  bisweilen  transi- 
tive Aktiva  zurückgebildet  worden;  vgl.  zu  letzterem  Delbrück 
Grdr.  IV  417  ff.,  Brugmann  Gr.  Gr.3  462,  Fraenkel  200  ff.  Einen 
ähnlichen  Verlauf  deutet  übrigens  Fraenkel  S.  201  Anm.  2  für 
XUjXeuuü  an  2).  Die  Sichtung  der  mir  gerade  zugänglichen  Belege 
für  die  Verba  des  psychischen  und  physischen  Defekts  nach 
solchen  Gesichtspunkten  mag  klar  machen,  daß  das  Verhältnis 
von  transitiver  uud  intransitiver  Bedeutung  in  der  eben  skizzierten 
Weise  zustande  gekommen  ist: 

aa)  'töricht  sein'. 

Nur  intr.  act.  a)  IV.  dvoriTciivuj  V.  dXoYiciaivuj  (nXaivw) 
ß)  IV.  d|Lia6aivu»  VII.  npaivuj  t)  ^I-  XnP«iva). 

Dagegen  mupaivw  intr.  act.  Aesch.  usw.,  intr.  Depon.  LXX, 
NT.,  trans.  act.  LXX,  NT. 

ßß)  'rasend  sein'. 

Nur  intr.  act.  a)  I.  laaptaivu)  t)  I^^-  Xuccaivcu  Y.  cißuXXaiviw. 

Tf)  'zornig  sein  usw.'. 


1)  Auch  Delbrück  Grdr.  IV  420  ff.  u.  422  f.  (Gruppe  2  u.  4)  stellt  fest, 
daß  gerade  'Vorgänge  am  menschlidien  Körper*  und  'Vorgänge  im  Gemüt* 
gern  durcli  das  Medium  ausgedrückt  werden.  Vgl.  auch  -€Ü€c6ai  für  'den 
Besitz  guter  oder  namentlich  schlechter  Eigenschaften'  Fraenkel  S.  15)H. 

2)  Die  Griechen  haben  also  den  bei  Ar.  Pax  291  (vgl.  van  Looiuven 
zur  Stolle)  als  barbarisch  verrufenen  baricuöc  (xaipoMai  für  xalpiw  nach 
f^bo^ai  T^pirofim)  selber  begangen,  allerdings  die  strengten  Attiker  offenbar 
nicht  (s.  unten  S.  62). 
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Nur  intr.  act.  a)  11.  Öuc6u|aaivuu  IV.  öucKoXaivuu  iraXiTKOTaivu) 
ß)  IV.  öucfievaivuu  t)  IY.  Kripaivm  Koraivou  VI.  cuinqpopaivuj  xoXaiviu 
VII.  KTibai'vuu. 

Dagegen  a)  I.  xaXeTraivu)  intr.  act.  Hom.  usw.,  intr.  Depon. 
Xen.,  trans.  act.  Dio  Cass.,  Plut.  usw. 

IV.  dTpiaivuu  intr.  act.  Plato,  Arist.,  Plut.  (auch  bi-)  usw., 
intr.  Depon.  Plato  Rep.  I  336  d  (eE-)^),  Plut.  (auch  öi-),  trans.  act. 
Plato  Ljsis  206  b  (IH-),  Dio  Cass.,  Plut.  (auch  öi-,  dH-),  Jos.  (irpoceH-). 

eXÖpaivuu  intr.  act.  Xen.  usw.,  trans.  act.  Orac.  Sibrll.  usw. 

V.  ciKxaivuj  inti'.  act.  Kallim.,  Polyb,  Arr.,  Marc.  Anton., 
Aquüa,  CGL.  II  431,  33,  intr.  Depon.  Aqmla,  Schol.  Ar.,  Phrjn. 
als  unattisch,  CGL.  H  149.  17;  195,  52:  431,  32. 

VII.  dXacxaivuj  intr.  act.  Hes.,  intr.  Depon.  Et.  M. 

ßpijLtaiviw  intr.  act.  Et.  M.,  Et.  Gud.,  intr.  Depon.  Hes.  (vgl 
Depon.  ßpi)Li6o,uai  e,ußpi)ado)aai). 

ß)  IV.  öucxepaivuü  intr.  act.  Soph.  usw.,  trans.  act.  Appian 
Illyr.  18. 

Y)  n.  eujuaivuj  intr.  act.  Hesiod  usw.,  intr.  Depon.  Hes. 

iaivexai  nur  intr.  Depon.  Phryn.  trag. 

KttXxaivuu  intr.  act.  Soph.  usw.,  intr.  Depon.  Hes.  (KaXKaiveiai), 
trans.  act.  vielleicht  Hes.  (KaXxaiver  rapaccei,  aber  weiter  Ttopqpupei, 
crevei,  cppovriCei  usw.). 

öpTaivuu  intr.  act.  Soph.,  Eur.,  trans.  act.  Soph. 

VI.  CKopmaivo^ai  nur  intr.  Depon.  Prokop,  Suid. 

VII.  dcaivuj  intr.  act.  Hes.,  trans.  act.  Hes. 

bb)  'eine  schlechte  Charaktereigenschaft  haben'. 

Nur  intr.  act.  a)  IV,  dKoXacraivuj  VII.  Xipaivuu  viuGpaivu) 
ß)  IV.  dceXTaivou  y)  VH.  Xac9aivuj. 

Dagegen  a)  IV.  öeiXaivuü  intr.  act.  Arist  usw.,  intr,  Depon. 
Lukian,  Schol.  Aesch.  usw. 

t)  V.  Tra0aiviju  intr.  act.  Dion.  Hai.,  inti".  Depon.  Dio  Cass.  usw. 

€6)  'einen  physischen  Defekt  haben'. 

Nur  intr.  act,  a)  IV,  luuXXaivuj  ciXXaivw  V.  Kupiaivuj  Vn.ci)Liaivu) 
t)  IV.  pipaiva»  Xl^aivuJ  vocaivuu  ubepaivui  V.  xipaivuj  VH.  KriXaiviu. 

Dagegen  a)  IV.  iXXaivuu  intr.  act.  Hipp.,  intr.  Depon.  Hipp, 
Vn  132  L. 

Xopöaivcu  intr.  act.  Hipp.,  intr.  Depon.  Hipp. 

XujXaivuü  intr.  act.  Piato,  Hipp,  usw.,  intr.  Depon.  LXX, 
Achmes  Onirocr.,  trans.  act.  Schol,  Hom, 

1)  Mit  O-rrö  toO  Xö^ou,  also  direkt  passivisch. 
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Y.  dvaci|aaivo|aai  nur  intr.  Depon,  Pollux*). 

t)  IV.  TTupfeTaivu)  intr.  act.  Hipp,  usw.,  intr.  Depon.  Hipp, 
Hepi  (XTii.  11  (11  66,  2K)  als  v.  1. 

ubaiaivot  intr.  act.  Hipp.,  intr.  Depon.  Hipp. 

V.  X€TTpaivo)uiai  nur  intr.  Depon.  Nik. 

II)  'gesund  sein,  taugen'. 

Nur  intr.  act.  f)  VI.  dpeTaivoi. 

Dagegen  a)  V.  ibpiaivuu  intr.  act.  Hes.,  intr.  Depon.  Klearch 
b.  Atli. 

ß)  IV.  ufiaivuj  intr.  act.  Hipp.,  Tragg.  usw.,  intr.  Depon. 
Hipp.,  trans.  act.  Hipp.  VH  508  L,  [Dikaearch]  dvoTp.  toö  TTr|Xiou 
öpouc,  Clem.  AI. 

Aus  der  Zusammenstellung  ist  leicht  zu  ersehen,  daß  die 
intransitive  Bedeutung  des  Aktivs  die  ältere  ist,  daß  im  Ganzen 
die  deponentialen  Formen  seltener  und  später  sind  als  die  ak- 
tiven intransitiven,  die  aktiven  transitiven  wiederum  seltener  und 
später  als  die  deponentialen,  daß  alle  nur  deponential  erhaltenen 
äiraj  eipnMGva  sind,  also  zufällig  nur  im  Medium  belegt,  daß  der 
deponentiale  und  der  aktivisch-transitive  Gebrauch  sich  fast  auf 
Hipp,  und  hellenistische  Autoren  beschränken,  also  die  verein- 
zelten Fälle  bei  attischen  Tragikern  und  Prosaikern  als  Jonismen 
gefaßt  werden  dürfen  (vgl.  Fraenkel  S.  200  Anm.  2). 

Derselbe  Vorgang  wie  bei  diesen  analogischen  Denomina- 
tiven hat  auch  bei  einigen  Denominativen  mit  etymologischem 
-ai'vuu  stattgefunden:  Bei  Hesiod  ist  dXiTpaivr]  act.  intr.,  dXiTaivexai 
deponential ;  öeijuaivu)  kommt  auch  medial  (Qu.  Smyrn.  11  499) 
und  faktitiv  (Plato  legg.  IX  865  e,  cf.  döeijuavTiuc  Aesch.  Choeph. 
767)  vor,  Ku^aivuu  auch  medial  (Find.,  Hipp.,  Flut,  Aelian), 
<pXeTMaivu)  auch  medial  (Hipp.  fw.  11  171  (VIII  350  L|)  und  trans. 
act.  (Hipp.  Hepi  tott.  34  [VI  326  L],  ibd.  38  [VI  328  L]).  Doch 
braucht  dieses  Nebeneinander  nicht  das  Muster  für  das  ent- 
sprechende bei  den  analogischen  Denominativa  abgegeben  zu 
haben,  wie  Fraenkel  S.  19  meint,  sondern  beweist  nur,  daß  die 
gleichlautenden  Transitiva  und  Intransitiva  nicht  etwa  von  ein- 
ander unabhängige  Doppelbildungen  sind. 

1)  dvaci|ia(vo|Liai  ist  vielleicht  hauptsächlich  von  öccppaivo^a»  ins 
Leben  gerufen  worden;  dafür  spricht  erstens  die  Fassung  der  einzigen 
Belegstelle:  Kai  dvaciiiii'ivacBai  X^touci  tö  öcq)paivö|i€vov  t(ü  cxi^moti  tP|c 
<)ivöc  nucdEaceui  Polliix  II  73.  zweitens  der  Umstand,  datl  der  Aorist 
mediale,  nicht  wie  hei  den  übrigen  der  obigen  Deponentien  (z.  B.  xdKi- 
ira(yu),  s.  Fraenkel  S.  Ö7  sub  voce)  passive  Form  hat. 
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Es  ist  nun  aber  schon  prinzipiell  denkbar,  daß  hie  und 
da  zufällig  nur  transitive  Belege  oder  nur  deponentiale  erhalten 
geblieben  sind,  wo  man  aber  doch  ursprünglich  ein  intransitives 
Aktivum  voraussetzen  möchte.  Ton  dieser  Überlegung  aus  fällt 
Licht  auf  einige  Verba,  die  ich  bei  den  Ti-ansitiva  (S.  46ff.) 
aufgeführt,  aber  in  der  Besprechung  bisher  übergangen  liabe: 

Zu  TT):  a)  IV.  TTiKpaivuu  intr.  Depon.  Hdt.,  Plato  usw.,  trans. 
act.  Hipp.,  Dionys.  Hai.,  LXX  usw. 

Zu  bb) :  a)  IV.  Tpu(pepaivo)iiai  Ar.  s.  S.  49. 

T)  V.  öeiXiaiviu  intr.  Depon.  Jo.  Climax  (6.  Jahrh.  p.  C),  trans. 
act.  LXX. 

Zu  ee)  a)  lY.  KuXXaiviu  nur  trans.  act.  Soph. 
7Tapa-XoEaivo|iiai  nur  inti".  Depon.  Hipp. 
CKoXiaivo|Liai  nur  intr.  Depon.  Hipp. 

Fast  alle  diese  Yerba  sind  nur  einmal  oder  zweimal  belegt, 
sodaß  das  Fehlen  des  intransitiven  Aktivs  nicht  auffällig  ist; 
nur  TTiKpaivou  ist  etwas  häufiger,  aber  besonders  bei  den  Jonikem. 
Das  transitive  KuXXaivuu  bei  Sophokles  vergleicht  sich  mit  dem 
transitiven  öpToivu)  bei  demselben.  Zu  beachten  ist,  daß  irapa- 
XoEaivouai  und  cKoXiaivo,uai  nur  von  krankhaften  Verkrümmungen 
des  Körpers  gebraucht  werden,  wie  Xopbaivuu  (S.  58  Anm.  2), 
KupTttivuu  und  TPOTtaivu). 

Bei  einigen  Verben  kann  man  zweifeln,  ob  sie  auch  hierher 
zu  ziehen  sind :  KoiXaivu)  macht  doch  den  Eindruck,  die  transitive 
Bedeutung  des  Aktivs  sei  die  eigentliche,  und  'hohl  sein'  läßt 
sich  auch  schlecht  an  Gruppe  ee)  anknüpfen ;  es  scheint  mir  also 
nur  die  nicht  sehr  klare  Beziehung  zu  Xeiaivuu  zu  bleiben.  Dasselbe 
ist  wohl  mit  cTporn^Xai'vuu  der  Fall;  von  diesem  ist  dann 
das  Synonymum  KUKXaivuu  ausgegangen.  aTaivuü  könnte  eine  Art 
Gegensatz  zu  den  Verben  der  Gemütserregung  bilden  und  wäre 
dann  eine  Transitivierung  eines  cifaivcu  *'bin  ruhig'.  CKipaivu) 
und  CKXripaivuu  sind  vielleicht  ursprünglich  =  *bin  hartherzig, 
grausam'  gewesen  (also  zu  Gruppe  tt)  und  bb));  cKipaiverai  würde 
die  Stufe  der  Medialisierung,  cKXnpaivuu  die  der  Transitivierung 
repräsentieren;  KaiacKXTipaivuj  wie  KaraciTaiviu  ^  'beruhige'?  Vgl. 
über  Kr|Xaivuj  S.  67.  In  cKipaivuu  hätte  sich  nachträglich  die  konkrete 
Grundbedeutung  des  Grundwortes  geltend  gemacht,  wie  in  x&Ke- 
Kaivuu  und  bucxepaivuu  =  'mache  schwierig'  (S.  47,  49,  65). 

Ein  Gegenstück  zu  den  oben  behandelten  Transitivierungen 
liefert  die  vereinzelte  intransitive  Verwendung  des  Aktivs  von 
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Verben  des  'Weiß  usw.  -machens*  (S,  47  f.  u.  50) :  XeuKaiviü  und 
üuxpaivu)  braucht  Nikander,  ^TriXeuKaivuj  Arist.  und  Theophr.  uTiep- 
XeuKaivou  Greg.  Nyss.,  dpTaivuj  Oppian,  ö)iiixXaivuj  ein  später  Ano- 
nymus, öia-TTupcaivu)  Joseph.  Christ,  intransitiv.  Die  Erklärung  ist 
sehr  einfach:  Das  von  einem  w-Stamm  abgeleitete  laeXaiviu  kommt 
auch  intransitiv  vor  und  zwar  schon  bei  Plato  (Tim.  83  a),  dann  bei 
Theophr.,  Plut.  usw. ;  danach  haben  die  Opposita  sporadisch  den- 
selben Bedeutungswandel  vollzogen,  und  6|LiixXaivuj  ist,  wie  die 
S.  56  exzerpierte  Stelle  vermuten  läßt,  Analogieschöpfung  nach 
dem  intransitiven  XeuKaivu).  Bei  ibxpaivuü  mag  die  Erinnerung  an 
die  Intransitiva  des  körperlichen  Defekts  mitgespielt  haben.  Die- 
selbe Gruppe  hat  vielleicht  veranlaßt,  daß  die  intransitiven  Be- 
lege für  das  Aktiv,  die  bei  den  übrigen  Verben  des  Wärmens 
fehlen,  bei  dXeaivuj  sogar  überwiegen. 

Ich  wende  mich  nun  zu  den  noch  übrigbleibenden  von  den 
oben  aufgeführtenIntrausitiva,dieeineEinzelbesprechung  erfordern. 

a)  VI.  dvaicGriiaivo»  und  dopictaivu)  stellen  offenbar  eine 
späte  Verallgemeinerung  von  -aivuj  im  Sinn  des  Defekts,  des 
Negativen,  dar,  indem  diesem  generellen  Zug  gegenüber  die 
Beziehung  auf  Intellekt,  Gemüt  und  Körper  zurücktrat;  immerhin 
steht  dvaicöriTaivuü,  das  einen  Defekt  der  Sinnesorgane  bezeichnet, 
den  Verben  des  psychischen  und  physischen  Defekts  noch  sehr 
nahe,  bildet  gleichsam  eine  Verbindung  der  beiden   Gruppen. 

T)  I.  Kripaivuj  'verderbe'  scheint  Nachbildung  nach  Trriiiaivuj 
zu  sein  (vgl.  Fraenkel  S.  24),  und  zwar  wegen  dKiipatoc  eine 
sehr  alte.  Vorhomerisch  muß  Knpaivuu  auch  deswegen  sein,  weil 
das  Grundwort  Kfip  schon  bei  Homer  offenbar  archaistisch  ist. 

Das  seltene  Gaiaßaivuu  ist  Einzelanalogie  nach  Gaunaivuu 
(Fraenkel  S.  21),  ohne  daß  man  deswegen  einen  Typus  -oc 
(Neutr.)  :  -aivuj  anzusetzen  und  auf  köögc  :  Kuöaivw  usw.  zu  re- 
kurrieren braucht  (Fraenkel  1.  1.). 

dXaivuu  und  Zubehör  ist  mir  nicht  recht  klar;  die  formale 
Analogie  von  öpinn  :  öpfiaivuj  usw.  (Fraenkel  S.  20)  allein  genügt 
nicht'),  und  eine  seraasiologische  Verknüpfung  finde  ich  nicht; 

1)  Auch  das  Nebeneinander  von  -du)  und  -a(vuj  (Fraenkol  S.  20  f.) 
hat  keine  Rolle  gespielt,  sondern  schreibt  sich  daher,  daÜ  zufällig  auch 
-diu  zur  Bezeichnung  von  Gemütsan'ekten  diente  (SiUlerlin.  Denoin.  2tt), 
so  daß  gelegentlich  -diu  und  -aiviu  in  Konflikt  kommen  oder  neben  ein- 
ander existieren  konnten.  Ebensowenig  hat  das  Nebeneinander  von  -aiviu 
und  dZu)  (Fraenkel  S.  13)  auf  die  Neubildung  von  Verben  auf  -aiviu  Kin- 
fluü  gehabt,  wie  Fraenkel  S.  21  f.  für  ÖYtalviu  und  ipoißalviu  annimmt. 
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riXaivuu  Vu^P^ivu)',  das  offenbar  irgendwie  mit  dXaivuu  zusammen- 
gehört, hat  erst  sekundär  von  f\Köc  'töricht'  (s.  S.  57  Anm.  1) 
diese  Bedeutung  übernommen,  während  Theokrits  n^aivovn  die 
Beziehung  auf  dXdcGai  Vagari'  Hom.  usw.  noch  in  der  Bedeutimg 
verrät 

Ist  dX.uaivofiai  gut  überliefert,  so  ist  es  Analogiebildung 
nach  TTiKpaivo^iai,  das  im  Deponens  und  in  der  Transitivierung 
infolge  des  beständig  bewußten  Anschlusses  an  rnKpoc  von  diesem 
bisweilen  auch  die  unübeiiragene  Bedeutung  übernahm,  wie 
xaXeTTaivuj  von  xdXenöc.  öucxepaivuu  von  öucxeprjc,  iiiujpaivuj  (De- 
pon.  *  werde  geschmacklos'  NT.)  von  luuipöc  ('geschmacklos' 
Dioskor.).   Ygl.  zu  CKipaivuj  S.  63. 

Tpoxaivuj  ist  mir  in  seinen  Ableitungen  und  in  der  vor- 
auszusetzenden Bedeutung  des  Verbums  ganz  unklar. 

Über  ßo.ußaiviu  s.  S.  40.  Kpoxaivuu  hat  -ai'vai  von  KXaTTCtivui 
KpaTföiviu  .  emßaöpaivuu  erinnert  an  ßaivuj  .  6eXri)LiaTaivuü  vermag 
ich  höchstens  an  opjiaivui  anzuschließen.  Tpoinaiviu  ist  nach 
ßa^ßalvuJ  gebildet 

Schwer  zu  beurteilen  ist  yiTTPaiviu  (zu  TiTTpac  oder  -fiTTpoc 
oder  TiTTpa  'eine  phönizische  Flöte'  Ath.,  Poll.),  das  in  TiTTPavrd 
fieXti   beim   Komiker  Axionikos   fr.  3,  3   (ü  412  K)   (Fraenkel 
S.  44)  und  außerdem  in  -fiTTPac^ioc  •  nxoc  Hes.  belegt  ist   Man 
darf  vielleicht  das  Prototyp  in  yXuKaiviJu  (und  iTiKpaivuu)  suchen, 
wenn  man  an  Stellen  denkt  wie  Chionides  (?)  fr.  4  (I  5  K) : 
laÖT'  ou  ^d  Aia  fvriaTnroc  ouöe  KXeo|ievr|c 
iv  evve'  dv  xop^ctic  KaxeT^uKavaio, 
femer  Dionys.  Hai.  De  comp.  verb.  15  (s.  S.  44):  TXuKaivoucai 
re  Tr|v  OKoriv  Kai  mKpaivoucai,  und  Aristox.  Hannen.  23 :  toutou 
h'  amov  TÖ  ßouXecöai  -fXuKaiveiv  dei  (sc.  die  Zuhörer  durch  die 
Musik). 

C.   Die  übrigen  Yerba  auf  -aivuü. 

Alle  mir  zur  Verfügung  stehenden  Verba  auf  -aivuj,  die 
im  Vorstehenden  noch  nicht  besprochen  sind,  stelle  ich  unter 
einen  Abschnitt  zusammen;  es  sind  teils  solche,  für  die  jede 
begriffliche  und  etymologische  Anknüpfung  fehlt,  teils  in  Lesung 
und  Erklärung  zweifelhafte,  teils  Einzelanalogien  ohne  nominales 
Grundwort 

[t  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

I.  TTopcaivuj  'verschaffe'  Hom.  usw.  bleibt  dunkel.  Für  imep- 
iKTaivovTO  Hom.  kann  ich  nur  eine  Möglichkeit  geben:   Wenn 
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man  uTrepiKxaivovTo  (Trööec)  qp  3  als  *sie  überstürzten  sich'  und 
das  Adv.  iKtap  (Hesiod,  Aesch.,  Plato  usw.)  als  'dicht  hinter- 
einander, nahe'  faßt,  so  lassen  sich  diese  beiden  Wörter  in  der 
Bedeutung  sehr  gut  vereinigen  und  -iKTaivuu  verhält  sich  zu 
iKTap  wie  Treipaivuu  :  ireTpap;  dann  ist  iKiap  erstarrter  Nom.  oder 
Akk.  eines  r/n-Neutrunis;  vgl.  dqpap  (Hora.)  neben  aqpv-uü  (Aesch. 
usw.).  iKiaivovTo  •  ^c6dvovTo  Hes.  ist  mir  unverständlich. 

IV.  dKTttivuj  'fahre  auf'  Aesch.;  drraKTaivuj  und  dXeKraivui 
bei  Hes.  Alles  unklar. 

•j-  cujTTiaivouciv  Ol  Kuvec  irapa  Hevoq)u)VTi  Hes.,  wohl  falsch. 

f  xeipeiLiaivuj  'zittere'  Ar.  Nub.  294  u.  374,  Xenarch  fr. 
4,  19  (II  469  K),  Hipp.  Tuv.  II  171  (VIII  352  L.),  ibd.  139  (VIII 
312  L)  ist  wohl  onomatopoetische  Bildung  und  etwa  nach  dem 
Vorbild  von  ßainßaivai  entstanden;  vgl.  xeTpoiLioc  'Zittern'  ApoUon. 
Dysk.,  Galen  Lex.  Hipp.,  Erotian  (leTpainoc,  vgl.  TeTpaiaaivuu  als 
V.  l.  an  beiden  Hippokratesstellen),  Hes.,  Et.  M.  und  rpoinaivuu  S.  65. 

V.  f  cuvöeaivetai  •  cuvöiTiXcörai  Galen  Lex.  Hipp.,  wofür 
wohl  mit  Recht  cuvöuaiveiai  geschrieben  wird;  zu  öuo  oder 
cuvbuo  (HH.  usw.).   Ein  Analogievorbild  fehlt. 

f  veavcic  existiert  nur  bei  Theophr.  C.  PI.  IH  20,  7,  wo 
die  Hss.  veavciv  haben,  aber  sicher  mit  Heinsius  veaciv  (von 
vedZuj  'pflüge  Brachland  um')  zu  schreiben  ist. 

VI.  f  ciaivuj  und  Depon.  'empfinde  Ekel'  Byzz.,  Hes.,  Suid.; 
vgl.  ciai  [ciai  M.  Schmidt]  •  Trrucai  [cod.  Trrficaij.  TTdq)ioi  Hes., 
ciaXov  'Speichel,  Geifer'  Xen.,  Hipp.  usw.  ciaivtu  :  daXov  =  maivuj 
:  maXoc  (S.  39);  verdächtig  ist  nur  das  späte  Auftreten  von  ciaivuj. 

Vn.  f  döjaaiveiv  ■  ÜYiaiveiv,  li]v  Hes.,  dafür  db)aeueiv  Et.  M., 
Suid.  usw.;  also  db)Liaiveiv  nach  uyiaiveiv  durch  Analogiebildung 
oder  Schrei berprolepse. 

•j-  dXiaiveiv  tö  öepinaiveiv  Man.  Moschop.  und  dXtaieiv  (sie) 
=  Gepiaaiveiv  Et.  Gud.  241,  18  (zur  Etyniologisierung  von  fjXioc) 
werden  Fehler  für  dXeaivuj  sein. 

f  öaöaiveiv  .  .  .  dTeviZeiv,  )aepi|Livdv,  qppovriCeiv  Hes.,  öav- 
öaiveiv  'id.'  Hes.,  evbavöaivei  •  drevIZlei,  KaTaToX)Lia  Hes.  ist  viel- 
leicht eine  Bildung  wie  TTaTtraiviu  und  erinnert  aucli  an  öevbiXXu) 
'blicke  umher*  Hom. 

■f-  baX)Lidvai  •  eiKdcai  Hos.  wird  aus  *ivbaX|Li(!tvai  zu  ivöaX|ia 
'Abbild'  Aeliaii  usw.  (ivbdXXofaai  'erscheine'  Hom.  usw.)  vor- 
stümmolt  sein. 

f  ör|Xai(v)o)a€V»i  •  ßXaTrrojitvn  lies.,  bn^oivouci  •  TTai[<IJouci  Hes. 
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enthalten  ön^«ivuj  'schädige',  das  ein  nach  Tnniaivuj  umgestaltetes 
br|X£0)Liai  ('schädige,  verderbe'  Hom.  usw.)  darstellt.  Dazu  auch 
br|Xav6eic  [cod.  öeiXavöeic]  •  KXeqpöeic,  dTrarriGeic  Hes. 

f  eXeYCtiveiv  •  tö  Trapa(ppoveTv  tivec  tüuv  TraXaiüuv  Kai  tö  öttuuc- 
iriTToxe  dKoXacraiveiv  Et.  M.  327,  5;  s.  Et.  M.  sub  dceXTaiveiv  (wo 
auch  XeTctiveiv  und  Xexaiveiv  fingiert  werden).  Solmsen  KZ.  35, 
473.  510  stellt  wie  Et.  M.  eXeTOtivuu  zu  Xi-^ai  {=  dKoXacxoi  fem.) 
ArchiL  fr.  179  Bgk.*  und  zu  'EXefnic.  Tgl.  eXe0alvo^evTl  [lies 
€XeTaivo,uevr|]  *  dKoXacTaivouca  Hes.  Man  beachte  das  -aivuu  in 
den  Glossierungen. 

f  dperaivu)  =  epecca»  bei  Pape  stützt  sich  auf  das  zweifel- 
hafte epetavev  •  fjXauve  rnv  vaöv  Hes. ;  s.  M.  Schmidt  zu  Hes.  eperre 
Tciv  vdv. 

f  eumaivüu  suffio,  adol(e)o  CGL.  II  329,  56;  zu  Gumdcu 
*räuchere'  Find.  usw. 

f  Kepaive  •  Kepdv(v)ue,  Kepacov  Hes.  ist  v.  1.  zu  Kepaie  I  203; 
vgl.  über  xaXaivuj  S.  32. 

f  KnXaiveiv  •  eeXyeiv  .  .  .  Hes.  ist  Umbildung  von  Kr|Xeuj  'be- 
zaubere, besänftige'  Eur.,  Plato  usw.  und  enthält  dasselbe  -aivuu 
wie  Katacifaiviu  und  KaracKXripaivuj  (S.  63) ;  vgl.  Kai  ^ev  ör|  Xotoic 
xe  Kai  ujbaic  [ix]  KtiXeiv  dXX' ^Haxpiaiveiv  TtoXXri  d|Lioucia  Plato 
Lys.  206  b. 

f  Kuj^aivecöai  •  Ktipacöai  Hes. ;  etwa  dorisierendes  *KUjpai- 
vecöai  =  *Koupaiveceai  zu  Koupd  'Schur'  Aesch.  usw.  mit  -aivu) 
von  Xeiaivuj  (vgl.  dvaxvoiaivecGai  S.  49)?  Vgl.  Kuupic  •  i|;aXic  Hes. 

t  ceipaivuu  cr|,uaivei  tö  Eripaivuj  Et.  M.  710,22,  vgl.  Suid,; 
entweder  zu  ceip  ceipoc  =  fjXioc  Suid.  (aus  Zeipioc  abstrahiert?) 
nach  0ep^aivuJ  usw.  oder  näher  zu  ceipfiva  Antimachus  fr.  94 
Kinkel  (konjiziert  aus  6  be  'AvrijLiaxoc  ceipiva  töv  Aia  eqpri  Et. 
M.  710,  30;  ceipfivec  '  xd  ctcrpa  Eust.  1709,  54,  woselbst  auch 
weiteres  zu  ceip-). 

f  ciXaivuu  •  laujpaivui  Zonar.  nebst  ciXöc  *  6  mupöc  Zonar.  ist 
wahrscheinlich  bloß  Erfindung  zum  Zweck  etymologischer  Ver- 
knüpfung der  ZiXrivoi  mit  ciXXaivuj:  vgl.  Phavorin:  aXaiviu  tö 
liujpaivuj,  ööev  ZiXnvöc  6  mjupöc. 

•f-  xpittivuj  'salbe'  in  dT-XPidvac6ai  •  irepiaXein/acGai  f)  Xoucac- 
0ai  Hes.:  zu  xpiiJu  'salbe'  Hom.  usw.  Das  -aivuü  stammt  von 
Xiiraivuu  und  uöpaivoi^ai;  denn  "Waschen  und  Salben  gehören  ja 
bei  den  Griechen  zusammen;  vgl.  besonders  eirei  XoOcev  Te  Kai 
Ixpicev  Xitt'  dXaiuj  y  466,  k  364  und  sonst,  Xoeccdjaevai  Kai  xP>cd- 
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ILievai  Xitt'  dXaiuj  t  96,  x^^P«  XiTrrivd)nevoc  Krinagoras  16,  2  (A 
Plan.  273)  wie  ubpnva|uevri  ö  750  usw. 

f  Hiifivai  •  ipigai  [q;eHai  cod.]  Hes. ;  zu  ijiiuu  'zermalme'  Lyk.^ 
AP.  usw.;  darf  man  Ypaiviu  'esse'  (S.  18)  heranziehen? 

Für  die  dunkeln  Glossen  dxaiviu,  ßaTraivo)  ßaraivou  (vgl.  dtTra- 
vdv  diraveT  dirdvecov  bei  Hes.),  ßubiarivev  (vgl.  ßuuüjiaev  Hes.),  bap- 
baivuu  (auch  dvebdpöave  Hes.),  Kexpawuaiveiv,  paSaivuu  (cf.  paöd- 
liiyH  ?),  xeXbaivui,  TeXxixaiviu  (vgl.  TeXxivec  ?)  bei  Hes.,  Kpuaivoi  bei 
Zonar.  und  Theognost  21,  14  verweise  ich  auf  die  Lexika  und 
die  Ausgaben  des  Hes.  usw. 

Bloße  Erfindungen  von  Herausgebern  oder  alten  und  neuen 
Grammatikern  sind :  dai'vuu  (wegen  dfivai),  döpaivuu  (falsche  Kon- 
jektur), aivuu  und  dTiaiviu  Et.  M.  433,  22  (wegen  rinavia),  dxaivio 
Eust  1881,  18  (schreibe  draiuj),  biaiiri^aiviu  (s.  Thes.  sub  biainuX- 
Xaivuü),  dXaivuu  Et.  M.  und  Zonar.,  Kopaivuj  (=  )ieXaivuu),  KuXivbaivuj, 
TToGaivuu  (wegen  Tro0ri)iievai),  puTaivuu  (s.  Thes.  sub  puiraiva»),  Taivuu, 
qpacKaivu)  (wegen  ßacKaivuj),  qpXeßeaivuü  Eust.  54,  16  (wegen  ßXe- 
jLieaivuj),  cpopaivu)  (wegen  cpopfjvai). 

D.  Inschriftliche  Belege. 

A.  I.  ßaivcu  fast  überall  häufig. 
Kpaivouca  sizil.  Coli.  5231,  5  (metr.). 

paiviu  delph.  Coli.  2504  A  24  (S.  934),  anaph.  3430, 17,  ko.  3637, 
23,  Jon.  5398,  14/15.  17.  Vgl.  Meisterhans  ^  95,  Dittb.^  HI,  22o! 

TtTpaivuü :  att.  Tetpdvai  IG.  11  5,  1054  g  A  5,  evTeTpd[v]avTi 
IG.  II  2  add.  834  b  II  40  (S.  520). 

qpaivu)  passini. 

IV.  aive  vielleicht  auf  einer  Bleikugel  aus  Kreta  (Solmsen 
Unters.  273). 

Kttivu):   kret.  KatacKevri  (=  KataKdvri?)  Coli.  4998  I  14/15. 

B.  [Was  bei  Fraenkel  im  Verbal  Verzeichnis  steht,  deute 
ich  nur  an]. 

1)  a)  a)  I.  uoiMviu  Jon.  (jetzt  bei  Coli.  5662);  Dittb.«  Nr.  561, 
11/12  (=  Coli.  3500)  ergänzt  auch  [Troi|iaiv£]v  (Knidos). 

ß)  I.  |i€Xaiviü:  Jon.  MeXdviac  Coli.  5342,  21,  -Tr|c  5660,  23, 
att  MeXavrnpia  Dittb.«  No.  587  (=  IG.  II  2,  834  b,  S.  522),  69/70, 
-lac  ibd.  14,  -iav  ibd.  16. 

T)  I.  euq)paivuü:  plithiot.  Euqppdvrac  (gen.)  Coli.  1461,  28, 
delph.  EucppavToc  2502,  168.  200,  -vrou  ibd.  128,  -vrov  ibd.  203, 
Jon.  EOqppavTibou  5313,97;  5341,  3;  att  Eu<ppaivouca. 
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b)  m.  jieXeöaivuj  att.  (jetzt  auch  Coli.  5531  b  8  publiziert). 

e)  I.  eauMaivuu:  N.  pr.  GtuiidvTac  CoU.  3172  a  (Bd.  HI  S.190) 
aus  Phlius. 

övo)aaivuj  kret. 

miliaivuj :  dTrrmavxoc  rhod.  (auch  Coli.  4324,  6  dTT[ri|aavTa]) 
und  kret.,  als  N.  pr.  böot.  Coli.  713  b  11  ([A]Trei|ud[vTuu]),  delph. 
2743,  14:  2815,  5,  Jon.  5313,  38.  130;  5462,  8.  13;  5463  a  26; 
5470  d  4;  Bechtel  81,  4. 

oiiaaivtu  (caiuaiviu):  äol.  Coli.  320,  14  (Balbilla),  Orakelinschr. 
in  Dodona  1578,  4.  8.  megar.  8087,  24,  kalvmn.  3591  a  31  (2  mal), 
ko.  3720,  7/8.  11/12,  Jon.  5702,  38/39.  Vgl.  Meisterhans^  182 
und  185,   Dittb.^  III  341  (Kara-),   376  (irapa-),  399,  413  (cuc-). 

II.  bei)aaiv(ju :  'Aöei|LiavToc  als  N.  pr.  Jon.  Coli.  5481  b  3:  5484, 
11:  5692  a  48/9. 

IV.  Xu^aivo)Liai  arkad.  (Tegea),  hellen.  Dittb.^  Nr.  584,  3; 
888,  11  (=  IG.  m  2,  1417). 

b)  a)  r\^.  ßacKaivuj :  Jon.  eßd(c)Kr|V€v  Coli.  5353  (Hexameter?), 
ß)  I.  Kubaivou :  lakon.  Kubaivovr'  CoU.  4438,  3  (metr.),  kret. 

Kubaivouc'  5074,  2  (metr.);  vgl.  kvpr.  ^6TaK€u&a(v)T0C  Coli.  31.  1 
(-[öa]-):  32,   1   (-[to]-)  (nicht  ganz  sicher). 

ucpaivu)  gortjn.;  vgl.  Meisterhans  ^  185. 

x)  Xu)Liaivo|uai  (S.  43)  messenisch. 

€)  (S.  30)  I.  eepinaivuj :  att.  e6p^avTrlplov  IG.  IV  39,  14/15 
(Aegina,  vor  403  a.  C),  -Tripi[a]  IG.  II  2,  689,  2  (4.  Jahrh.  a.  C). 

c)  a)  I.  jiiaivuj :  jon.  (jetzt  Coli.  5398),  lakon.  'Ajuiavroc  als 
N.  pr.  Coli.  4444,  17.  Hellenistisch  Dittb.^  Nr.  891,  7. 

iaivuu :  lave  IG.  XH  3,  540  (Thera)  (vgl.  Sommer  Lautst.  9). 

2)  a)  a)  I.  Xeiaivuu:  böot,  auch  dTTeXei[a]vd,ueea  IG.  VH  1737^ 
11  (böot,  nach  229  a.  C),  nach  Ergänzung  ibd.  17;  att.  Xeidvai 
IG.  I  282,  11. 

Enpaivuu:  att  Enpavujci  IG.  11  5,  1060b  9  (4./3.  Jahrh.). 

b)  ß)  YV.  uTiaivuu:  delph.  Coli.  1751,  4,  epidaur.  3340,  6, 
ther.  4706,  5/6:  TTiaivuuv  als  N.  pr.  jon.  (jetzt  Coli.  5313,  82). 
Vgl.  Dittb.2  III  423. 

t)  I.  Kripaivoi:  'AKripaioc  als  N.  pr.  jon.  Coli.  5313,  52.  Vgl. 
Dittb.2  Nr.  304,  20  (dKripaxoi  aus  Olympia,  hellen.  Zeit). 

Auf  reinen  Dialektinschriften  sind  eigentlich  nur  Verba 
aus  Abteilung  A  u.  B  1)  zu  belegen;  das  paßt  gut  dazu,  daß  die 
analogische  Ausdehnung  von  -aivuj  in  der  historischen  Zeit  statt- 
gefunden hat  Wegen  Xeiaivuj  s.  S.  48 ;   uTiaivuj  ist  überall  dem 


70  A.  Debrunner, 

Eindringen  der  Gemeinsprache  zuzuschreiben;  dKriparoc  in  hel- 
lenistischer Zeit  stammt  aus  der  Literatursprache,  wie  -atoc  (nicht 
-avToc)  beweist. 

Zweites  Kapitel.   Die  Verba  auf  -eivuu. 

Die  Verba  auf  -eiviu  sind  nicht  sehr  zahlreich  und  die 
meisten  sind  primär: 

L  öeivuu  'schlage',  KTeivuu  'töte',  CT€ivo|iai  'werde  eng'  (Aktiv 
'mache  eng'  erst  Orph.  Arg.  usw.),  tcivuü  'spanne'.  Ob  yeivoiievoc 
usw.  bei  Homer  aus  *yev-io-  entstanden  (Grdr.  II  1076)  oder  aus 
Tev6)ievoc  metrisch  gedehnt  ist  (Schulze  Qu.  Ep.  182 — 191),  ist 
hier  indifferent. 

VII.  xevvei  *  cievei,  ßpuxexai  Hes.  ist  äolisch  für  *(c)Teivu), 
das  zu  creviw  'seufze'  Hom.  usw.  steht  wie  öeipuj :  öepiu. 

Durchsichtige  Denominativa  auf  -eivuu  fehlen  ganz  bis  auf 
Tepev0eicav  •  dTraXuvOeTcav  Gl.  Mss.  (nach  Thes.),  das  zu  tepev-  'zart' 
Hom.  usw.  nach  irgend  einer  (künstlichen?)  Analogie  (etwa  |neXav- : 
lneXaivuu  =  xepev- :  repeivou)  gebildet  ist.  Aber  auch  qpaeivuu  (=  cpaiviu) 
Hom.,  Hesiod  ist  jedenfalls  Denominativum  und  zwar  von  9aeivöc 
'glänzend'  Hom.  usw.  (aus  *qpaFecvoc,  äol.  cpaevvöc);  s.  Brugmann 
Gr.  Gr.3  305,  wo  auch  in  Fußnote  1)  eqpactvGriv  erklärt  wird^). 

dXeeivuj  'meide,  fliehe'  Hom.  und  spätere  Epiker  (Aor.  erst 
Manetho)  und  dpeeivuj  (nur  Präsensstamm)  'frage'  Hom.,  HH, 
Theopomp.  com.  fr.  30,  2  (I  740  K)  (Hexameter),  Ap.  Rh.  usw. 
(Plutarch  Mor.  228  E  ist  ^petivr)  sicher  falsch)  erklärt  Fraenkel 
S.  5  f.  im  Anschluß  an  Brugmann  1.  1.  Fußnote  1)  als  lO-Ab- 
leitungen  von  *dXeF-£v-  und  *epeF-ev-,  die  aus  *dXeF-  und  *€peF- 
erweitert  sind.  Daß  hier  nicht  die  Tiefstufe  -av-  (=  -n-)  vor  das 
-jio-  getreten  ist  wie  bei  *^ev£-Faviuü,  hängt  wohl  (himit  zusammen, 
daß  bei  dXeeivuu  und  ^peeiviu  das  F  stammhaft,  bei  ineveaivu) 
suffixal  war. 

In  öpoueivt  •  Ttapiup^nctv  Et.  M.  vermute  ich  eine  Analogie- 
bildung eines  künstelnden  Epikers  zu  öpouiu  'stürme  auf  etw. 
los'  Hom.  usw.  nach  dXeojuai  (Hom.):  dXeeiviu  oder  eine  Kom- 
promissbildung *öpouivuü  aus  öpouuj  und  öpivuu. 

dX€T€iv€iv  •  TÖ  7rapaq)poveTv  iivtc  tujv  TraXaiiuv  Suid.,  Zonar. 
ist  Fehler  für  dXcTaiveiv  (S.  67). 


1)  Hier  sei  beigefügt,  dali  man  ebenso  ^Xaüviu  'treibe,  fahre"  Hom. 
usw.  von  einem  *^\auvöc  'Treiber,  Fahrer'  ableiten  kann,  so  daß  Aaöviu 
aus  *^\auv-luj  entstanden  wäre;  s.  Brugmann  Grdr.  II*  1,321. 
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Auf  Dialektinschriften  ist  kein  einwandfrei  dialektisches 
Beispiel  erhalten: 

KTcivuj:  äol.  Ka(K)Tave  Coli.  321.  12  (Balbilla),  Jon.  d[TroK]Tei- 
vei(e)  Coli.  5632  b  10/11.    Vgl.  Dittb.^  HI  262  (diro-),  351. 

xeivuj  nur  auf  ganz  oder  teilweise  gemeinsprachlichen  In- 
schriften: Coli.  3339,  27.  28  (Epidaur.),  3758,  160  (Rhod.),  Dittb.« 
Nr.  552,  64  (Magnesia  am  Mäander),  Xr.  540, 128  =  IG.  YII  3073. 

Drittes  Kapitel.    Die  Verba  auf  iviu. 

Zum  Ganzen  vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.^  301. 

Primäre  Yerba  auf  *-iv-iuj  sind: 

I.  kXivuj  'neige',  Kpiviu  'wähle,  richte',  civo.uai  'schädige'  (vgl. 
d-civ-r|c  'unversehrt,  nicht  verletzend'  Hom.  usw.,  civic  'Schädiger, 
Räuber'  Aesch.,  Soph.,  civoc  'Schaden,  Unheil'  Aesch.  usw.). 

IV.  dXivo)  'salbe'  in  Glossen  (dXiveiv  dXTvai  dXeivai  dTraXeivai 
KttToXeivai  bei  Hes.,  KaxaXivai  bei  Phot),  dXivciv  Coli.  3325,  39 
(Epidaur.).  ivaXaXic|neva  Coli.  60,  26  (Edalion  auf  Kypros) ;  zu  lat. 
lino.  Unklar  ist  dXivouav  dvri  xoö  XeTmJvouci.  Zoq)OKXfic  (fr.  904 
N2)  Bekk.  An.  383,  11. 

VII.  civuj  TÖ  KOCKiviZliu  Lex.  schedogr.  Boiss.  An.  IV  402 
Vs.  728  ist  vielleicht  künstliches  Primärverbum  zu  avidZlui  'siebe' 
(NT.  usw.),  civiov  'Sieb'  (spät). 

In  einigen  Fällen  geht  -ivuu  auf  *-i-nu-ö  zurück  (vgl.  Brug- 
mann Grdr.  H  1015f.,  Gr.  Gr.3  2921,  KVG.  II  517): 

I.  Tivuj  'büße,  bezahle*,  q)6iv(ju  'schwinde'. 

n.  öivuj  'drehe  im  Kreis  herum'  in  öive^ev  Hesiod  Op. 
598,  bivo|aevr|v  Kallim.  fr.  51  Sehn.,  äol.  öiwiw  Choerob.  Cram. 
An.  Ox.  n  190,  25  (bivuu  •  xö  cucxpecpiu,  o^aoiujc  öid  xoO  i  •  oi  fdp 
AioXeic  öivvuj  Xeyouciv),  dor.  (ai  k'  .  .  .)  dTTobivujvxi  '(wenn)  sie 
dreschen'  Tab.  Heracl.  (Coli.  4629)  I  102;  daneben  öiveio  und 
öiveuuu  Hom. 

V.  vjjivo^ai  'lasse  Blüten  abfallen'  Theophr.  H.  PI.  IV  14,  6 
wird  mit  qpöivoiLiai  gleichgesetzt;  zum  AVechsel  von  (p0  und  \\i 
vgl.  G.  Meyer  Gr.  Gr.3  346,  Brugmann  Grdr.  P  792,  Gr.  Gr.3  129. 

VII.  iCivev  •  ^TTccßfcvvuev  Hes.  erklärt  Brugmann  (Gr.  Gr.^ 
293  und  Grdr.  H  1160)  aus  *zßUi-nu-  und  vergleicht  eHiver 
dTTecßevv(u)£v  Hes.,  dTroSivvuxai  •  dTiocßevvuxai  Hes.,  Z!lvu^€v  [cod. 
Z;elva^ev]  •  cßevvu.uev  Hes. 

Diese  Gruppe  von  Verben  sondert  sich  von  der  andern 
deutlich  ab  dadurch,  daß  hier  das  v  nur  im  Präsens,  dort  auch 
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in  andern  Tempora  auftritt;  derselbe  Gegensatz  kehrt  wieder 
in  öüvo)  :  ttXuvuj.  Von  diesem  Standpunkt  aus  wird  man  dTivuj 
*führe'  Hom.  neben  dTiveiu  (Hora.,  HH.  usw.)  mit  biviu  :  biveiw 
parallelisieren;  aber  die  beiden  einzigen  Belege  dylveiaevai  u  213 
und  ttTivecKov  p  294  zwingen  gar  nicht  zur  Ansetzung  eines 
*dYivuu,  sondern  sind  durch  das  Metrum  verlangte  Kürzungen 
aus  ttTlvee-,  vgl.  Kühner-Blaß  P  2,  58  u.  80.  Dagegen  ist  mit 
Brugmann  (Gr.  Gr.^  293  u.  301  gegen  Grdr.  11  1015)  öpivuü  'er- 
rege' Hom.  aus  *-viaj  zu   erklären  wegen  hora.  ujpiva  djpivGnv. 

TTivou  'trinke'  Hom.  usw.  ist  einfach  tti-vuü,  vgl.  äol.  ttoi-vu) 
(Grdr.  II  981).  "Wenn  man  mit  van  Herwerden  Lex.  suppl.  96 
in  dTTOKXujvei  [-KXujvei  cod.,  schreibe  dTTOKXovei?]  •  dirocrpecpei 
[-CTpeqpei  cod.].  Tapavrivoi  Hes.  (=  Glosse  74  Kaibel)  ein  *KXujvui 
=  kXivuu  sehen  darf,  so  hat  vielleicht  irdjvuu  auch  in  Tarent  exi- 
stiert und  durch  die  Proportion  ttivuu  :  ttuüvuj  ==  kXivuj  :  x  ein 
kXujvu)  hervorgerufen. 

Yivo)iai  aus  *ywvoixai  (Brugmann  Gr.  Gr.^  107)  Jon.,  äol. 
und  hellen. 

Denominativ  ist  nur  ujbivuj  'habe  Geburtswehen,  heftige 
Schmerzen'  Hom.  usw.  zu  djöTvec  'Wehen'  Hom.  usw. 

Fehlerhaft  sind  die  Hesychglossen  Ipive  •  epiura  (lies  ^peeive), 
ripive  •  xdjpi2ie  (lies  KpTve),  Kopivvouci  •  Koviopiöv  eTCipouci  (lies 
Koviouci?).  Für  önpivöniriv  TT  756  (danach  briPiv6evTec  Euphorien 
fr.  50,  3  [Meineke  Anal.  Alex.  S.  90],  önpivGrivai  Ap.  Eh.  11  16 
und  Orph.  Lith.  670)  ist  ursprünglich  bripiOriTriv  einzusetzen  (wie 
iöpu6ncav  für  iöpuv6r|cav  S.  75),  vgl.  ebripicavxo  0  76,  6npic«c6ai 
P  734  als  V.  1.  (ebenso  löpöce  usw.  Hora.) 

Auf  Inschriften  sind  zu  belegen: 

kXivuu:  ko.  KXeivccöai  Coli.  3705,  48,  spätatt.  KaxaKXiGuJCiv 
IG.  m  1,  74,  25. 

Kpivui  passim,  häufig  auch  -Kpiioc  in  Eigennamen. 

civofitti  :  civriTtti  delph.  Coli.  2501,  42  (vgl.  dciveoic  2261, 
16  =  dcivki),  herakl.  4629  1 129,  kret.  5040,  27,  ci[vö]Mevoc  ibd.  28. 

dXivuj  s.  S.  71. 

Tivuj  auf  verschiedenen  Dialektgebieten  öfter. 

Für  qpöivuj  habe  ich  leider  die  Beispiele  nicht  vollständig 
gesammelt;  was  mir  zur  Verfügung  steht,  ist  jon.  <peivovToc  Coli. 
5315,  9  und  (dTTO-,  Kara-)  qp6i|i€voc  auf  Epigrammen  (böot.  765, 
6,  Jon.  5674,  6/7;  5781,  4).   Vgl.  Moisterlmns»  164. 

öivuü  s.  oben  S.  71. 
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Für  TTivou  habe  ich  die  Belege  nicht  gesammelt,  weil  es 
kein  iV>-Yerbum  ist;  ich  muß  auf  Dittb.*  HE  293  (^k-),  341  Kata-), 
384  408  {cv)i-)  verweisen. 

Spätes  ujbivuj  {üjöeivui  geschrieben)  s.  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  182. 

Für  Tivojitti  stellt  die  äoL  Belege  zusammen  Hoffmann 
Dial.  n  391,  die  jonischen  derselbe  EH  373  (dazu  kommt  Coli. 
5315,  42/3;  5366,  4;  5495,  37.  39.  44;  5496,  17:  5498,  4; 
5663,  13.  14;  5784,  2),  die  attischen  Meisterhans^  177f. 

Viertes  Kapitel.     Die  Verba  auf  -uviu. 
Vor  der  Besprechung  der  Denominativa  auf  -uvu)  stelle 
ich  die  primären  Yerba  auf  -uvuu  zusammen. 

A.    Die  primären  Yerba  auf  -uvu). 

I.  dmjviu  'wehre  ab'  Hom.  usw.  wird  zu  \ivvr]  'Yorwand' 
Hom.  (mjvrici  q)  111)  und  |Liuvd|ievoc  (=  TTpo(paa£6,uevoc)  Alkäus 
fr.  89  Bgk.*  gestellt  d|nuva  'Yerteidigung'  Plut.  usw.^),  von  den 
Attizisten  verworfen  (Phrjn.  p.  23  Lobeck),  ist  postverbal. 

buvuj  'gehe  unter'  Hom.  (nur  Präs.  und  Imperf.)  usw. 

Güvuj  'stürme  einher'  Hom.  (nur  Präs.  und  Imperf.),  Pind.  usw. 

ttXuvuj  'wasche'  Hom.  usw.;  vgl.  irXuvoc  'Waschgiube'  Hom. 
usw.,  euTrXuvric  Hom.;  ttXuvuu  TrXöveuu  TrXOvai  veo-TiXuroc  Hom. 
wie  Kpivcu  Kpiveou  Kpivai  KpiToc  Hom. 

lY.  ßuvo)  'stopfe'  nur  in  bia-ßuverai  Hdt.  II  96. 

Y.  (puvcu  =  qpuofiai  in  e.u-cpuvuu  Aretäus  (Med.  Gr.  XXI Y  p. 
38  und  168  Kühn),  (puvou  Arkadius  bei  den  Barytona  auf  -uvuu. 
evecpuve  •  eXdßeio  Thes.  aus  Hes.  ist  wohl  nur  Konjektur  für 
eve9uri  •  eireXdßero  Hes.,  das  in  evecpu  (vgl.  ev  t'  dpa  oi  qpO 
X€ipi  ß  302  und  oft)  zu  korrigieren  ist. 

Xuvuu  (=  xiuj)  Hero  Alex.,  ekxvjvuu  Lukian  tadelnd ;  femer 
dTTo-,  eireT-,  cut-,  öiacuT-,  uttocut-x^viü  bei  hellenistischen  Autoren. 

Vn.  2uvui  (=  Euoü,  Eeuj)  in  KaxeEuvov  Schol.  Theokr.  22, 
108  (Boiss.  KareEuov,  Ahrens  KaxeEaivov). 

Von  den  homerischen  Beispielen  wird  Guvuu  aus  *dhü-nu- 
erklärt  (z.  B.  Brugmann  Gr.  Gr.^  292);  öuvu)  steht  mit  euvu)  jeden- 
falls auf  einer  Stufe;  ßüviu  aus  *ßuc-vu;  Brugmann  1.  1.  287 f. 
ttXuvuj  ist  in  der  Flexion  ganz  parallel  mit  Kpivuu,  also  wie  dieses 
mit*-v-iuu  gebildet  (Brugmann  1. 1. 301).  qpuvuü  und  xwui  scheinen  zu 
(puTOc  xuToc  neugebildet  zu  sein  nach  ttXuvuu  :  ttXutoc.  Euvuj  (wenn 
richtig) :  Euuu  nach  cpuvuj :  (putw  oder  Huviu  :  Eetu  nach  x^vuu  :  xeuj. 

1)  xtiM-dnuva  schon  Aesch.  fr.  449  N*.  =  Soph.  fr.  1008  N». 
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B.  Die  Denominativa  auf  -uviu. 

Die  große  Masse  der  Verba  auf  -üvuu  ist  denominativ,  und 
zwar  zeigt  schon  ein  oberflächlicher  Blick  auf  das  homerische 
Material,  daß  bei  Homer  das  Grundwort,  wo  es  erkennbar  ist, 
fast  immer  ein  w-Stamm  ist;  die  erste  Frage  ist  also  die:  Wie 
kommt  -uvuu  zu  «TStämmen  ?  Die  Erklärung  von  G.  Curtius  und 
Brugmann,  wonach  buu) :  buvuu  und  öuiju  :  Guvu;  auch  zu  i0uu> 
ein  i9uvuj,  zu  dpiuiu  ein  dpiuvuu  veranlaßt  hat,  wird  von  Fraenkel 
S.  285  mit  Recht  in  eine  untergeordnete  Stellung  verwiesen. 
Fraenkel  selber  (S.  287  ff.)  sucht  durch  andere  Argumentationen 
das  n  in  -uvuu  zu  -uc  als  etymologisch  zu  rechtfertigen :  Es  liegen 
bisweilen  nebeneinander  i-  und  w-Stämme  mit  und  ohne  Guttural- 
suffix (ladcTiH :  indcxic),  ebenso  Verba  auf  -uiu  und  -ucccu  (dXuuu : 
dXuccui) ;  entsprechend  ist  {-ifl  und)  -utH  Erweiterung  von  {-in-  und) 
-un- ;  neben  -uyH  steht  -uE  (XdpuxH  :  qpdpuH) ;  dasselbe  mit  Dental- 
erweiterungen (die  auch  neben  den  Gutturalerweiterungen  stehen : 
öpvi9oc  —  öpvixoc,  mit  Nasal  e\|aiv6oc :  eX|LiiTf  oc)  in  mvuGeiv :  )aivuv0a, 
dem  entspricht  ßapuBoi  :  ßapuvuj ;  -uvuj  neben  -uccuj  (qpopuvuj : 
(popuccuj  usw.).  Also  die  ratio  ist  folgende:  Unter  sich  verwandt 
sind  die  Suffixe  -u-,  -u-  -f-  Dental,  -u-  +  Guttural,  -uv0-  und  -uTf-; 
steht  also  neben  einem  dieser  Suffixe  ein  Verbum  auf  -uvuü,  so 
ist  für  das  Grundwort  ein  w-Suffix  garantiert^).  Man  wird  sich 
schwerlich  überzeugen,  daß  diese  weitgehenden  Suffixkombina- 
tionen ein  zuverlässiges  Fundament  abgeben  könnten,  und  gerade 
die  Anwendung  auf  die  Verba  auf  -uvuu  :  -uc  bei  Fraenkel  S.  294 
scheint  mir  der  schwächste  Punkt  der  ganzen  Ausführung  zu 
sein.  Denn  die  Gleichung  ßapuvuu  :  ßapuGiu  =  )i(vuv0a  :  |iivu0iu 
beweist  nichts;  )aivu0uü  und  ßapu0iju  lassen  nur  den  M-Stamm 
sicher  erschließen ;  ßapuvu» :  ßapuc  wie  ßa0uvuj :  ßa0uc,  eupuviw  : 
eupuc  usw.,  ohne  daß  man  daraus  einen  Stamm  *ßapuv-,  *ßa0uv- 
usAv.  für  das  Gnmdwort  folgern  dürfte.  Wir  müssen  also  suchen, 
ob  sich  für  Nasalerweiterungen  von  w-Stämmen  sonstige  An- 
haltspunkte gewinnen  lassen. 

1.  Lautgesetzliches  -uvuu. 
Voran  steht  0dpcuvoc,  das  schon  lange  als  eigentliches  Grund- 
wort von  0apcuvuu  angesehen  worden  ist;  so  auch  Fraenkel  S.  80 

1)  Einen  ähnlichen  Zusammenhang  von  -uv-Boc  mit  -övu»  scheint 
Solmsen  Berlin,  phil.  Wochenschr.  1906,  Sp.  867  f.  anzunehmen. 
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und  285.  Mir  scheint  noch  besonders  eine  Tatsache  für  diese 
Ansicht  zu  sprechen:  Es  muß  auffallen,  daß  bei  Homer  das 
Verbum  immer  öapcuvui,  das  zugehörige  i*-Adjektiv  immer  öpacOc 
heißt,  und  entsprechend  stehen  nebeneinander  Kapxuvuj  und  Kparuc, 
dfioXbuvuu  und  ßXaöüc  (vgl.  xapcuvuj  zu  Tpacict  'Darre,  Flechtwerk 
zum  Trocknen  von  Fi'üchten  usw.'  Soph.,  Ar.).  Also  in  eng- 
verbundenen Wörtern  1)  wäre  f  /  verschieden  entwickelt  worden; 
ja  sogar  nach  allen  Theorien  über  die  Vertretung  von  inlautender 
Liquida  sonans  im  Griechischen  müßte  bei  beiden  Wörtern 
dasselbe  Produkt  erscheinen,  und  man  wüßte  gar  nicht,  warum 
sich  Oapcjviu  von  Gpacüc  differenziert  hätte.  Dagegen  ist  die 
Sache  ohne  weiteres  klar,  wenn  öapcuvoi  wirklich  von  Gdpcuvoc 
abgeleitet  und  erst  sekundär  mit  GpacOc  enger  verbunden  worden 
ist.  Ob  man  wegen  Kapruvuu  :  Kpaiuc,  d)LiaXöuvuü  :  ßXaöuc  (rapcuvu) : 
Tpaad)  annehmen  soll,  es  liege  auch  hier  -uvoc  zugrunde,  oder 
-uvuj  sei  schon  vor  der  Differenzierung  von  j-  in  pa  und  ap  an- 
getreten, wage  ich  nicht  zu  entscheiden ;  immerhin  wäre  es  mir 
im  letzten  Fall  unbegreiflich,  warum  z,  B.  *mlduniö  in  der  Ent- 
wicklung so  weit  von  *mldüs  sich  hätte  entfernen  können  — 
nach  den  Theorien  über  die  Verteilung  von  ap  und  pa  wäre  es 
direkt  unmöglich  —  von  dem  aus  es  doch  gebildet  wäre  und 
mit  dem  es  gewiß  immer  in  lebhaftem  Kontakt  blieb.  Oder  konnte 
gerade  der  Gegensatz  von  ap  und  pa  in  Gapcuvtu  :  öpacxic  für 
ähnliche  Verba  maßgebend  geworden  sein? 

Die  Verwendbarkeit  von  hom.  ieuvTaxa  bestreitet  Fraenkel 
S.  285  f.  im  Anschluß  an  Brugmann ;  damit  fällt  natürlich  auch 
0a)LiuvTepai  (Fraenkel  S.  286  Anm.  1),  das  auch  schon  G.  Mejer 
Nasalpr.  97  heranzog,  ibpuvenv  (Fraenkel  S.  286  Anm.  3)  bekämpft 
schon  der  Thesaurus  richtig:  iöpuvecGai  bei  Hes.  sub  ivuecöai 
ist  verderbt.  Att.  euGuva  hält  man  jetzt  für  eine  postverbale 
Bildung  zu  euGüviu  (Fraenkel  S.  286  wie  Brugmann  Gr.  Gr.^  302) 
wie  d)Liuva  zu  dmüvuu  (S.  73).  Es  ist  mir  aber  zweifelhaft,  ob  man 
auch  euGuvoc  'Richter,  Untersucher'  Aesch.  usw.  als  deverbativ 
erklären  muß:    wenn   man  euGövoc  annehmen  darf*),  so  steht 

1)  Die  enge  Verbindung  von  eapcüvuj  mit  Gpacüc  wird  durch  das 
spätere  Gpacüviu  bewiesen. 

2)  Das  traditionelle  eöeüvoc  ist  ohne  Stütze ;  die  poetischen  Stellen 
(Aesch.  Pers.  aSO,  Eum.  273,  als  N.  Pr.  Antiphanes  fr.  128,  3  [63  K.,  _^^ 
oder  _Z.^  möglich],  fr.  190,  1  [II  89  K],  Euphron  fr.  1,  9  [III  317  K.])  geben 
über  die  Quantität  des  u  keinen  Aufschluß ;  höchstens  könnte  die  Variante 
euGouvoc  an  der   ersten  Antiphanesstelle   auf  ü  deuten.  Ebensowenig  ist 
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eöeövoc  :  euBüvuj  wie  6dpcuvoc  :  0apcuvuj.  Übrigens  ist  tuöuvoc 
auch  <iiif  außerattischen  Inschriften  belegt  und  zwar,  so  viel  ich 
sehe,  nicht  nur  auf  solchen,  die  unter  starkem  attischem  Sprach- 
einfluß stehen,  z.  B.  Dittb.«  Nr.  578,  17.  19  (Kalaurea),  Jon.  CoU. 
5632  b  3;  5634,  25,  böot.  EuGuvoc  als  N.  pr.  Coli.  557,  12.  Ferner 
ist  auf  jonischem  Gebiet  löuva,  das  dem  attischen  euöuva  ent- 
spricht wie  löuvuj  dem  att.  euSuvuu,  belegt:  Coli.  5654,  12/13; 
5662,  12,  und  es  müßte  doch  ein  sonderbarer  Zufall  sein,  wenn 
von  euBuvuu  und  iGuvuj  aus  dieselbe  Rückbildung  vorgenommen 
worden  wäre.  In  dieser  Auffassung  von  euöuvoc  bestärkt  mich 
die  parallele  Bildung  dpiuvoc  (dp-ruvoc  •  dpxuuv  Hes. ;  nach  Plut. 
Mor.  291  E  hießen  die  Ratsherren  in  Epidaurus  dpruvoi,  danach 
ist  auch  die  von  Thuk.  V  47,  11  erwähnte  Behörde  in  Argos 
dpruvoi,  nicht  dpiövai,  zu  schreiben)  zu  dpxuvu).  Eine  n-Er- 
weiterung  sieht  auch  Fraenkel  S.  293  in  jLiivuvöa  juivuvödöioc  Hom, 
Endüch  wird  in  AiKiuvva  (äol.  aus  *-uv-ia),  dem  Femininum  zu 
AiKTuc,  eine  Weiterbildung  eines  w-Stammes  mit  n  zu  erkennen 
sein;  vgl.  Brugmann  MU.  II  201. 

Yon  einer  w-Form,  ohne  daß  ein  M-Adjektiv  existierte, 
kommt  TopOvuj  (Fraenkel  S.  30  f.),  nämlich  von  xopuvri,  vgl.  to- 
puvdv  (zu  Fraenkel  S.  31  Anm.  1  ist  hinzuzufügen  Hipp.  TTepi 
TU)V  €.  TiaG.  44  [VII  276  L]).  lOpOviu  :  ropuvduü  =  TTa|Liqpaivu) :  iraiti- 
cpavdu)  (S.  27).  aicxuvri  'Scham,  Schande'  (ei"st  att.)  scheint  da- 
gegen deverbativ  aus  aicxuvuü  (Hom.  usw.)  abgeleitet  zu  sein. 

Es  darf  also  nach  allem  eben  Besprochenen  als  sehr  wahr- 
scheinlich gelten,  daß  uns  wirklich  Reste  von  Nasalerweiterungen 
zu  »«-Stämmen  erhalten  sind,  freilich  verhältnismäßig  wenige; 
aber  die  Schwierigkeit  der  Auffindung  solcher  Reste  ist  sehr 
wohl  begreiflich,  wenn  man  bedenkt,  daß  -uc :  -uviu  schon  bei 
Homer  fast  den  Höhepunkt  der  Entwicklung  erreicht  hat,  jeden- 
falls aber  schon  sehr  gewöhnlich  geworden  ist. 

2)  Analogisches  -uvuu. 

a)  -uc  :  -uvuj. 

[Ich  stelle  zu  den  Beispielen  für  -uvuj  zu  w-Stämmen  auch 

die   oben  schon   besprochenen   Gapcuvuu  usw.,   aus   praktischen 

Gründen.  Die  bei  Fraenkel  fehlenden  Verba  sind  mit  f  bezeichnet] 

im  Namen  des  attischen  Heilheros  'A\ivvoc  (A.  Körte  Athen.  Milt.  XXI 
[1896]  287  ff.,  Hiller  von  Gaertringen  bei  Pauly-Wissowa  Suppl.  1  S.73f.) 
die  Quantität  des  u  bestimmbar;  überhaupt  ist  das  morphologische  Ver- 
hältnis von  'A|iuvoc  zu  d^uvu)  nicht  eindeutig. 
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a)  -uvuj  zu  Adj.  auf  -uc. 

I.  d)iaXöuvuj  'schwäche,  zerstöre'  Hom.  usw.;  zu  ßXabuc 
Veich,  schwach'  Hipp.,  Hes.  (s.  Fraenkel  S.  31  Anm.  3). 

ßaGüvuu  'mache  tief,  höhle  aus'  Hom.  usw. ;  zu  ßaöuc  'tief* 
Hom.  usw. 

ßapuvuj  'beschwere'  Hom.  usw.;  zu  ßapuc  'schwer'  Hom.  usw. 

eupuvu)  'mache  breit'  Hom.  usw. ;  zu  eupüc  'breit'  Hom.  usw. 

Gapcuvuj  'emiutige'  Hom.  usw. ;  zu  Gpacuc  'mutig'  Hom.  usw. 

iOuvuu  'mache  gerade'  Hom.  usw. ;  zu  i0uc  'gerade'  Hom.  usw. 

KaprOvuj  'mache  stark'  Hom..  Hesiod,  Find.;  zu  Kparuc 
'stark'  Hom. 

n.  7Tpr|0vuj  TTpaOvuj  'besänftige'  HH.  usw.;  zuirpriOc  irpauc 
'sanft*  Hesiod  usw. 

HI.  dMßXuvcü  'stumpfe  ab'  Empedokles,  Find.  usw. ;  zu  djißXuc 
'stumpf  Aesch.  usw. 

euGuvu)  (=  iGuvuu)  Solon  usw. ;  zu  euGuc  (=  i9uc)  HH.  usw. 

ri&uvuj  döuvuj  'mache  süß,  angenehm'  Epicharm  usw.;  zu 
nbuc  dbuc  'süß'  Hom.  usw. 

Kpaxuvuu  (=  KapTuviu)  Empedokles,  Aesch.  usw. ;  zu  Kparuc 
'stark'  Hom. 

IV.  ßpaöOvuj  'verlangsame,  zögere'  Aesch.  usw.;  zu  ßpaöuc 
langsam'  Hom.  usw. 

ßpaxuvuj  'verkürze'Hipp.,  Plut.usw.;  zu  ßpaxOc  'kurz'  Find.us  w. 

öacuvuj  'mache  dicht,  haarig'  Ar.,  Arist.  usw.;  zu  öacuc 
'dicht'  Hom.  usw. 

GtiXuvuj  'mache  weibisch',  meist  Depon.  'werde  weichlich' 
Soph.  usw.:  zu  Gf^Xuc  'weiblich'  Hom.  usw. 

Gpacuviu,  meist  Gpacuvoinai,  Aesch.  usw.  =  GapcOviu. 

mwXuvo^m  'werde  kraftios'  Soph.,  Hipp,  (auch  dTTo-  und 
Kata-),  Arist.  usw.;  zu  mJuXuc  'kraftlos'  Xik.,  Hes.  usw. 

öEuvuj  'schärfe'  (meist  in  Kompos.)  Soph.  usw.;  zu  oEuc 
'scharT  Hom.  usw. 

TTttxuvuj  'mache  dick,  mäste'  Aesch.  usw.;  zu  Traxuc  'dick' 
Hom.  usw. 

TrXaTuvuu  'mache  breit,  breite  aus'  Xen.  (auch  bia-)  usw.;  zu 
TiXaruc  'breit'  Hom.  usw. 

Taxuvu)  'beschleunige,  beeile  mich*  Aesch.  usw.;  zu  raxuc 
'schnell'  Hom.  usw.  Zur  intransitiven  Bedeutung  von  xaxuviu 
und  ßpabuvu;  (Fraenkel  S.  31  f.)  vergleiche  man  besonders  cnreubiu, 
das  auch  sowohl  trans.  als  intrans.  gebraucht  wird. 
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Tpaxuvo)  Tpnxuvuu  'mache  rauh'  (Aesch.  Sept.  1036  ?)  Isaeus, 
Plato,  Hipp,  usw.;  zu  tpaxuc  Tpnxüc  *rauh'  Hom.  usw. 

•j-  iJüKuvei  •  Taxuvei,  öHuvei  Hes.,  ett-ujkuvuj  Hipp,  (nach  Thes.), 
Oalen  VI  187  Kühn;  zu  ujkuc  'schnell'  Hom.  usw. 

VI.  f  Y^uKuvoinai  dulcio  (auch  irepi-)  Gl.  (nach  Thes.), 
TXuKuc|Lia  'Süßigkeit'  Liban.,  [Hdn.]  Epimerism.,  Schol.  Ar.;  zu 
fXuKuc  'süß'  Hom.  usw. 

VII.  j-  TroXuveTtti  [cod.  TToWOvetai  zwischen  TTo\u|LivricTer 
und  TToXuTTOÖoc]  •  TToXuc  Tiveiai,  auHdvei,  irXnöuvei  Phot;  zu  ttoXuc 
*vier  Hom.  usw. 

f  Tapcuvuj  'trockne'  Schol.  Opp.;  vielleicht  ist  das  Verbum 
bloße  Fiktion  (rapcoc  .  .  .  dTTÖ  toO  lapcuvuj  tö  2riP«ivui  und 
nachher:  rapcoc  .  .  .  dirö  toö  lapcuvcu  tö  KaiacKeudZiu)),  viel- 
leicht aber  auch  alt,  dann  ist  zu  vergleichen  ai.  tf$ü-  'gierig, 
verlangend',  got.  ßaürsus  'dürr'  (vgl.  Brugmann  KVG.  I  136). 

t  xaCvoi  wird  hie  und  da  (z.  B.  Curtius  Et.s  226,  Fick  I* 
61)  angesetzt,  indem  für  xaOcac  •  )Li€TaXuvac,  TrXeovdcac  bei  Hes. 
tauvac  (gegen  die  Reihenfolge)  gelesen  wird;  zu  raOc  [cod. 
Taue]  •  MeTac,  ttoXuc  Hes. 

f  cpeXTuvei  •  dcuvcTcT,  Xripei  Hes. ;  zu  ai.  phalgväs  'schwäch- 
lich, unbedeutend'  (Brugmann  Grdr.  P  507),  noch  besser  zu  ai. 
phalgü-  'id.'  Um  faktitives  -uvuj  zu  bekommen,  möchte  ich  ent- 
weder cpeXTuveTai  oder  dcuveTeic,  Xripeic  schreiben. 

ß)  -uviu  zu  Subst.  auf  -öc. 

I.  dpTuvuj  'rüste  zu'  Hom.,  HH.;  zu  dpTuc  •  cuvTaHic  Hes., 
«pTuv  •  qpiXiav  Hes. ;  vgl.  dpTuiu  Hom.  usw. 

^VTuvuj  'rüste  zu'  Hom.  usw.;  zu  *dvTuc  (Fraenkel  S.  32 
Anm.  8). 

IL  KopGuviu  'häufe,  steigere'  Hesiod  Theog.  853;  zu  KopGöc 
'Haufe'  Theokr.,  Hes.  usw.  (Fraenkel  1.  1.  Anm.  7);  vgl.  Kop- 
euerai  I  7. 

IV.  ttXtiGuvuu  'mehre'  LXX  usw.,  cu|Li-7TXr|0uvui  schon  Xen. 
Oekon.  18,  2, 7TXri0uvec6ai  Aesch.,  Arist  usw.;  zu  TrXnööc  'Menge' 
Hom.  usw. 

VI.  f  dxXuvuj  'mache  finster'  in  i^xXüven  Qu.  Smyrii.  II 
550,  uTTaxXuvGn  id.  I  67 ;  zu  dxXuc  'Dunkel'  Hom.  usw. 

Das  letzte  dieser  Verba  wird  eine  künstliche  Bildung  zu 
dxXuiw  'bin  diinkel*  Hom.  (nxXuc€  \x  406,  l  304),  'verdunkle'  Ap. 
Bh,  usw.  nach   dpTuu)  :  dpTuvuu,   dvTÜuj   (Hom.  usw.)  :  ^vruviu, 
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TrXriOuuu  :  TrXnöuvou  sein;  vielleicht  auch  riX^uv6nv  :  dxXutu  nach 
iöpüvGnv  :  iöpuo).  Das  einzige  Yerbum  auf  -uvai  von  einem  sub- 
stantivischen 2/-Stamm  ist  f  nr]\vvuj  'gebe  auf  den  Arm'  Ap.  Rh., 
Kallim.  (irepi-),  Med.  'umanne'  Rhianus,  Kallim.  (Tipoc-),  Opp.  usw.; 
zu  nfixuc  'Arm'  Hom.  usw.  Es  ist  zugleich  das  einzige,  das  kein 
Yerbum  auf  -uoi  neben  sich  hat. 

b)  Neutra  auf  -oc:  -uvu). 

Von  Neutra  auf  -oc,  die  neben  Adj.  auf  -Oc  und  Kom- 
parativen auf  -iujv  stehen,  gingen  einige  Neubildungen  von  Verba 
auf  -uvuj  zu  Neutra  auf  -oc  ohne  zugehöriges  Adj.  auf  -üc 
aus.  Da  hierüber  Pi'aenkel  S.  33  ff.  eingehend  gehandelt  hat, 
kann  ich  mich  fast  ganz  auf  übersichtliche  Zusammenstellung 
der  —  um  eines  vermehrten  —  Beispiele  beschränken. 

[f  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

I.  aicxuvu)  'beschäme,  beschimpfe',  Depon.  'schäme  mich' 
Hom.  usw.;  zu  aicxoc  'Schande'  Hom.  usw.  (dcxuvn  tritt  erst  bei 
Attikern  auf,  wird  folglich  deverbativ  sein). 

dXeTUJ  gehört  nicht  hierher;  s.  S.  85 f. 

IL  qpaibuvuj  'mache  glänzend,  heiter,  rein*  Hesiod  usw., 
wie  Fraenkel  S.  34  für  das  überlieferte  cpaibpuvuj  überall  schreiben 
will;  zu  q)aiÖ£i  •  övpei  Hes.  Allerdings  fügt  sich  cpaiöuvui  vor- 
zügüch  hier  ein;  es  können  sich  aber  doch  Bedenken  erheben: 
qpaiöuv-  ist  in  der  Überlieferung  nur  vereinzelt:  inschr.  q)ai- 
öuvTTic,  im  Verbum  nur  in  eqpaiöuvöncav  •  iXapoi  r\  Xa^npoi  eye- 
vovTO  Hes.  (aus  Xen.  Kyrop.  V  5,  37,  wo  eqpaibpuv9r|cav).  Die 
Hesychglosse  kann  aber  nicht  viel  gelten  und  für  (paibuvTric  hat 
G.  Meyer  Gr.  Gr.^  391  Anm.  2  (danach  auch  Solmsen  Rh.  M. 
54,  347 f.)  Dissimilation  aus  *9ai5puvTrip  angenommen;  dies 
konnte  eventuell  in  Elis,  woher  der  Titel  q)aiöuvTr|c  stammt 
(Solmsen  1.  1.  495),  rhotazistischer  Fortsetzer  von  {paiöpuvinc 
sein;  jedenfalls  aber  muß  -uvirip  die  alte  Form  gewesen  (Fraenkel 
S.  24,  39,  103)  und  -uvrric  unter  dem  Einfluß  der  Koivr)  in 
Elis  eingedrungen  sein.  Ist  aber  das  Suffix  nicht  alt,  so  liegt 
dieselbe  Möglichkeit  auch  für  den  Stamm  vor.  Nimmt  man 
jedoch  qpaiöuvuü  als  die  ältere  Form  an  —  und  das  kann  man 
tun,  selbst  wenn  man  qpaiöuvTrjC  und  eqpaiöuvGricav  nicht  als 
Überreste  davon  ansehen  will  —  so  ist  das  literarische  q)ai- 
bpuvuu  und  qpaiöpuvTric  (Pausan.,  Poll.,  Hes.  usw.)  Umgestaltung 
von  (paiöuvu)  im  Anschluß  an  qpaibpoc;  vgl.  ^puGpaivui  dXiTpaivuj 
icxvaivuu  (S.  28). 
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ni.  ^nKuvuj  laaKuvuj  'dehne  aus,  verweile'  Pind.  usw.;  zu 
\if\KOC  'Länge*  Hom,  usw. 

IV.  dXTuvuu  'kränke'  Demokrit,  Aesch.  usw.;  zu  dfXTOC 
'Schmerz'  Hom.  usw. 

KaXXüvuu  'mache  schön'  Soph.  usw.;  zu  koXXoc  'Schönheit' 
Hom.  usw. 

V.  ^exeöuvoi  'mache  groß'  TTepi  üipouc,  Depon.  Alex.  Aphr., 
ApoUon.  De  pron.  usw.;  zu  |LieTe9oc  'Größe'  Hom.  usw. 

Vn.  f  dqpvuvei  •  oXßiZiei  Hes.;  zu  öqpvoc  'Reichtum'  Pind. 
fr.  219  Sehr,  (dcpveiöc  'reich'  Hom.  aus  *d(pvec-io-,  aber  dqpevoc 
Hom.). 

Ähnlich  vielleicht  KapqpuvecGm  •  Hr|paivec0ai,  qpGeipecGm 
Hes.  zu  Kctpqpoc  'ti'ockenes  Reis'  Aesch.  usw.;  aber  wegen  Kap- 
(püviju  :  KttpqpaXeoc  (Hom.) :  Kdpqpoc  =  Gapcuvuu  :  GapcaXeoc  :  Gdpcoc 
darf  man  vielleicht  nach  Gpacuc  ein  *Kapcpuc  (oder  *Kpaq)uc)  an- 
setzen.   Anders  Fraenkel  S.  294. 

Die  'instrumentative'  Bedeutung  der  Verba  dieser  Gruppe 
(Fraenkel  S.  35)  versteht  sich  sehr  leicht  daraus,  daß  ßdpoc  : 
ßapuvu)  usw.  Vorbilder  gewesen  sind,  die  eigentlich  'mache 
ßapuc*  usw.  bedeuteten,  mit  Bezug  auf  ßdpoc  aber  'versehe  mit 
ßdpoc'  usw. 

c)  -övuj  zu  o-stämmigen  Adjektiven. 

[f  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

n.  q)aiöpuvuj  'mache  glänzend,  erheitere'  zu  qpaibpöc 
'leuchtend,  heiter'  Pind.  usw.  (Oaiöpri  Hom.  usw.)i).  S.  S.  79. 

in.  fieTaXuvui  'mache  groß,  rühme'  Sappho  usw. ;  zu  incTaXo- 
'groß'  Hom.  usw. 

IV.  dßpuvuj  'mache  schön',  meist.  Depon.  'putze  mich,  prahle' 
Aesch  usw.;  zu  dßpöc  'zart,  schön,  üppig'  Pind.  usw. 

dbpuvuj  'mache  reif  Soph.  usw.;  zu  döpöc  'reif'  Hdt, 
Plato  usw. 

f  d)aopq)uv€iv  ^GeXouciv  6  'AvTi'iaaxoc  (fr.  72  Kinkel)  dvfi  toö 
d^op{poTTOleiv  Epimerism.  Hom.  Gram.  An.  Ox.  I  55,  29,  d^opqpüveiv 
[cod.  djiopqpuTeTv]  •  ou  öeovrcuc  Tipdireiv  Hes.;  zu  diaopqpoc  'miß- 
gestaltet' Eur.  usw. 

drraXuviJu  'mache  weich,  verzärtle'  Hipp.,  Xen.,  LXX  usw.; 
zu  oTTaXöc  'zart'  Hom.  usw. 


1)  Lit.  gSdriis  gaidrüs  hat  erst  sekundär  -üs  bekommen  (s.  Grdr. 
11*1,386),  ist  also  für  die  Erklärung  von  qpaibpOvui  unverwertbar. 
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eXacppuvuu  *mache  leicht'  Aquila,  Poll.  I  161  (in  einzelnen 
Hss.)  usw.,  eiT-  Jos.  usw.,  cuveu-  Hdt.;  zu  ekacppöc  'leicht'  Hom.  usw. 

ee^epüvec0al  =  ceiavuvecGai  Hes.  sub  öeinepov  [cod.  Gejuia- 
puveceai],  Poll.  VI  185  (tö  Totp  0e)aepüveceai  [falsche  v.  1.  Gep- 
ILiepuvecGai  wie  auch  Aesch.  Prora.  134  Gepiueptumv  als  v.  1.]  Xexti 
)iev  x]  KUJ)jnx)bia  TToXXaxoGi,  ^|aoi  be  ouk  dpecKei) ;  zu  Geinepov  •  ce|Liv6v 
Hes.,  Ge^ep^  '  ßeßaia,  c€^vr|,  euciaGric  Hes.,  Geiaepiürepa  Epigr. 
adesp.  190,  3  (Appendix  239  Jacobs)  =  CIG.  6012  b  3,  ee}xep- 
ujmc  Empedokles,  Aesch.  (Fraenkel  S.  100  Anm.  1),  0e|Liep6-(ppovac  * 
cuveroüc,  cubcppovac  Hes. 

KttKuvuu  "mache  schlecht'  Theophr,  (cur-),  Sokr.  Hist.  Eccl., 
Hes.  (KttKuvei  •  KaKiJücei),  Suid.  (sub  Ka7rr|Xic).  Depon.  "zeige  mich 
schlecht'  Eiir.,  Xeu.  usw.;  zu  kukoc  'schlecht'  Hom.  usw. 

Xa^TTpuvui  'mache  glänzend,  putze',  meist  Depon.  'biu  glän- 
zend, brüste  mich'  Aesch.  usw. ;  zu  Xa,uTrpöc  'glänzend'  Hom.  usw. 

XeTTTuviu  'mache  dünn'  Xen.  usw. ;  zu  Xetttöc  'dünn'  Hom.  usw. 

uaXaKuvu)  'mache  weich'  Xen.,  Hipp.,  Diodor  usw.;  zu  ^oXaKÖc 
'weich'  Hom.  usw. ;  dafür  naXGaKuviJU  Schol.  Dionvs.  Thrax  Bekk. 
An.  751,  15;  zu  iiiaXGaKOC  'weich'  Hom.  usw. 

ö)LiaXuvuu  'mache  glatt'  Plato,  Hipp.  usw. ;  zu  6)LiaX6c  'glatt' 
Hom.  usw. 

C6|avuvuj  'mache  ehrwürdig,  prächtig,  rühme',  meist  Depon. 
'prahle'  att.  allgemein;  zu  ce)iiv6c  'ehrwürdig,  stolz'  HH.  usw. 

ckXtipuvuj  'mache  hart'  Hipp.,  Arist.  usw. ;  zu  CKXripöc  'hart' 
Hesiod  usw. 

cqpobpüvuj  'mache  heftig'  Philo,  Plut.  (em-),  Porphyr.,  Depon. 
'werde  heftig' Aesch.,  Plut  usw.;  zu  cqpobpöc 'ungestüm'  Hom.  usw. 

Y.  ctTaGiivai  'mache  gut,  tue  Gutes*  LXX  usw.,  Depon.  'zeige 
mich  als  gut,  freue  mich'  LXX  usw. ;  zu  aYoGöc  'gut'  Hom.  usw. 

t  iXapuvu)  'erheitere'  Eust  15,  40,  Suid.  (KaG-),  Depon. 
'werde  heiter'  Symmachus  usw.,  dqp-iXapuvexai  Diog.  L.  YH  86; 
zu  iXapöc  'heiter,  fröhlich'  Ar.  usw. 

[XeTrpuvo^al  beseitigt  Fraenkel  S.  36  Anm.  1   mit  Recht]. 

littKpuvuj  'entferne'  Hero  Alex.,  LXX  (oft),  'dehne  aus, 
dehne'  Schol.  Lyk.  2  (naxpuvG^  als  Paraphrase  von  mi'^wvGrj), 
Schol.  B  und  L  zu  TT  390;   zu  inaKpöc  'lang,   weit'  Hom.  usw. 

EavGuveiai  'wird  gelb'  Theophr.  H.  PI.  lU  15,  6;  zu  £avGöc 
'gelb'  Hom.  usw. 

+  caTrpuvu)  'mache  faul'  Nik.  AI.  468  (caTrpuvGevxuiv) ;  zu 
canpöc  'faul'  Ar.  usw. 

Indogermanische  Forschungen  XXI.  6 
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c|niKpüvu)  'mache  klein'  Demetr.  De  eloc.  236,  'schreibe  mit 
o  |uiKp6v'  Zonar.  861,  Eust.  68,  21,  d7ro-c)LiiKpLivuü  Lukian,  Kara- 
c.uiKpuvuü  Lukian,  Ath.  usw.;  zu  c|uiKp6c  'klein'  Hora.  usw. 

f  uTpuvio  'mache  naß'  Cassii  Piobl.  (nach  Thes.);  'Voc. 
suspectum'  Thes.;  zu  uTpoc  'naß'  Hom.  usw. 

VII.  f  cpaXüvei  •  XaiLirrpOvei  Hes. ;  zu  qpaXöc  'weiß,  glänzend' 
Schol.  Hom.,  Hes.  usw.  (qpdXoc  'Helmbüger  Hom.),  qpdX-ioc  'weiß- 
lich' Kallim.,  Et.  M.  usw. 

qpiapuver  Xa|LiTTpüvei  Hes. ;  zu  qpiapoc 'leuchtend,  heU'Theokr., 
Nik.  usw.  f  qpapüvei  •  XaiiiTTpOvei  Hes.  ist  korrupt,  wenn  nicht 
Kompromißbildung  aus  (paXuvuü  und  cpiapuvuü;  anders,  aber 
schwerlich  richtig,  über  q)apijvei  Brugmann   Grdr.  IP   1,   822. 

Man  wird  geneigt  seiu,  a  priori  anzunehmen,  daß  die 
Übertragung  von  -uvuj  auf  o-stämmige  Adjektiva  ähnlich  ver- 
laufen ist  wie  die  von  -aivuj,  also  nach  Bedeutungsverwandtschaft, 
Fraenkel  macht  jedoch  zu  einer  solchen  Erklärung  des  Typus 
auch  nicht  einen  Versuch,  sondern  nach  ihm  (S.  36  f.)  ist  hier 
-UVUJ  in  den  meisten  Fällen  aus  -aivuu  durch  Dissimilation  zu 
einem  a  der  vorhergehenden  Silbe  entstanden.  "Wo  aber  das 
-aivo)  herkam,  sagt  Fraenkel  nicht,  auch  nicht,  warum  die  ebenso 
zahlreichen  Intransitiva  auf  -aivu)  keine  solchen  Ableger  auf 
-  uvuu  haben.  Es  ist  freilich  aufffillend,  daß  fast  alle  Verba  unserer 
Gruppe  in  der  zweitletzten  Silbe  ein  a  haben  oder,  wenn  sie 
dreisilbig  sind,  vor  dem  -uvui  2  kurze  Silben  aufweisen,  und  es 
wird  kaum  zu  bestreiten  sein,  daß  bei  der  analogischen  Aus- 
dehnung von  -uvcü  ein  dissimilatorisch-rhythmisches  Prinzip  in 
Spiel  gewesen  ist,  aber  das  rührt  kaum  von  einem  'ästhetischen' 
Widerwillen  der  Griechen  gegen  die  Lautfolge  a-ai  her  —  für 
welche  das  Lexikon  Beispiele  genug  liefert,  vgl.  dYaio^ai  d2[aivu> 
oKaipoc  Äxaioi  xa^a»  usw.  —  sondern  eher  daher,  daß  von  Verben 
auf  -uvDU,  die  von  Adjektiven  auf  -uc  mit  Tiefstufe  a  oder  ap  pa 
aX  Xa  =  n  f  /  der  Stammsilbe  gebildet  waren  (ßa0uvuu  ßapuviu  und 
viele  andere),  die  Lautfolge  a-uvui  charakteristisch  und  beliebt 
geworden  war.  Höchstens  in  YXuKaivuu  (yXukuviü  erst  spät)  könnte 
eine  Dissimilation  stattgefunden  iiaben  (die  umgekehrte  wie  a-uvuj, 
s.  Fraenkel  S.  37  f.),  aber  wohl  nur  so:  es  verhält  sich  tXuküc  : 
yXukuviü  :  T^uKepöc  :  TXuKaiviu  wie  Kparuc  :  Kapruvuj  :  Kpatepöc  : 
Ka()Taivuj ;  davon  wurden  yXukOvuj  und  Kaptaiviu  aus  euphonischen 
(jründen  fast  ganz  vermieden. 

Die  richtige  Erklärung  des  -uvu)  in  dieser  Gruppe  hat  aber 


Zu  den  konsonantischen  »o-Präsentien  im  Griechischen.  83 

meiner  Ansicht  nach  anderswo  einzusetzen :  Es  zeigen  sich  auch 
hier  wie  bei  -aivuu  bestimmte  semasiologische  Komplexe  bei  der 
analogischen  Ausbreitung : 

aa)  'Schön,  glänzend  machen'  und  dazu  deponential  'sich 
putzen',  in  übertragenem  Sinn  'sich  brüsten':  IV.  dßpuviu  und 
Depon.,  0e|iepuvo^iai,  Xajuirpuvuu  und  Depon.,  ce^vuvuu  und  Depon., 
V.  iXapuvuj  und  Depon.,  YII.  cpaXüvou  qpiapuvui.  Dazu  das  Gegen- 
teil IV.  d^opqpuvuj.  Das  genaueste  Prototyp  ist  q)aiöpuviu,  wenn 
dasselbe  aus  qpaiöuvuj  umgeformt  ist  (S.  79);  dann  ist  auch 
in  9ai5p6c  :  qpaiöpuvuu  der  formale  Ausgangspunkt  für  -oc :  -Ovuu 
gefunden.  Mitbeteiligt  waren  gewiß  auch  etwa  0riXuvec6ai  koX- 
XuvecÖm  und  für  die  metaphorische  Bedeutung  öpacuvecGai,  als 
Gegensatz  auch  )ioXüvuu  (S.  87).  Auch  der  Typus  aicxoc  :  aicxOvuü 
kann  durch  die  Gleichheit  des  Ausgangs  -oc  beigetragen  haben. 
Zu  ceuvOvuu  s.  auch  Fraenkel  S.  37.  An  0pacuvec6ai  außer  an 
TpaxuvecOai  usw.  (Fraenkel  1.  1.)  mag  sich  auch  lY.  cqpoöpiivec6ai 
angeschlossen  haben  (vgl.  cqpoöpuvei  •  Gpacovr)  Schol.  Aesch.  Prom. 
1043),  vielleicht  auch  IV.  KaKuvecBai;  dieses  wiederum  hat  das 
Oppositum  V.  dTaeuvecGai  provoziert ;  man  beachte  auch,  daß  im 
Schol.  Aesch.  Prom.  395  dTaGuvr)  als  Homonym  von  KaraTTpauvr) 
gebraucht  wird. 

ßß)  'Groß,  lang  usw.  macheu' :  III.  jaeTct^üviu  bezeichnet  eine 
dimensionale  Eigenschaft  eines  körperlichen  Gegenstandes  und 
zeigt  analogische  Ausbreitung  von  -uvai  nach  ßaöuvuü  eupuvui 
ßpaxuvuu  Tiaxuvuj  TiXaTuviu  und  )nriKuvtu.  V.  ^aKpuvuJ  ist  gleich- 
bedeutend mit  juriKuvuj,  cjuiKpuviu  ist  Gegensatz  von  lieTaXuvuü. 
Die  übertragene  Bedeutung  von  |LieTaXuvo|Liai  ('brüste  mich')  scheint 
durch  Assoziierung  mit  Gpacovo|Liai  entstanden  zu  sein.  Auch 
döpuvuj  hat  sich  nach  jueYct^uvoi  (und  iraxuvuu  ?)  und  ähnlichen 
Verben  gerichtet,  vgl.  döpuvGevxoc  •  ^e.fa\vvQivxoc ;  döpuv€c9ai  • 
auHecGm  touc  ctaxuac:  döpöv  •  lueya;  dbpoc  •  ttoXuc,  |UfeTcic,  irXou- 
cioc,  Tiaxuc;  dbpöxepov  •  ^eiZiov;  döpöxric  •  öüva)aic,  laeyeGoc  Hes., 
dbpuvoiTo  •  auSdvoiTO  Suid.,  dbpövm  •  döpöv  Kai  jueta  iroincai  Bekk. 
An.  345.  13.  Eine  Parallele  zu  dieser  Ausbreitung  von  -uvuu  bei 
den  dimensionalen  Eigenschaften  ist  das  nachchristliche  ^aKpuc, 
das,  wie  Hatzidakis  (Einl.  in  die  neugr.  Gramm.  S.  79  f.  Anm.) 
richtig  bemerkt,  für  juaKpöc  eingetreten  ist  wegen  rrXaTuc  Traxuc 
usw.  Daß  auch  döpöc  zu  den  dimensionalen  Eigenschaften  ge- 
hört, beweist  das  von  Hatzidakis  1.  1.  aus  Prodromus  zitierte 
Tdbpuv  =  TÖ  döpöv;  daher  auch  döpuvuj.  Vgl.  auch  neugr.  ^aKpu- 
Tcpoc  (Tlmmb  in  Ilbergs  X.  Jahrb.  190G,  249).  ^ 
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TT)  'Weich,  hart  machen' :  IV.  dTraXuvtu  inaXaKuviu  ckXhpuvuu. 
Muster:  9riXuvuj  lauuXuvuj  (d|aaXbuvuü  d|LißXuvuj?)  und  rpaxuvuj.  So 
über  CKXnpuvuu  auch  Fraenkel  S.  37.  Zu  Tpaxüvoi  'mache  rauh, 
uneben'  ist  auch  öiaaXuvuu  'mache  glatt'  Gegensatzbildung.  Ist 
cttTTpuvuü  mit  'weich  machen'  verwandt? 

bb)  IV.  ^Xa9puvuj  ist  das  Gegenteil  von   ßapüvuu,   ebenso 

ee)  IV.  XeTTTuvuu  von  Traxovuu.  Zu  XeTTTuvuj  s.  auch  Fraenkel  1. 1. 

Unklar  ist  EavGuvuu,  das  höchstens  zu  aa)  'glänzend  machen' 
gehören  kann.  XeTTpüvuj  und  oYpüvuu  sind  jedenfalls  falsch. 

Die  Posteriorität  der  Gruppe  c)  gegenüber  a)  a)  ist  ohne 
weiteres  ersichtlich :  a)  a)  ist  bei  Homer  schon  gewöhnlich,  bleibt 
bis  in  die  klassische  Zeit  produktiv  lebendig  und  ei"starrt  dann, 
c)  hat  zwischen  Homer  und  der  klassischen  Zeit  schwache  An- 
fänge, wird  in  der  klassischen  Zeit  sehr  bildungskräftig  und 
wirkt  noch  in  hellenistischer  Zeit  nach. 

d)  -üvuj  zu  Subst.  der  1.  und  2.  Deklination. 

[-|-  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

I.  d|üia9uvuj  'mache  zu  Sand,  zerstöre'  Hom.  usw. ;  zu  d)ua9oc 
'Sand'  Hora.  usw.  Für  dinaöuvac  •  dcpavicac  Hes.  (zwischen  diuaGoc 
und  d|ia6uv£i)  ist  d|Lia9uvac  zu  schreiben. 

VI.  f  dvöpuvoiaai  'werde  männlich,  stark'  (s.  Thes.,  wo  die 
Richtigkeit  des  Verbums  in  Zweifel  gezogen  wird),  vgl.  uTravöpu- 
vo|aai  im  Thes.;  zu  dvbp-  'Mann'  Hom.  usw. 

f  9oXuvuj  'beschmutze'  Chrysostomus ;  zu  9oX6c  'Schmutz* 
Arist.  usw.,  vgl.  9oX6uj  Theogn.  usw.  (Fraenkel  S.  130). 

VII,  f  laopcpuvei  •  KaXXujm'Z^ei,  KocineT  Hc:*. :  zu  i^opqpn  H re- 
stalt' Hom.  usw. 

f  lnocxuveTai  •  Tpeqperai  Et.  M.  591,  49;  zu  möcxoc  ('Sproß* 
Hom.,)  'Kalb'  Ar.  usw. 

-j-  ö)a9uveiv  •  auSeiv,  cejavuveiv,  dvTi)aÖTepov  noieiv  Hes.,  ö)n- 
qpuveiv  •  c£|Livuveiv  Phot,  ujjnqpuvav  •  iboEalov  Hes.,  inkorrekt  üjji- 
(puveiv  •  dvboEouc  noieiv  Hes.  (öjaqpuveiv  und  djiiiqpuveiv  hat  Lentz 
in  seine  Herodianausgabe  [II  010,  3j  aufgenommen);  zu  öinqpn 
'Stimme'  Hom.  usw.,  vgl.  önqpn  •  .  .  .  .  cpujvn,  ö6Ha  Hes. 

f  CKUjXuveiai  war  nach  dem  Scholion  v.  1.  zu  CKUjXÜTTTCTai 
Nik.  Ther.  229 ;  ist  es  =  'richtet  wie  einen  Pfahl  auf  (nämlich 
oöpdv  'seinen  Schwanz*,  daher  das  Medium),  so  gehört  es  zu 
CKiDXoc  'Spitzpfahr  Hom.  Siehe  O.  Schneider  zur  Stolle. 

f  TrrjXuvuu  =  TrnXöuü  'mache  zu  Kot*  führt  Pape  ohne  Beleg 
und  mit  ?  an;  zu  TrnXoc  'Kot*  Aesch.  usw. 
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Offenbar  haben  wir  es  hier  mit  ganz  vereinzelten  Analogie- 
bildungen zu  tun,  die  nur  gelegentlich  unter  dem  Einfluß  be- 
stimmter Verba  auf  -uvuü  ins  Leben  traten.  Die  Vorbilder  sind 
nicht  schwer  zu  erkennen:  Das  einzige  alte  Beispiel,  ctfiaSuviu, 
klingt  an  d|jaXbuvuj  so  deutlich  in  der  Bedeutung  —  bei  Hom. 
heißen  beide  nur  'zerstören'  —  und  in  der  äußern  lautlichen 
Gestalt  au,  daß  d|na6uviu  sicher  nach  d)LiaXöiJvuj  gebildet  ist. 
dvbpuvo|Liai  ist  Gegensatz  zu  öriXuvo^iai  und  zugleich  in  Klang 
imd  Sinn  fast  identisch  mit  döpuvo|Liai,  was  man  sogar  direkt 
dafür  hat  einsetzen  wollen.  GoXuvuj  und  TiriXuvuu  sind  dasselbe 
wie  iLioXuvui  (S.  87),  öoXuvu)  stimmt  auch  äußerlich  fast  damit 
überein.  nopq)uvuj  und  ojaqpuvuj  sind  Ausläufer  der  Gruppe  aa) 
(S.  83);  zu  luopqpüvtü  vgl.  besonders  djuopqpuvuu,  zu  ojnqpuveiv  die 
Glossierung  mit  c€^vuvelv.  ^ocxuvlJU  ist  =  traxuvuj  'mäste'  (dies 
die  gewöhnlichste  Bedeutung  von  iraxuvuj  im  Attischen).  ckuuXuvui 
vielleicht  nach  eüGuvuu. 

Hier  sei  auch  anhangsweise  das  vom  Adverb  öriöd  'diu' 
Hom.  abgeleitete  bnöuvuj  angeschlossen,  über  das  Fraenkel  S.  38 
richtig  gehandelt  hat. 

e)  -üvuj  zu  Verben. 

[t  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

I.  dXeyiJvuj  'rüste  zu,  bereite'  Hom.  usw.;  zu  dXeTw  (und 
dXeTiZiuj)  'bin  besorgt  um  etwas'  Hom. 

IT.  t  dKaxuvuj  [cod.  dKaxnvuj]  6  auröc  (d.  h.  Antimachus)- 
IvÖev  dTTape|i(paTov  dKaxuve|iev  (Antim.  fr.  80  Kinkel)  Epimerism. 
Hom.  Cram.  An.  Ox.  I  55,  30,  dKaxövai  [Musur.  dKaxrmevai]* 
dvidcGai  Hes.:  zu  dKax-  (dKaxi^eic  i'iKaxe  dKdxnnai  dKaxiaevov 
usw.  Hom.). 

VI.  t  dXöuvuj  'mehre,  stärke'  in  dXöuvriTai  Quint.  Sm.  IX 
473  (als  V.  1.  zu  dXöaivriTai) ;  für  eX&uvo|ievouc  Suid.  (mit  Bei- 
spiel, aber  ohne  Erklärung)  ist  vielleicht  auch  dXöuvo|nevouc 
zu  lesen.  Zu  dXöaivai  'lasse  wachsen'  Aesch.  usw.,  vgl.  evaXöö- 
fievov  Nik.,  dXöoiuievri  Quint.  Sm.  IX  475  (also  zwei  Verse  nach 
dXöuvriTai),  *dXöoc  in  eu-aXörjC  Hipp.,  Arat  usw.,  dvaXörjC  Ar.,  Arat. 

+  auSuvo^ai  'wachse'  Fab.  Aesop.,  Achill.  Tat  usw.;  zu 
aöEo|Liai  'wachse'  Hesiod  usw.,  auEdvoiuai  Empedokles,  Ar.  usw. 

f  ßpevGuvoiiai  Auct.  patr.  Combefis.,  ßpeveuveiai  •  dSiOTraeei, 
ßapeiTai,  cejivuveTai  Hes.;  zu  ßpev0üo|iai  'prahle'  Ar.  usw. 

Vn.  f  Für  CTTepuveiv  •  cneipeiv,  6u)ao0c9ai,  dTreiXelv,  biujKeiv 
Hes.  ist  (mit  Lobeck  u.  a.)  CTrepxuveiv  •  cTteuöeiv,  Öu^oücöai  usw. 
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(vgl.    CTTepXOVTCC  •  ^7T€lT0VTeC,     6u)blOÖVT€C    HeS.,     CTT^pxeiV  •  CTTEUÖeiV, 

XaXenaiveiv,  0u|aoöc9ai,  dTieiXeiv,  rapdccecGai  Hes.)  zu  schreiben; 
zu  CTTepxuj  'dränge',  Depon.  'eile'  Hom.  usw. 

Alle  diese  Verba  sind  mehr  oder  weniger  durchsichtige  Ana- 
logieschöpfungen. dXeTuvuu  unterscheidet  sich  von  der  herrschend 
gewordenen  Bedeutung  von  d\Yoc  dXTuvuj  scharf  und  stellt  sich 
ungezwungener  zu  dXeYuj  dXeYi^^;  so  hat  auch  Methodius  emp- 
funden, der  Et.  M.  58,  46  sagt:  dXetuu,  TrapdYUJYov  dXeTiZlui 
dXeYÜvtju.  Darum  halte  ich  Fraenkels  (S.  38  f.)  Erklärung  von 
dXeTuvuu  nicht  für  zutreffend^)  und  glaube,  daß  dXeYÜvuü,  das 
bei  Homer  nur  in  der  Odyssee  vorkommt  und  immer  (5  mal) 
baTTa(c)  als  Objekt  hat,  sein  -uvuj  von  dem  Synonym  dvruviu 
bekommen  hat,  das  von  12  Stellen  bei  Homer  an  3  Stellen 
baiTtt  (y  33,  p  175.  182),  an  2  apicrov  (Q  124,  tt  2),  an  je  einer 
öeiTTVov  (o  500)  und  öeirac  (I  203)  als  Objekt  hat. 

dKttxuvuü  ist  synonym  mit  dXYuvuü,  ebenso  dXöüvuj  und 
auHüvo)  mit  TTXri0uvuj,  ßpev6uvo)Liai  mit  ce|Livuvo)Liai  (vgl.  die  Hesych- 
glosse;  auch  ßpev6u6|Li€voi  •  evaßpuvöinevoi  .  .  .  Hes.),  crrepxuvuj 
mit  raxuvuj,  und  von  diesen  Synonymen  hat  jedes  sein  -uvu> 
bezogen,  indem  der  Verbalstamm  mit  dem  dvuj  des  sehr  ge- 
bräuchlichen Synonyms  erweitert  oder  umgestaltet  wurde. 

Ähnliches  vereinzelt  bei  -aiviu;  vgl.  ör|Xaivuj  S.  66 f.,  KriXaivu> 
und  xpiaivuj  S.  67  f. 

C.   Die  übrigen  Verba  auf  -üvuü. 

[f  =  bei  Fraenkel  fehlend.] 

Zum  Schluß  seien  wiederum  die  Verba  auf  -uvu)  zusammen- 
gestellt, die  nicht  in  die  obigen  Gruppen  passen  oder  unerklärt 
bleiben. 

I.  öpoöuvu)  'errege,  treibe  an'  Hom.,  Aesch.;  nach  Brugmann 
MU.  II  202  zu  aw.  drddwan-  'Förderer',  nach  Fraenkel  S.  39  aus 
*^pe6uvuj  zu  ^peGüu  4pe6i2uj;  in  Ictzterm  Fall  vergleicht  sich  genau 
dX^Yiw  dXeYiiuü  dXcYuvuj  und  -uvtju  in  *^pe9uvuj  stammt  von  örpiivu». 

ÖTpuvu)  'treibe  an,  beschleunige'  Hom.  usw.  aus  *d-Tpu- 
viuu  verhält  sich  zu  ai.  turdms  'eilend':  ai.  tmrafe  'eilt' :  örpa- 
X^oc  wie  aw.  da&ru-y  griech.  rpu-qpdXeta:  ai.  catiir-:  catvdras  : 
Tpd-TTtia  (Grdr.  I«  260,  H  981),  so  daß  das  n  in  turdms  jeden- 

1)  Fraenkels  *&X€Yoc  schwebt  in  der  Luft ;  jedenfalls  war  kein  An- 
laß vorhanden,  ein  solches  Wort  nicht  im  Hexameter  zu  verwenden ;  bei 
dem  genau  parall<;len  ä<pcvoc  &q)voc  (S.  80)  kennt  Homer  gerade  nicht 
&<pvoc,  sondern  &q)6voc. 
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falls  mit  dem  in  oTpuvuu  in  etymologischem  Zusammenhang 
steht.   Für  orpuvuuv  verschrieben  ist  drpuvijuv  •  exeipuuv  Hes. 

TTttXuvLu  'streue'  Hom.  usw.;  s.  Fraenkel  S.  38 f.  u.  286. 

TTopcuviu  'bereite,  gewähre'  Hom.  usw.  bleibt  dunkel  wie 
TTopcaiviu.  Oder  ist  Tropcüvuü  von  evTuvuj  und  dpxuvuj  beeinflußt, 
mit  denen  es  in  der  Bedeutung  und  zum  Teil  in  der  Art  der 
Objekte  gut  hannoniert?  Auf  Umgestaltung  von  TTopcaivuj  zu 
TTopcuvu)  könnte  deuten,  daß  das  letztere  bei  Homer  mit  dem 
ersteren  im  Kampf  ist  und  schließlich  siegreich  bleibt. 

qpopüvuü  'vermenge'  x21,Qu.Smym.:  s.  Fraenkel  S.  39  u.  294. 

IV.  jLiacuvuj  'kaue'  in  Trapauacuvtric  Macuvriac  usw.  zu 
jiacdo)Liai  'kaue'  Ar.  usw.  ist  ganz  dunkel.  Belege  bei  Fraenkel 
S.  63,  hinzuzufügen  ist  laacüviric  •  TrapdciToc  Hes. 

lioXüvcu  'besudle'  Ar.  usw.;  s,  Fraenkel  S.  39. 

Vn.  T  aiöüvecGai  •  Xa.ußdvecöai.  aipeicGai.  dfaTecöai  Kpareiv 
Hes.  ist,  wenn  mit  Coraes  und  Lobeck  XajaTrpuvecöai  (und  aiöec- 
Gai  für  aipeicGai?)  geschrieben  Averden  darf,  Erweiterung  von 
aiGonai  'brenne,  leuchte'  Hom.  usw.  nach  Xa|i7rpuvo)uai. 

f  dXapövai  •  puTrdvai  Hes.  stellt  Lobeck  Proleg.  262  zu 
dXepov  •  KOTTpov  Hes.,  dXepa  (ohne  Erklärung)  Theognost  106,  30; 
dann  wäre  *dXepuviJU  wie  öoXüvuj  zu  beurteilen  (S.  85). 

dXuvu)  und  GoXuvuu  s.  Fraenkel  S.  294. 

f  d^aXuvlJu  Et.  M.  76,  24  ist  zu  etymologischen  Zwecken 
(für  d|aaXöüvuj)  erfunden. 

f  dTraiGpüvo|uai  unbelegt,  s.  Thes. 

f  dqpeXYuvouca  •  KaKoöca  und  eqpeXxuvovrec  •  dXxuvovrec  Hes. 
werden  mit  Recht  als  dqp-aXTuv-  =  dTr-aXfiiv-  gefaßt. 

f  dxvüvGnv  zitiert  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  578  aus  der  Anthologie; 
das  wäre  wohl  Anlehnung  von  dxvu^ai  'betrübe  mich'  Hom. 
usw.  an  dXTuvojLiai  oder  ähnliche. 

f  TPocuvov  s.  Hes. 

f  Xapüi/ui  in  nepicrepd  Xapuvei  De  vocibus  anim.  (in  Valcke- 
naers  Ammoniusausgabe);  es  ist  wohl  XapuZiei  (XapüZiei  •  ßoa, 
dTTÖ  Toö  XdpuTfoc  Hes.)  zu  emendieren. 

f  Maöpuv6r|co)Liai  [d^aXöuvGrico)Liai  L.  Dind.]  •  KoXacGr|co)iai, 
^TTiTpißncoiiai  Hes.  ist  vielleicht  MaöapuvGr|co|iai  zu  luabapöc  'zer- 
fließend' Arist.  mit  -üviu  von  duaXöüvuj  d^aGüvuu. 

^op|Llüvel  •  öeivoTTOiei  Hes.  zu  jiopmjü  'hu'  Ar.,  Theokr.,  ^lop- 
^uj(v)  'Schreckbild'  Ar.,  Xen.  usw.  mit  -üviu  vielleicht  von  oXtuvw. 
Anders  Fraenkel  S.  294. 
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f  opuviü  Et.  M.  630,  17  ist  etymologische  Spekulation  zur 
Erklärung  von  oplviu. 

f  öxpuvei  ■  ßaivei  Hes.  ist  dunkel;  Vermutungen  in  M. 
Schmidts  Adnotatio. 

f  cpoXuvei  •  )Lio\üvei  Hes.  wohl  Versehen  für  cpopuvei,  ver- 
anlaßt durch  iLioXüvei. 

f  (puuTuvuj  •  TÖ  cppuTuu  Suid.,  Zonar.  wird  mit  Recht  als 
Fehler  für  (puuYvuuj  betrachtet;  vgl.  Thes.  sub  cpujTVuuj. 

D.  Inschriftliche  Belege. 

Die  Inschriftensprache  ist  sehr  arm  an  Verben  auf  -uvuu ; 
es  finden  sich  [vgl.  Fraenkel  bei  den  einzelnen  Verba] : 

A.  I.  d|nüvuj  oft  in  Eigennamen:  'A|Li(u)vvd)Lievoc  äol.  Hoff- 
mann Dial.  II  Nr.  144  f,  'Ajauvvainevuu  ibd.  145  c,  A)LiuvTac  thessal., 
böot.  usw.,  'A|uuvTiJup  delph.  Coli.  2701,  'Aiuuvdvbpou  Jon.  5313, 157; 
vgl,  Bechtel-Fick  Griech.  Personennamen ^  56.  Attisches  d)Liuvuu 
b.  Dittb.«  III  248. 

ttXuvuu:  [ejKTiXuvavTec  auf  Kos  Coli.  3636,  35;  heilenist 
eKTiXuvei  eKTtXuvac  Dittb.^  Nr.  540,  87.  169  =  IG.  VII  3073. 

B.  2.  a)  a)  I.  Gapcuviwv  als  K  pr.  in  Issa,  Olbia  (jetzt  Coli. 
5554, 2),  Chios  (s.  Fraenkel),  ferner  in  Smyrna  (Bechtel  Nr.  153, 11). 

III.  eueuviu  argiv.;  att.-hellen.  Dittb.^  III  162,  321  (euGuv- 
xripia),  425  (uTreuOuvrripia). 

IV.  oHuvuj:  att.  öH[uv]Tpa  IG.  II  5,  834  b  I  44  (S.  202)  = 
Dittb.2  Nr.  587,  121. 

b)  I.  aicxuvo|aai  :  aicxuv6|Lievoc  Coli.  3339,  123   (Epidaur.). 
n.  qpaiöuviu  s.  Fraenkel  S.  66  s.  v. 

IV.  KttXXuvu)  :  Ka[XXuv]ovTai  Kos  Coli.  3636,  32/3,  KaXXü- 
[c^Ta  Keos  (jetzt  auch  Coli.  5398,  22/3). 

c)  IV.  c€)Livüvu)  :  c6|ivuvo)Liev  att.  Dittb."   Nr.  786,  5  (spät). 

Ob  diese  Belege  für  die  Denominativa  als  wirklich  dialek- 
tisch gelten  dürfen,  ist  nicht  sicher  festzustellen,  da  sie  durch- 
weg aus  Inschriften  stammen,  bei  denen  attisch-gemeinsprach- 
licher Einfluß  nicht  ausgeschlossen  ist.  Wenn  q)aibuvTr|C  ein  altes 
Kultwort  ist,  so  fällt  die  Annahme  der  Dissimilation  aus  *q)ai- 
fepuvrrip  dahin,  weil  die  Übertragung  von  -uviu  auf  o-stänimige 
Adjektiva  nicht  urgriechisch  ist,  wäin'cnd  zu  q)aTboc :  qpaibuvuj 
die  Parallele  aicxoc  :  aicxuvuu  schon  bei  Homer  vorkommt.  Ich 
halte  es  jedoch  nicht  für  unmöglich,  daß  das  spät  belegte  q)ai- 
öuvirjc  doch  erst  sekundär  nach  Elis  gekonmien  ist. 
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Zweiter  Teil.    Die  Yerba  auf  *-Xiui. 
Erstes  Kapitel.    Die  Verba  auf  -dWa». 

Bei  der  großen  Seltenheit  der  konsonantischen  ^Stämme 
im  Indogermanischen  ist  es  ganz  natürlich,  daß  den  Yerben  auf 
*-l-iö,  soweit  sie  denominativ  sind,  keine  l-,  sondern  ?o-Stämme 
zugrunde  liegen ;  also  baiödXXou  :  öaibaXoc,  drfeXXuj  :  dTYcXoc,  ttgi- 
KiXXiu  :  TTOiKiXoc,  aioXXuu  :  aiöXoc,  yottuXXuu  :  TOTPJXoc  wie  ßacKaivu) : 
ßdcKavoc  (S.  24  ff.). 

A.  Die  primären  Yerba  auf  -dXXu). 

I.  dXXo)aai  'springe',  ßdXXuu  'werfe',  idXXuj ')  'schicke,  strecke 
aus',  TrdXXuj  'schüttle,  lose'  (dazu  mit  Intensivreduplikation  -nrai- 
irdXXeiv  •  ceieiv  Hes. ;  dagegen  ist  TriTrdX(X)uJv  •  Kpabaivujv,  irdXXujv 
Hes.  mit  Lobeck  auf  ßeXri  'inTtdXAujv  [=  em-Tr.]  Aesch.  Choeph. 
162  zu  beziehen),  ccpdXXuj  'fälle,  schade,  täusche'  (vgl.  cqpaX-epöc, 
d-cq)aX-r|c). 

II.  GdXXuu  'blühe'  HM,  Hesiod  (Hom.  nur  xeöriXObc  reOaXuia 
usw.)  zu  0dX-oc  9dX-eia  usw.  Hom.;  dafür  lakon.  cdXXuj  Epimerism. 
Hom.  Cram.  An.  Ox.  I  197,  8,  cdXXei  Alkmann  fr.  76,  4  Bgk.* 
(trad.  dXX'  ei). 

in.  ijidXXuj  (auch  öia-,  Im-)  'berühre,  rupfe;  lobsinge'  Anakr. 
fr.  18  Bgk.*  usw.,  n^aX^oc  Find.  fr.  125,  3  Sehr..  Aesch.  usw.  Ety- 
mologische Yermutungen  bei  Prellw.2  517,  Leo  Meyer  Et.  II  556. 

lY.  ßödXXuj  'melke,  sauge'  Plato,  Arist.  (vgl.  ßbaX-eOc  tö 
d)LioXY€iov  Schol.  Lukian  Hesiod  4,  ßbeXXa  'Blutegel'  Hdt.  usw.), 
CKdXXuu  'grabe,  hacke'  Hdt.,  Theophr.  usw.  (vgl.  cKaXeüc  cKaXeuuu), 

YH.  ödXXuü  in  ödXXei  •  KaKoupTeT  Hes. :  briXeo|nai  'schädige' 
Hom.  usw.  =  edXXuj :  GnXeuu  Hom.,  Find.  usw.  (Curtius  Yb.  I^  301). 

B.  Die  Denominativa  auf  -dXXuu. 

I.  dtacGdXXuj  'handle  frevelhaft,  übermütig'  Hom.  (nur  Pt. 
Fr.  c  57,  T  88) ;  zu  dracOaXoc  'frevelnd,  übermütig'  Hom.  usw. 

baiödXXuj  'arbeite  kunstsoll'  Hom.,  'schmücke'  Find.;  zu 
baiöaXoc  'kunstreich'  Find.,  Aesch.  (AaibaXoc  Hom.  usw.),  baiöd- 
Xeoc  'id.'  Hom.  usw.,  öaiöaXov  'Kunstwerk'  Hom.  usw. 

Ij  idWui  (xetpac)  zu  ai.  prd  bähdeä  pjihüpä^ih  sisarti  (RV.  2,  38,  2) 
'die  beiden  Arme  streckt  der  Breithändige  aus'  (s.  Leo  Meyer  Et.  II  8,  der 
mit  Unrecht  opponiert),  abg.  sfblati  'senden';  die  Präsensreduplikation  ist 
auf  das  ganze  Paradigma  ausgedehnt  {\r\\-  Hom.  7  mal)  wie  in  bibdociu 
(bibaE-,  bebibdöxai  schon  Hom.);  ai.  sar-  'fließen'  ist  fernzuhalten.  Im 
Eigennamen  'IdX^xevoc  (B  512,  I  82)  kann  ein  Partizip  zu  dem  in  ai.  si- 
sar-ti  erhaltenen  unthematischen  Präsens  stecken. 
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IV.  aiKdXXuj  'schmeichle*  Ar.,  Eur.  usw.,  uTi-Aelian,  Hes.  usw.. 
zu  (a^KaXoc  •  KÖXaH  Hes.,  aiKdXr)  •  n  dTrciTri  Zonar.  82. 

VII.  ßa!nßdX(\)eiv  •  Tpeiueiv,  ijioqpeiv  toic  x^iXeciv  Hes. ;  zu  ßdji- 
ßaXa  •  xeiMtpivd  i|udTia  Hes.,  ßdjußaXov  •  iiuidiiov  Hes. 

TndXXuu  in  mfiXai  •  dicpeXficai,  aiigficai  Hes. ;  zu  niaXoc  'fett* 
Hipp.;  doch  ändern  Lobeck,  M.  Schmidt  u.  a.  in  mfivai  (zu  TTiaivuj). 

Mit  dieser  Gruppe  verwandt  ist  dcxdXXiw  'bin  unwillig, 
zornig*  Hom.  (dcxdXXric  ß  193),  Hesiod  (ncxaXXe  fr.  76,  3  Rz.)  usw., 
das  neben  dcxaXduu  (Hom.)  steht  wie  irainqpaiviu  neben  Trainqpavduj, 
eXKaivuj  neben  ^XKavduu,  s.  S.  27. 

Einige  -dXXuj,  zu  denen  das  Grundnomen  undeutlich  oder 
unsicher  ist,  mögen  hier  folgen: 

I.  dTdXXuu  'verherrliche,  schmücke'  Pind.  usw.,  Depon.  'freue 
mich'  Hom.  usw.  mit  dfoK^a  'Schmuck'  Hom.,  'Götterbild*  Aesch. 
usw.  stellt  Prellw.^  1  (anders^  3)  zu  jiieYaXo-  (also  *fpjak-\w\  andere 
zu  (XTaiiiai  dYaio|aai  usw.  Gehört  es  etwa  zu  dTXaöc  'glänzend, 
prächtig'  Hom.  usw.  (*dYX-Foc:  *dYX-iu}?)? 

drdXXuü  'springe  munter  (wie  ein  Kind)'  Hom.  (draXXe  N  27), 
Philostr.  ist  Ableitung  von  diaXoc  'jugendlich'  Hom.  usw.  Damit 
hängt  irgendwie  zusammen  diiTdXXuü  'ziehe  auf  Hom.  usw.  ("est 
reduplicatum  drdXXuj"  Schulze  Qu.  Ep.  470)  nebst  dTiTdXrnc  (gor- 
tyn.  luschr.).  Nach  Homer  sind  die  beiden  Verba  durcheinander 
geraten,  so  dass  drdXXuu  auch  'ziehe  auf  (Hom.  Epigr.  4,  2,  Pind. 
fr.  214,  2  Sehr.,  Soph.  Aj.  559;  didXXeTO  HH  Merc.  400  ist 
schwache  und  schlechtere  v.  1.  für  driTdXXeTO,  s.  Baumeister  zur 
Stelle)  und  drdXXujv  (=  dnTdXXuuv  >  *uTTdXXujv?)  Hesiod  Op.  131  ^) 
'munter  springend'  heißt. 

Für  ivödXXo)Liai  'erscheine'  Hom.,  Ar.  usw.  setzt  Curtius  Vb. 
P  367  ein  *Fivö-aXo-c  (:  ai.  vinddti  'findet'  =  ai9-aXo-c  :  aiGu), 
TpoxaXöc  :  Tpexuu)  an ;  ein  solcher  Ansatz  wird  vielleicht  gestützt 
durch  eibdXXeiai  •  (paivetai  Hes.,  ibdXXerai  •  qpaivetai  Hes.,  die  nicht 
für  ivödXXeiai  verschrieben  zu  sein  brauchen,  sondern  selir  wohl 
ein  von  *€ibaX(o)-  (in  hom.  eiödXi|ioc  'schön*)  abgeleitetes  €(ödXXo)Liai 
=  ivbdXXo^ai  darstellen  können. 

IV.  cxivöaX)nöc  'Splitter'  Hipp,  (dafür  aber  CKivöaXiaöc  Dios- 
kor.,  Alkiphr.,  CKivbdXa^oc  'Spitzfindigkeit*  Ar.,  Lukian  uzw.) :  lat 
scindo  =  (vödXXo|iai  :  ai.  vinddti ;  vgl.  Brugmann  Gr.  Gr. '  289. 

C.  Die  übrigen  Verba  auf  -dXXiu. 

1)  V88.  130 f.  sinil  allonlings  auch  sonst  metrisch  anslüOig,  vgl. 
Schulze  1.  1. 
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IV.  ipaedXXuj  'berühre'  Hermipp.  fr.  78  (1 248  K),  Plato  com. 
fr.  59  (I  616  K),  Hes.,  Suid.,  eqjaGnXaTo  •  ^KvrjcaTO  Hes.,  n;a9dXXeiv 
'AiTiKOu  vjiTiXaqpdv  "EXXrivec  Moeris.  ovaqiaOdXXeiv  Phrvn.  Bekk. 
An.  9,  6.  Daß  ipae-dXXuj  zu  ij^a0-ap6c  'zerbrechlich'  Jon  fr.  15 
(p.  734  N'),  Hes.,  qja0-up6c  'zerbrechlich,  locker'  Arist  usw.  ge- 
hört (so  z.  B.  Leo  Meyer  Et.  II  554),  ist  mir  keineswegs  ausge- 
macht: dagegen  erinnert  es  in  der  Bedeutung  sehr  stark  an 
i|;dXXuu  (vgl.  Eust  1914,  24)  und  hat  wohl  von  da  sein  -dXXu> 
bezogen.  vi/axdXXuj  und  iparrdXXuj  (s.  Thes.)  scheinen  falsche 
Schreibungen  zu  sein. 

Y.  KvaödXXetai  •  KvnOexai  Hes,,  dveicvdbaXXov  •  dveKvujv[ev], 
IkviZIov  ujc  Ol  öpTUTOTTÜuXai  Hes.,  dvaKvabdXXuu  auch  Poll.  \  11 
136  u.  IX  108:  zu  Kvduu  'schabe,  kratze'  Hom.,  Ai'.  usw.,  Kvn-9u> 
*id.*  Arist  usw.;  das  b  vielleicht  von  ^aödXXuu  (s.  unten).  G. 
Meyer  Gr.  Gr.^  335  stellt  KvaödXXuu  zu  KvuübaXov  'wildes  ('beißen- 
des') Tier'  Hom.  usw.;  dann  ist  das  Vokalverhältnis  dasselbe 
wie  in  rpafaXilw  •  TpuuydXiov. 

Vn.  aufiXai  •  aicai  Hes.  ist  unklar;  Vermutungen  bei  M. 
Schmidt  zur  Stelle;  man  kann  auch  ayfiXai  •  acai  oder  aufjvar 
aOcai  konjizieren. 

^labdXXei  [cod.  ^axödXXei]  •  riXXei,  ec0iei  Hes.,  ^a[T]ödXXovT€c  • 
TiXXovxec,  kGiovrec  Hes.  wird  zu  laaöapoc  'kahlköpfig'  Lukian 
(AP),  Hes.,  'zerfließend'  Arist,  inaöapÖTric  'Kahlheit'  Hipp.,  uaödiu 
*bin  kahl'  Ar.  gestellt  Stammt  -dXXuj  von  ijidXXui?  öa|ndXXovT€c  • 
öapödTrrovrec  Hes.  gehört  nicht  zu  öafidXric  'Bezwinger'  Anakr. 
fr.  2,  2  Bgk^,  ba^ioXiZIuj  'bezwinge'  Pind.,  sondern  ist  für  jaabdX- 
Xovrec  verschieben. 

criXaro  •  ?ceicev,  erivaEev,  KaxeßaXev,  Ippn^e  Hes.  enthält  kein 
cdXXuj  'schüttle'  zu  cdXoc  caXeuuj  (Curtius  Vb.  I^  302),  sondern 
ist  aus  der  falschen  Interpretation  von  eaiXaTo  xeTxoc  M  438, 
TT  558  entsprungen,  nach  der  e-cnXaxo  als  'erschütterte'  gefaßt 
wurde:  vgl.  Schol.  A  zu  TT  558,  Schol.  T  zu  beiden  Homerstellen, 
Hes.  sub  doiXaxo. 

CKa|ißdXX€i  •  dKribi(a)  Hes.  ist  ganz  rätselhaft 

xdXXuj  Et.  M.  745,  5.  7  ist  wegen  xdXac  erfunden. 

il^oGdXXeiv  •  i|;o(peiv  Hes.  zu  vj/öeoc  'Lärm'  (=  ^jöcpoc  HH. 
usw.)  Arkad.,  Theognost,  Hes.  ist  wohl  Scherzbildung  nach  ipdXXiu 
'lobsinge,  musiziere'. 

Ein  Präsens  qpidXXm  wird  seit  Schol.  Ar.  Pax  432  kon- 
struiert wegen  Ar.  Pax  432,  Vesp.  1348;  es  ist  aber,  wie  schon 
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Eust.  1403,  14  ff.  bemerkt,  IpTUJ  '(piaXoöiaev  und  ouö'  ^qpiaXeic  zu 
schreiben  und  ein  eqpidXXuü  *fasse  an'  zu  statuieren,  das  auch 
in  ^qpiaXev  •  ^Trex^ipHCtv  Hes.,  ri^iaXev  •  dTrexeipncev  Hes.  erhalten 
ist.  Demnach  ist  fürs  Attische  idXXuu  mit  Asper  anzunehmen 
(aber  Hom.  d-rririXev);  Gegenbeispiele  existieren  zwar,  sind  aber 
nicht  sehr  beweiskräftig:  emaXu)  Ar.  Nub.  1299  hat  in  den 
Scholien  vv,  11.  (van  Leeuwen  schreibt  IqpiaXd»),  die  im  Schol. 
Ar.  Vesp.  1348  als  Beispiele  für  dTTidXXuu  zitierten  Stellen  aus 
Phrynichus  (fr.  1,  I  370  K)  und  Ar.  (fr.  552, 1  532  K)  sind  offenbar 
schlecht  überliefert.  diridXXriv  Thuk.  V  77,  4  ist  lakonisch,  dm- 
aXeic  Hes.  und  dmdXXeic  Suid.  und  Bekk.  An.  414,  29  (wenn 
an  diesen  beiden  Stellen  das  überlieferte  dirdXXeic  so  zu  kor- 
rigieren ist)  herrenlos. 

D.  Inschriftliche  Belege. 

A.  I.  dXXo)Liai  •  ecpaXkeai  Coli.  3339,  27  (Epidaur.). 
ßdXXuj  fast  überall  häufig. 

TrdXXou  öfter  in  KaTairdXTne  'catapulta'  Coli.  5704,  8  (Jon.), 
vgl.  Meisterhans3  14,  Dittb.^  III  340. 

IL  edXXuj  :  GdXXouca  als  N.  pr.  in  Kos  Coli.  3729,  3. 

III.  qjdXXuj  :  delph.  xopoy/dXTpia  Coli.  2727,  3,  jon.  i|iaX|LioO 
5660,  10;  vpdXXeiv  Dittb.^  Nr.  523,  18  (Teos,  hellen.). 

B.  I.  dYdXXuu  :  äfoKjxa  sehr  oft,  meist  jon.-att.  (Dittb.-  III 
204),  aber  auch  —  in  Epigrammen  und  in  Prosa  —  auf  In- 
schriften anderer  Dialektgebiete. 

diiTdXXuu  •  [dlTiTaXiac  Acc.  pl.  Coli.  4978,  1  (Gortyn). 

Zweites  Kapitel.    Die  Verba  auf  -eXXu). 

A.  Primär  sind: 

I.  KeXXuu  'treibe  ans  Land,  lande'  (att  ök^XXiu,  zum  6-  vgl. 
Brugmann  KVG.  11  465),  laeXXuj  *bin  im  Begriff  (vielleicht  nicht 
aus  *-Xiiu  wegen  Fut.  laeXXricoi  usw.),  öqpeXXuü  'bin  schuldig'  (nur 
auf  äol.  Inschriften  [Hoffmaiin  Dial.  II  317J  und  bei  Hom,  [17  mal], 
sonst  öqpeiXuj  [auch  Hom.  3  mal],  kret.  öqprjXuj;  also  *-X-vui),  ck^uj 
'dörre  aus'  (Simplex  im  Präs.  ei^st  Galen,  Schol.  Hom.  usw., 
CKriXeie  Y  191,  KaxecKeXXovTo  Aesch.  Proni.  497),  ct^XXuj  'rüste, 
sende*  (äol.  ctt^XXu)  Hoff  mann  Dial.  II  500),  itXXiw  'lasse  ent- 
stehen, bewege'  (dazu  reXXuj  'beendige*  Pind.  0.  II  70  mit  An- 
schluß an  teXoc  'P]nde'  Hom.  usw.,  und  teXXuj  'bezahle'  gortyn. 
Inschr.  mit  Anschluß  an  leXoc  'Tribut'  Pind.  usw.,  ifeXeiu  'zahle' 
Hom.  usw.). 
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"Wegen  eXXuu  Mränge  zusammen,  sperre  ein'  (Hes.,  Et  M., 
eXcai  usw.  Hom.)  s.  Solmsen  Unters.  227,  Meister  Dial.  I  141; 
äol.  eXXuj  :  eiXuu  =  äol.  Ö9€XXuu  :  öqpeiXuü. 

öeXXuu  Z:eXXiJu  dialektisch  für  ßdXXuj  s.  Gr.  Meyer  Gr.  Gr.* 
67,  265,  Hoffniann  Dial.  I  103,  143;  auch  öiabeXXeiv  •  öiacTrdv 
Hes.  ist  =  öiaßdXXeiv:  steckt  auch  in  beXXei  •  KoXeT  Hes.  ein 
öeXXei  •  ßdXXei  ? 

ßeXXo|Liai  thessal.  =  att.  ßoOXo^al,  s.  G.  Meyer  Gr.  Gr.'  124, 
Hoffmann  Dial.  H  3111;  s.  auch  ßöXXoinai  S.  95, 

B.  Denominativ  sind: 

I.  dTTe^Xuu  'melde'  Hom.  usw. ;  zu  dTTcXoc  'Bote'  Hom.  usw. 

oqpeXXuu  'vermehre,  vergrößere'  Hom.  usw.;  zu  öqpeX-oc  (n.) 
'Nutzen'  Hom.  usw.,  ibqpeX-euu  'nütze'  Aesch.  usw.,  oiK-tutpeX-ir] 
Hom.  (wegen  6 — uj  vgl.  Grdr.  II  598  Fußnote). 

C.  Der  Best  ist  wieder  unklar  oder  falsch: 

HI.  oqpeXXu)  'fege  zusammen'  Hippon.  fr.  51,  3  Bgk.*  (öqpeX- 
Xovxa),  öcpeXua  Hippon.  1.  1.  4,  Hes.,  öq)eXTpov  •  KdXXuvrpov  Hes., 
oqpeXTpeuuu  Lyk.;  vgl.  biuucpeXXeiv  •  biopucceiv  Hes. 

YH.  dßeXXei  •  cxeqpei  Hes.  [aueXXei  •  CTpe9ei  M.  Schmidt,  zu  eiXXu)]. 

deXXerai  •  Trvei  Et.  M.  20, 1 ;  zu  deXXa  'Wirbelwind'  Hom.,  Eur. 

dreXXu)  s.  Thes. 

ßbeXXou  =  att.  ßödXXuü  erwähnt  Schol.  Theokr.  XI  34,  um 
ßöeXXa  zu  etymologisieren:  bei  Hes.  ist  ßöeXXuuv  •  rpeiiiaiv  f|  ßöeiuv 
und  ßöeXecGai  •  koiXioXutcTv  Fehler  für  ßöuXX-  (S.  97). 

ßeXXeiv  •  iLieXXeiv  sowie  ßeßXeiv  und  ßeßXecSai  bei  Hes.  sind 
korrupt.    Vgl.  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  251. 

ceXXuj  (tö  ceX|ua  Trapd  tö  ceXXuj  tö  opinu))  Eust.  1041,  30, 
Schol.  A  zu  TT  1  ist  Erfindung;  ceXuevoi  •  Yevö.uevoi  Hes.  wird  mit 
Recht  geändert. 

D.  Inschriftliche  Belege. 

A.  I.  ^eXXuu :  kret.  ^eXXr)  Coli.  4991  I  1 ;  att  s.  Meister- 
hans' 169,  241. 

öqpeXXuj  s.  o. 

creXXuu:  (eE-)  dTTOcreXXu»  sehr  oft  und  überall,  besonders 
seit  dem  Eindringen  der  Koivri,  bisweilen  auch  eTTicTeXXou :  delph. 
Coli.  2502  A  2/3.  90,  Jon.  5581,  11. 

TcXXiu:  delph.  evrti'XacTai  Coli.  2733,  14,  nisyr.  evTeT(aX.u)a(i) 
3497,  7,  ther.  evreiXaiiievou  4706,  18,  rhod.  dveTe[i]XacGe  Dittb.« 
Xr.  373,  14/15  (röm,  Zeit);  reXXuu  *zahle':  gortyn.  reXXe^i  (ufev) 
Coli.  4991  X  42,  teXXev  XI  2. 
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ße\Xo|Liai  s.  0. 

B.  I.  dTTcX^uJ  sehr  häufig  und  überall. 

Drittes  Kapitel.   Die  Verba  auf  -eiXXuj. 

eiXXtu  Mränge  zusamraen'  att.  (auch  dv-,  cm-,  iB-),  ^eXcai  usw. 
Hom.  S.  Solmsen  Unters.  224  ff. 

*b6iX\o)aai  vermutet  Solmsen  1,  1.  90  in  hom.  öeiXeio  t'  rieXioc 
x]  289  (nach  Aristarch,  sonst  öuc€tö  t'  r|.)  wnd  leitet  es  von 
*öeeXöc  (beieXoc  Hom.)  ab. 

deiXXeiv  •  euuneüeiv  Kai  aiKüXXeiv  Et.  M.  21,  40  ist  dunkel. 
Inschriftliche  Beispiele  für  -eiXXuj  fehlen. 

Viertes  Kapitel.   Die  Verba  auf  -iXXu). 

A.  Primär  sind: 

I.  öevöiXXuu  'blicke  umher'  (-XXuuv  I  180,  sonst  nur  Soph. 
fr.  937  N^  und  spätere  Epiker)  zu  got.  ga-tilön  mit  Intensiv- 
reduplikation (Curtius  Et^  234),  xiXXu)  *rupfe,  zupfe'. 

IV.  iXXai  'wälze,  drehe'  (s.  Solmsen  Unters.  229  f.,  der  es 
aus  *Fi-FX-uj  zu  *F€X-  'winden'  erklärt)  Soph.,  Arist  usw. 

B.  Denominativ  sind: 

I.  vauTiXXo|Liai  'fahre  zu  Schiff  Hom.  usw.;  zu  vauriXoc 
'Schiffer'  Aesch.,  Hdt.  usw.,  vauriX-ia  'Seefahrt'  Hom.  usw. 

noiKiXXtu  'mache  bunt,  mannigfaltig,  verziere'  Hom.  usw.; 
zu  TTOiKiXoc  'bunt'  Hom.  usw. 

qpiXXcu  setzten  schon  die  Alten  (z.  B.  Et.  M.  793,  39)  an  für 
hom.  (e)(piXaT0  cpTXai  usw. ;  zu  q)(Xoc  'lieb'  Hom.  usw. 

IL  koutIXXuu  'schwatze'  Hesiod,  Theogn.  usw.;  zu  koitiXoc 
'geschwätzig'  Anakr.,  Theogn.,  Soph.  usw.  Für  das  verderbte  ko- 
xnXXouca  •  xriXXouca  Hes.  gibt  es  verschiedene  Verbesserungs- 
möglichkeiten. 

V.  Ijuoite  KaTOTTTiXXeiai  (=  ^|aoi  6ok€i)  Dius  (dor.)  bei  Stob, 
flor.  65, 161);  ^^n  (loj.  ÖTTTiX(X)oc  'Auge'  Metopus  bei  Stob.  flor.  1,  64 
Mein.  (I  115,  S.  67,  3/4  Hense),  Coli.  3339,  39.  7516.  92.  126 
(Epidaur.),  Plut.  Lykurg  11  (als  lakonisch  für  ö(p9aX|Liöc),  vgl. 
ärep-ÖTTTiXoc  '^lepöqpeoXiaoc'  Coli.  3339,  72. 

C.  Fehlerhaftes. 

ct)LiiXX6|aevoc  vei"schrioben  für  ümXXiüiaevoc,  s.  'riios. 
KJXXuü,  das  nach   Pape  in  Zusaniniciiscfzungon  vorkommen 
soll,  kann  ich  nicht  belegen. 

1)  iroToirrlXXouciv  konjiziert  Ruhnken  bei  Dius  1   1    17. 
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6pKiXXec0ai  s.  opKuWecOai  S.  97. 
D.  Inschriftlich  ist  nur  zu  belegen 

TTOiKiWui:  Jon.  TTCTTOiKiX.uevoc  Coli.  5702,  16;  xPwcottoikiXtoc 
Dittb.2  Nr.  588,  32  (Delos,  2.  Jahrh.  a.  C). 

Fünftes  Kapitel.   Die  Verba  auf  -öXXui. 

Das  attische  ßouXo)Liai  lautet  im  Äol.  und  Arkad.  ßoXXo^ai 
(s.  Gr.  Meyer  Gr.  Gr.^  137,  Hoffmann  Dial.  I  218,  wegen  ßoXö- 
^levov  ßoXriTai  Coli.  5315,  32.  33.  38  s.  Bechtels  Anmerkung),  so 
daß  ßoXXonm  auf  *ßoX-vo-|Liai  zurückgefühil;  -werden  muß;  vgl. 
z.  B.  Grdr.  I^  358,  II  981,  anders  Hirt  Handb.  16^7. 

d-rroXXonevoic  in  van  Herwerdens  Lex.  suppl.  s.  v.  ist  Druck- 
fehler für  dTToXXu)Lievoic  (Alkaeus  fr.  73  Bgk.*  nach  der  Über- 
lieferung). 

Denominativ  sind: 

I.  aioXXuü  'bewege  schneir  Hom.  (aioXXrj  u  27),  'mache  bunt, 
färbe'  [Hesiod]  Sc.  399  (aiöXXovrai),  Xik. ;  zu  aioXoc  'schnell'  Hom., 
'schillernd,  bunt'  HH  usw. 

IV.  CKcpßöXXuj  'schmähe,  schimpfe'  Ar.  Equ.  821  (-XXe);  zu 
CKCpßoXoc  'schmähend'  KaUim.  fr.  281  Sehn.,  Hes.,  vgl.  cKcpßoXeT  • 
dTraxa  Hes.,  KepßoX(o)Oca  •  Xoiöopoöca  usw.  Hes. 

Inschriftlich  kommt  nur  ßoXXo^ai  vor,  s.  oben. 

Sechstes  Kapitel.   Die  Verba  auf  -uXXuj. 

A.  Primäre. 

III.  laoiuuXXeiv  •  BnXdCeiv,  ec0ieiv.  Kai  id  xtiXq  irpocdTTreiv 
dXXriXoic  Hes.;  danach  hat  Meineke  bei  Hippon.  fr.  80  Bgk.* 
fioijLiuXXeiv  hergestellt;  tö  öe  cuva^eiv  xd  x^i^H  MOi^uXXeiv  f)  kuj- 
yiwbia  .  .  .  qpnciv  PoU.  H  90,  vgl.  Phot. ;  zu  lauXXoc  jiiuXX-aivuj 
(S.  52)  oder  zu  mjXXuj  (s.  unten)  oder  zu  beiden. 

IV.  cKuXXuü  'zerreiße,  plage'  Aesch.  usw. ;  vgl.  cköXov,  ckuXo- 
öeq^nc,  K0-CKuX-|adTia. 

V.  laüXXuj  'molo'  (in  obscönem  Sinn)  Theokr.,  Hes.  (vgl. 
|LiuXr|,  molo  usw.),  bei  Eust.  und  Suid.  (nach  Thes.)  auch  im  Sinn 
von  |ioi]LUjXXu). 

B.  Denominativa. 

IV.  YOTfuXXuj  'runde'  Ar.  Thesm.  56  (TOTfw^^ti  Person  für 
unmetrisches  TOTT^Xiiei),  61  (cuTfotTwXac  Enger  für  unraetrisches 
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TOTTuXicac),  Lys.  975  (HuYTOTTuXac  Enger  für  -uXicac),  Hes.  (tot- 
fuXXeiv  [cod.  TOTT^XeivI  •  cucrpecpeiv  [-cpeTv  cod.]);  zu  YorfjXoc 
'rund'  Soph.,  Plato  usw.,  luaKpo-TÖTTuXoc  Epich.  fr.  42,  7  Kb. 

Ka|LiTrüXXo|Liai  'beuge  mich'  Hipp.  TTepi  dpöp.  ^)iß.  46  (II 176, 
2K),  60  (II  209,  6K),  Aretaeus,  Galen;  nach  Galen  XVm  1, 
661*)  ist  das  Wort  von  Hipp,  gebildet;  zu  KaiLinOXoc  'gebogen' 
Hom.  usw. 

KOiKuXXai  'gaffe  träge  umher'  Ar.  TJiesm.  852;  *koikuXoc  : 
KoiKuXiujv  (Aelian  var.  bist.  13,  15)  =  Ka)UTTuXoc :  Ka.uTTuXiouv  (Titel 
einer  Komödie  des  Araros  oder  Eubulus).  Vgl.  küXov  'unteres 
Augenlid'  Poll.  usw.,  KuX-oibiduü  'habe  geschwollene  Augen'  Ar.  usw. 

ÖTKÜXXoiuai  'blase  mich  auf  =  brüste  mich'  Ar.  Pax  465 
(ÖYKuXXecG'),  Ath.  IX  382  b  (djTKuXXero),  'werde  aufgebläht'  Hipp, 
npopp.  99  (Y  538  L  ÖTKuXXo|uevn  nach  Konjektur);  zu  ötkuXov 
cei^vov,  Yciöpov  Hes.,  ai.  aidkurds  'junger  Schoß'  (Grdr.  11^  1,  361). 

CTpofTuXXuj  'mache  rund'  Leon.  Tar.  AP.  usw. 2),  cucipoT- 
TuXXuj  Alexis  fr.  246,  4  (II  387  K),  eTncTpoTTuXXuu  Nik.  Ther.  514; 
zu  crpoYTuXoc  'rund'  Ar.,  Xen.  usw. 

CTUj|uuXXiJU  und  Med.  'plaudere'  Ar.  (auch  Kaia-),  Synes. 
(im-),  CTUj|LiuX|iiaTa  Ar,,  KaTecTUj|LiuX)aevoc  'Schwätzer'  id.;  zu  ctuü- 
mjXoc  'geschwätzig'  Ar.,  Plato  usw.,  CTUj|LiuX-ia  Ar.,  AP.  usw. 

V.  dtTKuXXuu  'krümme'  Aretaeus  Med.  Graec.  XXIV  9  (dT- 
KuXXei),  dTKuX(X)ec6ai  •  Kd|UTr(T)ec6ai  Hes.;  zu  dxKuXoc  'krumm' 
Hom.  usw. 

€iöuXXo)Liai  'bin  gescheit,  weiß'  Pempelus  Pythagor.  bei  Stob, 
flor.  79,  52;  zu  eiöOXoc  •  Xotioc,  cuvctoc  Et.  M.  295,  30,  ei&[a]uXoc- 
XoTioc  Hes.,  Zonar.,  eiöuXi'c  (eTTiCTriiLiujv,  ibuia)  Kalhra.  fr.  451  Sehn., 
(e)iöuXeu)Lia  •  luidGrma  Hes. ;  vgl.  ai.  viduras  'verständig,  klug'  usw. 
(Grdr.  IP   1,  361). 

Vn.  ai|LiuXXuj :  Das  5.  Argumentum  zu  Ar.  Plut.  erklärt 
XpemjXoc  als  von  Ar.  gebildet  dTTÖ  toO  xP^oc  Kai  toO  aiuuXXuu  tö 
dTraTuj;  wenn  das  nicht  Konstruktion  ist,  so  ist  es  von  ai|iuXoc 
'schmeichelnd'  Hesiod  usw.,  ai|biuX-ioc  'id.*  Hom.,  Hesiod  abgeleitet. 

CKÖvÖuXXe  •  TovOpuZie  Phot.;  zu  CKOveuXac  [cod.  ckotxoOXoc]* 
TOTTucfiouc,  Tovepuc|iouc  Hes. 


1)  biöirep   ö  '  iTriTOKpdTric  .  .  .  auTÖ  Ka|Liirü\(X)€ceai    npocr|T<ip€UC€v, 
oiKciav  T^)  br|Xou|i^vuj  irpäYMaTi  (piuvi?iv  ^Eeupdjv. 

2)  Vielloiclit  auch  hei  Hipp.  •E7T^^.  VI  3,  22  (nach  Lilliv  V  mi).  aher 
CTpoTTwXöoMOi  Hipp.  TTcpl  b\aiT.  ÖE.  (vöe.)  9  (I  150,  1<)  K),  Phil..  LXX  usw., 

cTporrOXiucic  Hipp,  ncpi  öpep.  i^fi.  6i  (ii  211  K),  lxx.  usw. 
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Vielleicht  gehört  auch  mcruXXuu  'zerstückle'  Hom.  irgend- 
wie zu  mcTuXri  'ausgeholtes  Brot  Löffel'  Ar.,  |uicTuXdo)aai  'löffle 
niit  einer  uicrOXri'  Ar.;  es  scheint  aber,  dass  von  den  in  der 
Überlieferung  neben  einander  auftretenden  Formen  IlUCXuXt]  und 
.uucTiXri  die  letztere  ursprünglicher  ist  (vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.' 
137)  wegen  liOcxpov  oder  -oc  'Löffel'  Xik.  fr.  68,  7  Sehn.,  Ath. 

C.  Die  übrigen  Yerba  auf  -uXXo». 

lY.  eE-aTTaTuXXo)  (=  eEaTraTduu)  Ar.  Ach.  657,  Equ.  1144. 

ßöuXXou  =  ßöeuu  Hes.  (ßöuXXeiv  •  öebievai,  ipejueiv.  f)  ßöeiv), 
Moeris  als  att.,  uiro-ßbuXXuu  Lukian;  ßbOXXuj  'fürchte,  verabscheue' 
Ar.  (s.  van  Leeuwen  zu  Ar.  Equ.  224).  S.  auch  S.  93  unter  ßöeXXiu. 
Vgl.  aber  auch  ßööXoc  'Gestank'  Et.  M..  Schol.  Aesch.,  ferner 
ßöeXupöc  ß6eXucco|Liai  usw. 

ßpuXXiu  'sclüürfe'  Ar.  Equ.  1126;  vgl.  ßpOv  emeiv  'zu  trinken 
verlangen'  (von  den  Kindern)  Ar.  Xub.  1382,  ßpü  •  em  xoö  meiv 
Antiatt.  Bekk.  An.  I  85,  28,  ßpö  •  xö  uTroKÖpiciLia,  ö  ecxi  XcTÖiaevGV 
xoTc  TTaiöioic  cOußoXov  xoö  meiv.  önep  evioi  cuv  xüj  ö  Tpdqpouci, 
ßpoO  Phr^-n.  Bekk.  An.  I  31,  9  ff. 

V.  caTTuXXeiv  [-uXXeiv  cod.]  •  caiveiv.  'PivGuuv  (fi'.  24  Kb.) 
Hes.  Danach  korrigiert  Hemsterhuis  auch  diruXXexuj  •  aiveic9u> 
Hes.  in  caTTuXXexuu  •  caivexuu  oder  ähnlich. 

Vn.  öepKuXAuj  und  öepmjXXou  werden  bei  Hes.,  Et.  M.  usw. 
angeführt  in  den  Bedeutungen  ai|i07roxa)  und  eKÖepou. 

öGOXXouai  in  üjBuXXexo  •  bitvoeixo  Hes. ;  zu  öOouai  'nehme 
Rücksicht'  Hom.,  Ap.  Rh.  usw.,  cf.  ö6opai  •  ....(ppovxiZiiju  Hes. 

ÖKKÖXai  •  xö  ÖKXdcai  ('Mnkauern')  Kai  em  TTxep(v)u)v  Kaöe- 
ZecGai  Hes.,  vgl.  dcfijXXovxo  •  cuveKdpiTxovxo  Hes. 

opKuXXecGai  [cod.  opKiXXecGai]  •  xö  öiaKevnc  6,uvuvai  Phot. 
(vgl.  Hes.,  der  opKiXXexai  gehabt  zu  haben  scheint);  zu  öpKoc 
'Eid'  Hom.  usw. 

9uXXö)Lxevoi  [die  alphab.  Ordnung  verlangt  cpouXX-]  •  xiXXö- 
laevoi.  Aujpieic  Hes..  öiecpuXXe  •  öiexiXXe,  öiexeiuev  Hes. ;  vgl.  öia- 
qp(o)uXXai  •  öiaKOTrai,  biaXo^ai  Hes.? 

Einige  dieser  Verba  erinnern  stark  an  die  Dirainutiva  auf 
-uXXiov,  so  diraxuXXuj  öGüXXopai  opKuXXojiai;  ebenso  caTTuXXtu, 
in  dem  man  mit  M.  Schmidt  und  Kaibel  die  lakonische  Form 
für  *GaTTuXXuu  (zu  Grimjuv  •  eEarraxujv,  KoXaKeuiwv,  Gau|iidZ;u)V  Hes., 
GriTTei  •  i|;eüöexai  Hes.,  vgl.  Gnmixric  ■  dTraxeOüv  Hes.)  zu  sehen  hat. 
Das  komische  Ethos  hatte  sich  für  -uXXiu  wohl  so  herausgebildet: 
In  Verben  wie  koikuXXuj,  oxKuXXouai,  cxuupuXXu)  lag  das  komische 
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Element  schon  an  sich,  durch  die  von  der  lautlichen  und  be- 
grifflichen Ähnlichkeit  veranlaßte  engere  Association  mit  den 
üiminutivbildungen  auf  -uXXoc,  -uXXiov  usw.  wurde  es  verstärkt 
und  wohl  auch  durch  die  klangliche  Eigentümlichkeit  der  Laut- 
folge -uXX-  unterstützt.  Zum  Teil  ist  aber  auch  noch  direkte  Ein- 
zelanalogie wahrscheinlich :  dTraTuXXtu  und  caTTuXXuj  bedeuten 
beide  dasselbe  wie  aijuuXXiJu,  nämlich  'schmeicheln,  betrügen' 
und  öpKuXXecGai  —  wie  ich  für  opKiXXecöai  schreibe  —  ist  sehr 
nahe  verwandt;  das  ist  kaum  Zufall,  und  man  wird  aiiaOXXuu 
trotz  dem  späten  Beleg,  in  dem  aber  vielleicht  ai)LiuXXaj  als  be- 
kannt vorausgesetzt  wird,  für  das  Analogievorbild  halten  dürfen. 
Für  öeuXXo)Liai  freilich  steht  nur  das  nicht  gut  passende  eiöuXXo)Liai 
als  Spezialvorbild  zur  Verfügung.  ßöuXXu)  und  ßpuXXuü  sind  ono- 
matopoetische Weiterbildungen  komischer  Art;  man  vergleiche 
etwa  |uoi|uüXXuj.  Für  öepinuXXiu  gilt  eigentlich  nur  die  Glossie- 
rung mit  eKÖepuu  (in  obscönem  Sinn)^j,  und  bepjuuXXuj  ist  von 
öepiaa  'Haut'  (Hom.  usw.)  abgeleitet  mit  Hilfe  von  luuXXuu ;  öep- 
KuXXuü  ist  dunkel.  Für  OKKÖXai  und  ujtkuXXovto  lese  ich  otku- 
XacOai  und  ujtkuXXovto  und  sehe  darin  ein  *6tkuXXuu  'biege', 
das  entweder  direkt  von  *ötkuXoc  'krumm'  (ötkoc  'Krümmung' 
Hom.  usw.)  abgeleitet  oder  im  Anschluß  begrifflicli  an  ötkoc, 
akustisch  an  ÖTKuXXo)aai  'blase  mich  auf  aus  dTKuXXiu  umge- 
formt war.  qpuXXuj  ist  mir  ganz  rätselhaft.  nßuXXiduu  'bin  ziem- 
lich jung  in  nßuXXiüücai  Pherekr.  fr.  108,  29  (I  175  K),  Ar. 
Ran.  516  setzt  niclit  *iißuXXiJu,  sondern  *JißuXXiov  (wie  ßpeqpuXXiov, 
laeipaKuXXiov)  voraus. 

Inschriftliche  Belege  für  -OXXiu  fehlen  ganz  aus  dem  ein- 
fachen Grunde,  daß  komische  oder  gar  lascive  Wörter,  die  den 
größten  Teil  der  Verba  auf  -uXXu»  ausmachen,  niclit  in  den  Wort- 
schatz der  Inschrifteusprache  gehören.  Aus  demselben  Grunde 
wird  man  das  gänzliche  Fehlen  von  -uXXuü  im  alten  Epos')  nicht 
verwunderlich  finden.  Die  Belege  für  -uXXuu  stammen  ja  in  über- 
wiegender Mehrzahl  aus  Komikern,  so  daß  das  Bild  des  Typus 
hier  mehr  wie  sonst  unsystematisch  sein  muß. 

Basel.  A.  Debrunner. 


1)  So  brauclit  es  Schol.  Ar.  Nub.  THi  (töv  bepinüWovra  iauTÖv). 

2)  Abgesehen  von  hom.  mcTÜWoi. 
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CIriech.  Kaid  und  seine  Terwandten. 

1.  ^\'enu  mau  die  griechische  Präposition  Kard  einer  ety- 
mologischen Betrachtung  unterziehen  will,  muß  man  zuerst  im 
Reinen  sein  mit  der  grammatischen  Form  dieses  Wortes,  denn 
mit  Recht  sagt  Brugmann  IF.  17, 1,  daß  zu  einer  guten  Ety- 
mologie nicht  bloß  gehört,  daß  die  Wörter,  die  man  zusammen 
bringt,  in  Bezug  auf  den  wiirzelhaften  Teil  nach  Laut  und  Be- 
deutung zusammenstimmen,  sondern  daß  auch  die  formantische 
Gestaltung  des  Wortes,  um  dessen  Herkunft  es  sich  handelt, 
klar  sein  muß :  ein  Prinzip,  das  in  der  Praxis  noch  zuviel  ver- 
gessen wird. 

Will  man  den  Kasus  von  Kard  bestimmen,  so  hat  man 
zwischen  vielen  ^Möglichkeiten  zu  wählen;  man  kann  an  einen 
Akkusativ  mit  -j^i-Suffix  denken,  an  einen  Instrumental,  an  einen 
alten  Ablativ,  wie  in  skr.  asmcid,  dessen  auslautender  Vokal  nicht 
bestimmbar  ist,  oder,  mit  Joh.  Schmidt,  Plur.  Xeutr.  S.  40  ff.,  an 
ein  Xeutiiim  plur.  Bis  jetzt  hat  die  Meinimg,  daß  wir  es  mit 
einem  Instrumental  zu  tun  haben,  die  meisten  Anhänger  ge- 
funden, und  auch  der  Verfasser  dieses  Aufsatzes  hält  diese  Auf- 
fassung für  die  wahrscheinlichste. 

2.  Dann  entsteht  aber  die  Frage:  Gab  es  im  Indogerma- 
nischen ein  Insti'umentalsuffix,  das  diese  griechische  Wortform 
erkläi-en  kann?  Präpositionen  und  Adverbia  auf  -d  sind  im 
Griechischen  in  Menge  vorhanden:  dvd,  d|Lia,  öaitid,  Kard,  Kdpia, 
Xifa,  udXa,  ^lerd,  irebd,  pna,  cdqpa,  rdxa,  lixa  usw.  Bei  einem 
Teil  dieser  Formen  liegt  die  Erklärung  als  Instrumentalformen 
nahe  genug.  Die  Vermutung,  es  könnte  hier  eine  unerklärte 
Verkürzung  auf  griechischen  Boden  (wie  beim  Nom.  Akk.  PI. 
Xeutr.  2uYä :  ved.  jugd^  lat.  jiiga^  got.  juka.^  aksl.  igd)  vorliegen, 
ist  abzulehnen.  Eine  solche  Vermutung  würde  zwar  eine  gewisse 
Stütze  erhalten,  wenn  man  Osthoff,  Perf.  573  beistimmen  dürfte, 
der  griech.  eKa-  in  €V€Ka  und  eKd-ep  foc  als  einen  Instrumental 
betrachtet,  und  ihn  mit  ^köti,  ^'khti,  4Kr|-ßdXoc  vergleicht;  Brug- 
mann hat  aber  IF.  17,  Iff  sehr  einleuchtend  gezeigt,  daß  diese 
Formen  nichts  mit  dem  Instrumental  zu  schaffen  haben,  und 
die  wahre  Herkunft  festgestellt. 

Eine  auf  kurzen  Vokal  auslautende  Instrumentalform  findet 
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sich  auch  im  Arischen.  Zwar  hat  der  awestische  Instrumental 
auf  -a  keine  Bedeutung,  da  im  Gäthischeu  im  Auslaut  immer 
langer  Vokal,  im  jüngeren  Awestischen  dagegen  kurzer  Vokal 
steht  (vgl.  Jackson  An  Avesta  Grammar  §§  302,  322,  25,  26). 
Wenn  man  aber  im  Indischen,  neben  dem  Gerund,  auf  -tvä  bei 
zusammengesetzten  Verben  ein  Gerund,  auf  -{t)ya  findet,  dann 
kann  man  schwerlich  die  Ursprünglichkeit  der  griechischen 
Formen  verkennen. 

Man  könnte  mit  Hirt  IF.  17,  45  annehmen,  daß  die  skr. 
Gerundia  keine  Instrumentale  seien,  sondern  alte  Kasus  indefiniti; 
wenn  man  aber  sieht,  dass  von  einem  Stamme  mit  -f/z-Suffix  zur 
Formation  von  Verbalabstrakten  im  Indischen  (vgl.  Whtney  Ind. 
Gr.  §  970)  die  folgenden  Formen  verwendet  werden :  ein  Ak- 
kusativ auf  -tum^  ein  Dativ  auf  -tavai  oder  -tave,  ein  Genet.-Ab- 
lativ  auf  -tos\  im  Lateinischen  (vgl.  Sommer  Handb.  d.  lat.  L.  u. 
Fl.  §  386) :  ein  Akkusativ  auf  -tum,  ein  Lokativ  auf  -tu,  um  nur 
diese  zwei  Sprachen  zu  erwähnen,  dann  ist  kein  Grund  vor- 
handen, den  Instrumental  auf  -tvä  als  solchen  zu  verkennen. 

Dasselbe  gilt  von  -(t)ya  als  Instrumental:  vgl,  Whitney  a.a.O. 

Skr.  cand  darf  man  wohl  auch  als  eine  Instrumentalform 
betrachten;  der  Akzent  spricht  dafür. 

3.  Welchen  idg.  Laut  vertritt  aber  dies  gi'iech.-ind.  kurze  a? 
Hirt  hat  es  IF.  1, 17  ff.  aus  idg.  -tii  erklärt  und  IF.  5,  252 

sucht  er  zu  beweisen,  daß  der  idg.  Instrumental  in  einer  sehr 
alten  Periode  mit  einem  Suffix  -nio  gebildet  worden  sei.  Ur- 
sprünglich stützt  sich  diese  Ansicht  auf  eine  Äußerung  von  Les- 
kien (Ber.  d.  Sach.  Ges.  der  Wiss.  1884,  S.  100),  daß  das  -ü  im  lit. 
vilkü  auf  idg.  -öm  zurückzuführen  ist^).  Anlaß  zu  dieser  Meinung 
gab  der  aksl.  Instrumental  rqkq;  jetzt  vertritt  auch  Brugmann 
K.  vergl.  Gr.  S.  387  diese  Hypothese,  und  als  Beweismaterial 
führt  er  an:  aw.  kqm  'wodurch'  lit.  vilki)  (gerä-ju\  ved.  vfkä, 
einige  griechische  und  lateinische  Formen,  bei  welchen  man 
(vgl.  §  7)  nicht  an  einen  Xasal  denken  kann,  und  dann  vor 
allem :  aksl.  rqkq,  lit.  (dialekt.)  runku,  lett.  ruku. 

4.  Bei  Brugmann  Grdr.  2,  630  wurde  auch  das  West- 
slavischo  herangezogen;  aber  poln.  ionq,  c.  ienou  enthalten  zweifel- 
los eine  Kontraktion ;  poln.  q,  ('.  ou  sind  docii  die  regelmäßigen 
Vertreter  eines  langen  aslav.  q\  die  Länge  ist  in  unserm  Falle 
durch  Kontraktion  zu  erklären  (vgl.  poln.  silnq,  c.  silttou,  Akkus. 

[1)  Längst  widerlegt  IF.  1,  272  fT.  W.  Streitberg.l 
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Fem.  Sing,  des  bestimmten  Adjektivs;  dagegen  finden  wir  die 
regelmäßigen  Yei'treter  eines  kurzen  q  im  Akkusativ  der  artikel- 
losen -ä-Stämme:  poln.  zone,  c.  zenii).  Überhaupt  weisen  alle 
modernen  slavischen  Sprachen  auf  die  Instruraentalendung  -qjq. 
Im  Serbischen  findet  man  den  Instrumental  ^enöm  (Akk.  ienit). 
Die  ältesten  serbischen  Quellen  haben  im  Instrum.  -om;  da  das 
h  schon  damals  keine  Bedeutung  mehr  hatte,  darf  man  dieses 
als  eine  Schreibart  für  -ou  aus  *oJii  auffassen;  daraus  ist  -öm 
durch  dieselben  lautlichen  und  an  alogischen  Vorgänge  entstanden, 
auf  denen  der  serb.  Instrumental  des  Pronomens  der  ersten  Per- 
son mnöm  neben  aksl.  rmnojq  beruht  (Vgl.  Miklosich  Vergl.  Gr. 
d.  sl.  Spr.  3,  211). 

Im  Slovenischen  ist  die  Instrumentalendung  der  -ä-Stämme 
zwar  mit  der  Akkusativendung  identisch,  wirkt  aber  auf  die  vor- 
hergehende Silbe  anders  (vgl.  Pedersen  KZ.  .38,  302). 

Im  Russischen,  wo  der  Schwund  des  intei-vokalischen  -j- 
keine  Rolle  spielt,  lautet  der  Instrumental  äenqjii.  Man  sieht 
also,  daß  in  den  modernen  slavischen  Dialekten  Spuren  der  ur- 
slav.  Instrumentalendung  auf  -am  nicht  nachzuweisen  sind. 

Wie  steht  es  nun  mit  dieser  Form  im  Altkirchenslavischen, 
wo  sie  nach  Brugmann  Grdr.  2,  630  'selten  ist'?  Sie  tritt  neben 
dem  Instrumental  auf  -ojq  auf,  und  nach  Leskien  (Handb.  d.  alt- 
bulg.  Spr.  §  59)  ist  der  Instrumental  auf  -q  im  Cod.  Suprasliensis 
am  häufigsten  belegt,  also  gerade  in  demjenigen  Kodex,  worin 
nach  Leskien  §  133  der  Ausfall  von  -j-  (der  auch  in  den  anderen 
altbulgarischen  Denkmälern  vorkommt)  am  häufigsten  auftritt. 

Hierdurch  wird  die  Deutung  dieses  sogenannten  'ursprüng- 
lichen' Instrumentals  sehr  erleichtert:  wir  haben  schon  im 
Altkirchenslavischen  den  Vorgang,  der  uns  in  allen  slavischen 
Dialekten,  außer  dem  Russischen,  begegnet. 

5.  Awest.  kqm  'wodurch'  habe  ich  weder  in  Jackson  Av. 
Gr.,  noch  in  Justi  Handb.  d.  Zendspr.  gefunden.  Bartholomae  ist 
es  offenbar  ebenfalls  unbekannt;  in  seinem  Altiranischen  Wörter- 
buch gibt  es  nur  (S.  470)  kqm  'Präpos.  cum  Dativ:  zu  Gunsten, 
um  Willen,  wegen';  kqm  cit  (S.  470)  ist  'in  irgend  einer  Weise'; 
kä  bedeutet  'wie'  (S.  422). 

Auch  hier  ist  das  Material  für  ein  Instrumentalsuffix  -m 
wenigstens  schwach. 

Nun  bleibt  noch  die,  in  einem  litauischen  Dialekt  ent- 
deckte Form  runku  übrig;  aber  lieber  als  auf  Grund  eines  so 
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dürftigen  Materials  eine  Hypothese  aufzustellen,  die  für  den 
ganzen  indogermanischen  Sprachstamm  entscheidend  ist,  und  die, 
wie  ich  weiter  zu  zeigen  hoffe,  mit  vielen  Tatsachen  nicht  über- 
einstimmt, würde  ich  annehmen,  daß  runku  sein  -n  von  den  -elo- 
Stämmen  entlehnt  habe.  Man  findet  nach  Wiedemann  Handb. 
d.  lit  Spr.  S.  49,  auch  einen  dialektischen  Instrumental  des  -ä- 
Stammes  auf  -iimi^  und  er  erklärt  auch  diesen  als  eine  Neu- 
bildung nach  dem  -o-Stamm.  Es  scheint  mir  übrigens  zweifel- 
haft, ob  im  lit.  gerü-ju  ein  Nasal  ohne  jeden  Einfluß  ausgeübt 
zu  haben,  geschwunden  sein  kann. 

Mit  Bezug  auf  den  lettischen  Instrumental  auf  -u  (Bielen- 
stein  Lett.  Spr.  2,  23)  ist  zu  bemerken,  daß  schon  die  pluralische 
Verwendung  derselben  auf  analogische  Vorgänge  hinweist. 

6.  Als  ein  schlagender  Beweis  des  Bestehens  eines  In- 
strumentalsuffixes -m  führt  Hirt  IF.  1,  18  das  Nebeneinander 
von  skrt.  sadä  und  sadam  an.  Die  Länge  des  -ä  in  sadä  findet 
nach  seiner  Meinung  ihre  Erklärung  im  Wegfall  des  -m  vor 
Konsonanten,  während  dasselbe  vor  Vokalen  bewahrt  wurde:  daß 
der  Instrumental  sadam  seinen  Nasal  behielt,  liegt  darin,  daß 
diese  Form,  wo  sie  im  Veda  vorkommt,  meistens  vor  der  Par- 
tikel id  steht.  Indessen  scheint  es  mir  nicht  sonderbar,  daß  ein 
Adverbium  sowohl  die  Form  eines  Akkus.  Neutr.  als  auch  eines 
Instrumentals  zeigt,  und  vorzugsweise  als  ein  Akkus.  Neutr.  auf- 
tritt, wo  eine  Partikel  von  dieser  grammatischen  Form  unmittel- 
bar darauf  folgt. 

Eine  Form,  die  Hirts  Hypothese  vielleicht  stützen  könnte, 
ist  lat  vicem\  aber  man  wird  gut  tun  sich  an  Brugmann  anzu- 
schließen, der,  K.  vgl.  Gr.  S.  450,  die  Form  als  einen  Akkusativ 
erklärt. 

7.  Hirt  IF.  1,  23  und  mit  ihm  Brugmann  K.  vergl.  Gr. 
S.  387  führen  viele  Instrumentale  an,  welche  im  Einklang  mit 
dem  Michels-Kretschmei-schen  Gesetz  (Hirt  IF.  1,  22,  Kretschmer 
KZ.  31,  358)  infolge  Schwund  des  -m  Schleifton  zeigen  sollen. 

Alle  diese  Fälle  sind  aber  von  sehr  zweifelhafter  Natur. 
Die  germanischen  Adverbia  können  gerade  so  gut  Ablative  sein ; 
vielleicht  ist  von  allen  diesen  Beispielen  got.  hve,  griech.  ttt)  noch 
das  beste;  aber  man  hat  vorerst  zu  beweisen,  daß  got.  hve  ein 
Instrumental  ist,  und  dann,  daß  dieses  -e  ursprünglich  Schleif- 
ton hatte,  da  bei  diesem  einsilbigen  Worte  keine  Auslautschwäch- 
nng  stattfand.    Griech.  tth  ist  gewiß  ein  Lokativ;  daneben  findet 
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man  rrf),  ira,  ttoi.  Trfi  als  Lokativ  ist  vielleicht  mit  dem  vedischen 
Lokativ  agnä,  avd  zu  vergleichen :  es  ist  aber  auch  möglich,  daß 
das  -i  im  Griechischen  geschwunden  ist,  nach  Analogie  der 
Fälle,  wo  das  folgende  Wort  mit  einem  Vokal  anlautete. 

Unmittelbar  aus  der  nominalen  Deklination  ist  gar  kein 
Beispiel  von  Zirkumflex  angeführt;  der  Yeda  zeigt  im  Instru- 
mental keine  zweisilbige  Messung,  und  ebensowenig  eine  Spur 
von  Nasal. 

8.  Wenn  ursprünglich  ein  indogermanisches  -w-Suffix  vor- 
handen gewesen  ist,  wie  soll  man  dann  eine  indogermanische 
Form  als  *vlqvöm  erklären?  Wir  werden  alle  Möglichkeiten 
untersuchen. 

I.  Das  Suffix  war  -a^'m  (d.  h.  -em  oder  -om  oder  -am)\  dann 
sollte  man  im  Instrumental  eines  e/o-Stamms  vlqVe/o  +  a^m  = 
*vlqvöm  erhalten,  was  im  Litauischen  *vilkü^  im  Althochdeutschen 
*tcolfo,  im  Angelsächsischen  *icidfa^  im  Gotischen  *wulfö  (und 
nicht  den  Dativ  imilfa)  geben  sollte.  Man  vergleiche  den  Gen.  plur. 

IL  Das  Suffix  war  -m\  in  diesem  Falle  dürfte  man  erwarten: 
vlqueio  +  »j  =  *iique'iom.    Man  vergleiche  den  Akkus,  singul. 

III.  Das  Suffix  war,  wie  Hirt  IF.  5,  252  vermutet,  -mo;  er 
erklärt  das  -ö-  in  *vlqVöm  durch  Streitbergs  Dehnungsgesetz:  es 
ist  gewiß  möglich,  so  weit  es  die  -e/o-Stämme  angeht;  aber  darf 
man  annehmen,  daß  ein  früh-indogermanisches  *kemt€mo  oder 
*kemtomo  zu  krjitiji  reduziert  worden  wäre,  daß  also  ein  betontes 
Wort  S.  S.  S.-Stufe  zeige  ? 

9.  Direkt  gegen  das  -m-Suffix  spricht  auch  ein  Instrumen- 
tal wie  skr.  -(%a;  dieser  wäre  mit  -tw-Suffix  gewiß  zu  -{t)im  ge- 
worden. Auch  skr.  canä  kann  man  nicht  auf  idg.  *quenrp.  zurück- 
führen, da  dies  im  Gotischen  nicht  ains-hun,  sondern  *ains-hunu 
geben  sollte.  Lat.  cum-que  läßt  sich  mit  dem  gotischen  Worte 
nicht  gut  vergleichen,  da  ciim-^  älter  quom-  mit  einem  got.  *hva, 
quomque  mit  einem  got.  *hväh  kongruent  wäre.  Vgl.  weiter 
Walde  Lat.  Et.Wtb.  S.  159. 

In  Übereinstimmung  mit  dem  Germanischen  muß  man  also 
skr.  CMnä  als  idg.  *qtfend^  *qv^nä'^  rekonstniieren.  (Yollstufige 
Form  muß  man  wegen  ahd.  -gin  ansetzen). 

Eine  gleiche  Argumentation  kann  man  auch  auf  den  Aus- 
laut des  griech.  dvct:  got.  awa,  an  in  Anwendung  bringen;  wäre 
dvd  aus  idg,  *anr]i,  so  sollte  man  got.  *anu  erwarten. 

10.  Daß  auch  Hirt  selbst  von  der  Richtigkeit  seiner  Hypo- 
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these  nicht  überzeugt  ist,  zeigt  sich  deutlich  IR  17,  49  f.  Zur 
Verteidigung  sagt  er  S.  50 :  "Was  mich  zu  dieser  Ansicht  hin- 
neigen läßt,  ist  die  Parallele,  die  das  Yerbum  bietet:  idg.  *bh4rö 
(griech.  qpepuj,  lat.  ferö)  verhält  sich  zu  %herom  (griecii.  Iqpepov) 
genau,  wie  ahd.  Instrum.  tagu  zu  Akkus,  tag".  Dieser  Vergleich 
ist  richtig:  er  kann  jedoch  für  Hirts  Anschauung  kaum  Bedeu- 
tung haben,  da  er  ihn  unverwendbar  macht  dadurch,  daß  er  be- 
hauptet (S.  50),  daß  der  Akkus,  auf  -öm  enden  sollte,  daß  aber 
das  -ö-  nach  der  Analogie  des  Akkusativs  auf  -im  und  -um  ver- 
kürzt ist;  um  den  Parallelismus  zu  bewahren,  müßte  er  also 
nachweisen,  durcli  welche  Analogie  der  Vokal  der  ersten  Per- 
son auf  -om  kurz  geworden  ist;  und  das  geschieht  nicht. 

11.  Ich  hoffe  durch  obenstehende  Darlegung  wahrschein- 
lich gemacht  zu  haben,  daß  ein  Suffix  -w,  -mo  im  Instrumental 
Singul.  nicht  nachzuweisen  ist,  und  das  skr.  vfkä^  lit.  vilMi^  ahd. 
tagu  auf  eine  idg.  Form  mit  einer  Endung  -ö  zurückzuführen  ist. 

Jetzt  komme  ich  zu  der  Frage:  Von  welcher  Art  war  der 
auslautende  Vokal  im  Instrumental  der  konsonantischen  Stämme 
wie  skr.  väcd^  pada} 

Nur  durch  das  Griechische  könnten  wir  die  Qualität  be- 
stimmen, da  das  Latein  das  rätselhafte  -e  hat,  und  Adverbia  von 
sicheren  Konsonantstämmen  mit  vokalischem  Auslaut,  soweit  ich 
weiß,  hier  nicht  vorhanden  sind.  Solche  finden  wir  aber  im 
Griechischen.  Daß  Karct  ein  Konsonantstamm  ist,  zeigt  schon 
der  Dativ  Kaiai.  Es  gibt  noch  andere  Indizien  dafür,  daß  Ad- 
verbien auf  -a  Konsonantstämme  sind;  neben  irapa  findet  man 
einen  Dativ  Trapai,  einen  Genet.-Ablat.  ndpoc,  einen  korrekt  voka- 
lisierten  Lokativ  rrepi;  alle  diese  Formen  deuten  auf  einen  Kon- 
sonantstamm. Nun  findet  man  neben  Kaid  kotuu,  neben  dvd 
(=  got.  an)  dvu)  (=  got.  ana.^  lit.  wm  mit  schleifender  Intonation 
wegen  der  Einsilbigkeit,  aksl.  na).  Eine  entsprechende  Form  ist 
auch  neben  Trapd  nachzuweisen.  "Während  nämlich  got.  faüi\ 
griech.  TTttpd  entsprechen  kann,  und  skr,  purds  und  pdri  ohne 
Zweifel  griech.  irdpoc  und  TT^pi  gleichzustellen  sind,  deuten  skr. 
purä,  got.  faüra  auf  ein  idg.  *pSrö. 

Mit  Hilfe  dieser  Data  kann  man  also  wahrscheinlich  machen: 

1)  daß  die  Qualität  des  auslautenden  Vokals  -0  war; 

2)  daß  dieses  -ö  keine  schleifende  Betonung  hatte. 
Unmittelbare  Hilfsmittel  um  die  Qualität  des  Auslauts  zu 

bestimmen,  haben   wir  für  Formen  wie  skr.  Instrumental   des 
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»-Stammes  rayf/d  leider  nicht.  Glücklicher  sind  wir  in  Betreff 
der  Quantität.  Ich  sehe  keinen  Grund,  mit  Streitberg  (ürgerm. 
Gramm.,  S.  243)  altScächs.  uiniu,  ahd.  gastiu,  als  Analogiebildung 
nach  den  ie/io-Stämmen  zu  deuten,  da  diese  Formen  vollständig 
übereinstimmen  mit  dem  oben  zitierten  vedischen  Instrumental 
eines  «-Stammes.  Nimmt  man  die  ürsprünglichkeit  des  Alt- 
sächsischen und  Althochdeutsehen  hierin  an,  so  kann  man  auch  in 
diesem  Falle  bestimmen,  daß  der  Auslaut  nicht  perispomeniert  war. 
Wenn  man  auch  bei  den  »^-Stämmen  einen  ähnlichen  Instru- 
mental findet,  z.  B.  ahd.  sitiu,  so  braucht  das  keinen  Zweifel  an 
der  Ursprünglichkeit  des  Instrumentalsuffixes  in  den  »-Stämmen 
zu  erregen,  da  ein  «-Stamm  wie  ahd.  situ  alle  Kasus,  ausgenommen 
den  Xomin.  singul.,  den  »-Stämmen  gleich  hat;  also  hat  diese 
Analogie  nichts  wunderbares. 

Wenn  wir  auch  keine  Sicherheit  erlangen,  glaube  ich  doch 
nicht  daß  es  zu  gewagt  ist,  die  Qualität  der  Endung  als  -ö  zu 
bezeichnen. 

12.  Scliwerer  ist  es,  über  die  Natur  der  Instrumeutalendung 
in  Kaxd  zu  entscheiden.  Ich  habe  schon  auf  die  Unmöglichkeit 
hingewiesen,  hier  an  einen  Nasal  zu  denken,  also  bleibt  nur 
die  Wahl  zwischen  -a  und  -«. 

Setzen  wir  -9  an,  was  auf  Ablaut  mit  -ö  deuten  würde, 
so  würde  man,  nach  der  gewöhnlichen  Ansicht,  statt  skr.  cand 
*cani  erwarten,  statt  skr.  -{t)ija  *{t)%:  für  l  aus  -p-  vergleiche 
man  lat.  siem  :  simus,  idg.  *siem  :  *sim6s :  skr.  kurydm  :  kurviyd. 
Hirt  bestreitet  aber  (IF.  17,  67)  die  Ansicht,  daß  -9  im  Auslaut 
zu  -i  wurde.  Hirt  nimmt  ferner  (Ablaut  S.  72)  das  Vorhanden- 
sein eines  nicht  zu  -i  zusammengezogenen  ^  an,  und  man  will 
idg.  «5,  z.  B.  im  got  wans^  skr.  üna  :  lat.  vänus  finden. 

Nach  diesen  Ansichten  ist  also  skr.  cand  eine  untadelhafte 
Form,  wenn  man  -a  als  Instrumentalendung  annimmt,  und  die 
Formen  auf  -{t}ya  sind  möglich.  Im  Vedischen  zeigen  die  i-Stämme 
Instrumentale  des  Sing.  Fem.,  wie  matt^  dcitti,  anuvfkti^  mtasti, 
neben  ütiu  und  den  maskul.  rayyd,  ürmid  (vgl.  Whitney  Ind. 
Gr.  §  340).  Wegen  dieser  Formen  dürfen  wir  kein  -d  ansetzen,  das 
kein  reduzierter  Vokal  ist  (falls  a  überhaupt  von  9  verschieden 
ist,  was  Pedersen  KZ.  36,  74  ff.  bezweifelt  hat).  Setzt  man  aber 
-9  an,  so  bleibt  die  Schwierigkeit  der  verschiedenen  Vertretungen 
des  -ja  im  Sanskrit  als  -ya,  -f,  -»,  indem  man  nicht  die  Be- 
dingungen nachweisen  kann,  die  diese  Variation  veranlaßt  haben. 
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Ich  habe  mich  bemüht,  die  Lösung  des  Rätsels  aufzufinden, 
und  liabe  sie  in  der  Quantität  der  vorhergehenden  Silbe,  in  der 
Anzahl  der  vorhergehenden  Silben,  in  -Akzentbedingungen,  in 
Sekandärbetonung  gesucht,  alles  umsonst.  Ich  hatte  dabei  auch 
Eücksicht  zu  nehmen  auf  Nominative  wie  skr.  pdtni^  neben 
griech.  iroTvia. 

Man  darf  das  Gerund,  auf  -(%a  von  den  übrigen  Instru- 
mental-Formationen nicht  trennen;  denn  in  der  Mehrzahl  (2/3) 
der  Fälle  findet  man  im  Rigveda  daneben,  die  Form  mit  langem 
Vokal  (-[<]yä).  Ich  vermute,  daß  es  auch  einmal  ein  Gerund,  auf 
-ti  gegeben  hat,  das  später  verdrängt  worden  ist;  der  Rigveda 
hat  jedoch  in  sehr  vielen  Fällen  ein  Gerund  auf  -tvi  (vgl.  Whit- 
ney Ind.  Gr.  §  993  b).  Diese  Form  kann  nicht  regelmäßig  ent- 
standen sein;  mir  scheint  es  am  wahrscheinlichsten,  daß  wir  es 
mit  einer  Kontamination  von  -tvä  und  -ti  zu  tun  haben. 

13.  Obwohl  es  mir  nicht  gelungen  ist,  die  vielen  Schwierig- 
keiten, die  sich  bei  diesen  Instrumentalformen  zeigen,  zu  lösen, 
darf  man  doch  wohl  annehmen,  daß  zwischen  den  Formen  auf 
•6  und  den  übrigen,  vokalisch  auslautenden,  was  das  Suffix  be- 
trifft, ein  Ablautsverhältnis  besteht,  und  daß  wir  es  in  den  Fällen, 
wo  kein  -ö  auftritt,  mit  einem  Reduktionsvokal  zu  tun  haben, 
von  welcher  Natur  dieser  auch  gewesen  sein  mag ;  und  ich  glaube 
berechtigt  zu  sein,  als  Urform  von  Kaxd  idg.  *lcfpfa  anzusetzen^). 
(Über  den  anlautenden  Konsonanten  s.  unten.) 

14.  Man  nimmt  allgemein  an,  daß  Katd  zunächst  mit  der 
irischen  Präposition  cet,  abret.  cant  'längs,  bei,  mit'  verwandt 
ist.  Arbois  de  Jubainville  hat  das  zuerst  in  einer  Note  zu  einem 
Artikel  von  Havet  M6m.  4,  372  ausgesprochen.  Hieraus  geht 
hervor,  daß  Kaxd  auf  eine  idg.  Wurzel  *icent-  oder  *kemt-  zurück- 
zuführen ist.  Auf  die  gleiche  Wurzel  geht  got.  fra-hinpan  *ge- 
fangen  nehmen'  zurück.  (Für  weitere  Verwandte  dieses  Verbums 
im  Germanischen  vergleiche  man  meines  Lehrers  ühlenbeck 
Got.  Etym.  Wörterbuch*  S.  48;  nicht  angeführt  ist  da  schwed. 
hinna  'ert'eichen';  vgl.  Tamm  Et.  svensk.  Ob.  1,  300). 

Nicht  allgemein  anerkannt  ist  die  Ansicht,  daß  dies  Verbum 
zum  got.  handm,  an.  hpnd,  ags.  hand  usw.  gehört.  Vergleicht 
man  aksl.  rqka,  poln.  r^ka,  lit  rankä,  die  alle  'Hand'  bedeuten, 


1)  Die  ältere  Literatur  über  die  hier  besprochenen  Instrumental- 
formen findet  man  bei  OsthoiT  Perf.  Ö72  ff.  gesammelt. 
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und  mit  dem  litauischen  Verbum  renkü  rinkti  'auflesen,  z.  B. 
Meine  Steine',  (Kurschat)  venvandt  sind,  so  muß  man  erkennen, 
daß  seraasiologische  Einwände  gegen  die  Verbindung  von  fra-hin- 
pan  und  handus  nicht  zu  erheben  sind;  man  wird  von  einer 
ursprünglichen  Bedeutung  "greifen,  festhalten'  ausgehen. 

15.  Auch  die  Bedeutung  von  Kaxd  spricht  für  Verwandt- 
schaft mit  got.  hinßan. 

Es  war  bisher  schwer,  die  ursprüngliche  Bedeutung  von 
Ktttd  zu  bestimmen.  Was  Delbrück  in  seiner  iSyntax  1,  760, 
darüber  bemerkt,  ist  wohl  kaum  befriedigend.  Hirt  Handb.  d. 
Gr.  L.  u.  Fl..  S.  220,  erkennt :  "die  Grundbedeutung  ist  unklar" ; 
Brugmann  K.  vergl.  Gramm.,  479,  gibt  als  seine  Ansicht,  daß  der 
älteste  Gebrauch  "so  an  etwas  entlang  daß  man  mit  dem  Gegen- 
stand in  Verbindung  und  Berührung  bleibt"  gewesen  zu  sein 
scheine.  Zu  dieser  Ansicht  kommt  Brugmann  augenscheinlich 
durch  die  Bedeutung  der  verwandten  keltischen  Präposition. 
Seine  Deutung  steht  in  Einklang  mit  der  hier  vorgeschlagenen 
Etymologie,  wie  ich  durch  eine  Eeihe  von  Beispielen  zu  er- 
läutern hoffe. 

Man  hat  auszugehen  von  der  Bedeutung  'umfassen,  fest- 
halten', die  man  noch  sehr  deutlich  in  Lv.  1,  9  empfindet:  Kaid 
TTJc  KXi|uaKoc  KQTaßdvei  'er  klettert  längs  einer  Leiter  (die  man 
festhält)  nach  unten'. 

Begreiflich  ist,  wie  das  zu :  'nach  unten  längs'  abgeschwächt 
werden  kann,  wie  in  Eurip.  Hip.  1396:  kqt'  öccujv  ö'  du  0e|Liic 
ßaXeiv  öoKpu  oder  D.  4,  74:  ßn  öe  Kar'  OuXujuiroio  Kapnvuuv. 
Aus  'von  oben  nach  unten'  können  sich  zwei  Bedeutungen  aus- 
lösen :  Ursprung  und  Richtung ;  für  die  erste  Bedeutimg  ver- 
gleiche man  II.  6,  232  Ka9'  ittttujv  dtHaviec,  für  die  zweite  II.  3, 
217 :  KttTCi  X0OVÖC  ömuiaTa  TrriEac.  Aus  der  letzten  Bedeutung  ist 
die  speziellere  Verwendung  in  einem  Ausdruck  wie:  Kaxd  t«- 
crpöc  Traieiv  zu  erklären. 

Sehr  ursprünglich  ist  die  Bedeutung  noch  in  Aristoph. 
Ranae  101 :  Ka9  iepüjv  öjivOvai  'schwören,  mit  der  Hand  auf  dem 
Opfer'. 

Wenn  man  von  der  Bedeutung  'umfassend'  ausgeht,  ist  es 
sehr  leicht  zu  verstehen,  wie  man  zur  Bezeichnung  der  'Aus- 
breitung über'  kam;  man  vergleiche  nur  die  Entwicklung  der 
germanischen  Präposition  umb,  die  ui-sprünglich  auch  'umfassend' 
bedeutet,  in  einem  Ausdruck  wie  an.  JEgishjalm  bar  ek  um  alda 
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aontim  (Fafnismäl  16).  So  ist  auch  Kaid  in  Aristot.  Hist  An.  zu 
deuten:  Kaid  TrdvTuuv  koivov  ecTi;  Xen.  Cjr.  1,  2,  16  xaÖTa  Kard 
TrdvTUJV  TTepcujv  Ixo^ev  \efeiv. 

Krüger  erklärt  in  seiner  Grammatik  Katd  bei  XeTciv  als: 
*über,  riicksichtlich,  vorzugsweise  bei  tadelnden  Äußerungen: 
gegen';  dies  ist  richtig;  das  ergibt  sich  aus  ipeObecöai  Kaid  tivoc, 
dessen  Bedeutung  *zura  Nachteile  von'  in  Xoyoc  Kard  tivoc  'eine 
Rede  zum  Nachteile  von  jemand'  besonders  deutlich  erscheint. 

16.  Weiter  Kaid  mit  dem  Akkusativ.  Sehr  klar  zeigt  sich 
die  ursprüngliche  Bedeutung  in  'Kaid  töv  iroTaiiidv' ;  eigentlich 
*den  Fluß  haltend';  aus  'sich  haltend  an*  wird:  'nach,  gemäss, 
in  Übereinstimmung  mit';  mau  vergleiche:  Kard  xfiv  ejuriv 
Yvuüiiriv;  Kaid  tottouc:  'pro  natura  locorum'.  Hier  können  wir 
wiederum  eine  germanische  Präposition  vergleichen,  die  eine 
solche  Bedeutungsentwicklung,  ausgehend  von  'umfassend*,  zeigt: 
ags.  bi  in  Lean  cumap  werum  hl  gewyrhtum  'in  Übereinstimnuing 
mit  ihren  Handlungen'. 

In  Katd  TttUTa  'propter  hoc'  entsteht  hieraus  ein  kausaler 
Gebrauch,  der  in  Herodot.  2,  152  Kard  \r\\r\\i  eKTiXiiicavtec  auf- 
tritt; im  Niederländischen  kann  man  in  demselben  Falle  om  ver- 
wenden: "^om  btiit  uitvaren. 

Bei  Kard  mit  dem  Geuetiv  habe  ich  die  Bedeutung  'Ver- 
breitung über  etwas'  konstatiert  und  erklärt;  diese  findet  man 
auch  bei  Kard  mit  dem  Akkusativ.  Vgl,  Ilias,  16,  646  Kai'  au- 
Touc  axiv  Opa,  wo  es  sich  um  ein  Kampfgewühl  handelt;  es  zeigt 
zugleich  eine  Richtung,  und  es  ist  nicht  zu  verwundem,  daß  der 
Scholiast  erklärt:  Kaid  =  ^tti,  vgl.  auch  Aisch.  Sept  6:  Kaid 
TrröXiv  ^v  TTTÖXei. 

Man  sieht,  wie  sich  hier  eine  lokativische  Bedeutung  ent- 
wickelt; wiederum  zeigt  germ.  umh  dieselbe  Bedeutungsentwick- 
lung; man  vergleiche  an.  um  midjan  skoginn  er  vida  smövidi 
(Egilss.  Skalagr.).  Die  Präposition  um  ist  in  der  Tat  in  vielen 
Ausdrücken  mit  Kaid  zu  vergleichen;  an.  Magnus  konungr  sigldi 
nordr  um  sundin  (Fm.  8,  211)  ist  vollkommen  gleichartig  mit 
Kttid  OdXarrav,  um  sumarit  'während  des  Sommere*  mit  KaG' 
^^i^pav  *interdiu  ;  kqB'  ^KacTov  lafiva  zeigt  eine  verwandte  Bedeu- 
tung; Plato  sagt,  (ohne  €KacToc)  Kard  lafivac.  Dieser  Gebrauch, 
dessen  Ursache  man  vielleicht  nicht  mehr  durchschaute,  macht 
uns  Ausdrücke  wie  koö'  fmdc,  Kaid  ZiuKpaniv  'aetate  nostra*, 
*aetate  Socratis'  verständlich. 
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Da  also  im  Griechischen  der  Gang  der  Entwicklung  dieser 
Präposition  nachzuweisen  ist,  läßt  sich  von  semasiologischer  Seite 
nichts  gegen  eine  Etymologie  einwenden,  die  aus  phonetischen 
Gränden  so  annehmbar  ist,  wie  die  Verbindung  von  griech.  Kard. 
ir.  cet,  mit  got.  fra-hmßan,  handus. 

17.  Zupitza  Germ.  Gutt.  S.  183,  schließt  sich  an  Thurn- 
eysen  (KZ.  26.  310)  an,  und  verbindet  dies  Nomen  mit  dem 
Stamme  *kriit-  *komt-,  der  im  idg.  *kriitoni  'hundert'  und  giiech, 
-Kovxa  auftritt. 

Die  Bedeutungsverschiedenheit  erklärt  Thumeysen  für 
schwierig.  Er  bemerkt:  "An  die  Zahl  der  Finger  darf  man  kaum 
denken,  da  die  Hand  deren  nur  fünf  besitzt,  der  Dual  ^knti  aber 
zwanzig,  d.  i.  4  X  ö  bezeichnet."  Dieser  Einwand  ist  aber  im 
wesentlichen  durch  Bugge  BB.  14.  72  und  Hirt  IE.  Anz.  8.  60 
beseitigt  worden.  Bugge  zeigt,  was  schon  Bopp  bemerkt  hat, 
daß  zwischen  skr.  dd^,  gi'iech.  öeko,  lat.  decem,  idg.  *d€kiii  auf 
der  einen  Seite,  und  skr.  gatdm,  griech.  e-Kaidv,  got  hund,  lit 
szimtas,  aksl.  ^to  (was  dieses  letzte  beü-ifft  vgl.  Pedersen,  KZ.  38, 
386  ff.),  idg.  *kijit6m  auf  der  anderen  Seite,  eine  enge  Verwandt- 
schaft besteht.  Bugge  glaubt,  daß  hinter  ^dekrp,  das  betonte  Suffix 
-tö-  trat,  daß  de-  dadurch  geschwächt  wurde,  und  das  d-  im  un- 
aussprechbaren *dkfiitom  schließlich  schwand.  Ein  solcher  Vor- 
gang wäre  nicht  sonderbar. 

Hirt  erklärt  *dekriit  aus  *diie-kriif  'zwei  Hände';  er  nimmt 
aber  keine  Verwandtschaft  zwischen  got.  handus  und  hinpan  an, 
trotz  der  auch  hier  angeführten  Parallele  aus  dem  Baltoslavischen, 
und  dem  Wiener  'Greifeti'. 

18.  Gegen  die  Behauptung,  daß  'zehn'  ursprünglich  'zwei 
Hände'  bedeutet  habe,  ist  nicht  viel  einzuwenden;  eine  Unzahl 
von  Bei-spielen  aus  nichtindogermanischen  Sprachen  zeigen  das 
klar.  Aber  noch  passender  geht  man  von  der  Bedeutung  'zwei 
Griffe'  aus,  weil  man  dabei  spezieller  an  die  'Gesamtheit  der 
Finger'  denkt  und  man  auf  diese  Weise  die  Schwierigkeit  aus 
dem  Wege  räumen  kann,  daß,  trotz  der  Gemeinschaft  der  ver- 
schiedenen indogermanischen  Dialekte,  mit  Bezug  auf  die  Be- 
nennung der  Körperteile,  das  Wort  'Hand'  sich  nur  im  Germani- 
schen behauptet  hätte,  obgleich  es  doch  schon  für  das  früh- 
indogermanische in  dieser  Bedeutung  vorauszusetzen  wäre.  Nach 
meiner  Ansicht  wäre  'Hand'  eine  sekundäre  Bedeutung,  die  das 
Wort  im  Germanischen  angenonmien  hätte,  während  das  Balto- 
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Slavische  ein  gleichbedeutendes  Wort  von  einem  anderen  Stamme 
mit  der  Bedeutung  'greifen,  nehmen'  gebildet  hat. 

19.  Lautlich  ist  es  aber  sehr  bedenklich,  *dekrp,t  von  *duekijit 
herzuleiten.  Eine  Spur  von  dem  u  ist  in  dem  Zahlwort  selbst 
nicht  nachzuweisen,  und  wenn  in  lat.  dis-^  ahd.  zir-  neben  skr. 
dvi-  usw.  nie  ein  u  gestanden  zu  haben  braucht,  vielmehr  das 
-ui-  von  *dui-  mit  dem  *ui-  in  lat.  vi-ginti  usw.  identisch  war 
(Brugmann  K.  vergl.  Gr.  263,  364,  478,  Demonstrat.  Pronom.  31), 
so  war  auch  de-  in  *dS-kfp.  von  jeher  ohne  u.  *di-  beruht  auf 
*de-i-,  *ui-  auf  *ue-i,  *dui-  auf  *de-ue-i.  Skr.  duväu,  griech.  buuj 
usw.  setzen  *de-ue-  voraus,  dessen  zweites  Element  für  sich  allein 
in  lat.  -w,  ai.  vä  (vgl.  auch  aksl.  vb-ton,  skr,  u-hhäu)  auftritt.  Man 
braucht  also  für  *dSicfii  keinen  unerklärbaren  Schwund  eines  -u- 
anzunehmen.  Dieses  alte  Wort  kann  sehr  gut  eine  unzusammen- 
gesetzte Form  *de-  enthalten. 

20.  Hat  Hirt  Recht  in  *due/cfiit  ein  -t-  im  Auslaut  anzu- 
setzen? Skr.  dd^a  neben  dagamds^  lat.  decem  neben  decimus,  kelt. 
deich  n-  neben  dechmad  widersprechen  dem  mit  Bestimmtheit. 

Dagegen  zeigen  lit.  deszimt  (vgl.  Wiedemann  Handb.  d.  lit. 
Spr.,  100),  aksl.  deseth  (Lok.  Sing,  und  Nom.  Plur.  desete^  also 
ursprünglich  ein  konsonantisclier  Stamm,  vgl.  Leskien  Handb.  d. 
altb.  Spr.,  §  73)  ebenso  bestimmt  einen  Dental.  Wenn  man  von 
einer  Form  *dAkriit  ausgeht,  ist  ferner  got.  taihun  ganz  klar; 
taihunda  (idg.  *dekfiito-)  verhält  sich  zu  taihun  (idg,  *dekipt)  wie 
lat.  decimus  zu  decem,  Avie  lat.  septimus^  zu  Septem.)  Griech.  beKa 
kann  ebenso  auf  *dekfjit  zurückgehen;  nicht  unwahi-scheinlich 
wird  das  durch  ÖCKaioc,  da  nur  die  Sprachen,  wo  *dekrpt  sicher 
oder  am  wahrscheinlichsten  ist,  diese  Form  der  Ordinalzahl  be- 
sitzen. Für  das  Armenische  sind  *dekTp,  und  *dekTpt  gleich  gut 
möglich. 

Bedenkt  man,  daß  *dekTiit  im  Slavischen  der  Ausgangspunkt 
für  eine  (im  Litauischen  niclit  vorhandene)  Umbildung  der 
Zahlen  5 — 9  (aksl.  ^e-<»,  äes-th,  sedmb,  osmb,  devß-th)  gewesen  ist, 
so  ist  die  Tatsache,  daß  im  Albanesischen  die  Zahlen  6 — 10  das 
Suffix  -te  zeigen,  gewissermaßen  ein  Zeugnis  dafür,  daß  auch 
diese  Sprache  von  der  Form  *dekrnt  ausgegangen  ist,  die  aller- 
dings im  alban.  i)jete  *zehn'  vielleicht  nicht  lautgesetzlich  re- 
flektiert istM. 


1)  In  Betreff  des  Albanesischen  teilte  Prof.  Holger  Pedersen  mir 
folgende  Vermutung  mit :  *dekipt  wUrde  im  Albanesischen  *dje9ete  geben, 
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Man  sieht,  daß  die  beiden  Grundformen  gleichviel  Stimmen 
haben;  dabei  zeigen  auch  die  Sprachen  mit  sicherem  *dekTp. 
Formen  mit  -t\  man  vergleiche  skr.  dagdt^  tringdt  lat.  trigintä, 
ir.  tricha.  Gen.  trichat. 

21.  Bugge  hat  BB.  14,  72  gezeigt,  daß  idg.  *kijitom  mit 
einem  betonten  Suffix  -tö-  gebildet  ist.  Der  Stamm  des  Zahl- 
wortes ist  *keiom-  und  alle  Erweiterungen  sind  suffixal. 

Got.  handus  wäre  hiernach  mit  einem  -^j^-Suffix  gebildet. 
Es  kann  aber  auch,  wie  Kard,  ein  -/^-SuffLx  gehabt  haben.  Wie 
got.  fötus  würde  es  dann  durch  Analogie  unter  die  M-Stämme 
geraten  sein.  Diese  letztere  Annahme  wird  durch  den  an.  JS^om. 
plur.  hendr,  und  die  modernen  skandinavischen  Reflexe  dieser 
Form  gestützt;  beweisend  ist  im  Dänischen  der  Stoß  hinter  dem 
-n-  in  ficen'der.  im  Schwedischen  der  Akzent,  der  auf  einen  kon- 
sonantischen Stamm  hindeutet:  man  vergleiche  dän.  twn'der,  au. 
tenn  gegenüber  den  -i-Stamm  venner^  an.  tnnir  ohne  Stoß;  es 
sind  nur  die  alten  Monosyllaba,  die  den  Stoß  haben. 

Got.  fra-hinßan  ist,  was  seinen  Bau  betrifft,  zu  vergleichen 
mit  lat.  pecto,  griech.  ttcktuu  neben  griech.  TieKUj  und  ttökoc; 
lat  plecto.  ahd.  fiihtu  neben  lat.  plico  (vgl.  Brugmann  K.  vergl. 
Gr.  521).  Daß  der  Dental  in  fra-hinßan  wirklich  suffixal  ist, 
beweisen  Formen  im  Angelsächsischen,  die  ein  idg.  -</-Suffix 
aufweisen :  ags.  hunta  'Jäger',  huntian  'jagen'.  Sehr  bemerkenswert 
ist,  daß  auch  in  griech.  öeKctc  das  Zahlwort  ein  -c?-Suffix  zeigt. 

22.  Breal  hat  längst  erkannt,  daß  lat.  com-  in  Zusammen- 
setzungen nicht  mit  griech.  oiv,  sondern  mit  Kaxd  gleichbedeutend 
ist  (Mem.  8,  475).  Er  erklärt  demnach  Kard  aus  *krii  und  einer 
Form  des  Pronomen  demonsti'at. ;  auf  gleiche  Weise  zerlegt  er 
^eTd:  got.  miß  erklärt  er  als  durch  Zufall  auf  gleiche  Weise 
entstanden.  Mit  Bezug  auf  diese  Erklärung  der  Silbe  -xa  ist  je- 
doch zu  fragen:  Welche  Form  des  Pronom.  demonsti'at.  steckt 
in  griech.  Kdicu,  Kaiai,  im  ags.  midi,  ahd.  miti?  Hat  der  Zufall 
auch  im  Keltischen  gewirkt  und  die  Präposition  cant  ins  Leben 
gerufen?  Br6al  hat  diese  Ansicht  noch  zweimal  ausgesprochen; 
M§m.  10,  404  und  12,  241;  aber  die  etymologischen  Handbücher 
zeigen,  daß  es  ihm  nicht  gelungen  ist,  die  Mitforscher  zu  über- 
zeugen. 

woraus  *J/«;>e^e  *&je9te  entstehen  konnte;  vielleicht  ist  -9t-  dann  laut- 
gesetzlich zu  t  geworden.  Das  erhaltene  -9t-  in  dja9te  'rechts'  (vgl.  KZ. 
•36,  291)  müßte  dann  jüngeren  Ursprungs  sein. 
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Dagegen  ist  der  Zusammenhang  des  lai  cum  und  des 
griech.  Kard  unzweifelhaft.  Xach  der  vorhergehenden  Aus- 
einandei'setzung  biaucht  die  Form  ^kom,  auf  welche  cum  zurück- 
geht, keinen  Kommentar,  was  das  Morphologische  betrifft;  und 
auch  der  Bedeutungsübergang  von  'umfassend'  zur  Bedeutung 
des  lat.  cum  ist  leicht  zu  begreifen. 

Formen  von  diesem  Stamm  mit  oder  ohne  -^-Suffix  zeigt 
auch  das  Keltische:  wie  das  Latein  hat  auch  das  Irische  ein 
Präfix  com-,  eine  Präposition  co  n-. 

23.  Der  von  mir  angenommene  Zusammenhang  zwischen 
den  Präpositionen  cum,  Kard  und  den  Zahlwortelementen  ^-kiji, 
*-kijit  nötigt  uns  für  die  Präpositionen  ein  aulautendes  k  anzu- 
setzen. Dieser  Ansatz  wäre  unmöglich,  wenn  Gust.  Meyer  (Et. 
Wtb.  d.  Alban.  Sprachen  S.  804)  mit  seiner  Gleichung  Kard  =  alb. 
ka,  nga  Recht  hätte,  die  Hirt  BB.  24,  267  annimmt.  Aber  Pedersen 
Festskr.  til  Vilh.  Thomsen  S.  255  hat  nachgewiesen,  daß  alban. 
ka  ursprünglich  ein  relatives  Adverbium  war  und  nur  sekundär 
zu  einer  Präposition  geworden  ist  (eine  Parallele  aus  dem  Alt- 
gi'iechischen  bei  Brugmann  IF.  13,  151),  vgl.  auch  Pedersen 
KZ.  36,  317. 

Die  mit  dem  agriech.  Kard  stimmende  distributive  Ver- 
wendung des  alb.  ka  (Pedersen  Alban.  Texte  S.  169,  2)  ist,  nach 
einer  mündlichen  Mitteilung  von  Prof.  Pedersen,  ein  Ergebnis 
des  syntaktischen  Einflusses,  den  das  Neugriechische  auf  das 
Albanesische  ausgeübt  hat;  alb.  7iga  hat  alle  Verwendungen  des 
ngriech.  dTTÖ,  wird  wie  dieses  nach  einem  Komparativ  als  *als* 
verwendet  und  iiat  daher  auch  die  distributive  Bedeutung  von 
ngriech.  dTio  (Ka9fevac  ^Txfipe  dirö  öuo  idXXiipa  'jeder  bekam  zwei 
Thaler',  Wied,  Ngriech.  Gr.  S.  63). 

24.  Ablehnen  muß  ich  ferner  alle  einen  Velar  voraus- 
setzenden Etymologien  des  got.  handm,  also  u.  a.  eine  eventuelle 
Zusammenstellung  mit  preuß.  kuntis  'Faust',  das  vielmehr  irgend- 
wie zu  lit.  kümsU  'Faust'  gehört.  Über  dieses  Wort  s.  Saussure 
M6m.  7,  93,  Brugmann  Grdr.«  1.  410.  875. 

25.  Die  beliebte  Zusammenstellung  von  got.  -liinPan  mit 
griecli.  KtvTtuj,  Kevrpov,  kovtöc,  die  semasiologisch  wohl  wenig 
«'inleuchtend  ist,  kfinnte  ich  nur  dann  akzeptieren,  wenn  kcvt^u) 
usw.  ein  idg.  k  hat.  Wiedemann  BB.  27,  199  nimmt  zwar  dies 
an,  schreibt  dem  Worte  aber  ein  ursprüngliches  -»-  (nicht  -m-)  zu. 

Meringer  TF.  19,  450   (welche  Stelle  mir  eist  nach   der 
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Vollendung  meines  Aufsatzes  bekannt  geworden  ist)  setzt  da- 
gegen für  KevTew  einen  Velar  an.  Seine  Kombination  von  Kev- 
Teuu  und  Kaid  dürfte  aber,  auch  von  der  lautlichen  Frage  ab- 
gesehen, äußerst  problematisch  sein,  schon  deshalb,  weil  sie  den 
verschiedenen  Bedeutungen  der  Präposition  im  Griechischen  und 
Keltischen  nicht  gerecht  wii'd. 

26.  Ein  direkter  Beweis  dafür,  daß  Katct  und  lat.  cum  einen 
Palatal  enthalten,  ergibt  sich  aus  der  slavischen  Präposition  sä; 
aksl.  sb  kann  einem  idg.  */com,  aber  auch  einem  idg.  *som  (skr. 
sam-)  phonetisch  genau  entsprechen.  Ob  es  auch  dem  griech.  Hüv, 
CUV  entsprechen  könnte,  ist  ganz  unsicher;  gewiss  ist  das  grie- 
chische Wort  mit  skr.  sam-  nicht  verwandt,  denn  Huv  ist  als  die 
ursprünglichste  Form  zu  betrachten ;  ein  mit  idg.  s-  anlautendes 
Wort  würde  zu  *uv  geworden  sein,  und  nicht  allein  diese  Schwierig- 
keit, die  Kretschmers  Abhandlung  KZ.  31,  415  ff.  nicht  aus  dem 
Wege  zu  räimien  vermochte,  sondern  auch  der  Vokalismus  ver- 
hindert uns,  Hüv  mit  sam-  zu  verbinden. 

Meillet  Mem.  9,  49  ff.  hat  versucht,  Verwandschaft  zwischen 
Sb  und  Karct,  ir.  cdt  imd  com-  nachzuweisen.  Seine  Ansicht  scheint 
bis  jetzt  wenig  Beachtung  gefunden  zu  haben.  Sie  ist  aber  nach 
den  vorhergegangenen  Erörterungen  mit  Bezug  auf  die  Form 
imanstößig,  und  sie  wird,  wie  MeiUet  mit  Recht  hervorhebt, 
durch  die  Bedeutung  entschieden  empfohlen. 

Der  Gebrauch  von  s»  als  Präposition  mit  dem  Akkusativ 
und  mit  dem  Genetiv  stimmt  mit  dem  von  Kaict;  für  das  Aksl. 
vergleiche  man  Miklosich,  Lex.  PaL  Slav.-Lat  S.  906  f. ;  für  das 
Russ.  pdlocka  tolscinojii  sb  pdlecb  'ein  Stöckchen  von  der  Dicke 
eines  Fingei-s';  om  rostonib  sb  menja  'er  ist  so  groß  wie  ich' 
(und  dazu  Krüger,  Gr.  Gr.  §  68,  26,  2);  dezatb  sb  krysi  Vom 
Dach  herunterklettern'  oder  sb  golovy  do  nogb  Vom  Kopf  bis  zu 
den  Füßen'. 

Mit  dem  Instrumental  entspricht  sb  in  der  Bedeutung  dem 
lat.  cum^  cymr.  cant^  sowohl  wie  dem  nicht  verwandten  griech. 
5ÜV.  In  den  Zusammensetzungen  zeigt  sb  dieselbe  Doppelartig- 
keit. Im  aksl.  sb-badati  'KaiaKevieiv',  oder  russ.  so-skocitb  'herab- 
springen' (man  vergleiche  das  früher  zitierte  Ka9'  ittttiuv  dijavrec) 
entspricht  sb  Kaid. 

Aksl.  sjrbesedoruti  ist  in  der  Bedeutung  gleich  lat  'coUoquty 
skrt.  'sqlapatt;  neben  russ.  s-tesnjatb  'comprimere',  steht  tesnith 
'premere'. 

Indogermanische  Forschungen  XXI.  8 
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Meillet  hat  in  der  genannten  Abhandlung  S.  52  ff,  nachge- 
wiesen, daß  sb  zuweilen  in  derselben  Zusammensetzung  in  der 
Bedeutung  von  Hüv  imd  von  Kaid  auftritt;  als  Beispiele  gibt  er: 
aksl.  sb-drhzati  =  'cucxeiv'  und  'Katacxeiv',  sb-loHti  ='cuv6eivai'  und 
'KaraßaXeTv'  sbn-eti  'cuXXaßeTv'  und  'KaGeXeTv'. 

Man  kann  alle  slavischen  Gebrauchsweisen  befriedigend 
aus  der  Bedeutung  des  griech.  Kard  und  lat.  cum  erklären.  Die 
Yerbalzusammensetzungen  mit  der  Bedeutung  cuv-  erinnern  aller- 
<iings  an  skrt.  sam-  (das  für  die  selbständige  Präposition  sb  'cüv' 
nicht  in  Betracht  kommen  kann).  Idg.  *som-  liegt  in  den  Nomi- 
nalkomposita deutlich  vor;  man  vergleiche  aksl.  scßogb^  griech, 
dXoxoc.  Dafür  bietet  das  Litauische  eine  klare  Entsprechung: 
mn-  z.  B.  in  sdndora. 

Gewiß  war  im  Slavischen  sb  mit  sq-  assoziiert ;  diese  Assozia- 
tion war  aber  wohl  nur  volksetymologisch.  Das  Litauische  bietet 
nichts,  was  mit  sä  vergleichbar  wäre.  Lit.  su  'mit'  läßt  sich  laut- 
gesetzlich  weder  auf  idg.  *lcomj  noch  auf  idg.  *som  zurückführen ; 
auch  mit  Euv  läßt  es  sich  nicht,  wie  Pedersen  IF.  5,  60  wollte, 
verbinden.  Also  ist  man  wohl  genötigt,  anzunehmen,  daß  lit.  su 
•eine  Entlehnung  aus  dem  Slavischen  ist. 

27.  Havet,  der  zuerst  (M6m.  4,  372)  auf  die  Möglichkeit  hin- 
gewiesen hat,  daß  Kaxd  in  seiner  ersten  Silbe  einen  silbischen 
Nasal  enthalten  könnte,  wollte  das  Wort  mit  lat.  contra  verbinden ; 
für  das  Suffix  verglich  er  lat.  suprä. 

Walde  Lat.  Et.  Wtb.  S.  140,  s.  v.  contra  sagt,  daß  engere 
Zugehörigkeit  zu  griech,  Kaid  nicht  bestehe,  weil  sich  im  Ita- 
lischen einheitliches  -tro-  als  Suffix  ablöse. 

In  diesem  nicht  sehr  wesentliclien  Streit  ist  es  schwer 
Stellung  zu  nehmen.  Gegen  Walde  ist  anzuführen,  daß  in  *fcont- 
träd  die  Konsonantengruppe  -nttr-  gewiß  zu  -ntr-  vereinfacht 
sein  würde. 

Es  ist  mir  nicht  recht  klar,  warum  man  got.  hindur  ahd. 
hintar,  an.  hindri  an,  handan,  adän,  handcer  usw.  aus  der  Sippe  von 
contra  verbannen  will.  Ernst  Lewy  PBrB,  82,  141  nimmt  aller- 
dings Verwandtschaft  zwischen  diesen  Wörtern  an,  aber  gewöhn- 
lich sucht  man  in  hintar  einen  Pronominalstamm  ki/ko-  (vgl. 
Walde  Lat.  Et.  Wtb.  S.  141,  s.  v.  'contra').  Man  kommt  so  vor  die 
Schwierigkeit  zu  stöhn,  ein  Suffix  -nteloro-  erklären  zu  müssen. 
Die  Bedeutungsverwandtechaft  zwischen  Germ,  hindar  und  lat. 
contra  ist  klar;  es  gibt  bei  der  Sippe  hindar  auch  Spuren  einer 
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Bedeutung  "bei,  mit';  man  vergleiche  got.  Luc.  IX,  13:  nist  hin- 
dar  uns  maizo  fimf  hlaiham  jah  fiskos  twai.  Lautlich  bietet  hin- 
dar  neben  liandcer  keine  Schwierigkeit  da  wir  es  mit  einem  Ab- 
laut -elo-  zu  tun  haben  können. 

An  der  oben  §  26  zitierten  SteUe,  verbindet  Meillet  (Mem. 
9,  49)  KaTct  unter  anderm  mit  got.  handu^s ;  hand-  soll  hier  Prä- 
fix und  hand-ugs  mit  hi-uhts  zu  vergleichen  sein.  Anders  ühlen- 
beck  Got  Et  Wtb.  S.  73,  der  ahd.  hantag  heranzieht  und  dies 
auch  gegen  Osthoffs  Ableitung  von  idg.  *kom-dngh-os  ins  Feld 
führt.  Der  Vergleich  mit  ir.  cond  ist  unsicher,  da  man  nicht 
Aveiß,  ob  -nd  nicht,  wie  so  oft,  eine  Schreibweise  für  -nn  ist; 
auch  wenn  die  Schreibweise  richtig  wäre,  bleibt  die  Erklärung 
recht  zweifelhaft. 

Got  handugs  würde  sehr  gut  eine  Ableitung  von  'Hand* 
sein  können :  für  die  Bedeutungsentwicklimg  bietet  an.  hön- 
dtäegr  eine  Parallele.  Wiedemann  BB.  27,  198  deutet  das  Wort 
als  'capax',  dem  stimme  ich  bei,  aber  auch  bei  dieser  Auffassung 
halte  ich  es  nicht  für  nötig,  ahd.  hantag  'ungestüm'  abzutrennen; 
vgl.  die  Bedeutung  des  Yerbums  'fangen,  jagen'. 

28.  Wenn  Karct  als  konsonantischer  Stamm  wirkhch  seiner 
Formation  nach  mit  got  handtis  eng  verwandt  ist,  so  würde  es 
füi-  das  Verständnis  der  Entwicklung  zur  Präposition  nicht  ohne 
Wichtigkeit  sein,  die  dor.  aeol.  Präposition  Tieöd  (statt  iLieid  ver- 
wendet) heranzuziehen,  deren  ursprüngliche  Bedeutung:  'mit 
dem  Fuße'  ist 

Mit  Treöd  ist  die  armenische  Präposition  hetev  zu  vergleichen, 
die  nach  Pedersen  Les  pronoras  dorn,  de  l'anc.  armen.  S.  23  (Kgl. 
Danske  Vidensk.  Selsk.  Skr.  6  Ra^kke  bist  og  fil.  Afd.VI,  3  Kopen- 
hagen 1905)  ein  Instrumental  von  demselben  konsonantischen 
Stamm  ist '). 

Kopenhagen,  M.  v.  Bl  an  kenstein. 


1)  Herrn  Professor  Holger  Pedersen  sage  ich  meinen  herzlichen 
Dank  für  das  Interesse,  das  er  meinem  —  fern  von  meiner  Heimat  nieder- 
geschriebenen —  Artikel  entgegengebracht,  und  für  die  nützlichen  Rat- 
schläge, die  er  mir  dabei  erteilt  hat. 


8* 
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Beiträge  znr  Geschichte  der  griechischen  Aktionsarten. 

Größern  Widerstand  als  der  lateinische  Imperfekt  setzt  das 
griechische  der  Regel  entgegen,  daß  an  seine  Stelle  in  der  Er- 
zählung zeitlich  fortschreitender  Tatsachen  das  historische  Perfekt, 
bezw.  der  Aorist  zu  treten  habe.  Im  Lateinischen  kommen  hier 
eigentlich  nur  die  Verba  des  Sagens  und  auch  diese  nur  in  be- 
schränkterem Umfang  in  Betracht;  vgl.  Delbrück  Ygl.  Synt,  2, 
311  f.  Im  Griechischen  scheiden  zunächst  die  wenig  zahlreichen 
Fälle  aus  der  Betrachtung  aus,  in  denen  Präsens  und  Imperfekt 
aoristische  Aktionsart  aufweisen,  vgl.  Delbrück  a.  a.  0.  70  u.  73 
und  Brugmann  Gr.  Gramra.^  484  u.  487.  Anders,  wenn  m  der 
homerischenErzählungImperfektund  Aorist  miteinander  wechseln, 
ohne  daß  wir  imstande  wären,  für  ersteres  immer  eine  speziell 
imperfektische  Bedeutung  herauszufühlen.  Man  nimmt  in  der 
Regel  eine  Gebrauchsmischung  von  Formen  verschiedenen  syntak- 
tischen Charakters  an.  die  durch  die  praktisch  annähernd  gleiche 
Bedeutung  beider  Formenkategorien  hervorgerufen  worden  sei. 

Hinsichtlich  einer  solchen  Annahme  ist  jedoch  Vorsicht 
geboten.  Denn  es  stände  in  diesem  Falle  zu  erwarten,  daß  die 
Mischung  der  Tempora  von  Homer  an  immer  mehr  zugenommen 
hätte.  In  Wirklichkeit  ist  dies  jedoch  nicht  der  Fall.  Der  Aorist 
dringt  auf  Kosten  des  Imperfekts  in  der  Erzählung  immer  weiter 
vor,  was  wohl  eine  Verschiebung,  nicht  aber  eine  Verwischung 
der  Grenzen  bedeutet.  Die  Aufgabe,  den  Gebrauchsumfang  des 
Imperfekts  von  dem  des  Aorists  reinlich  zu  scheiden,  gestaltet 
sich  bei  Homer  schwieriger  als  bei  den  spätem  Schriftstellern. 
Somit  erscheint  die  Vermutung  naheliegend,  daß  da,  wo  wir  zur 
Annahme  einer  Tempusvermischung  geneigt  sind,  vielmehr  unser 
Urteil  einer  Täuschung  unterliegt,  weil  wir  die  psychologisch- 
historischen  Voraussetzungen,  die  die  Anwendung  dieses  oder 
jenes  Tempus  im  einzelnen  bestimmt  haben,  nicht  immer  kennen. 
Um  so  mehr  müssen  wir  als  Ziel  im  Auge  behalten,  feste  An- 
haltspunkte zur  entwicklungsgeschichtlichen  Beurteilung  der 
Aktionsarten  sowohl  im  ganzen,  als  auch  bei  einzelnen  Verben 
zu  gewinnen. 

Namentlich  verlangen  Fälle  wie  ouk  ?tt€i6ov  eine  andere 
Erklärung,  als  die  bequeme  einer  Durchbrechung  der  zwischen 
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Imperfekt  und  Aorist  bestehenden  Scliranken.  Ohne  Berücksich- 
tigung des  Zusammenhangs  könnte  man  geneigt  sein,  jene  home- 
rische, wie  nachhomerische  "Wendung  mit  *ich  redete  nicht  zu' 
zu  übersetzen.  Die  Interpretation  der  einzelnen  Stellen  aber  ver- 
langt die  in  gewissem  Sinne  dazu  im  Gegensatz  stehende  Über- 
setzung 'ich  übei"zeugte  nicht'.  Daß  bei  der  Anwendung  des  für 
uns  auffallenden  Imperfekts  die  Negation  in  irgendeiner  Weise 
beteiligt  war.  laßt  sich  vermuten,  um  jedoch  klar  zu  sehen, 
werden  wir  gut  tun,  eine  Erklärimg  der  Tatsache  einstweilen 
ohne  Rücksicht  auf  die  Negation  zu  versuchen. 

Die  allerdings  von  der  Negation  ausgehende  Erklärung 
Brugmauns  a.  a.  0.  487  Anm.  läßt  gerade  die  Frage  unbeant- 
wortet, warum  die  Erreichung  des  Ziels,  der  Kulminationspunkt 
der  Handlimg  durch  das  Imperfekt  wiedergegeben  ist.  Beziehungen 
zu  dem  vorliegenden  Problem  hat  auch  die  Blass'sche  Regel 
(Rh.  Mus.  44,  406  ff.),  daß  bei  Handlungen,  die  ihre  Yollendung 
in  der  Tätigkeit  eines  andern  haben,  das  Imperfekt  an  Stelle  des 
Aorists  trete.  So  richtig  diese  Regel  sonst  sein  mag,  so  hält  sie 
doch  bei  einem  Yerbum  nicht  Stich,  dessen  Imperfekt  und  Aorist, 
d.  h.  dessen  Formen  für  die  unvollendete  und  die  vollendete 
Handlung  etwas  so  wesentlich  Verschiedenes  bedeuten.  Nament- 
lich aber  würde  eine  Stelle  wie  TT  842  coi  öe  qppevac  dcppovi  TreTStv 
Mein  törichtes  Herz  aber  wußte  er  zu  verführen'  einer  solchen 
Beurteilung  widei"streben.  Denn  das  Tun  des  andern  wird  nicht 
in  der  Folge  noch  dargestellt,  sondern  hat  sich  für  den  Sprechen- 
den schon  zu  nachdrücklicher  Einheit  mit  dem  voraufgegangenen 
verbunden.  Man  würde  die  Tragik  oder,  von  Hektoi^  Standpunkt, 
den  Hohn  der  Stelle  schwächen,  wenn  man  getrennt  denken 
wollte,  was  erst  in  unlösbarer  Verbindung  so  erschütternd  wirkt 

Weiter  werden  wir  kommen,  wenn  wir  die  Tatsache  beachten, 
daß  von  dem  vereinzelten  Opt.  Aor.  Tteiceiev  E  123  und  dem  Ind. 
Aor.  des  Kompositums  TTape-rreicev  H  120  und  ^  606  abgesehen, 
sich  der  sigmatische  Aorist  von  -rreiöiu  bei  Homer  noch  nicht 
vorfindet.  "EmBov  kommt  im  Aktiv  überhaupt  nicht,  der  redu- 
plizierte Aorist  wenigstens  nicht  im  Indikativ  vor.  Häufiger  da- 
gegen ist  em9ö)nriv  neben  ebenso  häufigem  Imperfekt  eTreiGoinTiv 
ohne  praktisch  merklichen  Unterschied.  Nur  das  abgeleitete  dm- 
Ge'uü,  das  wie  das  gleichbedeutende  dvTiKoucreuj  in  der  Litotes  steht, 
kommt  ausschließlich  im  Aorist  vor.  Aus  alledem  gewinnt  man 
den  Eindruck  eines  erst  werdenden  Aoristsjstems ;  offenbar  sind 
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die  von  W.  -rreiG-  gebildeten  Aoriste  erst  Jüngern  Alters,  zu  denen 
sich  das  Bedürfnis  erst  einstellte,  als  man  in  größerem  Maßstabe 
zu  aoristischer  Dai-steUung  überging. 

Dagegen  stellen  die  zum  Präsensstamm  von  -rreiGiu  geliörigen 
Formen  anscheinend  einen  ursprünglicheren  Bestand  dar.  In  posi- 
tiven Sätzen  ist  das  Aktiv  von  TreiGou  freilich  nur  selten,  viel- 
leicht wegen  der  vom  Dichter  nicht  gewohnheitsmäßig  heraus- 
gebildeten Vorstellung  oder  wegen  des  Gebrauchs  gleichwertiger 
Wendungen.  Genannt  ist  schon  TT  842;  ebenso  steht  das  Imper- 
fekt A  104  TU)  öe  qppevac  dqppovi  7Tei9ev;  Z  51  tuj  b'dpa  6u)liöv 
evi  c6ri6ecciv  e-rreiöev,  wo  freilich  auch,  doch  mit  schlechterer  Ge- 
währ, üjpivev  gelesen  wird.  Das  Imperfekt  ß  106  (uj  141)  lireiBev 
'Axaiouc  läßt  sich  zwar  auf  die  dauernd  wiederholte  Täuschung 
durch  Penelope  beziehen;  es  konnte  aber  auch,  dem  schon  bei 
Homer  ausgebildeten  Sprachgebrauch  entsprechend,  in  einem  Satze 
dieser  Art  der  zusammenfassende  Aorist  dafür  eintreten,  der  um 
so  eher  zu  erwarten  war,  als  hier  der  Erfolg  ausgedrückt  werden 
sollte.  Das  Imperfekt  hängt  also  wohl  mit  den  besonderen  Ver- 
hältnissen des  Verbums  Trei9uj  zusammen.  In  den  angeführten  Bei- 
spielen ist  nicht  mit  'er  redete  zu',  sondern  'er  überzeugte',  'er 
täuschte'  zu  übersetzen,  wofür  wir  nach  sonstiger  Analogie  den 
Aorist  zu  erwarten  hätten.  Dem  entsprechend  ist  das  Präsens 
gebraucht  y\i  230  ireiGeic  bn  luoi  Gunöv  dTirivea  rrep  |Lid\'  dövra; 
Penelope  äußert  dies  in  einem  Augenblick,  wo  sie  die  volle  "Wirkung 
der  von  Odysseus  zu  ihrer  Überzeugung  aufgewandten  Bemüh- 
ungen fühlt  oder  eben  gefühlt^hat;  'jetzt  bezwingst  du  mein  liartes 
Herz'.  Man  beachte  das  den  Moment  der  Erfüllung  augenschein- 
lich machende  ör).  Aus  spätem  Autoren  seien  angeführt  Xenopli. 
Apol.  1,  2,  11  Treiöeiv  öuvd)ievoc;  Aristoph.  vesp.  784  dvd  toi  [xe 
iteieeic;  Demosth.  24,  6  die  ^laauTÖv  TreOuj  'wie  ich  mich  überzeugt 
habe,  glaube';  über  die  perfektische  Übersetzung,  die  auch  auf 
y\f  230  anwendbar  ist,  siehe  das  Nähere  S.  136.  'ETreiöeTO  oder 
^TTtTTeiÖeTO  'er  ließ  sich  überreden,  folgte',  das  auch  in  der  spätem 
Gräzität  neben  inekQr\v  in  der  fortschreitenden  Erzählung  vor- 
kommt, findet  sich  bei  Homer  unter  andern  A  33,  B  So,  H  121, 
ß  103,  K  106. 

Während  das  Aktiv  des  Präsensstammes  von  TreiOuj  in 
positiven  Sätzen  doch  nur  vereinzelt  bleibt,  ist  ouk  IttciÖgv  (In£i6e) 
in  der  ausschließlichen  Bedeutung  *icli  überzeugte  nicht*  stehende 
Wendung  von  ziemlicher  Häufigkeit,  z.  B.  M  17 1  oub^  Aiöc  rreiöe 
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qppeva  und  an  zahlreichen  andern  Stellen.  Das  negierte  Präsens 
kommt  nur  vor  H  392  ouöe  ce  rreieuj  'ich  vermag  dich  nicht  zu 
überzeugen'.  In  derselben  Anwendung  steht  es  Plat.  Apol.  37  A; 
Phäd.  115  C.  OuK  ^TreiGov  in  der  oben  genannten  Bedeutung  er- 
hält sich  auch  in  der  nachhomerischen  Zeit,  z.  B.  Aeschyl.  Ag. 
1212  cTT-eiGov  ouöev'  ouöev  'ich  fand  bei  niemand  Glauben'; 
Herodot.  2,  121  ibc  öe  iroWd  \ifujv  ouk  eTieiöe;  Thukyd.  3,  31 
TOiaÖTtt  eiTTubv  ouk  erreiöe  töv  'AXKiöav;  75  die  ö'ouk  ^rreiGev. 

Formenbestand  wie  Bedeutung  von  neiöiu  an  den  augef  tihrten 
Stellen  lassen  also  erkennen,  daß  Aoristbildungen  von  W.  tteiO- 
ureprünglich  weder  notwendig  noch  auch  vorhanden  waren. 
Vielmehr  konnte  die  Vorstellung  des  erreichten  Abschlusses 
im  Präsensstamm  zum  Ausdruck  kommen.  Nur  teilweise  wider- 
spricht dies  der  allgemein  gültigen  Ansicht  über  den  Be- 
deutungsunterschied zwischen  Präsens-  und  Aoriststamm.  Frei- 
lich, wenn  in  den  genannten  Fällen  eireiGov  die  Vorstellung^ 
des  erreichten  Abschlusses  ausschließlich  enthielte,  so  würden 
wir  mit  Recht  nach  allen  andern  Analogien  den  Aorist  erwarten 
müssen.  Aber  eTreiGov  enthält  außerdem  die  Vorstellung  der 
zielstrebigen  Vorhandlung;  fassen  wir  beide  Bedeutungselemente 
als  natürliche,  uugetrennte  Einheit  zusammen,  so  können  wir 
sagen:  Das  Imperfekt  eireiGov  enthält  den  bis  zum  erfolg- 
reichen Abschluß  durchgeführten  Vorgang  des  neiGeiv. 
TTeiGuu  ist  also  bei  Homer  terminativ  gebraucht  (in  der 
S.  124  f.  erläuterten  Bedeutung  dieses  Begriffes).  In  negativen 
Sätzen  wird  die  vollständige  Durchführung  der  Handlung  bis  zum 
Abschluß  verneint.    Über  ireiGoiLiai  s.  S.  136. 

Ganz  dieselben  Bedeutungselemente :  Vorhandlung  und 
abschließender  Erfolg,  sind  auch  bei  einer  Reihe  anderer  Verba 
zu  finden.  Die  Zielstrebigkeit,  d.  h.  die  Vorstellung,  daß  die 
treibende  Kraft  des  Vorgangs  auf  dessen  Abschluß  hinsti'ebt, 
tritt  bald  stärker,  bald  schwächer  dabei  hervor.  In  positiven 
Sätzen  hat  diese  Bedeutung  namentlich  der  Präsensstamm  von 
iKdvuj  und  Kixdvuj.  Das  Imperfekt  von  kixcivuj  findet  sich  B  18 
TÖV  b'cKixavev.  Von  iKdvuj  kommen  Präsens  und  Lnperfekt  in 
dieser  Weise  vor,  z.  B.  B17  KapTiaXiinuJC  ö'iKavev;  f  97  lidXicra 
Top  dX^oc  iKdvei  Gu|iöv  i\x6v,  i  507  n  ^dXa  br\  \xe  TroXaicpara  Gecqpar' 
iKdvei;  im  sonst  aoristisch  gestalteten  Nebensatze  A  210  öie 
ör)  ^'  iKttvev  und  namentlich  o  260  eirei  ce  Kixdviu.  Über  örj  in 
solchen  Sätzen  vgl.  die  Bemerkung  S.  118  zu  \\)  230.   Durch  das 
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perfektivierende  dirö  noch  stärker  hervorgehoben  wird  der  ab- 
schließende Moment  H  159  nv  dqpiKdvuj,  'an  den  ich  jetzt  heran- 
trete', vgl.  S.  136.  Auch  V  256  Truv6av6|ariv  gehört  in  der  Be- 
deutung *ich  erfuhr  (durch  Hinhören)'  hierher. 

In  negativen  Sätzen  findet  sich  diese  Verwendung  des 
Präsensstamnies  TT  362  oube  Kaxd  iiioipav  Trepaov;  y  819  ouöe  xpö' 
'iKavev;  X  579  f  6  b'  ouk  ^rraiuuveTo  x^Pciv,  wo  allerdings  das  Im- 
perfekt auch  durch  das  Bestreben  erklärt  werden  kann,  die 
malerisch  fixierte  Situation  zu  zeichnen.  Ferner  Herodot.  9,  66 
Kai  Toxe  iroWd  dTrayopeuiJUv  ouöev  iivuev.  Beispiele  für  Präsentia 
finden  sich  A  552  (P  661)  outi  irpriccei;  P  751  ouöe  |liiv  cöevei 
^HTvOci  peoviec:  e  175  tö  b'oub'  im  vnec  ujKUTropoi  irepoiuciv; 
T  157  ouT€  Tiv'  dWiiv  i^fiTiv  e6'  eupicKuu  ('mein  Streben,  einen 
andern  Ausgang  zu  finden,  kommt  nicht  zum  Ziel') ;  (p  152  ou  fiev 
lyuj  Tttvuuu;  326  ouöe  ti  toHov  euHoov  eviavuouciv. 

Von  den  genannten  Verben  haben  terminativen  Form- 
charakter iKdvüü,  Kixdvuu,  Truv9dvo)Liai,  dvuuj,  ^r|YVU|üii,  xavuiu, 
eupiCKuu ;  zu  Trepdtju  wurde  später  nepaiviu  analogisch,  offenbar  im 
Bewußtsein  der  terminativen  Bedeutung,  hinzugeschaffen.  Falls 
die  Bildungen  auf  -avoi,  wie  Delbrück  57  vermutet,  Neubildungen 
waren,  so  war  ihnen  doch  die  Formation  auf  Grund  ihrer  termi- 
nativen Anwendung  in  deutlich  empfundenem  Gegensatz  zu 
den  Formen  aoristischer  Bedeutung  zugekommen.  Über  Ipxojuai 
s.  Delbrück  61  und  unten  S.  125. 

Dieser  Gebrauch  des  Präsens  und  Imperfekts  war  schon 
zu  Homers  Zeit  durch  andere  Ausdrucksweisen  eingeschränkt. 
Wenn  der  Aorist  statt  des  Imperfekts  eintritt,  so  wird  die 
Vorstellung  der  Vorhandlung  aufgehoben  und  allein  das  Resultat 
als  das  Wichtigste  mitgeteilt.  Beispiele  für  positive  Sätze  brauchen 
wohl  nicht  beigebracht  zu  werden.  In  negativen  liegt  dieser 
Gebrauch  beispielsweise  vor  i  280  i[ik  ö'ou  XdOev,  '(trotz  seiner 
Bemühungen)  vermochte  er  mich  nicht  zu  täuschen';  k  318 
ouö^  }jC  lOeXHev;  cp  150  ouöd  )iiv  ^vxdvucev.  Ausschließlich  ouk 
?Trei6ov  behauptet  sich  ohne  Konkurrenz ;  der  Grund  dafür  liegt 
in  der  psyciiologischen  Bedeutsamkeit  der  Vorhandlung:  docii 
siehe  auch  unten  S.  143  f. 

Ein  anderer  Ersatz  beruhte  auf  der  Anwendung  von  öuva/iai 
mit  dem  Infinitiv  in  negativen  Sätzen  statt  des  Präsens  oder 
Imperfekts  terminativer  und  zugleich  zielstrebiger  Verba  (vgl. 
S.  124  Anm.);  z.  B.  t  157  vöv  ö'  out'  dKcpuT^eiv  öüvaiuai  tdinov  oöre 
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Tiv'  dXXnv  iLinxiv  60'  eupicKUü,  wo  die  andere  Aiisdriicksweise 
daneben  steht:  9  184  ouxe  bOvavxo  evravucai  neben  152  ou  lafiv 
eriiJ  xavuuj.  Die  Ratio  dieser  ümschreibnng  beruht  darauf,  daß 
ou  bei  zielstrebigen  und  zugleich  den  Erfolg  angebenden  Verben 
nicht  das  Streben,  sondern  nur  den  Erfolg  verneint  (Brugniann 
Gr.  Gramms  437  Anm.);  in  seine  Bedeutungselemente  zerlegt, 
enthält  oük  eireiBov  1.  das  bejahte  Streben  und  2.  den  verneinten 
Erfolg  1).  Somit  besteht  zwischen  Zielstrebigkeit  und  Erfolg  ein 
Widerspruch  2),  der  durch  ou  öüvaiaai  erklärt  wird 3).  Im  Deut- 
schen ist  die  Umschreibung  mit  einem  Ausdruck  des  Könnens 
in  solchen  Fällen  das  Übliche,  z.  B.  ich  konnte  nicht  überzeugen, 
ich  kann  nicht  spannen,  er  vermochte  nicht  zu  täuschen^  Auch 
V  111  oube  Ti  Kdvi;)  dvbpec  ecepxovrai  erscheint  die  Übersetzung 
*sie  können  nicht  hineiugehn'.  'der  Eingang  ist  den  Menschen 

1)  Anders  verhält  es  sich  1 120  oube  ^lv  eicoixveöci  KuvriTCfai;  Xenoph. 
An.  5,  5,  11  Ol)  ireieovrac;  Plat.  Krit.  52  A  oöre  ^€161^.  wo  sowohl  Wille  als 
Erfolg  verneint  ist.  Daß  in  den  beiden  letzten  Fällen  die  Vorhandlung  ver- 
neint ist,  hängt  damit  zusammen,  daß  hier  Treieuu  den  später  zu  besprechenden 
Wandel  zu  kursiver  Bedeutung  durchgemacht  hat,  die  Vorstellung  des  ab- 
schließenden Erfolgs  also  gar  nicht  mehr  vorhanden  war.  Dieser  Wandel 
beginnt,  wie  das  Aufkommen  von  gireica  beweist,  schon  in  homerischer  Zeit. 

2)  Aus  dem  Widerspruch  zwischen  der  durch  die  Zielstrebigkeit 
angeregten  Erwartung  imd  dem  Ausbleiben  des  Erfolgs  entwickelt  sich  zu- 
weilen die  Vorstellung  der  Enttäuschung.  Da,  wie  oben  gezeigt  (i  281,  k  318), 
in  Fällen  ähnlicher  Konstitution  auch  der  Aorist  stehen  kann,  so  ist  die 
Vorstellung  der  Enttäuschung  nur  an  die  Eigenart  der  Verbalbedeutung 
gebunden,  nicht  an  das  Imperfekt.  Danach  ist  die  Bemerkung  Gildersleeve's, 
den  ich  nach  Osthoff  IF.  19,  237  zitiere,  zu  modifizieren.     ' 

3)  Die  Vorstellung  der  Unmöglichkeit  konnte  sich  mit  den  zu  kompo- 
sitioneller  Einheit  verschmolzenen  negativen  Verbaladjektiven  fester  asso- 
ziieren. Wenn  äXuToc  zunächst  hieß  'im  einzelnen  Falle  nicht  gelöst',  so 
hat  sich  daraus  doch  von  Anfang  an  die  Bedeutung  des  dauernd  oder 
gewohnheitsmäßig  ausgebliebenen  Effekts  entwickelt,  und  hieraus  wiederum 
die  Vorstellung  der  Unmöglichkeit;  aXuToc  erhielt  die  Bedeutung  'unlösbar'. 
Von  da  aus  kam  dann  die  Bedeutung  der  Möghchkeit  zu  den  positiven 
Verbaladjektiven  auf  -töc. 

4)  Danach  gilt  die  Angabe  von  Mutzbauer  Die  Grundlagen  der 
griechischen  Tempuslehre  353,  der  dem  Präsensstamm  von  ireOuj  die  Be- 
deutung 'zu  überzeugen  vermögen'  gibt,  vor  allem  für  negative  Sätze, 
andererseits  gilt  sie  hier  für  alle  zielstrebig-terminativen  Verba.  Auch  in 
positiven  Sätzen  fügen  wir  zuweilen  ein  'können'  hinzu  (iTreiBov  'ich  ver- 
mochte zu  überzeugen'),  indem  die  Vorstellung  des  erfolgreichen  Hin- 
arbeitens  die  des  hemmenden,  durch  überlegenes  Können  überwundenen 
Widerstandes  auslösen  kann.  Etwas  anderes  meint  v.  Wilamowitz,  wenn 
er  in  der  Bemerkung  zu  Eurip.  Herakles  v.  18  von  einer  dynamischen  Be- 
deutung des  Präsens  spricht. 
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iinziigcänglich'  angemessen  mit  Rücksicht  auf  KaTaißarai  110.  Vgl. 
noch  die  Verweisungen  zu  lpxo|aai  S.  120. 

Wenn  somit  dem  Präsensstamm  von  ireiGuu  und  einer 
Reihe  anderer  Verben  vor  allem  bei  Homer  eine  Bedeutung 
zugeschrieben  wird,  durch  die  die  Vorhandlung  und  der  Ei-folg 
zugleich  ausgedrückt  war,  so  hat  dabei  lediglich  der  Zusammen- 
hang die  Annahme  einer  solchen  Bedeutung  erforderlich  ge- 
macht. Diese  Auffassung  steht,  wie  schon  hervorgehoben,  mit 
der  andern,  daß  das  Imperfekt  und,  in  weniger  hervortretender 
Weise,  auch  das  Präsens  nur  die  unvollendete  Handlung  be- 
zeichnete, teilweise  in  Widerspruch.  Sie  läßt  sich  aber  auch  auf 
Grund  allgemeiner  Tatsachen  als  richtig  erweisen  und  mit  der 
allgemein  angenommenen  historisch  vermitteln.  Wir  müssen  dabei 
auf  die  im  wesentlichen  von  Delbrück  ausgebildete,  von  andern 
aber,  zuletzt  von  Meltzer  IF.  17,  227  ff.  bekämpfte  Terminologie 
der  Aktionsarten  eingehen. 

Was  wir  heute  Aktionsart  nennen,  nannte  Curtius  noch 
Zeitart;  wir  können  darin  noch  einen  Nachklang  der  altern 
Auffassung  wahrnehmen,  wonach  das  Verhältnis  der  Tempora 
lediglich  oder  doch  hauptsächlich  temporal  bestimmt  war.  Aber 
auch  jetzt  noch  spricht  Meltzer  dem  Imperfekt  durative  und 
Delbrück  dem  Aorist  punktuelle  Bedeutung  zu,  und  so  sind  wir 
doch  nicht  so  völlig  von  der  temporalen  Auffassung  der  Aktions- 
arten losgekommen.  Nicht  durchaus  mit  Unrecht!  Denn  die- 
jenigen Aktionsarten,  die  die  Grundlagen  der  Tempusbildung 
darstellen,  die  präsentische,  die  aoristische  und  die  perfektische, 
bilden  eine  Reihe,  deren  Glieder  in  zeitlichem  Verhältnis  zu 
einander  stehen.  Wenn  die  präsentische  Aktionsart  die  Hand- 
lung in  ihrem  Verlauf  zur  Anschauung  bringt,  der  Aorist  die 
Momente  des  Einsetzens  und  des  Abschlusses,  das  Perfektum 
aber  den  aus  der  abgeschlossenen  Handlung  sich  ergebenden 
Zustand,  so  tritt  das  zeitliche  Moment  klar  genug  zutage.  Immer- 
hin ist  dies  für  die  Beurteilung  des  Wesens  der  Aktionsarten  eine 
nur  sekundäre  Erscheinung,  die  nur  über  die  zeitliche  Aufeinander- 
folge der  aktionellen  Phasen  Aufschluß  gibt,  aber  nichts  zu 
tun  hat  mit  der  zeitlichen  Erstreckung  der  einzelnen  Aktions- 
arten. Aber  eine  genauere  Untersuchung  wird  auch  zu  zeigen 
haben,  daß  der  Begriff  der  zeiUichen  Erstreckung,  wie  er  in 
der  Bezeichnung  Murativ'  hervortritt,  eine  relative  Berechtigung 
hat;    und   ferner   kann   der  von  Delbrück  geprägte  Ausdruck 
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'punktuell',  hinter  dem  sich  ebenfalls  die  Vorstellung  der  zeit- 
lichen Erstreckung,  genauer  genommen  ihres  Gegenteils  ver- 
birgt, wohl  nicht  die  ihm  von  Delbrück  zugewiesene  Bedeutung 
beanspruchen,  ist  aber  auch  nicht  mit  Sarauw  KZ.  38,  148  und 
Meltzer  a.  a.  0.  227  ff.  a  liraine  abzulehnen. 

Meltzer  kommt  203  f.  dem  Punkt  nahe,  wo  er  die  temporalen 
Elemente  in  der  Auffassung  der  Aktionsarten  auf  das  richtige  Maß 
hätte  zurückführen  können.  Er  erwähnt  im  Anschluß  an  ander- 
weitige Literatur  die  Fähigkeit  der  auf  niedriger  Kulturstufe 
stehenden  Völker,  die  zugleich  eine  Beschränkung  ist,  einen  Vor- 
gang unter  Festhaltung  aller  sinnlichen  Einzelheiten  sprachlich 
wiederzugeben.  Im  Gegensatz  dazu  ist  also  die  Fähigkeit,  die  Fülle 
der  auf  uns  eindringenden  Eindrücke  zu  sichten  und  für  die  sprach- 
liche Darstellung  das  Wesentliche  auszuwählen,  ein  Kennzeichen 
geistig-sprachlichen  Fortschritts.  Der  letztere  Tjpus  kann  erst  aus 
jenem  entwickelt  worden  sein.  Auf  die  Unterscheidung  der  Aktions- 
arten angewendet,  heißt  dies:  Die  präsentische  Aktionsart, 
die  die  ursprüngliche  Ausdrucksweise  repräsentiert, 
geht  darauf  aus,  einen  Vorgang  naturgetreu  so  wieder- 
zugeben, wie  er  sich  abspielt;  die  aoristische  Aktions- 
art nimmt  eine  Reduktion  des  Wahrnehmungsinhalts 
vor,  die  darauf  hinzielt,  nur  die  psychologisch  bedeut- 
samsten Momente  der  Handlung  festzuhalten.  Es  liegt 
also  dieser  Entwicklung  ein  Fortschritt  von  objektiver  Gebundenheit 
za  subjektiver  Freiheit  zugrunde^).  Über  das  dementsprechende 
genetische  Verhältnis  zwischen  präsentischen  und  aoristischen 
Formen  vgl.  Brugmann  K.  Vgl.  Gramm.  487  u.  537  ff.  Danach 
scheint  auch  die  Frage,  ob  schon  das  ü ridg.  imstande  gewesen  sei, 
die  Aktionsarten,  wenn  auch  nicht  mit  der  systematischen  Voll- 
ständigkeit des  Altindischen  und  Griechischen,  an  den  Verbal- 
formen zum  Ausdruck  zu  bringen,  bejaht  werden  zu  müssen.  Aber 
noch  zu  homerischer  Zeit  ist  der  Prozeß  der  aktionellen  Differen- 
zierung nicht  völlig  abgeschlossen,  wie  die  weitere  Untersuchung 
ergeben  wird.  Der  Eindruck  der  in  Wirklichkeit  erst  am  Ausgang 
einer  solchen  Entwicklung  stehenden  Wiedervermischung  der 
völlig  geschiedenen  Aktionsarten,  den  ein  flüchtiger  Überblick 
über  den  homerischen  Tempusgebrauch  schon  hier  hervorzurufen 
vermag,  ist  also  wohl  nur  scheinbar. 

1)  Daraus  folgt  für  das  Perfectum  historicum.  daß,  wenn  es  uridg. 
gewesen  sein  sollte  (Brugmann  K.  vgl.  Gramm.  566  Anm.),  es  doch  nicht 
die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Perfekts  repräsentieren  kann. 
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Wenden  wir  uns  nun  zunächst  zu  einer  genauem  Be- 
stimmung der  präsentischen  Aktionsart,  so  ist  nach  dem  Ge- 
sagten klar,  daß  ihre  Einheitlichkeit  auf  der  unbewußt  erstrebten 
Naturtreue  oder  der  dem  Darsteller  erreichbaren  Vollständigkeit 
der  sprachlichen  AViedergabe  beruht.  Ob  es  sich  dabei  um  einen 
lang-  oder  kurzzeitigen,  um  einen  begrenzt  oder  unbegrenzt  an- 
geschauten Vorgang  handelt,  kommt  dabei  an  sich  gar  nicht  in 
Betraciit.  Damit  fällt  also  die  Aktionsart,  die  Verlauf  +  ab- 
schließendes Ergebnis  darstellt,  vollständig  in  den  Bereich  des 
Präsensstamms.  Man  wird  bei  dieser  Auffassung  der  Präsens- 
aktion eine  Unterscheidung  der  begrenzten  und  unbegrenzten 
Handlung  durch  besondere  Formantien  nicht  als  von  vornherein 
notwendig  ansehen  dürfen. 

In  der  Sprachwissenschaft  gibt  man  solchen  Präsensstämmen, 
die  wie  das  homerische  TreiBuj  den  Abschluß,  bezw.  den  Beginn  des 
Vorgangs  ins  Auge  faßen,  die  eben  schon  gebrauchte  Bezeichnung 
*terminativ' ;  für  TTei9iJü  vgl.  Delbrück  107.  Dabei  ist  aber  noch 
eine  von  der  Mannigfaltigkeit  des  sprachlichen  Materials  gebotene 
Unterscheidung  zu  machen.  1.  Zahlreich  sind  die  Fälle  dieser 
Art,  bei  denen  ein  natürlicher  Endpunkt  zwar  vorschwebt,  die 
Erreichung  dieses  Endpunkts  aber  außer  Betracht  bleibt,  z.  B. 
0  501  cuvaivuTo  KotjuTTuXa  TÖHa.  Diese  Nuance  ist  von  der  kur- 
siven nicht  immer  scharf  zu  scheiden  und  bietet  hier  keinen 
Anlaß  zu  weiterer  Betrachtung.  2.  Bei  dem  Typus  eireiGov  findet 
die  Vorhandlung  in  dem  Abschluß  des  Vorgangs  ihre  tatsächliche 
Erfüllung,  mag  diese  nun  erstrebt  sein  oder  nicht.  Beide  Mo- 
mente zusammen  ergeben  ein  Ganzes  von  neuer  Eigenart.  Die 
beiden  Einzelmomente  der  Vorhandlung  und  des  Abschlusses 
werden  dabei  nicht  einfach  addiert,  sondern  zu  völliger  Einheit 
verschmolzen.  Es  sei  erlaubt,  hierfür  die  Bezeichnung  'stark 
terminativ'  zu  gebrauchen^). 

Von  dieser  Nuancierung  der  terminativen  Aktionsart  eine 
anschauliche  Vorstellung  zu  geben,  wird  namentlich  dadurch  er- 
schwert, daß  wir  im  Deutschen  oft  mit  zwei  Verben  operieren, 
von  denen  das  eine  die  Vorhandlung,  das  andere  die  Erfüllung 
bezeichnet,   während  im   Griechischen   diese  Differenzen   noch 

1)  Bei  einem  Verbum  wie  ZriT^iu  'suclien'  (vgl.  Moltzcr  225)  ist  wohl 
die  Vorstellung  der  Zielstrebigkeit,  nicht  aber  die  des  Abschlusses  vor- 
handen; beides  fällt  also  nicht  zusammen.  Bei  den  stark  terminativen 
Verben  ist  mit  der  Vorstellung  des  Abschlusses  auch  die  der  Zielstrebig- 
keit oft  verbunden.  Vgl.  den  folgenden  Abschnitt  a.  E. 
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durch  ein-  und  denselben  Verbalstamm  gedeckt  werden.  In 
solch  korrelativem  Verhältnis  stehen  z.  ß.  zureden  und  itber- 
reden.  Das  homerische  feTieiöov  ist  also :  'ich  redete  zu'  +  'ich 
überzeugte'  in  einheitlicher  Verbindung.  Doch  können  auch  wir 
zuweilen  beides  durch  ein  Verbum  ausdrücken,  das  daneben 
rein  kursive  Bedeutung  hat.  Hierher  gehört  das  Verbum  spannen 
(vom  Bogen);  über  dessen  terminative  Formation  s.  Brugmann 
K  vgl.  Gramm.  517.  Wie  homerisch  xavuuj,  z.  B.  qp  152  ou 
Tavuuj  'ich  vermag  nicht  zu  spannen',  kann  es  in  stark  ter- 
minativem  Smne  stehen,  so  daß  also  Vorhandlung  +  erfolg- 
reicher Abschluß  gemeint  ist ;  es  kann  aber  auch  kursiv  stehen 
in  dem  Sinn  'mit  der  Handlung  des  Spannens  beschäftigt  sein', 
wobei  ein  Abschluß  vielleicht  nur  unbestimmt  oder  auch  gar 
nicht  hinzugedacht  ist^).  Deutlicher  noch  ist  die  stark  termi- 
native Bedeutung  neben  der  einfach  terminativen  oder  kursiven 
in  hineinkommen  und  ähnlichen  mit  kommen  zusammengesetzten 
Wendungen.  In  einfach  terminativer  oder  kursiver  Bedeutung 
steht  es  in  dem  Beispiel  der  Feind  kommt  ins  Land  hinein^  wenn 
dieser  Satz  die  schlichte  Bedeutung  hat  'auf  dem  Wege,  der  ins 
Land  hineinführt,  vonäicken'.  Stark  terminativ  steht  der  Aus- 
druck jedoch  in  der  Bedeutung  'es  gelingt  dem  Feind,  ins  Land 
hineinzukommen';  über  eine  entsprechende  Bedeutung  von  eic- 
epX0)iai  V  111  s.  S.  121.  Die  stark  terminative  Bedeutung  von 
hineinkommen  gibt  sich  auch  darin  zu  erkennen,  daß  in  dem 
negativen  Satz  er  kommt  nicht  hinein  ähnlich  wie  bei  dem  home- 
rischen ouK  erreiGov. niemals  die  Vorhandlung,  sondern  stets  nur 
der  Erfolg  verneint  wird ;  bei  vollständiger  Verneinung  würden 
diese  stark  terminativen  und  zugleich  zielstrebigen  Verba  eben 
den  Charakter  der  Zielstrebigkeit  verlieren. 

Andere  werden  da,  wo  hier  stark  terminative  Bedeutung 
eines  Yerbums  angenommen  ist  vielleicht  lieber  eine  rein  effek- 
tive (aoristische)  annehmen  wollen.  In  der  Tat  erhebt  sich  hier 
für  die  Beurteilung  der  Aktionsart  der  deutschen  Verba  eine 

1)  Wieder  ein  anderes  Aktionsstadium  enthält  das  Bürgersche  drei 
Männer  umspannten  den  Schmeerbauch  ihm  nicht;  hier  hat  sich  aus  der 
stark  terminativen  über  die  aoristische  hinaus  die  zuständliche  (perfek- 
tische) Bedeutung  entwickelt.  Terminative,  kursive  und  perfektische  Be- 
deutung zugleich  hat  auch  decken:  der  Schnee  deckte  die  Erde  =  1.  deckte 
sie  vollständig  zu,  2.  deckte  sie  immer  mehr  zu,  3.  die  Erde  war  von  einer 
Schneedecke  bedeckt.  Vgl.  auch  lat.  tegitur  und  inscribitur  in  perfektischer 
Bedeutung.  Diese  Erscheinungen  gehören  zu  den  S.  136  besprochenen. 


126  E.  Rodenbusch, 

Schwierigkeit,  da  das  Deutsche  teniiinative  und  aoristische 
Aktionsart  nicht  auch  fonnal  scheiden  kann.  Es  wäre  nun  daraus 
nicht  einmal  für  das  Deutsche,  geschweige  denn  für  das  (irrie- 
chische  die  ünlialtbarkeit  der  gemachten  Unterscheidungen  zu 
schließen.  Es  geht  viehnehr  daraus  hervor,  daß  die  eine  Aktionsart 
unvermerkt  in  die  andere  und  daß  namentlich,  wie  dies  im  Folgen- 
den für  das  Griechische  genauer  gezeigt  werden  soll,  die  stark 
terniinative  Bedeutung  leicht  in  die  aoristische  übergehen  kann. 
Eret  auf  dem  Wege  des  allmählichen  Übergangs  kann  das  Ver- 
bum  zu  einer  bestimmten  Unterscheidung  der  präsentischen, 
aoristischen  und  perfektischen  Aktionsart  gekommen  sein^). 

Was  insbesondere  die  EntAvicklung  der  aoristischen  Aktions- 
art aus  der  präsentischen  angeht,  so  hat  dieser  Vorgang  zuerst 
wohl  bei  solchen  Verben  stattgefunden,  die  eine  begrenzt  vor- 
gestellte Handlung  bezeichneten,  also  terminativ  unter  Hervor- 
hebung des  erreichten  Abschlusses  waren.  Hier  konnte  sich  das 
Interesse  leicht  auf  die  psychologisch  bedeutsamen  Punkte  des 
Eintritts  und  des  Abschlusses  konzentrieren  und  damit  zu  der 
reduzierenden  Darstellung  des  Aorists  hinführen,  indem  unter 
Umständen  von  dem  nachfolgenden  oder  vorausgc^henden  Verlauf 
abgesehen  wurde.  Damit  war  auch  eine  formale  Differenzierung 
verbunden;  vgl.  S.  131.  Diesen  Wandel  können  wir  noch  bei 
einigen  Verben  auf  bedeutungsgeschichtlichem  und  bei  TteiGiü 
auch  auf  formalem  Gebiet  (an  der  Neubildung  eTreica)  in  ver- 
schiedenen Stadien  beobachten.  TTeiGuj  hat  bei  Homer  noch  stark 
terniinative  Bedeutung;  ^Treiöov  deckt  also  noch  das  Bedürfnis,  dem 
späterhin  der  schon  zu  Homers  Zeit  aufkommende  Aorist  ^treica 
diente;  in  der  spätem  Literatur  steht  dann  ^TT€ica  mit  eigener 
Bedeutung  neben  dem  auf  die  eigentlich  imperfoktische  Bedeutung 
sich  zurückziehenden  ^ttciGov.  Schon  weiter  vorgeschritten  ist 
dieser  Wandel  bei  dem  oben  S.  120  erwähnten  Falle  des  Aorist- 
gebrauchs. Daß  dieses  Schwinden  der  stark  terminativen  Bedeu- 
tung bei  ireiSuj  und  andern  Verben  derselben  Art  so  spät  er- 
folgte, muß  wohl  auf  die  psychologische  Bedeutsamkeit  der  Vor- 
handlung zurückgeführt  werden,  während  an  sich  terniinative 
Bedeutung  die   Entwicklung   der  aoristischen  befördern  mußte. 

Auch  bei  andern  Verben,  die  man  nicht  als  terminativ  zu 

1)  Diese  Behauptung  soll  nicht  für  die  Entstehung  der  Aktionsarten 
überhaupt  gelten.  Anderer  Art  und  Entstehung  sind  die  verschiedenen 
Nuancen  der  Prüsensaktiun,  die  ofTcnbar  aus  einer  altern  Zeit  stammen. 
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bezeichnen  pflegt  scheint  in  späterer  Zeit  eine  ähnliche  Ent- 
wicklung stattgefunden  zu  haben.  Oeufiu,  das  späterhin  im 
Präsensstamm  gewöhnlich  die  kursive  Bedeutung  'auf  der  Flucht 
sein'  hat,  hat  nach  Delbrück  83  bei  Homer  auch  noch  die  (von 
dem  hier  entwickelten  Standpunkt  aus)  terminative  Bedeutung 
'entfliehen',  d.  h.  'auf  dem  Fluchtwege  bis  an  einen  sichern  Ort 
gelangen'.  Auch  das  häufige,  auch  nach  deutscher  Auffassung 
das  Ergebnis  mitentbaltende  eöiöouv  der  homerischen  Sprache 
fordert  eine  ähnliche  Erklärung.  Es  wäre  gekünstelt,  an  Stellen 
wie  Z  192,  219,  H  305,  N  641,  P  627,  Y  897,  wo  z.  B.  dem  Im- 
perfekt Aoriste  in  der  entsprechenden  Situation  zur  Seite  stehen, 
die  kui-sive  Bedeutung  'ich  bot  an'  vorauszusetzen :  es  liegt  viel- 
mehr die  Darstellung  der  irgendwie  (vgl.  darüber  Delbrück  17) 
gestalteten  Yorhandlung  -f-  Abschluß  vor.  Hier  war  also  der 
Übergang  von  präsentischer  (terminativer)  zu  aoristischer  Aktions- 
art noch  nicht  vollzogen,  während  andere  Beispiele  ihn  zeigen. 

Eine  Möglichkeit,  im  Indikativ  der  Gegenwart  von  präsen- 
tischer zu  aoristischer  Aktion  überzugehen,  hatte  das  Griechische, 
von  dem  S.  137  zu  erwähnenden  Ereatz  abgesehen,  nicht.  Man 
wandte  das  Präsens  oft  auch  da  an,  wo  man  bei  vergangenen 
Handlungen  ohne  Zweifel  den  Aorist  gesetzt  haben  würde;  vgl, 
Demosth.  9,  76  eTuj  i^iev  bx]  Taöxa  Xetiu,  Taöra  ^päcpiu  am  Ende 
der  Rede.  Entwicklungsgeschichtlich  ausgedrückt  heißt  dies :  für 
die  Gegenwart  war  die  Disposition  und  das  Bedürfnis,  von  ter- 
minativer zu  aoristischer  Aktionsart  überzugehen,  nicht  in  so 
entschiedenem  Maße  vorhanden.  Somit  war  der  Lid.  Präs.  von 
TreOui  in  nach  homerischer  Zeit  doppeldeutig:  neben  der  schon 
entwickelten  kui-siven  Bedeutung  'ich  rede  zu'  bestand  in  ein- 
zelnen Fällen  die  terminative  Bedeutung  weiter;  vgl.  die  S.  118 
angeführten  Beispiele.  Dagegen  fand  das  Bedürfnis  im  Latei- 
nischen, ähnlich  wie  im  Altindischen,  bei  dem  Begriff  des  Gebens 
anscheinend  darin  einen  Ausdruck,  daß  an  Stelle  des  redupli- 
zierten Präsensstammes  ein  aoristisch  gebildetes  Präsens  getreten 
ist  (Stolz  Lat.  Gramm.3  161).  Damit  summt  auch,  daß  dö  nach 
Art  aoristischer  Präsentia  (Delbrück  120)  zuweilen  futurische 
Bedeutung  hat,  z.  B.  Plaut  Pseud.  83  me  iuvas?  P:  do  id  quod 
mihi  est;  1314  at  negabas  daturum  esse  te  mihi :  tarnen  das? 

Es  hindert  also  nichts  anzunehmen,  daß,  bevor  die  aoristi- 
sche Darstellung  aufkam,  das  Imperfekt  allgemein  auch  dann 
gebraucht  wurde,  wenn  es  auf  die  Dai"stellimg  eines  vergangenen, 
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als  begrenzt  angeschauten  Vorgangs  ankam,  was  mit  der  S.  123 
formulierten  allgemeinen  Funktion  des  Präseusstammes  zu- 
sammentrifft. Am  deutlichsten  war  dies  zu  sehen  bei  stark  ter- 
minativ  gebrauchten  Verben,  weil  die  Voretellung  des  natürlichen 
Abschlusses  die  Vorstellung  der  tatsächlichen  Begrenzung  unter- 
stützte. Aber  auch  in  allen  anderen  Fällen,  wo  die  Beendigung 
eines  Vorgangs  dem  Sinn  der  Darstellung  entspricht,  ist  dem 
hom.  Imperf.  die  Fähigkeit,  auch  einen  begrenzt  gedachten  Vor- 
gang auszudrücken,  zuzusprechen.  Dadurch  wird  die  von  sprach- 
psychologischem Standpunkt  vielleicht  nicht  ganz  einwandfreie 
Erklärung  Brugmanns  (Gr.  Gramm.  ^  488),  daß  der  Abschluß  aus 
dem  Zusammenhange  hinzu  verstanden  werden  müsse')  über- 
flüssig. Selbstverständlich  fiel  die  Darstellung  eines  unbegrenzt 
gedachten  Vorgangs  ebensogut  in  den  Bereich  des  Präsens- 
stammes. Beides,  Erstreckung  innerhalb  bestimmter  Grenzen  und 
Xichtbegreuzung  oder,  was  dasselbe  ist,  Nichtvollendung,  lagen 
vielmehr  für  die  sprachliche  Darstellung  ursprünglich  unge- 
schieden im  Präsensstamm  ineinander.  Diese  Bedeutungsweite 
einer  ursprünglicli  allein  herrschenden  Kategorie  wirkt  noch  nach 
in  dem  Gebrauch  des  Präsensstammes  als  allgemeiner  Bezeich- 
nung des  Verbalb egi'iffs ;  vgl.  das  von  Blass  angeführte  Beispiel 
Plat.  Kratvl.  421  E  Zeu  :  Maiec6ai  ouv  KaXeTc  xi;  Epn  :  "EyiuTe,  t6 
TE  lr]re\y/.  Und  ferner  erklären  sich  danach  die  zahlreichen  Im- 
perfekte der  homerischen  Erzählung  neben  Aoristen  in  gleicher 
Situation  als  Rest  eines  ursprünglicheren  Stils,  wenn  anders  der 
Begriff  des  Stils  in  der  natürlichen  Sprachentwicklung  einen 
Platz  findet.  Die  Annahme  von  einem  Eindringen  des  Imperfekts 
in  das  Gebiet  des  Aorists  ist  danach  nicht  berechtigt. 

Daß  nun  in  dem  historischen  Griechisch  das  Imperfektum 
sich  mehr  und  mehr  auf  die  unbegrenzte  oder  unvollendete 
Handlung  hat  zurückziehen  müssen,  hat  es  der  wachsenden  Aus- 
breitung des  Aorists  zu  verdanken.    Im  Gegensatz  zu  diesem, 

1)  Wie  IF.  19,  270  gezeigt  ist,  nimmt  eine  Form,  sei  es  dauernd 
oder  bloß  vorübergehend,  die  Bedeutung  an,  die  der  Zusammenhang  er- 
fordert. Es  geht  also  nicht  an,  dem  Imperfekt  da,  wo  der  Zusammenhang 
es  verlangt,  die  Bedeutung  der  Totalität  vorzuenthalten  und  das  Moment 
der  Vollendung  einem  besonderen  Akte  unausgesprochenen  Donkens  zu- 
zuweisen. Übrigens  ist  es  an  sich  wenig  wahrscheinlich,  daß  eine  Form 
zum  Ausdruck  einer  begrenzt  verlaufenden  Handlung  noch  nicht  vor- 
handen war,  als  die  unvollendete  Handlung  schon  eine  Form  zur  aus- 
schließlichen Vorfügung  hatte. 
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der  den  bestimmt  abgegrenzten  Abschluß  oder  Eintritt  bezeich- 
nete, mußte  es  von  selbst  die  Vorstellung  der  begi-enzten  Hand- 
lung mehr  und  mehr  aufgeben,  während  ihm  die  unvollendete 
Handlung  als  alter  Besitz  verblieb.  So  wurde  homer.  eTieieov 
'ich  überzeugte'  (=  ich  redete  zu  4-  überzeugte)  schon  von  Homer 
an  zu  'ich  redete  zu'.  Die  Bedeutung  der  Xichtvollendung  und 
der  damit  zusammenhängenden  Bedeutung  der  gewohnheits- 
mäßigen Handlung  (Delbrück  305  f.)  ist  also  erst  ein  Produkt 
sekundärer  Entwicklung.  Damit  stimmt,  daß  dem  Arischen  dieser 
Gebrauch  anscheinend  felilt  (Delbrück  306).  Daß  andrerseits  das 
Lateinische  ein  wirkliches  Imperfektum  hatte,  braucht  nicht  auf- 
zufallen, da  die  psychologisch  naheliegende  Entwicklung  sich 
selbständig  in  den  beiden  Sprachzweigen  vollziehen  konnte.  Daß 
das  Imperfekt  in  der  Tat  auf  diesem  Wege  zur  ausschließlichen 
Bedeutung  der  Nichtvollendung  gekommen  ist,  geht  auch  daraus 
hervor,  daß  das  Präsens,  dem  kein  Konkurrent,  wie  dem  Im- 
perfekt der  Aorist,  gegenübertrat,  weder  im  Griechischen  noch 
im  Lateinischen  die  imperfektive  Bedeutung  in  so  entschiedener 
Ausschließlichkeit  entwickelt  hat,  wie  das  Imperfekt. 

Blass  stellt  a.  a.  0.  410  f.  die  Regel  auf,  daß  Verba  wie 
KeXeOiu,  Xetuj  usw.  deswegen  so  oft  im  Imperfekt  vorkommen, 
weil  sie  eine  Handlung  bezeichnen,  die  erst  in  dem  Tun  eines 
andern  ihre  Vollendung  findet.  Die  Erklärung  ist  insoweit  richtig, 
als  das  Imperfekt  der  Erzählung  im  Sinn  des  homerischen  eTreiÖGV 
in  dem  vorliegenden  Fall  leicht  in  das  mehr  und  mehr  zum  aus- 
schließlichen Typus'  werdende  Imperfekt  der  Nichtvollendung  um- 
gedeutet werden  konnte  (Brugmann  Gr.  Grannn.^  488  Z.  21  ff.). 
Einer  ähnlichen  Umdeutung  hat  auch  wohl  das  sogenannte  Imperf. 
modestiae  seine  Ausbildung  zu  verdanken.  Die  ursprüngliche 
Bedeutung  tritt  noch  hervor  in  den  zaUreichen  Imperfekten 
Z  478  und  später,  die,  wie  die  dazwischen  vorkommenden  Aoriste 
zeigen,  keineswegs  die  Vollendung  der  künstlerischen  Tätigkeit 
außer  acht  lassen,  sondern  in  ihrem  vollständigen  Verlauf  ver- 
führen wollen  ^ ).  Daß  in  beiden  Fällen  der  sonst  durchgedrungene 
Aorist  das  Imperfekt  nicht  vöUig  verdrängte,  lag  wiederum  an 
der  psychologischen  und  in  letzterm  Fall  auch  der  tatsächlichen 
Bedeutsamkeit  der  Vorhandlung. 

1)  Auch  hier  ist  das  Imperf.  vor  dem  Aorist  auf  dem  Rückzug.  Nach 
brieflicher  Mitteihing  von  Herrn  Prof.  Dr.  Großmann  (Saargemünd)  wird 
^■troiei  auf  Inschriften  anscheinend  oft  nur  wegen  Raummangels  bevorzugt. 
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Wie  der  Gegensatz  zwischen  dem  Imperf.  derNichtvollendiing 
und  dem  Aorist  zuweilen  zu  großer  rhetorischer  Wirkung  ge- 
steigert werden  konnte,  zeigt  die  berühmte  Stelle  in  der  Kranzrede 
169  ff.  Die  entscheidende  Wendung  der  Situation  liegt  im  Anfang 
von  176.  Bis  dahin  in  der  fortschreitenden  Erzählung,  nur  unter- 
brochen von  schlicht  referierenden  Aoristen  in  den  Nebensätzen, 
erwartungsvoll  nach  dem  Ziel  ausschauende  Imperfekte;  jedes 
für  sich  zwar  eine  abgeschlossene  Handlung  angebend,  alle  zu- 
sammen aber  eine  stagnierende  Situation  zeichnend,  die  keinen 
Ausgang  zu  haben  scheint :  bis  auf  einmal  an  der  Stelle  stärksten 
Satztons  das  selbstbewußte  ^qpdvnv  .  .  .  i'^u)^  gefolgt  von  andern 
Aoristen,  wie  ein  Blitz  dazwischen  fährt  und  das  Hemmnis  beseitigt. 

Im  Gegensatz;  zum  Präsensstanim  stellte  zunächst  der  Aorist- 
stamm auszugsweise  das  psychologisch  am  meisten  Hervoiiretende 
dar.  Insofern  sich  damit  der  Ausdruck  zeitlicher  Verkürzung 
von  selbst  verbindet,  kann  das  Imperfekt  im  Gegensatz  zum 
Aorist  als  Durativ  bezeichnet  werden.  Doch  trifft  diese  Bezeich- 
nung weder  das  Wesen  der  Sache,  noch  ist  sie  auch  sonst  mit 
Eücksicht  auf  Sätze  wie  eßaciXeucev  xpidKOVia  Irr]  empfehlens- 
wert. Ebenso  ist  aber  auch  die  Delbrücksche  Bezeichnung  für 
aoristische  Aktionsart  'punktuell'  in  gewisser  Hinsicht  anfecht- 
bar. Wenn  man  auch  von  dem  konstatierenden  (komplexiven) 
Aorist  als  einer  sekundären  Weiterentwicklung  absieht  und  sich 
damit  des  obigen  unbequemen  Beispiels  entledigt,  so  läßt  sich 
doch  gegen  die  Delbrücksche  Terminologie  ein  anderer  Einwurf 
•erheben.  Punktuell  ist  nach  Delbrück  diejenige  Aktion,  durch 
welche  ausgesagt  wird,  daß  die  Handlung  zugleich  mit  ihrem 
Eintritt  vollendet  ist.  Man  hat  nun  darauf  hingewiesen,  daß 
jede  Bewegung  —  und  eine  solche  ist  ein  Vorgang  —  eine 
zeitliche  Erstreckung  haben  müsse;  und  das  ist  bei  jedem  selb- 
ständig vorgestellten  Vorgang  unzweifelhaft  richtig.  Wollten  wir 
aber  eine  bestimmte  Zeitgrenze  annehmen,  wo  präsentische  und 
aoristische  Aktion  aneinander  grenzen,  so  würden  wir  damit  zu 
unwissenschaftlichen  Unterscheidungen  kommen. 

In  einem  andern  Sinn  aber  ist  Delbrücks  Ausdrucksweise 
allerdings  untadelig.  Anfang  und  Ende  einer  Handlung  sind  in 
der  Tat  in  genauem  Sinne  punktuell,  sind  aber  zunächst  nur  in 
unlösbarer  Verbindung  mit  dem  Vorgang  selbst  zu  denken.  Aber 
infolge  einer  Abstraktion,  zu  der  die  Sprache  erst  im  Laufe  der 
Zeit  fortschritt,  konnten  sie  auch  für  sich  nach  Art  eines  Vor- 
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gaugs  gedacht  werden.  Diese  Eut^vicklung  haben  wir  bei  dem 
Bedeutungswandel  von  TreiÖuj  beobachten  können,  indem  zunächst, 
der  Wirklichkeit  entsprechend,  Yorhandlung  und  Erfolg  zusam- 
men als  Einheit  vorgestellt  werden.  Mit  Hilfe  der  Aoristforraen 
fand  dann  auch  der  vom  Vorgang  losgelöste  Endpunkt,  der  ab- 
schließende Erfolg,  sprachlichen  Ausdruck.  Somit  ist  die  Be- 
zeichnung 'punktuelle  Aktionsart',  wenn  auch  nicht  für  den  ur- 
sprünglichen, so  doch  für  den  historisch  überlieferten  Zustand 
der  sprachlichen  Entwicklung  zutreffend.  Dagegen  ist  von  diesem 
Standpunkt  aus  der  Ausdruck  'punktuelle  WurzeF  zum  mindesten 
mißverständlich.  Zunächst  ist  er  (s.  S.  130)  nicht  recht  definierbar. 
Wenn  ferner  Delbrück  14  annimmt,  daß  die  große  Mehrzahl 
aller  Wurzeln  punktuell  ist,  so  rufen  diese  Worte  den  Eindrack 
hervor,  als  ob  die  punktuelle  Aktion  als  ursprüngliches  Element 
zu  dem  Wesen  der  Mehrzahl  aller  Vorgänge  gehörte.  Annähernd 
trifft  dies  ja  bei  solchen  Vorgängen  zu,  die  sich  in  unmeßbar 
kleinen  Zeiträumen  vollziehen.  Aber  daß  sich  darauf  semasiologisch 
und  formantisch  vei-schiedene  Aktionsunterschiede  von  einem  das 
griechische  Tempussystem  so  allseitig  beheiTschenden  Charakter 
aufbauen,  läßt  sich  nicht  beweisen.  Es  spricht  vielmehr  alles, 
was  oben  über  die  Entwicklung  der  aoristischen  Aktion  aus  der 
präsentischen  gesagt  wurde,  dagegen. 

Wohl  aber  ist  die  Möglichkeit  zuzugeben,  daß  die  Prä- 
sentia vom  Tvpus  *bhudhö-  und  *ple-  (Brugmann  K.  vgl.  Gr.  507) 
anfänglich,  wenn  sie  auch  nicht  in  eigentlichem  Sinne  punktuelle 
Bedeutimg  hatten,  so  doch  kurzzeitige  Vorgänge  bezeichneten,  die 
sich  als  solche  leicht  psychologisch  von  zeitlich  ausgedehnten  ab- 
hoben. Und  andererseits  ist  es  möglich,  daß  sich  die  Fonn  des 
s-Aorists  von  ursprünglich  desiderativ  -  terminativer  Bedeutung 
(Brugmann  a.  a.  0.  529)  zur  Form  der  eigentlich  aoristischen 
Aktion  entwickelt  hat.  Ist  dies  richtig,  so  liegt  der  Schluß  nahe, 
daß  sich  mit  der  durch  den  s-Aorist  repräsentierten  Abstraktion 
(s.  S.  130)  oder  dem  Aorist  im  eigentlichen  Sinn  die  oben  ge- 
nannten Präsentia  wegen  ihrer  praktisch  nahestehenden  Bedeutung 
zu  einer  syntaktischen  Kategorie  vereinigt  und  die  Bedeutung 
des  s-Aorists  übernommen  haben. 

Die  im  Vorstehenden  entwickelte  Ansicht  von  dem  Ver- 
hältnis der  präsentischen  und  aoristischen  Aktionsart  läßt  ebenso, 
wie  die  auf  andern  Grundlagen  beruhende  Brugmanns  (K.  vgl. 
Gramm.  506),   eine   Erklärung   für  die  formale  Abspaltung  des 

9* 
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starken  Aorists  aus  dem  Präsensstamm  zu;  weiterhin  sieht  sie 
das  Nebeneinander  von  präsentischer  und  aoristischer  Aktions- 
art nicht  als  etwas  von  Anfang  Gegebenes  an,  sondern  sucht  es 
auf  psychologisch-historischer  Grundlage  zu  entwickeln;  insbe- 
sondere sucht  sie  die  namentlich  im  Griechischen  bei  dem  Aorist- 
gebrauch hervortretenden  Momente  der  effektiven  und  ingres- 
siven  Bedeutung  aus  einer  Weiterentwicklung  der  ursprünglichen 
Präsensaktion  zu  begreifen. 

Das  Moment,  das  den  später  entwickelten  punktualisierenden 
oder  konzentrierenden  Aorist  mit  dem  im  oben  entwickelten 
punktuellen  verbindet,  ist  die  Reduktion  eines  in  der  Anschauung 
gegebenen  Vorgangs.  Nicht  der  Verlauf  des  Faktums,  sondern 
das  Faktum  selbst  erregt  Interesse.  Dagegen  wird  nicht  etwa  ein 
bestimmter  einzelner  Punkt  hervorgehoben.  Aber  auch  nur  ver- 
gleichsweise aufgefaßt,  scheint  mir  der  Ausdruck 'punktualisierend' 
nicht  glücklich,  da  sich  sonst  wieder  die  langzeitigen,  durch  den 
Aorist  ausgedrückten  Handlungen  dagegen  ins  Feld  führen  lassen. 

Wenn  Blass  a.  a.  0.  424  mit  Rücksicht  auf  den  Inf.  Aor. 
öiaTpiipai  sagt,  daß  der  Aorist  die  Dauer  bis  zu  einem  bestimmten 
Ziele  ausdrückt,  so  steht  das  mit  dem,  was  oben  über  den  Unter- 
schied zwischen  präsentischer  und  aoristischer  Aktionsart  gesagt 
ist,  in  direktem  Widerspruch.  Das  Moment  der  zeitlichen  Aus- 
dehnung, sofern  es  in  der  Vorstellung  öiaTpTi|;ai  überhaupt  vor- 
handen ist,  kommt  auf  Reclniung  der  allgemeinen  Verbalbe- 
deutung des  Verbums  biarpißeiv.  Mit  der  zeitlichen  Ausdehnung 
als  solcher  hat  der  Aorist,  auch  der  komplexive,  niciits  zu  tun; 
er  konstatiert  lediglich  die  Tatsache. 

Eine  allen  Ansprüchen  gerecht  werdende  Terminologie  läßt 
sich  schwer  finden,  wenn  man  sich  nicht  mit  den  indifferenten 
Ausdrücken  'präsentische'  und  'aoristische'  Aktionsart  zufrieden 
geben  will.  Den  obigen  Ausführungen  entspräche  am  besten  etwa 
'erschöpfende  oder  totalisierende'  und  'reduzierende'  Aktionsart. 

Während  die  oben  vorgeti-agene  Ansicht  über  die  bedeu- 
tungsgcschichtliche  Entwicklung  der  aoristischon  Aktionsart  aus 
der  präsentischen  eine  wichtige  Stütze  hat  an  ihrer  formalen  Ver- 
wandtschaft, sind  die  formalen  Differenzen  zwischen  Präsens-  und 
Perfektstamm  bedeutenderer  Art.  Vom  ausschlioMlioh  bodoutungs- 
geschichtlichen  Stimdpunkt  läßt  sicii  über  die  Beziehungen  zwischen 
präsentischer  und  perfektischer  Aktion  vielleicht  folgendes  sagen. 

Die  Formulierung,  daß  das  l'erfekt  einen  auf  einer  voraus- 
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gehenden  Handlung  beruhenden  Zustand  bezeichnet,  trifft  aller- 
dings zu  für  die  Mehrzahl  der  Perfekta,  d.  h.  für  solche  wie 
ßeßpKtt  in  dem  Sinn  'ich  bin  da'  oder  'ich  bin  fort'.  In  solchen 
Fällen  ist  der  Zustand  rückwärtig  begrenzt  durch  den  Abschluß  der 
^'orhandlung.  Anderer  Art  ist  das  Verhältnis,  wenn  ßeßnKa  heißt 
'ich  befinde  mich  auf  der  Wanderung'  (Bnigmann  Gr.  Gramm.^  479). 
In  diesem  Fall  handelt  es  sich  um  einen  zustandartig  gedachten 
Vorgang,  als  dessen  rückwärtige  Begrenzung  ein  einleitender 
Moment  vorschwebt  der  ebenso  wie  der  Abschlußmoraent  in 
hom.  etreiGov  'ich  überzeugte'  oder  wie  der  Moment  des  Ein- 
setzens in  öpvujii  aufs  engste  mit  dem  zeitlich  verlaufenden  Vor- 
gang zusammengehört.  Der  Bedeutung  nach  kommen  also  solche 
Perfekta,  die  namentlich  eine  Bewegung  natürlicher  oder  inner- 
licher Art  bezeichnen,  dem  Präsens  sehr  nahe.  So  ist  ttPlö«  iui 
wesentlichen  =  -flöeiJu;  ^eiavrmai  =  ,ui)Livr)CKOfiai :  öpujpei  (öpuupei 
ö'  oupavö0ev  vuE)  =  ujpvirro.  Danach  würde  auch  das  von  Brugmann 
K.vgl.  Gramm.  566  zu  den  'Präteritopräsentia',  deren  Eigentümlich- 
keit er  durch  das  Erlöschen  des  Gedankens  an  die  Vorhandlung  er- 
klärt, gestellte  lat.  memini  hierhergehören.  Beide  Erklärungen  stehen 
nicht  miteinander  in  Widerspruch.  Welche  beim  einzelnen  Verbum 
zutrifft,  hängt  davon  ab,  ob  in  der  Präsenbedeutung  des  Verbums, 
die  wohl  die  Grundlage  auch  der  Perfektbedeutung  ist  (s.  u.  S.  134) 
der  Anfangs-  oder  der  Endpunkt  her^orti-at.  Daß  manchmal  nach 
Bedürfnis  beides  der  Fall  sein  konnte,  zeigt  ßeßpKa,  das  in  der 
Bedeutung  'ich  bin  da'  auf  ein  ßaivui  mit  vorgestelltem  Abschluß, 
in  der  Bedeutung  'ich  bin  auf  der  Wanderung'  auf  ein  ßaiviu 
mit  vorgestelltem  Anfangspunkt  deutete. ') 

Andrerseits  haben  beide  Perfektarten  das  miteinander  ge- 
mein, daß  sie  etwas  als  sachliche  und  zeitliche  Folge  eines  sie 
rückwärts  begrenzenden  Momentes  darstellen.  Es  ist  nun  wahr- 
scheinlich, daß  der  Typus  ßeßr|Ka  'ich  bin  da'  ursprünglich  allein 
vorhanden  war.  Denn  es  ließe  sich  nicht  erkennen,  wie  die 
Sprache  dazu  gekommen  sein  soUte,  einen  formal  selbständigen 
Typus  (ßeßnKtt  'ich  bin  auf  der  Wanderung')  einem  andern,  ur- 
sprünghch  gleichwertigen  (dem  präsentischen)  in  schai-fer  formaler 
Scheidung  gegenüberzustellen  (vgl,  KohLmann  Über  die  Annahme 
eines  Perf.  intens,  im  Griechischen).  Es  ist  vielmehr  anzunehmen, 

1)  Wie  auch  Präsentia  von  dem  Typus  ßaiviu,  dem  man  gewöhn- 
lich kursive  Bedeutung  gibt,  einen  begrenzt  gedachten  Vorgang  darstellen 
konnten,  ist  S.  128  Anm.  gezeigt. 
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daß  man  erst  durch  inhaltliche  Proportionen  wie  {)x\fvv)ia\ :  Ippuuta 
=  öpvu)Liai  :  öpuupa^)  zu  der  dem  Präsens  nahekommenden  Art 
des  Perfekts  gelangt  ist.  Und  andererseits  ist  es  dann  leicht 
verständlich,  daß  Perfekte  der  Jüngern  Art  sich  in  ihrer  Be- 
deutung der  des  altern  so  weit  genähert  haben,  daß  sie,  stärker 
als  das  Präsens,  einen  Vorgang  als  einen  gleichmäßig  beharren- 
den Zustand  auffassen.  Insofern  hierdurch  die  Vorstellung  der 
Verstärkung  (fii|Livr|CKO|iai  'ich  erinnere  mich'  —  )ne|LivTi|uiai  *ich 
bin  eingedenk')  hervorgerufen  wird,  hat  man  auch  ein  Recht, 
von  einem  intensiven  Perfekt  zu  sprechen,  wenn  ihm  auch 
nur  der  Charakter  sekundärer  Entwicklung  zugesprochen  werden 
kann. 

Es  ist  nun  wahrscheinlich,  daß  die  ältere  Perfektkategorie 
ebenso  wie  der  Aorist  bedeutungsgeschichtlich  aus  dem  Präsens 
entwickelt  worden  ist.  Wie  Vorgänge  des  Übergangs  aus  der 
einen  Aktionsart  in  die  andere  sich  in  historischer  Zeit  entwickelt 
haben,  zeigen  die  Ausführungen  S.  135  f.  Wir  können  daraus 
einen  Schluß  ziehen  auf  die  entsprechenden  vorhistorischen 
Vorgänge.  Umgekehrt  ist  dagegen  eine  so  umfassende  Entwick- 
lung des  Präsens  aus  dem  Perfektum  nicht  wohl  möglich,  da 
wir  niemals  mit  derselben  Sicherheit  von  dem  bestehenden  Zu- 
stand auf  den  bewirkenden  Vorgang  schließen,  wie  wir  um- 
gekehrt von  der  bis  zum  Abschluß  durchgeführten  Handlung 
zur  Kenntnis  des  darauffolgenden  Zustandes  gelangen  können. 

Zwischen  der  Entwicklung  des  Aorists  und  dos  Perfekts 
aus  dem  Präsens  besteht  der  Unterschied,  daß  doii  nur  eine 
stilistische,  hier  aber  eine  materiell  von  dem  Ausgangspunkt 
verschiedene  Neuerung  eintrat. 

Als  fertige,  formell  und  semasiologisch  in  sich  begrenzte 
Gebilde  erscheinen  die  griechischen  Aktionsarten  der  historischen 
Zeit;  nur  die  letzten  Ausläufer  einer  in  uridg.  Zeit  beginnenden 
Bewegung  sind  in  den  Resten  der  ui-sprünglichen  Verwendung 
des  Präsensstamms,  namentlich  aber  des  Imperfekts  bei  Homer 
zu  erkennen.  Damit  sind  aber  natürlich  die  Antriebe,  die  zur 
Differenzierung  geführt  haben,  nicht  zum  Stillstand  gekommen. 
Nur  daß  keine  neuen  Formen kategorien  mehr  geschaffen  werden ; 
vielmehr  vollziehen  sich  die  Änderungen,  außer  durch  Zusammen- 
setzung mit  perfekti vierenden  Präpositionen,  durch  Übertritt  von 

1)  Dabei  lag  bei  ^i*iTvu|uiat  der  begrenzende  Moment  am  Rnde.  bei 
dpvu^ai  am  Anfang. 


Beiträge  zur  Geschichte  der  griechischen  Aktionsarten.  135 

einer  Kategorie  zur  andern.  Mit  diesen  Wandlungen  gehen 
Änderungen  der  Zeitstufe  Hand  in  Hand. 

Als  wichtigster  Faktor  ist  dabei  der  Umstand  beteiligt, 
daß  die  Gegenwart  des  Sprechenden  stetig  von-ückt  und  damit 
ihr  zeitliches  Verhältnis  zu  den  als  gegenwäi-tig  vorgestellten 
Handlungen  ändert.  Für  die  als  unbegrenzt  aufgefaßte  Gegenwart 
gilt  dies  zunächst  allerdings  nicht,  da  die  bewegliche  Gegenwart 
des  Kedenden  von  der  weiter  ausgedehnten,  in  einheitlicher 
Zeitgebung  ein  Stück  Vergangenheit  und  Zukunft  mitimifassenden 
Gegenwart  der  dargestellten  Vorgänge  begleitet  wird.  Xoch 
weniger  kann  von  vornherein  von  solchen  Verschiebungen  da 
die  Rede  sein,  wo  die  Darstellung  auf  Vergangenheit  und  Zu- 
kunft geht.  Anders  verhält  es  sich  da,  wo  das  Moment  des 
Beginnes  oder  Abschlusses,  sei  es  in  Verbindung  mit  dem  in  der 
Zeit  verlaufenden  Vorgang,  sei  es  losgelöst  von  diesem,  darge- 
stellt werden  soll.  Hier  eilt  die  Gegenwart  der  Redenden  an  den 
einzelnen  zeitlich  fixierten  Momenten  vorüber,  und  mit  der 
zeitlichen  Verschiebung  ändert  sich  auch  das  aktioneUe  Stadium 
des  Vorganges  in  momentanem  Wechsel,  indem  es  von  dem 
zeitlich  ausgedehnten  Verlauf,  sofern  ein  solcher  überhaupt 
dargestellt  ist,  durch  den  momentanen  Abschluß  hindurch  zu 
dem  damit  eiTeichten  Zustand  hindurchführt. 

Ln  einzelnen  konnte  sich  die  Art  der  formalen  und  sema- 
siologischen  Verechiebung  vei"schieden  gestalten.  Der  Umstand, 
daß  ein  Ereignis,  wenn  es  als  momentaner  Eintritt  oder  Ab- 
schluß aufgefaßt  war.  in  irrtümlicher  Bemessung  kleiner  Zeit- 
unterschiede von  der  Gegenwart  des  Sprechenden  als  schon 
erreicht  (gegenwärtig)  dargestellt  werden  konnte,  während  es  in 
Wirklichkeit  noch  bevorsteht,  hat  die  futurische  Bedeutung  des 
aoristischen  Präsens  zur  Folge  gehabt  (Delbrück  120 f.).  Umge- 
kehrt ist  der  Fall  E  159  r|v  dq)iKdvuj,  wo  Ameis  dem  Präsens 
Perfektbedeutung  gibt.  Genauer  w^erden  wir  zunächst  sagen, 
die  zielstrebige  Handlung  erreicht  in  dem  Moment,  wo  davon 
gesprochen  wird,  ihren  Absclüuß.  Daraus  kann  sich  allerdings 
durch  Weiterverschiebung  die  perfektische  Bedeutung  entwickeln; 
bei  dem  in  unmittelbare  Xähe  gerückten  Zielpunkte  der  Hand- 
lung wendet  sich  das  Interesse  von  der  schon  der  Vergangen- 
heit angehörigen  Vorhandlung  ab  und,  da  der  Punkt  der 
Vollendung  seinei-seits  rasch  vorübereilt,  dem  aus  dem  ab- 
schließenden Moment  sich  ergebenden  Zustand  zu.    Auf  diese 
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Weise  hat  sich  auch  die  perfektische  Bedeutung  von  tikou  und 
woiil  auch  von  oixo)Liai  (vgl.  dagegen  Delbrück  202)  entwickelt. 
Ähnlich  stehen  lat.  venio  und  deutsch  ich  komme  im  Dialog 
oft  im  perfektischen  Sinn.  Auf  Grund  derselben  Entwicklung 
nimmt  qpeuYO)  im  Attischen  zuweilen  die  Bedeutung  an  'ich 
lebe  in  der  Verbannung'.  Dauernd  und  ausschließlich  hat 
sich  diese  perfektische  Bedeutung  bei  dem  Präsensstamm  von 
?XUJ,  nachdem  sie  aus  der  terrainativeu  (aoristischen)  'packen' 
entwickelt  war,  festgesetzt;  die  Bedeutung  'packen,  bekommen' 
tritt  erst  im  Aorist  wieder  hervor;  vgl.  Brugmann  Gr.  Gramm. ^ 
314,  Fußnote  1.  Bei  W.  eu-,  bezw,  ms-  (Brugmann  Gr.  Gramm.^  275) 
war  auch  formell  Übertritt  zum  Pei"fekt  erfolgt.  In  ähnlicher 
Weise  ist  die  Perfektbedeutung  von  iLc  ^inauTÖv  rreOuj  (Plat. 
Phaed.  92  E,  Demosth.  24,  6  und  öfter)  'wie  ich  mich  überzeugt 
habe,  glaube'  zu  erklären ;  der  Moment  der  abschließenden  Über- 
zeugung wird  in  die  Gegenwart  gerückt  und  das  Fazit  von  selbst 
gezogen.  Parallel  damit  geht  die  Bedeutungsentwicklung  von  Trei- 
eo)aai  'ich  überrede  mich  —  ich  habe  mich  überredet  —  ich  folge'; 
ähnlich  XeiTTOjuai  'ich  stehe  zurück'^).  Perfektische  Übersetzung 
würde  ich  auch  in  dem  von  Blass  Gr.  d.  nt.  Griech.  183  angeführten 
Beispiel  Act  9,  34  iärai  ce  'Ir|co0c  Xpicxoc  vorziehen  ('er  hat  gesund 
gemacht').  Alle  diese  Wandlungen  Avären  wohl  kaum  eingetreten, 
wenn  das  Präsens  von  jeher  die  actio  imperfecta  bezeichnet  hätte. 

Umgekehrt  ist  die  Entwicklung  bei  dem  Perfectum  histori- 
cum  verlaufen.  An  Stelle  des  erreichten  Zustandes  trat  der 
voraufgehende  Abschluß,  bezw.  die  Vorhandlung.  Dies  ist  jedoch 
kein  Widerspruch  gegen  die  oben  vorgestellte  Entwicklung. 
Denn  es  handelt  sich  um  eine  stillstehende,  zuständliche  Gegen- 
wart, die  nicht  wie  der  Moment  des  Abschlusses  durch  eine 
unmittelbar  nachfolgende  Situation  aus  der  Vorstellung  verdrängt 
wird  und  deshalb  eine  rückwärtige  Assoziation  leichter  gestattet. 

Eine  ähnliche  Bedeutungsentwicklung  wie  dq)iKdvuj  usw. 
haben  auch  Präsentia  wie  )Liav9dvuj,  Truvedvo)aai  usw.  durchge- 
macht. Es  ist  dabei  gleichgültig,  ob  wir  die  Präsentia  auf  -avuj  als 
alt  oder  mit  Delbrück  57  als  griechische  Neubildungen  ansehn; 
diese  Verschiebungen  konnten  sich  ja  jederzeit  wiederholen.  An 
Verba  wie  TTUvÖavoiaai  schlössen  sich  dann  andere  wie  dtKouiu,  \if{u 
usw.  an,  bei  denen  ursprünglich  wohl  die  kui-sive  Anwendung  in 
den  Vordergrund  trat,  so  daß  sie  zu  solchen  Vei*sciiiebungen  von 

1)  Vgl.  auch  Virg.  Aen.  1,  517  cJnsaem  qtu>  litore  linquant. 
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vornherein  weniger  disponiert  waren.  Im  Dialog  aber  konnten  sie 
leicht  dazn  kommen,  indem  sie  zunächst  (in  Gedanken)  den  Worten 
des  ilitunterredenden  parallel  gehen  und  mit  Abschluß  der  Gegen- 
rede zur  Aussprache  drängen.  Dadurch  erhalten  sie  perfektische 
Bedeutung;  vgl.  lat.  atidio  in  dem  Sinn  Mas  läßt  sich  hören',  das 
in  unmittelbarem  Anschluß  an  das  Gehörte  gesagt  oder  gedacht 
wird.  Weiterhin  wurde  dann  die  Anwendung  des  Präsens  zur  Erzie- 
lung gewisser  Differenzierungen  (vikuj  'ich  bin  Sieger')  auf  solche 
Fälle  übertragen,  denen  die  Unmittelbarkeit  des  Dialogs  felüte. 

Zuweüen  wurde  auch  die  formelle  Konsequenz  gezogen. 
Wenn  ein  als  effektiv  (aoristisch)  aufgefaßtes  Ereignis  im  Augen- 
blick der  Aussprache  schon  in  die  Vergangenheit  eintrat  dann 
war  der  Aorist  am  Platze,  während  wir  in  der  Regel  das  Präsens 
eines  umschreibenden  Hilfszeitworts  anwenden,  z.  B.  efeXaca 
*ich  muß  lachen' ;  vgl.  weitere  Beispiele  bei  Brugmaun  a.  a.  0. 
490.  Es  handelt  sich  also  immer  um  eine  unmittelbar  hinter 
der  Gegenwart  liegende  Yergangenheit.  Da  so  die  zeitliche 
Differenz  nur  gering  war,  so  ist  anzunehmen,  daß  in  manchen 
von  den  Fällen,  wo  diese  vielleicht  älteste  Anwendung  des 
Aorists  überhaupt  üblich  war,  die  Vorstellung  der  Vergangenheit 
ganz  zurücktrat  und  der  Aorist  somit  als  Ersatz  für  die  im  In- 
dikativ der  Gegenwart  fehlende  aoristische  Aktionsart  gefühlt 
wurde;  vgl.  oben  S.  127. 

Die  Vorstellung  der  stetig  verrückenden  Gegenwart  des 
Sprechenden  konnte  unter  Umständen  aber  auch  dann  auf  Zeit- 
gebung  und  Aktionsart  Einfluß  gewinnen,  wenn  die  unbegrenzte 
Gegenwart,  die  Vergangenheit  oder  Zukunft  Gegenstand  der 
Darstellung  waren,  die  fixierte  Zeitstufe  eines  einzelnen  Ereig- 
nisses also  nicht  von  der  beweglichen  Gegenwart  des  Sprechenden 
überholt  werden  konnte.  Wie  auch  hier  das  Moment  der  vor- 
rückenden Gegenwart  des  Sprechenden  wirksam  werden  konnte, 
bedarf  einer  etwas  weiter  ausholenden  Erörterung. 

Ähnlich  wie  der  Gesamtbereich  der  Zeit  sich  vom  Stand- 
punkt des  Sprechenden  in  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zu- 
kunft gliedert,  so  gibt  es  psychologische  Momente,  die  die  un- 
begrenzte Gegenwart,  die  Vergangenheit  und  die  Zukunft  selbst 
wieder  in  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft  gliedern.  Die 
Analogie  der  in  der  wirklichen  Gegenwart  sich  abspielenden 
Vorgänge  bewirkt  im  Verein  mit  dem  Erinnerungsbilde,  daß  die 
auf  die  Vergangenheit  bezüglichen  Vorstellungen,  um  uns  zu- 
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nächst  auf  diese  zu  beschränken,  sich  nach  dem  Prinzip  der  ob- 
jektiven Zeitfolge  ordnen.  Die  zeitliche  Unikehrung  ist  doch  in 
der  Regel  nur  als  vereinzeltes  Hysteronproterou  auf  kUraere 
Strecken  möglich.  Somit  zeigt  die  Vergangenheit  eine  ähnliche 
Bewegung,  wie  die  fortschreitende  Gegenwart,  und  es  ist  nur 
eine  weitere  Folge  dieser  Ähnlichkeit,  daß  der  jedesmal  darge- 
stellte Moment  der  Vergangenheit  durch  eine  Art  Hypostase  zur 
jedesmaligen  Gegenwart  der  Sprechenden  wird'). 

Diese  Auffassung  der  Vergangenheit  als  einer  in  Vergangen- 
heit, Gegenwart  und  Zukunft  gegliederten  Gegenwart  tritt  beson- 
ders bei  der  Entwicklung  hypotaktischer  Satzverhältnisse  zutage*). 
Wo  hypotaktische  Satzfügimg  einh-itt,  mag  sie  nun  grammatisch 
kenntlich  gemacht  sein  oder  nicht,  da  kann  sie  auch  dadurch 
fühlbar  oder  sichtbar  werden,  daß  lediglich  die  Zeitfolge  der 
psychologisch  dominierenden  Handlungen  oder  Situationen  den 
in  der  Vergangenheit  vorrückenden  Standpunkt  des  Sprechenden 
repräsentiert,  die  ihr  als  nebensächlich  angeschlossenen  Momente 
aber  in  irgend  einer  Weise  nach  ihr  orientiert  Averden.  Dabei 
können  mannigfache  Kombinationen  eintreten. 

Wie  sich  diese  Beziehungen  gestalten  für  den  Fall,  daß 
die  Hauptsituation  in  die  Vergangenlieit  und  eine  von  hieraus 
orientierte  in  die  Zukunft  fällt,  läßt  sich  veranschaulichen  an 
dem  Beispiel  P  197  oux  uiöc  ev  evreci  TraTpöc  eTnP«.  Von  der  in 
die  Vergangenheit  projizierten  Gegenwart  des  Sprechenden  aus, 
die  den  Zeitpunkt  der  Hauptsituation  (hier  des  von  Hektor  vor- 
genommenen Waffentauschs)  darstellt,  liegt  eYHPa  in  der  Zukunft, 
und  aus  diesem  Umstand,  nicht  aus  dem  Imperfekt  ifr\pa  oder 
eTnpa  ist  das  von  Osthoff  IF.  19,  237  mit  Recht  hervorgehobene 
Ahnungsvolle  des  episciien  Ausblicks  zu  erklären.  Ein  anderes 
Zeitverhältnis  liegt  wieder  der  von  Brugraann  Gr.  Gramm.^  489, 
34  besprochene  Erscheinung  zugrunde,  wo  die  zeitlose  Gegen- 
wart nach  der  Vergangenheit  des  Hauptvorgangs  orientiert  wird  3). 

1)  Danach  stellen  sich  Praesens  historicum  und  Praesens  pro  fu- 
turo  (Brugmann  Gr.  Gramm.  ^  iSß,  No.  7)  als  Steigerungen  und  formale 
Konsequenzen  dieser  Hypostase  dar. 

2)  Ohne  Einwirkung  der  Hypolaxe  wird  lcxr\  Tbukyd.  2,  66  zu  'er 
stand'  durch  Verschiebung  der  in  die  Vergangenheit  versetzten  Gegenwart 
des  Sprechenden,  ähnlich  wie  bei  den  Beispielen  S.  185f. :  ebenso  erhielt 
fjbca,  falls  es  ursprünglich  Aorist  war,  die  Bedeutung  'ich  wuÜte'. 

3)  Vergleichsweise  möge  hier  auf  den  in  andern  idg.  Sprachen  vor- 
kommenden verwandten  Gebrauch  hingewiesen  werden,  dali  in  der  Er- 
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Alle  diese  Beziehungen  haben  die  Herstellung  einer  regelmäßigem 
zeitlichen  Sukzession  zur  Folge,  indem  die  außerhalb  dieser 
stehenden  Xebenmomente  der  souveränen  Zeitgebung  entäußert 
und  nach  den  Hauptraomenten  orientiert  werden. 

Enthalten  die  als  nebensächlich  angeschauten  Momente 
eine  nachträgliche  Ausführung  des  Hauptmoments  in  modifizierter 
Form,  so  erscheinen  sie  im  Moment  ihrer  Mitteilung,  da  sie  ja 
mit  dem  Hauptmoment  sachlich  und  zeitlich  ganz  oder  annähernd 
zusammenfallen,  mit  samt  diesem  als  von  der  fortschreitenden 
Gegenwart  schon  überholt;  hieraus  ergibt  sich  dann  eine  Ver- 
schiebung ihrer  Zeitstufe  und  Aktionsart.  Zur  Yeranschauli- 
chung  des  Gesagten  besprechen  wir  einige  typische  Fälle. 

In  dem  bekannten  Beispiel  A  161  ei  Trep  t«P  tg  Kai  qutik' 
OXujaTnoc  ouk  exeXeccev.  ck  le  Kai  6x\ie  reXel,  cuv  xe  ineToXiu  dTie- 
reicav  stellt  dTrereicav  eine  Handlung  dar,  die  mit  dem  vorher 
genannten  Vorgang  des  reXa  sachlich  und  zeitlich  aufs  engste 
verknüpft  ist :  es  ist  derselbe  Vorgang,  nur  von  andrer  Seite  an- 
geschaut. "Während  also  dTrereicav  zwar  später  zur  Aussprache 
kommt,  aber  zeitlich  auf  derselben  Stufe  stehen  bleibt,  wie  reXei, 
hat  sich  der  Standpunkt  des  Sprechenden  nach  vorwärts  ver- 
schoben und  muß  infolgedessen  den  Vorgang  des  dTrereicav  als 
vergangen  anschauen;  daher  der  Aorist.  Aber  auch  vom  Stand- 
punkt der  Aktionsart  ist  der  Aorist  am  Platze,  da  das  bloße  Er- 
gebnis eines  schon  anderswie  gekennzeichneten  Vorgangs  her- 
vorgehoben werden  soll. 

Dieser  sachliche  und  zeitliche  Zusammenfall  ist  in  den 
nach  feststehendem  Schema  gebauten  Beispielen  aus  Herodot 
(s.  Delbrück  287)  zum  Ausdruck  engen  Anschlusses  des  zweiten 
Ereignisses  an  das  erste  geworden,  wobei  sich  dann  von  selbst 
wieder  der  Begiiff  des  unselbständigen,  sozusagen  nur  im  Schatten 
des  Voraufgehenden  Vorhandenen  und  Nebensächlichen  ergibt. 
Darauf  aber,  daß  der  Zusammenhang  ursprünglich  noch  enger 
war,  scheint  das  oiv  des  aoristischen  Satzes  hinzudeuten.  Über 
die  Bedeutung  von  iLv  (ouv)  s.  Brugmann  a.  a.  0.  549,  wonach 
ouv  andeutete,  daß  der  Inhalt  des  Satzes  schon  im  Voraufgehen- 
den enthalten  war.  Indem  nun  Herodot  (vielleicht  auch  schon 
seine  Vorgänger)  den  Gebrauch  einerseits  auf  Schilderungen  von 

zähhing  von  Vergangenem  vom  Ind.  Prät.  zum  Futurum  übergegangen  wird 
(Brugmann  K.  vgl.  Gramm.  577  und  Blase  bei  Landgraf  Hist.  Gramm,  der 
lat.  Sprache  123  f.). 
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Gewohnheiten  einschränkte  und  ihn  andererseits  auf  Fälle  über- 
trug, wo  kaum  noch  eine  engere  sachliche  oder  zeitliche  Zu- 
sammengehörigkeit verstanden  werden  sollte,  mußte  sich  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  dieser  Konstruktion  verwischen;  sie  wurde 
damit  in  einzelnen  Fällen  zu  einer  rein  stilistischen  Form  von 
starrem  Charakter  und  ohne  bestinnnteren  Inhalt. 

Brugmann  sieht  das  Wesentliche  der  homerischen  und  der 
herodoteischen  Ausdrucksweise  in  der  Anknüpfung  an  eine 
fingierte  Situation.  Wenn  wir  zunächst  von  A  161  absehen,  so 
ist  dies  allerdings  ein  geraeinsames  Charakteristikum  beider  Ge- 
brauchsweisen, aber  es  fragt  sich,  ob  darin  nicht  eine  stilistische 
Beschränkung  eines  ursprünglich  weitern  Gebrauchsumfangs  zu 
sehen  ist.  In  der  Tat  scheint  mir,  als  ob  sich  A  161  der  Brug- 
mannschen  Auffassung  kaum  fügen  woUte.  Das  zweite  Yerbuni 
T€\eT  empfängt  nicht  erst  mit  der  fingierten  Situation  ei  rrep  t^P 
Te  Kai  aÜTiK'  OXüinTrioc  oOk  ereXeccev  seine  Wirklichkeit,  sondern 
steht  absolut  im  Sinne  einer  von  unbeirrbarer  Überzeugung  ge- 
tragenen Versicherung ;  noch  weniger  läßt  sich  das  hiermit  eng- 
stens  verknüpfte  direTeicav  zu  dem  Bedingungssatz  in  enge  Be- 
ziehung setzen,  der  nicht  so  sehr  eine  maßgebende  Voraussetz- 
ung, als  vielmehr  eine  im  Vergleich  zum  Folgenden  ziemlich 
gleichgültig  behandelte  Konzession  enthält.  Man  kann  also  mit 
Rücksicht  auf  die  in  der  Überlieferung  fast  ausschließlich  vor- 
liegende Besonderheit  der  Beispiele  nur  zugeben,  daß  das  kon- 
dizionale  Verhältnis  einer  sachlich  engen  Verbindung  der  Sätze 
und  der  damit  oben  beschriebenen  temporalen  Verschiebung  be- 
sondern Vorschub  leistete.  Zusammenzustellen  mit  solchen  Aoristen 
sind  m.  E.  auch  Perfekta  und  Plusquamperfekts  wie  Soph.  Phil, 
76  ö\u)\a');  Thukyd.  4,  47  dXeXuvro  (Brugmann  Gr.  Gramm.3  478). 
Nur  ist  hier  die  (aktioneile)  Verschiebung  eine  Stufe  weiter  ge- 
gangen ;  eine  zeitliche  dagegen  war  nunmehr  ausgeschlossen,  da 
der  durch  das  Perfekt  ausgedrückte  Zustand  andauerte.  Vgl.  auch 
Plaut.  Mil.  glor.  306  si  indicium  facio,  interii,  wo  das  lateinische 
Perfekt  sowohl  griechischen  Perfekta  wie  öXuuXa,  als  auch  Aoristen 
wie  otTTtTticav  und  rmOvaie  (Thukyd.  6,  80)  entspricht. 

Von  derselben  Grundlage  des  engen  Anschlusses  an  eine 
andere  Handlung  ist  wahrscheinlich  auch  der  Aorist  des  homo- 

1)  Weniger  eng  ist  die  zeitliche  und  sachliche  Verbindung  vorge- 
stellt in  Thukyd.  4,96  f|v  viKi'jCiuiiiev, TJ^vbe  itpoCKTäcee;  vgl.  auch  Brug- 
mann Gr.  Gramm. '  486  f. 
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rischen  Gleichnisses  ausgegangen.  Freilich  werden  wir  uns  bei 
vielen,  vielleicht  bei  den  meisten  Aoristen  dieser  Art  nach  einem 
Verbum,  an  das  sich  der  Aorist  unmittelbar  angeschlossen  hätte, 
vergeblich  umsehen.  Deutlich  dagegen  tritt  das  Verhältnis  zu- 
tage bei  den  Beispielen,  die  Delbrück  294  ff.  zusammengestellt 
hat.  Xur  aus  diesem  zeitlich  engen  Anschluß  einer  Handlung 
an  eine  andere  hat  sich  die  Nebenbedeutung  der  Rapidität  ent- 
wickelt, die  in  manchen  Beispielen  unverkennbar  ist  und  zu- 
weilen auch  noch  durch  entsprechende  Adverbia  verstärkt  wird. 
Wiederum  ist  der  Aorist  auch  hinsichtlich  der  Aktionsart  das 
angemessene  Tempus:  ein  momentan  eingetretenes  Ergebnis  wird 
mitgeteilt,  wobei  von  einer  Dai^stellung  des  Vorgangs  in  präsen- 
tischer Aktion  leicht  abgesehen  werden  kann.  Daß  sich  solche 
Aoriste  leicht  völlig  emanzipieren,  leuchtet  ohne  weiteres  ein.  Eine 
Förderung  fand  diese  Entwicklung  darin,  daß  im  Gleichnis  viel- 
fach auch  Aoriste  vorkamen,  die,  ohne  die  oben  beschriebenen 
Verschiebungen,  in  der  gewöhnlichen  Weise  eine  vergangene 
Handlung  bezeichneten ;  vgl.  die  Bezeichnung  und  die  Zusammen- 
stellungen Delbrücks  292,  2  a.  Beide  Arten  waren  natürlich  nicht 
immer  auseinander  zu  halten  und  flössen  in  den  eigentlichen 
Aoristus  gnomicus,  der  eine  typische  Erscheinung  in  den  Gleich- 
nissen bildet,  zusammen. 

Fragen  wir  nun  zum  Schluß  mit  Meltzer,  der  hier  eine 
eindeutige  Auskunft  bei  Delbrück  vermißt  ob  der  Aorist  der 
Gleichnisse  ein  Tempus  der  Gegenwart  oder  der  Vergangenheit 
ist,  so  läßt  sich  darauf,  wie  die  obigen  Darlegungen  schon  er- 
geben, eine  einfache  Antwort  nicht  geben,  da  einerseits  in  solchen 
Fällen  die  im  Sprachbewußtsein  vorhandenen  temporalen  Auf- 
fassungen im  Fluß  bleiben  mußten  und  andrerseits  die  Größe 
dieser  Schwankungen  im  Sprachgefühl  doch  nur  gering  sein 
konnte.  Von  Haus  aus  ist  der  Aoristus  gnomicus,  Avie  schon 
das  Augment  zeigt,  ein  Tempus  der  Vergangenheit,  allerdings 
der  eben  erst  von  der  Gegenwart  geschiedenen  Vergangenheit; 
in  dem  Maße,  wie  er  sich  nun  von  dem  Verbum.  dem  er  zu- 
geordnet war,  emanzipiert  hatte,  was  für  das  Sprachgefühl  in 
verschiedenem  Grade  der  Fall  sein  konnte,  mußte  er  auch 
Gegenwartscharakter  haben :  wo  dies  völlig  durchgeführt  war, 
war  er  nur  noch  aktionell  Aorist.  Da  es  sich  nun  immer  nur 
um  feinere  Unterschiede  im  Rahmen  der  weitem  Gegenwart 
handelte,  so  versteht  sich  auch  die  Affinität  zwischen  Aoristus 
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gnoniicus  und  konjunktivischen  Nebensätzen.  Die  Gesamtsitnation 
gehörte  eben  der  weitern  Gegenwart  an,  woran  kleine  Ver- 
schiebungen in  der  zeitlichen  Perspektive  bei  den  im  engen 
Anschluß  an  andere  gedachten  Motiven  nichts  ändern  konnten. 
Die  Gesamtsituation  wurde  ursprünglich  ohne  Zweifel  ausschließ- 
lich durch  ein  (zeitloses)  Präsens  repräsentiert.  Aber  wenn  auch 
das  homerische  Gleichnis  in  Anlage  und  Motiven  einen  gewissen 
Schematismus  angenommen  hat,  so  erstarrte  seine  Form  doch 
nicht  in  dem  Maße,  daß  ebensowohl  formelle  wie  auch  Ver- 
schiebungen in  den  Rangverhältnissen  der  einzelnen  Motive 
nicht  immer  hätten  eintreten  können.  Dafür  sorgte  schon  das 
fi*eie  Spiel  der  Phantasie,  deren  Bedürfnissen  gerade  die  Gleich- 
nisse in  besonderem  Maße  entgegen  kamen.  Es  konnte  also  auch 
das  ursprünglich  führende  Präsens  völlig  fehlen  oder  das  eigent- 
liche Vergleichsverbum  im  Aorist  stehen. 

Da  die  vorstehenden  Ausführungen  nebenher  Anlaß  dazu 
gegeben  haben,  den  griechischen  Tempusgebrauch  auch  hin- 
sichtlich der  relativen  Zeitstufe  zu  betrachten,  so  seien  die 
Hauptpunkte  hier  in  Kürze  nochmals  selbständig  zusammen- 
gestellt. Das  Griechische  ließ  allerdings  die  relative  Zeitstufe 
in  vielen  Fällen  unbezeichnet,  wo  das  Lateinische  bestimmte 
Tempora  in  sekundär  entwickelter  Funktion  dazu  verwandte: 
und  auch  da,  wo  der  Tempusgebrauch  auf  dem  Prinzip  zeit- 
licher Relation  beruhte,  ging  das  Griechische  doch  andere  Wege 
als  das  Lateinische,  namentlich  als  das  klassische  Latein,  das 
die  relative  Zeitstufe  mehr  und  mehr  zu  einem  Kennzeichen  der 
grammatischen  Unterordnung  im  Dienste  des  Periodenbaus  machte. 
In  jenem  allgemeinen  Sinn  aber,  in  dem  die  relative  Zeitstufe  das 
selbstverständliche  Ergebnis  der  Hypotaxe  ist,  hat  sich  das  Griechi- 
sche so  wenig  wie  das  L{»teinische  dieser  Entwicklung  entzogen. 
Diese  Erscheinungen  gehen  von  denselben  Antrieben  sprachlicher 
Entwicklung  aus,  die  zur  Personen- und  Modusverschiebung  geführt 
haben;  beidei-seits  tritt  das  Bestreben  hervor,  auf  verschiedenen 
Wegen  und  in  mehrfacher  Abstufung  die  grammatischen  Elemente 
des  Satzgefüges  dem  Standpunkt  des  Redenden  dienstbar  zu  machen. 
Kuiz  formuliert  lauten  die  Hauptergebnisse  der  vorliegenden 
Untersuchung: 

1)  Der  Präsensstaram  ist  die  urspüngliche  Darstel- 
lungsform  des  Verbums,  der  Aorist  eine  daraus  ab- 
geleitete. 
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2)  Die  ursprüngliche  Funktion  des  Präsensstamms 
in  seinen  verschiedenen  Nüancierungen  war  es, 
einen  Vorgang  oder  Zustand  in  seinem  Yeriauf 
und,  soweit  diese  vorhanden  war.  in  seiner  Begren- 
zung darzustellen. 

3)  Der  Aorist  nahm  eine  irgendwie  geartete  Reduk- 
tion des  Yorstellungsinhaltes  vor. 

4)  Der  Gegensatz  zum  Aoriststamni  verschaffte  dem 
Präsensstamm  und  namentlich  dem  Imperfekt  mehr 
und  mehr  die  ausschließliche  Bedeutung  der  Xicht- 
vollendung. 

5)  Die  perfektische  Aktionsart  ist  ebenfalls  eine  Ent- 
wicklung aus  der  präsentischen  mit  materiell  selb- 
ständiger Bedeutung.  Das  dem  Präsens  naheste- 
hende Perfekt,  nach  einigen  Vertretern  auch  in- 
tensives Perfekt  genannt,  ist  eine  jüngere  Ent- 
wicklung. 

6)  Auch  nach  der  Scheidung  der  präsentischen,  ao- 
ristischen und  perfektischen  Aktionsart  konnten 
Übergänge  aus  der  einen  in  die  andere  auf  Grund 
der  Tatsache  stattfinden,  daß  die  wirkliche  oder 
in  die  Ereignisse  hineingetragene  Gegenwart  des 
Sprechenden  stetig  vorrückt. 

Zum  Schluß  soll  hier  ein  Gebrauch  des  Imperfekts  be- 
sprochen werden,  der  durch  die  Gleichartigkeit  des  Materials 
zu  den  oben  besprochenen  Erscheinungen  z.  T.  in  Beziehimg 
steht.  In  manchen  Fällen  muß  näniMch  der  Xegation  ein  Ein- 
fluß auf  die  Wahl  der  Aktionsart  eingeräumt  werden,  ^eben 
XfiEav  öe  qpovoio  Z  107  heißt  es  stets  ou  \fiT€,  z.  B.  A  818  ovb' 
'ATaiaefavuuv  \f\-f  epiöoc.  Ferner  heißt  es  nachhomerisch  in  der 
Erzählung  in  der  Regel  IbuuKa  'ich  gab";  dagegen  steht  in  der- 
selben Bedeutung  in  negativen  Sätzen  bei  Xenophon  —  vielleicht 
auch  bei  andern  —  das  Imperfekt,  z.  B.  Anab.  6,  3,  9  o^npouc 
oÜK  ebibocav  oi  GpÖKec;  7,  1,  7  Kai  mceöv  juev  ouk  ^öiöou  'AvaEi- 
ßioc:  Hell.  5,  1,  13  e-rrei  mc0öv  ouk  eöibou:  7,  4,  11  biKac  ouk 
eöiöocav.  Ähnlich  auch  Thukyd.  2,  22  eKKXr|dav  oük  eiroiei.  Am 
auffälligsten  aber  ist  ouk  iTreiöov  in  der  Bedeutung  'ich  über- 
zeugte nicht'  in  der  nachhomerischen  Zeit.  Bei  Homer  erklärte 
sich  OÜK  CTTeiBov  aus  der  terminativen  Aktionsart.    Da  diese  Be- 
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deutung  später  schwindet,  so  weicht  CTieiGov  in  der  Bedeutung 
*ich  überzeugte'  dem  sigmatischen  Aorist  ^ireica ;  gleichwohl  hält 
sich  ouK  ^TTei0ov  auch  späterhin;  vgl.  die  S.  118  angeführten  Stellen. 
Nur  scheinbar  widersprechen  Xenoph.  Hell.  6,  5,  46  oi  rore  ouk 
?TTeicav  Touc  AaKebaijuoviouc ;  Plut.  Demosth.  29  oure  )ue  lireicac 
TTÜJTTOTe  oüie  vöv  Tieiceic;  Arrian  Anab.  2,  6  id  x^'P^  |uäX\ov  errei- 
eev.  In  den  beiden  ersten  Beispielen  liegt  keine  Erzählung, 
sondern  Konstatierung  und  Zusammenfassung  vor,  woraus  sich 
der  besondere  Antrieb  zur  Wahl  des  Aorists  ergibt.  Im  letzten 
Beispiel  soll  nicht  der  Erfolg  dargestellt  werden,  sondern  die 
Art,  wie  der  unheilvolle  Rat  sich  geltend  machte  ('übte  stärkern 
Einfluß  aus'). 

Offenbar  bot  also  die  Negation  dem  Imperfekt  von  -rreiOuu 
noch  eine  besondere  Stütze,  so  daß  ouk  lireiOov  zur  stehenden 
Wendung  wurde.  Da  etreica  zu  Homers  Zeit  schon  aufgekommen 
ist,  so  hätte  dem  ouk  ^Tteieov  'ich  überzeugte  nicht*  allerdings 
eine  stärkere  Konkurrenz  durch  ein  neugebildetes  oük  erreica 
von  homerischer  Zeit  ab  erwachsen  können.  Verhindert  wurde 
dies  wohl  dadurch,  daß  ein  etwaiges  ouk  ^ireica  durch  eine 
Art  Kontamination  stets  wieder  zu  ouk  Ineiöov  zurückgeführt 
Averden  konnte.  Zuerst  schwebte  ouk  eireica  vor;  ehe  es  jedoch 
völlig  ausgesprochen  war,  trat  unter  dem  Einfluß  der  Negation, 
die  den  Abschluß  der  Handlung  verneinte,  die  Vorstellung  der 
imabgeschlossenen ,  kursiv  verlaufenden  Vorhandlung  in  den 
Vordergrund  und  rief  ouk  £7T6i6ov  hervor,  Ouk  eireiBov  ist  in 
diesem  Falle  also  kontaminiert  aus  ouk  iTreica  +  ^tteiGov.  Daß 
somit  ou  ein  Element  verneinte,  das  an  sich  nicht  verneint  war, 
—  die  Vorhaudlung  war  ja  bejaht  —  kann  bei  solchen  Kon- 
taminationen nicht  befremden;  vgl.  analoge  Fälle  bei  Brugniann 
K.  vgl.  Gramm.  704  f.  Außer  der  Kontamination  mußte,  nach- 
dem einmal  oük  eiTeiöov  zur  stehenden  AVendung  geworden  war, 
noch  ein  anderes  Moment  sich  geltend  machen.  Die  Wendung, 
die  vielleicht  auch  in  nicht  literarischer  Vererbung  weiter  ver- 
wendet wurde,  wurde  zu  einer  Art  von  kompositionellem  Ge- 
bilde, in  dessen  Gefüge  ^ireiGov  den  sonstigen  Wandel  von  ter- 
minativer  zu  kureivor  Bedeutung  nicht  mitinachto.  Oük  lirtiOov 
konnte  also  noch  in  der  Bedeutung  'ich  überzeugte  nicht*  weiter 
verwendet  werden.  Fest  gewordene  Tradition  und  psychologische 
Momente,  die  sich  stets  erneuerten,  haben  in  oük  ^TreiOcv  bis 
in  spätere  Z'Mt  fino  Form  bewahrt.  (\\v  in  das  spiitoro  Sclioma 
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nicht  niehi-  hineinpaßte.  Mit  Recht  hat  sie  daher  Meltzer  225, 
wenn  auch  auf  etwas  anderer  Grundlage,  ein  'survival'  genannt, 
das  nur  unter  ganz  besondern  Umständen  sich  erhalten  konnte. 

Bei  dem  xenophonteischen  ouk  eöibouv  kann  nun  nicht 
oder  nicht  mehr  allein,  wie  bei  Homer,  die  Yorstellimg  der  Vor- 
handlung (etwa  des  Hinreichens)  in  Beti'acht  kommen,  da  ja  in 
der  Regel  eöiuKa  gebraucht  wurde.  Aber  die  Verneinung  eines 
Vorgangs  läßt  die  Vorstellung  eines  unabgeschlossenen  Zustandes 
auch  da  aufkommen,  wo  eine  Vorhandlung  in  so  bestimmter 
Weise  wie  bei  TreiGui  nicht  hinzugedacht  wurde.  Wir  können 
die  Vorstellung  des  unabgeschlossenen  Zustandes  zum  Ausdruck 
bringen,  indem  wir  iniceöv  ouk  ebiöou  übersetzen  'er  verhielt 
sich  dauernd  negierend  hinsichtlich  der  Zahlung  des  Soldes^ 
OUK  eTToiei  eKKXr|ciav  *er  verhielt  sich  die  ganze  Zeit  ablehnend 
gegen  die  Berufung  einer  Volksversammlung'.  Daß  eine  ähnliche 
Vorstellung  auch  im  Griechischen  wirklich  vorhanden  war,  läßt 
sich  Anab.  6,  3,  9  deutlich  an  dem  nachfolgenden  ev  toutuj  ic- 
xeio  'dabei,  d.  h.  bei  der  Verweigerung  der  Geiseln  blieb  es' 
erkennen.  Ähnlich  tritt  bei  dem  homerischen  ou  Xt^tc  die  Dar- 
stellung eines  uuabgeschlossenen  Zustandes  ein  ('er  kämpfte 
weiter').  Entsprechende  Beobachtungen  über  den  Einfluß  der 
Negation  auf  die  Wahl  der  Aktionsart  ließen  sich  wohl  auch 
noch  bei  andern  Verben  machen,  wenn  auch  sicherlich  nicht 
alle  dieser  Beeinflussung  wegen  ihrer  Bedeutung  gleich  zu- 
gänglich waren. 

Duisburg-Meiderich.  E.  Rodenbusch. 
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Znr  Transskriptionsmisere. 

K.  Brugmann  hat  IF.  7,  167  ff.  seine  Klagen  veröffentlicht 
über  die  unhaltbaren  Zustände  auf  dem  Gebiete  der  Transskrip- 
tion.  Diese  Klagen  sind  auch  heute  nach  acht  Jahren  durchaus 
noch  berechtigt,  weil  seine  Ansichten  zwar  von  einigen  Forschem 
angenommen  sind,  im  großen  und  ganzen  aber  trotz  Brugraanns 
Klage  noch  die  größten  Verschiedenheiten  herrschen.  Selbst 
innerhalb  der  einzelnen  Aufsätze  in  den  Indogerm.  Forschungen 
bestehen  diese,  und  es  muß  sich  also  wohl  für  die  beiden  Re- 
dakteure als  eine  Unmöglichkeit  erweisen,  eine  durchgreifende 
Einheitlichkeit  zu  schaffen. 

Indogermanische  Forschungen  XXI.  10 
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Ich  kann  es  nun,  offen  gestanden,  nicht  bedauern,  daß 
Brugmanns  Vorschlag  noch  nicht  gesiegt  hat,  da  er  mir  nicht 
im  Interesse  unserer  Wissenschaft  zu  liegen  scheint.  Und  dieser 
Ansicht  werden  wohl  auch  andere  sein,  die  sich  seinen  Auf- 
stellungen nicht  angeschlossen  haben.  An  und  für  sich  ist  Brug- 
manns Vorsclilag  ja  sehr  einfach.  Es  gibt  eine  Reihe  maßgeben- 
der Werke,  denen  man  in  der  Transskription  folgen  solle,  so  im 
Iranischen  dem  Grundriß  der  iranischen  Philologie,  im  Arme- 
nischen Hübschmanns  armenischer  Grammatik,  im  Albauesischeu 
G.  Meyers  albanesischer  Grammatik  usw.  Dieser  Standpunkt  scheint 
zunächst  recht  bequem  und  einfach,  jedenfalls  war  er  für  Brug- 
manns Zwecke  brauchbar,  aber  auf  die  Dauer  ist  und  bleibt  er 
doch  unhaltbar.  Denn  wir  gewähren  dem  bloßen  Zufall  Raum, 
und  die  von  Brugmann  aufgestellten  Werke  sind  nicht  einmal 
für  die  engeren  Fachgenossen  maßgebend.  So  schreiben  die 
Anglisten  z.T.  nicht  mehr  Sievers'  Orthographie.  Bülbring  sowohl 
wie  Sweet  weichen  davon  ab.  Schleichers  litauische  Grammatik 
wird  kaum  noch  in  den  Händen  vieler  sein,  und  die  Litauer  selbst 
schreiben  anders  und  z.  T.  besser  als  Schleicher  usw.  Es  liegt 
aber  gar  kein  Grund  vor,  irgend  eine  Orthographie  für  maß- 
gebend anzusehen,  die,  ohne  Rücksicht  auf  die  Bedürfnisse  der 
andern  Sprachen  geschaffen,  wohl  ihren  besonderen  Zwecken 
genügt,  aber  in  Rücksicht  auf  das  ganze  unzureichend  ist  Für 
den,  der  sich  mit  einer  einzelnen  Sprache  beschäftigt,  erreicht 
natürlich  j^de  Transskription  ihr  Ziel.  Ganz  andere  ist  es,  wenn 
wir  in  der  vergleichenden  Darstellung  die  verschiedenen  nicht 
zusammenhängenden  Systeme  vereinigen  müssen.  Wenn  sich 
solche  Darstellungen  nicht  nur  an  den  engsten  Kreis  der  Fach- 
genossen wenden,  sondern  auch  den  Femerstehenden  unter- 
richten wollen,  so  kann  Brugmanns  System  nur  Verwiirung 
schaffen.  Zu  mir  sind  unendliche  Klagen  gelangt,  daß  man  sich 
in  diesem  Wirrwarr  nicht  mehr  durchfindet.  Und  diese  Klagen 
kamen  nicht  nur  von  Studenten,  sondern  auch  von  gut  unter- 
richteten Sprachforschern,  die  nur  gerade  keine  Indogermanisten 
waren.  Wer  Brugmanns  Grundriß  nicht  immer  benutat,  sondern 
nur  gelegentlich  darin  etwas  nachschlagen  will,  weiß  nicht,  was 
er  mit  den  vei-schiedenen  Zeichen  anfangen  soll.  Er  muß  erst 
wieder  in  der  Einleitung  nachsehen,  um  sich  über  ganz  neben- 
sächliche Punkte  klar  zu  werden. 

Der  Hauptgrund  der  Verwirrung  liegt  nun  darin,  daß  die- 
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selben  Zeichen  oft  genug  in  ganz  verschiedenem  Sinne  gebraucht 
werden,  und  es  kann  unmöglich  von  jedem,  der  sprachwissen- 
schaftliche Werke  liest,  es  kann  vor  allen  Dingen  unmöglich  von 
unsern  klassischen  Philologen  verlangt  werden,  daß  sie  sieh  über 
diese  Verschiedenheiten  klar  sind.  ^Yer  aber  immer  mit  nicht 
ganz  klaren  Worten  operieren  muß,  der  wird  der  Sache  bald 
überdrüssig  werden. 

Ja,  und  wenn  nun  wirklich  Brugmanns  Ansicht  und  seine 
Art  zu  schreiben,  durchgedrungen  wäre.  Aber  selbst  Brugmanns 
eigene  Zeitschrift,  die  Indogermanischen  Forschungen,  schreibt, 
wie  oben  bemerkt,  verschieden.  Ich  habe  jedesmal  bei  der  Her- 
stellung des  Index  eine  FüUe  von  Verschiedenheiten  bemerkt. 
Wendet  man  sich  zu  andern  Werken,  so  muß  man  wieder  mit 
andern  Transskriptionen  rechnen. 

Mir  liegt  die  Transskriptionsfrage  seit  langem  am  Herzen, 
und  es  sind  verschiedene  Gründe,  die  mich  zu  eingehender  Be- 
schäftigung und  zu  dem  im  folgenden  entwickelten  System  ge- 
führt haben,  das  ich  praktisch  im  zweiten  Band  meiner  Indo- 
germaneu  angewendet  habe,  weil  ich  mich  hier  an  einen  nicht 
nur  sprachwissenschaftlich  gebildeten  Leserkreis  wende. 

Wer  die  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  vorurteilsfrei 
überblickt,  der  wird  nicht  leugnen  können,  daß  durch  Georg 
Curtius'  Tätigkeit  eine  ziemlich  enge  Verbindung  zwischen  Philo- 
logie und  Sprachwissenschaft  erzielt  worden  war,  daß  sich  diese 
Verbindung  aber  im  Laufe  der  Zeiten  wieder  gelockert  hat,  und 
zwar  nicht  zum  wenigsten  durch  die  Schuld  der  Sprachwissen- 
schaft selbst,  die  nicht  genügend  danach  gestrebt  hat,  eine  ge- 
wisse Einfachheit  zu  bewahren.  Wir  sind  in  einer  Weise  ex- 
klusiv geworden,  daß  erst  eine  ganz  bedeutende  Arbeit  dazu 
gehört,  nur  in   die  Vorhalle   unserer  Wissenschaft  einzutreten. 

Wir  haben  es  nun  meines  Erachtens  durchaus  nötig,  immer 
weitere  Kreise  für  unsere  Wissenschaft  zu  gewinnen,  und  um 
das  zu  erreichen,  müssen  wir  nach  Einfachheit  streben,  sonst 
werden  am  Ende  unsere  Hörsäle  ebenso  leer  stehen,  wie  die 
der  Sanskritisten.  Wir  können  zweifellos  in  der  Darstellung 
unsere  Probleme  sehr  viel  einfacher  werden,  wir  können  selbst 
das  Sanskrit,  von  Albanesisch,  Armenisch,  Keltisch  abgesehen, 
in  vielen  Fällen  entbehren,  wenn  wir  sprachwissenschaftliche 
Kenntnisse  verbreiten. 

Und  dieser  großem  Einfachheit  müssen  wir  vor  allen  Dingen 
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erst  einmal  in  der  Transskriptionsfrage  zustreben,  namentlich  in 
den  Handbüchern.  Wir  müssen  hier  Einfachheit  und  Ein- 
heitlichkeit schaffen. 

Die  folgenden  Vorschläge  habe  ich  seit  längere  Zeit  nament- 
lich auch  im  Kolleg  praktisch  erprobt  und  gute  Erfahrungen 
damit  gemacht.  Das  gibt  mir  den  Mut,  mit  ihnen  hervorzutreten, 
und  die  zur  Unterstützung  anzurufen,  denen  an  der  Verbreitung 
unserer  Wissenschaft  auch  in  weiteren  Kreisen  gelegen  ist.  Ich 
wende  mich  aber  auch  an  die  Verleger.  Je  einfacher  und  je 
einheitlicher  wir  schreiben,  um  so  billiger  wird  auch  der  Satz, 
um  so  billiger  können  also  unsere  Bücher  hergestellt  werden.  Es 
kommt  hier  also  auch  ein  volkwirtschaftliches  Moment  in  Beti*acht. 

Die  Transskriptionen  der  Einzelspracheu,  die  in  den  von 
Brugmann  zugrunde  gelegten  Werken  vorliegen,  sind  zweifel- 
los ausgebildet  im  Interesse  der  P]inzelsprache,  nicht  aber  im 
Interesse  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft.  Wer  sich  mit 
einer  Einzelsprache  beschäftigt,  der  wird  jedes  beliebige  Trans- 
skriptionssystem  bald  lernen.  Für  diese  ist  es  also  gleichgültig, 
wie  Armenisch,  Albauesisch,  Litauisch,  Keltisch  usw.  transskri- 
biert  werden.  Mit  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  der 
indogermanischen  Sprachen  beschäftigen  sich  aber  nicht  so  sehr 
die  Armenier,  die  Albanesen,  die  Litauer,  sondern  Menschen, 
die  Deutsch,  Griechisch  und  Lateinisch  kennen.  Aber  selbst  die 
Kenntnis  des  Griechischen  nimmt  heute  schon  beträchtlich  ab. 
Gewiß  treiben  auch  viele  Slaven  Sprachwissenschaft,  docii  haben 
diese  manche  Vorteile  vor  uns  voraus. 

Wenn  sich  nun  ein  klassischer  Philologe  oder  ein  Ger- 
manist mit  Sprachwissenschaft  beschäftigt  und  er  einen  Blick 
über  die  ihm  bekannten  Sprachen  hinauswerfen  will,  so  sollte 
man  ihm  das  dadurch  erleichtern,  daß  ihm  alle  Sprachen  in 
einer  Form  der  Transskription  entgegentreten,  die  er  nur  ein 
mal  zu  lernen  braucht,  um  sie  dann  auf  alle  Sprachen  anwenden 
zu  können. 

Hierbei  ist  nun  zunächst  folgendos  zu  beachten.  Die  wissen- 
schaftliche Transskription  kommt  bekanntlich  nicht  mit  dem  ein- 
fachen lateinischen  Alphabet  aus,  sondern  braucht  eine  Reihe 
diakritischer  Zeichen.  Für  die  meisten  von  ihnen  ist  heute  ein 
fester  Lautwert  anerkannt.  Den  müssen  wir  durchfüliren,  und 
jedes  Zeichen  darf  immer  nur  in  einem  Sinne  verwen- 
det werden. 
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Gegen  diesen  Grrundsatz  wird  am  meisten  gefehlt,  und  es 
mögen  hier  nur  einzelne  Beispiele  die  rerwin-ende  Mannigfaltig- 
keit der  Transskription  zeigen. 

Der  Akut  '  gilt  im  allgemeinen  als  ein  Akzentzeichen ;  im 
Germanisehen  und  im  Keltischen  aber  drückt  er  vielfach  die 
Länge  aus,  obgleich  der  —  dies  ebensogut  bewirken  könnte.  Tat- 
sächlich empfindet  man  diese  Inkonsequenz  auch  schon  recht 
stark,  und  es  haben  die  Versuche  begonnen,  hier  Abhülfe  zu 
schaffen.  So  schreibt  Brugmann  für  die  keltische  Länge  schon 
den  — ,  während  andere  den  '  noch  beibehalten.  Im  Angelsächsi- 
schen schreibt  Sievers  noch  den  '.  während  Bülbring  in  seinem 
Altenglischen  Elementarbuch  und  viele  andere  den  Strich  —  an- 
wenden. Warum  sollen  wir  diesen  nicht  folgen? 

Es  bleibt  nur  noch  das  Nordische,  und  hier  fordert  die 
einfache  Konsequenz  die  gleiche  Behandlung  wie  in  den  übrigen 
Dialekten,  s.  darüber  unten. 

Über  die  sonstige  Verwendung  des  Akutes  spreche  ich 
weiter  unten.  Wir  müssen  den  Grundsatz  aufstellen:  der  Akut 
ist  nui"  ein  Akzentzeichen,  und  alle  Fälle,  in  denen  dies  nicht 
der  Fall  ist,  müssen  geändert  werden.  Die  Länge  dagegen  wird 
mit  —  bezeichnet  und  auch  das  muß  durchgeführt  werden.  Zu- 
nächst fällt  dadurch  der  ^  zur  Bezeichnung  der  Länge,  wie  er 
im  Althochdeutschen  und  Mittelhochdeutschen  angewendet  wird. 
Mag  man  ihn  in  mittelhochdeutschen  Texten  anwenden,  in  sprach- 
wissenschafthche  Werke  gehört  bei  diesen  Worten  nur  der  Strich. 
Ihn  wendet  auch  Brugmann  an,  obgleich  er  damit  eigentlich  seinen 
Hauptgrund  satz  verläßt,  da  das  sicher  maßgebende  Werk  von  Braune, 
seine  Althochdeutsche  Grammatik,  den  ^  anwendet.  Es  ergibt  sich 
also  daraus,  daß  wir  mit  Brugmanns  Grundsatz  nicht  durchkommen. 

Das  y  drückt  im  Litauischen  das  lange  i,  im  Slavischen 
das  jery^  im  Indischen  das  j  und  sonst  noch  das  ii  aus.  Wer 
soll  sich  darin  zurechtfinden  ?  Der  Laut  tsch  wird  im  allgemeinen 
übereinstimmend  durch  c  ausgedrückt,  im  Indischen  aber  durch 
c.  Warum  nicht  auch  hier  <??  Wie  viel  klarer  würde  es  sein, 
wenn  Brugmann  Grd.  1*,  617  schriebe:  ai.  c^  iran.  c  =  urar.  k'. 
ai.  /a,  aw.  ca.  apers.  cä :  ai.  catväras,  av.  ca&tcärö,  abg.  cetyrije. 
Diese  Schreibweise  vertritt  Bartholomae  schon  seit  langem,  und 
auch  Hübsclmiann  hat  sich  ihr  angeschlossen:  sie  soUte  in 
sprachwissenschaftlichen  Werken  die  einzig  statthafte  sein.  Na- 
türlich muß  auch  im  Litauischen  c  statt  cz  geschrieben  werden. 
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Alle  diese  Verschiedenheiten  müssen  notwendig  verwiiren, 
und  sie  zu  beseitigen,  muß  unsere  Aufgabe  sein.  Sie  läßt  sich 
gar  nicht  so  schwer  erreichen,  Avenn  man  sich  die  Sache  nur 
einmal  klar  macht  und  konsequent  vorgeht.  Da  wir  nun  einmal 
an  das  lateinische  Alphabet  gebunden  sind,  so  sollte  man  ein 
erweitertes  Alphabet  aufstellen,  das,  wenn  auch  nicht  allen,  so 
doch  den  meisten  Anforderungen  gerecht  wird.  Und  dieses 
Alphabet  liegt  ja  nun  tatsächlich  schon  im  wissenschaftlichen 
Gebrauch  vor.  Wir  brauchen,  um  Einheitlichkeit  zu  eiTeichen, 
nicht  allzuviel  Korrekturen  anzubringen.  Und  wenn  ich  mich  auch 
nicht  der  Hoffnung  hingebe,  daß  mit  einem  Male  alle  meinen 
Vorschlägen  folgen  werden,  so  gibt  es  doch  Fälle,  in  denen  selbst 
die  Forscher  schwanken,  und  sie  haben  in  solchem  Fall  ein  klares 
Prinzip,  nach  dem  sie  sich  richten  können. 

Ich  schlage  daher  folgendes  vor: 

1.  l)er  Strich  — ,  und  nur  er  allein,  dient  zur  Bezeichnung 
der  Länge.  Diese  Regel  ist  schon  vielfach  durchgeführt.  Brug- 
mann  schreibt  den  Strich  schon  im  Irischen,  wo  andere  noch 
den  Akut  beibehalten.  Dagegen  hat  er  für  das  Angelsächsische 
noch  den  '  angewendet,  obgleich  die  Anglisten  heute  schon  viel- 
fach den  Strich  gebrauchen,  z.  B.  Bülbring  in  seinem  Elementar- 
buch und  Sweet  in  seinem  *The  Student's  dictionary  of  Anglo- 
saxon*.  Der  Akut  hat  alle  Aussicht,  hier  durchzudringen,  und  wir 
schreiben  daher  lätan^  hleapan^  deor  usw.  Im  Nordischen  ist  der 
Akut  ebenso  leicht  durch  den  Strich  -  zu  einsetzen.  Nur  die 
ältesten  Handschriften  verwenden  den  Akut  als  Längezeichen, 
während  die  des  18.  Jahrhunderts  die  Länge  gewöhnlich  gar 
nicht  kenntlich  machen.  Schließlich  drückt  in  nordischen  Hand- 
schriften der  Akut  zuweilen  den  Sitz  des  Haupttones  aus.  Es 
liegt  also  rechte  Veranlassung  vor  im  Nordischen  ä,  ^,  i,  ö,  d  usw. 
zu  schreiben. 

Welche  eigenartigen  Bilder  durch  die  Verwendung  des 
Akutes  im  Nordischen  entstehen,  kann  man  an  dem  Aufsatz 
von  E.  Lid6n  IF.  19,  H35ff.  erkennen.  Er  schreibt  S.  341 :  awnord. 
kärr^  aber  nnorw.  kaar^  nschw.  kärötter^  S.  342  nschw.  Ä-dre, 
awnord.  kän\  nnorw.  küra^  nisl.  küra^  me.  cüren^  mndd.  küren^ 
oder  S.  3G7  :  aschw.  lär.,  awnord.  Idr^  S.  324 :  awnord, /irrfa^sA-,  Prät. 
ßröadisk,  nisl.  pröi  ßröun,  nnorw,  tr&na,  awnord.  *pröinn,  urg. 
*prö\i^  327:  nnorw.  kjös^  kjöse^  nisl.  kjös^  awnord.  kiöss  usw.  Wie 
viel  klaier  würde  das  Bild  werden,  wenn  wir  nur  den  lünge- 
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sti'ich  fänden !  Kommen  dann  etwa  urgermanische  Formen  hinzu, 
in  denen  der  Akzentsitz  durch  '  bezeichnet  wird,  so  ist  die 
Verwirrung  vollkommen.  Der  Akut  hat  also  im  Nordischen  zu 
schwinden  und  ist  in  sprachwissenschaftlichen  Werken  durch 
den  -  zu  ereetzen.  Man  wird  in  vielen  Fällen  dann  auch  Raum 
sparen,  da  man  schreiben  kann  unorw.  nisl.  küra  usw. 

Das  Längezeichen  -  ist  auch  für  das  Litauische  einzu- 
führen, wo,  wie  wir  später  sehen  werden,  y,  e  und  e  beseitigt 
werden  müssen.  Ich  würde  dort  e  oder  €^  f,  ö,  ü  schreiben,  für  e 
aber  das  alte  ie,  für  ü  uo  einführen. 

Ob  man  auch  im  Altbulgarischen  ä,  i  y,  e  (statt  e)  schreiben 
soll,  überlasse  ich  der  Diskussion,  ich  würde  aber  dafür  sein. 
Jedenfalls  ist  aber  im  Indischen  e,  ö  und  ebenso  im  Gotischen 
zu  schi-eiben,  nicht  e,  o.  Sind  die  Längestriche  auch  vom  Stand- 
punkt der  Einzelsprache  überflüssig,  so  doch  nicht  vom  Stand- 
punkt der  vergleichenden  Betrachtung  und  nicht  für  den  Anfänger. 

2.  Das  verbreitetste  Zeichen  der  Palatalisation  ist  der  Bei- 
strich. Er  ist  allgemein  durchzufühen,  daher  sind  also  auch  die 
indogermanischen  Palatale  k'  g  zu  schreiben.  Füi-  k  §  liegt  nicht 
die  geringste  Notwendigkeit  vor. 

In  litauischen  Handschriften  wird  die  Palatalisation  durch 
ein  nachgesetztes  i  ausgedrückt.  Das  ist  auch  in  den  Druck 
übergegangen,  hat  aber  schon  zu  vielen  Irrungen  Anlaß  gegeben. 
Der  Strich  '  wird  dasselbe  deutlicher  und  in  Übereinstimmung  mit 
den  andern  Sprachen  ausdrücken.  Die  lettischen  Zeichen  der 
Erweichung  usw.  haben  wegzufallen. 

3.  Die  Zischlaute.  In  der  wissenschaftlichen  Transskrip- 
tion bedeutet  s  das  stimmlose  s,  z  das  stimmhafte,  s  und  i  die 
betreffenden  se/wi-Laute.  Im  allgemeinen  ist  dies  ja  durchgeführt, 
aber  es  gibt  doch  noch  sehr  unberechtigte  Ausnahmen.  Wenn 
wir  im  Litauischen  noch  z  oder  z  und  sz  schreiben,  so  ist  das 
ein  Zopf,  den  wir  so  bald  als  möglich  abschneiden  sollten.  So 
viel  ich  sehe,  ist  i  für  das  Litauische  schon  weit  durchgedrungen, 
nur  Brugmann  schreibt  noch  i.  Es  wird  mit  s  ebenso  gehen, 
wenn  man  nur  will  und  energisch  den  Anfang  macht. 

Es  liegt  auch  kein  Grund  vor,  das  Zeichen  ^  nicht  auch 
für  das  Deutsche  anzuwenden,  wo  wir  deutsche  Wörter  zu  sprach- 
wissenschaftlichen Zwecken  zitieren.  Gerade  wenn  wir  auch  das 
Deutsche  phonetisch  richtig  schreiben,  wird  das  Verständnis  der 
andern  Sprachen  erleichtert  werden.    Durchzuführen  sind  s,  z^ 
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^,  i  für  das  Lettisclie.  Bieleiistein  hat  seine  Orthographie  auf 
Grund  der  deutschen  Schreibung  aufgestellt.  Bei  iiini  ist  also 
z  unser  deutsches  e,  h  das  stimmhafte  s.  Er  schreibt  außerdem 
seh  und  /cÄ,  was  ebenso  leicht  Avie  einfach  zu  beseitigen  ist. 
Daß  die  lettische  Orthographie  für  die  Feruerstehenden  zu  den 
größten  Irrungen  Anlaß  gibt,  brauclie  ich  kaum  liervorzuheben. 
Charakteristisch  ist,  daß  Leskien  EF.  19,  208  schreibt  lett  tuze 
(z  =  ts). 

4.  Die  Affrikaten.  Im  allgemeinen  ist  es  ja  nicht  kon- 
sequent, die  zusammengesetzten  Laute  durch  ein  Zeichen  aus- 
zudrücken. Aber  es  liegt  kein  Grund  vor,  die  bequemen  c  =  fs 
und  c  —  tsch  zu  beseitigen,  c  schreibe  man  auch  für  deutsch  «, 
also  ahd.  cü^  nhd.  cait  usw.  Im  Althochdeutschen  hat  ja  diese 
Orthographie  teilweise  gegolten. 

c  schreibt  man  für  das  indische  c.  Im  Iranischen  ist  das 
Zeichen  bereits  durchgedrungen,  und  es  wird  auch  für  das  In- 
dische schon  vielfach,  so  z.  B.  von  Bartholoraae  u.  a.  gebraucht. 

Für  dz  haben  wir  leider  kein  durchgeführtes  Zeichen,  ich 
möchte  es  daher   überall  schreiben,  also  auch  für  arm.  j  usw. 

Dagegen  ist  für  dz  im  Iranischen  /  eingeführt,  das  aucli 
für  das  Indische  zu  gelten  hat. 

5.  Die  Aspirierten  Verschlußlaute  werden  teils  durch 
ph,  th,  kh^  teils  durch  p'  f  k'  bezeichnet.  An  und  für  sich  ver- 
diente die  zweite  Schreibung  den  Vorzug,  aber  sie  würde  zu 
unzähligen  Druckfehlern  Anlaß  geben,  indem  eine  Verwechslung 
mit  p,  i\  k\  den  palatalisierten  Lauten  eintreten  könnte.  Daher 
ist  ph^  thy  kh  allgemein  durchzuführen,  auch  für  das  Armenische 
und  das  Griechische,  wenn  wir  es  transskribieren. 

6.  Die  Spiranten  werden  jetzt  schon  fast  allgemein  durch 
p  fxx,  d  b,  5,  3'  ausgedrückt.  Dazu  kommt  y,  das  man  im  Unter- 
schied zu  dem  b  da  anwenden  kann,  wo  es  aus  w  entstanden 
ist,  also  bilabial  war.  Als  Verti'eter  des  f  im  Germanischen  hat 
es  natürlich  zu  fallen. 

Verschiedentlich  werden  noch  die  griech.  Zeichen  9,  qp,  x. 
b,  ß,  T  angewendet.  Wo  Rücksichton  auf  die  Druckerei  das  nötig 
machen,  läßt  sich  dieser  Gebrauch  verteidigen,  obgleich  die 
Mischung  zweier  Alphabote  nicht  schön  aussieht.  In  Druckereien, 
die  Werke  über  das  Indogermanische  ausführen,  sind  aber  die 
germanischen  Zeichen  vorhanden,  und  sie  sind  daher  auch  im 
Iranischen  und  im  Albanesischen  durchzuführen.  Den  Gebrauch 
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der  griechischen  Zeichen  möchte  ich  unr  für  den  Fall  zulassen, 
daß  wir  das  Griechische  transskribieren,  weil  wir  andernfalls 
die  Ansicht  hervorrufen  würden,  daß  die  altgriech.  Aspiraten 
Spiranten  gewesen  seien. 

7.  Die  unsilbischen  u  und  i  werden,  außer  in  der  Ver- 
bindung mit  Diphthongen  durch  tc  und  J  ausgedrückt.  Die  Zeichen 
y,  u  schaden  ja  nichts,  aber  sie  sind  überflüssig  und  unschön, 
belasten  nur  den  Druck. 

8.  Für  die  Xasaie  bestehen  die  Zeichen  m.  »,  ».  Der  pala- 
tale  Nasal  ist  auch  im  Indischen  mit  »'  zu  bezeichnen,  wie  dies 
schon  im  Iranischen  geschieht. 

9.  Die  silbische  Verwendung  gewisser  Laute  wie  r,  l,  m,  n 
kann  durch  einen  darunter  gesetzten  Kreis  bezeichnet  werden. 
Nötig  ist  das  nicht.  Jedenfalls  ist  auch  im  Indischen  f,  nicht 
;■  zu  schreiben. 

10.  Die  Vokale.  Lange  Vokale  sind  zu  bezeichnen,  es 
ist  also  ai.  e.  ö.  got.  e.  ö,  lit.  e^  i  usw.  zu  schreiben.  Murmel  vokale 
werden  unterpungiert,  also  q.  e.  o.  Für  einen  unbestimmbaren 
Murmelvokal  schreibt  man  d.  Stimmlose  Vokale  erhalten  Fetit- 
druck,  a.  f.  o,  .,  «.  Nasalvokale  schreibe  man  mit  dem  Haken  g, 
e.  g.  j,  M,  also  auch  ai.  g  für  am  oder  ähnliches. 

Handelt  es  sich  darum,  eine  zweimorige  Länge  zu  be- 
zeichnen, so  wende  man  ^  an,  dreimorige  wird  durch  ^  aus- 
gedrückt, zur  Bezeichnung  der  Vokalreihe  möchte  ich  folgende 
Zeichen  vorschlagen. 

i  =  geschlossenes  »,  t  offenes  t,  e  geschlossenes  e,  e  =  mittleres 
und  unbestimmtes  e,  e  =  offenes  e,  ce  ^  sehr  offenes  ä,  a, 
ä  ~  dunkles  a,  o  offenes  o^  o.  ö  —  gesclüossenes  o,  ü  =  offenes 
M.  n.  Die  Umlautsvokale  werden  durch  ä,  ö,  ü  ausgedrückt. 
Ich  gebe  nun  im  folgenden  die  praktische  Durchführung, 
wobei  noch  eine  Reihe  von  Einzelheiten  zur  Sprache  kommen. 

1.  Altindisch. 

Vorbemerkung.  Die  Sanskritisten  haben  sich  jetzt  eine 
einheitliche  Transskription  geschaffen,  und  konsequenterweise 
hätte  sich  Brugmann  ihr  sofort  anschließen  müssen.  Wir  hätten 
dann  wenigstens  hinsichtlich  des  Indischen  Einheitlichkeit.  Aber 
die  neue  Orthographie  ist  für  unsere  Zwecke  unbrauchbar,  und 
wir  müssen  notwendig  eine  andere  etwas  modifizierte  wählen, 
die  für  die  bestimmt  ist.  die  kein  Sanskrit  kennen.    Der  San- 
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skritist  wird  keine  Schwierigkeit  haben,  die  sprachwissenschaft- 
liche Transskription  zu  verstehen, 

1.  Bmgmanns  s  hat  sich  keines  Beifalls  zu  erfreuen.  Es 
gibt  in  der  Tat  zu  zahllosen  Verwechslungen  Anlaß.  Ich  sehe 
keinen  Grund,  die  alte  Umschreibung  g  aufzugeben.  Allerdings 
umschreiben  die  Sanskristen  jetzt  mit  S.  Wackernagel  sagt  dazu 
AI,  Gr,  §  198:  "Ob  s  in  alter  Zeit  ein  palataler  s-Laut  wie 
russisch  s  vor  palatalen  Vokalen  oder  ein  palataler  5-Laut  wie 
russisch  si,  poln.  s,  also  dem  tcÄ-Laut  ähnlich  war,  läßt  sich 
nicht  feststellen."  Bei  dieser  Unsicherheit  ist  die  Schreibung  s 
für  mich  nicht  möglich,  weil  sie  im  Vergleich  mit  der  Schreibung 
der  übrigen  Sprachen  eine  bestimmte  Aussprache  anzeigen  würde. 
Schreiben  wir  f,  wie  dies  zahlreiche  Sprachforscher  getan  haben, 
so  liegt  zwar  der  Vergleich  mit  franz.  g  nahe,  aber  da  g  sonst 
in  der  Transskription  nicht  verwendet  wird,  so  kann  dem  Zeichen 
jeder  Lautwert  beigelegt  werden, 

2.  Dagegen  ist  Brugmanns  Zeichen  ä  beizubehalten.  Die 
Bezeichnung  ist  phonetisch  genau,  scAa-Laut  zerebral,  was  von 
Wackernagels  $  nicht  gilt.  Diese  muß  daher  fallen.  Im  übrigen 
könnte  man  auch,  ohne  Mißverständnisse  befürchten  zu  müssen, 
s  schreiben. 

3.  Daß  der  Anusvara  im  wesentlichen  dem  nasalen  Klang 
im  Nasalvokal  entspricht,  scheint  mir  sicher  zu  sein.  Es  ist  daher 
die  Schreibung  g  usw.  die  gewiesene. 

4.  Die  Schreibung  h  für  den  Visaijaulya  bringt  insofern 
Verwirrung,  als  der  Punkt  sonst  zur  Bezeichnung  der  Zerebrali- 
sierung  dient.  Da  h  indessen  nicht  zerebralisiert  werden  kann, 
läßt  sich  der  Gebrauch  rechtfertigen.    Besser  wäre  h. 

5.  c  und  j  müssen  wie  im  Iranischen  durch  d  und  /  er- 
setzt werden.  So  wird  j  für  y  frei,  wie  man  früher,  z.  B. 
Curtius,  .schrieb.  Weshalb  wir  in  deutschen  sprachwissen- 
schaftlichen Werken  die  englische  Umschreibung  des  Indischen 
anwenden  .sollen,  leuchtet  mir  nicht  ein.  Da  v  später  der 
labiodentale  Spirant  war.  so  kann  diese  Schreil)ung  beibehalten 
werden. 

6.  Die  Schreibung  »  für  den  gutturalen  Nasal  ist  ziemlich 
durchgedrungen  (wo  der  Buchstabe  in  den  Dnickereien  fehlt, 
kann  n  [griech,  eta\  angewendet  werden).  Der  palatale  Nasal 
ist  nach  iranischem  Vorgang  mit  »'  zu  bezeichnen. 

Ich  stelle  also  folgende  Transskription  auf,  wobei  die  Ab- 
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weichungeu  Bnigmanns  und  Wackeraagels  (Altindische  Gram- 
matik) bemerkt  sind: 

a,  cL  «,  ü  M,  ü,  r,  r.  /,  e  (W.  e),  äi  (W.  a«),  ö  (W.  o),  au  (W.  au), 
Ä,  .  (W.  am),  k,  ich,  g.  gh  »  (W.  ri),  /  (B.  W.  c),  ^Ä  (B.  W.  cÄ), 
/  (B.  W.  ^•),  /Ä  (B.  W.  JA),  »'  (B-  «,  W-  w)^  ^7  ^Ä,  rf,  dh,  n.  t  ih. 
d,  dK  w,  p,  ph,  K  bh.  m,  j  (B.  W.  y),  r,  Z.  p,  c  (B.  s.  W.  s),  s 
(W.  ?),  s,  Ä. 

2)  Im  Awestischen  und  Altpersischen  haben  zufallen 
;-.  &.  d  und  y  =j.  Die  griechischen  Zeichen  können  natürlich 
gebraucht  werden,  wo  die  Druckerei  die  germanischen  Zeichen 
nicht  zur  Yerfügung  hat. 

Ich  schreibe  also  das  Awestische: 
«,  ö,  e,  e,  »,  ä,  0,  ö,  ä,  <?,  », »,  m,  m,  k,  g,  x,  3  (B.  t),  c,  j,  t,  d,  p  (B.  0)^ 
d  (B.  ö).  i.  p,  6.  /".  b  (B.  «<?),  »,  »',  n,  in,  J  (ß.  y),  v,  r,  s,  2;,  5.  i, 

Das  Altpersische  ist  entsprechend  zu  transskribiereu 
a,  ö,  t,  f,  «,  «,  Ä:,  ^r,  a-,  c',  /,  t  d,  ß  (B.  »),  p,  b,  f,  n,  mj  (B.  y),  t7, 
r,  /,  s,  2,  s,  ^»^  {»'-). 

3)  Die  Transski'iption  des  Armenischen  ergibt  sich  aus 
dem  vorhergehenden  als  folgende : 

a,  b,  g,  d.  e,  z,  e,  »,  <Ä  (B.  f),  i,  »,  /,  x,  c,  ä:,  /j,  rf^  (B.  J),  f,  <?',  tw, 
J  (B.  1/),  «,  s,  o,  p,  p,  /,  r,  s,  «7  (B.  0),  <,  r,  ^,  M  M?  (B.  m  t;),^/*  (B.^')^ 
Ä-Ä  (B.  ^').  ö,  au  (B.  ö,  aw). 

4,  Griechisch. 

Es  werden  sich  vielleicht  nur  wenige  entschließen  können, 
das  Griechische  zu  transski'ibieren.  Trotzdem  halte  ich  es  ftii" 
durchaus  angebracht,  es  zu  tun.  Erstlich  werden  sprachwissen- 
schaftliche Werke  auch  von  solchen  gelesen,  die  kein  Griechisch 
verstehen,  und  die  Zahl  derer,  die  in  solcher  Lage  sind,  wird 
voraussichtlich  immer  mehr  zunehmen.  Hier  in  Leipzig  hören 
zahlreiche  Neuphilologen  Vorlesungen  über  vergleichende  Sprach- 
wissenschaft, und  ich  bin  daher  gezwungen,  in  den  Vorlesungen 
das  Griechische  zu  transskribiereu,  um  ein  rasches  Vei'ständnis  zu 
ermöglichen.  Zweitens  schaffen  wir  dadurch  eine  größere  Ein- 
heitlichkeit. Warum  soll  das,  was  dem  Indischen,  dem  Altbulgari- 
schen und  anderen  Sprachen  recht  ist,  nicht  auch  dem  Griechischen 
billig  sein.  Wir  sind  drittens  in  der  Lage,  durch  eine  richtige 
Transskription  auf  ein  Verständnis  der  griechischen  Aussprache 
hinzuwirken. 
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Wenn  man  jetzt  urgriechische  Formen  mit  j  oder  w  an- 
setzt, so  ergeben  sich  unschöne  typographische  Bilder,  die  be- 
seitigt würden,  wenn  mau  das  Griechische  umschriebe,  und 
schließlich  ist  es  eine  bedeutende  Ersparnis  beim  Druck  wissen- 
schaftlicher Werke,  wenn  ein  ganzes  Alphabet  verschwände.  Natür- 
lich wird  es  keinem  einfallen,  eine  griechische  Grammatik  in 
Umschrift  zu  geben,  aber  in  sprachwissenschaftlichen  Werken, 
in  denen  das  Griechische  nicht  häufiger  auftritt  als  andere 
Sprachen,  ist  die  Transskription  dringend  geboten.  Im  einzehion 
wäre  folgendes  zu  bemerken:  ks  für  E,  ps  für  qi  sind  selbst- 
verständlich. Für  Z;  wird  man  z,  dz  oder  zd  schreiben,  je  nach 
der  Auffassung,  die  man  von  dem  Laute  hat.  F  wird  durch  tc 
wiedergegeben,  *  durch  /t,  während  der  Lenis  beibehalten  oder 
weggelassen  werden  kann.  Da  er  den  Glottisverschluß  bezeich- 
net, so  stimmt  die  Beschreibung  zu  der  lettischen  Bezeichnung 
des  Stoßtons.  Will  man  ou  durch  u  umschreiben,  so  muß  man 
€1  durch  g  wiedergeben.  Für  r\  kann  einfach  e  gewählt  werden, 
wie  ö  für  uu.  Man  kann  aber  für  ersteres  auch  ä  schreiben.  9,  qp, 
X  wird  man  für  die  älteren  Zeitun  mit  th^  ph,  kh.  später  mit  /, 
f,  X  ti'ansskribieren.    Es  ergibt  sich  also  folgendes: 

a,  a,  ft,  g,  d,  e  =  e,  g  oder  ei  für  ei,  z  =  l,  m?  =  F,  e  =  r\,  th, «,  z,  k, 
/,  w,  M,  ks,  ö,  ü  oder  ou  für  ou,  p,  r,  s,  <,  y  =  u,  sonst  durch  u  zu 
transskribieren,  so  in  «m,  eu,  ph,  kh,  ps,  ö. 

5.  Wollen  wir  konsequent  sein,  so  müssen  wir  auch  die 
lateinische  Schreibung  ändern,  wir  müssen  k  für  c,  ks  für  x 
schreiben.  Da  das  Lateinische  keinen  Unterschied  zwischen  i 
und  j,  u  und  v  machte,  so  sollte  man  das  auch  in  sprachwissen- 
schaftlichen Werken  nicht  tun.  j  kann  man  ja  ohne  weiteres  ein- 
setzen, für  V  wäre  aber  w  zu  wählen.  Natürlich  sind  alle  diese 
Sachen  nicht  nötig,  da  ja  jeder  Latein  kennt. 

6.  Oskisch.  i  und  ü  haben  zu  entfallen,  weil  der  Akut  den 
Sitz  des  Akzentes  bezeichnet.  Man  schreibe  i  und  tJ,  wie  Conway 
tat.  In  den  Inschriften  des  nationalen  Alphabets  ist  z  durch  c 
wiederzugeben,  in  denen  des  lateinischen  ist  A:  für  c  zu  schreiben  usw. 

7.  Das  Umbrische  umschreibe  man  a,  t,  m,  e,  ir  (B.  v\  n,  m, 
r,  /,  p,  <,  X;,  b,  /;  8,  f,  c  (B.  z),  ^,  h. 

In  den  Inschriften  mit  lateinischem  Alphabet  schreibe  man 
k  usw. 

8.  Die  Umschreibung  des  Albanesischen,  die  Brugmann 
befolgt,  schließt  sich  leider  an  die  an,  die  G.  Meyer  eingeführt 
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hat.  Schon  H.  Pedersen  hat  die  richtige  vorgeschlagen,  vgl.  Alba- 
nesische  Texte  5,  und  es  ist  nichts  leichter  als  sie  zu  befolgen. 
Man  schreibe  also: 

a,  q,  h  d,  dz,  dz,  d  (B.  ö),  p  (B.  0),  e,  e,  9,  (B.  e),  f,  g,  g\  h,  x,  x 

(B.  X,  x'),  »5  h  J^  ^r  ^5  ^5  '^  ^'5  *"'  "'  "'  ö?  ^' P^  ^'  ^'  (^- '''  °^"^  fallen, 
weil  der  Strich  sonst  die  Länge  bezeichnet),  s,  s,  <,  ts  (besser  c), 
fs  (besser  <f),  «,  m,  m,  m,  t?,  0,  i. 

9.  Im  Altirischen  ist  mit  Brugmann  die  Länge  durch  -  zu 
bezeichnen,  k  hat  für  c,  x  für  ch  einzutreten.  Eventuell  ist  auch 
/  für  th  einzuführen. 

Im  übrigen  muß  ich  es  den  Keltisten  überlassen,  für  die 
keltischen  Dialekte  eine  vernünftige  und  vei-ständige  Transskrip- 
tion vorzuschlagen. 

10.  Man  umschreibt  das  Gotische  am  besten  Laut  für 
Laut  aL  an  dürfen  aber  nicht  angewendet  werden,  weil  der 
Strich  den  Akzent  bezeichnet.  Wer  durchaus  den  Lautwert  des 
ai  und  aii  ausdrücken  will,  schreibe  doch  einfach  e,  0,  eventuell 
e  und  ä.  ei  könnte  sehr  wohl  durch  i  wiedergegeben  werden. 
Das  Zeichen  fv  ist  beizubehalten,  es  muß  aber,  um  ^lißveretänd- 
nisse  zu  vermeiden,  für  5,  q"'  geschrieben  werden.  Den  guttu- 
ralen Nasal  würde  ich  ruhig  durch  »  wiedergeben,  also  I^ngs. 
Es  handelt  sich  natürlich  auch  hier  nur  um  die  Wiedergabe  in 
sprachwissenschaftlichen  Werken,  nicht  um  eine  gotische  Grram- 
matik.  Es  wäre  wirklich  für  jeden,  der  nicht  speziell  Oo tisch 
studiert  hat  klarer,  wenn  er  bei  Brugmanns  Grd.  1^,  103  läse: 
got.  skirs,  mhd.  schfr,  as.  skir,  skiri,  aisl.  skfrr  statt  skeirs,  as.  skir, 
sciri,  aisl.  skir:  got.  stein,  ahd.  as.  swin,  ags.  stein,  aisl.  svin.  Man 
könnte  dann  sogar  schreiben:  got.  ahd.  as.  ags.  stein. 

Wie  viel  klarer  und  verständlicher  würde  es,  wenn  man 
a.  a.  0.  S.  129  läse:  got  erßa,  ahd.  erda,  got  erpins,  ahd.  irdin, 
got  heran,  ahd.  heran,  got.  rehts,  ahd.  reht  oder  S.  109  ahd. 
tohter,  got  dohtar,  S.  110,  got  ohm,  ahd.  ohso,  got.  sohts,  ahd. 
suht  usw. 

11.  Für  das  Althochdeutsche  läßt  sich  folgende  Normal- 
orthogi'aphie  aufstellen : 

a,  ä,  Ä,  c  =  3,  a?  =  gutturale  Spirans,  also  maxön,  zeixan.  d,  e, 
e,  e\  e,  /",  auch  für  v  oder  u,  g,h  =  h,  sonst  x,  i,  i,  k,  kk,  l,  w, 
«,  0,  ö.p,  pf,  qu,  r,  s,  gg  für  die  aus  genn.  t  entstandene  Spirans, 
ß  für  th,  u,  ü,  to. 

Will   man   die  Originalschreibung  der  Handschriften  ver- 
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wenden,  so  schreibe  man  gesperrte  Antiqua  wie  im  Umbrisch- 
Oskischen. 

12.  Im  Angelsächsischen  schreibe  man: 

df,  ä,  h  oder  &,  c  für  die  Affrikata  <5,  d^  d,  e,  ea,  #a,  co,  eb,  /",  ^ 
oder  3,  A  =  /<, «,  k  =  k,  m,  n,  »,  0,  ö,  0,  ^,  r,  s,  t,  ß,  m,  m,  y,  y,  w, 
^Sj  X  =  h  im  Laiitwort  von  cA. 

13.  Im  Altnordischen  sind  verhältnismäßig  wenige  Ab- 
weichungen nötig.  Nur  das  Zeichen  0  dürfte  zu  Mißverständnissen 
führen,  da  der  Haken  sonst  die  Nasalierung  ausdrückt.  Will  man  es 
beibehalten,  so  wähle  man  wenigstens  ein  deutlich  unterschiedenes 
Zeichen,  also  0  gegenüber  g.  Wer  das  nicht  will,  schreibe  ä. 
Sonst  schreibt  man  die  Länge  mit  — . 

14.  Das  Litauische  spielt  in  der  sprachwissenschaftlichen 
Literatur  eine  ziemlich  bedeutende  Rolle,  um  so  bedauerlicher 
ist  es,  daß  seine  Urasclireibung  den  Anforderungen  der  Sprach- 
wissenschaft so  wenig  genügt.  Brugmann  hat  vorgeschlagen,  die 
Schleichersche  Orthographie  zu  befolgen,  besser  wäre  vielleicht 
die  Kiu'schatsche  gewesen,  weil  Avir  Kurschat  die  bedeutenden 
lexikalischen  Werke  verdanken.  Die  Schleichersche  Transskription 
ist  nun  in  gewissem  Sinne  schon  eine  normalisierte,  die  den 
Anforderungen,  die  z.  B.  eine  genaue  Aufnahme  der  Dialekte 
stellt,  nicht  entspricht.  Sie  beruht  ferner  z.  T.  auf  der  altern 
litauischen  Orthographie,  die  auf  die  polnische  Sclireibart  zu- 
rückgeht, dadurch  sind  für  die  Verwendung  für  sprachwissen- 
schaftliche Zwecke  Unzuträglichkeiten  entstanden,  die  zu  besei- 
tigen wirklich  dringendes  Bedürfnis  ist 

Nach  den  oben  gegebenen  Prinzipien  ergibt  sich  nun 
folgendes : 

1.  Die  Zeichen  ß  und  ü  bezeichnen  sonst  einfache  Vokale, 
im  Litauischen  aber  drücken  sie  Diphthonge  aus,  die  in  den 
Dialekten  verschieden  ausgesprochen  werden.  Deshalb  hat  Schlei- 
cher besondere  Zeichen  gewählt.  Kurschat  hat  zwar  ü  beibehalten, 
schreibt  aber  ie.  Wo  es  nun  nicht  darauf  ankommt,  die  besondern 
Eigentümlichkeiten  eines  Dialektes  zu  bezeichnen,  soll  man  loihig 
ie  und  uo  schreiben,  die  sofort  das  richtige  Verständnis  geben. 

2.  y  bezeichnet  langes  f.  Es  muß,  weil  es  sonst  einen 
ganz  andern  Lautwert  hat,  entfallen,  und  f  muß  dafür  eintreten. 
Es  ist  ja  auch  nur  gewählt,  um  die  Längezeichon  entbehrlich 
zu  machen.  Das  mag  ja  für  gewöhnlichen  Druck  von  Bedeutung 
sein,  kann  aber  für  sprachwissenschaftliche  Werke   nicht  ins 
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Gewicht   fallen.    Wir    müssen    den   Längestrich   anwenden   bei 
^=  g,  i  =  y,  ö  ^  0,  ü  ==  u.  Man  könnte  natürlich  auch  g  schreiben. 

3.  Die  Erweichung  wird  durch  '  ausgedrückt.  Schleicher 
schreibt  vor  Vokal  ki,  gi  usw.,  im  Auslaut  k\  was  natürlich 
sehr  inkonsequent  ist.  Kurschat  folgt  darin  nur  teilweise.  Ich 
glaube,  daß  die  Bezeichnung  mit  dem  '  allen  Anforderungen 
genügt.  Man  schreibe  also  zmmü  *der  Frauen',  oder  zmönü 
*der  Menschen',  gern  'mit  dem  guten',  ger'u  ich  trinke',  ferner 
rasaü  und  rasau^  graziis  und  graziis  usw. 

4.  Die  litauische  Orthographie  für  die  Zischlaute  muß 
folgende  werden  :  s  ^  s,  z  =  frz.  z :  für  sz  ist  s  zu  schreiben, 
für  Schleichers  i,  Kurschats  z  nehme  man  i.  Letzteres  tun  schon 
heute  viele  Sprachforscher,  während  man  an  dem  alten  sz  noch 
festhält.  Außerdem  ist  c  =  d.  z  und  c  für  cz  zu  schreiben. 

5.  Man  hat  sich  gewöhnt,  im  Litauischen  a,  f,  j,  u  anzu- 
wenden, wo  die  Laute  a,  e, »,  u  auf  an^  ew,  iw,  un  zurückgehen. 
Wir  haben  darin  also  ein  Stück  historischer  Orthographie.  Püi- 
sprachwissenschaftliche  Zwecke  kann  dies  beibehalten  werden, 
da  eine  derartige  Schreibung  die  Tergleichung  erleichtert. 

6.  Die  größten  Schwierigkeiten  bestehen  darin,  eine  richtige 
Akzentbezeichnuug  zu  schaffen.  Bei  der  jetzigen  Bezeichnung 
dient  der  Akzent  nicht  nur  dazu,  den  Sitz  des  Akzentes  aus- 
zudrücken, sondern  es  wird  auch  die  Quantität  des  Vokales 
bezeichnet.  Ich  sclilage  nun  folgendes  vor: 

a)  Bei  den  Längen  drückt '  den  Stoßton,  .^  den  schleifenden 
Ton  aus,  man  schreibe  also  e,  /,  ö,  ü  und  i,  ?,  ö,  ü  für  Kurschats 
e.  y,  0,  ii  und  ^,  y,  ö,  ü. 

b)  Der  Gravis  drückt  die  einmorige  Länge  aus,  es  bleibt 
also  wie  bisher. 

c)  Der  —  drückt  die  zweimorige  Länge  aus,  man  schreibt 
also  ä,  e,  f,  ii,  ai^  et,  af,  at,  an,  am  wie  bisher,  aber  auch  äi,  ei,  är, 
dl,  am,  an  für  äi,  H,  dl,  an  usw.  Ebenso  unterscheide  man  ie  =  e 
und  ie  ==  e,  üo  =  lio  und  tiö  =  «.  Durch  diese  Akzentbezeich- 
nung würde  das  Verständnis  entschieden  gefördert  werden.  Da 
aber  vielen  dies  zu  einschneidend  erscheinen  wird,  so  kann  man 
ja  dt,  a,  ir  usAv.  beibehalten. 

15.  Das  Lettische.  Die  lettische  Transskription  beruht 
auf  der  von  Bielenstein.  Man  wird  dieser  ihre  Vorzüge  nicht 
bestreiten  wollen,  sie  paßt  nur  nicht  in  den  Rahmen  der  sonstigen 
Umschreibungen   hinein.    Bekanntlich   ist  in  ihr  das  deutsche 
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Alphabet  zugrunde  gelegt.  Wie  sie  zu  ändern  ist,  läßt  sich 
leicht  sagen,  a  ä  h  d  e  ie  (für  e  und  i)  g  g  ij  k  k'  V  t  m  n  n  no 
(für  ö  und  ü)  p  r  r  s  s  z  ^  t  u  v  c  c  dz  dz:. 

Die  Akzentbezeichnung  bereitet  keine  großen  Schwierig- 
keiten. 

a)  Der  gestoßene  Ton  ist  vom  Litauisclieu  geschleiften 
durchaus  verschieden.  Hierfür  wählt  man  am  besten  den  Apostroph. 
Man  schreibt  also  «',  ä',  e\  e    usw.,  i'a  oder  i'e  für  »*,  u'a  für  li, 

b)  Den  lettischen  gedehnten  Ton  kann  mau  wie  den  litau- 
ischen Stoßton  bezeichnen,  also  ä  usw. 

16.  Das  Altbulgarische  bietet  eigentlich  keine  besondeni 
Schwierigkeiten.  Es  fragt  sich  nur,  ob  man  nicht  fl,  f,  m,  ö,  y  und 
auch  e  statt  e  schreiben  soll.  »  und  ^  kann  man  beibehalten,  aber 
man  wird  vielleicht  besser  f,  ü  anwenden.  Dagegen  ist  x  für 
gewöhnliches  ch  zu  transskribieren.  Auf  die  modernen  slavischen 
Dialekte  gehe  ich  nicht  weiter  ein.  Man  wird  auch  bei  ihnen 
gut  tun,  die  allgemeinen  Grundgesetze  anzuwenden. 

Ich  gebe  im  folgenden  einige  Stellen  aus  Brugmanns  Grund- 
riß in  der  neuen  Transskription 

S.  570.  griech.  karpös  kröpion.,  1.  karpö,  ahd.  herbist^  ai. 
kfpänäs,  lit.  kerpü.  —  griech.  kreas,  1.  kruor^  air.  krü,  nkymr. 
krau,  aisl.  hrär,  ahd.  rö,  ai.  kravts,  lit.  kraujas,  abg.  krüvü.  — 
gTiech.keirö,\.karö,\imhT.kartu,\.kg7ta,  osk.  ^erssna/s, air.  skar'*im, 
nkymr.  \ysgar],  ahd.  skeran,  ai.  kfntdti,  alb.  Aar,  lit.  skiriu,  kertü. 
—  griech.  karkinos,  1.  kanker,  ai.  karkatas,  kcmkatas.  —  thSke^ 
ai.  dhäkds,  1.  rekip'okus,  abg.  prokü,  griech.  meiraks,  ai.  mar- 
jakds,   1.  seneks,   ai.  sanakds,  gall.  Diinkö,  ai.  devakds. 

kofdkhos,  kötdkhe,  1.  kongius,  ai.  gaidkhds,  lett.  setice.  griech. 
kakhdzö,  kaidkhäzö,  ahd.  Awoa*,  ai.  kakhati. 

griech.  gSranos,  1.  grüs,  nkynu*.  garan,  gall.  trigaranus.  ahd. 
kranux,  ags.  Ä;ra«,  arm.  kfunk,  lit.  ^en?^^',  abg.  zeram. 

S.  567.  lit.  Maltas,  lett.  saV/s,  pr.  s«Z/a,  lit.  §alnä,  abg.  s^na, 
ai.  fifiras,  av.  sar^ta,  aisl.  Äe7a.  —  lit.  SirSuöy  lett.  «rsis,  pr.  SfV- 
8»/ts,  abg.  sriSeni,  lat.  krabrö,  ahd.  horna;^,  lit.  Sventas,  pr.  sjtn<s, 
abg.  sr^^M,  aw.  spanta,  got.  /m/is/,  lit.  Slaunls,  pr.  slminis,  ai. 
frdnt^,  1.  Ä:/wni8,  nkymr.  ä^m»,  aisl.  ä^m«,  lit  parias^  abg.  ^ms<?, 
1.  porkus,  air.  orÄ;,  ahd.  /ara;,  /aro«,  lit.  »»^<i,  lett.  /les/,  abg.  «<?a//, 
ai.  nd^ati.  griech.  i)odenekSs  usw. 

Ich  glaube  nicht,  daß  ich  mit  diesem  System  gleich  in 
allen  Einzelheiten   durchdringen  werde,  aber  man  versuche  es 
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einmal  im  Kolleg,  damit  zu  operieren.  Man  muß  ja  doch  jeder 
Torlesung  eine  phonetische  Einleitung  vorausschicken  und  kann 
dabei  gleich  die  allgemeine  Transskription  geben  in  folgender 
"Weise. 

1.  Die  Vokalreihe. 

2.  Yei-schlußlaute  p,  ph^  6,  bh  Labiale 

<,  ih,  d,  dh  Dentale 
t,  th,  d.  dh  Zerebrale 
k',  kh\  g\  g'h  Palatale 
h,  kh,  g,  gh  Gutturale 
q,  ?Ä,  e,  gÄ  Telare. 

3.  Reibelaute:  /",  b,  v 

p,  (f,  8,  2,  s,  i 

4.  Nasale:  m,  n,  »,  »'. 

5.  Liquida:  l,  l\  t^  r,  f. 

6.  Akzente:  ',  ■^,  a,  ~. 

Hierzu  kommen  dann  noch  einzelne  Kleinigkeiten. 

Man  wird  sehr  bald  bemerken,  wie  leicht  dieses  System 
behalten  wird,  und  wie  man  nicht  mehr  nötig  hat,  den  Vortrag 
durch  Erklärungen  der  Schreibung  zu  unterbrechen. 

Auch  wer  in  seiner  Umschreibung  noch  schwankt,  der 
hat  nunmehr  eine  Direktive,  an  die  er  sich  halten  kann.  "Wer 
im  Angelsächsischen  den  -  wälüen  möchte,  der  tue  es  ruhig, 
wer  litauisch  s  schreiben  will,  soll  es  nur  tun.  Er  beseitigt  nur 
eine  Schwierigkeit.  Sicher  aber  scheint  mir  das  eine  zu  sein. 
Auf  dem  von  Brugmann  eingeschlagenen  Wege  werden  wir  nie 
zur  Einheit  kommen,  weil  eben  die  Autoritäten  wechseln.  Nun 
kann  man  aber  noch  einwenden,  daß  wir  auf  verschiedenen  Ge- 
bieten eine  Einheitlichkeit  haben,  die  nun  wieder  zerstört  wird. 
So  haben  sich  die  Iranisten,  so  haben  sich  die  Sanskritisten  ge- 
einigt. Es  fällt  mir  nicht  ein,  ihnen  ihre  Umschreibung  rauben 
zu  wollen.  Aber  wenn  die  Sprachen  Lidiens  imd  Irans  zur 
Sprachvergleichung  herangezogen  werden,  dann  muß  sich  ihre 
Umschreibung  eine  Modifikation  im  Interesse  der  Sprachwissen- 
schaft gefallen  lassen. 

Leipzig.  H.  Hirt 
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Miszellen. 


1.  eva  im  Griechischen. 

IF.  18,  428  ff.  kommt  Brugmann  auf  die  Vertretung  der 
oben  angegebenen  Lautgruppe  im  Griechischen  zu  sprechen. 
Bekanntlich  setzte  de  Saussure  als  Vertretung  des  von  ihm  er- 
schlossenen idg.  j-  griech.  op,  puu  an,  und  diese  Annahme  ist  von 
Brugmann  und  andern  stets  vertreten  worden,  obgleich  sie  sonst 
de  Saussures  System  abgelehnt  haben  und  erst  neuerdings  einigen 
meiner  Ausführungen,  die  sich  doch  auf  de  Saussure  gründen,  zu- 
gestimmt haben.  Auch  jetzt  hält  Brugmann  an  der  alten  Ansicht 
fest,  ich  glaube  indessen  nicht  daß  er  Recht  hat.  Ich  verkenne 
nicht,  daß  einige  Etymologien  für  die  Lautgleichung  griech. 
puj  ai.  ir  zu  sprechen  scheinen,  wie  ich  dies  auch  IF.  7,  187  ff. 
anerkannt  habe,  aber  streng  beweisend  scheint  mir  keine  einzige 
zu  sein.  Mir  ergab  sich  aber  der  Ansatz  pa,  Xa  als  regelrechte 
Vertretung  auf  Grund  der  theoretischen  Erwägungen,  die  uns 
hier,  wie  in  vielen  andern  Fällen  sichrer  zum  Ziele  führen  als 
immerhin  zweifelhafte  Etymologien.  Der  Ansatz  «r»  als  ur- 
sprüngliche Stufe  folgt  für  mich  mit  absoluter  Notwendigkeit,  und 
ebenso  mußte  daraus  unbedingt  im  Griechischen  zunächst  apa, 
aXa  werden.  Wie  sich  daraus  ein  puu,  Xuu  hätte  entwickeln  sollen, 
bleibt  mir  unklar,  da  ich  im  Urgriechischen  nirgends  einen  ver- 
dumpfenden  Einfluß  des  p,  X  auf  ein  a  erkennen  kann. 

Ich  habe  nun  die  Ansicht  aufgestellt,  die  Lautgruppen 
^ra,  efo,  ,wd,  «ma  seien  im  Griechischen  zu  apa,  aXa,  ava,  a|Lia  ge- 
worden, wenn  der  Ton  sekundär  auf  die  erste  Silbe  getreten  war, 
und  diese  Annahme  hat  bedingt  auch  Brugmanns  Beifall  ge- 
funden (Kurze  vergl.  Gr.  1,  142).  In  der  Tat  kann  ich  mich  nicht 
des  Eindruckes  eines  lautgesetzlichen  Verhältnisses  bei  folgenden 
Entsprechungen  entziehen : 

Kd^iaroc  :  K)Lir|TÖc,  Gdvaioc  :  6vr|T6c,  ^öd|iacca  :  b|ir|TÖc  usw. 
Dieselbe  Stufe  liegt  nun  in  zahlreichen  Fällen  vor,  wenn 
die  Basis  ein  p  oder  X  enthält,  und  es  ist  wohl  angebracht,  hier 
die  Beispiele  noch  einmal  anzuführen. 

Kttpa-  in  hom.  Kdpnva  aus  *Kdpacva  zu  ai.  krSaids  erkennt  aucii 
Brugmann  (IF.  18,  428  f.)  an. 

Ebenso  ßdpaOpov  zu  lit  ghti  'verschlingen*  usw.  (Kurze  Gr. 
142). 
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Man  kann  hinzufügen 

ßdXavoc  zu  abg.  zelqdf,  lat.  glans, 

ToXac  aus  *TaXavc  neben  txoXvrXac  aus  *7roXuTXävc  (mit  SS), 

iraXdfiri  zu  lat.  pcUma,  ahd.  folmaj 

Xapdöpa  zu  x^pcic,  x^paöoc. 

xapdcco).  x«Pö^  zu  lit.  zirkles  'Scheere'. 

Die  Lautgruppe  apa,  oXa  ist  also  im  Griechischen  ziemlich 
häufig,  ja  so  häufig,  daß  ich  mich  des  Verdachtes  nicht  erwehren 
kann,  sie  sei  nicht  nur  aus  betontem  RS.  entstanden.  In  Betracht 
käme  noch  die  Assimilation  von  unbetontem  e  an  a  der  folgen- 
den Silbe,  sodaß  z.  B.  erdXacca  in  der  1.  PI.  usw.  aus  ereXaccaiLievr 
entstanden  wäre.  [Vgl.  jetzt  van"\Vijkir.20,  342].  Aber  auch  wenn 
man  diesen  Faktor  in  Rechnung  zieht,  so  bleiben  doch  zahlreiche 
apa,  aAa  übrig,  an  deren  Ursprünglichkeit  man  nicht  zweifeln 
kann.   Bei  ßdXavoc  z.  B.  wird  altes  a  durch  das  ß  verbürgt. 

Erweitert  wird  die  Zahl  der  Belege  durch  die  Fälle,  in 
denen  idg.  «r»,  Jb  vor  Vokal  zu  «r,  «/,  griech.  ap,  aX  geworden 
sind,  ßaXeiv  usw.  Daß  in  diesen  Fällen  ap  und  aX  die  regel- 
rechten Entsprechungen  sind,  halte  ich  für  ganz  sicher.  Die 
Ansicht  von  Brugmann  Grdr.  1  ^  477  der  hier  op  ansetzt,  ist  für 
mich  undiskutabel. 

Die  Stufe  oXa,  apa  halte  ich  also  für  ganz  sicher  belegt 
Wenn  nun  dem  ajna,  ava  ein  fio,  va  entspricht,  so  müssen 
schwer  wiegende  Gründe  uns  veranlassen,  eine  andere  Ent- 
sprechung als  pö,  Xa  für  apa,  oXa  anzunehmen. 

Ein  strikter  Beweis  wird  sich  freilich  schwer  liefern  lassen, 
weil  in  den  meisten  Fällen  pa,  Xa  auch  zweite  Yollstufe  sein 
kann,  was  aber  schließlich  ebenso  für  pai,  Xuj  gilt.  Es  gilt  da- 
her, die  Beispiele  genau  zu  betrachten. 

Ich  betrachte  also  zuerst  die  mir  bekannten  Fälle  für  pcu, 
Xiu  =  idg.  ^.rd.  Von  der  Annahme,  daß  diese  Lautgruppe  auch 
durch  op  vertreten  sei,  wie  sie  sich  noch  bei  Brugmann  Grd.  1  * 
477  findet,  kann  ich  wohl  absehen,  da,  soviel  ich  sehe,  Brug- 
mann sie  nicht  aufrecht  erhält.  A.  a.  0.  führt  er  an  crpuixöc, 
ßpurrrip,  TrpiiüTOc,  TTpturiv,  TerpÜJKOVTa,  TtpuJKTÖc,  OpiucKiu,  TrpwE, 
TreirpujTai,  ipuÜTUJ,  TpduxXri,  xiTpiucKUJ,  ßXuuöpoc,  Xuutujv,  ßXOucKUi. 
1.  crpuuTÖc  wird  dem  lat.  strättis  gleichgesetzt  Was  sich  da- 
für und  dawider  sagen  läßt,  ist  längst  angeführt  Das  Wort  steht 
aber  nicht  allein,  sondern  im  lebendigen  Zusammenhang  mit 
andern  FoiTuen,  wie  hom.  crpöJTo,  ecxpou^evoc,  von  denen  das  tu 
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stammen  kann.  Außerdem  gibt  es  wahrscheinlicli  zwei  Basen 
mit  der  Bedeutung  ausbreiten,  ein  sieröu  und  ein  sterä*.  Auf 
erstere  weiß  die  übereinstimmende  Präsensbildung  griecli.  CTÖp- 
vu|ni,  ai.  stfnömi,  V  +,  deren  u  durch  got.  straujan,  as.  streuyan, 
ags.  streounan,  deutsch  streuen  und  ahd.  strö,  ags.  strea  als  alt  er- 
wiesen wird.  Daher  können  griech.  cipuj-  und  gerni.  sfrau  im 
regelrechten  Ablaut  stehen. 

2.  Es  liegt  also  hier  vielleicht  dasselbe  Verhältnis  vor.  wie 
wir  es  in  xiTpiücKuu  :  ipaöiuia  treffen.  Brugmann  stellt  allerdings 
TiTpuücKUL)  'ich  bewältige,  beschädige,  verwunde',  xpüücic  'Verwun- 
dung', zu  ai.  prd-türtiß  'Bewältigung,  Kampf.  Daß  diese  Glei- 
chung nichts  beweisen  kaim,  ist  wohl  klar,  und  ich  glaube  nicht, 
daß  Brugmann  großes  Gewicht  darauf  legen  wird. 

3.  ßpujTrip,  ßißpuücKUj  usw.  gehört  sicher  zu  einer  zwei- 
silbigen Basis,  die  wir  in  ht.  g^rti  'trinken',  gürkli  'Kropf  usw. 
finden.  Aber  daß  die  Stufe  ßpuu  gerade  der  RS.  entspräche,  läßt 
sich  nicht  erweisen.  Formen  wie  ßeßpaiKa,  ßeßpujKiwc,  wie  sie  bei 
Homer  vorkommen,  erfordern  eher  V.  II.  In  dem  ebenfalls  alten 
ßpuicic  könnte  man  als  #i-Staram  wohl  eine  Schwundstufenbildung 
sehen,  wenn  nicht  der  Verdacht  einer  Neubildung  so  nahe  läge. 

4.  TTpuJTOc  setzt  Brugmann  gleich  ai.  pürms  av.  pa"rw  'der 
Vordere,  Frühere',  lit.  pirmas  'primus'.  Diese  Form  bedarf  einer 
eingehenderen  Besprechung.  Bekanntlich  lautet  sie  im  Böotischen 
und  Dorischen  durchweg  TrpdToc,  vgl.  u.  a.  die  Eigennamen  in 
dorischen  Inschriften  TTpaiaTÖpac,  TTpaTiac,  TTpaTixoc,  TTpariwv, 
TTpaiOKXeia,  TTpatoXac,  TTpatöfioXoc,  TTparovlKa,  TTparoviKoc,  TTpaio- 
q)dvnc.  Als  Grundform,  um  diese  beiden  Formen  zu  vereinigen, 
setzt  Brugmann  *TTpujFaToc,  andere  *7TpöFaToc  an.  Ich  habe 
gegen  diese  Grundformen  schon  seit  langem  Bedenken  und  habe 
daher  in  meinem  Hdb.  §  355  TrpöaToc  angesetzt.  Es  ist  nämlich 
nirgends  ein  Digamma  und  selbst  keine  unkontrahierte  Form 
belegt,  was  sich  doch,  wenn  ein  Digamma  vorhanden  gewesen 
wäre,  erwarten  ließe.  Im  Attischen  finden  wir  o  a  unkontra- 
hiert,  wenn  ein  F  geschwunden  ist,  vgl.  xodvn  zu  *x^^iJ^'  xoctveuuj, 
Höavov  zu  £uuj,  ÖTÖoa-,  dKr|Koa;  *TrpöFaToc  kann  also  nicht  die 
Grundform  gewesen  sein.  Ebensowenig  glaublich  ist  mir  aber 
*TTpd*FaToc.  Auch  hier  hätte  das  F  seine  Wirkungen  hinterlassen 
müssen.  Ich  sehe  aber  gar  nicht  ein,  weshalb  wir  nicht  von 
♦npöaTOc  ausgehen  sollen,  das  einfach  von  der  Präposition  npo 
gebildet  ist  und  sich  zu  npö-itpoc  verhält  wie  imepTcpoc  :  ÜTraroc. 
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Das  Suffix  -aioc  haben  wir  noch  in  Tni^axoc  und  eq(aToc,  es 
ist  erst  später  durch  raroc  ersetzt.  Trpo-aroc  hat  aber  im  Gegen- 
satz zu  uTT-aioc  sein  o  erhalten,  wie  auch  sonst  das  o  von  TTpo 
nicht  elidiert  wird. 

5.  Wir  kommen  weiter  zu  TTpiuriv. 

Brugraann  stellt  Grdr.  1^,  474  dor.  Trpüv  Vordem',  aus 
'Trpu)Fav,  att.  7tpluit]v  'kürzlich'  aus  *irpujFiäv  zu  der  bisher  be- 
sprochenen Sippe.  Ich  glaube  aber  kaum,  dai^  sich  jemand  der 
Gleichsetzung  des  rrpuu  in  Tipiut  'früh,  früh  am  Tage,  fr'üh  morgens' 
mit  ahd.  fnio  'früh'  entziehen  kann.  Auch  im  Griechischen  wird 
es  ein  Trpuu  gegeben  haben,  an  das  die  adverbiale  Endung  nach 
dem  Muster  von  Fällen  wie  r\pu  dinpl  TrpoTaivi  getreten  ist.  Ton 
Trpu»i  ist  dann  irpü/ioc  gebildet  und  weiter  davon  irpujriv  wie  5r|v 
'lange',  ^laKpctv  dvnßiriv.  Diese  Formen  können  also  jedenfalls 
nicht  für  unsere  Zwecke  verwendet  werden. 

6.  Über  rerpujKovTa  gleich  lat.  quadräginta  ist  schon  ^-iel 
geschrieben  worden.  Ich  will  vorläufig  die  Besprechung  unter- 
lassen, bemerke  aber,  daß  ich  keinen  Grund  sehe,  die  Erklärung 
zu  verwerfen,  daß  TeipujKovTa  nach  einem  einst  vorhandenen 
OKTiiiKovra  gebildet  ist.  Daß  eine  Form,  nach  der  sich  eine  andere 
gerichtet  hat  ausstirbt,  ist  doch  nichts  seltenes. 

7.  npujKTÖc  'Steiß'  setzt  Brugmann  Grdr.  1^,  477  gleich 
ann.  eradankh  'Steiß',  bemerkt  aber:  "Die  Wurzelsilben  brauchen 
freilich  nicht  dieselbe  Ablautsstufe  zu  repräsentieren".  Das  ge- 
nügt wohl,  um  das  Beispiel  als  unsicher  zu  sfreichen. 

8.  TTpujH  'Tropfen'  zu  irepKVÖc  'gesprenkelt'  und  irpaKvöv 
'/üieXava'.  Weiter  stellt  Brugmann  ai.  pfsnis  'gesprenkelt',  ahd. 
forhana  'Forelle'  hinzu.  Die  Basis  ist  also  leicht,  und  es  kann 
daher  in  ihr  «r»  gar  nicht  auftreten,  was  Brugmann  seiner  Zeit 
noch  nicht  wissen  konnte.  Das  w  in  TrpdiE  kann  dami  nur  Dehn- 
stufe sein,  natifrlich  aber  auch  alter  langer  Yokal. 

9.  öpuücKuj  'ich  springe,  bespringe',  f  setzt  hier  Brugmann 
nur  nach  dem  Verhältnis  cTÖpvu|ii  :  crpujTÖc  an,  weil  es  ein 
Göpvum  gibt.  Das  kann  natürlich  gar  nichts  beweisen.  GpujcKUj 
kann  man  durchaus  mit  titvujcku»  parallelisieren,  und  man  kann 
weiter  hier  ebenfalls  an  eine  Basis  *dheröu  denken. 

10.  TrenpaiTai  'es  ist  verliehen,  bestimmt':  lat  pars  (neben 
portio).  TTeTTpuuTüi  gehört  sicher  zu  Irropov  und  stellt  sich  dazu 
wie  ^oXelv  :  ^leinßXujKa.  Im  Perfektum  ist  Vollstufe  II  ganz  ge- 
wöhnlich. Lat.  pars  kann  unmittelbar  gar  nicht  verglichen  werden. 
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11.  TpujTU)  'ich  nage,  fresse',  TpujtXri  *Loch,  Höhle',  zu  got. 
Palrkö  'Loch'.  Auch  hier  liegen  die  Verhältnisse  wieder  sehr 
kompliziert.  Das  ou  von  xpiutuu  könnte  auf  einen  M-Diphthong 
zurückgehen  und  mit  der  oben  bei  titpujckuj  besprochenen  Basis 
teröu  zusammenhängen. 

12.  ßXuuGpoc  'hochgewachsen',  ai.  mürdhä  'Höhe,  höchster 
Teil,  Kopf*.  Eine  genaue  Entsprechung  liegt  auch  hier  nicht  vor. 
Gehört  ßXm9p6c  zu  ßXacreTv  'in  die  Höhe  kommen,  hervorsprießeu, 
keimen',  so  kommt  es  in  eine  reiche  Verwandtschaft,  ohne  daß 
sich  etwas  über  die  Wurzelstufe  ergäbe. 

13.  Xtuliuv  und  14.  ßXiucKUj  beweisen  sicher  nichts. 
Unter  all  diesen  Gleichungen  sind  m.  E.  also  nur  zwei, 

denen  man  überhaupt  einiges  Gewicht  beilegen  kann,  weil  sich  die 
Worte  in  verschiedenen  Sprachen  ganz  decken,  das  sind  crpiuTÖc, 
lat.  sfrätus  und  TerpujKOVTa,  lat.  quadräginta.  Ließen  sich  über- 
haupt keine  gegenteiligen  Instanzen  anführen,  so  könnte  man 
ja  diese  Beispiele  zur  Not  gelten  lassen,  obgleich  sie  der  Theorie 
widersprächen.  Wir  werden  aber  sehen,  daß  sich  viel  bessere 
Gegenbeispiele  finden  lassen,  und  daher  müssen  diese  beiden 
auch  aufgegeben  werden. 

1.  Die  Form,  von  der  Brugmaun  ausgeht,  hom.  Kpaaroc, 
will  ich  vorläufig  nicht  berücksichtigen,  da  hier  Brugmann  viol- 
leicht nicht  von  seiner  Ansicht  abgehen  wird. 

2.  Tpaöc,  hom.  TPH'JC  habe  ich  angeführt.  Brugmann  be- 
merkt dazu  IT.  18,  429:  „Was  soll  aber  dessen  Grundform  sein? 
*TpQiuc  (Schulze  Quaest.  ep.  448  ist  ausgeschlossen,  weil  /•  (,ra) 
in  urindg.  vor  i  nicht  vorkam."  Ich  weiß  nicht,  wie  Brugmann 
diese  apodiktische  Behauptung  begründen  will.  Weshalb  soll  ^re 
nicht  vor  j  gestanden  haben,  da  es  doch  vor  w  vorkam,  vgl.  ai. 
pürvas,  und  wir  finden  doch  auch  im  Indischen  turya-  N.  'Über- 
windung', -vürya-  N.  'Wahl'  und  jürya-  'alternd',  jüryati^  pürya- 
mäna-.  Sollte  dies  wirklich  eine  spätere  Neuerung  sein,  so  ver- 
hindert doch  nichts,  dasselbe  für  das  Griecliische  anzunehmen, 
da  das  s\.  jürya-  dem  griech.  tpI'^c  so  gut  als  möglich  entspricht. 

3.  Äol.  TTÄdöoc.  Es  steht  zweifellos  fest,  daß  die  Ba.sis  i>ele 
eine  e-Basis  war.  Wenn  wir  nun  in  dieser  Sippe  ein  uXa  finden, 
80  ist  das  natürlich  von  außerordentlichem  Gewicht  für  die  Ent- 
scheidung unsrer  Frage.  irXdöoc  ist  nun  im  Äolischen  belegt 
auf  einer  Inschrift,  die  allerdings  erst  der  römischen  Kaiserzeit 
angehört,  und  die  auch  ^q)dßu)v  für  ^<pr|ßiuv  schreibt  Daher  sieht 
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man  in  dieser  Form  einen  Hyperäolismus.  Eine  andere  Ansicht 
hat  J.  Schjnidt  Xeatra  -413  aufgestellt,  es  sei  nach  der  Schwund- 
stufe TTXä  eine  Vollstofe  trXa  gebildet  worden.  Die  Fonn  steht 
auch  auf  einer  kretischen  Inschrift  Co.  5176,  20.  Auch  diese 
Inschrift  ist  jung  und  nicht  in  reinem  Dialekt  Ich  möchte  mich 
daher  auf  diese  beiden  Belege  nicht  mehr  stützen. 

4.  rXriTOC,  xXfivai,  TXrmuüv  usw.;  tXtitoc,  lat.  latus,  ahd.  gididt 
ist  gewiß  eine  untadehge  Gleichung,  die  der  von  crpujTÖc,  lat 
sträfus  völlig  gleichsteht.  Brugmann  sagt  in  tXtitoc  urgriech.  xXa- 
TÖc  liege  idg.  tlä  vor.  Eine  derartige  apodiktische  Behauptung 
ist  sehr  einfach,  nur  stehen  damit  die  Tatsachen  im  Widerspruch. 
Auf  griechischem  und  lateinischem  Boden  können  wir  allerdings 
kein  tele  belegen,  wohl  aber  weisen  got  ßtdan,  ptdaida  und  lit 
iyUti  'schweigen'  mit  unbedingter  Sicherheit  auf  *t€le.  So  gut  wir 
aus  hahaida  ein  urgerm.  *hahe  usw.  erschließen,  so  auch  aus 
ßidaida  ein  idg.  tje.  Griech.  tXti,  dor,  xXä-  steht  aber  in  ganz 
regelrechtem  Verhältnis  zu  rdXa-vTov  *Wage'  rdXapoc  *Korb'. 

5.  Ebensowenig  sicher  ist  Brugmanns  Behauptung,  daß  ckXii- 
poc  idg.  lä  enthalte.    Ansehen  kann  man  das  dem  Worte  nicht 

6.  Ein  Yerhältnis,  wie  wir  es  in  Ka^aT6c  —  kutitoc  finden, 
liegt  deutlich  vor  in  rapciccuj  :  ion.  reiprixa,  eparru),  £0pß£a.  Die 
Etymologie  entscheidet  nicht,  ob  der  Basis  e  zukam. 

7.  ^aXctx6c  :  ßXrixpöc  zeigt  dasselbe  Yerhältnis. 

8.  Im  Lit  finden  wir  plShiu  'schlage,  prügele'.  Daß  dies 
mit  griech.  TrXrjTTU),  dor.  TrXctTTUJ  zusammenhängt  ist  wohl  klar. 
Wir  haben  also  in  ttXg  eine  Schwundstufenbildung  zu  sehen. 

Für  mich  genügen  diese  Beispiele  vollkommen.  Wenn  die 
gegenteiligen  Instanzen,  daß  gVd  zu  rö  geworden  wäre,  den- 
selben Wert  beanspruchen  könnten,  so  würde  eben  die  theore- 
tische Erwägung  als  aussclüaggebend  ins  Gewicht  fallen,  daß 
wir  nichts  anderes  als  rä  und  lä  erwarten  können. 

2.  Idg.  e-w,  e-w  im  Lateinischen. 

Die  Frage,  wie  der  schwache  Vokal «  im  Lateinischen  vor 
heterosyllabischem  »i,  n  behandelt  ist,  habe  ich  Idg.  Ablaut  18 
dahin  beantwortet,  daß  das  Lateinische  in  Übereinstimmung  mit 
der  Behandlung  des  «  vor  r,  l  auch  hier  hat  a  eintreten  la.ssen. 
Ebenso  ist  die  Sachlage  im  Irischen.  Brugmann  Kurze  vgl.  Gramm. 
128  lehnt  indessen  meine  Annahme  ab,  wie  ich  glaube,  nicht 
mit  ausreichenden  Gründen.    Es  ist  noch  nicht  allzulange  her, 
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seit  man  erkannt  hat,  daß  Formen  wie  caro,  lat.  haru-spex,  varus, 
maritus  usw.  laiitgesetzlich  sind.  Früher  nalini  man  an,  daß  das 
sogenannte  p-  als  or  vertreten  sei.  So  wird  sich  die  Sache  bei 
n  noch  durchsetzen,  da  uns  eine  Reihe  tadelloser  Beispiele  zur 
Verfügung. 

Lat.  mänere  'bleiben'  ist  längst  als  Verwandte  des  griech. 
|H€Vuj  'bleiben'  erkannt  worden.  Das  Griech.  zeigt  im  Perfektuni 
sogai-  den  zweiten  Stamm  auf  r\  )Lie)nevriKa,  während  Ijaeiva  dem 
lat.  mansi  genau  entspricht,  abgesehen  vom  Vokalismus.  Wir  er- 
warten *m€nsi.  Für  mänere  müssen  Avir  als  Grundform  ent- 
schieden *mtnere  ansetzen,  und  so  wäre  alles  in  Ordnung,  wenn 
wir  annehmen,  daß  das  schwache  «  zu  a  geworden  ist. 

Als  ich  meinen  Ablaut  schrieb,  war  mir  das  beste  Beispiel 
für  den  Lautwandel  nicht  gegenwärtig,  es  ist  canis.  Ich  will 
mich  mit  einer  Besprechung  der  viel  erörterten  Form  nicht  lange 
aufhalten.  Der  Gen.  lat.  canis  aus  *kenh  verhält  sich  zu  ai.  Mnas, 
griech.  kuvoc,  wie  böot.  ßavd  zu  fvvr]. 

Diese  beiden  Fälle  sind  so  einwandsfrei  und  so  isoliert,  daß  sie 
m.  E.  die  lautgesetzliche  Gestaltung  über  jeden  Zweifel  erheben. 

Aber  es  gibt  noch  mehr. 

Auf  janitnces  gegenüber  griech.  ^vdrepec  habe  ich  schon 
aufmerksam  gemacht. 

Lat.  prandium  hat  Osthoff  aus  *pram-  {e)dijom  'Frühstück* 
hergeleitet.  Da  entspricht  dann  pramo  genau  got.  frwna  aus 
''^premo. 

Bei  einer  ganzen  Reihe  andrer  Beispiele  kann  man  den 
Verdacht  haben,  daß  ihr  a  vor  m,  n  aus  schwachem  «  entwickelt 
sei.  Merkwürdigerweise  ist  nämhch  a  vor  diesen  Lauten  verhältnis- 
mäßig häufig,  e  selten.  Ich  möchte  daher  wenigstens  für  folgende 
Worte  noch  zur  Erwägung  stellen,  ob  sie  a  aus  schwachem  , 
haben:  fanttdiis^  famüia,  falls  zu  lit.  gimini;  manus  zu  d.  munf. 
Walde  meint,  daß  ein  Flexion  w/-,  nienSs  zugrunde  liege,  scheint 
also  ebenfalls  «  vor  n  zu  a  werden  zu  lassen ;  tama  'eine  Art 
Geschwulst,  bes.  an  den  Füßen',  könnte  abg.  tima  'dujpia,  intem- 
pestivitas^  numerus  infinitm,  ttoXXoi,   midii'  genau    entsprechen. 

Die  gegenteiligen  Beispiele  lassen  sich  also  unschwer  be- 
seitigen, tenuis  kann  die  Vollstufe  enthalten  gegenüber  ir.  tuna. 
in  vor  Vokal  kann  natürlich  nicht  zum  Beweise  dienen,  vielmehr 
könnte  man  gerade  in  osk.  an  in  ancensfo  'incensa'  amprufid 
*improbe',  umbr.  an-takren  'integris*  amata  *non  tincta*  die  laut- 
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gesetzlich  vor  Vokal  berechtigte  Form  der  Negativpartikel  er- 
blicken, wie  dies  auch  Bück  A  Grammar  of  Oscan  aud  Umbrian 
trotz  Brugmanu  IF.  15,  70  tiit.  Ich  lehne  Brugmauns  Erklärung 
nicht  unbedingt  ab,  obgleich  auch  bei  ihr  Schwierigkeiten  bleiben. 

3.  Die  Basis  dö-  'geben'. 

Man  hat  längst  vermutet,  daß  die  Basis  dö  eigentlich  eine 
M-Basis  gewesen  sei,  nach  meiner  Terminologie  also  zu  den  ein- 
silbigen schweren  Basen  gehöre.  Xun  ist  das  aber  nicht  die 
einzige  Möglichkeit,  döu  kann  auch  aus  *d(nce,  also  einer  leichten 
Basis  entetanden  sein,  und  es  wäre  rein  theoretisch  genommen, 
auch  nicht  ausgeschlossen,  daß  eine  zweisilbige  schwere  Basis 
diesem  Stamm  zugrunde  liegt.  Denn  man  kann  dö  heute  an- 
standslos auf  *dwö  zurückführen.  Wir  wollen  zunächst  versuchen, 
einmal  den  Tatbestand  zusammen  zu  stellen. 

Die  Stufe  dö  ist  in  den  verschiedensten  Sprachen  reichlich 
belegt,  im  Aind.  in  dädäsi  Aor.  adät  data  'Geber',  dätrd-  'Gabe', 
däna-  'Geben',  däman-  'geben\  dävdne  'zu  geben',  -da-  am  Ende 
von  Komp.  (z.  B.  acvadä  'Rosse  schenkend',  däti-  'Gabe',  -däta- 
'gegeben',  kaus.  däpayatu  (AV.)  Dazu  Wurzel  das  in  stidäs,  däs- 
vant:  im  Griechischen  in  biöoiLii,  bujciju.  ebiuKe,  beöiuKa,  öuuTrip, 
öujTiup,  bdipov,  öujTic,  im  Lat.  in  dönum,  dönäre,  dös^  Gen.  dötis^ 
im  Lit.  in  duti  'geben',  dütis  'Gabe',  im  Abulg.  in  darü  'öiJupov, 
dati  'böcic',  dam  'vectigal',  dati  'geben',  Aor.  dachü. 

Den  zu  dieser  Stufe  zu  erwartenden  Ablaut  »,  aind.  i  finden 
wir  im  Indischen  selbst  sehr  selten,  nämlich  in  diti-  'Besitz,  Reich- 
tum' (RV.),  nach  PW.  zu  8  da.  di^iya  (opt,  med.),  PW.  zu  3  da; 
RY.  di'ija  'Gabe'  (RV.  8,  19  =  639,  37),  ddUi  (AV.),  adi?i,  adita, 
adi^ata  (P.).  —  pradiyäte.,  diyämärui-.  "Auffällig  ist",  sagt  Hübsch- 
mann Das  indogermanische  Vokalsystem  S.  16,  "das  seltene  Vor- 
kommen der  Wurzelform  dt\  wenig  fehlte  daran,  so  wäre  sie 
uns  gar  nicht  überliefert  worden  und  wir  würden  da  als  ab- 
stufende Wurzel  einzig  und  allein  aus  den  Formen  erkennen, 
in  denen  da-d  oder  d  vor  Konsonanten  erscheint." 

Aus  den  europäischen  Sprachen  stellt  man  seit  Curtius 
Grdr.  237  bdvoc  'Gabe,  Darlehen',  öaveiZiuj  'verleihe*,  und  lat 
datus.  dätor.  däiio  altlat.  danunt  hierher,  während  man  öotöc  für 
eine  Neubildung  hält. 

Den  vollen  Ausfall  des  Vokals  finden  wir  schließlich  in  ai. 
d&m-t-ta-s,  bhdga-t-H-,  lat.  de-d-i,  abg.  daste^  3  Flur,  dadett. 
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Für  die  öw-Basis  kann  man  folgende  Formen  geltend  machen. 

Aind.  1  Perf.  dadäu.  Aber  hier  findet  sich  u  auch  in  allen 
übrigen  vokalisch  auslautenden  Basen.  Allerdings  kann  man  an- 
nehmen, daß  es  gerade  von  dieser  Basis  ausgegangen  ist.  Sicherer 
ist  der  Inf.  aind.  dävdnß  'geben.  Ihm  entspricht  im  Kypr.  öoFevai, 
im  Litauischen  dövanä  *Gabe'.  Es  fragt  sich,  was  hier  die  ur- 
sprüngliche Gestalt  der  Wurzelsilbe  ist.  Die  Übereinstimmung 
des  Litauischen  und  Indischen  wiegt  nicht  allzuschwer.  Denn 
in  beiden  Sprachen  könnte  die  Wurzelstufe  ä  —  ö  neu  eingeführt 
sein,  zumal  sie  mit  dem  wohl  indogermanischen  Akzent  ai.  dävdne 
nicht  übereinstimmt.  Auch  griech.  boFevai  braucht  nicht  ursprüng- 
lich zu  sein.  Setzen  wir  als  älteste  Form  ein  '*dew6nai,  das  wäre 
einzelsprachlich  dmvSn,  an,  so  könnte  sich  dazu  lat.  dönttm,  ai. 
däna-  'Gabe',  abulg.  dani  'vectigal'  verhalten,  wie  etwa  ai.  dyäm^ 
griech.  Zf[v  aus  idg.  *djeuni  zu  ai.  divcis,  griech.  Aiöc. 

Nun  gibt  es  aber  noch  deutlichere  Spuren  der  ?/-Basis. 
Im  Altindischen  finden  wir  düvas  N  1.  'Gabe',  im  Sing,  kollek- 
tiv: 'die  gesamte  Gabendarbringung',  2.  mit  dhä  und  dem  Lok. 
'einem  Gott  Gaben  darbringen',  3. 'Verehrung,  besonders  insofern 
sie  in  Darbringung  von  Gaben  besteht;  insbesondere  mit  kf  und 
dem  Lok.  'einem  Gott  Verehrung  darbringen'.  Dieses  Neutrum 
düvas  ist  in  seiner  Wurzelstufe  höchst  merkwürdig,  da  ja  die  es- 
Stämme  fast  ausschließlich  e-Stufe  in  der  ersten  Silbe  haben.  Schon 
Graßmann  bemerkt,  daß  düvas  in  dem  Fall  von  1  und  2  als  Akk. 
Flur,  eines  Nom.  du  aufgefaßt  werden  könne.  Und  das  scheint  mir 
überhaupt  für  das  Wort  zuzutreffen.  Dena  wenn  wir  einen  Akk. 
Plur.  duvqsi  finden,  so  läßt  sich  das  doch  sehr  einfach  dadurch 
erklären,  daß  eine  Metastase  stattgefunden  hat,  wie  in  ags.  nosti  N. 
Sg.  Fem.,  das  doch  wahrscheinlich  ein  alter  Dual  ist.  Wir  werden 
diese  Erklärung  auch  noch  auf  ein  paar  andere  es-Stämme  mit  un- 
regelmäßiger Ablautsstufe  anwenden  können.  So  üras  N.  'Brust', 
nur  158,  5  u.  981, 4  belogt;  jtivas  N. 'Raschheit,  Eifer'  777, 18,  wäh- 
rend von  Javas  eine  Reihe  Ka.sus  vorkommen;  mfdhas  N.  'Gering- 
schätzung, Vorachtung'  nur  in  der  Verbindung  mfdhas  kf  'verach- 
ten, verschmähen'.  Besonders  aber  möchte  ich  das  viel  besprochene 
^ras  'Haupt,  Kopf  hierherstellen.  Bekanntlich  ist  diese  Form  nur 
als  Nom.  und  Akk.  belegt.  Joh.  Schmidt  hat  Nti-.  364  ai.  Qiras  dem 
griech.  Kepac  gleichgesetzt  Aber  so  genau  und  so  schlagend  wie 
Schmidt  will,  ist  die  Gleichung  denn  doch  nicht.  Nach  Kp^ac  ai. 
kraviß  zu  urteilen,  müßte  dem  K^pac  ein  *frfm  entsprechen.  Und 
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auch  die  Bedeutungen  stimmen  doch  nicht  ganz  überein.  Zudem 
läßt  sich  Kepax-  mit  geTm*herut  verbinden.  An  der  überwiegenden 
Anzahl  von  Stellen  ist  cira^  tatsächlich  Akk.,  nämlich  780,4; 
858,  13:  905,  2;  163,  6:*500,  6;  52,  10;  626,  6:  685,  2;  314,  9; 
211,6;  384,7,8;  461,6;  467,3;  285,12;  700,5,5;  912,5; 
84,  14.    Als  Nominativ  ist  es  nur  119,  9,  634,  3:  912,  7  belegt 

Diese  Fälle  würden  dann  auch  noch  die  auf  Grund  des 
Griechischen  und  des  Ablauts  zu  erschließende  Betonung  zeigen, 
und  sie  sind  vielleicht  gerade  dadurch  in  die  Kategorie  der 
Jfeutra  übergeführt. 

Ich  denke,  die  angeführten  Beispiele  genügen,  um  f üi-  düixjs 
die  postulierte  Hypostase  wahrscheinlich  zu  machen.  Nun  finden 
wir  im  Aind.  das  Wuraelnomen  dä-s  z.  B.  in  acim-däs,  das  nur  im 
N.  P.  M.  und  im  Akk.  P.  F.  belegt  ist.  Zu  diesem  das  würde  sich 
düvas  verhalten,  wie  das  von  mir  Ablaut  §  840  postulierte  *g"'eic6s 
zu  Xom.  *g"'ö{u)s  oder  wie  ai.  Akk.  PI.  bhruvds  zu  ahd.  bräwa,  idg. 
*bhreits.  Dies  würde  uns  demnach  auf  eine  zweisilbige  leichte 
Basis  führen.  Ebendahin  weisen  die  altlateinischen  Konjimktiv- 
formen  duim,  duint  usw.  Belegmaterial  bei  Lindsav  Nohl  vS.  592. 
Wie  sich  sims,  sis,  sit  zum  Stamm  es{e)  verhalten,  so  auch  duim 
zur  Basis  *dow€,  idg.  dö{u).  Wir  werden  weiter  hierher  mit  Aus- 
gleichung umbr.  pur-dovitu  *porricitu',  Kt.  dövanä,  giiech.  öoFevai 
stellen.  Xun  aber  ist  nichts  einfacher,  als  zu  dieser  Basis  auch 
dantis  aus  dwenos  zu  ziehen,  wie  dies  Sommer  Handbuch  S.  587 
schon  getan  hat.  Die  Bedeutungsentwicklung  bereitet  keine 
Schwierigkeiten.  Und  weiter  läßt  sich  dann  grich.  xö  ödvoc 
*Gabe'  aus  idg,  *dufnos  hier  anreihen.  Zwar  sind  noch  keine 
Formen  mit  F  belegt,  aber  selbst  wenn  es  sich  herausstellen 
sollte,  daß  die  Form  kein  F  hatte,  so  können  wir  uns  auf  die 
Untersuchung  Solmsens  berufen,  nach  der  in  einer  ganzen  Reihe 
von  Fällen  ?<?-lose  Formen  neben  solchen  mit  w  stehen.  Ich  glaube 
also,  wir  kommen  am  besten  mit  einer  leichten  Basis  *doice  aus. 
Vor  allem  spricht  dafür,  daß  eine  Schwundstufe  du  bis  jetzt 
nirgends  belegt  ist,  wie  wir  doch  bei  einer  schweren  Basis  er- 
warten sollten.  Ich  wenigstens  vermag  keines  der  Worte  mit  einem 
Stamm  du  (kelt.  dünum^  lat.  dürus)  mit  unsrer  Basis  zu  vereinigen. 

Die  Ablautsformen  der  Einzelsprachen  gi'iech.  boiöc, 
lat.  datus,  ai.  adita  dürften  sich  durch  sekundären  Ablaut  hin- 
reichend erklären.  Vor  allem  aber  fällt  nun  auf  den  Mangel  der 
Stufe  di  im  Altindischen  ein  helles  Licht.   Sie  war  eben  nicht  ur- 
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sprünglich  und  ist  nur  vereinzelt  gebildet.  Die  Stufe  d  aber  er- 
klärt sich  als  Schwund-  und  Reduktionsstufe  aus  einem  idg.  *rfw?«, 
einer  Form,  in  der  nach  Schwund  des  w  auch  das  e  ausgefallen 
ist.  Es  ist  dasselbe  Verhältnis,  das  Solmsen  in  ccpi  neben  lat. 
iibi  und  sue  nachgewiesen  hat.  Zweifelhaft  ist  es  nur,  ob  diese 
Formen  regelrecht  entstanden  oder  analogischeNeubildungen  sind. 
Sind  diese  Ausführungen  richtig,  so  ist  jedenfalls  griecli. 
ödvoc  nicht  mehr  geeignet  als  Beweis  für  die  Vertretung  des 
idg.  9  durch  a  im  Griech.  zu  gelten.  Diese  Frage  bedarf  ja  einer 
eingehenden  Untersuchung,  da  sie  auch  durch  Hübschmann  IF. 
Anz.  X,  38  nicht  gelöst  ist.  Es  fehlt  mir  aber  jetzt  die  Zeit,  auf 
diese  schwierige  Frage  einzugehen. 

4.  Metathesen. 

Zu  den  nicht  gerade  häufigen,  aber  um  so  bemerkens- 
werteren Erscheinungen  der  Sprache  gehört  das  Vertauschen  von 
Konsonanten  am  Anfang  und  Ende  einer  Silbe.  Derartige  Fälle 
müssen  ja  wohl  auf  Versprechen  beruhen,  und  ordnen  sich  hier 
ganz  regelrecht  dem  allgemeinen  Schema  ein,  vgl.  Brugmann 
Grdr.2  1,  864  ff.  Ein  ziemlich  sicheres  Beispiel  bietet  die  Ver- 
gleichung  vom  lat.  nux  mit  deutsch  nuss^  die  von  Pedersen  KZ.  82, 
251  zuerst  begründet  ist.  Die  germanische  Grundform  ist  hnid-, 
vgl.  anord.  hnot  F.,  ags.  hnutu  F.,  engl,  nut^  die  idg.  *knud\  lat. 
nux  kann  man  aber  wohl  auf  *dnuk  zurückführen.  Welche  von 
diesen  beiden  Formen  aus  der  anderen  entstanden  ist,  läßt  sich 
schwer  sagen. 

Ein  anderes  Beispiel  bietet  lat.  specio^  ahd.  sp&wn^  ai.  spa^^ 
pagyati,  W,  spek  gegenüber  griech.  cKfeTTT0)Liai  'schaue  umher, 
spähe'  aus  *skepiio.  Allerdings  gehört  CKeTTTOiuai,  ckottoc  'Aufscher, 
Kundschafter'  usw.  nach  Prellwitz  EWB.  s.  v.  zu  cKeTiac  "Schutz- 
dach, Hülle',  aber  mir  scheint  die  Bedeutungsvermittlung  mehr 
als  eine  Schwierigkeit  zu  bereiten,  sodaß  ich  die  alte  Anschauung 
bei  der  genau  stimmenden  Bedeutung  vorziehe. 

Weiter  gehört  hierher:  ai.  pacyati  'kocht',  lat.  coquo^  griech. 
Tieccai,  lit.  kepu  *braten,  backen'.  Gerade  das  Litauische  bietet 
noch  mehrere  Beispiele.  So  nach  Brugmann  a.  a.  0.  375,  kümsti 
*Faust'  zu  abg.  p^sti,  lit.  smagen  gehören  zu  abulg.  mozgü  'Hirn'. 
Ich  verbinde  nun  auch  z.  B.  lit.  düaugim  'sich  freuen',  (ii-f.  daiig- 
mit  lat.  gaudere,  griech.  YH^euj.  Lit.  daraus  'Garten*  scheint  mir 
mit  iardis,  got.  gards  usw.  desselben  üreprungs  zu  sein.    Daß 
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abg.  zidaii  'condere',  lit.  zedziü  zu  griech.  reixoc  gehöi-t  habe  ich 
schon  früher  BB.  24. 255  angeführt,  und  es  ist  von  Walde  gebilligt. 

In  meinen  Indogermaneu  S.  654  habe  ich  weiter  mit  diesem 
Faktor  operiert.  Lit  söra  'Hiree'  und  slav.  jproso.  preiiß.  prassan 
sind  beide  dunkel.  Denn  die  Erklärung  von  lit.  söra  zu  sSti  'säen*, 
also  'Saatfrucht'  Schrader  RL.  374  wird  kaum  befi'iedigen.  Da 
der  Anlaut  ps  außer  in  psdlmas  'Psalm'  im  Litauischen  nicht 
vorkommt,  so  kann  man  söra  auf  *ps6rä  zurückführen,  und  dann 
sind  die  litauische  und  slavisch-preußische  Form  so  ähnlich,  daß 
man  sie  bei  der  genau  stimmenden  Bedeutung  nicht  wird  trennen 
woUen.  Es  fragt  sich  nur,  welche  Sprache  das  ursprüngliche  hat. 
Ich  glaube,  diesmal  hat  das  Litauische  das  alte  bewahrt.  Lit. 
(p)söra,  slav.  ^psoro  stellt  sich  nämlich  ohne  weiteres  zu  ai.  psdras 
N.  RV.  'Schmaus,  Malil',  psür  F.  'Nahrung'.  Daß  dies  weiter  zu 
ai.  psä  'verzehren',  ui-sprünglich  wohl  'zerreiben'  gehört,  ist  wahr- 
scheinlich. Natürlich  haben  Avir  damit  noch  keinen  idg.  Ausdruck 
für  'Hirse',  wenngleich  es  interessant  ist,  daß  ein  Ausdruck,  der 
wohl  ursprünglich  'Speise'  bedeutet  hat  in  die  von  'Hirse'  über- 
geht ähnlich  wohl  wie  in  d.  hirse  zu  lat  cetia.  Natürlich  ist  aber 
auch  das  umgekehrte  Verhältnis  möglich :  *psoros  kann  erst  'Hirse* 
und  dann  'Speise'  bedeutet  haben.  Die  erste  Möglichkeit  würde 
an  lit  mdlnös  'Hirse',  urspr.  wohl  'Mahlfrucht'  eine  Parallele  haben. 

Wer  griech.  ^op(prl  und  lat  forma  vergleicht,  wird  wohl 
nicht  daran  zweifehi,  daß  die  Worte  zusammengehören.  Die  ein- 
fachste Lösung  der  lautlichen  Schwierigkeiten  bietet  die  An- 
nahme von  Metathese. 

Sehr  gut  kann  man  die  ^Metathese  an  lat.  formica  'Ameise* 
studieren.  Denn  daß  dies  Wort  nicht  von  denen  der  verwandten 
Sprachen,  griech.  )aup^r|H,  ßöp|ia£,  ir.  moirb,  ai.  vamrds,  aisl.  maurr 
getrennt  werden  kann,  ist  wohl  klar.  Da  in  diesem  Falle  der 
ursprüngliche  Anlaut  wohl  m  ist,  weil  die  meisten  Sprachen 
diesen  zeigen,  so  wird  man  auch  daran  denken  dürfen,  daß  forma 
sekundär  und  griech.  laopqpn  ursprünglich  ist 

Auf  griech.  ipuXXa,  lit  hlii^i  hat  schon  J.  Schmidt  hinge- 
wiesen. 

5.  Griech.  TaXa,  lat  lac. 

An  der  im  Titel  angegebenen  Gleichung  werden  wohl  die 
meisten  SpracliTorscher  festhalten,  obgleich  lautliche  Schwierig- 
keiten bleiben,  da  idg.  gl  im  Lateinischen  hätte  erhalten  bleiben 
müssen,  vgl.  Stolz  IF.  14,  20  ff.  Wenn  Walde  EWB.  s.  v.  Uct  aus 
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glact  durch  dissimilatorischen  Schwund  des  g  erklärt,  so  ist  das 
nur  ein  Notbehelf,  und  ich  vermisse  die  Parallelen  dazu.  Wir 
brauchen  aber  diese  Möglichkeit  gar  nicht,  da  es  möglich  ist, 
lat.  lac  und  griech.  ^foKa  zu  vereinigen,  wenn  wir  von  einem 
Anlaut  dl  ausgehen.  Daß  im  Griechischen  anlautendes  dl  zu  gl 
geworden  ist,  beweist  y^wkuc  gegenüber  lat.  dulcis.  Die  Form 
YXdYoc  wäre  also  ohne  weiteres  aus  *dlagos  lierzuleiten,  foKa 
aber  stellt  eine  einfache  Übertragung  dar,  da  nach  Ausweis  das 
lat.  lact  eine  Flexion  *gehkt^  *glaktös  bestanden  hat. 

Für  das  Lateinische  hat  schon  Sommer  Handbuch  235  an- 
genommen, daß  die  idg.  Lautgruppe  dl,  die  im  lat.  Anlaut  nicht 
vorkommt,  zu  l  geworden  wäre.  Er  erklärt  so  longus  aus  *dlonghos, 
um  es  mit  ai.  dirghds  'lang'  zusammenzubringen.  Ich  halte  diese 
Gleichung  für  recht  ansprechend,  und  auch  Walde  hat  sie  an- 
genommen. Ein  anderes  Beispiel  ist  mir  nicht  zur  Hand '),  Es 
ergeben  sich  nun  mehrere  Ausblicke.  Zunächst  kann  alb.  dat», 
*saure  Milch'  verwandt  sein,  wie  schon  G.  Meyer  s.  v.  ange- 
nommen hat.  Er  führt  aber  dab  auf  g'ab  zurück.  Das  ist  nun 
nicht  mehr  nötig,  da  d  auch  einem  idg.  d  entspricht,  vgl.  das» 
'ich  gab',  griech.  öiöiu|Lii. 

Ferner  wird  man  auch  got.  miluks  nicht  mehr  von  Ta^a 
trennen  dürfen.  Daß  miluks  nicht  zu  melken  gehören  kann,  er- 
gibt sich  aus  dem  Ablaut.  Denn  idg.  melg,  lat.  mulgeo,  ai.  mär^i 
lit.  mäzu,  griech,  tt)Lie\TiJu  ist  eine  zweisilbige  leichte  Basis,  wäh- 
rend miluks  wegen  des  erhaltenen  a  auf  eine  schwere  weist  Es 
ist  nun  nicht  besonders  schwierig  anzunehmen,  daß  auch  im 
Germ,  ein  *dduk  bestanden  hat,  das  unter  dem  Einfluß  von 
*melk-  zu  *meluks  umgestaltet  wurde.  Das  kann  auch  unter 
dem  Einfluß  andrer  Worte  geschehen  sein,  wie  denn  d.  molken 
zu  melken  gehören  kann.  Das  idg.  Paradigma  Nom.  *del9k  (got. 
miluks).  Gen.  *dldktös  (lat.  lactis),  Dat.  usw.  dfldkü  (giüech.  ycIXaKTi) 
ist  tadellos  in  Ordnung  und  entspricht  genau  griech.  xOuJV  Gen.  ai. 
kSmds,  Dat.  griech.  xaMCii. 

Ijeipzig-Gohlis.  H.  Hirt 

1)  Man  könnte  versuchen,  lat.  labium,  d.  lippe  zu  zülp,  suUen  'saugen' 
zu  stellen,  doch  lege  ich  darauf  keinen  Wert. 
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Etymologisches  und  Orammatisches. 

1.  Gall.  betulla. 

Es  scheint  bisher  übersehen  worden  zu  sein,  daß  Plinius, 
dem  wir  die  Kenntnis  des  gallischen  Namens  der  Birke  ver- 
danken, an  derselben  Stelle  auch  die  Etymologie  des  Wortes  an 
die  Hand  gibt.  Er  sagt  XVI  75 :  Bitumen  ex  ea  (seil,  betidla) 
Gaüi  excoquunt.  Das  lateinische  bitumen  enthält  bekanntlich  die 
—  unlatinische  —  Form  des  idg.  *^etu-^  das  in  ai.  jatu  'Lack, 
Gummi',  ags.  cwidu  cwudu  cudu  'Harz',  ahd.  quiti  kuti  *Leim', 
nhd.  Kitt  sich  erhalten  hat;  s.  Bugge  KZ.  19,  428 f.;  Kluge 
Festgruß  an  Böhtlingk  S.  60.  Dieser  Stamm  mußte  im  Keltischen 
zu  *hetu-  werden ;  und  eben  nach  diesem  Produkt  ist  die  Birke 
gall.  betidla  ir.  b^i)the  kyrnr.  bedw-en  bret.  bezv-enn  genannt 
worden.  Noch  heute  wird  das  teerartige  Birkenöl  zu  medizinalen 
Zwecken  bereitet. 

Im  Lateinischen  dürfte  bitumen  seine  Endung  von  dem 
manchmal  mit  ihm  verbundenen  alumen  bezogen  haben  (vgl. 
Yitruv  2,  6, 1),  welches  zusammen  mit  aluta  ein  einstiges  Yerbum 
*aluo  voraussetzt 

2.  ümbr.  veskla. 

Der  umbrische  Akk.  PI.  veskla  vesklu  Abi.  veskles 
ttesclir  nebst  dem  volskischen  uescUs  wird  gew^öhnlich  mit  Formen 
von  uasculum  übersetzt,  also  zu  lat.  ims^  umbr.  Nom.  Plur.  tiasor 
Akk.  uaso  Abi.  vasus  gestellt.  Aber  sowohl  der  Vokalismus  der 
ersten  Silbe  als  die  Gestalt  des  Suffixes  (mit  k  statt  9)  macht 
Schwierigkeit,  wenn  man  auch  für  beides  diesen  oder  jenen  Aus- 
weg gefunden  zu  haben  glaubt;  vgl.  Bartholomae  Bezzenb.  Beitr. 
17,  119 1;  V.  Planta  Gramm.  I  364  f.  Wenn  die  Wörter  so  eng 
zusammengehörten,  wäre  auch  verwunderlich,  daß  sie  ihre  Vokal- 
differenz im  Umbrischen  nicht  ausgeglichen  hätten. 

Bedenkt  man,  wie  oft  sich  das  italische  Instrumentalsuffix 
-klo-  an  die  Stelle  des  älteren  -tro-  setzt,  so  sieht  man  ohne 
weiteres,  daß  umbr.  uesklo-  fast  genau  dem  Keltischen  lestro-  n. 
*Gefäß'  (ir.  lestar  kymr.  llestr)  entspricht,  über  das  ich  KZ.  37, 
95  gehandelt  habe.  Ist  es  dort  richtig  zu  d.  lesen  gestellt,  so 
begegnen  sich  also  auf  italischem  Bodeu  die  beiden  Parallel- 
wurzeln leg-  und  les-.    Interessant  ist  auch,  daß  das  Volskische, 
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wie  in  anderen  Punkten,  so  auch  im  Übergang  von  l-  in  u-  mit 
dem  ürabrischen  geht.  Leider  erfahren  wir  durch  unsere  Ety- 
mologie nicht,  welches  nun  der  reelle  unterschied  zwischen 
uasor  und  veskla  gewesen  ist;  denn  die  keltischen  Wörter  be- 
zeichnen beliebige  Gefäße,  nur  das  bretonische  lesfr  speziell 
das  Schiff. 

3.  Cortina  'Vorhang'. 

Das  spätlateinische  cortina  'Vorhang'  wird  von  manchen, 
z.  B.  von  Walde,  als  das  gleiche  Wort  wie  cortina  'Gefäß,  Kessel' 
betrachtet  oder  mit  Isidor  Orig.  19,  26,  9  von  corium  abgeleitet. 
Aber  schon  Isidors  Definition  'cortinae  sunt  atdciea'  weist  auf 
die  richtige  Etymologie;  Puristen  haben  griech.  auXaia  auXeia 
mit  cortina  übersetzt,  weil  auXri  gleich  lat.  cors  {cohors)  war. 

4.  Be\e|nvov. 
Brugmann  hat  IF.  18,  429  auf  den  hysterogenen  Singular 
Kdprivov  zum  Plural  Kütpiiva  aus  *Kapacv-a  hingewiesen.  Ein  gleicher 
Fall  ist  ßeXepvov  (seit  Aeschylus);  Homer  kennt  nur  ßeXeiuva,  den 
alten  Plural  zum  verlorenen  Singular  *ß€Xe)ia.  BeXoc  hat  sich 
an  die  Stelle  gedrängt, 

5.  TToXuc,  TToXXoO. 
Für  TToXXö-  TToXXri  wird  in  den  letzten  Jahren  meist  die 
etwas  künstliche  Erklärung  von  W.  Schulze  (Quaest.  ep.  82)  wieder- 
holt, der  TToXXfic  aus  *TroXFjdc  entstehen  und  die  Form  mit  XX 
dann  weiter  um  sich  greifen,  endlich  das  Femininum  die  Fle.xion 
wechseln  läßt.  Die  Verteilung  der  Stämme  ttoXu-  und  ttoXXo-  im 
Attischen  scheint  mir  einen  viel  einfacheren  Weg  zu  weisen. 
Da  sie  genau  dem  Wechsel  der  Stämme  \xifa-  und  ineTöXo-  ent- 
spricht, liegt  die  Annahme  am  nächsten,  daß  dieses  bedeutungs- 
verwandte Wort  zu  TToXu-  einen  Nebenstamm  noXuXo-  jroXuXä- 
hat  aufkommen  lassen,  der  im  Anschluß  an  ttoXuc  oxytoniert 
wurde.  Die  Vereinfachung  von  ttoXuXo-  zu  ttoXXö-  entspricht  der 
weit  verbreiteten  von  Kaid  tov  zu  kot  töv  u.  ähnl.  Eine  andere 
Dissimilation,  etwa  der  Übergang  des  ersten  oder  des  zweiten 
X  in  p,  wurde  durch  ttoXu-  und  laetaXo-  verhindert.  Im  Ionischen 
hat  allerdings  ttoXXo-  die  Schranken,  die  n€TaXo-  gesetzt  waren, 
überstiegen. 

6.  'ETPHTopa. 

Die  Reduplikation  von  ^YPHTopa  wird  oft  mit  außergewöhn- 
lichen Reduplikationsweisen  anderer  Bildungen  auf  eine  Linie 
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gestellt,  z.  B.  von  Brugmaan  IF.  6,  101.  Mir  scheint  ein  rein 
gi-iechischer  Prozeß  vorzuliegen.  Zu  exeipuj  gehörte  einst  ein 
regebnäßiges  intransitives  Perfekt  *eTnTopa;  durch  Anlehnung 
an  die  Laute  des  intransitiven  Aorists  eTpecOai  ist  es  zu  eTpn- 
Topa  umgebildet  worden. 

7.  Paruos — paidlus — pauxiUus, 
Äluos — avUa — auxtUa. 

Die  meines  Erachtens  richtigen  Etjmiologien  \onparuus  und 
(duus  sind  nicht  neu ;  aber  in  der  letzten  Zeit  werden  sie  oft  bei- 
seite geschoben  und  bezweifelt,  indem  unbeachtet  bleibt,  wie  gut 
die  eine  die  andere  stützt.  Besonders  scheinen  die  Deminutive 
pauxülus  und  auxiUa  auf  Irrwege  zu  locken.  Aus  jenem  wird 
geschlossen,  das  Grundwort  pauUljtis  {Pdla)  müsse  aus  *paiicslos 
entstanden  sein  (z.  B.  Fick  I^  679,  *470;  Walde  s.  v.)  Aber  was 
soll  das  für  eine  sonderbare  Deminutivbildung  sein  —  denn 
darum  handelt  es  sich  doch  —  und  von  welchem  Priniitivum  aus  ? 
Von  paticus  aus  ist  eine  solche  Bildung  ganz  unvei-ständlich. 

Regelmäßig  wird  dagegen  paidlus,  wenn  man  es,  wie  oft 
geschehen  ist,  als  aus  *paur-elo-s  *paur'los  entstanden  betrachtet, 
also  das  Primitivum  paruos  auf  älteres  *pauros  =  griech.  Traöpoc 
zurückführt.  Gegen  die  Zurückführung  ist  ja  gar  nichts  einzu- 
wenden, da  die  Umstellung  von  t^r  zu  lat  rtf  durch  neruos  gegen 
griech.  veöpov  veupd,  ar.  snävar»  genügend  sichergestellt  ist 
(Pedersen  IF.  2,  326) 

Unzweifelhaft  scheint  mir  aber  die  Erklärung  durch  die 
Reihe  aluos  aiiUJ)a  (oUa)  auxüla  zu  werden.  Daß  aluos,  welches 
zusammen  mit  alueus  alle  möglichen  hohlen  Dinge,  besonders 
auch  den  Bienenstock  bezeichnet,  zu  lit.  aulys  avilys  aksl.  ulij 
'Bienenstock'  gehört  und  genau  griech.  auXoc  'Flöte,  Röhre', 
lit.  aülas  'Stiefelschaft'  entspricht  (vgl.  auXüjv  'Hohlweg'),  wird 
seit  J.  Schmidt  Yocaüsm.  II,  416,  Fioehde  BB.  8,  1  ff.  und 
Kretschmer  KZ.  31,  448  von  manchen  anerkannt.  Auch  hier 
zeigt  das  Deminutiv  auUa  aus  *aul-elä,  daß  die  Lautfolge  der 
außeritalischen  Formen  einst  auch  die  lateinische  war,  daß  also 
dem  Übergang  von  ur  zu  ru  ein  ähnlicher  von  ul  zu  lif  parallel 
ging.  In  beiden  Fällen  gewinnen  wir  durch  die  Erklärung 
Grundformen,  die  sich  ganz  genau  auswärts  wiederfinden. 

Freilich  müssen  wir  dann  annehmen,  daß  die  Doppeldeminu- 
tive auxüla  und  pauxilltis,  die  sich  neben  aulula  (olltda)  und 
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paul{l)tdus  finden,  analogische  Bildungen  sind  nach  axilla  zu  ala^ 
paxiUus  zu  pcdus^  uexillum  zu  uelum.  Aber  daß  -xülo-  -xillä-  sich 
analogisch  ausgebreitet  hat,  scheint  mir  schon  durch  maxilla  zu 
mala  erwiesen,  dessen  alte  Erklärung  aus  *mantslä  'Kauwerkzeug* 
zu  mandere  so  viel  wahrscheinlicher  ist  als  die  Zusammenstellung 
mit  ir.  smech  *Kinn*  u.  Verw.  (Windisch  KZ.  27,  170),  durch  die 
weder  der  Vokalismus  der  ersten  Silbe  noch  das  Suffix  des  an- 
genommenen *smakslä  genügend  aufgeklärt  wird,  oder  mit  dem 
dubiösen  magulum,  das  nach  G.  Meyer  IF.  3,  68  *Mund'  bedeuten 
soll,  oder  noch  andere  Kombinationen,  die  man  bei  Walde  ein- 
sehen kann. 

Das  Deminutiv  aidla  zu  aluos  lehrt  uns,  daß  das  männliche 
Oeschlecht  von  aluos  auch  im  alten  Latein  nicht  so  vorherrschte, 
wie  es  nach  den  Belegen  des  Thesaurus  scheinen  könnte.  Diese 
beruhen  eben  großenteils  auf  Sammlungen  der  alten  Grammatiker, 
die  gerade  Beispiele  für  das  vom  klassischen  abweichende 
Genus  zusammensuchten. 

8.  Merda,  medidla. 

Merda  wird  von  Fick  Wtb.^  416  und  vielen  andern  mit 
mordere  verbunden.  Sie  stützen  sich  darauf,  daß  die  Wurzel 
smerd-  im  Baltisch -Slavischen  die  Bedeutung  'stinken'  ange- 
nommen hat,  vgl.  aksl.  smrdeti  lit.  smirdeti  und  Verwandte.  Ur- 
sprünglich war  diese  Bedeutung  nicht,  wie  der  Vergleich  von 
d.  'Schmerz',  griech.  ciaepbaXeoc,  cuepbvoc  mit  lat.  mordere  zeigt. 
Und  wenn  das  Bild  des  'beißenden'  Geruchs  an  sich  nahe  liegt, 
so  kommt  doch  im  Lateinischen  gerade  diese  Verwendung  von 
mordere^  wenn  ich  nicht  irre,  überhaupt  nicht  vor,  war  jedenfalls 
nicht  usuell.  Es  konnte  also  wohl  der  Baltoslave,  aber  nicht 
der  Italiker  etwas  Stinkendes  mit  dieser  Wurzel  bezeichnen. 

Mir  scheint  merda  vielmehr  ein  substantiviertes  Adjektiv 
Äuf  -{i)dus  zu  sein,  das  zu  dem  Substantiv  gehörte,  das  in  ahd. 
smero  ags.  smeoro  'Schmeer,  Fett',  air.  smiur  'Mark*  erhalten  ist. 
Vom  Schmierigen  zum  Kotigen  ist  ein  kleiner  Schritt;  das  zu- 
gehörige {;ot.smartws  übersetzt  ja  geradezu  cKÜßaXa  'E.xkremente'^). 

Daß  der  Stamm  ameru-  einst  auch  italisch  war,  dürfte  meduUa 
'Mark'  beweisen,  das  sich  aus  medius  schwer  herleiten  läßt.  Aber 
allerdings  ist  die  Benennung  des  in  der  Mitte  der  Knociien  sitzon- 

1)  Vgl.  Pott  Et.  Forsch.  11»,  1,  291,  der  auch  lil.  »mircUu  usw.  zu 
d.  "Schmeer'  stellt. 
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den  Markes,  "^{sjtneruUa,  nach  meditis  umgebildet  worden.  Für  das 
Geschlecht  von  medulla  und  merda  müssen  bedeutungsvenvandte 
Wörter  maßgebend  gewesen  sein,  für  dieses  vielleicht  sordes. 

9.  Haud. 

Eine  befriedigende  Erklärung  von  haud  steht  noch  aus; 
denn  mit  ou,  mit  dem  man  es  oft  zusammenstellt,  hat  es  nichts 
als  das  u  gemein.  Es  kann,  da  es  sich  immer  eng  an  ein  fol- 
gendes Wort  anschließt,  leicht  aus  *haudum  verkürzt  sein,  wie 
non  aus  noeniim  noenu,  nihil  nil  aus  nihüiim,  uen-dere  aus  nenum 
dare.  Dann  fügt  es  sich  von  selbst  als  altes  neutrales  Adjektiv 
*hauidum  oder  *häuidum  zu  kelt.  gäu-  in  air.  gdu  gö  (Gen.  gue^ 
D.  A.  goi)  'Unrichtiges,  Lüge',  mkymr.  geu  (aus  akymr.  *gou) 
nkvmr.  gau  körn,  goic  'Falschheit'  (im  Gegensatz  zu  'Wahrheit'), 
'Lüge',  mbret.  gou  nbret.  gaou  'tort,  mensonge'.  Die  britannischen 
Wörter  sind  männlich,  die  irische  Flexion  weist  auf  einen  weib- 
lichen a-Stamm.  Die  einleuchtendste  Verknüpfung  ist  die  mit 
griech.  xctoc,  auch  mit  xctOvoc  'locker,  leer,  eitel'  (Fick-Stockes 
n*,  108;  Heurv  Lex.  Etym.  du  Breton  Mod.  s.  v.  ^aow),  vielleicht 
mit  Kauxäc9at. 

Lat.  haud  mit  dem  von  ihm  negierten  Wort  bildete  also 
ursprünglich  ein  Sätzchen  für  sich.  Ein  Ausdruck  wie  das 
Ennianische:  Ule  vir  haud  magna  cum  re,  sed  plenus  fidei  hätte 
einst  bedeutet:  'jener  Mann  —  unrichtig  (ist  oder  wäre)  'mit 
großem  Vermögen'  —  aber  voller  Treue'.  Doch  ist  das  Sätzcheu 
schon  in  der  vorliterarischen  Periode  zum  bloßen  Satzglied  ge- 
worden, wie  in  den  von  Wackemagel  Yerm.  Beitr.  zur  griech. 
Sprachkunde  23  ff.  verzeichneten  Fällen.  Haud  hat  sich  aber 
etwas  anders  entwickelt  als  sein  KoiTelat  iierum  ib.  23. 

Ich  wage  nicht,  in  dem  von  Livius  geliebten  hauddum  ein 
Mißverständnis  der  alten  Yollform  *handnm  zu  sehen. 

10.  Constdere. 
Osk.  comparascuster  auf  der  Tab.  Bantina  entspricht  lat. 
cmmdta  erit.  und  [küjmparakineis  auf  der  pompejanischen  In- 
schrift, Planta  22,  heißt  'des  Rats',  consilii.  Brugmann  (Grundr. 
II  1035)  hat  gesehen,  daß  diese  Wörter  nicht  zu  poscere.  sondern 
zu  comperce  'compesce',  comparsit  'compescuit'  (Paul.  Fest.  60), 
compescere  'im  Zaum  halten'  gehören.  An  diese  reiht  sich  weiter 
parcito  (oder  pascito)  linguam  Paul.  Fest.  222  und  das  intransi- 
tive parcere  mit  dem  Dativus  commodi  'sich  (oder  die  Hand) 
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zurückhalten  jemand  gegenüber',  'ihn  schonen',  auch  parcus 
*  zusammenhaltend,  sparsam'.  Die  Grundbedeutung  von  kümpara- 
kin-  war  also  'Versammlung';  so  darf  man  schließen,  daß  com- 
parascum  einst  nicht  das  Beraten  selber,  sondern  das  YersaninK^hi 
der  beratenden  Behörde  bedeutet  hatte. 

Überträgt  man  das  auf  considere^  consuh  consHium,  so  er- 
gibt sich  leicht  der  Zusammenhang  mit  giiech.  eXeiv  {sei-)  'neh- 
men' ir.  selb  kymr.  hdw  'Besitz'  aus  *sduä.  Consulei'e  setiatum 
hieß  also  ursprünglich  'den  Senat  versammeln',  dann  ei"st  'ihn 
um  Rat  fragen,  sich  mit  ihm  beraten',  und  comul  war,  wie  schon 
Varro  gesehen  hat,  qui  senatum  constdif.  Die  weitere  Entwick- 
lung ergibt  sich  von  selbst.  Natürlich  ist  nicht  anzunehmen, 
daß  Samniter  und  Römer  selbständig  genau  dieselbe  Bedeutiings- 
verschiebuug  durchgeführt  haben,  sondern  der  eine  Ausdruck 
wird  dem  andern  nachgebildet  sein,  wie  unser  'Gegend*  dem 
franz.  contrSe  oder  unser  'Statthalter'  dem  locotenente,  Iwutenant. 

Hiegegen  kann  man  considium  Plaut. Gas.  966  im  Ambrosianus 
nicht  ins  Feld  führen.  Denn  selbst  wenn  es  weder  ein  Schreib- 
fehler noch  ein  von  consilium  verschiedenes  Wort  sein  sollte,  so 
könnte  es  nur  aus  diesem  umgebildet  sein,  da  /  in  diesen  Wörtern 
zweifellos  uralt  ist,  wie  der  alte  Amtstitel  cmisd,  constd  zeigt.  Mit 
solino,  das  Messalla  für  gleichbedeutend  mit  consulo  hielt  (Fest. 
351),  neben  solinunt  pro  solent  ib.  162,  24  ist  nichts  anzufangen. 

Freiburg  i.  B.  R.  Thurnevsen. 


Nhd.  Rahm  :  jgay.  raoyna-. 

Die  germ.  Sprachen  bieten  eine  Reihe  von  Ausdrücken 
für  die  Fettdecke  der  Milch.  Die  meisten  sind  indes  auf  be- 
stimmte Gebiete  beschränkt,  so  Schweiz.  Nidd,  österr.  d^js  Obers^ 
ost-  und  md.  Schmant,  schles.  böhm.  österr.  Schmetten,  md.  ndd. 
Sahne,  ndd.  Flott,  dän.  Flßde,  schwed.  grädde,  engl,  cream.  Alle 
diese  Wörter,  mit  Ausnahme  vielleicht  von  Sahne,  das  sein  Ge- 
biet verengt  hat,  wenn  es  wirklich  einst  auch  oberd.  war,  haben 
sich  ausgedehnt  oder  sind  eingediHingen  auf  Kosten  eines  ge- 
meingerm.  Wortes,  das  in  den  Mundarten  freilich  lieute  noch 
da  und  dort  von  den  Alpen  bis  hinauf  nach  Schottlan«!  und 
Skandinavien  (samt  Ishuid)  erscheint:  mhd.  räum  (nocii  heute  in 
dialektgemäßen  Entsprechungen  in  einer  Reihe  von  ober-  und 
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mitteld.  Mundarten:  die  schriftsprachliche  Form  'Rahm'  stammt 
aus  Gebieten,  die,  wie  das  bavr.-österr.,  -ou-  durch  -ä-  ersetzen, 
v^l.  Khige  Et.  Wtb.^  308),  mndl.  nndl.  ndd.  ostfries.  room,  ags. 
ream  (noch  in  engl,  und  schott.  Mundarten),  schwed.  dialekt.  römtne, 
räm,  nnorweg.  alt-  und  neu-isländ.  riome  (-«');  s.  Grimm  "Wtb.  8,  63. 
6,  2197  ('Milchrahm')  und  dort  genannte  Lit,  ferner  Lexer  11  516. 
I  2137  ('milchroum').  Nachti'.  316;  Martin-Lienhart  2. 255 :  ünger- 
Khull  489;  Schweiz.  Id.  6,  898;  ten  Dornkaat  Koolman  3,  51 ; 
Bosworth-Toller  788 :  Wright  Engl.  Dial.  Dict.  5,  59 ;  Cleasby- 
Vigfusson  501 ;  Aasen  608:  Kluge  Et  Wtb.«  308  (326. 345);  Franck 
EtWtb.  809. 

Mit  westgeiTo.  *rauma-  'Rahm'  deckt  sich  genau  jgav.  raoyna- 
*Butter'  (auch  in  den  Ableitimgen  raoy^mvant-  'mit  Butter  ver- 
sehen', raoyni/ä-  f.  'Butter';  s.  Baitholomae  Airan.  Wtb.  1488), 
wozu  mpers.  npers.  röyan  '(ausgelassene)  Butter,  Öl'  (Iran.Grdr.  1,1, 
260.  275.  1,  2,  41. 58.  69),  kurd.  rün  (ebd.  1,  2,  260),  in  den  Pamir- 
dialekten teils  royun,  royän^  ruyn^  röy-,  teils  raun  (ebd.  1,  2,  303). 

Nach  der  lautlichen  Seite  ist  die  Gleichung  einwandfrei. 
Im  Germ,  kann  vor  -m-  der  velare  Spirant  -5-  (nach  Ausweis  des 
jgav.  -y-  aus  idg.  rein-  oder  labiovelaren  -gh-)  geschwunden  sein 
wie  in  der  Vorstufe  von  ahd.  troum  { :  triogan\  zoum  ( :  ziohan) ; 
vgl.  Brugmann  Grdr.2  1.  614.  2,  1,  249.  Germ,  -m-  läßt  sich  mit 
iran.  -n-  vereinigen  durch  die  Ansetzung  von  idg.  -mn-:  diese 
Lautgruppe  wurde  nach  J.  Schmidt  Kritik  117  f.  "hinter  Kon- 
sonanten, langen  Vokalen  und  Diphthongen  vereinfacht,  zu  -n-^ 
wenn  der  vorhergehende  Vokal  betont  war,  zu  -m-,  wenn  er  un- 
betont war".  Das  iran.  Wort,  das  als  n.  angesetzt  wird,  und  das 
westgerm.  Wort,  das  in  allen  Dialekten  als  m.  erscheint  könnten 
sich  demnach  etwa  verhalten  wie  griech.  XeiKvov,  Xikvov  :  Xikjliöc 
(J.  Schmidt  a.  a.  0.);  für  den  Wechsel  im  Geschlecht  fehlte  es 
an  Parallelen  nicht  (Delbrück  Grdr.  3, 123  ff.).  Aber  aus  dem  gen. 
sing,  zaramayehe  raoynaJie  'der  Frühlingsbutter',  als  Bezeichnung 
der  Speise  der  Seligen  H.  2,  18,  der  einzigen  Stelle,  an  welcher 
nach  Bartholomae  das  Wort  raoyna-  in  der  Avesta-Literatur  be- 
gegnet, kann  für  das  Iran,  ebensogut  m.  als  n.  Geschlecht  ge- 
folgert werden,  und  die  germ.  Wörter,  deren  Geschlecht  sicher 
steht  legen  dies  doch  wohl  näher.  Wenn  somit  auch  der  aus  der 
vei'schiedenen  Behandlung  von  -mn-  zu  erschließende  Betonungs- 
unterschied zwischen  der  Vorstufe  der  westgerm.  und  der  iran. 
Wörter  nicht  mit  einem  Unterschied  im  grammatischen  Geschlecht 
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Hand  in  Hand  geht,  kann  er  nichts  desto  weniger  bestanden  haben. 
Bewiesen  wird  ein  alter  Wechsel  in  der  Betonung  unserer  Wörter 
durch  zwei  bisher  nicht  berücksichtigte  ablautende  Nebenformen 
auf  germ.  Gebiete:  1.  elsäss.  und  schAveiz.  Mundarten  Aveisen 
neben  raunt  usw.  eine  Form  rüm  auf  (woraus  auch  rün^  i%  vgl. 
hein,  hei  aus  heim),  deren  -ü-  in  den  betreffenden  Mundarten  nicht 
aus  -au-  entstanden  sein  kann,  sondern  altes  -ü-  sein  muß,  2.  auf 
eine  Stufe  -eu-  führen  an.  usw.  riome  (so  schon  Weigand  Wtb.' 
2,  426).  Dies  Wort  ist  -w-Stamm,  bietet  also  zugleich  eine  Gewähr 
für  den  Ansatz  von  -mn-  für  die  Avestgerm.  und  iran.  Wörter. 
Wo  auf  deutschem  Boden  gelegentlich  schwach  flektierte  Formen 
erscheinen  (vgl.  Grimm  Wtb.  a.  a.  0.),  haben  wir  es  mit  einer 
sekundären  Erscheinung  zu  tun. 

Semasiologisch  steht  der  Verknüpfung  der  germ.  und  iran. 
Wörter  nichts  im  Wege.  Als  ältere  Bedeutung  ist  *Rahm'  an- 
zusprechen, aus  welcher  die  altiran.  Bedeutung  leicht  hervorgehen 
konnte  (der  Rahm  wird  ja  tatsächlich  zu  Butter!),  während  die 
umgekehrte  Entwicklung  sachlich  nicht  verständlich  wäre.  Kultur- 
geschichtlich betrachtet  bildet  die  Gleichung  eine  Ergänzung  zu 
den  Darlegungen  von  Schrader  Reallex.  121  ff.,  welcher  die  hier 
behandelten  Wörter  bereits  aufführt,  doch  ohne  an  etymologischen 
Zusammenhang  zu  denken. 

Zürich.  E.  Schwvzer. 


Zum  Instrumentalis. 

1.  K.  Z.  40,  134  bespricht  Holger  Pedersen  die  schon  von 
Miklosich  IV  352  f.  erwähnten  russischen  Sätze  vom  Typus 
Richmana  grommn  ubilo  =  Richmfina  grom  ubil  'den  K.  hat  der 
Blitz  erschlagen'.  Er  nennt  den  Instrumentalis  in  dieser  Funk- 
tion Subjektinstnimentalis.  Und  diese  Beurteilung  veranlaßt  ihn, 
Miklosichs  Parallolisierung  der  russischen  Fälle  mit  einem  alt- 
nordischen wie  hjstr  eldinum  l  hcedi  godin,  Mas  Feuer  schlägt 
in  beide  Gr)tzen',  zurückzuweisen.  In  dem  altnordischen  Satze 
vertrete  der  Instrumentalis  nicht  das  Subjekt,  sondern  nach 
einer  bekannten  germanisch-slavischen  Regel  das  Objekt 

Damit  geht  iXar  an  scharfsinnigen  und  tiefblickenden  Kom- 
binationen so  reiche  Aufsatz  an  einer  handgreiflichen  Wahrheit 
allzu  schnell  vorüber.  Der  altnordische  Dativ  bei  unpersönlichen 
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Verben  ist  in  der  Tat  von  dem  russischen  'Subjektinstrumen- 
talis',  neben  dem  ja  ebenfalls  slavische  Objektinstrumentale 
stehen,  gar  nicht  zu  trennen. 

Ich  veranschauliche  zunächst  die  nordische  Ausdrucks- 
weise durch  einige  weitere  Belege,  die  zumeist  aus  Fritzners 
Ordbog  geschöpft  sind.  Besonders  häufig  ist  der  Gebrauch 
bei  dem  Verbum  liösta:  lystr  ßd  d  mUdu  mijrkri,  Ma  bricht 
starke  Dunkelheit  herein';  l^str  ä  illvidri  fyrir ßeim, 'ein  höses 
Wetter  kommt  über  sie' ;  lystr  vindinutn  ofan  i  holiU  'der  Wind 
schlägt  von  oben  in  die  Höhlung'  \  pd  laust  eldinum  i  pekjurnar, 
*da  schlug  das  Feuer  in  die  Dächer' ;  laust  hrazLu  i  hug  buan- 
korlum^  'Schrecken  fuhi-  den  Bauern  in  die  Seele'.  Ähnhch  bei 
da:  er  loganum  slö  upp,  'als  das  Feuer  aufkam';  slö  miküli  hroezlu 
d  konu,  'großer  Schrecken  überkam  die  Frau' ;  slö  d  kann  hlatri, 
'ein  Lachen  kam  ihn  an'.  Skiota:  ml  skytr  ä  mik  skyja  grdti, 
'der  Wolken  lYänen  schießen  auf  mich';  ßeim  skaut  skelk  i 
bringu  (häufig),  'ihnen  schoß  Entsetzen  in  die  Brust'.  Verpa: 
cerp-  vigroda  um  vikinga^  'Kämpfröte  strahlt  um  die  Wikinge'. 
Drifa:  dreif  Iiaglü  'der  Hagel  trieb';  medan  sandinum  dreif  d 
jardina,  'während  Sand  auf  die  Erde  trieb'  (beim  Ausbruch  der 
Hekla  im  Jahre  1300).  LSUa:  Utti  hridinni.,  'der  Sturm  ließ 
nach'.  Bera :  bar  mUdum  ötta  yfir  ßann  stad,  'große  Furcht  kam 
über  diese  Stätte'  (Heilagra  manna  sogur,  vereinzelt). 

In  den  angeführten  Fällen  bezeichnet  das  im  Dativ  stehende 
Nomen  meist  eine  Naturerscheinung  (Regen,  Sturm,  Feuer),  seltener 
eine  übermächtige  innere  Regung.  Die  nordischen  Sätze  stehen 
also  wenigstens  in  ihrer  Mehrheit  semantisch  den  russischen 
ganz  gleich.  Die  Abweichung  der  Minderheit  aber  ist  kaum 
eine  Abweichung  zu  nemieu.  Es  ergibt  sich  aus  den  Beispielen 
selbst  mehr  oder  minder  deutlich,  daß  Dinge  wie  Furcht,  Ent- 
setzen, Lachen  für  die  Anschauung  der  Verfasser  in  einer  Linie 
mit  Naturkräften  standen.  Auch  im  Russischen  ist  nicht  immer 
unmittelbar  eine  elementare  Kraft  beteiligt.  FäUen  wie  ot^i 
derevom  id)ilo.  'den  Vater  hat  ein  Baum  erschlagen',  vergleichen 
sich  noch  nordische  wie  die  folgenden: 

ßeir  föru  nü  par  til^  at  dnni  skytr  i  sundr,  'sie  zogen  nun 
bis  dahin,  wo  der  Fluß  sich  teilt';  hvelfdi  skipinu,  'das  Schiff 
kenterte';  sveif  ßeim  tu  ens  vestra  fiardarins  'sie  —  d.  h.  die 
in  die  See  geworfenen  Hochsitzpfeiler  —  trieben  nach  dem  west- 
lichen Fjord';  laust  saman  lidinu,  'die  Scharen  stießen  zusammen*. 
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Ein  Unterschied  gegen  die  erste  Gruppe  ist  vorhanden, 
aber  kaum  wahrzunehmen.  Obgleich  lid  keine  Naturerscheinung 
bezeichnet,  hat  man  doch  gewiß  laust  lidinu  und  laust  eldinum 
als  gleichartig  empfunden,  als  gleichartig  gegenüber  persönlichen 
Wendungen  wie  liösta  peir  drum  i  siö^  'sie  stecken  die  Ruder 
ins  Wasser':  Oddr  let  da  i  eldl  '0.  ließ  Feuer  hineinwerfen'; 
ßeir  skiäu  vdpmim  sinum  ä  gölfit  'sie  warfen  ihre  Waffen  auf 
den  Boden'. 

Der  Unterschied  zwischen  den  subjektisclien  und  den 
subjektlosen  Konstruktionen  kann  .so  beschrieben  werden:  In 
ersteren  ist  unter  den  verschiedenen  Substanzen,  die  an  dem 
Vorgang  beteiligt  sind,  eine  deutlich  als  wirkendes  Subjekt  ge- 
kennzeichnet; liegt  nur  eine  Substanz  vor,  so  erscheint  diese 
als  wirkend.  Bei  subjektloser  Ausdrucksweise  dagegen  handelt 
es  sich  mehr  um  ein  bloßes  Phänomen;  zwar  ist  auch  hier 
die  Vorstellung  einer  Wirkung  vorhanden,  aber  diese  fließt  aus 
unbekannter  Quelle;  eine  Substanz  vorteil  ung  ist  außerdem  ge- 
geben, welche  sich  jener  Quelle  nähert,  aber  doch  immer  sozu- 
sagen seitwärts  von  der  Bahn  der  Handlung  bleibt.  Man  ver- 
gleiche anderweit:  Dk  Fliege  summt  —  es  summt  von  Fliegen: 
dort  standen  viele  Menschen  —  dort  stand  es  voU  Menschen. 

Die  oblique  Substanzvorstellung  steht  hier  im  Instrumen- 
talis. Dadurch  ist  sie  assoziiert  mit  den  Instrumentalformen, 
welche  in  persönlichen  Sätzen  die  Wirkungsweise  des  Subjekts 
näher  angeben  (liösta  drum  i  sjö).  Weil  aber  hier,  vermöge  der 
Art,  wie  der  Vorgang  gedacht  wird,  die  Stelle  des  Subjekts 
vEikant  ist,  so  findet  eine  vollständige  Analogie  nicht  statt.  In 
unpersönlichen  Sätzen  gravitiert  der  Instrumentalis  stets  fühlbar 
nach  der  Subjektstelle. 

Das  ist  im  Nordischen  ebensowohl  der  Fall  wie  im  Russ- 
ischen. Man  kann  also  dort  mit  demselben  Rechte  einen  Sub- 
jektinstrumentalis feststellen  wie  hier.  Es  ergibt  sich  aber  natür- 
lich daraus  die  Aufgabe,  die  Erscheinung  historisch  einzuordnen. 

Wir  müssen  davon  ausgehen,  daß  es  sich  überwiegend 
um  Naturerscheinungen  handelt.  Unpersönliche  Ausdrücke  für 
solche  sind  ein  ältestes  idg.  Erbe:  ai.  varSati^  lat.  pluit,  aksl. 
düiditü  usw.,  'es  regnet';  griech.  dcrpdTrrei  'es  blitzt',  ßpovTqi 
'es  donnert',  üei  'es  regnet*,  veiqpei  'es  schneit*,  x^iMdZiei  'es  ist 
schlechtes  Wetter',  c€iei  'es  bebt'  (vom  Erdbeben),  und  dgl.  Sie 
aind  gewiß  zu  allen  Zeiten  die  üblichste  sprachliche  Wieder- 
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gäbe  der  betreffenden  Vorgänge  gewesen,  obgleich  es  möglich 
war,  ihnen  eine  konkret  vorgestellte  Substanz  als  Subjekt  tiber- 
zuordnen (Brugmann,  K.  vgl.  Gr.  625:  Zeuc  üei,  Z.  dcrpctTrrei, 
eeöc  ceiei,  got.  atta  izwar  rigneip  ana  garaihtans  jah  ana  invindatts. 
ai.  vätö  väti,  aksl.  oblakü  düzditü;  vgl.  unser  die  Sonne  scheint 
=  an.  söl  skinn  neben  unpersönlichen  Ausdrücken  wie  mun 
skina  af  i  dag,  'heute  gibt  es  sonniges  Wetter*).  Im  allgemeinen 
lag  ein  Subjekt  nicht  nahe,  auch  zu  den  Zeiten  nicht,  denen 
man  wohl  eine  spezifische  mvthenbildende  Kraft  zugetraut  hat. 
Das  Natürliche  war  in  der  Regel,  das  Phänomen  schlechtweg 
hinzustellen,  ohne  Hinweis  auf  seine  Quelle,  auf  die  es  im  ge- 
wöhnlichen Leben  fast  niemals  ankam.  Viel  öfter  kam  es  auf 
die  näheren  Umstände  an,  nicht  bloß  auf  die  Dauer  und  Hef- 
tigkeit des  Vorgangs,  sondern  auf  seine  besondem  Erscheinungs- 
formen. Es  regnete  z.  B.  in  Strömen,  oder  es  schien  Feuer  vom 
Himmel  zu  fallen,  oder  es  schneite  in  großen  Flocken.  In  solchen 
Fällen  war  das  nächstliegende  Ausdrucksmittel  der  Instrumen- 
talis. Er  stellte  sich  etwa  bei  regnen  ebenso  leicht  ein  wie  bei 
synonymen  Verben,  die  subjektisch  gebraucht  wurden.  Delbrück 
Grundriß  8,  257  führt  aus  dem  Griechischen  an :  veiqpeTuj  ^ev 
dXqpJToic.  vpaKaccTuu  ö'dpxoiciv,  uexiu  ö'etvei  *es  schneie  Gersten- 
graupen, träufle  Brote  und  regne  Erbsenbrei'.  Ebenso  lat  san- 
giiine  plnit  got.  rignida  sicibla  jaJi  funin  us  himina,  an.  rignir 
bl4di,  wie  eitri  ftwsa  'Gift  schnauben',  gidli  grata  'goldene  Tränen 
weinen',  ae.  ^Udum  sjnwan  'Glut  speien',  aksl.  dychati  ognjemi 
Teuer  schnauben'. 

Brugmann  K.''vgl.  Gr.  428  bemerkt  zu  diesen  Fällen,  sie 
ständen  dem  sogenannten  ausmalenden  Instrumentalis  in  griech. 
bpöfiiu  Geiv  und  dgl.  nahe.  Der  Unterschied  ist  nur  der,  daß 
der  ausmalende  Instrumentalis  keine  eigentliche  Bereicherung 
der  Verbalvorstellung  enthält  während  in  unsem  Beispielen  das 
in  sehr  markanter  Weise  der  Fall  ist.  Dieses  trennende  Moment 
fällt  aber  weg,  sobald  man  gewisse  Fälle  vergleicht, ^bei  denen 
gewöhnlich  von  einem  Instrumentalis  der  begleitenden  Umstände 
die  Rede  ist.  Ein  Satz  wie  aksl.  krüm  tetfase  rekami  'das  Blut 
floß  in  Strömen',  unterscheidet  sich  von  dem  eben  vorgeführten 
Typus  in  nichts  als  dem  persönlichen  Subjekt  Auch  mit  Bei- 
spielen wie  russ.  sneg  valit  chlopjami^  'der  Schnee  fäUt  in  großen 
Flocken',  an.  haf  gengr  hridtim,  wörtlich  'das  Meer  geht  mit 
Böen*,  oder  d  s^  ausask  aurgum  forsi^  'einen  Fluß  sieht  sie  sich 
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ergießen  mit  schlammigem  Fall',  befinden  wir  uns  immer  noch 
im  Bereiche  der  Naturerscheinungen.  Aber  die  Verben  sind  in 
derartigen  Fällen  andere.  Es  sind  nicht  mehr  die  prägnanten 
Ausdrücke  für  Natiirvorgänge,  sondern  sie  werden  für  diese 
Funktion  erst  tauglich  durch  Verbindung  mit  Nomina.  Es  ist 
aber  klar,  daß  ihre  Verbindung  mit  dem  Instrumental  von  wesent- 
lich dei*selben  Art  ist  wie  in  rignir  blödi.  Hier  wie  dort  be- 
zeichnet der  Instrumentalis  die  Erscheinung-sfomi. 

Dabei  dünkt  es  mir  von  Belang,  daß  alle  bisher  erwähnten 
Verben  Verben  der  Bewegung  oder  doch  solclic  sind,  die  die 
Vorstellung  einer  Bewegung  mit  enthalten.  Der  Instrumentalis 
verbindet  sich  —  entfernt  vergleichbar  dem  Ablativ  —  ungemein 
häufig  mit  derartigen  Zeitwörtern.  Man  iiat  den  Instrumentalis 
bei  Bewegungsverben  als  besondere  Gruppe  aufgestellt,  die  im 
Germanischen  und  Slavischen  stark  um  sich  gegriffen  hat.  Aber 
auch  beim  Sociativus  ist  dieser  Fall  entschieden  der  herrschende. 
Beim  Prosecutivus  liegt  allemal  evident  die  Bewegungsvorstel- 
lung z/fgrunde.  Wie  Delbrück  Gr.  )],  239  bemerkt,  steht  der 
Insti'umentalis  der  begleitenden  Umstände  im  Griechischen  fast 
durchweg  bei  Ausdrücken  der  Bewegung.  Bei  dem  Verwandeln 
in.  Machen  zu  etwas,  wird  ebenfalls  oft  eine  Ortsveränderung 
vorgestellt  Was  den  sogenannten  Instrumentalis  des  Vergleichs 
im  Slavischen  betiifft,  so  sondern  sich  sogleich  die,  wie  es 
scheint,  sehr  häufigen  Fälle  ab  vom  Typus  aksl.  Utajetü  orlomü, 
*er  fliegt  wie  ein  Adler'.  Der  Instrumentalis  des  Maßes  ist  sicher 
ursprünglich  nicht  weniger  räunüich  empfunden  worden  als  der 
beim  Komparativ  stehende  Ablativ  (er  dürfte  dem  Prosecutivus 
genetisch  am  nächsten  stehen ;  zu  der  Raum-  und  Zeiterstreckung 
tritt  als  dritte  Spielart  die  Graderstreck ung;  den  Übergang  zeigen 
Fälle  wie  ahd.  sehs  dagon  fora  thiu.  verglichen  mit  an.  svaf  vetr 
Freyja  dtta  nöttum). 

Bei  dieser  Sachlage,  scheint  mir,  muß  es  unserm  Kasus 
schon  proethnisch  eigen  gewesen  sein,  daß  er  die  durch  ihn 
charakterisierte  Substanz  als  irgendwie  in  Bewegung  befindlich 
bezeichnete.  Wir  können  seine  beiden  Hauptfunktionen,  die 
soziative  und  die  instrumentale,  mit  einander  vereinigen,  indem 
wir  als  Grundbedeutung  des  Instrumentalis  aufstellen  (Whitney 's 
'with-  case'  genauer  bestimmend):  Im  Instrumentalis  stand  ur- 
sprünglich ein  (regenstand,  der  als  von  einer  Bew«>gung  mit  er- 
griffen vorgestellt  wurde. 
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Rücken  wir  unsere  russisch-nordischen  Sätze  in  einen 
solchen  Zusammenhang,  so  dürfen  wir  behaupten,  daß  zwischen 
der  Instrumentalrektion  der  altnordischen  Yerba  des  Bewegens 
und  dem  Instrumentalis  der  Xaturei-scheinimg  eine  unmittel- 
bare genetische  Beziehung  nicht  besteht  (Doch  haben  sich 
höchst  wahrscheinlich  die  beiden  Gruppen  in  einzelnen  Fällen 
beeinflußt.  Z.  B.  beruhen  persönliche  Wendungen  wie  lustu  ßar 
t  eldi  *sie  warfen  Feuer  hinein*,  ziemlich  sicher  auf  den  ent- 
sprechenden unpersönlichen.)  Die  Sache  liegt  auch  keineswegs 
so.  daß  alle  Verben,  die  sich  in  subjektloser  Fügung  mit  dem 
Instrumentalis  verbinden,  auch  subjektisch  mit  demselben  Kasus 
konstruiert  werden.  Der  Instrumentalis  bei  drifa  bezeichnet, 
soweit  meine  Beobachtungen  reichen,  allemal  eine  Naturerschei- 
nung (hagli^  sandi):  Objekte  kennt  dieses  Verbum  nur  im  Ak- 
kusativus  und  wahi-scheinlich  nur  bei  subjektischer  Konsti'uktion 
(z.  B.  kyr).  Ähnliches  gilt  von  bera.  Das  veraltete  snyr,  'es 
schneit',  wird  einmal  von  einem  Skalden  mit  dem  Dativ  ver- 
bunden: söknar  hagli  smjr  ä  ögnar  dru,  'Kampfhagel  schneit 
auf  die  Schreckensboten'  (Egilsson  lex.  poet.  754b).  Auch  das 
schon  erwähnte  rignir  blödi^  'es  regnet  Blut',  muß  hier  genannt 
werden. 

Fälle  wie  die  letztgenannten  —  der  Instrumentalis  der  Er- 
scheinungsform bei  den  prägnanten  Verben  für  Witterungsvor- 
gänge —  sind  offenbar  der  Ausgangspunkt  des  Subjektinstru- 
mentalis gewesen.  In  welcher  Richtung  die  Entwicklung  sich 
vollzog,  wurde  oben  schon  angedeutet.  Wir  können  drei  Typen 
nebeneinander  stellen.  In  altnordischer  Gestaltung  sehen  sie 
etwa  so  aus:  1.  drifr  JujgU,  rignir  Modi.  2.  haf  gengr  hridum 
(russ.  sneg  valit  chlopjami).  3.  hjstr  eldi  i  pekjurnar  (russ.  Rich- 
mana  gromotn  ubüo).  AUe  drei  Ausdrucksformen  bezeichnen 
Naturvorgänge.  Aber  während  in  dem  ersten  Typus  das  Verbuni 
allein  den  Naturvorgang  als  solchen  charakterisiert,  im  zweiten 
Subjekt  und  Verbum  diese  Rolle  spielen,  erhält  der  dritte  Typus 
erst  durch  den  Instrumentalis  sein  Gepräge;  in  dem  Verbum 
selbst  oder  in  seinem  Objekt  liegt  nichts  von  einer  elementaren 
Kraft.  Die  Tatsachen  scheinen  mir  entschieden  die  Deutung  zu 
verlangen,  daß  der  dritte  Typus  auf  Grund  des  ersten  entstanden 
ist  (wobei  natürlich  der  auch  von  alters  her  bestehende  zweite 
in  dem  Gewebe  der  Assoziationen  eine  Rolle  gespielt  hat).  Dieser 
dritte  Typus  ist,  soweit  bisher  nachgewiesen,  ausschließlich  nord- 
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germanisch  und  russisch'),  ein  Zusammentreffen,  das  bei  der 
Nachbarechaft  der  beiden  \''ölker  schwerlich  bedeutungslos  ist. 
Vielleicht  hat  Entlehnung  zur  Warägerzeit  stattgefunden. 

2.  Mit  dem  'Subjektinstrumentalis'  konkurriert  im  Russi- 
schen der  Nominativ  veter  slomil  dva  dereva  =  vetrom  slomilo  dva 
dereva).  Ebenso  zum  Teil  im  Nordischen.  Neben  dem  unpersön- 
lichen drlfr  hagli  finden  sich  subjektische  Ausdrücke  wie  dnfr 
sruer,  drifu  menn  frd  eldinum  ('die  Leute  strömten  von  dem 
Feuer  weg').  Man  darf  hieraus  natürlich  nicht  etwa  den  Schluß 
ziehen,  der  Instrumentalis  sei  dem  Subjekt  ganz  parallell  ge- 
wesen. Wir  haben  weiter  nichts  vor  uns  als  die  so  häufige  Er- 
setzung eines  unpersönlichen  Ausdrucks  durch  einen  subjek- 
tischen. Ganz  dasselbe  liegt  in  ai.  vätö  väti  und  dgl.  vor,  ferner  in 
ahd.  der  Blitz  schlägt  ein^  neben  es  schlägt  ein  (letztere  Wendung 
ist,  wie  der  nordische  Gebrauch  von  sld  und  liosta  zeigt,  recht 
alt).  Neben  das  Faß  läuft  voll,  hat  man  vermutlich  einmal,  altertüm- 
licher, sagen  können  {es)  läuft  das  Faß  voll,  mit  einem  Objekt  von 
derselben  Art  wie  in  dem  Satze  er  läuft  sich  müde.  Ebenso  erklären 
sich  Wendungen  der  Umgangssprache  wie  er  regnet  naß  (d.  h.  er 
wird  durch  den  Regen  naß),  das  ganze  Zimmer  fliegt  schwarz 
(d.  h.  das  Zimmer  ist  mit  fliegenden  schwarzen  Teilchen  erfüllt); 
ursprünglich  subjektlos  (es)  regnet  ihn  naß,  {es)  fliegt  das  ganze 
Zimmer  schwarz.  Das  Boot  treibt  stromahivärts  war  ursprünglich 
es  treibt  das  Boot  (Akk.)  stromabwärts,  vgl.  an.  bdtinn  rak  undir 
fwnum  fyrir  vindi,  wörtlich  'es  trieb  das  Boot  (Akk.)  unter  ihm 
vor  dem  Winde'.  Dieselbe  Verschiebung  im  Altnordischen  selbst. 
Über  reka  s.  Fritzner  3,  71a;  weitere  Beispiele  liefern  renna 
—  Pd  retuli  at  lyptingunni  sküta  ein  (für  skütu  eina),  'da  glitt 
ein  Fahrzeug  an  das  Hinterdeck  heran',  'Olafs  saga  Tryggvaso- 
nar  ed.  Munch  54  —  und  svlfa  'quer  wegtreiben',  das  schon 
in  der  Hymiskviöa  subjektisch  erscheint.  Die  entsprechende  Er- 
scheinung im  Ir.  streift  Pedersen  a.  a.  0.  188. 

Doch  die  Frage  der  subjektlosen  Sätze  gehört  nur  insofern 
in    diesen   Zusammenhang,   als   der  Instrumentalis   in   solchen 

1)  Obgleich  ich  über  das  Awestische  kein  Urteil  habe,  glaube  ich  doch 
so  viel  sagen  zu  dürfen,  daß  die  Subjektinslrumentalc  der  neutralen  Genion- 
namen  (Pedersen  136)  schwerlich  mit  unserm  Phänomen  etwas  zu  tun 
haben.  Die  von  Pedersen  hierher  gezogene  Inschriflstelle  bezeugt,  wenn 
die  üeufung  richtig  ist,  kcinenfalls  einen  Instrumentalis,  nur  einen  un- 
persönliclien  Ausdruck  ('es  riß  ihn  fort  im  Wasser*),  der  in  der  Tat  einen 
sehr  altertümlichen  Kindruck  macht. 
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Sätzen  eine  besondere  Funktion  hat.  Er  tritt  in  Konkurrenz  mit 
dem  Xominativ.  Das  ist  aber  nicht  nur  bei  subjektlosen  Aus- 
drücken der  Fall.  Xeben  dem  Subjektinstruraentalis  gibt  es  auch 
einen  Prädikatsinstrumentalis  (Gr.  3,  263 — 266). 

Es  liegt  vor  in  Sätzen  wie  aksl.  pretwri  sehe  muHnomi, 
'er  vei-wandelte  sich  in  einen  Mohren'.  Delbrück  nimmt  an,  daß 
der  Instrumentalis  des  Mittels  zugrunde  liegt.  Aber  diese  An- 
nahme ist  nicht  notwendig  und  nicht  einmal  die  plausibelste. 
Der  Instrumentalis  des  Mittels  ist  eine  Abart,  die  wir  trotz  ihrer 
weiten  Verbreitung  für  nicht  älter  als  den  prädikativen  zu  halten 
brauchen.  Er  hat  sich  erst  durch  den  Einfluß  gewisser  Verben, 
die  eine  zweckbewußte  Tätigkeit  bezeichneten,  herausgebildet. 
Wir  kommen  zu  einem  befriedigenderen  Ergebnis,  wenn  wir 
von  dem  älteren,  freieren  Gebrauch  des  Kasus  ausgehen,  wonach 
er  eine  Substanz  bezeichnet,  die  bei  der  im  Verbum  enthaltenen 
Bewegung  als  mitbewegt  zum  Vorschein  kommt.  Das  angeführte 
Beispiel  prefvori  sehe  murinomt  ist  sehr  ähnlich  dem  ebenfalls 
schon  vorgeführten  Satze  krüvü  tecase  rekami.  Wie  das  Blut  als 
Strom  erscheint  so  ei'scheint  der  Mensch  als  Mohr.  Je  nach 
dem  Verbum,  sprechen  wir  bald  von  begleitendem  Umstand,  bald 
vom  Prädikat.  Es  darf  aber  angenommen  werden,  daß  es  ein- 
mal einen  Zustand  gegeben  hat,  wo  noch  keine  gewohnheits- 
mäßigen Verbindungen  von  Verben  bestimmter  Bedeutung  mit 
gewissen  Kasus  vorkamen,  wo  also  der  zugesetzte  Kasus  immer 
dasselbe  bedeutete.  Von  diesem  Standpunkte  aus  erscheinen  die 
beiden  Fälle  vollständig  auf  einer  Linie. 

lind  wir  können  kaum  einen  andern  Standpunkt  ein- 
neiimen,  seitdem  die  gemeinidg.  Verbreitung  des  prädikativen 
Instiumentahs  außer  Zweifel  steht  (Vgl.  die  Nachweisuugen 
bei  Brugmann  K.  vgl.  Gr.  429.)  Aus  dem  Got  führt  Ludwig 
(Abh.  der  Prager  Akad.  1897.  Vn,  S.  44)  die  Stelle  2.  Kor.  5,  8 
an :  gafrmiam  jah  valjam  mais,  ndeipan  iis  pamma  leika  Jah  ana- 
haimjaim  visan  at  fraujin.  Dieser  Dativ  anahaimjaim,  der  durch 
das  Griechische  nicht  veitinlaßt  sein  kann,  läßt  sich  schwerlich 
andei-s  erklären,  als  aus  dem  prädikativen  Instrumentalis  \).  Dieser 

1)  Nicht  wahrscheinlich  wird  man  es  finden,  daß  der  Dativ  zu  er- 
klären sein  sollte  aus  einem  synonymen  unpersönlichen  Ausdruck,  der 
sich  dem  Übersetzer  an  Stelle  von  caljam  mais  untergeschoben  haben 
könnte,  so  daß  das  Ganze  etwa  aufzufassen  wäre  wie  Hävamäl  124:  alt 
er  betra,  en  »e  brigdum  at  cera.  'alles  ist  besser  als  wankelmütig  zu  sein'. 
Eine  ähnliche  Interpretation  ist  bei  Gabelentz-Loebe  z.  St.  angedeutet. 


190  Gustav  Neckel, 

könnte  sich  im  Gotischen  auf  abhängige  Infinitive  beschränkt 
haben;  liier  war  die  Konkurrenz  des  Nominativs  am  scliwächsten. 

In  vielen  Fällen  kann  man  von  einem  Instrumentalis 
des  Resultats  sprechen.  So  bei  allen  Verben,  die  machen  zu, 
verwandeln  in  bedeuten,  u.  a,  auch  bei  ai,  var  'wählen',  ferner 
z.  B.  in  lat.  aqua  frigorihtis  nive  pruinaque  concrescit. 

Die  Verba  für  sein  und  werden  haben  ursprünglich  durch- 
weg einen  selbständigeren  Bedeutungsgehalt  gehabt  als  über- 
wiegend in  historischer  Zeit,  wo  sie  sich  mit  dem  Prädikats- 
nominativ verbinden.  Sie  haben  einen  ähnlichen  Abschwächungs- 
prozeß  durchgemacht,  wie  etwa  ai.  carati,  griech.  ttcXuj,  undpxw, 
Kupeu)  (Delbrück  Gr.  5,  12),  germ.  gehen  imd  leben:  mhd.  ich 
wil  ouch  iemer  maget  gän  {Grimm,  Gramm.  4,  593),  an.  ganga 
hrceddr^  livtss  'erschrocken,  im  Ungewissen  sein'  (Cleasby-Vig- 
fusson),  an.  Ufa  lauss  'frei  sein',  Ufa  heul  =  vera  heul.  Ui"sprüng- 
lich  verhielt  sich  also  der  Instrumentalis  zu  ihnen  nicht  anders 
als  etwa  zu  fließen  oder  brennen.  Auch  der  Prädikatsuominativ 
stand  ihnen  freier  gegenüber,  als  uns  geläufig  ist,  etwa  so  wie 
in  griech.  dviioc  iiXöev,  lat.  sublimis  abiit,  got.  galipim  ibtikai, 
oder  wie  im  griech.  rmaTir]  u^aivecKtv,  duö  xöovöc  üjpvuio  Txelöc 
E  13  (vgl.  auch  ^kujv,  irpöcppuüv ;  die  Belege  aus  Delbrück  Gr. 
S,  454 — 460).  Ausdrucksweisen  wie  diese  gelten  mit  Recht  für 
altertümlich.  Sie  zeigen  uns  das  kongruierende  Adjektivum  in 
der  Funktion  des  Adverbiums  oder,  was  auf  dasselbe  hinaus- 
kommt, eine  Anzahl  Begriffsverben  auf  einer  Linie  mit  der 
Kopula.  Eine  ganz  gleichartige  Erscheinung  ist  es,  wenn  wir 
den  Instrumentalis,  der  sich  überwiegend  bei  Begriffsverben 
wie  gehen,  fließen,  werfen  einstellt,  auch  bei  der  Kopula  finden. 
Dies  liegt  vor  in  Fällen  wie  russ.  on  byl  soldatom,  'er  war  Soldat', 
die  einmal  ganz  gleichartig  gewesen  sind  mit  iit  barinom,  'wie 
«in  Herr  leben,  orel  letit  striUiju,  'der  Adler  fliegt  wie  ein  Pfeil'. 

Die  hier  hervorep ringende  Funktionsähnlichkeit  zwischen 
dem  Instrumentalis  einereeits  und  dem  Nominativ-Akkusativ 
andererseits  ist  von  ganz  besonderem  sprachgeschichtlichem  In- 
teresse. Die  Beziehungen  zwischen  den  beiden  Formengruppen 
sind  so  reich  entwickelt,  daß  sie  mir  geeignet  scheinen,  über 
die  älteste  Bedeutungsgeschichte  beider  erwünschten  Aufschluß 
zu  geben. 

Ich  nehme  an,  daß  die  Instrumentalis-  und  die  Nominativ- 
Akkusativfoi-m  nach  einander  ihre  Funktion  als  Satzteile  er- 
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langt  haben,  und  zwar  ist  erstere  dabei  vorangegangen.  Die 
reine  Stammform  und  die  Form  auf  -m  wurden  noch  ausschließ- 
lich als  Mittelpunkte  selbständiger  Äußerungen  gebraucht,  mit 
andern  Worten :  die  Differenzierung,  bezw.  Kongruenz  zwischen 
Subjekt  und  Objekt,  Subjekt  und  Prädikatsnomen  hatte  noch 
nicht  angefangen  zu  einer  Zeit,  wo  der  Instrumentalis  bereits 
als  Satzglied  fungierte.  Erst  später  entstanden  das  Prädikats- 
nomen (im  gewöhnlichen  Sinne)  und  die  verechiedenen  Arten 
der  Akkusativobjekte.  Besonders  beim  inneren  Objekt  sowie 
beim  Akkusativ  der  Ei-streckuug  ist  die  Entstehung  aus  einem 
frei  liinzugefügten  Casus  rectus  einleuchtend.  Lat.  sanguinem 
pluit  erscheint  gegenüber  sangiiine  pluit  als  in  zwei  ursprach- 
liche Sätze  zerlegbar :  yluit  —  sanguis  '«s  regnet  —  da  ist  Blut'. 
Ebenso  kann  er  ging  eine  Meile  ureprünglich  gewesen  sein  er 
ging  —  {es  war)  eine  Meile.  Ähnlich  verhält  es  sich  beim  Akku- 
sativus  graecus :  er  ist  tüchtig  —  die  Stimme  {tcenigsteiis) ;  er  ist 
hart  —  sein  Schädel  {nämlich):  er  ist  dick  —  {und  zwar)  der 
Hals:  das  ergab  eonv  dTaGöc,  an.  hardhauss,  hdlsdigr  (vgl.  IF. 
19.  249  ff.).  Gerade  diese  drei  verhältnismäßig  durchsichtigen 
Akkusativarten  konkumeren  am  stärksten  mit  dem  Instrumen- 
talis. Doch  ist  das  ja  auch  mit  dem  Akkusativ  des  äußeren 
Objekts  der  Fall,  insbesondere  bei  Verben  transitiven  Charaktere, 
die  eine  Bewegung  ausdrücken  (hom.  x^P^aöioiciv  neben  ßeXoc 
ßdXXov). 

Hier  scheinen  sich  die  beiden  Kasus  einmal  so  nahe  ge- 
standen zu  haben,  daß  in  dem  lebhaften  Wettbewerb  notwendig 
einer  obsiegen  mußte.  Das  hat  in  den  meisten  Sprachen  der 
Akkusativus  getan,  im  Slavischen  und  Germanischen  jedoch 
(besondei-s  im  Skandinavischen)  in  weitem  Umfange  der  In- 
strumentalis. Ganz  ähnlich  ist  der  Prädikatsinstrumentalis  meist 
vom  Nominativ  nnd  vom  Akkusativ  des  Resultats  verdrängt 
worden.  Im  Russischen,  wo  beide  erhalten  sind,  haben  sie  ihr 
Gebiet  in  einer  Weise  abgegi-enzt,  die  wohl  für  alt  gelten  kann. 
Der  Instrumentalis  bezeichnet  eine  vorübergehende  Erecheinungs- 
form  (Berneker,  Russ.  Gramm.  159),  während  das  Prädikatsnomen 
dieses  Moment  nioht  zum  Ausdruck  bringt:  malcik  holen.,  'der 
Knabe  ist  krank*,  gegenüber  on  hyl  bdngm.  'er  war  krank',  vgl. 
orel  letit  streluju  'der  Adler  fliegt  wie  ein  Pfeil',  ohne  jedoch 
dauernd  die  Eigenschaften  eines  Pfeiles  zu  haben.  Vgl.  oben  über 
das  Gotische.  Wa.s  den  Instrumentalis  neben  den  Akkusativen  der 
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Erstxeckung  und  Beziehung  anlangt,  so  sind  hier  die  Ausweich- 
ungen noch  geringfügiger. 

Breslau.  Gustav  Neckel. 


Ahd.  hart-,  hartin-heuui. 

Da  ahd.  usw.  hart-^  hartin-heuui  nicht  nur  'Hypericum* 
(wegen  des  harten,  holzigen  Gewebes)  ist,  sondern  als  durchaus 
ursprünglicher  Name  einer  Carex- Art  ^)  nachzuweisen  ist,  so  wird 
Uhlenbecks  Anknüpfung  an  russ.  kovyh  'federartiges  Pfriemen- 
gras in  den  Steppen'  (PBr,  Beiti*.  22,  191)  zur  Gewißheit  auch 
in  Hinsicht  auf  die  Bedeutung.  —  Bei  dieser  Gelegenheit  mag 
bemerkt  w^erden,  daß  man  ne.  ray-grass  {rye-grass  Mißdeutung) 
'Raigras,  Winterlolch'  wohl  sicher^)  als  'Raden-gras'  aufzufassen 
hat,  vgl.  unten  sowie  ndl.  raai  'Rade,  Lolch'.  —  Gegen  Ver- 
einigung des  unklaren  ahd.  mhd.  draga^  clragel  'Toscolana  herba 
=  Hypericum'  (ahd.  gl.  III  567, 49)  als  'Holziges'  mit  dem  zweiten 
Gliede  von  ahd.  ha rden-,hart-drügplm  'Hartriegel' ^),  dessen  2.  Glied 
offenbar  die  Quelle  des  ni.  W.  noch  nicht  erklärten  *)  nfrz.  tro^m 
'Liguster'  ist,  spricht  Lautliches :  vielleicht  darf  Anknüpfung  an 
nie.  drauk  'Trespe,  Lolch'  versucht  werden.  Mit  der  Form  dragel 
vgl.  z.  B.  radel  'Loliuni'  (ahd.  gl.  III  599,  18).  —  Bemerkenswert 
ist  auch,  daß  das  Summarium  Heinrici  die  Entsprechung  von 
ae.  hrär.^  brer,  me.  brere  'briar'  mit  sich  führt,  nämlich  ahd.  gl.  III 
314,  8  hese-brier  'colurnus'.  —  Endlich  sei  noch  die  Yernuitung 
gewagt,  daß  ahd.  usw.  andorn  'Marrubium,  Ballota'  (Belege  ZfdWf. 
3,  264),  suffixal  mit  Kluge  wie  ahorn  (vgl.  ahmt  :  dorant:  lat. 
genista  :  aristo)  zu  beurteilen,  nach  Analogie  von  dän.-norw.  daae 


1)  Vgl.  ahd.  gl.  III  587,  26 ;  588,  29 ;  vgl.  580,  8.  Das  Johanniskraut 
dürfte  zunächst  mit  hari-wurz,  ib.  51,  28,  bezeichnet  sein :  vgl.  den  Über- 
gang der  Bezeichnung  einer  Grasart  zu  der  einer  groüblütigen  Pflanze 
bei  ahd.  räto  usw.,  in  den  ahd.  gll.  stets  'Lolium*,  zu  nhd.  Korn-rade 
'Agrostemma  githago'. 

2)  S.  auch  Falk-Torp  II  89 ;  ZfdWf.  3,  273  (Korr.-N.). 

3)  Offenbar  Dimin.-Abltg.  zu  idg.  ^deretio-,  vgl.  ne.  A«rrf-d«»m 'Buche', 
nir.  crann-truim  'Sambucus*,  beides  Bäume  mit  schwerem,  zähem  Holze. 
Vgl.  zu  Walde  s.  v.  larix  wegen  der  Beziehung  'hart'  noch  nir.  tromtn, 
tromdn  'Sambucus',  tromfjhod  'Verbena"  (vgl.  nhd.  Eisenhati) :  trom  'heavy'. 
Unrichtig  Liebich  Wortfamilien  131. 

4t)  Schon  bei  Scheler  (Korr.-N.). 
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'Galeopsis  i),  Marrubium,  Lamium'  (nach  Falk-Torp  s.  v. :  dän.  dMV 
*taub\  griech.  ruqpXöc  'blind',  ir.  dub  'dunkel'  usw.),  als  Name 
einer  die  Brennessel  bis  auf  dießrennhaai-e  vortäuschenden  Labiate 
(deutsch  taid)e,  blinde  N.),  im  1.  Teüe  zu  ai.  andM-s  'blind,  dunkel' 
gehöre. 

Eldena  i.  Meklenb.  Wilhelm  Lehmann. 


Homerie  Katiiqpnc  etc. 

I  venture  the  following  fresh  Suggestion,  in  addition  to 
those  mentioned  bv  Prellwitz  Etym.  Wört.^  s.  v.,  for  this  word 
and  its  kin:  Kaxnqpric  'niedergeschlagen,  betrübt,  beschämt' 
(vgl.  English  down-cast)  is  from  KofiaJ-xricpric  :  xctcpoc  'das  Staunen, 
Verwunderung'  (cf.  Eng.  uxmder-struck):  Skr.  dabhnöti  'er  be- 
schädigt, versehrt,  betrügt'.    The  i'oot  was  dhebh-. 

Austin,  Texas.  E.  W.  Faj. 
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Zum  gotischen  Perfektiv. 

Es  sei  mir  gestattet,  auf  einige  bisher  nicht  genügend  be- 
achtete Beispiele  gotischer  Perfektiva  hinzuweisen,  die  für  das 
feine  Sprachgefühl  des  Übersetzers  und  die  Sorgfalt  seiner  Arbeit 
beredtes  Zeugnis  ablegen. 

1. 

Deutlicher  als  im  Indikativ,  wo  stets  die  Tempusfrage  eine 
Rolle  spielt,  tritt  der  üntei-schied  der  Aktionsai'ten  mitunter 
beim  Optativ  zutage,  denn  hier  fällt  jede  Rücksicht  auf  die  Zeit- 
stufe weg.  Man  vergleiche  z.  B.  Mark.  9,  42 :  jah  safvazuh  saei 
gamarzjai  ainana.  pize  leitilane  .  .  .  mit  Mark.  9,  43:  jah  jabai 
marzjai  puk  handus  ßeitui  .  .  .  Der  Unterschied  der  Aktions- 
art findet  im  Text  der  Vorlage  seine  Begründung:  dem  Simplex 
steht  der  Konjunktiv  Präsentis  gegenüber,  dem  Kompositum  der 
Konj.  Aor.  So  entspricht  auch  dem  marzjai  Mark.  9,  45.  47  ocav- 
baXi^r],  dem  marzjai  Matth.  5, 29. 30  |ei|  CKav6aXiZ;ei.  Dagegen  finden 

1)  Die  sicher  volkstümlichen  Namen  speziell  dieser  Labiate  nhd. 
Feldkatzengesicht,  Katzenauge,  ne.  weasel-snout  machen  mit  Prellwitz  trotz 
Walde  258  Entlehnung  von  lat.  galea  aus  griech.  toX^H  nicht  sehr  wahr- 
scheinlich. 
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wir  bei  Matth.  11,  6  Luk.  7,  2.'*> :  saei  ni  gamarzjada  im  Urtext 
<ien  Konj.  Aor.  öc  ^dv  \ir\  cKavöaXicÖf).  1.  Kor.  8,  13  überträgt  ei 
ni  gamarzjau  das  griech.  iva  \xr\  cKavbaXicuu,  ebenso  Joh.  16,  1 
ei  ni  afmarzjaindau  'iva  \ir\  cKavöaXicöfiTe.  Die  Regel  stimmt 
also  durchweg. 

Lenken  wir  den  Bück  auf  die  wenigen  Hauptsätze,  in 
denen  -marzjan  vorkommt,  so  stoßen  wir  sofort  auf  Widersprüche. 
Joh.  6,  61  wird  toOto  ujactc  CKavöaXiZiei  durch  ^ato  izwis  gamarzeiß 
und  2.  Kor.  11,  29  Tic  CKavöaXiCeiai  durch  fvas  afmarzjada  über- 
tragen. Aber  diese  Widersprüche  schwinden  sofort,  wenn  wir 
uns  darüber  klar  werden,  daß  es  sich  hier,  wie  Mark.  4,  1 7  um 
den  Begriff 'Ärgerais  erregen,  Ärgernis  nehmen'  handelt,  nicht 
um  den  Begriff  'zum  Ärgernis  sein'.  Diesen  Unterschied  in  den 
Aktionsarten  konnte  das  griech.  Verbum  im  Indikativ  Präs.  über- 
haupt nicht  zum  Ausdruck  bringen.  An  der  Stelle  Mark.  6,  3 
ecKttvöaXiZiovTO  •  gamarzidai  waurpun  verrät  waurpun  allein 
schon  deutlich  die  Auffassung  des  Übereetzers. 

Von  dem  Bedingungssatz  l.Kor.  8,  13  ei  ßpu)|Lia  CKavöaXiZ:ei  • 
Jahai  mats  gamarzeip  hropar  gilt  dasselbe  wie  von  den  eben 
erwähnten  Hauptsätzen. 

2. 

galewjands  übersetzt:  a)  TtpobÖTric  Luk.  6,  16  (ebenso  gibt 
fralewjandans  2.  Tim.  3,  4  irpoboTai  wieder).  —  b)  Tiapabouc 
Matth.  27,  4.  —  c)  Trapabiöouc  Matth.  27,  3  Joh.  18,  2  19,  11. 

leujands  erscheint  nur  an  drei  Stellen,  nämlich  Joh.  18,  5, 
Mark.  14.  42.  44.    Es  überträgt  stets  Trapabiöouc. 

Wie  kommt  es,  daß  hier  ein  got.  Simplex  das  griechische 
Kompositum  ersetzen  muß?  Die  Antwort  gibt  der  Zusammen- 
hang, in  dem  das  einfache  Verbum  auftritt. 

Joh.  1 8,  2  heißt  es :  tvissuh  fian  jah  ludas  sa  galetfjands  ina 
(6  Trapabibouc)  pmia  stad^  Patei  ufta  gaiddja  lesus  jainar  miß 
Mponjam  seindim.  3.  ip  ludas  rutm  hansa  jah  fnze  gudjane  jah 
Fareisaie  andhahtans  iddjuh  jaindwairps  ...  4.ip  lesus  witands  alla 
poei  qemun  ana  ina,  usgaggands  tU  qap  im  :  h>ana  sokeip  ?  5.  and- 
hafjandans  imma  qepun  :  lesu  /mna  Nnzoraiu.  paruh  qap  im 
Jesus  :  ik  im.    stopuh  pan  jah  ludas  sa  leujands  ina  mip  im. 

Vers  2  ei-sclieint  das  Kompositum,  wie  gewöhnlich;  VeiN  5. 
wo  der  Verrat  sich  vor  unscm  Augen  abspielt,  wo  Judas  am 
Werk,  im  Begriff  ist,  den  Meister  seinen  (üegnoni  auszuliefern, 
muß  sinngemäß  das  durative  Simplex  stehn. 
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Genau  dieselbe  Situation  finden  wir  Mark.  14,  42.  44 : 
41.  sai,  galewjada  (irapaöiöOTai)  sunus  mans  in  handitns  fra- 
imurhtaize.  42.  urreisip,  gaggant:  sai  sa  lewjands  mik  atnehnda 
(6  TTapabibouc  ^e  nTTiKev).  Der  Moment  des  Verrates  erscheint: 
Schon  ist  Judas  auf  dem  Wege,  schon  hat  er  das  Werk  des  Ver- 
rates begonnen.  Die  Erzählung  fährt  fort:  43.  jah  sunsaiip 
nauhßanuh  at  imma  rodjandin  qam  ludas,  sums  fnze  ttcalibe,  jah 
miß  imma  managei  .  .  .  44.  Atuh-pan-gaf  sa  lewjands  (ö  Trapa- 
öibouc)  <ena>  im  bandvon  qißands  .pammei  kukjau.  saist  . . .  4^o.jah 
qimands  simsaiw  atgaggands  du  imma  qap  :  rabbei,  rabbei,  jah 
kukida  imma.  Also  auch  hier  vollzieht  sich  Schritt  für  Schritt 
der  Verität:  Judas  naht  mit  den  Häschern  dem  Herrn;  er  schickt 
sich  an,  die  Tat  zu  vollbringen,  er  gibt  das  Erkennungszeichen 
und  vollzieht  endlich  durch  den  Kuß  den  Verrat.  Ein  Per- 
fektiv wäre  hier,  trotz  des  griechischen  Kompositums,  gar  nicht 
am  Platze. 

3. 

Mark.  9,  50  lesen  wir:  gop  salt:  ip  jabai  salt  unsaltan 
uairpip.  he  supuda'  edv  öe  tö  äXac  avaXov  TevrjTai,  ev  xm 
dpT\JceTai;  Luk.  14,  34  heißt  es  dagegen:  ip  jabai  salt  baud 
ivairpiß^  he  gasupoda  •  ectv  öe  tö  äXac  mupavOr),  ev  rivi  dpxu- 
Gncfcxai. 

Beidemale  steht  im  Griechischen  ein  einfaches  Verbum, 
trotzdem  wechselt  der  Übersetzer  zwischen  Simplex  und  Kom- 
positum. Beidemale  steht  in  der  Vorlage  das  Futurum,  trotz- 
<lem  erscheint  das  got.  Perfektiv  nur  an  einer  Stelle.  Ist  nicht 
hier  wenigstens  der  Verdacht  willkürlicher  Variation  begründet? 
Fast  möchte  es  so  scheinen:  in  Wirklichkeit  aber  spiegelt  die 
Übertragung  getreulich  die  Verschiedenheit  des  Originals  wieder, 
den  Unterschied  in  der  Aktion  zwischen  apTucerai  und  dpxu- 
9r|ceTai.  Dieses  ist  aoristisch,  jenes  durativ.  Man  vergleiche 
hierüber  instar  omnium  Gildereleeve  (Syntax  of  Classical  Greek 
S.  73f.): 

"The  future  middle  and  the  future  passive  are  coincident 
OS  to  form  in  the  earlier  language^  and  even  in  prose  the  future 
middle  is  often  used  as  a  future  jxissive.  —  As  the  subsequent 
future  passive  fonns  teere  developed  on  the  hasis  of  the  passive 
aorists  in  -r]v  and  -Qr\v,  the//  naturally  indine  to  the  aorvdie 
f^ense,  and  this  aoristic  sense  becomes  more  disfinct  when  the  future 
middle  is  used  as  a  passive.  Hence  the  contrasied  groups: 

VA* 
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Durative  Aorintic 

ßXdtTTTUJ,  /  hwrt.  ßXdvpo|nai  ßXaßrico|uai 

Ti)iduj,  /  honor  Ti|Lirico|uai  Ti)Lir|9r|C0|uai 

ibqpeXeuu,  I  help  djqpeXncoiiiai  ujqpeXiiencoinai 

öriXoou,  /  manifest         b\\\\x)QfTO.\  ÖTiXu}9r|C€Tai." 

Die  Folgerung,  die  Jüeraus  gezogen  werden  muß,  kann  nicht 
zweifelhaft  sein:  wie  ßXdq;o)Liai  usw.  sich  zu  ßXaßncoinai  usw. 
verhält,  so  verhält  sich  auch  dpiuceiai  zu  dpruGriceTai.  Den 
Unterschied  zwischen  durativem  und  aoristischem  Futurum  gibt 
der  Gote  durch  Simplex  und  Kompositum,  daher  hier  gasupoda^ 
dort  supoda. 

Münster  W.  Wilhelm  Streitberg. 


Zum  altkirchenslairischen  ojbmim. 

IF.  XIX.  898  ff.  gibt  Leskien  eine  geistreiche  Etymologie 
des  aksl.  ojhmim  'Krieger',  plur.  ojimi^  indem  er  dieses  Wort  mit 
vedischem  yudhmd-  (*Kämpf er',  Wz.  yudh-  j  yodh-.)  zusammenstellt. 
Ich  erlaube  mir  jedoch  diese  Etymologie  zu  bezweifeln,  und  zwar 
vor  allem  auf  Grund  des  russischen  dial.  öjmomf  (Synon.  von 
vladeV  *behen\schen,  walten').  Es  könnte  also  auch  ojhm-  ojhmim 
ursprünglich  bedeuten:  'derjenige,  der  genommen  hat,  Eroberer 
usw.'.  Dann  würde  man  das  Wort  auf  die  Wz.J»m-  |  jim-  ('nehmen') 
zurückführen.  Vom  'Eroberer'  führt  die  Vorstellungsreihe  zum 
'Kämpfer,  Krieger'  ohne  Schwierigkeit. 

Eine  ähnliche  Nominalbildung  von  derselben  Wurzel,  bloß 
mit  einem  anderen  Präfix,  bietet  uns  u.  iL  das  poln.  sejm  ('Ver- 
sammlung, Tag,  Landtag'),  in  urelav.  symbolischer  Form  *sü-jim-ü 
{anst.  *sün-jim-ü).  Auf  das  *sün-jim-ü  gehen  (5ech.  snem  und  russ. 
sonm  zurück,  wobei  das  eine  die  dem  Nominativ  eigene,  das 
andere  aber  die  den  obliquen  Kasus  eigene  Form  des  Stammes 
darstellt. 

Es  könnte  schließlich  ojim-  ajtmin-ü  ein  entlehntos  Wort 
sein,  und  zwar  auf  einen  Volksnamen  zurückgehend,  in  der  Art 
wie  z.  B.  obr-  o^Wn«  ( Avar),  was  sich  u.  a.  auch  in  dem  polnischen 
obrzym,  später  olbrzym  (Riese),  wiederspiegelt. 

Der  Wz.  yudh-  \  yödh-  stellt  Leskien  lit.  jundü  jüsti  ('in 
zitternde  Bewegung  geraten,  sich  zu  regen  beginnen')  zur  Seite 
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und  bemerkt,  es  finde  sich  diese,  im  Litauischen  sehr  verbreitete, 
Wurzel  im  Slavischen  sonst  nicht.  Indessen  kann  ich  ein  pol- 
nisches denominatives  Yerbum  anführen,  welches  meiner  Meinung 
nach  nur  zu  dieser  Wz.  gehören  kann : 

judz-i-c  ('zu  etwas  bösem  bereden,  versuchen,  reizen,  an- 
stacheln, hetzen,  aufwiegeln'),  auf  die  urslav.  symbol.  Grundform 
jud-i-ti  zurückgehend. 

Mit  Präfix  pod- : 

pod-judz-i-c  und  davon  deverbales  pod-judz-a-c  ('anreizen, 
aufhetzen'). 

Petersburg.  J.  Baudouin  de  Courtenav. 


Eine  dpxeKaKoc-Znsammeusetzung  im  Baskischen. 

IF.  17,  436  ff.  habe  ich  einige  Bemerkungen  über  die  No- 
minalkomposition  im  Baskischen  veröffentlicht,  denen  ich  jetzt 
noch  den  Hinweis  auf  ein  vereinzeltes  Exemplar  des  dpxeKaKOc- 
Tvpus  hinzufügen  möchte.  Ich  meine  das  Woit  emakume  'Weib*, 
•das  aus  der  W^z.  ema-  'geben'  und  dem  Nomen  -kume  (hume, 
ume)  'Kind'  zusammengesetzt  ist  und  wörtlich  also  'gib -Kind'  be- 
deutet (s.  van  Eys  Biet.  Basque-Frangals  107).  Baß  ich  in  meiner 
Arbeit  über  'Be  woordafleidende  suffixen  van  het  Baskisch'  das 
Wort  emakume  nicht  unter  den  derivatähnlichen  Bildungen  wie 
erhikume  'Hasenjunges'  erwähnt  habe,  bedarf  wohl  keiner  beson- 
deren Rechtfertigung.  Bieses  als  Antwort  auf  einen  Vorwurf 
Vinsons  (Revue  Internationale  des  etudes  Basques  1,  161). 

Leiden.  C.  C.  Uhlenbeck. 


Altkirchenslavisches  pregynja. 

Unter  den  Etymologien,  die  Wiedemann  BB.  28,  1  fi  be- 
handelt, kommt  er  auch  auf  das  viel  besprochene  got.  fmrguni 
und  billigt  S.  9  die  Zusammenstellung  dieses  Wortes  mit  kirchensl. 
pregynja,  die  ein  russischer  Gelehrter,  A.  Pogodin,  im  Russkij 
filologiöeskij  vestnik  Bd.  32  (1894),  S.  123  gemacht  hat.  Es  heißt 
dort:  "beide  Gelehrte  (gemeint  sind  Hirt  und  Zubaty)  haben 
nicht  bemerkt,  daß  es  in  der  altslavischen  Sprache  ein  Wort 
gibt,  das  dem  gotischen  nach  Lauten  und  Bedeutung  vollständig 
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entspricht  das  ist  nämlich  das  Wort  pregyni".  Also  vollständig 
nach  Lauten  und  Bedeutung,  Woher  weiß  Pogodin,  daß  das 
Wort  'Berg'  bedeutet?  Zwei  Autoritäten  auf  dem  Gebiet  des 
Kirchenslavischen  wußten  das  nicht.  Vostokov  setzt  in  seinem 
Slovar  cerkovno-slavjanskago  jazyka  zn pereginja  ein  Fragezeichen, 
zu  pregynja  als  Erklämng  die  russischen  Wörter  tesnimj,  uscdhja 
mit  Fi-agezeichen :  tesnina  heißt  Enggaß,  Hohlweg,  uscehje  heißt 
Schlucht,  Abgrund.  Also  Vostokov  hat  an  die  Bedeutung  'Berg* 
gamicht  gedacht,  eher  könnte  man  sagen,  an  das  Gegenteil. 
Miklosich  im  Lex.  Palaeoslovenicum  fügt  zu  pregynja  und  dem 
Adjektiv  pregyninü  nur  hinzu  'sensus  dubius'  und  zitiert  Stellen 
ohne  den  Versuch  einer  Erklärung.  Endlich  Sreznevskij  weiß 
in  seinem  Slovar'  drevnerusskago  jazyka  auch  nichts  von  einer 
Bedeutung  'Berg' ;  zu  peregynja  sagt  er  mit  Fragezeichen  'trudno 
prochodimoe  mesto',  d.  h.  schwer  gangbare  Stelle,  bei  pregymnü 
einfach  'neprochodimyj'  d,  h.  undurchdringbar,  ungangbar. 

Sieht  man  sich  die  bisher  bekannten  Stellen,  an  denen 
das  Wort  vorkommt,  näher  an,  so  merkt  man  bald,  daß  die 
Bedeutung  'Berg'  nirgends  paßt:  Cod.  Suprasliensis  ed.  Miklo- 
sich S.  19,  ed.  Severjanov  S.  20:  jestü  ze  vii  pregynechü  mesto 
to  i  VI  neprochod^nyichü  gorachü  "es  ist  aber  in  .  .  .  dieser  Ort 
und  in  ungangbaren  Bergen".  Der  griechische  Text  der  Legende 
ist  nicht  bekannt,  es  ist  aber  wohl  an  sich  klar,  daß  nicht 
gesagt  werden  sollte :  "Der  Ort  liegt  in  Bergen  und  Bergen". 
Ferner:  eine  Stelle  in  der  Chronik  des  sog.  Hamartolos,  Georgii 
Monachi  Chronicon  ed.  de  Boor  II  S.  545:  euöüc  rdc  \xi.v  rnv 
Tpoqpnv  Tou  Xaoö  KOjLiiZioücac  vaOc  ^veirupicev,  auröc  hk  (Kaiser 
Juliauus)  öid  thc  cmriei  öucßdiou  7TOÖriTOU|Lievoc  uttö  toö  dTraieuj- 
voc  TTepcou,  ist  in  der  altserbischen  Redaktion  der  slav.  Übei-setzung 
folgendennaßen  wiedergegeben  (ed.  Obsö.  Ijubitelej  1878  ff,  S.237): 
(ibije  snSdt  nbo  Ijudishuju  noseüit  korabli  zazeie,  h  ze  skroze 
zemlju  ideale  zlochodnu  nogama  chode  vodimi  oft  prilMnika 
Pers^ina.  Es  kommt  auf  die  gesperrten  Worte  an  "durch  das  füi- 
die  Füße  schlecht  gangbare  Land"  =■■=  biä  ffic  bucßdrou.  In  einer 
altrussischen  Redaktion,  die  Sreznevskij  a.  a.  0.  u.  peregynja  etwas 
genauer  zitiert  als  die  andern  Lexikographen  steht :  hihary 
(d.  h.  Lastschiffe,  byzaut.  KouMßdpia)  zaiiie^  v  nkhie  hraimo  voemü 
wiachu,  mm  ie  üestvoraSe  po  peregyni  Ijufij  t'odimü  Persjaninomü. 
Hier  ist  also  bid  Yfjc  öucßdrou  gegeben  durch  po  peregyne  IJuteJ. 
Daß  der  russische  Übersetzer  hier  einen   abweichenden  grie- 
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chischen  Text  gehabt  habe,  ist  sehr  unwahrscheinlich;  weder 
de  Boor  noch  Muralt  (Migne,  Patr.  gr.  110  S.  669)  geben  darauf 
deutende  Varianten. 

Weiter :  in  einer  Legende  vom  h.  Auxentius  heißt  es  nach 
dem  Zitat  bei  Sreznevstdj  s.  v.  peregynja :  sustnmu  m  peregyni 
Ostryja  gory  nistümü  =  "den  in  .  .  .  des  Berges  Ostraja  befind- 
lichen Armen".  Der  griech.  Text  bei  Symeon  Metaphrastes 
{Patr.  gr.  114,  S.  1404)  hat:  xoic  ev  xiu  öpei  xfic  'OEiac  Trrujxoic 
Der  Übersetzer  hat  also  xö  öpoc  Tf\c  'OEiac.  indem  er  das  letzte 
Wort  nahm  =  oEeiac  (zu  öSuc),  wörtlich  übersetzt  Ostrrj^  gora, 
oder  er  hat  —  so  kann  man  die  Konstruktion  auch  auflösen 
—  gemeint,  der  Berg  habe  Ostraja  gora  (spitzer  Berg)  geheißen, 
jedenfalls  hat  er  aber  öpoc  durch  das  gewöhnliche  slavische 
Wort  gora  wiedergegeben  und  sein  Zusatz  vü  peregyni  kann 
nicht  ebenfalls  'im  Berge'  bedeuten. 

Weiter  zitiert  Sreznevskij  s.  v.  pregyninyi  Stellen  aus  einer 
Legende  vom  h.  Blasius :  die  eine  ist  ohne  Bedeutung,  die  andere 
lautet :  mdja  ie  otvsjudu  pustynju  be-stezja  [sustju,  so  bei  Buslajev 
Istor.  Christom.  S.  431]  i  neprochodimu^  gorachü  bo  prüezase  vyso- 
kyichü  i  mestechü  pregyninykhü ,  d.  h.  sehend  auf  allen  Seiten 
eine  Wüste  ohne  Pfad  und  ungangbar,  denn  sie  lag  an  hohen 
Bergen  und . . .  Orten.  Sollten  da  neben  den  Bergen  noch  'bergige 
Orte'  genannt  sein '? 

Endlich  gibt  ]kIiklosich  Lex.  pal.  s.  v.  pregynja  aus  einem 
altserbischen  Homilienkodex :  zapusteviseje  preginje  i  gory.  d.  h. 
'wüst  liegende  .  .  .  und  Berge'.  Es  scheint  mir  ganz  ausge- 
sclilossen,  daß  die  pregynje  hier  Berge  sein  sollen.  An  keiner 
Stelle  spricht  überhaupt  irgend  etwas  dafür,  daß  das  Wort  diese 
Bedeutung  habe,  vielmehr  alles  dagegen.  Also,  es  wäre  doch 
wohl  gut  gewesen,  die  Etymologen,  von  denen  man  natürlich 
nicht  verlangen  mag.  daß  sie  ihre  Zeit  langwierigen  und  lang- 
weiligen Kachgrabungen  widmen,  hätten  sich  durch  die  Frage- 
zeichen und  das  'sensus  dubius*  der  Lexikographen  zur  Yor- 
sicht  mahnen  lassen.  Denn  die  Sicherheit  der  Tergleichung 
mit  fairyuni  beruht  allein  auf  der  Bedeutimg;  lautlich  kann 
pregynja  auch  ganz  anders  betrachtet  werden.  Zunächst  bemerke 
ich,  daß  Pogodins  Nominativ  pregyni  (d.  i.  pregyni),  der  den  An- 
schein erweckt,  als  lägen  in  -yni  die  suffixalen  Elemente  des 
Wortes,  wie  z.  B.  bei  pustynü  von  ihm  gemacht  ist,  überliefert 
ist  er  nicht.    Setzt  man  als  Nominativ  pregynja  an,  woran  nichts 
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hindert,  so  ist  man  nicht  genötigt,  preg-  als  Wurzelsilbe  anzu- 
sehen, und  das  Wort  kann  aufgelöst  werden  in  pre-gynja  {pre- 
Präposition),  dies  aber  stehen  für  *2^re-gyb-nja^  zu  pregißati  'ein- 
biegen, umbiegen',  vgl,  russ.  peregib  'Biegung,  Krümmuug,  Fluß- 
windung, Bruchstelle  von  etwas  Gebogenem  oder  Gespaltenem', 
peregiben  'Wegkrümmung'.  Demnach  hieße  pregynja  'Faltung, 
Biegung,  Bruchstelle',  könnte  davon  leicht  zur  Bedeutung  'un- 
ebener, schwer  gangbarer  Boden'  oder  'Schlucht',  wie  Vostokov 
vermutet,  konunen.  Die  mehrmals  vorkommende  Parallele  mit 
neprochodimü  spricht  dafür. 

Man  kann  mir  leicht  entgegen  halten:  deine  Etymologie 
ist  auch  unsicher  und  nicht  viel  wert.  Allerdings,  sie  beruht 
aber  doch  auf  einer  Untersuchung.  Ich  möchte  auch  durch 
diesen  Aufsatz  nur,  wie  ich  das  sonst  gelegentlich  getan  habe, 
warnen  vor  dem  beliebigen  unüberlegten  Aufraffen  seltener  und 
schwieriger,  sei  es  in  Form,  sei  es  in  Bedeutung,  unklarer 
Wörter  aus  slavischen  Wörterbüchern,  und  gegen  die  Gewohn- 
heit protestieren,  auf  lautliche  Möglichkeiten  Etymologien  zu 
gründen,  ohne  daß  die  Bedeutungen  der  verglichenen  Wörter 
untersucht  werden. 

Leipzig.  A.  Leskien. 

Nochmals  lat.  refert 

Zur  Ausnutzung  dieser  zur  Verfügung  gebliebenen  halben 
Seite  zwei  Worte  zu  Skutschs  Behandlung  dieses  Kompositums 
Wölfflins  Arch.  15,  47  ff.  Daß  res  in  refei't  Nom.  Sing,  gewesen 
sei,  daß  man  aber  nachträglich  den  Abi.  Sing,  darin  gesucht 
habe,  ist  unwahrscheinlich,  weil  man  nach  der  Vei'schiebung 
des  Inhalts  und  der  Lautung  der  Phrase  und  nach  der  üni- 
verbierung  (refert)  —  Vorgänge,  die  in  wechselseitiger  Ein- 
wirkung und  zum  Teil  unter  Einfluß  der  in/eresZ-Phrase  sich  ab- 
spielten —  in  re-  überhaupt  keinen  bestimmten  'Kasus'  mehr 
gesehen  hat.  Ich  halte  meinen  Deutungsversuch  aus  id  od  (in) 
meäs  res  fert  immer  noch  für  den  am  wenigsten  bedenklichen. 
Zur  Ellipse  von  ad  (in),  die  Skutsch  S.  50  beanstandet,  vgl.  Niedor- 
mann  IF.  Anz.  18,  74  (unter  anu(Sftis\  Verf.  Grundr.  2'.  1,  40  ft. 
Skutschs  Frage,  warum  man  denn  nicht  tua  salus  mea  refei't 
sage  (S.  51),  ist  IF.  8,  226  (unten)  ausreichend  beantwortet. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 
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Zu  den  konsonantischen  /o-Präsentien  im  Griechischen. 

Schluß.  (Vgl.  IF.  21,  13  ff.» 

Dritter  Teil.    Die  Yerba  auf  *-piuj. 

Erstes  Kapitel.    Die  Verba  auf  -aipou. 

A.  Primär  sind: 

I.  aipuu  'hebe,  nehme',  dcTraipiu  'zucke,  zapple'  (dafür  cTraipuj 
Ap.  Rh.,  Nik.,  Arist  etc.),  acaipou  'hüpfe,  tanze'  (bei  Qu.  Smyrn. 
V  -495  wird  statt  \xtr'  dcKaipouci  mit  Recht  )xifa  CKaipouci  ge- 
lesen), xaipiJu  'freue  mich'. 

lY.  caipuj  'fege,  kehre'  Eur.,  Soph,  (cripavTec  Ant  409),  Lukian 
etc.,  cdp^axa  Rhinthon  fr.  25  Kb. :  zu  cdpov  'Besen'  Sophron 
fr.  160  Kb.,  Ion  fr.  9  (p.  733  X2).  cdpoc  'id.'  Kallim.  etc.  Ein 
anderes  Verbum  ist  ckripa  'hio'  in  cecapma  'grinsend'  [Hesiod] 
Sc.  268,  cecripuüc  Ar.,  Hipp.  etc. 

ipaipuu  'streife,  flattere,  vibriere'  (auch  bia-,  em-,  ^eTa-)  Aesch. 
etc.;  vgl.  Prellw.2  516. 

V.  baipuj  =  öepuu  nach  Thes.  oft  in  Arrians  Epictetea  und 
bei  Spätem,  auch  Ar.  Nub.  442  als  v.  1.;  s.  Curtius  Vb.  P  304. 
Vielleicht  ist  baipuu  überall  nur  späte  falsche  Schreibung  für  bepuu; 
vgl.  jedoch  das  folgende. 

Vn.  irraipuj  =  ^rrdpvu^al  (vgl  eirrapov  Hom.  etc.)  kann  ich 
nur  aus  Eust.  1831,  42  belegen;  Ttraip-  für  Trrap-  bei  Aristot 
vennutet  z.  B.  G.  Dindorf  im  Thes. 

(pöaipuj  Et.  M.  269,  50  als  dorisch  für  q)9eipuj;  vgl.  baipuj : 
öeipuj,  TTTaipuj  :  Tnreipuj. 

B.  Denominativa  auf  -aipuu. 
a)  Zu  -apo-. 

I.  Ytpaipuj  'ehre';  zu  Tcpapoc  'ehrwürdig'  Hom,  etc. 

evaipui  'erlege  in  der  Schlacht,  töte'  (auch  eHevapeiv  [Hesiod] 
Sc.  329,  evapev  Find.,  rjvapov  Eur.);  zu  evapa  'spolia'  Hom. 

Kttöaipu)  'reinige';  zu  Ka9apöc  'rein'  Hom.  etc. 

KapKaipuu  'dröhne'  (nur  KdpKaipe  Y  157);  zu  KdpKapor  rpa- 
Xeic  Ktt  öec|uoi  Hes.  (zu  bec|ioi  vgl.  KdpKapov  Sophron  fr.  147  Kb. 
aus  lat.  carcer)  oder  zu  ai.  karkari-  'ein  Musikinstrument'  (Prell w.^ 
209,  Leo  Meyer  Et.  H  353). 

^ap^aipu)  'schimmere,  funkle';  zu  ^dp^iapa-  Xafi-rrpd  Hes. 
(bei  Hom.  etc.  ist  ndpjiapoc  =  'Fels'),  )iap|idp-eoc  'flinuuernd, 
schimmernd'  Hom.  etc. 

^eYaipuJ  'vergönne,  mißgönne'  wird  allgemein  zu  ^etapov 
'großer  Raum,  Gemach'  Hom.  gestellt  (Vaniöek,  Curtius,  Prellw.); 
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Brugniann  Grdr.lP  1,  356  vergleicht  femer  aimeu.mecarem  'halte 
hoch,  preise'. 

III.  TapTaipuj 'wimmle' Sophron  fr.  30Kb.,  Ar.fr.  359  (1 487  K.), 
Kratiu.fr.  290  (I  97  K.);  zu  YapTapa  'Haufe,  Menge'  Aristomenes 
fr.  1  (I  690  K.),  Alcaeus  com.  fr.  19,  3  (I  760  K.),  q^ainfiaKOCio- 
YdpTapa  Ar.  Ach.  3. 

b)  Zu  -po-. 

I.  dxOaipuu  'hasse'  aus  *-f-/ö  (vgl.  icxaiviu  :  icxvoc  S.  27  f.);  zu 
exöpoc  'feindlich'  Hom.  etc. 

c)  Zu  sonstigen  r-haltigen  Nomina. 

I.  TeK^aipo)Llal  'setze  fest,  bestimme,  beurteile'  (Aktiv  in  älterer 
Zeit  nur  Pind.  u.  Aesch.);  zu  reKimup  'Ende'  Hom.,  xeKinap  'id.' 
Hesiod  fr.  164, 2  Rz.,  Aesch.  etc.,  reKiaripiov 'Kennzeichen' Aesch.  etc. 

V.  jLiaKaipuj  ist  aus  laaKapiöc  (=  inaKapicxöc)  Leon.  Tar.  69, 5, 
(AP  VII  740)  zu  entaehmen ;  zu  judtKap  'selig'  Hom.  etc. 

Vn.  )aep|Liaipaj  ■  qppovTiZ^cju  f)  xo^üj  Suid.;  danach  ist  auch 
)Li6p|biepuj  •  (ppovTiZiuj  Hes.  und  ineppepil)  •  cppovTiZiuü  Fi  xoXuj  Phot.  in 
|aep|iaipuj  zu  emendieren^);  zu  |aep|iiepoc  'sorgenvoll'  Hom.  etc., 
laepmipa  'Sorge'  Hesiod,  Theogn.  ()Liep|LiriPi^uj  Hom.). 

C.  Die  übrigen  Verba  auf  -aipuu. 

I.  Unerklärt  sind  eXeaipm  (=  eXeeiu)  Hom.  u.  eXeqpaipO|aai 
'täusche,  schädige'  Hom.  trotz  aller  etymologischen  Versuche 
(s.  Leo  Meyer  Et.  I  471,  auch  Vergl.  (jr.  II  67). 

Kepaipe  ist  I  203  v.  1.  für  das  richtige  Kipaie ;  ist  die  Schrei- 
bung Kepaipe  durch  die  unzeitige  Erinnerung  an  KctpKaipe  (auch 
ÖTTaS  eipn|Li£vov)  verursacht? 

VII.  veKTdp0Ti  •  ^6u)Liuü6r|  Hes.,  veKrapoOciv  •  ^Xaq)piZ;ouciv  Hes. ; 
die  lautlich  sehr  naheliegende  Ableitung  von  hom.  vcKiap  ist  nicht 
ganz  glatt  zu  bewerkstelligen;  man  müßte  für  veKTaipuj  die  Be- 
deutung 'berauschen'  annehmen  und  d0ujiüjeri  vom  Zürnen  in  be- 
rauschtem Zustand  verstehen ;  für  ^XacppiZiouciv  wäre  ^Xaqppioöciv 
zu  lesen  und  dieses  als  'mache  leichtsinnig'  aufzufassen  (dXacppöc 
=  'leichtsinnig'  erst  Polyb,  ^Xacppia  'Leichtsinn'  NT.  etc.,  aber 
^Xaqppiilui  immer  =  'erleichtere'  oder  'bin  leicht*  Eur.  fr.  530,  8 
N«,  Kallim.  etc.). 

D.  Inschriftliche  Belege. 

A.  arpuj:  epidaur.  Coli.  3339,  87,  jon.  5600,  2.  4.  9;  5634,  8; 

5653  c  9.  Vgl.  Meisterhans»  1 82,  Dittb.»  III  244, 257  (dir-),  30 (^tt-). 

Xaipui  sehr  oft  in  Grabschriften  (xaTpe  xaiptTc),  in  Briefen 

1)  nipnt\pe.  Orph.  Arg.  7G6  (Hermann)  ist  nicht  sicher. 
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(xaipeiv)  und  in  Eigennamen  (Xdpiaujv,  -xaproc,  -xapiiioc  etc.);  allent- 
halben. Vgl.  Dittb.2  m  432,  406  (cut-)- 

B.  a.  I.  TcpaipiJu  :  (T)€paipec0ai  CoU.  3432.  1.5  (Anaphe). 

Kaeaipuu:  el.  1156,  1,  arg.  3325,  109.  283.  290.  293:  3340, 
48/9;  3385, 1,  rhod.  4110, 29,  lakon.  4412,  5  (?);  4440,  25,  herakL 
4629  I  132,  messen.  4689,  50.  67.  68.  Vgl.  Meisterhans  =»  182, 
Dittb.^  III  206  (dKd0apToc),  217,  251  (dvaKaOaipuu  und  -Kdeapcic). 

Zweites  Kapitel.    Die  Verba  auf  -eipuu. 

Fast  alle  Verba  auf  -eipcu  sind  primär: 

I.  dteipiAJ  'sammle',  deipuu  ==  aipiu,  eTcipiw  'wecke  auf,  eipo|iiai 
'frage'  (-pi-  unsicher,  vgl.  Schulze  Qu.  Ep.  99,  Solmsen  Unters. 
10  f.),  eipuu  'sage'  (nach  G.  3Ieyer  Gr.  Gr.  ^  319  u.  Solmsen  Unters. 
261  ist  eueipuj-  eiTruu  Hes.  =  *eFepiuu),  eipu»  (deipuj)  'knüpfe'  (vgl. 
Solmsen  1. 1.  290  ff.),  Keipuu  'schere',  ludpouai  'empfange  als  meinen 
Anteil'  (^eipeo  I  616,  sonst  nur  euuope  e1|aapT0,  dazu  auch  )iei- 
puuvTtti  Nik.  Ther.  402,  das  nicht  =  iiueipaivrai),  -rreipiu  'durchbohre', 
Tei'puu  'reibe  auf,  schwäche',  qpGeipuu  'verderbe'  (dazu  q/eipei  •  qpOeipei 
Hes.  wie  ij/ivo)Liai :  qpBivuu  S.  71). 

II.  dueipuu  'beraube'  Pind.,  Hes.,  dTT-a^€ipo|Llal  Hesiod  (d|aepce 
dfiepörjc  Hora.):  in  die  Konfusion  mit  d,uepöuj  hat  Lagercrantz 
Zur  gr.  Lautg.  47  f.  Licht  zu  bringen  versucht. 

CTteipuj  'säe'  Hesiod  etc.  (cT^ep^a  'Same'  schon  e  490,  aber 
cneipujv  l  179,  das  Veitch  zu  cireipuj  zieht,  ist  Gen.  pl.  von  tö 
CTTeipov !   Bei  Hom.  auch  dcrrapTOc). 

IV.  öeipuj  (=  öepuj)  Kratin.,  Ar.,  Hdt.  (Kühner-Blass  1 3  2, 397). 

VII.  Trreipuj  (=  Trrdpvu)iiai  Triaipuj  Trrdpuu)  Arkad. 

Unsicher  ist  eSeipiu  (nur  eöeipt]  'pflegt'  O  347,  eGeiperai 
'schmückt  sich'  Orph.  Arg.  932,  eOeipo/ievov  •  Koc|iou]uevov,  dyciX- 
Xö^evov  Hes.);  Prellw.i  84  (anders^  127),  Leo  Meyer  Et.  I  391  f. 
imd  andere  stellen  es  zu  Öep-dTtujv  öep-aireuuj  d-Qep-iluj  etc.  Die 
alten  Grammatiker  i)  verbanden  eGeipuu  mit  hom.  eöeipai  'Mähne, 
Helmbusch':  so  Apollon.  Lex.  Hom.  63,  9:  eGeipai  ai  eE  eGouc  im- 
lneXeiac  d£iou|aevai  tpixec.  Kai  tö  eGeipri  tö  iE  eGouc  K0C|uri  Kai  Gepa- 
Treur),  ähnlich  Hes.  sub  eGeipa  eGeipr)  eGeiprjciv.  Mau  könnte  daher 
versucht  sein,  damit  das  Verhältnis  von  KO}iivj  KO|niZ[uj  'pflege' 
Hom.  zu  KÖ|Liri  'Haar'  Hom.  (rioKOnoc  u.  miroKOfioc  Hom.)  zu  ver- 
gleichen, wenn  nur  nicht  ein  etymologischer  Zusammenhang  von 
KOiari  mit  Koneiu  so  unwahrscheinlich  wäre. 

1)  WahrscheinUch  auch  der  Verfasser  der  Orph.  Argon.  1.  !.,  wenn 
er  sagt :  (öqpic . . .)  xpuc^aic  yöp  qpoXibecciv  döeipeTai. 
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Ein  einziges  Verbum  auf  -eipiu  ist  denouiiuativ : 

I.  i.ueipuu  und  Med.  'sehne  mich'  (auch  iiaeptöc  Hom.  etc.):  zu 
'i')iepoc  'Sehnsucht'  Hom.  etc.  Offenbar  gleichbedeutend  ist  6|ueipov- 
Ttti  •  e7Ti6u)Lioöciv  Hes.,  Phot.  GIoss.  sacr.  (II  362  Naber),  ö|Lieipö)Li€Voi 
NT.  1.  Thess.  2,  8  als  besser  bezeugte  Lesart  neben  i)Lieipö)aevoi 
(6)Li6ip-  ebenfalls  als  v.  1.  zu  i|aeip-  LXX  lob  3,  21  u.  Sj^mmachus 
Ps.  62, 2).  Eine  Erklärung  von  ö)Lieipo|Liai  ist  bisher  nicht  gefunden ; 
eine  schwache  ]\Iöglichkeit  ist  die,  daß  ijueipoiLiai  volksetymologisch 
als  ö)noö  eipu)  aufgefaßt  —  so  wird  von  den  Kirchenvätern  an 
bis  in  die  neueste  Zeit  6|Lieipo|Liai  vielfach  etymologisiert  —  und 
danach  zu  ö)Lieipo)Liai  umgestaltet  wurde. 

dXeTeipeiv  ist  falsche  Lesart  alter  Suidasausgaben  (s.  Bern- 
hardy  zu  eXeTeiveiv  Suid.). 

Inschriftlich  kommen  vor: 

I.  dTeipuj :  böot.  äyipintv  IG.  VII  4136,  4,  herakl.  ciTaTepiaic 
Coli.  4629  I  102. 110,  sizil.  dTepxaic  5221  I  35  ü  34  III  29.  34/5; 
5228  I  20,  Jon.  dTdppei  5272,  12  (zweimal),  aTapp(iv)  ibd.  16,  drep- 
ceic  5498,  3.  13  ([d]-),  arkad.  iravaTopci  TTavaYopciov  ipiTravaTÖp- 
cioc  Hoffmann  Dial.  I  Nr.  29,  26.  30.  8.  Vgl.  Dittb.«  III  204,  241, 
OTcpiuöc  ibd.  204. 

deipuj  (=  ai'puj) :  epidaur.  deipa|ie[vouc]  Coli.  3340,  112,  ther. 
aripev  4735  (metr.),  kret.  ripavrac  (aus  dr|p-)  5015,  8. 

eTeipiw  :  epidaur.  eSeYepBtic  Coli.  3339,  118,  hellen.  eireTei- 
[pjonevouc  Dittb.2  Nr.  324,  10. 

eipuj  'sage'  vielleicht  kretisch,  s.  Solmsen  Unters.  261  und 
Blass  zu  Coli.  5013  II  10  u.  4987  a  2f. 

Kcipu):  kypr.  [^Kelp[ce]  Coli.  31,  2;  [^JKepce  32,  2,  Jon.  Kcipac 
Bechtel  67,  2  (Kaiserzeit),  Keipuu[vl  Coli.  5314,  9,  hellen.  K€Kap- 
^evolc  Dittb.2  ]srr.  510,  67. 

(pOeipiAj:  arkad.  dcpOopKÜbc  Coli.  1222,  10/11,  cpeepai  ibd.  8, 
(pBripiuv  ibd.  17,  lokr.  öiacpGeipri  1478,38,  korkyr.bia(peeipac3196,4, 
rliod.  bia(pee(i)pai  3758,  68,  kret.  öie(peap)i€va<v>  5101,  16/17.  Vgl. 
Meisterhans 3  187,  Dittb.«  III  281  (bm-),  342  (Kara-),  377  (napa-), 
429,  269  (aqpeapToc). 

II.  CTTeipuu:  kret.  CTrei'pev  Coli.  5040,  18.  Vgl.  Meisterhans» 
187,  Dittb.«  III  401. 

L  l^eipuu:  iiaepToiv)  Coli.  1654,  9.  12  (Sybaris,  Hexameter); 
als  N.  pr.  auf  Thera  "liaepioc  Coli.  170(;.  92.  in«».  270:  tTSo.  1 
und  'Ipeipiuv  4746,  1. 
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Drittes  Kapitel.    Ein  Verhum  auf  -l'puu. 

Das  einzige  Verbiini  auf  -i'puj  ist 

I.  oiKTipiu  'bemitleide'  Hom.  etc.  (-ipcu  erwiesen  durch  Inschr., 
vgl.  äol.  oiKTi'ppuu  bei  Choerobosk.  Cram.  An.  Ox.  II  243,  29,  wo  aber 
auch  Fut.  oiKTepuLj  gelehrt  und  daraus  oiKTeipuu  erschlossen  wird); 
nach  Brugmann  Gr.  Gr.^  193  Fußnote  2  zu  *oiK-Ti-p{o)-  (oiicn-  in 
oiKTi^iu)  wie  ^apTÜpo)iai  zu  |Liap-Tu-p(o)-. 

Die  inschriftlichen  Belege  für  oiKTipuj  sind  :  thess.  [KaJToiKxi- 
pac  Coli.  324, 4  (Epigr.),  aber  epidaur.  eTroiKTeipov  3342,  67  (Isvllos, 
ei  für  i):  wegen  att.  oiKTipou  s.  Meisterhans  ^  179. 

Viertes  Kapitel.    Die  Verba  auf  -upuj. 

A.  Primäre. 

I.  Kupcu  'ti'effe,  stoße  auf  etwas',  luopiuupou  *munnle,  rausche', 
dasselbe  ohne  Intensivreduplikation  ist  liupuu 'fließe' [Hesiod]Sc.l32 
und  |Liupo|Liai  Veine'  Hom.,  Hesiod,  Ap.  Rh.  (auch  Trpoc-)  etc.  (für 
Liup.uupuuv  •  Tapdccuuv.  tdccexai  be  eiri  TTOtauaiv  exövTouv  peuuara 
Hes.  ist,  da  es  zAvischen  |Liupo)ievTi  und  juupovTo  steht,  ^upöjuevoc 
zu  schreiben),  7rop9upuu  'bin  in  unruhiger  Bewegung'  Hom.,  Ap. 
Rh.,  'sehe  purpuiTot  aus'  Theokr.,  Opp.  (vgl.  Tiopqpupeoc  'unruhig 
bewegt'  imd  'purpurn'  Hom.,  s.  auch  KaXxaivuu  S.  54),  qpupuu 
'mische,  beflecke,  benetze'. 

lY.  2upuu  'schere  (Seuu  Suuj)'  Hipp.  TTepi  vouc.  HI  1  (VII 118  L, 
Eüpavxa),  Lukian,  Tzetzes,  Med.  Lukian,  Ath.  etc.,  dirogupuu  Polyaen, 
Oribas..  3Ied.  Plut.  etc.;  vgl.  Supöv  'Schermesser'  Hom.  etc.,  dTtö- 
£upoc  'abgeschoren,  schroff  Lukian  etc. 

TtrOpo»  'mache  scheu'  (dTTOTTxupuu  absterr(e)o  deten'(e)o  CGL. 
II  240,  12),  Pass.  Axioch.,  Hipp.,  Plut.  etc. 

cupiju  'schleppe'  Theokr.,  AP.,  Plut.  etc.,  Trapa-  Aesch.,  Ar., 
Diodor  etc.,  im-  Xen.,  Ljsias,  Dem.  etc. 

VII.  dTupou  (—  df€ipuu)  kommt  nur  bei  Suid.  (sub  dTupxr|c) 
als  V.  1.  und  bei  Hes.  (sub  drupiaöc)  vor,  beidemal  als  Verschreibung 
für  dTeipuj  in  Anlehnung  an  dfupxric  dTupxdZ;uj  etc.,  die  kein  *dTv»puj 
voraussetzen  (Brugmann  Gr.  Gr.^  85). 

vupuuv  •  vOxxuuv  Phot,  Suid.,  vgl.  vupüjv  •  vuccujv,  Suuuv  Hes., 
vupe'i  •  vuccei  Hes.  und  vupiZei  •  vuccei,  Euei  Hes.  (ähnlich  Phot.  u. 
Suid.):  vüpcu  :  vupeuu  :  vvpiluj  =  Eüpuu  :  Hupeou  (Soph.,  Hdt.  etc.): 
tvpilu)  (Alkiphr.  etc.);  wahrscheinlich  waren  vucciw  und  2üpuj  in 
irgend  einer  spezialisierten  Bedeutung  synonym  oder  wenigstens 
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nahezu  synonym  geworden  (vgl.  Huiu  in  den  angeführten  Glossen 
und  die  gleichbedeutenden  Sprichwörter  SupeTv  Xeovia  Plato  Rep. 
I  15,  341  C  und  Xeovia  vucceic  Diogenian  I  52)  und  vucciu  war 
nach  Hupiu  zu  vupuu  umgest<iltet  worden. 

B.  Denominativa. 

ni.  TTXnM(|ii)upuj  'sti'öme  über"  Archil.  fr.  97,  3  Bgk.^,  Bacchyl. 
V  107  B1.2,  Panyassis  fr.  12,  18  Kinkel,  Ap.  Rh.  etc.;  zu  ttXiim- 
(^)upic  'strömende  Flut'  Hom.  etc.  (7TXr||H|jOpa  erst  AP.  etc.)  und 
weiter  zu  jaupuj 'fließe' (s.  oben),  dXi-)aöprieic  'ins  Meer  fließend*  Hom., 
-|uöpr|C  Ap.  Rh.  etc. 

IV.  Kivupo)nai  'klage,  jammere'  Aesch.,  Ar.,  Ap.  Rh.  etc.,  imo- 
Aelian;  zu  Kivupöc  'klagend,  winselnd'  Hom.,  Ap.  Rh.  etc. 

|LiapTupo)aai  'rufe  zum  Zeugen  an,  behaupte  mit  Nachdruck' 
Aesch.,  Ar.  etc.;  zu  indpiupoc  'Zeuge*  Hom.,  inaprup-  'id.'  HH.  etc. 

|aivupo|Liai  'winsle'  Aesch.,  Ar.  etc.;  zu  |uivup6c  'winselnd' 
Aesch.,  Phryn.  fr.  69,  2  (I  388  K),  Theokr.;  vgl.  mvupiZuj  Hom., 
Ar.  etc. 

Vn.  6)ar|Tupeiv  •  cuvdEai  Hes.  ist,  wenn  richtig  überliefert, 
von  6)nr|Tup-ic  'Versammlung'  Hom.  elc.  abgeleitet  und  steht  zu 
6|iTiYopicac0ai  tt  376  wie  luivupui :  \xivvfiiluj. 

v^^iöüpai  'zischle'  zu  n;i9upöc  'zischelnd  etc.*  Pind.  etc.  scheint 
unbelegt  zu  sein;  s.  Thes.  sub  biavpiGupiZiuü. 

C.  Unklares  und  Falsches. 

I.  dOtipiu  'spiele*  Hom.  etc.,  dGupina  Hom.  etc. 

6bupo|Liai  'wehklage'  Hom.  etc.,  bupo)Liai  'id.'  IVagg. ;  vgl.  öbövr) 
'Schmerz'  Hom.  etc.  Etwa  nach  |Liupo)uai  'weine'? 

öXo(pOpo)Liai  'wehklage'  Hom.  etc.;  vgl.  oXoqpu-övöc  'weh- 
klagend* Hom.  Vgl.  Prellw.2  329.  6Xo(pupo|iai  scheint  ein  *ÖXo(pu- 
po-  vorauszusetzen,  vgl.  oiKTipuu  S.  205. 

IV.  cKaXaBupuü  *coeo*  Ar.  Ekkl.  611,  CKaXa0up)LidTia  'Spitz- 
findigkeiten' Ar.  Nub.  630.  Es  klingt  an  CKdXXtu  CKaXeuuj  an  (vgl. 
die  Olossierungen  bei  Hes.)  und  an  d0üpuj  und  ist  vielleicht  aus 
beiden  im  Scherz  zusammengeschweißt. 

VII.  ivupcTO  •  ^)Liup6To  Hos.  ist,  wenn  nicht  aus  pivupero  ver- 
derbt, Umgestaltung  von  iv|v]u€Tar  KXai'ei,  ööupeiai  Hos.  nach 
pupo|Liai  öbupo^al  Kivupopai  etc. 

^va)LlOcüp£lv  •  TÖ  ^TTiiripeTv,  ii  latMvncBai  nvi  Hes.  ist  sicher 
falsch. 

xvemipeiar  Kivupeiai  |cod.  Ktcuperai]  Hes.  könnte  durch  Dis- 
similation aus  *xp€mjp6Tai  (zu  xp€M-iZ!u)  Hesiod,  xpcM-ttfii«  Hom. 
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etc.  mit  -upo|Liai  von  Kivupo|iiai  etc.)  entstanden  sein  ;  andere  Ver- 
mutungen bei  M.  Schmidt. 

ipaivupoiTo  •  bieceicaro  Hes.  ist  unerklärt. 

Tupuu.  das  nach  Thes.  (vgl.  Pape)  in  einem  Argumentum  zu 
Soph.  Oed.  Tyr.  stehen  soll,  ist  eiiunden  wegen  Tupavvoc. 

D.  Inschriftliche  Belege. 

A.  lY.  cupuj  :  uTTOÖiecupe  Coli.  3339,  24  (Epidaur.). 

C.  I.  ööüpouai  :  eiroöupoiLievii  Coli.  335  (thess.,  aber  Dialekt 
nicht  rein). 

6Xoq)upouai  :  ö[A.o]q)updc6uu  Coli.  5458,  4/5  (Jon.,  Epigr.). 

Vierter  Teil.    Die  Verba  auf  -tttuu. 

Ohne  mich  auf  die  immer  noch  nicht  beseitigte  Streitfrage 
einzulassen,  ob  die  Verba  auf  -tttuj  samt  und  sonders  auf  Labial 
(bezw.  Labiovelar)  +  -io-  zurückzuführen  seien  oder  ob  sie  alle  oder 
zum  Teil  ein  Präsenssuffix  -to-  enthalten  (so  z.  ß.  noch  Curtius 
Et. 5  6761  und  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  583  f.),  bekenne  ich  mich  zu 
der,  wie  es  scheint,  jetzt  fast  allgemein  durchgedrungenen  An- 
sicht, kein  Verbum  auf  -irrui  brauche  das  Suffix  -fo-  zu  ent- 
halten, sondern,  abgesehen  von  TriTrruj  =  tti-ttt-uü,  könne  -tttuu  überall 
als  yo-Präsens  gefaßt  werden  und  müsse  es  wegen  der  Denomi- 
nativa  wie  xaXeTmu  :  xctXeTtoc;  so  Brugmann  Grdr.  II  1041  f.,  Gr. 
Gr.  3  296,  Hirt  Handb.  378  f.  Auf  eine  Einteüung  nach  der  Artiku- 
lationsart des  Wurzel-  oder  Stammauslautes  darf  ich  verzichten, 
da  vom  Anfang  der  griechischen  Sprachperiode  an  ein  Unter- 
schied zwischen  ßi  m  und  91  nicht  mehr  zu  erkennen  ist;  über 
die  Art  des  Zustandekommens  dieser  Gleichförmigkeit  siehe  z.  B. 
Brugmann  Gr.  Gr.^  296. 

Die  meisten  der  zahlreichen  Verba  auf  -tttuj  sind 

A.  Primär,  und  zwar  liegen  ihnen  zugrunde 

1.  Labialstämme. 

I.  aTTTUj  'berühre  etc.',  *dpeTTTUj  'raube,  raffe  weg'  (s.  dva- 
pevpauevn  Hesiod  Theog.  990  mit  Rzach's  Anm.;  bei  Hom.  erscheint 
in  der  Überlieferung  dvripeiipavTo  [für  dvripevpavTo] ;  aus  dieser 
Schreibung  wird  seit  den  Alexandrinern  [vgl.  dvepeiipaTo  Ap.  Rh. 
1  214j  ein  dv-epem-  einschlössen.  Der  Ansatz  des  Präsens  *dpfcTTTUj 
ist  unsicher),  ßdTTTUj  'tauche  ein'  (Hom.  nur  ßdTrrri  i  392;  ßuTrreiv 
[cod.  ßuTTTeiv]  •  ßaTTTi^eivHes.:  ßdTTTCiv  =TTuavoc :  TTav-öijJia  [Brugmann 
Gr.  Gr.  3  43] ),  TvduTTTuu  'beuge'  (in  der  Überlieferung  oft  mit  TvdTrru) 
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und  Kd|Lnrru}  verwechselt,  vgl.G.MejerGr.Gr.^  253 ;  so  ist  KvdiaTrrei- 
KdjUTTTei  .  .  .  Hes.  Mischung  aus  den  synonymen  YvdiiiTmju  und 
KdfUTrruj),  bdiTTu;  'zeiTciße',  öapbdTTTUj  'zerreiße,  verprasse'  (aus  *bap- 
öapTTTCu  zu  öperr(T)uj),  epeTTTUj  und  Med.  'pflücke,  fresse*  (bisweilen 
mit  *dpe7mu  verwechselt),  GdTTTuu  'begrabe',  9puTmju  'zerbreche' 
Aesch.,  Plato  etc..  Med.  'ziere  mich'  Xen.  etc.,  Hom.  nur  öiaipucpev 
r  363;  vgl.  Tpiiqpoc  'Bruchstück'  ö  508),  idirru)  'stürze  liinab,  schicke' 
(zu  'laiT-eTÖc  Hom.;  davon  unterscheidet  Schulze  Qu.  Ep.  168  idirTuü 
'schädige'  Hom.  zu  itttuu),  itttou  'schädige'  (Akt.  erst  Hes.  ivpai  und 
iipac,  Präs.  itttuj  nur  bei  Grammatikern,  z.  B.  Et.  M.  mehrmals; 
bixpai  •  ßXdi|;ai  Hes.,  öii|Jiov  •  ßXairriKOv  Hes.  stammt  aus  der  alten 
Erklärung  des  hom.  ttoXuöiiijiov  f'ApTocJ  als  'vielschadend',  s.  die 
Lexika  sub  7ro\ubivi;ioc ;  wegen  ^i'ilitttuj  und  *KiTrTUj  s.  Thes.  sub 
iTTTiu),  KaXuTTTuu  'verhülle'  KduTtTiu  'biege'  (Präs.  wohl  nur  zufällig 
erst  bei  Attikern),  rXetttuu  'steiile',  kotttoj  'schlage',  kputttuu  'ver- 
berge', KUTTTUJ  'bücke  mich'  (Präs.  wohl  nur  durch  Zufall  bei  Hom. 
unbelegt;  wie  ein  Kompositum  von  kutttuu  sieht  aus  öpKumreiv 
TÖ  uTrepKiiTTTeiv  ibeiv  ti.  tö  ^Kxeiveiv  ^auiöv  Kai  ett'  övuxujv  'icTac6ai 
Hes.,  dazu  falsche  Dublette  öpiKuirreiv;  vgl.  öpKUTrrecöm  Phot, 
ujpKUTTTev  |bei  Hes.  falsch  lupKUTreTa]  und  ujpkutttov  Suid.),  XdTrruj 
'lecke'  (Hom.  nur  Xdipovrec  IT  161),  pdirnju  'nähe  zusammen',  (SiTrruj 
'werfe',  CKeTrT0,uai  'schaue',  CKriTrruj  'stütze'  (Aktiv  erst  Aesch.), 
CKi)LiTrruü  =  CKniTTiu  (Hom.  nur  evi-cKi)Liq/avT€  und  -cKiuq)9r|,  Simplex 
bei  Pind.,  Hipp.,  Hes.,  Präs.  nur  Hes.)  (dafür  *Ki\irxT[u  in  Ki'iaqjav- 
T€C  •  dp(e)icavT€c,  crripiHavTec  Hes.),  tutttuu  'schlage',  xpiMTrru)  'ritzo 
(die  Haut)'. 

n.  bpuTTTO)  'zerkratze'  [Hesiod]  Sc.  243,  Eur.,  Xen.  etc.  (Hom. 
Präs.  d7ro-bpuqpoi,Aor.  bpuij;-,  bpuq)0-;  bpucpeivbpuqp6|a€voi  auch  Hes.). 

CKdTTTU)  'grabe'  HH.  etc. ;   dazu  öcKdTTTO)  •  dvacKdTtru)  Hes. 
aus  *öv-cKdTrTUü  mit  öv-  =  dva-  (vgl.  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  101). 
cKiJÜTTTUi  'spotte'  Ar.,  Eur.,  Plato  etc.,TTapacKiuTTTouca  HH.Cer.20.">. 

III.  epeTTTUj  'überdecke'  Pind.,Kratin.,()pp.:  daneben  Präseus- 
stamm  dpeqpuj  Pind.,  Ar. ;  ^peip-  schon  Hom. S.  Kühner-Blassl '  2, 42(). 

KdTTTUJ  'fresse,  schnaj)po*  Sophron  fr.  64  Kb.,  Ar.  (auch  dva-, 
^T-,  ^TteT-)  etc.^),  Kd[ip|ac  'festhaltend*  Herodas  VII  85,  vgl.  Meister 
zur  Stelle  (p.  743);  Kd|u^a  und  Ka|i)aaTic  Nikokles  (bei  Ath.  l\ 
140f  u.  141a)  und  Hes.;  Eust.  1481,  35  u.  1817.  50  gibt  xdTrruj 
Xdi|iai  als  vulgär  für  Kdimw  Kdipai  an. 

1)  irapeKK^KauTai  Eubul.  fr.  15,  16  (11  17tl  l-  ^  '■    MV  «i22  f  isl 

nicht  zu  ändern  (napeKXAatrrai  Kaibel  bei  Atli 
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IV.  öpiwTTTeiv  •  öiaKÖTTieiv  r|  öiacKOireTv.  Aig^OXoc  YuxaTiwfoic 
(fr.  278  N^)  Hes.,  öpuuTrrd  Totp  xd  öpenTd  Suid.  siib  öpuuTraKiZiuj ; 
öpujTTTric-  irXavriTric,  tttuuxöc  Hes.  (zweifelhaft);  zu  öpeTTOi  'pflücke 
ab'  Honi.  etc.,  bpüuTr-aH  Techmiitze'  Galen,  Martial  etc. :  bei  'öia- 
CKOTreiv'  mag  öpuuTrdZiu)  'sehe'  Apollon.  De  adv.  und  bpiüip  'Mensch* 
Giern.  AI.,  Porphyrius  etc.  vorgeschwebt  haben. 

GujTTTUj  'schmeichle'  Aesch.  Prom.  969  (eujTrre),  öuiTrrei  •  . . . 
öepttTTeuei  Hes.;  zu  euuq;,  0uu7t6c  'Schmeichler'  Hdt,  Plato  etc., 
euiTreuuj  Soph.,  Ar.  etc..  OujTreia  Eur.,  Ar.  etc. 

KvdTTTUj  und  TvdTTTUj  'walke,  zerfleische,  prügle'  Aesch.  etc. 

Xeirre  •  KatecGiei.  oütuuc  EuttoXic  (fr.  427,  I  365  K.)  Phot. : 
Meiueke  und  Kock  lesen  Xeirei  nach  Xeirovra  Eupolis  fr.  255  (I 
328  K.)  und  Xeirei  Antiphanes  fr.  135  (H  67  K.),  wo  Xerrui  auch 
=  'esse'  (sonst  =  'schäle'  Hom.  etc.).  Präs.  Xcttuu  ferner  auch  Alexis 
fr.  49  (H  315  K),  Mnesimach.  fr.  4, 18  (H  437  K.),  iKUuw  Hdt, 
Arist.  etc. 

XiTTTUi  'begehre'  Ap.  Rh.,  Lyk.,  Nik.,  XeXiiujievoc  Aesch.  Sept. 
367  (vielleicht  auch  Sept.  342  u.  Ag.  867);  zu  Xivp-  emöuiLiia  Hes., 
Xiv};-oupia  'Harndrang'  Aesch. 

puTTTiJU  'reinige,  wasche'  Arist.  etc..  Med.  'schnauze  mich* 
Ar.,  puTTTiKÖc  'reinigend'  Plato  etc.,  pv}X}xa  'Reinigungsmittel'  Plato 
etc.,  'Abgewaschenes,  Schmutz'  Ar.;  in  separativem  Sinn  (s.  S.  43) 
zu  puTT-  in  puTTtt  'Schmutz'  Hom. 

XpejLiTTTouai  'räuspere  mich,  spucke'  Eur.,  Ar.  (auch  Kara-), 
Eupolis  etc..  arro-,  ex-,  eirava-,  \}vco-x9^piT^o\xai  und  Ableitungen 
bei  Hipp.  Etymologie  unklar. 

V.  öpcTTTuj  'pflücke  ab'  Mosch.,  AP.  (auch  diro-),  Opp.  für 
das  ältere  bpinw  (bpetroiuev  HH.  Ger.  426,  öpeTTÖ|unv  ibd.430,  Hom. 
nur  bpeqjduevoi  ii  357),  meist  aus  metrischen  Gründen;  denn  außer 
öpeiTTOv  Mosch.  H  69  kommt  nur  öpe7^rö^evoc  etc.  vor,  das  ein 
unhexametrisches  bpeiröiievoc  ersetzt  (nach  altepischem  Beispiel?). 

öuTTTüu  'tauche  unter'  Ap.  Rh.,  Lyk.,  Hes.,  öuttttic  'Taucher' 
Kallim.,  Lyk.,  Opp. ;  das  Scholion  zu  Ap.  Rh.  I  1008  zitiert  für 
burmu  ein  Beispiel  aus  Antimachus  (fr.  6,  Bgk.*  H  S.  290),  schreibt 
aber  darin  öuvii  (öumrnc  Bgk.).  Gurtius  Et.»  60  und  Leo  Meyer 
Et.  in  201  vermuten  eine  Erweiterung  von  bv-  mit  p  wie  in 
ai.  sthäpdyati  etc.  (vgl.  Grdr.  II  1156  f.). 

öXoTTTUj  'rupfe,  zupfe'  Kallim.,  Antip.  Sid.  AP.,  Xonn.,  'schäle, 
häute  ab'  Nik.;  überall  Aoristformen,  Präs.  nur  in  öXÖTrreiv  Xe- 
TTiZieiv,  TiXXeiv,  KoXdTrreiv  Hes. ;  zu  Xottöc  'Schale'  Hom.  und  Xenuj  (s.  o.). 
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cieTUuj  =  CTeq)U)  ('umhülle,  bekränze'  Hom.  etc.)  in  creTTrei  auf 
einer  koischon  um  300  a.  C.  verfaßten  Inschrift  bei  Coli.  3636,  29 
(auf  dem  Stein  steht  ITEriEl). 

7.  YPÜTTieiv  •  TPUTTOucOai,  cuTKd|LiTTTec9ai  Hes.  zu  ^pvn-a\v\x> 
etc.  (S.  25). 

*i|Li7mu  =  vincio  in  mqjac  •  levEac.  GexTaXoi  Hes.  (Brugmann 
Gr.  Gr.3  289). 

CKviTTxeiv  •  VUCC61V,  KaivoTO|Li€iv  Hcs.,  dTTOCKViiprjc  •  CKebctciic 
KpoiJcr]C  Hes. ;  zu  cKvi%  -Ittoc  'Holzwurm'  Arist,  Kviiji  'id.'  Arist., 
CKVi7TO-(pdYoc  Arist.,  vgl.  Kvirreiv  ■  ceieiv,  Hueiv  Hes. ;  cKi-rrei  •  vuccei 
Hes.  falsch  für  cKviirrei,  dagegen  cKiq^ai  •  ÖKXdcai.  'Axaioi  Hes. 
=  CKi)ai|Jai ;  ckitttuu  Schol.  A  zu  A  220  ist  bloße  Konstruktion  zur 
Etymologisierung  von  cKiqpoc  >  Eiqpoc. 

2.  Labiovelarstämme. 

Zu  einem  Labiovelarstamm  wie  *niQ'f-  *peq^-  lautete  dai< 
Präsens  mit  -io-  eigentlich  vi^uu  irfeccuu,  der  s- Aorist  evivpa  iTreipa. 
ebenso  wurde  der  Labiovelar  zum  Labial  vor  dem  -6n-  des  Aor. 
Pass.  und  im  Perf.  Pass.;  es  lag  aber  nahe,  diese  'Unregelmäßig- 
keit' des  Paradigmas  gegenüber  kötttuu  eKOijia  KeKomiiai  etc.  aus- 
zugleichen durch  Bildung  eines  neuen  Präsens  viTmu  TreTTTuj. 
Vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.»  296,  Hirt  Handb.  379.  Auf  diese 
Weise  sind  folgende  primäre  Präsentia  auf  -tttuu  zustande  ge- 
kommen : 

I.  ßXdTTTuu  'schade'  zu  ai.  marc-  'verletzen'  (Grdr.  H  1041). 
Ein  *ß\dcciu  existiert  nirgends  mehr,  sondern  schon  bei  Homer 
tritt  die  aus  ßXaip-  abstrahierte  Wurzel  ßXaß-  auf  (ßXdßerai  3  mal, 
vgl.  ßXaßepoc  Hesiod  etc.),  während  im  Kretischen  ein  Präsens 
ßXdTTUj  (KaTaßXdTTfcGai  Coli.  4999  II  11,  KaTaßXd[TTee|ai  4994.  3,  vgl. 
dßXoTTJa  4986,  12,  dßXÖTtec-  dßXaßec.  Kpfiiec  Hes.;  Brugmann  Gr. 
Gr.»  86)  fortlebte. 

IviTTTUj  'fahre  an,  schelte'  (bei  Hom.  eviTrroi  Q  768,  Ivitttc 
r  438,  Aor.  dvevine  und  nviTraTte,  daher  dvlniiw  nicht  denominativ). 
daneben  noch  Präsens  dviccuj  (Hom.  omal)  aus  *ivlqV-vüj:  vgl. 
^vlTifi  'Scheltwort,  Drohung'  Hom.,  Pind.,  Ap.  Rh.  etc.  Von  *h\\p- 
kann  zwar  hier  nicht  ausgegangen  werden,  da  es  nicht  existiert, 
aber  TiviTtaTre  ^vevme  in  Verbindung  mit  der  Gleichung  dcrpam'i : 
ucipdiTTuu  ^  ^vmri  :  x  genügten,  um  den  Labialcharakter  auch  im 
Präsens  durchzusetzen. 

^dp7^ruJ  'packe*  Hom.  und  ßpdTrreiv  •  kGieiv  etc.  Hes.  (ßpäq^ai 
Ißpairrcv  ißpavptv  id.)  werden  beide  zu  ai.  mars-  'anfassen'  ge- 
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stellt  (Grrdr.  I^  547,  wo  man  auch  wegen  des  s  =  q^  sehe).  Ver- 
allgemeiuerung  des  Guttiu-als  von  *ßpdccuj  (aus  *mrq^-io)  ans  zeigt 
ßpdHai  •  cuWaßeiv  Hes.,  ßpaKeiv  •  cuvievai  Hes. 

viTTTuu  'wasche'  Plnt,  NT.  etc..  Med. einmal  Hom.(d7roviTTTec9ai 
c  179.  womit  diTOviipa)Hfevr|  von  vs.  172  wieder  aufgenommen  wird; 
Apollon.  Soph.  las  übrigens  diroviijiacOai,  s.  Lud  wich  zur  Stelle), 
Hipp.  fuv.  I  .07  (VIII  116  L):  für  vi^uu  (Hom.  lOmal)  zu  vivp- 
(Hom.  21  mal),  veviirrai  (Q  419)  etc. 

IV,  TTeTTTO)  'koche'  Hipp..  Arist.  etc.  (Veitch  s.  v.  ttcccuj, 
Kühner-Blass  I^  2.  .514)  neben  Tieccuj  ireq;-  Hom.  etc. 

Vn.  ÖTTTOf  =  öccu)  nur  bei  Grammatikern  (z.  B.  Schol.  Ap. 
Rh.  I  46.  Et.  M.  oft:  s.  bei  -dccuu  S.  223 f.),  also  künstliche  Neu- 
bildung zu  öv|J0|aai  ÖTtujTra  uicpGiiv  etc. 

B.  Die  Denominativa  auf  -tttuj  sind  wenig  zahlreich: 

1.  Labial  +  -|o-- 

1.  dcTpdTTTUJ  'blitze'  Hom..  Aesch.,  Xen.  etc.,  dafür  crpa-nru) 
Soph.  Oed.  Col.  1515  (cTpdv|;avTa),  Ap.  Rh.  etc.;  zn  dcrpaTni  'Blitz' 
Tragg.,  Hdt.  etc.  (Homer  braucht  statt  des  metrisch  unbequemen 
dcTpairri  _  w  ^  immer  dciepoirri  und  CTepoirn). 

XaXeTTTUj  'bedrücke,  erzürne'  (xaXeTrrei  5  423,  Hesiod  Op.  5: 
sonst  Theogn.,  Ap.  Rh.  etc.):  zu  xa^erroc  'schwer,  böse'  Hom.  etc. 
Die  einzige  Ableitung  von  xaXeiTTUj  ist  xaXeTrruc  •  xaXeTTOTnc  Hes. 

IV.  KoXdiTTuu  'schlage,  meißle  ein'  Arist.,  Kailira.  etc..  ct- 
Hdt.  Plut.  etc.,  CK-  Thuk.  etc.:  dazu  öpu(o)-  KoXdTrrric  'Specht'  Ar. 
etc.  Etymologische  Versuche  bei  Prellw.^  233  und  Leo  Mever 
Et  II  429.  Wahrscheinlich  gehört  KoXdrtruj  zn  KoXacpoc  'Ohrfeige' 
Epicharm.  fr.  1  Kb.  (als  N.  pr.),  Hes.,  Et.  M.  (aus  Apion),  KoXa(p-i£u> 
'beohrfeige'  NT.  etc.  Daß  aber  KoXdirru)  älter  ist,  beweisen  die 
in  schriftlichen  Belege  (s.  \\.). 

V.  KOpuTTTou  'stoße  mit  dem  Kopf,  mit  den  Hörnern'  Theokr., 
Lukian,  ex-  Lvk.:  zu  Kopu9ri  'Scheitel,  Gipfel'  Hom.  etc. 

2.  Labiovelar  -f  -jo-. 

IV.  iXXujTrruj  'schiele'  Adamant.  Phvsiogn.,  Poll.  H  52  (als 
Wort  der  Komödie),  Hes.  etc.,  KanXXiuTrruj  'verspotte'^)  Aesch. 
fr.  226  N2  (-uüMjac),  Philemon  fr.  124,  4  (H  517  K.),  AP.,  Poll.  etc.. 
eTKttTiXXuuii^ac  Aesch.  Eum.  113,  dxKaTiXXiJüipai  Hes.,  eviXXvwTrruj  Clem. 
AI.,  Hes.,  Et.  M.,  e-rriXXujTTToucav  Plut.  Mor.  51  D.  Zu  iXXujTtau  iXXuj- 
mhu  Schol.  Ar.  Equ.  292,  eviXXuüiru)  f\  eviXXuÜ7T(T)uj  •  tö  touc  6q)eaX- 

1)  Zur  Bedeutungsentwicklung  vgl.  (KaTa-)ciXXa(viu  S.  52,  kotiX- 
Xdveri  •  KaTemJKTrip(c6r|[-Tripicev  cod.]  Hes. 
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|nouc  cucTpeqpiJU  Suid,,  uTTepiXXajTreuu  (?)  Heracl.  AUeg.  70.  Siehe 
iXXujTTuu  bei  -uüccuj. 

xepviTTToinai  'wasche  meine  Hände,  weihe  (mit  Weihwasser)' 
Ar,  (xepviTTTou  Pax  961),  sonst  nur  xepvupavTO  A  449,  -vpoiaai  Eur. 
Iph.  Taur.  622,  exepviipaio  Lysias  VI  52,  x^pvivvouci  Lyk.,  x^pvi- 
qpeevra  AF.,  xepvi|Li|LiaTa  Philonides  fr.  14  (I  257  K.);  zu  x^pvi% 
-ißoc  'Handwaschwasser,  Weihwasser'  Hom.  etc.  und  weiter  zu 
viluj  viirru)  (s.  oben), 

VII.  YopTiw^JcxTO  •  TTiKpöv  eßXeijje  Hes.,  e(T)TOpTu^ipaTO  •  yopTÖv 
Kai  qpoßepöv  eßXeij^ev  Hes.  wird  wohl  als  Präsens  *TopTiuTrTo,uai 
gehabt  haben;  zu  YopTiAiip  'grimmig  blickend'  Eur.,  toptiwttöc  'id.' 
Aesch.  etc.  mit  demselben  -uljtt-  wie  in  iXXujtt-  (s.  o.). 

Für  GaXuecöar  9XeYecOai  Hes.  (zwischen  0aXüvei  und  GaXucia) 
darf  man  trotz  W,  Schulze  GGA.  1897,  874  OaXum-ecBai  schreiben. 
GaXu7TT0)nai :  0aXucco,uai  9aXuij;ai  (s.  -uccuu)  =  TreTritu  :  Trecciu  ireipai. 

C.  Die  übiigen  Verba  auf  -tttuj. 

I.  CKripiTTTOiLiai  'stütze  mich'  Hom.,  Nik.,  Aktiv  Ap.  Rh.,  Hes. 
(em-  s.v.  eTTicKiiTTTOj).  Gleichbedeutend  ist  biecKtiviipe  'zerschmetterte' 
(vgl.  cKriTTTO)  'stemme'  und  'werfe  heftig')  Nik.Ther.  19.'5,  öiacKnvii|/ai 
und  ecKrivivpe  [cod,  kKeviipe]  bei  Hes,  Beide  Verba  sind  unerklärt. 

III,  CKoXuTTTeiv  •  eKTiXXeiv,  KoXoueiv  Hes.,  CKoXuipai  •  KoXoöcai, 
KoXoßiijcai  Hes.,  ecKoXu)Li|aevov  •  dTTocecupiaevov  Hes.,  äTTocKoXuTrruj 
'kastriere'  Archil.  fr.  124  Bgk.*,  Soph.  fr.  390  N^,  dvacKoXuvpac  • 
YU|iiviJÜcac  Hes.,  Et.  M.,  cuvecKoXu)Li,uevov  •  cuTKeKaXu.u,uevov  Hes.  Unge- 
nügend Curtius  Et.  ^169,  Prell w.2  418.  cKoXuqppa-  CKuGpiuTrri,  CKXripct, 
^PYÜJÖnc,  öucxepric  Hes.  (cf.  CKoXußpa  •  f]  CKu9puu7Tr|  Hes.)  paßt  der 
Form  nach  gut  dazu  (cKÖXucppoc  :  cküXuittuu  ^  laöpuxpoc  :  inopuccui, 
ßöeXuxpöc  :  ßöeXucco^ai),  der  Bedeutung  nach  kaum. 

IV,  djnaXdTTTUj  'zei^störe'  Soph.  fr.  427  N*  (ruidXaijie),  Lyk.  AI. 
H4  (id,),  Phot.  (f||ndXa7rrev) ;  vgl,  d|naXöc  'weich,  zart'  Hom,  Für 
d|LiaXdTTei  •  dTToXXuei,  TTopöei  Hes.  wird  diaaXdTrrei  zu  schreiben  sein. 
Vielleicht  hat  bämuj  öapödTmu  (ßXdTTTuu)  das  -dirriju  dazu  herge- 
geben; dann  ist  diLiaXdimu  eigentlich  'zerfleische',  was  bei  Lyk. 
gut  paßt;  jedoch  wird  d)iiaXdTnruj  immer  durch  KpuirTuu  und  dqpa- 
viZai  glossiert.  d|uaXdTTTU)  vielleicht  =  ßXuTmju  mit  volU'rom  Anlaut 
Prell w,«  30, 

V,  CKUjXuTTTeTai  Nik.  Ther.  229  (v.  1.  cKiuXOvtrai  |s.  S,  84]  vuid 
anderes);  siehe  0.  Schneider  zur  Stelle,   -utttuj  unklar. 

VII,  ßXetTTiw  Et,  M.  562,  5  ist  erfunden  wegen  Xeucciu. 
Td|iTrruj  Et.  M,  221,  15  ist  erfunden  wegen  TaM9n^a«- 
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•fXd^Trreiv  •  mveiv  [cod.  treiveiv]  Hes.  Ist  ex-^aTtreiv  gemeint? 

epeiTTTiu  imd  epiTmu  setzen  alte  Grammatiker  (z.  B.  Scholl. 
Hom..  s.  Tlies.  sub  epiTmu)  als  Präsens  zu  hom.  fipme  (Präs. 
epeiTTuu  Hom.)  und  dvr|peii|;avTO  (s.  *dpe7rTUj  S.  207)  an. 

Konfus  sind  die  Hesvchglossen  npiJÜTTTer  CKiüTrrei;  SpüüTTrer 
CKiJÜTTTei :  9ujTTTei  •  CKUJTTTei  .  .  . ;  Kp(o)uTrTei  •  CKiJÜTTrei :  vgl.  ripoTrru) 
cr|,uaivei  tö  kötttuj  Et.  M.  437.  27. 

'kovitttuu  excito  pulverem,  impleo  pulvere  WLL.  Yox  iii- 
hili.'  Thes. 

XiJüTmju  •  TÖ  wr\büj  Zonar.  Unklar. 

CKupiTTTou  im  Thes.  ist  Fehler  für  cKupirrai  •  KtpaiiZiiu  (Kai 
Kupirruj  einige  Hss.)  Suid.,  das  wohl  =  Kupiccou  (s.  -icctu)  ist. 

qpaXiTTTei  •  jULupaivei  Hes.  soll  vielleicht  qpaXiTtei  =  (paXi2[ei  sein 
(s.  -iccuj  C  2)  zu  qpaXöv  •  .  .  .  oi  öe  töv  )iujp6v  Hes. 

D.  Inschriftlich  sind  manche  Verba  auf  -irrou  zu  belegen: 

A.  1.  I.  aTTTUJ  :  ecpaTTTo^iai  böoi,  epir.,  lokr. ;  in  den  659 
delphischen  Freilassuugsurkunden  bei  Coli.  1684  ff.  kommt  (dv9-, 
ev-,  eqp-)  dTrrriTai,  (ev-,  eqp-)  dTtroiTo,  dvecpanToc  außerordentlich 
häufig  vor,  dvecpama  auch  Coli.  2642,  35;  femer  cpidaur.  dipacGai 
3340,  62,  arkad.  e(paTr[. . .]  Hoffmann  Dial.  I  Nr.  29,  33,  Jon.  rpix- 
airrov  (zu  ärrrvj  ?)  Coli.  5702,  37. 

edTaui :  äol.  Coli.  311,  51,  böot  960;  961 ;  962,  Jon.  5398,  2; 
5304,  5  6.  Vgl.  Meisterhans 3  187,  Dittb.^  III  328. 

GpÜTTTcu :  Jon.  evöpuTrruuv  Coli.  5517,  4  (4.  od.  3.  Jahrb.). 

KaXuTTTUj :  delph.  Coli.  2561  C  32,  epidaur.  3325,  57.  58.  68. 
77.  268.  271;  3340,  62,  Jon.  5398,  7.  11;  5302,  5/6  (kdXuccpev 
[sie]  in  einem  Hexameter).  Vgl.  Meisterhans ^  165,  179  (koXu- 
TrrnpiZ:iu  Note  1488),  Dittb.^  HI  336,  339  (Kata-),  406  (cur). 

Kd|Li7rruj :  epidaur.  Coli.  3339, 28,  messen,  4689, 11,  jon.  5597, 
10.  Vgl.  Dittb.2  HI  311  (im-),  382  (irepi-). 

KXeTrro) :  Dodona  Coli.  1586,  4,  delph.  2561  A  8,  messen. 
4689,  75.  77,  kret.  4993  U  6,  jon.  5267,  2/3. 

KOTTTO) :  megar.  3059,  7,  herakl.  4629  I  129.  135.  145.  147. 
173,  messen.  4689,  78  (2 mal),  ther.  4787  e  (dveqoTrrero),  jon.  5364, 
9;  5399,  14;  5416,  7.  12.  31;  5434,  2.  8;  5496,  21;  5532,  33; 
5632  b  38.  Vgl.  Dittb.«  III  278  (öia-),  287  (dy-),  292  (M,  312 
(€Tn-),  339  (KttTtt-),  349,  392  (irpoeTTi-),  393  (irpo-),  Meisterhans  ^  187. 

KpuTTTU) :  äol.  Coli.  281  A  16,  B  16.  lakou.  4438,  6,  jon.  5600, 
1/2.  4.  7/8;  vgl  IG.  VII  4255,  5/6,  Dittb.«  Nr.  461,  16.  (34). 
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KUTUUJ :  epidaur.  urrepeKuiTTe  Coli.  3339,  91,  ko.  uTroK[Oi|;]ei 
3636,  20. 

pdTTTO) :  böot.  TTappaTTTUJC  Coli.  714,  7  (vgl.  9/10.  11),  epidaur. 
cuvpdvpai  3339,  100,  cuppdipai  3340,  18,  cvvpä^^ac  ibd.  33,  [cuv- 
p]d[i|iai]  ibd.  43,  Jon.  pai|;ujööc  5786,  4,  -öiac  5660,  9.  Att.  Tre- 
pi[p]dTrrpia  IG.  III  1,  1280  a  12  (p.  519). 

piTTTLu :  liellen.KaTapKpöein  Dittb.^  Xr.  387, 14  (Brief  Hadriaiis). 

CKe7TT0|Liai:  [cKleTTTO|ii£voic korkyr. Coli.  3196, 6 ;  el.  dTTOCKe[ip]ai 
Coli.  1160,  4  (nach  van  Herwerden  Lex.  suppl.  p.  100). 

CKtiTTTuu :  att.  ai  CKriiyeic  IG.  II  2,  809,  205  (p.  237). 

TUTTTuu  att-hellen.  Dittb.2  HI  423. 

IL  CKdTTTUj:  äol.  Coli.  281  A  4/5,  herakl.  4629  I  131  (2  mal). 
173  (2raal),  jon.  5371,  9.  Vgl.  Dittb.»  III  341  (Kaia-),  376  (irapa-). 

IIL  ^peiMjaiievLu  IG.  II  2,  834  b  II  44/5  (p.  526)  =  Dittb.^ 
Nr.  587,  180/1  ist  wohl  =  epevpainevuj  (so  geschrieben  Dittb.^  im 
Index  [III  319]). 

Y.  cTeTTTuu  s.  S.  210. 

2.  L  ßXdTTTtu  :  arkad.  Coli.  1222, 38. 41,  delph.  1804, 3.  4;  2561 
A  8,  korkyr.  3195  b  5 ;  3206, 102.  Vgl.  Dittb.«  Hl  271,  338  (Kaxa-). 
Kret.  ßXdTTuj  s.  S.  210. 

B.  1.  IV.  KoXdTTTuu :  äol.  (Coli.  213,  3/4,  nach  dem  Index 
sab  eKKoXdTTTuuci),  thess.  (345,  27),  megar.  (3046,  8/9),  argol.  (3325, 
265/6)  etc.  Vgl.  Dittb.2  ni  278  (öiaKoXaiTTnpi^uj),  287  (eTKoXdTrriJU 
lind  -aipic),  292  (eKKoXdTTTuu),  311  (em-),  347. 

Fünfter  Teil.    Die  Verba  auf  -ccou. 
Erstes  Kapitel.   Die  Verba  auf  -dccu). 

A.  Die  primären  Verba  auf  -dccuj. 

1.  Zu  Gutturalstämmen. 

L  dpdccuü  'schlage  (rasselnd)*  Hom.  etc.  (auch  dpa?-,  dpax6- 
b.  Hom.)  ist  kaum,  wie  es  gewöhnlich  geschieht,  zu  dpaßoc  dpaßeo» 
zu  stellen,  sondern  eher  zu  pdccuu  'schlage,  stoße'  Soph.  (emp-), 
Xen.  (cup-),  Thuk.  (cup-),  Dem.  etc.  (Pi-äs.  erst  LXX,  Dionys. 
Hai.  |cup-]). 

bpdcco)iai  'fa.sse  mit  der  Hand'  Hom.  (nur  öebpaYMtvoc  N  393 
TT 486),  Ar.,  Eui.,  Hdt.  etc.  (Aktiv  ei-st  Poll.),  bparna  bparineuu)  Hom. 

lidccoü  'knete' Archil.  fr.  2,  1  Bgk.*  (laciaaTintvri).  Soph.  etc.;  ob 
dvajidfeic  'du  wii-st  abbüßen'  t  92  dazu  gehört,  ist  sehr  zweifelhaft. 

vdccoü  'stampfe  fest*  Hom.  (£va£€  9  122)  etc.,  Prüsensstaram 
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mir  Epiktet  fr.  23,  10  Schenkl  (p.  419)  (vdrruj),  Ath.  IV  130  b 
(evarrov);  Kaiava^aviec  Hdt.  YII  36,  8,  vevaT^evri  Hipp.  TTepi  qpuc. 
TTttiö.  24  (VII  520  L),  -fievnc  Arrian  An.  YI  24,  4,  vevaKTo  Joseph. 
B.  lud.  I  17.  6,  vttKTÖc  Plut.,  vd-f|ua  Joseph.,  daneben  aber  em- 
vevac.uevai  Ar.  Ekkl.  838  und  vevac)Lievai  ibd.  840  (van  Leeuwens 
Änderung  (eTn-)veviiC)nevai  ist  wohl  richtig,  vgl.  Xub.  1203),  ev  he 
vevacxai  Theoki-.  IX  9,  vacröc  Hipp,  etc.,  'eine  Kuchenart'  Ar., 
Pherekrat.  und  andere  Komiker  (s.  van  Leeuwen  zu  Aves  567). 
Die  Gutturalfomien  sind  also  älter,  was  für  die  etymologische 
Verknüpfung  von  vdccuj  mit  öpTvaE  aus  *Tpi-cvaK-  (Sommer  Gr. 
Lautst  57)  spricht;  anders  KretschmerBerl.phil.Wochenschr.  1906, 
Sp.  55.  vevacxai  vacToc  wahrscheinlich  nach  ireTiXaciaai  TiXacroc ; 
vgl.  auch  Tracxd  Phot.,  Eust.  1278,  55,  iracTÖc  Eust  1.  1.  54,  iracrai 
Ar.  fr.  687  (I  560  K.),  ^iriTracra  Ar.,  Pherekrat.  fi\  130,  3  (1 182  K.), 
die  alle  einen  Brei  oder  dergleichen  bedeuten,  mit  vacröc. 

TTttiqpdccuj  'zucke,  blicke  wild  umher'  Hom.  (Tiaiqpdccouca 
B  450,  eKTTtticpdcceiv  E  803)  zu  lat.  fax  facula,  lit.  2:väke  'Licht* 
(Grdr.  I^  312)  mit  Intensi^Teduplikation.  Damit  verwandt  ist  wohl 
Trapaiqpdccei '  rivdccei,  irrjöa,  itapaKivei  Hes.  (mit  Präp.  Ttapai-),  Trapa- 
qpdcceiv  ^)  •  TrapaqppoveTv,  u;c  Kai  dXXocpdcceiv  Galen  Lex.  Hipp,  (bei 
Hipp,  ist  Ttapaqpdcceiv  =  'leicht  berühren'  [TTepi  fuv.  q)uc.  6  —  VII 
320  L  und  fuv.  I  13  =  VIII  52  L,  beidemal  Konjektur]);  danach 
korrigiert  M.  Schmidt  bei  Hes.  pacpdccei  •  TrXavdiai  in  Trapaqpdccei 
und  paiqpdccei  •  dYveuei  in  rrapaiqpdccei  •  dTVoei.  Verwandt  ist  auch 
dXXoqpdccovrec  ( '  irapaTraiovrec,  TTapacppovoöviec  Galen  Lex.  Hipp., 
•  d7TopoO)ievoi  Kai  Te9opußrmevoi  Erotian  [von  dXXo  qpdcceiv  ab- 
leitend], cf.  Et.  M.  69,  2,  Eust.  1324, 11 ;  1728,  23  [wo  auch  cpdcciju 
=  (pil)  'spreche'  konstruiert  wird])  Hipp.  TTpoTv.  20  (I  101,  15  K). 
öiaqpdcceiv  •  öiaciXXaiveiv  Hes.  ist  vielleicht  öi-aqpdcceiv,  cf.  Ka6- 
dirrouai  'rede  an,  schelte'  Hom.;  Brugmann  Grdr.  I^  312,  Gr.  Gr.' 
43  nimmt  für  biaciXXaiveiv  aus  der  vorhergehenden  Glosse  bia- 
qpaiveiv  auf  und  steUt  öia-qpdcceiv  zu  Trai-qpdcciu. 

TTpdccuj  Ttpriccuj  'handle';  zu  TtpöK-o-,  s.  Gurtius  Et.^  274, 
Grdr.  H  241. 

lapdccuj  'verwirre,  rühre  auf'  Hom.  etc.;  zu  lapax-,  vgl. 
Texpnxe  'ist  in  unruhiger  Bewegung'  Hom.  Zu  diesem  Tpnx-  (außer- 
jonisch  TpäX")  gehört  9pdccuj  'beunruhige'  Pind.,  Aesch.  etc.,  jonisch 
Spiiccuj,  was  ich  aus  Gpicceiv  •  tö  Kard  ipuxnv  ^EicTac9ai  Erotian, 
Greg.  Corinth.  (als  jonisch)  erschließe. 

1)  ita<pdcc€iv  bei  Kühn  im  Text  ist  Druckfehler. 
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q)pdccuj  'umschließe'  Hom,  etc.  (Präs.  erst  Xen.,  Plato  fdiTro-], 
Dem.,  Hipp.  etc.). 

IL  Totccuu  'ordne'  Hesiod  (öieraEe  Op.  276,  Theoi?.  74)  etc. 
setzt  ein  älteres  *TaK-  neben  dem  allein  belegten  lay-  voraus; 
vgl.  oben  iTpdccuu :  npaK-  :  TipaT-. 

in.  7TTGCCIJÜ  =  irrriccuj,  q.  v.  (S.  229). 

IV.  cdTTU)  'bepacke,  rüste  aus,  fülle,  drücke  fest'  Pherekrat, 
Aesch.  etc. 

V.  dtccuj  'zerbreche'  Hdn.,  Hes.  (accei  •  Kaidccei),  Kardccuj 
Appian  etc.  ist  hellenistische  Rückbildung  für  dTvujui  (Hom.  etc.) 
aus  aEuj  laHe  edTTi  etc.  (Hom.). 

VII.  ßpdrreiv  irXnSüveiv,  ßapuveiv  Hes.  nach  W.Schulze 
Qu.  Ep.  168  Anm.  2  zu  ßpdKeTov  ....  oi  öe  ttXtiGoc  Hes. 

2.  Zu  andern  Stämmen. 

Eine  Anzahl  Verba  auf  -ccuu  zeigen  in  den  außerpräsen- 
tischen  Tempora  keinen  Gutturalcharakter,  sondern  ein  c  das  auf 
Dental  oder  s  zurückgeführt  werden  kann.  Ich  bespreche  sie  alle 
(primäre  und  denominative)  zusammen  am  Schluß  der  Verba  auf 
-ccuj.    Von  primären  Verben  auf  -dccuu  sind  es  folgende: 

L  Trdccuj  'bestreiche'  Hom.  (Präs.  irdcce  Tidcceiv  TTdccuuv,  Imperf. 
^Ttacce  etc.),  dazu  att.  ttScuj  lirctca  Tracreov  etc.  Dagegen  Ttdccuj 
'webe'  in  ^Tracce  X  441,  dverraccev  f  126  (Imperf.),  dazu  Kaid- 
iracToc  ( •  TreTTOiKi\)nevoc  Hes.)  Ar.  Equ.  502  und  967,  xp^cöiracToc 
'goldgewirkt'  Aesch.  etc.  Vgl.  Lagercrantz  Zur  gr.  Lautg.  70 ff. 

IV.  dfTTO)Liai  'ziehe  die  Fäden  am  Webstuhl  auf  Hermipp. 
fr.  2  (1 225  K.),  dcjaa  Sophron  fr.  79  Kb.,  öfacua  Kallim.  etc.,  aipiKo- 
biacTTic  spät;  daraus  wird  ein  neues  Präsens  bidCoiuai  gebildet 
(Nikophon  fr.  5  [1776  K.],  Poll.  etc.). 

dqpdccuj  (od.  dqpdccai)  'berühre,  betaste'  (mit  Aor.  ijq)aca)  Hdt., 
Hipp.  (fuv.  I  60=  Vm  120  L,  kaqpdccujv  cod.  0),  Ap.  Rh.  etc.; 
Hipp,  auch  ecaqpdccuj  (TTepi  fvv.  qpuc.  i{5  -VII  .'^6/8  L;  nach  Kon- 
jektur auch  TTepi  yuv.  (puc.  11  =  VII  326;  als  v.  1.  in  6  s.  eben 
vorher)  und  Trapacpdcco»  (s,  S.  215);  €ica(pdc|iaTa  Aesch.  fr.  204  N*. 
Dazu  auch  dvbpaqpdcceiv  •  kqt'  dvbpa  dqpdrnrecGai  Hes.  (falsch 
dvbpaqpacdeiv    Bekk.  An.  I  394,  15);    vgl.  Kainv&pdqpaSac   |cod. 


-qpuHac)  •  KaxeKTeivac  Hes.  ? 

ßpdccuj  'brause  auf,  siede*  Soph.,  Ar.  (auch  dva-),  Hipp.  etc. ; 
Aor.  ?ßpaca,  Pf.  Ps.  ßeßpacMai  etc.  zufällig  erst  Nik.,  AP.  etc.: 
dvdßpacToc  schon  Ar.  (Ran.  55.3),  Pherekrat.  fr.  108,  23  (I  175  K.), 
Aristomenes  fr.  8  (I  691  K.).  Zu  Ißpaca  ßpacröc  etc.  später  ein 
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neues  Präsens  ^pdlvj  (Heliodor  etc.),  vgl.  oben  öidZoiaai  imd  Bi-ug- 
mann  Gr.  Gr.^  298  Fußnote  2. 

TrXdccuj  'bilde,  finge'  Soph.,  Ai".  etc.:  dazu  TrXdcuj,  eiiXaca 
(TrXdcce  schon  Hesiod  Op.  70),  TrercXaciaai,  nXacTÖc  {TrXaaniv  Hesiod 
Theog.  513)  etc. 

Y.  eXdcciu  '(zer)quetsche'  Galen  Med.  Gr.  HL  791  Kühn,  Paul. 
Aeg.  etc.,  KttTtt-  Cyrill,  cuv-  Aristaen.,  Schol.  Aesch.  etc.;  zu  öXduj 
Hom.  (Aor.  eOXacev  ÖXdcce  etc.,  GXdoü  erst  Aelian  etc.),  eXacroc 
Ar.  etc.,  e9Xdc9r|v  Hipp.  etc. ;  daneben  cpXduj  Ar.,  qpXdcav  Pind., 
TTeqpXac^ai  Hipp.,  etc. 

YII.  Trdccexai  •  ecGiei  Hes.  zu  hom.  Träcd|iinv  Trdc(c)ac0ai  ire- 
irdciiiTiv  dTTacToc,  wozu  das  Präs.  bei  Hdt.  KaUim.  etc.  7raTeo]uai  lautet 
B.  Die  Denominativa  auf  -dccuu. 

1.  Guttural  -f  -jo-. 

a)  -K-  (u.  -X-)- Stämme. 

I.  dvdccuj  'herrsche'  Hom.  etc. ;  zu  dvag,  -üktoc  'Herrscher' 
Hom.  etc..  aber  dvaK-  für  die  Dioskuren  oder  andere  Göttergruppen 
(argiv.  Favdqujv  Coli.  3262, 1/2,  FavdKoi  3274,  att.  nur  'AvaK-  nach 
Meisterhans  3  130;  auch  Plut.,  Pausan.  etc.). 

uXdccuu  'belle'  Dio  Cass.,  Chariten,  Eust.,  uXaTHÖc  uXaKxeuu 
Hom. ;  zu  uXaH  (sehr  unsicher,  s.  Thes.  s.  v.  und  Yergil  Ecl.  YIH 
107,  wo  H^las  überliefert  ist)  Drako,  Yergil,  TXaK-iönc  Hom.,  vgl, 
uXaKÖ-)Liu)poc  'im  Bellen  gewaltig'  Hom.,  uXaKri  erst  Plato,  AP.  etc. 

9uXdccuj  'bewache'  Hom.  etc.:  zu  cpüXaE,  -aKoc  'Wächter* 
Hom.  etc. 

n.  x«pdccuj  'spitze,  schärfe'  Hesiod  (melirmals)  etc.:  zu 
xdpaE,  -ttKoc  'Spitzpfahl'  Ar.  etc. 

III.  6ujpdccuj  -=  öiupriccui,  s.  S.  229 f. 

lY.  laucdTTouai  'verabscheue'  Xen.,  Eur.  etc.,  laOcaYiua  Aesch.; 
zu  ^ucdxvrr  n  TTÖpVTi  Ttapd  'ApxiXöxiu  (fr.  184  Bgk.^)  Suid.,  )liu- 
caxvov  •  ^e)LloXuc)Llevov  Hes.,  liucaxvri  auch  Hes.,  Eust.  etc.,  oder 
besser  zu  *|aucaS  ( :  jiucdxvn  =  ä-ixaE.  :  Trdxvn  ^  kuXiH  :  KuXixvri 
[Brugmann  Gr.  Gr.^  97,  Grdr.  H«,  1,  265]). 

Y.  laaijidcciju  'verlange  heftig'  Bianor  (AP.),  Hes.  (jiaiudccei  • 
cqpuZIei.  TTpo6u|ieiTai,  id.  Zonar.),  LXX  (e|uiai)Liaccev  Job  38,  8,  iiiai- 
ladccei  Jer.  4. 19):  zu  )aaT|ia£  •  tapaxujbric  Hes.,  pLai}iaKOV  *  tö  xaXeTtöv 
Kai  öücuaxov  •  ipaTiKf]  f]  XeHic  Phot,  vgl.  naijudxnc "  6  ußpicrric  Zonar., 
Theognost  10,  6.  |uai,udKTr|c  =  evöoucnjübnc  Kai  lapaKTiKÖc  Harpokr. 
aus  Lysimachides:  dazu  wohl  auch  der  attische  Monat  Mai^aKtii- 
piujv  (s.  Harpokr.  s.  v.).  Dazu  auch  djuaiindKeTOC  (Yaniöek  Gr.-lat 
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etym.  Wtb.  671  f.  Anra.  30)  für  *d-)Liai)LidK€Toc  'mit  stürmischem 
Wesen',  laeiadccouv  ,u€6*  öpiafic  dH€pxö)nevoc,  TTp69u|aoc  Hes.  ist 
Verschreibimg  für  |Liai)Lidccujv. 

caXdccuj  'schüttle'  Nik.,  AP.  (auch  dK-)  etc.;  zu  cdXa£,  -okoc 
*Bergmannssieb' Theophr.  beiPoll.X  149;  dazu  wohl  auch  caXdKouv 
'Prahler'  Arist.  etc.;  caXaTeuj  (Lukian,  Opp.,  Hes.)  ist  Neubildung 
zu  caXdccuj  nach  narwfiiu  :  Ttardccuu  (s.  unten  c.) ). 

Vn.  dppaßdccuj  'tanze' :  dppdßaKa  •  öpxncTrjv  (Kard  touc  rra- 
Xmouc  Eust.  1854,  34).  dTiö  toO  dpaßdcceiv,  ö  icrw  öpxeTcGai.  oi 
be  TÖv  ßXdcqpril^ov  Hes.,  vgl.  Bekk.  An.  I  446  (hier  dppaßdcceiv) 
und  Eust.  1.  1. ;  nach  Eust.  1.  1.  ist  dppdßaS  eigentlich  Fremdwort, 
wurde  aber  auch  von  dppaßdcceiv  =  öpxeicGai  abgeleitet.  Erklä- 
rungsversuch :  *dpdßaH  'Polterer'  von  dpaßoc  'Gepolter'  Hom., 
davon  dpaßdccuj  wie  qpXudccuj  von  q)XuaS  (s.  u.),  ¥g\.  vial  (abg. 
novakb\  Xdßpag,  ctöqH,  ctoiucpöt,  TrXouTaH  Brugmann  Grdr.  U^  1, 455. 
684;  dasselbe  jonisch  dpaßricceiv  (ö  ecriv  öpxeTc6at,  iuuviKri  XeHic) 
Phavorin. ;  pp  neben  p  mit  onomatopoetischer  Gemination  (Brug- 
mann Gr.  Gr.^  131).  paßdrreiv  dvuu  Kai  Kdiuj  ßabiZ^eiv  xivec  be 
TUTTteiv,  Kai  vpoqpov  Troitiv  .  .  .  toic  Tioci,  Kai  pdcceiv  Hes.  (vgl. 
Phot.)  hängt  jedenfalls  auch  irgendwie  mit  dpaßdccu)  zusammen. 

bpo|udcc€iv  xpexeiv  Hes.;  zu  öpöiuaE  'laufend'  Malal.,  Geop. 
Falsch  öpu)Lidccer  .  .  .  Kai  tö  rpexeiv  Hes. 

Kaiadcceiv  •  Kpabaiveiv,  nvdcceiv,  ceieiv  Hes..  KajLidcceiai  [cod. 
-ccuxai]  •  TTTepuccerai  Hes.,  ^KdiaaSev  •  ^ceicev  Hes. ;  zu  m\xo.l.  'Stange' 
Hom.  etc.,  'Speer'  Aesch.  etc. 

KOpdireiv  •  tö  ctTav  irpocineveiv  Kai  Xnrapeiv  •  dirö  tujv  irepi 
Tdc  0upac  KopdKUJV  TtepmeToiLievujv  Kai  |Lir|  dTTOxu)pouvTUJV  Suid., 
vgl.  Hes.  sub  KopdHai,  Kopdccei  und  Kopdireiv;  zu  KopaE  'Rabe' 
Hesiod  (fr.  123,  1  u.  171,  3  Rz.)  etc. 

cq)aXdcc€iv  •  x^iaveiv,  Kcvreiv  Hes. ;  zu  cqpdXaH  'Stechdorn'  Gl. 
(wenn  man  CGL.  H  206,  53  für  verris  ^  cqpdXaf  mit  Recht  vepres 
schreibt). 

qpXudccer  cpXuaptT,  qpXüei  Hes.;  zu  q)Xua£,  -okoc  'Schwätzer' 
Ath.,  Poll.,  'Phlyake'  Nossis  AP.  ((pXuuj  'sprudle'  Hom.,  'schwatze' 
Aesch.  etc.). 

Wahl-scheinlich  geht  auch  dXXdccuu  'ändere,  wechsle*  (Hom. 
nur  ^TTaXXdEavTtc  N  359,  klass.  sehr  häufig  und  auch  auf  echt  dia- 
lektischen Inschriften)  auf  einen  Gutturaistamm  zurück,  der  aber 
nicht  in  einem  dem  ai.  anya-kä  (aus  *anio-q6-)  entsprechenden 
MXXqkoc  (80  noch  Leo  Meyer  Et  I  314,  Curtius  Et'  357)  zu 
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suchen  wäre,  sondern  in  dem  Adverbium  dXXdE  •  evnXXoYinevujc 
Hes.,  d,u(p-aXXd£  Athen,  tact.,  [HesiodJ  bei  Ath.  DI  116  c,  AP,  ev- 
Empedokl.  fr.  35,  8  Diels,  Find.  etc.  (auch  CoU.  5371.  7,  Dittb.* 
Xr.  537.  15  =  IG.  IT  2,  1054,  15),  en-  Xen.  etc.,  Tiap-  Soph.  etc.. 
das  mit  trepiE  (Aesch.  etc..  vgl.  rrepiccöc  Hesiod  etc.),  dvajiiE,  ä^vB 
etc.  (Kühner-Blass  I-'  2.  302,  Meister  Herodas  S.  74Sf.)  zu  ver- 
gleichen ist.  Vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.  ^  205,  KVG.  II  119.  Doch  ist 
die  Möglichkeit  nicht  ganz  ausgeschlossen,  daß  dXXdH  erst  aus 
dXXdcciu  zurückgebildet  ist.  dXXaxoö  dXXaxöce  etc.  darf  nicht  etwa 
für  einen  alten  Stamm  *dXXaxo-  angeführt  werden,  da  Brugmann 
mit  seiner  Erklärung  (Gr.  Gr.  ^  255)  von  dXXaxoö  etc.  Kecht  haben 
wird.  Auch  irisch  aüigim  (Curtius  Et.^  357)  ist  bei  der  großen 
Produktivität  von  -{a)igim  im  Irischen  (Grdr.  11  1128)  un ver- 
wendbar. 

b)  -Ko-  und  -xo-Stämme. 

I.  Gadccuj  'sitze'  Hom.,  daraus  konti'ahiert  6dccuj  Soph.,  Eur., 
Ar. ;  zu  *edFaKOc  (GdßaKov  •  6dKov  Hes.)  >  ödKOC  'Sitz'  Aesch.  etc. 
Ein  anderes  Odccuj  s.  bei  Guuccuj.  In  Odccouca-  CTreuöouca  steckt 
eine  Form  von  8dccujv  'schneller'. 

7TaXdcco)iai  'lose'  Hom.  (TreTrdXaxOe  H  171,  -x6ai  i  331,  wofür 
von  Aristarch  und  andern  TreiroXacGe  -cöai  gelesen  wurde:  Tie- 
TToXecBe  -ecOai  Döderlein,  Xauck,  Cauer;  ireTTdXaxöe  'verloset'  auch 
Ap.  Rh.  I  358) :  zu  TToXaxn  •  dpxn,  XfiEic,  inoipa.  feved  Hes.,  eK  ira- 
Xaxnc  (•  e£  dpxnc  Hes.,  Schol.)  Nik.  Ther.  449,  TToXaxnöev  •  Ik  Tevedc, 
eK  TraXaioö  Hes.  Davon  ist  zu  trennen  ttoXoccuj  etc.  'besudle'  Hom. 
(mit  TTaXafudc  und  traXasic),  das  Lagercrantz  Zui-  gr.  Lautg.  67  in 
wenig  überzeugender  Weise  mit  TrXdccuj  identifiziert  Zu  welchem 
von  beiden  TraXdccuu  gehört  ejairaXaccuü  'verwickle'  (Hdt,  Thuk., 
Aelian),  euTraXäTMara  [cod.  einTraXouTMaTa] •  ai  eiaTrXoKai  Hes.? 

qpapiudccuj  'behandle  mit  einem  künstlichen  Mittel'  Hom. 
etc.:  zu  (pdp^aKov  'Heilmittel  Gift  etc.'  Hom.  etc. 

III.  ^aXdccuj  'verweichliche'  Pind.,  Ar.  etc.:  zu  iiaXaKÖc 
'weich'  Hom.  etc.  Daneben  naXödccuj  Aesch.  etc.  zu  jiaXeaKÖc 
Hom.  etc. 

IV.  Kavdccu) :  tö  eKKevÜJcai  x]  eKmeiv  KavdSai  XeYouci  Kai  ^k- 
Kttvdsai  Pollux  X  85,  Kavd£ac  •  Tapd£ac  Hes.  (wird  angezweifelt). 
tTKavdccui  'schenke  ein'  Ar.  Equ.  105  (-a£ov),  Eur.  Kykl.  152  (id.), 
Alkiphron  II  34. 3  (p.  52, 5  Schepers),  eTreTKavdSai  •  emxeai,  dn€)iTneiv 
Hes.,  eKKavdcciu  'schenke  aus'  Eupolis  fr.  272  (I  332  K,  -d£ei), 
Hes.  (cKKavdEeiv) ,  öieKdvaHe  'gluckste  hinunter'  Eur.  Kykl.  158; 
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das  Präsens  ist  nicht,  wie  fast  allgemein  geschieht,  als  *Kavdz:u), 
sondern  mit  Eust.  (^TKavdcceiv  1402,  30)  und  W.  iSchulze  (Qu.  Ep. 
435  Anm.  2)  als  Kavdccou  anzusetzen ;  denn  es  gehört  zu  Kavaxn 
'Getöse'  Hom.  (Kavaxti"  KavaxiZioi  Hom.)  und  bedeutet  *niit  (ie- 
räusch  ein-,  ausgießen',  vgl.  ^YKdva^ov  .  .  .  iLierd  ipoqpou  Ifx^ov 
Schol.  Ar.  Equ.  105,  eKKavdHeiv  .  .  .  0opußr|C€iv  Hes.  Natürlich 
liegt  in  dieser  Bezeichnung  des  Eingießens  als  eines  Lärmes  etwas 
Komisches;  daher  kommt  auch  Kavdccuj  nur  in  komischer  Dar- 
stellung vor  (so  auch  bei  Alkiphron). 

c)  -t(o)-= Stämme. 

I.  iraidccui  'schlage'  Hom.  etc. ;  zu  TTdraYoc  'Getöse'  Hom., 
vgl.  TraiaTeuj  Ar.,  Soph.  etc. 

IV.  Xardccuj  'werfe  den  Xäral'  :  fiv  rdvöe  Xaidccuj  auf  einer 
Vase  des  Euphronios  (Kretschmer  Gr.  Vas.  87);  zu  XdiaE,  -aToc 
'aufklatschender  Tropfen  beim  Kottabosspiel'  Alkaeus  fr.  43  Bgk.*, 
Soph.  etc.,  XaidTH  'id.'  Dikaearch  b.  Ath.  XA^  666  b,  XaraTeoi  Lukian. 

Y.  laapdccei  •  vjioqpei  Erotian ;  zu  c^apa^iix)  'brause  etc.'  Hom., 
Hipp.  Dagegen  ist  (laaipüu-  lyiapüu)-  luiapdccuj-  cinapdccuu-  (c|uidpaYOC- 
ciiidpaTÖoc)  Et.  M.  721,  1,  Schol.  L  zu  B  463,  Hom.  Epimerism. 
Gram.  An.  Ox.  I  386,  4  bloße  Erfindung. 

ceXdccerai  Nik.  Ther.  46  ist  entweder  Fut.  zu  ceXdiw  'leuchte' 
Nik.  (ceXdovToc  Ther.  691),  Hes.  oder  eher  Präsens;  dann  zu 
ceXafiuj  'leuchte'  Opp.,  Pass.  'id.'  Ar.,  Eur. 

Vn.  TrXaxdccuj  'klappere'  Suid.,  Schol.  Theokr.:  zu  TiXaraTri 
'Klapper'  Arist.  etc.,  TiXaraT-diviov  Theokr.  etc.,  TrXaraYeuj  Hom. 
(cij^-  V  102),  Theokr.,  AP.  etc. 

pa0acc6)Lievoi  •  paivö|ievoi,  TiXtiTTOiiievoi  Hes,,  vgl.  Phot. ;  zu 
pdeafoc  'Ruderschlag,  Geräusch'  Schol.  Nik.,  Hes.,  cup-paöareuj 
'zerbreche  mit  Getöse'  Xik.  Ther.  194.  Das  '^aivöuevoi'  erinnert 
an  Xaidccuj. 

Im  Gegensatz  zu  den  später  zu  behandelnden  Verben  wie 
ctpdrruj  zu  cqpax-  tritt  hier  neben  -dccuj  kein  -älw  auf  uud  -dccoi 
ist  niclit  Umgestaltung  von  -diuu.  Das  erklärt  sich  bei  Xardccuj 
leicht  daraus,  daß  XdraE,  wie  das  lat.  latex,  -icis  zeigt,  ureprünglich 
ein  Tenuisstamm  war(Brugmann  Gr<lr.  TP  1,  51 1,  Fraonkel  289 f.); 
vgl.  TTTcpuccoiLiai  bei  -uccuj.  Äimliches  ist  für  Trardccu)  anzunelmion. 
Nun  hängte  sich  wegen  Xaxdccuj  und  TraTdcciu  die  Bedeutung  des 
Lärmens  oder  lärmenden  Schh»gens  an  -dccuu,  was  durch  |)riinäro 
Verba  wie  dpdccu),  denominative  wie  Kavdccuj,  jedenfalls  auch 
durch  den  Klang  von  -dccu)  gefördert  wurde;  daneben  bildete  sich 
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ein  Typus  -aTeuj  auch  im  Sinn  des  Lärmens  (Sütterlin  Denom.  60) 
heraus;  da  auf  diese  Weise  -dccuu  und  -aYetu  gleichbedeutend 
wurden  und  z.  B.  in  Traidccuu  iraTaTeuu  nebeneinander  existierten, 
konnte  auch  zu  sonstigen  Schallverba  auf  -aTeoi  ein  -ctccuj  ge- 
schaffen werden;  so  sind  liapdccuu,  irXaTdcciu  und  pa0dccuj  ent- 
standen. In  ceXdccouai  hat  hauptsächlich  das  formale  Element 
eine  Kolle  gespielt ;  doch  muß  auch  ceXaYeuu  in  Beziehungen  zu 
den  Schallverben  auf  -aTeuj  stehen,  da  es  sein  -aTeui  nur  von 
dorther  bezogen  haben  kann  (also  'knisternd  brennen'  oder  älm- 
lich  ?  *)  Umgekehrt  ist  -afiiu  von  -dccuu  ausgegangen  in  caXa- 
Tecu  (S.  218). 

2.  Dental  +  -io-.   [Besprechung  am  Schluß  von  -ccuj.j 

V.  ijndccuj  'peitsche'  (Hom.  nur  iVacev  iiudccr]  (Aor.)  etc.), 
Präs.  eret  Archias  (AP.  YII  696  iinaccouevoc),  Nonn.  (-ccöinevoc, 
-cceio  etc.) ;  zu  iuavT-  'Riemen'  Hom.  etc.,  vgl.  dv-i)aacToc  Nonn., 
i)adc6\n  'Peitsche'  Hom.,  Ap.  Rh.  etc.  (aus  *i)inT-). 

C.  -dccuu  an  Stelle  eines  andern  -iO-- Präsens. 

1.  -dccuu  für  gutturales  -dZ^uu.  S.  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  271, 
Brugmann  Gr.  Gr.  3  298  Fußnote  2;  3101 

IV.  cqpdtTuu  'schlachte'  att.  Pros.  u.  Kom.  für  älteres  cqpdZ^uu 
(Hom.  u.  Tragg.  immer)  wegen  ecqpoga  (Hom.  etc.),  eccpaTiaai, 
cq)aKTÖc  etc. 

Einige  weitere  Fälle  sind  nicht  sehr  sicher  zu  beurteilen: 

IV.  Xairdccuu  'leere  aus,  zerstöre'  Arist.,  Hipp,  neben  XairdZieiv 
Ath.  Vni  862  f.,  Hes.  (XaTrdcceiv  •  Xarrd^eiv,  Kevoöv),  dXarrdZiuu  Hom. 
zu  XarraE-  etc.  Aesch.,  Hipp,  etc.,  dXaTraS-  Hom.  Wenn  die  beiden 
Wörter  identisch  sind,  was  mir  keineswegs  sicher  ist,  so  ist 
(d)XaTTdZ;uu,  -Sa  das  ältere  und  Xairdccuu  vom  Aor.  etc.  ausgegangen. 
Identifiziert  werden  beide  Verba  sicher  seit  der  klass.  Zeit,  vgl. 
auch  Xarraövöc  Aesch.  Eum.  565  =  dXaTraövöc  'schwach'  Hom. 

V.  KXubdrro^ai  'woge  unruhig  hin  und  her'  Diog.  L.  V  66 
(üöaii  KXubaiTouevuj)  2)  für  KXuödZloiaai  Hipp.  TTepi  tott.  14  (VI 
306  L),  Maximus  Tyr.,  Hes.  (sub  xuTXd^ei),  eTKXubdZioinai  Hipp. 
TTepi  vouc.  I  15  (VI  164  L.)  zu  eTKXuöaEic  Diokles  (Arzt  vor  Arist) 
bei  Galen  Med.  Gr.  VIII 186  Kühn.  Diese  Auffassung  wird  jedoch 
ins  Wanken  gebracht  durch  KXubac^öc  Strabo  etc.,  eTK^ubacriKÖc 
Hipp.  TTepi  öiair.  ÖE.  62  (I  141,  11  K.),  cuTK€KXubac|uievov  Jambl. 

1)  Gegen  Johanssons  (BB  XVIII  33)  Erklärung  von  ce.\afiu)  aus  *»!ielp- 
fl-o-  macht  mich  das  gänzliche  Fehlen  von  *c^XaToc  bedenklich. 

2)  S.  auch  S.  224  unter  KXabaccöiaevov. 
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V,  Pyth.  65.  Ist  etwa  KXubdZoiiai  wegen  Tapdrroiaai  zu  KXubdtT- 
Tojiai  geworden  (das  paßt  bei  Diog.  L.  gut)? 

Teuidccujv  für  TeuidZ^oiv  auf  einem  späten  iiiseluiftiiclien 
Orakel  inPlirygien  (A. Körte  Ath.  Mitt.  XXV  :-]99);  Teviälw  (l'iio- 
rekrat.,  Plato)  hat  dentalen  Stammauslaut  (reuTaciaoc  Hes..  le- 
T€UTaKa  Plato).  Körte  vermutet  in  xeuTdccujv  'sprachliche  Ziererei'. 
Zu  reurd^uu  vgl.  Lagercrantz  Zur  gr.  Lautg.  58. 

VII.  rpidccuü  'werfe  (3  mal)  im  Agon,  besiege'  Et.  M.  765, 
in,  Zonar.  (ipidccw  Kai  TpidTToi  xö  vikuj)  für  rpid^uj  (diro-  Schol. 
Aesch.,  TTevTeTpia2ö)nevoc  Lukill.  AP.  XI  84,  6)  zu  xpiaianp  Aesch., 
xpittT^oi  Jon  (Diels  Vorsokr.  S.  230  f.),  Kallim.  (fr.  100  d,  II  318  f! 
Sehn.),  dxpittKxoc  Aesch..  dnoxpidHai  Poll.,  Hes.  etc. 

2.  -dxxuj  orthographische  Variante  für  -döbuu  =  dz;iju. 

An  Stelle  der  gewöhnlichen  Schreibung  bb  für  den  aus  öi 
und  -fx  in  verschiedenen  Dialekten  (z.  B,  böot,  lakon.,  kret.)  ent- 
standenen nicht  näher  definierbaren  Laut  findet  sich  in  Inschriften 
und  Glossen  bisweilen  die  Schreibung  xx  (oder  x).  Vgl.  G.  Meyer 
Gr.  Gr.3  370,  Brugmaun  Gr.  Gr.»  36.  So  steht  auch  hie  und  da 
eine  Präsensform  mit  -axx-  -ixx-  an  Stelle  von  -abb-  -ibb-,  ohne 
daß  man  berechtigt  wäre,  eine  Umgestaltung  des  -Ziuj  =  Präsens 
wie  bei  1.  (cqpdxxuu)  anzunehmen;  denn  xx  für  ob  kommt  auch 
außerhalb  der  Verba  auf  -Ziuü  vor  (kret.  Txfiva  [G.  Meyer  Gr.  Gr.' 
338]  =  Zfjva,  el.  dxxdjLiiov  Solmsen  Inscr.  Nr.  40,  7  =  dZ!niLiiov, 
vgl.  iLiexxov  •  fieilov  Hes.  =  *)Lieböov  }Jiilov\  und  die  Verba  auf  -luj 
haben  in  den  genannten  Dialekten  gewöhnlich  bb  (Lagercrantz 
Zur  gr.  Lautg.  24  ff.). 

Eine  solche  orthographische  Variante  -dxxw  für  -dbbuj  sehe 
ich  in  folgenden  Fällen : 

IV.  ßXi)ndxxo|Liec  ( =  ß\i|adZ!o)Liev)  sagt  der  AdKUJV  bei  Ar.  Lys. 
1164  nach  der  Hs.,  ß\i|adxxo)Liev  nach  Suid.  und  Zonar;  die  Her- 
ausgeber schreiben  ß\i)udbbo)aec.  ßXi|ad2[iu  'betaste'  Kratin.,  Ar.  etc. 

VII.  auxdxxeiv  •  dvaxujpeiv  Kai  xö  d|i)aev£iv  (^•r)x«'rt€iv  Hes., 
vgl.  dfYXC^t  ■  dvaxojpei  .  .  •  Kai  uYXacbe  Kai  otYXöTxe  xö  aüxö  Hes. 
(nach  Herstellung  von  M.  Schmidt).  xöilo\iai  'weiche'  Hom.  etc., 
avaxoLlo^iai  Pind.,  Xen.;  au-  =  lat.  au{-fero),  s.  ■/..  B.  Walde  Lat 
ct.  Wtb.  51. 

Kubdxxeiv  dTTiq)iuv€Tv  Hes.;  KuödZu»  'beschimpfe'  Epicharm 
fr.  6  und  35,  6  Kb.,  Aesch.  etc.  Für  Kubdccer  xapdccei,  Xoibopei 
Hes.  verlangt  die  alphabetische  Ordnung  KubdZiti;  -dcc€i  ist  durch 
xapdccei  verursacht. 
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3.  -ctccuj  dialektisch  für  dentales  -aZw. 

In  den  Dialekten,  die  den  Kampf  der  beiden  Typen  cqpdiuu : 
IccpaEa  und  öiKctila» :  eöiKaca  zugunsten  des  ersteren  entschieden 
—  ich  nenne  sie  der  Kürae  halber  döiKoSa- Dialekte  —  geriet 
das  aus  ursprünglichem  *-öiuj  entstandene  -Zw  in  dieselbe  Isoliert- 
heit gegenüber  dem  Guttural  der  übrigen  Tempora  wie  auch  im 
Attischen  das  auf  *-tiuj  zurückgehende  -Z^cu,  war  also  dei*selben 
EIrsetzung  diu'ch  -ccuu  (-ttou)  ausgesetzt  wie  dieses  (vgl.  ccpdrruj 
S.  221).  Das  soll  nun  im  Tarentinischen,  für  das  aus  eöiKaEdiaeGa 
etc.  auf  den  Tafeln  von  Heraklea  (Coli.  4629  II  26,  I  129/30 
etc.)  Verallgemeinerung  des  Gutturals  in  den  außerpräsentischen 
Tempora  von  -luj  zu  erschließen  ist,  in  der  Tat  eingetreten  sein; 
denn  eine  Xotiz  in  den  Epimerism.  Hom.  (Cram.  An.  Ox.  I  62, 
18)  besagt:  Ol  .  .  Tapavrivoi  xd  eic  luu  Xrirovia  prunara  öid  TiiJv 
öuo  cc  XeToua  •  oiov  caXTriccuj,  XaKiiccuu,  q)pdccuj,  dcp'  ou  n  Köpivva 
BoiouTiKÜJc  cppdTTiJU  \ifei  dvri  toö  qppdccuj;  vgl.  Eust.  824,  28; 
1654,  24  (aus  Herakleides).  Damit  bringt  man  die  Wiedergabe 
der  Yerba  auf  -ilw  durch  -issare  im  altem  Latein  in  Verbindung 
und  sieht  in  -issare  ein  aus  -i'Zcu  umgestaltetes  -i'ccuu.  Da  jedoch 
jedes  l,  nicht  nur  das  in  -Zuu,  in  älterer  Zeit  durch  ss  wieder- 
gegeben wird  (vgl.  massa  =  ^äla),  so  muß  angenommen  werden, 
daß  im  unteritalischen  Griechisch  l  (die  herakl.  Tafeln  schreiben 
l,  nicht  etwa  bb)  zu  einem  Laut  wurde,  den  man  durch  cc  aus- 
drücken konnte ;  und  man  wird  die  angeführte  Grammatikernotiz 
so  interpretieren  müssen.  Vgl.  G.  Meyer  Gr.  Gr.  3  371.  Gemeint 
ist  natürlich  ein  qppdccuu  =  cppaliu  'zeige,  sage'  Hom.  etc.  (Aor. 
^q)paca  etc.).  Das  qppdTTiJu  der  Korinna  dagegen  ist  vielleicht  nicht 
=  cppdlw  gewesen  (dann  müßte  es  für  *q)pdöbtju  stehen),  sondern 
=  q)pdcca»  (att.  qppdTTUj)  'umschließe'. 

Von  Präsentien  auf  -icciu  lassen  sich  mehrere  am  bequemsten 
als  solche  dialektische  Schreibungen  für  -ilw  deuten :  für  -dccuu 
fehlt,  abgesehen  von  dem  schon  angeführten  qppdcciu,  ein  sicheres 
Beispiel;  ein  sehr  unsicheres  ist  'KaxacqpupdcceTai  cndp^u  p'oprie 
setnen  imparcat^  i.  q.  uTtocqpupiZleTar  Lobeck  Rhem.  240  (woher  der 
Beleg  stammt,  weiß  ich  nicht,  da  das  Wort  in  den  Lexika  fehlt), 
das  für  *KaTac9updZ:eTai  (zu  cqpöpa  'porca,  Streifen  zwischen 
2  Furchen'  Poll.  VII  145,  vgl.  IG.  IX  1,  61a  39/40  [118  p.  C.]) 
stehen  könnte. 

4.  Äolisch  -dccuj  für  -dTiTu;. 

Tö  .  .  .  viTTTUi  TTapd  AioXeöci  viccuj  XeTOMCVOV,  luieiaTTecovroc 
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Tou  7TT  eic  öuo  cc,  ujc  TTiTTTu;  iriccuu  •  TTeTtTUj  Tteccu)  Epiraerism,  Hom. 
Cram.  An.  Ox.  I  62,  24  ff.,  vgl.  I  291,  24  ff.,  äicnep  . . .  dTrö  toö 
ÖTTTiü  AioXiKoic  öccuj,  ouTO)  Ktti  TTiTmu  TTiccuu  Et,  M.  673,  11,  accov 
. . .  Trapd  TÖ  aTTTUJ  . . .  Kai  AioXiköv  dcciu  dccov,  vItttuj  viccoi  Et.  M. 
157,  43. 

Diese  Grammatikertheorie  ist  jedenfalls  bloße  Erfindung,  aus- 
gegangen von  dem  'unregelmäßigen',  also  nach  antiker  Logik  dia- 
lektischen hom.  ireccu)  öcco)Liai  neben  späterem  TreTTTcu  ötttiü  (S.211) 
zu  Trevp-,  öijj-,  und  verwendet  zu  etymologischen  Spekulationen 
über  Hom.  vi^uu  und  dccov  (tticcou  wegen  TTecoöjuai  ^Ttecov?). 

D.  -dccui  analogisch. 

Die  analogische  Ausbreitung  ist  bei  -dcciu  in  sehr  beschei- 
denen Grenzen  geblieben ;  immerhin  gibt  es  einige  Fälle,  wo  mit 
mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  analogisches  -dccuu  zu  er- 
kennen ist. 

III.  aiiadccuj  'mache  blutig'  Find.  (aiiiiaSe),  Aesch.  (auch  Kaö-) 
etc.,  aiidaKTOC  Eur.,  dvaijuaKTOc  Aesch.  etc.  Vielleicht  ist  ai|ndccuu  an 
Stelle  von  ^ai^älw  (:  alina  =^  9au|Lid2uu :  6aö)uia  =  övo)LidZ!u) :  övo)aa 
=  kpixalii)  :  ep|ua)  getreten  im  Anschluß  an  TToXdccuj  'besudle', 
das  bei  Hom.  oft  mit  aiVaTi  verbunden  erscheint.  Andei-s,  aber 
schwerlich  richtig,  Bi-ugmann  Gr.  Gr.^  811. 

K\aöaccö|iievov  'wallend'  Empedokl.  fr.  100,  22  Diels;  zu 
KXaödcai  •  cdcai  Hes.  etwa  nach  rapaccuü.  Lobeck  Proleg.  89  Anm.  9 
vermutet  K\uöaccö|Lievov  (vgl.  KXubdTTOjuai  S.  221). 

CTTapdccu)  *zerre,  zerreiße'  Pind.  fr.  111,  4  Sehr.  (cTrdpaHe, 
codd.  dTrdpaSe),  Aesch.  etc.,  crrapaTHoc  Aesch.  etc.,  cTidpaYiua  Eur. 
etc.;  -dccuü  vielleicht  von  rapaccuü,  vgl.  cTrapdrruuv  Kai  Tapaircuv 
Kai  KUKÜJv  Ar.  Ach.  688,  CTrapaccö)üie0a •  ...  rapaTTÖiiieea  Hes. 
und  ähnliches  mehr. 

CTaXdcco)  'tropfe'  Sappho  fr.  1 1  (5  Bgk.  *  (ciaXaccov),  Eur.  etc., 
craXaT/aa  und  -t^oc  Aesch.  etc.;  vgl.  ciaXdiu  Arat,  AP.  etc.;  cra- 
XqE-,  crdXaTiia  nach  craH-  (Hom.  etc.,  Präs.  crdZiuj  'tropfe'  Aesch. 
etc.)  crdTMa  Aesch.  und  dazu  weiter  selbständig  craXdccuj? 

IV.  dXödccu)  'heile'  in  HuvaXÖdcceiai  Hipp.  TTepi  dTM-  9  (II  62, 
12  K),  dXeaEic  ibd.  19  (ibd.  17)  (v.  1.  dXBeEic).  An  beiden  Stellen 
zieht  Kühlewein  andere  Lesarten  vor.  Vgl.  öXöecciu  (auch  Aretaeus 
Med.  Gr.  XXIV  l'ü  Kühn  ist  dXödHovrai  nur  v.  1.  zu  dXe^Hovrai) 
S.  22s.  Wahl-scheinlich  sind  die  Lesarten  dX6dccuu  dXöo^ic  durch 
die  Erinnerung  an  (papiidcciu  (=  'heile*  bei  Plato  legg.  XI  933  B, 
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Hes.,  Phot)  und  (pap^iahc  (=  'Heilung'  bei  Plato  Phil.  46  A)  her- 
vorgerufen. 

Xaifidccuu  'verschlinge  gierig'  Ar.  (Xai^oTTouci  Ekkl.  1178); 
zu  \ai[i6c  'Schlund'  Hom.  etc.  Wenn  nicht  ein  *Xal^aE  (vgl.  S.  218) 
zugrunde  liegt  ist  Xal^dccLu  Analogiebildung  nach  Kavdccuj.  Xai- 
^dZiouciv  •  ecGiouciv  djueTpuuc  Hes.  (auch  ähnlich  sub  Xai|idleiv)  hat 
-äZo)  von  den  Schallverba  auf  -alvj  wie  nacpXalw  Kax^älw  aidlui 
bekommen;  zu  Xaijuacxpov  vgl.  Meister  Herodas  p.  709. 

V.  öpu)idTTeiv  =  XriKeTv  Poll.  Y  93:  bpu|ud2eic  Kupiouc  |nev 
CTTapdEeic  (also  nach  diesem  gebildet?),  xpuJvrai  öe  Kai  im  xoö 
ojvecei  Kai  TTpocomXr|cei(c)  Hes.,  ebpu)aaSev  [cod.  ebpiji-]  *  e0paucev, 
€C(paJev  Hes..  dbpu)iaKTov  •  Kaöapöv  Hes.  (also  =  diydXaKTOV  S.227): 
etwas  anderes  scheint  zu  sein  öpujLidccei  Kai  öpujidEai  tö  TUTrreiv 
EuXoic  Hes.  (vgl.  bpu.uoc  'Wald'  Hom.  [öpu|id]  etc. :  vielleicht  nach 
dpdccuu  od.  ähnl.). 

öpucpdcco)  'zerkratze'  in  öebpuqpaxiLievov  Lyk.  758;  die  Be- 
deutung ist  umstritten,  s.  Walter  De  Lycophrone  Homeri  imi- 
tatore  (Diss.  Basel  1903)  S.  34 f.:  dazu  vielleicht  auch  bpuqpdEar 
öaKeiv  Hes.  (zwischen  bpufiiouc  und  öpunöc,  daher  öpuindSai  •  XriKeiv 
M.  Schmidt).  Zu  dTT0-5pi)q)Uj  'zerschinde'  Hom.  (s.  bpurrnju  S.  208) 
mit-dccu)  von  CTrapdccuu.  Dagegen  ist  KarebpuqpaEe 'umhegte,  schützte' 
Lyk.  239  sicher  Rückbildung  aus  bpuqpaKToc  'Holzschranke'  Ar., 
Xen.  etc.  (aus  *bpu-cppaKT0c  dissimiliert,  vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.^ 
80,  Leo  Meyer  Et.  III  253)  und  besonders  aus  dbpuqpaKxoc  'ohne 
Holzschranke',  was  als  'nicht  umhegt'  verstanden  wurde,  vgl. 
dbpuqpttKTOv  dveu  biKacrripiou.  y\  dqpuXaKXOv.  dreixicTov  Hes.;  bei 
Bekk.  An.  345,  14  wird  dbpucpaKTov  sogar  mit  dirovov  Kai  dra- 
XaiTTUjpov  wiedergegeben,  also  von  bpuqpdccuu  =  bpucpiu  abgeleitet. 

Xaicpdccuu  'verschlinge'  Nik.  (XaicpdEr)  Ther.  477,  v.  1.  Xaiqpd^r)): 
zu  Xaiqpai  •  dvaibeic,  GpaceTc,  crufvai,  ToX|nnpai  Hes.,  Xaiqpuc  *  bdiravoc 
f|  ßopöc  [baTTavuuaßopoc  cod.]  Hes.  Gebildet  wie  oben  Xai)iidccuu. 
Xaiq)dccov(T)ec  •  vpriXacpoüvrec  Hes.  ist  Fehler  für  dcpdccovrec  oder 
ipaXdccovrec.  Vielleicht  ist  Xau96dccer  Xdßpoic  ecGieiHes.  (vgLXauqp- 
ed^ei  •  CTTeub€i  Hes.)  Yerschreibung  für  Xaicpdccei  (oder  Xatpuccei). 

VII.  Xi^dccuj  in  Xi|iaTXOvu»  •  Trvifuj.  Kai  Xiudccai  Suid.  wird 
gewöhnlich  in  XijLiiuccui  geändert;  man  kann  auch  Xaijidccuj  ver- 
muten oder  schließlich  Xi]udccuj  zu  Xi)liöc  'Hunger'  Hom.  etc.  mit 
Xaicpdccuj :  Xaiqpoc,  Xai)iidccuu  :  Xai,u6c  (s.  oben)  vergleichen. 

E.  Fehlerhaftes. 

Bloß  zu  etymologischen  Zwecken  fingiert  sind: 
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ivdccuj  Et.  M.  759,  8  (vgl.  100,  39 ;  285,  48)  (wegen  Tivdccw), 
CTidccuj  Et.  M.  674,  9  (wegen  CTidbiuv),  cidccuj  Et.  M.  724,  51  (wegen 
crdZiiJU  —  craXdccuj ;  bei  Hes.  ist  crdccuuv  in  craXdccuiv  •  crdccuuv 
Assimilationsversehen  für  crdZujv),  TiBdcciu  Et.  M.  758,  18  (wegen 
TiBaceuuj). 

Falsch  angesetzt  sind: 

ai'xiadccuu  Eust.  1292,  20  (zu  hom.  Put.  aixiudccoua,  Präs. 
aix|idZ:uj  Eust.  1.  1.). 

öodccuj  Et.  M.  104,  14  (zu  Hom.  Aor.  öodccato  bodccerai; 
für  öodccero  •  ?bo£ev  Hes.  legt  das  eboEev  die  Korrektur  öodccaio 
nahe;  doch  könnte  ein  Imperf.  öodcceio  von  dem  scheinbaren 
Präsens  bodccerai  (vgl.  bodcceiai  •  boBälei  Hes.]  ausgegangen  sein). 

TaXdccuj  Eust.  995,  25  und  Schol.  Theokr.  XV  111  (zu  hom. 
Aor.  eidXaccac  laXdccrjc  etc.). 

Fehlerhaft  überliefert  sind: 

tt)LiaXdTT6i  •  dTToXXuei,  7Top0€T  Hes.,  lies  -dm-ei  (S.  212). 

dcppdcei  [dcppdccei  Musur.  etc.  nach  der  Keihenfolge].  dcuveieT 
Hes.  ist  kaum  richtig;  Galen  Lex.  Hipp,  hat  dcppdZiet. 

ßißdccujv  •  ßi'a  ßaivujv  Hes. ;  M.  Schmidt  schreibt  richtig  ßi- 
ßdcOujv  (Hom.)-  biaßaivaiv  nach  Et.  M.  197,  26. 

Kovdccaciv  [Musur,  Kovdccouca,  Meineke  Kovicacav]  •  Koviop- 
TÖv  cTeipouca  Hes. 

Kpdccuu  (ohne  Beleg)  falsch  für  ipidccuu,  s.  Thes. 

)Lidcco)aai  (=  eTTi)iiaio)Liai),  das  Lagercrantz  Zur  gr.  Lautg.  78 
in  k|iacc6)aevoc  •  dfißaXX6|Lievoc  Hes.  und  dva^accö^evoc  •  dveiXnqpiiJC 
Hes.  sucht,  ist  äußerst  fraglich,  wie  L.  selbst  zugibt.  Sollte  es 
doch  richtig  sein,  so  wäre  es  zu  hom.  ^Tri|naccd|ievoc  etc.  gohjldef 
nach  Xicco|Liai :  4XXicd|iiriv  (s.  im  Anhang  nach  -ccuj). 

XaXci"  xa^dccei  Km  Troöai  Hes.  ist  ganz  korrupt;  aus  ex«- 
Xacce  (HH.)  x«^öcön  (Aesch.  etc.),  xo^^a^aic  (Pind.)  ergibt  sich 
kein  '"xaXdccuu,  sondern  xaXduj  x«^«^"^- 

F.  Unklares. 

L  Tivdccuj  'erschüttere,  schwinge*  Hom.  etc.  und  sein  N'orhält- 
nis  zu  ÜKivaT^oc  [dKivaTlnoc  cod.J  •  TivaY|i6c,  Kivncic  Hes.,  ÜKivaTMaia 
(mit  Versbeispiel)  Et  M.  48,  39  (vgl.  Zonar.)  ist  mir  ganz  dunkel. 

IV.  q)pi)adcconai  'schnaube,  springe  ausgelassen'  Hdt.,  Theokr. 
etc.  und  in  derselben  Bedeutung  qppudccoiaai  AP.,  üiodor  etc. 
(q)pOaT)aa  Aesch.).  Ist*q)p(|iaE  und  *(ppua5  anzusetzen  (vgl.  S.  218)? 

ipaXdccuj  'berühre'  Lyk.,  Aelian,  Hes.  (liCTa-),  u7T0V|;aXdcc€Te 
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Ar.  Lys.  84,  dM^oXaiaoc  'intactus,  integer'  Krates  fr.  46  (I  143  K.), 
Ar.,  Soph.;  vgl.  vjjdWuj  'berühre'. 

TL  xpoiadccuj  'zittere'  und  cctccoi  'salto'  sind  spät  und  un- 
sicher, s.  Thes. 

G.  luschriftliehe  Belege. 

A.  1.  I.  Trpdccuj  überall  und  sehr  oft. 

Tapdcctu  :  rapaxöevTec  Dittb.*  Xr.  373,  13  (Kaiserzeit). 

cppdccuü  :  epidaur.  Coli.  3325,  75.  253,  kalymn.  3569,  12, 
rhod.  3777,  2.  3;  3779,  2.  21:  3780,  4:  3810b  6;  4123,  5:  4275, 
7.  Vgl.  Meisterhans»  181,  Dittb.^  III  256  (dvn-),  281  (öia-),  431, 
270  (dqppaKTOc),  343  (KatdqppaKToc). 

n.  rdccuu  überall  und  sehr  oft. 

IV.  cdTTuu:  kret.  cuvecdbbr)  (--  cuveKcdiTr))  CoU.  4991  III  13, 
cuveccdKcai  ibd.  16.  Vgl.  TrapacdEei  IG.  VII  4255,  27,  dvacd5i)üioc 
Dittb.«  Nr.  874  Anm.  2. 

B.  1.  a)  I.  dvdccijü  :  cuv-  GIG.  8749,  20  (Hexameter,  christl.). 
qpuXdccuj  fast  überall  und  oft. 

n.  xapdccuj  :  äol.  Coli.  238,  13,  delph.  2322.  16;  2993,  4, 
lakon.  4577,  10.  Vgl.  xapaKific  IG.  VH  3073, 104.  107.  121.  147. 
(165/6.  184/5),  xapaKTfipa  Dittb.«  Nr.  226,  18. 

dXXdccuü:  äol.  Coli.  304  A  3/4,  böot.  488, 166. 170. 176,  arkad. 
Hoffmann  Dial.  I  Nr.  29,  2,  delph.  Coli.  1684,  9.  10;  1694,  6/7; 
1703,  9;  1716,  6;  2175,  16,  korkyr.  3206,  55,  knid.  3501,  8; 
3502,  8,  rhod.  3836  d  9/10.  24/5.  36.  39.  69.  88,  lakon.  4568,  34. 
35/6,  ther.  4706,  10.  17.  46,  kret.  4991  IX  44.  52/53;  5012,  4 
([KjaraXXdööev);  5040,  15  ;  5075,  41:  5101, 18,  Jon.  5361,  31.  34; 
5466b  4;  5655,  17.  Vgl.  Meisterhans »  101,  187,  Dittb.^  HI  247, 
258  (dir-),  279  (öi-),  303  (eH-),  359  (lueT-),  409  (cuv-). 

b)  I.  edccuü  :  edccujv  Coli.  321,  4  (Balbilla). 

c)  I.  iraTdccuu:  TrardHai  Dittb.^  Nr.  891,  11  (hellen.), 

C.  1.  IV.  cqpdrruj  :  [cqpdTTjexfai]  Coli.  5416,  36  (koivh). 

D.  HI.  aijidccui  :  feSai)udccujv  Coli.  3340,  135  (Heilinschiift 
von  Epidaur.),  hellen.  fmaTiievac  Dittb.^  Nr.  805,  6  (röm.  Zeit). 

CTtapdccuj  :  CTTapdfiiiaToc  Dittb.^  Nr.  583,  31  (hellen.). 

Die  eigentlich  dialektischen  Belege  sind  also  auf  die  Verba 
mit  etymologischem  -dcciw  beschränkt,  wenn  man  dXXdccuj  auch 
zu  diesen  rechnen  darf. 

Zweites  Kapitel.  Die  Verba  auf  -ecciw. 
A.  Primäre. 
1.  Gutturalstamm. 
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1.  TTecciu  *koche'  Hom.  etc.  (dazu  KaraTreip»;)  A  81)  aus  *peqV- 
jö;  s.  TreTuuj  S.211. 

2.  Dentalstamm.  [Besprechung  am  Schluß  von  -cciju.| 
VII.  9eccec9ai  •  aireiv, iKeieueiv  Hes.,  9eccö)a£voc  •  öeö- 

ILievoc,  ZiriTO^M^voc,  iKeTeuoiv  Hes.;  bei  Hom.  nur  dTTo-Gecxoc  'ver- 
achtet', GecTuup  0ecTOpiöric ;  Eigennamen  auf  -0ecToc,  -Becxric,  böot. 
-<pe(i)cToc  s.  Bechtel-Fick  Griech.  Pei'sonennaraen^  145. 

B.  Denominativa. 

1.  Von  Grutturalstäramen  keine,  da  es  kein  Suffix  -6k(o)-  gibt. 

2.  Von  anderen  Stämmen.  [Besprechung  am  Schluß  von  -ccuu.] 
I.  driOeccov  'sie  waren  ungewohnt'  K  493,  -ccouca  Ap.  Rh. 

IV  38,  -eccovTOC  Nik.  AI.  378  (für  drieecov  Ap.  Rh.  J  1171  wird 
besser  dii0eov  geschrieben),  aber  dnBecKOv  [cod.  -CKav]  •  dcuvriöeic 
^cav  Hes.;  zu  dri0nc  'ungewohnt'  Aesch.  etc. 

epeccuj  'rudere'  (mit  Aor.  öinpeca  irpoepeccav  etc.);  zu  ^per- 
juöv  'Ruder'  Hom.  etc.,  epex-nc  'Ruderer'  Hom.  etc.  (ursprünglich 
wohl  ^pe-T|Li6c  epe-TTic;  Brugmann  Gr.  Gr.^  185). 

IV.  TTupecciu  'fiebere'  Eur.,  Ar.,  Plato,  Hipp,  etc.;  außer- 
präsentische  Tempora  TTupeH-  (Hipp.,  die  v.  1.  ^irupeca  etc.  wird 
jetzt  nicht  mehr  angenommen,  s,  Kühner-Blass  I^  2,  529),  ireTTUpex- 
(Arist,  Galen),  aber  doch  zu  TTuperöc  'Hitze,  Fieber'  Hom.  etc. 

VII.  eiLieiTuu  vomo  Gl.  (nach  Thes.,  nicht  im  CGL.);  zu  l^eToc 
*vomitus'  Hdt.,  Hipp.  etc. 

KuvriTeccuj  Theognost  143,  20  unter  den  Verben  auf  -eccuu; 
zu  KUvriTeTHC  'Jäger'  Hom.  etc.;  über  KuvriTerreTv  Phryn.  Bekk. 
An.  48,  30  richtig  Lobeck  Paralip.  438  (KUViireTeiv  bid  b  XeTouciv 
=  mit  4  Silben,  d.  h.  nicht  KuvriTciv). 

C.  -eccuj  an  Stelle  eines  andern  -|0-Präsens.  [Unterabtei- 
lungen wie  bei  -dcccu  C] 

4.  ßXeccuü  (ßXtTTTUj  . . .  AioXiKÜJC  Yiveiai  ßXeccui  ujc  ötttuu  dcciw 
Et.  M.  562,  5  ff.)  ist  Erfindung  zum  Zweck,  Xeüccuj  über  ein  gleich- 
falls erfundenes  Xeccuj  auf  ßXeTTUi  zurückzuführen.  Vgl.  -dccoj 
C  4.  (S.  223  f.). 

D.  -kcou  analogisch. 

IV.  dXöeccuü  'heile'  in  dXöeHovrai  Aretaeus  (v,  1,  dXedEovTai, 
s.  S.  224),  dXGeHic  Hipp,  (auch  einmal  v.  1.  dlXöaHic,  s.  1.  1.),  Aretäus, 
Erotian,  Galen,  Lex.,  Hipp.  Wahrsclieinlich  ist  dXGkcuu  dX9e£- 
nach  TTupdcciw  rrupcH-  gebildet,  vgl.  auch  die  Suffixgleichhcit  in 
dXGaiviu  TTupcTaivou  ufiaivtu  etc. 

E.  Fehlerhaftes. 
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TcXeccuu  Et  M.  381,  25  (als  sizilisch)  ist  nicht,  wie  Lobeck 
Rhem.  242  annimmt,  als  Präsens  gemeint,  sondern,  wie  der  Zu- 
sammenhang zeigt,  als  Fut.  (=  att.  reXui). 

T€TTuj  Eust.  490,  40  ist  erfunden  wegen  Terra. 

F.  Unklares. 

dßeccuü  s.  dßiiccoi  S.231. 

G.  Inschriftlich  kann  ich  kein  Verbum  auf  -ecctu  belegen; 
nur  -Becroc,  -q)e(i)cToc  kommen  auf  Inschriften  vor,  deuten  aber 
durchaus  nicht  auf  Gecco^ai. 

Drittes  Kapitel.   Die  Verba  auf  rjccoi. 

A.  Primäre. 

1.  Gutturalstänmie. 

1.  TrXrjccuu  'schlage'  Hom.  etc. 
TTpriccuj  hom.,  jon.  -=  TTpdccuu. 

TTTTJccuj  'setze  in  Schrecken,  ducke  mich  furchtsam'  Hom. 
(ttttiE-,  KaTaTrrr|Tr|v,  TTt-mriiJuc  etc.),  Bacchyl.  (Trracc-  V  22  und  XII 
117  B1.2),  Ar.  etc.;  Aor.  ewcaEav  Find.  P.  IV  100,  eEeirraSac  Eur. 
Hek.  179,  KaTaTrräKuüv  Aesch.  Eum.  252.  Vgl.  TrrdE,  irräKÖc  'scheu' 
Aesch.  (TTTdKa  Ag.  143),  tttüüccuu  (s.  -iüccuj). 

pnccou  'stampfe'  Hom.  (priccoviec  I  571,  HH.  Ap.  516,  emp- 
pnccecKe  Q  456,  -ckov  Q  454),  Ap.  Rh.  etc.   Zu  dpdccoi  pdccuj? 

V.  Opriccuu  s.  Tapdccuj  S.215. 

TTticcuu  'füge'  Dioskor.,  Ath.,  Sext.  Emp.,  Strabo  (Kata-,  nepi-), 
Artemid.  (TTpoc-),  Schol.  II.  (eji-)  etc.  ist  Neubüdung  hellenistischer 
Zeit  für  tthtvoilii  (Hom.  etc.)  nach  m]l-  etc.  (Hom.  etc.)  wie  dcciu 
für  dfvuiLii  S.  216.  Ebenso 

pncciu  'breche'  Strabo,  Dioskor.  (auch  Kaia-,  Tiepi-).  Diodor 
(irepi-).  Philo  (Tiepi-),  Theano  epist  3  (ck-)  etc.  für  piifvuiai  (Hom. 
etc.)  nach  priH-  etc.  (Hom.  etc.). 

2.  Anderer  Stamm.  [Besprechung  am  Schluß  von  -ccuj.] 
V.  öpnccüu  =  öpdiu  in  uTTOöpricciu  'diene'  Ap.  Rh.,  Greg.  Xaz., 

Musaeus  etc.,  u7Tobpr|c(c)ouciv  •  uttouptoOciv,  uTrnpeToöav  Hes. ;  bei 
Hom.  uTTobpuiiJuciv  o  333,  UTroöpncrrip  o  330  (auch  öpujoiMi  bpx]- 
CTTipec  etc.). 

B.  Denominativa. 

1.  Von  Gutturalstämmen. 

I.  öuipiiccuj  'wappne'  Hom.  (oft),  Hesiod,  Ar.  (8ujpr|Eo|iai  Ach. 
1134,  1135),  Ap.  Rh.  (dm-);  zu  6wpr]i.  Tanzer'  Hom.  (att  GiüpaH). 
GiupHccuj  heißt  auch  'berausche*.  Med.  'berausche  mich'  bei  Theogn., 
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Pind.  (öujpaxöeic  fr.  72  Sehr.),  Hipp.,  Nik.,  0üupriHic  'Berauschung' 
Hipp.,  deJjpriKToc  'nücliteni' Hipp.  Beides  ist  ein  und  dasselbe  Wort; 
vgl.  ödipaH  'Rausch'  Ar.  Vesp.  1195  (s.  van  Leeuwen  zur  Stelle), 
dKpo-9uupa2  'mit  leichtem  Kausch' Arist.,  Diphil.  fr.  46,  2  (H  556  K.), 
Lukian  etc.;  in  der  Bedeutung  'sich  berauschen'  hegt  ein  Volks- 
scherz vor,  vgl.  deutsche  Redensarten  wie  'sich  Mut  antrinken'. 
Antike  Grammatiker  konstruieren  bisweilen  ein  6opiccuj  GöpiEic 
für  'berauschen'  zum  Unterschied  von  0u)pr|ccuj  'wappne',  so  Schol. 
Hesiod.  Sc.  198,  wo  auch  ein  0öpiS  6  dKpaioc  oivoc  fingiert  wird; 
vgl.  Choerobosk.  Cram.  An.  Ox.  HI  401.  19. 

IV.  ßnccuj  'huste'  Ar.,  Xen.,  Hipp,  (auch  dva-,  ck-,  dm-, 
UTTO-)  etc.,  ßfiTina  Hipp.;  zu  ßr|E,  ßnxoc  'Husten'  Thuk.,  Arist.  etc., 
vgl.  ßrix-iKÖc  und  -ujör|c  Hipp.  Unerklärlich  ist  mir  trotz  Prellw.* 
83  (sub  ßpdZiuj)  die  alte  Variante  ßpriccuu  ßpnfiLia,  die  sehr  stark 
bezeugt  ist:  ßpfiTM«'  tö  fietd  ßrixöc  dvaiTTUoiuevov  .  .  .  Kai  ßprjc- 
C€iv  TÖ  ixejä  ßnxöc  dvamueiv  •  evioi  laOra  x^J^P'C  toö  p  Tpdcpouci 
Galen  Lex.  Hipp.,  vgl.  Lex.  rhet.  Bekk.  An.  223,  22,  ^Kßpriccei 
Oalen  Lex.  Hipp.,  ßpfiTMCt  als  hippokrateisch  Hes.,  ßpnccer  ßnccei 
Hes.  (sub  ßpr|veuo)aai).  Davon  trenne  ich  ßpr|ccouci  •  ßXrixüJVTai. 
(puivei  Td  Trpößara  Hes.  und  schreibe  ßXriccouci  (zu  ßXnXH  'Blöken' 
Hom.) ;  dasselbe  steckt  vielleicht  in  ßnXrjccei  •  ßXrixdTai  Hes.,  mög- 
licherweise mit  Einschiebung  des  r]  aas  komischer  Anspielung 
auf  ßn  (Kratin.,  Ar.). 

Vn.  dpaßnccuu  s.  dp(p)aßdccuj  S.  21^. 

C.  Fehlerhaftes. 
Falsch  angesetzt  sind : 

T^r|ccuJ  zu  hom.  TjuriHac  öieiiiiaTev  etc.,  Präs.  tilihyu)  (dTTOT|Lir|- 
Touci  TT  390).  Über  imiccuu  als  falsche  v.  1.  s.  Veitch  unter  T|nr|TwJ. 

pnccuu  s.  pnlo)  bei  -rjCuj. 

Fehlerhaft  überliefert  sind: 

XttTrriTTUj,  s.  XaTTiTTUJ  S.  234. 

lnacxaXriTTOi,  s.  ^acxaXirruj  S.  234. 

Tapßnccuj,  s.  TapiLiuccuj  bei  -ucciu. 

wpnccovTai  •  qpuXdccoviai  Hes.,  Suid.  und  iJupricavTa*  qpuXdc- 
covia  Hes.  enthalten  kein  *d)pr|ccuj,  sondern  Futur-  oder  Aorist- 
formen von  ujpeuü  (Oalen  Lex.  Hii)p.,  Schol.  Hom.  etc.,  vgl.  ujpii- 
>idTiüv  (puXaYiudTUJv  Suid.,  ähnlich  Hes.). 

D.  Die  übrigen  Verba  auf  -r|ccuj. 

I.  dtpnccui  'bin  wach'  Hom.,  Hippon.  fr.  H9  Bpk.*,  Ap.  Rh., 
Aretaeiis  etc.  (überall  nur  Präsensstamm).  Erklärungsversuche  bei 
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Brugmann  Grdr.  H  1030,  1103,  Gr.  Gr.^  302  (*-ti-k-iuj  oder  *-n- 

CK-IUU). 

V.  eöpnccuj  'sitze'  in  ecpeöpnccuu  Antipat.  Sid.  (AP.  VII  161), 
Nonn.,  Coliith.  und  Trapeöpriccuj  Nonn.  scheint  irgendwie  künstlich 
nach  eYpr|ccui  gebildet  zu  sein. 

VIT.  dßr|ccei  [cod.  dßrjccrij '  emvoei  Hes.,  dßnccei  [cod.  dßeccei 
zwischen  dßrjöova  und  dßnpei]  •  imuoQti  [lies  emvoei?],  GopußeT 
Hes.  ist  ganz  unverständlich. 

E.  Inschriftliche  Belege. 

A.  1.  I.  -rrXriccuj  :  eKTrXaTeic  CoU.  3339,  46  (Epidaur.),  TrX[a- 
reic]  3340,  64  (ibd.).  Vgl.  Dittb.«  m  341  (Kara-),  376  (TrapaTtXnHia), 
385  (TrXrjCCiJu  TrXfiKTpov). 

Trpnccuü  :  Jon.  Coli.  5314,  6;  5315,  33/4.  44/5;  5598,  4/5; 
5634.  7.  (13/4).  17 ;  5653  a  15.  16/7.  18.  20.  b  17/8.  21.  c  7. 

B.  1.  IV.  ßnccu; :  ßnccovxa  Dittb.*  Xr.  805,  4  (röm.  Zeit). 

Viertes  Kapitel.   Die  Verba  auf  icciu. 

A.  Primäre. 

1.  Gutturalstämme. 

I.  oiccuu  'stürme'  Hom.  etc. ;  vgl.  dlKrj  'Andrang'  Hom.,  ttcXu- 
diE.  -iKOC  'aufregend'  Hom.  Von  Pin  dar  an  erecheint  diccuj  zu 
dccuj  diTUi  kontrahiert. 

bei5icco|nai  'gerate  in  Schrecken,  setze  in  Schrecken'  Hom. 
(beiöicc-.  Aor.  öeibi£-),  öeöicco.uai  (öeöirrouai)  Plato,  Hipp,  etc.; 
vgl.  öeiboiKtt  Hom.  (att.  öeöoiKa),  öeöoiKiu  Theokr.,  öeöeiKeXov  •  dei 
q)oßoiJMevov,  öeiXov  Hes.  (vor  öebivriTai),  beibixöi  Nik.  AI.  443  (aus 
einem  alten  Epos?). 

eviccuj  'fahre  an'  Hom.  mit  Aor.  eveviire  und  riviTraTte,  s. 
eviTrruj  S.  210.  Vgl.  ev-rini  'Tadel,  Drohung'  Hom.  etc.  mit  -itr- 
=  *-iqy-  (ai.  ik?ate  'er  sieht')  nach  Brugmann  KVG.  I  145,  U  482. 

ttXiccuj  und  Med.  'schreite'  Hom.  (nur  ttXiccovto  l  318), 
Archil.  fr.  48,  1  Bgk.*  (bia-),  Ar.  (dTro-),  Hipp,  (bia-,  eK-),  T^XlT^a 
Scholl.  Ar.  u.  Hom.,  Hes.,  Et.  M.  Vgl.  ttXiH  'Schritt,  Spanne'  Schol. 
Ar.,  Suid.,  d^qpl7TXiE  (Adv.)  Soph.  fr.  539  X*^  TrXix-dc  'interfemi- 
nium'  Hipp. 

q)piccu)  'schaudere'  Hom.  (auch  TreqppiKaci  etc.)  etc.  Vgl.  qppi£, 
-iKÖc  'aufgeregte,  rauhe  Fläche,  Schauder'  Hom.,  Hipp..  AP.  etc., 
(ppxKX]  'Schauder,  Ehrfurcht'  Soph.  etc. 

VII.  Xicc(ju)i€v  •  ddctuuev  Hes.  erklärt  man  als  Präs.  *lwq^-iö 
zu  Wz.  leiq¥-  'litiquere   (G.  Meyer  Gr.  Gr.'  262,  Brugmann  Gr. 
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Gr.'  302).  Doch  ist  die  Glosse  eher  verderbt  und  enthält  eine 
Form  von  Xiccoinai;  s.  M.  Schmidt  zur  Stelle. 

pi'ccouca  •  XuTTou)nevr|  Hes.  wird  entweder  zu  lat.  ringor 'sperre 
den  Mund  auf,  bin  unwillig'  gestellt,  wogegen  aber  das  anlautende 
p  spricht,  oder  in  qppiccouca  korrigiert. 

2.  Andere  Stämme.  [Besprechung  am  Schluß  von  -ccuj.| 

I.  Xicco|Liai  'bitte'  Hom.  (mit  Aor.  e\\icd)ariv  etc.,  ferner  tto- 
XuXXicTOc  xpiXXicToc)  etc. ;  vgl.  XiT-ec6ai  XiT-aveuoi  Hom. 

vicco|Liai  *kehre  zurück'  Hom.  wird  jetzt  vico)aai  geschrieben 
(vgl.  Schröder  Pindarausgabe  S.  31  f.);  zur  Erklärung  s.  Brugmann 
Grdr.  H  1084,  Gr.  Gr.'  281,  KVG.  H  496. 

IV.  TTricco)  'enthülse  durch  Stampfen'  Ar.  fr.  271  (I  462  K.) 
(ttticcuj  sichere  Konjektur),  Pherekrat.  fr.  183  (I  199  K)  (TTticceiv 
oder  TTTiTTeiv),  Aor.  TTTicaviec  Hdt.  H  92,  Theophr.  H.  PI.  IV  8,  14 
{?  OTTO-),  Pf.  Ps.  e7TTiC|Liai  Ar.  (trepi-).  Hipp,  etc.,  TrepiTmceeic  Theophr. 

B.  Denominativa. 

1.  Guttural  +  -io-. 

a)  -K-s  Stämme. 

I.  ^Xicctu  Mrehe,  wälze'  Hom.  etc.,  daneben  eiXicciu  (mit 
Lenis  nach  Solmsen  Unters.  231  f.)  Hdt.  (auch  kot-),  Tragg.,  Ar., 
Aristid.  (kot-),  selten  Plato  (dv-) ;  zu  (^'XiE-)^'XiKoc  'gewunden'  Hom., 
vgl.  auch  d)nq)i-eXicca  aus  *-iK-ia.  Y^^^iHai  •  cuveiXficai  Hes.  für 
*FeXiEai  zu  eiXi^tu  =  cucrpecpuu  Solmsen  1.  1.  227. 

7Tpotcco|Liai  'erbettle  eine  Gabe'  Archil.  fr.  130  Bgk.*  (-ccoiuai), 
Kaia-TTpotccoiaai  'tue  umsonst,  ungestraft'  Archil.  fr.  92  Bgk.*  (-tEe- 
rai),  Ar.  (-rrpoiEei  etc.),  Hdt.  (Fut.),  Plut.  Mor.  10  C.  (KaT€TTpoi£aTo), 
TTpolKTHC  'Bettler'  Hom.  (p  352,  449);  zu  -rrpoiE  'Gabe,  Mitgift* 
Hom.  (TTpoiKOc  V  15  und  p  413,  an  beiden  Stellen  kann  rrpöiKÖc 
gelesen  werden)  etc.,  Acc.  TrpoiKa  'gratis'  Soph.,  Ar.,  Plato  etc. 

III.  qpoivicccu  (auch  öia-,  ^k-,  im-,  Kata-,  unai-,  utto-)  'röte 
(mit  Purpur)'  Soph.,  Eur.,  Hdt.  etc.,  intr.  'werde  rot'  Soph.,  Nik. 
etc.,  qpoivigeiv  Bacchyl.  XII  165  Bl.^;  zu  qpoiviE,  -ikoc  'Purpur' 
Hom.  Dazu  als  eine  Art  Kompositum  fiXioqpoiviccoiaai  'rubeo  a 
8ole'  Pallad.  Vita  Chrys. 

IV.  *CTrabiccuj  'reiße  ab'  in  CTraöiEac  Hdt.  \  _'");  zu  crrdöiE, 
-iKOC  'abgerissener  Zweig'  Nik.,  Phit.  etc. 

VII.  eopiccuj  zu  eöpiH  s.  S.  230. 

b)  -X0-»  Stamm. 

I.  fieiXkcuu  'besänftige'  Hom.  etc.,  laeiXiTMO  Hom.  etc.;  zu 
^£iXlxoc  neiXix-ioc  'sanft'  Hom.  etc.  Ein  neXicciu  =  m£»X(ccuj  existiert 
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nur  bei  Grammatikern  (z.  B.  Et.  M.  582,  37,  Choerob.  Cram.  An. 
Ox.  n  218,  3),  die  es  im  Anschluß  an  ^€Xl  bildeten. 

2.  Dental  +  -io-.   [Besprechung  am  Schluß  von  -ccuj.] 

IV.  ßXiTTUü  'ernte  den  Honig'  Ar.,  Soph.,  Plato  (ßXirreTai  Rep. 
Vin  564  E  sichere  Konjektur  für  ßXiTrei  oder  ßXurrei  der  Hss.), 
dTteßXice  Ar.,  ßXiceiev  Plato ;  zu  ^leXi,  -ixoc  'Honig'  Hom.  etc.,  vgl. 
jieXicca  'Biene'  Hom.  etc.  aus  *-iT-ia. 

Vn.  TÖ  öeuiccLu,  eE  ou  xai  rrapa  TTaucavia  (Lexikograph)  xo 
eciiicceTU),  TourecTi  vo^oeexeiTiu,  öiKaZ:exuj  Eust.  1699,  39,  vgl.  735, 
55,  Phot.  (dafür  eem^exuj  •  laacxxTOuxuu,  vo^ioeexeixiu.  Kpnxec  Hes.), 
eemccaiLievouc  Pind.  P.  IV  250:  zu  öeimc,  -icxoc  'Recht,  Gesetz' 
Hom.,  -ixoc  Pind. :  d6emcxoc  döeinicxioc  'ohne  Gesetz'  Hom.  nicht 
von  Be^iccuu.  sondern  aus  a  privativum  und  Geinicx-  (9e)uicx-oc 
0e|Liicx-euuj  Hom.). 

C.  -iccui  an  Stelle  eines  andern -jo-= Präsens.  Vgl.  -ctccuu  C. 

1.  -iccuu  für  gutturales  -iZioi. 

lY.  cupirruj  'pfeife'  von  Plato  an  für  cupiZio»  (Aesch.  etc.) 
zu  cupiE-  Ar.  (cupiSac  Plut.  689)  etc. 

Y.  caXrrixxiu  für  caXTTiüuu  'trompete'  (Xen.)  setzt  Lukian  Judic. 
vocal.  10  voraus;  caXTrixxer  dvxi  xoO  caXTriCei  Phot;  zu  kaXTriyHa 
Hom.  etc.,  klass.  auch  kaXinHa  caXmKxrjC,  vgl.  Kühner-Blass  1^2, 
533  und  besondei-s  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  383. 

YH.  Oouniccei  •  vuccei,  öecjicOei  Hes.  für  Gui^iZ;el  •  xtu  Kevxpiu 
ep^Qilei  Kai  xö  fiacxiz;ei  Phot.  zu  eOuJ^lEev  •  erreöricev  [cod.  eTrnönce] 
Hes.,  GiuiaixGeic  (•  .uacxixöeic  Hes.)  Anakreon  fr.  21,  10  Bgk.*. 

cirru)  'zische'  in  emcixxeiv  [-€iv  cod.]  •  KuvriTexiKoic  opindv 
Hes.  für  cilw  (Hom.  etc.)  zu  ciEa  Theokr.  YI  29  (ziemlich  sichere 
Konjektur),  emciHr)  Ar.  Yesp.  704,  emciT.uaxa  Soph.  fr.  S  N^,  im- 
ciEai  und  eTriciTina  Hes. 

2.  -ixxuu  orthographische  Yariante  für  -ibbiu  =  ilw. 

vn.  d"fKupixxei  •  ^exaueX€xal.  Kptixec  Hes.  könnte  *dTKupi2ui 
zu  oTKupa  'Anker'  Theogn.  etc.  sein,  nur  wäre  die  Bedeutung 
seltsam.  Ich  vermute  daher  ein  *dT-KripiZ;uu  (zu  »cfip  'Herz'  Hom.) 
mit  ay-  =  dva-,  vgl.  dva-^l^vrlCKUü,  re-cordor. 

öripiTxeiv  epiZIeiv  Hes.  ist  *ör|pi2eiv,  das  an  die  Stelle  von 
önpieiv  (Theokr.  etc..  Med.  Hom.  etc.)  getreten  ist  im  Anschluß 
an  epiZ[eiv;  dazu  döapiEia  [cod.  dödpeEa]  •  eipnvr)  Hes.  aus  einem 
ebiKttEa-Dialekt  (auch  öripixxeiv  ist  ja  unattisch). 

Xaxapixxexai  •  ^expleuexal  Hes.  für  XorfapiZlexai  zu  XaYapoc 
'schmächtig' Ar.etc. ;  XcrfapiJofAai  'werde  schlaff' vielleichtPherekrat. 

ludogermanische  Forschungen  XXI.  16 
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fr.  121,  4  (I  180  K.)  u.  Ar.  Vesp.  674,  nach  Hes.,  Phot  u.  Schol. 
Ar.  =  cKaXeuuj ;  s.  XaYapuZ[o|biai  bei  -u^iu. 

XaTTirreiv  [cod.  XainiTTeiv]  •  tö  ipeuöecGai  kqi  aXaZioveOecGai 
Phot.  =  Xamlew  'prahlen'  Soph.  fr.  959  N.2,  Hes.,  Phot,  Et.  M.  etc., 
ikdmlev  u.  XomiciLia  Cic.ad  Att.IX  13,4,  XaTTicrric  LXX  (Sirach  20,6), 
Hes.  etc.  XaTiiKiric  (Phot.)  ist  dorisch,  ebenso  (Xameic)  XairiEeic 
Phot,  wo  XaTTiSeic  Lemma  sein  sollte. 

iLiacxaXiTTei  [-r|TT£i  cod.,  )aacxaXoXr|TTTei  Meineke  u.  M.  Schmidt]  • 
UTTÖ  koXttov  Ktti  UTTÖ  |adXr|v  cpepei  Hes.  für  luacxaXiZiuj ,  das  aber 
'zerstückle'  heißt  (Aesch.,  Soph.  etc.). 

ÖTTiTToiaai  •  Ol)  Treiöojuai.  BoiouToi  Hes.  u.  oTiXiiroiaai  •  ou  Treiöoinai. 
Kai  TOÜTo  BoiuÜTiov.  'ApiCToqpctvric  'EKKXriciaZ^oOcaic  Phot  (das  Wort 
findet  sich  in  den  überlieferten  Ekkles.  nicht)  sind  beide  mit 
M.  Schmidt  in  ouk  ÖTTiTToinai  (resp.  -|Lir|) '  ou  7Tei6o|Liai  zu  korrigieren, 
so  daß  OTTiTTOiLiai  für  Ö7TiZ[o|uai  'nehme  Rücksicht'  Hom.  etc.  steht 

OTiXiTTuu  =  ottXiZIuu  ('mache  zurecht,  rüste  zu'  Hom.  etc.)  in 
dqpOTrXirrovTai  •  dtTToXuovTai  crpaieiac  ('sie  rüsten  ab')  Hes. 

cpaXiTTuu  =  qpaXi^uu,  s.  cpaXiTmu   S.  213. 

HjaXiTTeiai  •  djLiiXXdTai  Hes.  für  vfiaXi^etai;  i^aXiZ;uu(Anakreontea 
9,  4  Bgk.'^  [vjjaXiHuu],  Babr.,  Paul.  Aeg.)  ist  allerdings  in  unserer 
Überlieferung  =  'schneide  mit  der  Scheere  (ijjaXic)',  aber  n^aXic  • 
.  .  .  Kai  Taxeia  Kivr|cic  Hes. 

Dieselbe  graphische  Verwendung  des  tt  für  bb  treffen 
wir  auch  auf  Inschriften  an :  kret  diroXoTiTTeTeuj  (=  -iCecScu) 
CoU.  5087  b  6,  qppovTirrovTac  5138,  19  (aber  (ppovribboviec  5151, 
10/11),  ecTTpe|U|aiTTev  (=  eKTTpe)avi2eiv)  5027,  1,  eleisch  voctittjiv 
(=  vociiZeiv)  Solmsen  Inscr.  no.  40,  7  (ebendaselbst  diTdiLiiov  = 
d£r||iiov). 

Ein  außerlexikalisches  handschriftliches  Beispiel  fehlt ; 
denn  Ar.  Ach.  867  ist  für  ^TrixapiTTuu  (R,  ^Trixopimuc  cett.)  die 
Änderung  von  Blaydes  dTrexapiTTiu  =  ^Trexapiccu  vorzuziehen, 
ebenso  vs.  884  die  Lesart  des  R  dTTixdpiTiai  =  ^Tiixdpicai. 

3.  -iccuu  dialektisch  für  dentales  -ilw. 

•fu8iccuuv  •  biopuccuuv  Hes.  korrigiert  M.  Schmidt  mit  Recht 
in  -fvueiccujv  =  *Tvu9(ilujv  zu  yvuöoc  'Grube'  Lyk.,  Hes. 

XaKTiccuu  =  XaKTi^cu  ('schlage  aus'  Hom.  etc.)  s.  S.  223. 

^aTa1ccel  ■  mjupaivei  (cod.  jiapaivei)  Hes.  =  liaiatiei  (inaTdiluj 
'handle  töricht'  Aesch.,  Soph.). 

caXm'ccuj,  das  neben  XaKTiccou  als  Beispiel  für  tarentinisch 
-iccu)  =  -ilw  überliefert  wird  (s.  S.  223),  gehört  unter  L 
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q)aXicceTai  •  XeuKaivexai,  dq)piZ;ei  [cod.  dqppiccei,  was  ich  nicht 
zu  rechtfertigen  wüßte]  Hes.  für  *qpaXi^eTai  zu  qpaXoc  'glänzend' 
Scholl.  Theoki*.  u.  Hom.,  Hes.  etc. 

In  dem  einzigen  inschriftlichen  Beleg  für  -icctju  =  -iCiu, 
dem  thessal.  eveqpaviccoev  Coli.  345,  12,  womit  das  hellenistische 
€V6qpdvi2[ov  von  Zeile  5  wiedergegeben  wird,  sieht  Hoffmann 
Dial.  II  474 f.  eine  wirkliche  Neubildung  *qpaviccuj  zum  Aor. 
*eq)dviEa  (wie  z.  B.  n^aqpiHainevac  Zeile  9  u.  39).  Ob  -icctu  für 
-iluj  im  Thessalischen  Regel  war,  ist  nicht  festzustellen,  da,  so 
viel  ich  sehe,  sonst  kein  Präsens  auf  -liu  erhalten  ist;  das  nächst- 
verwandte Äolische  hat  inschriftlich  -Zw  (Hoffmann  Dial.  11  51 1  f.). 

4.  Äolisch  -icctu  für  -itttuu. 

Wegen  tticcuj  =  ttitttuj  u.  viccou  (auch  Et  M.  104,  14;  673, 
11)=  VITTTUU   s.  S.  223  f. 

D.  -iccu)  analogisch. 

IV.  TuXiccuu  'wickle,  rolle  auf  Lyk.  (tuXiccuuv  11),  xuXiTlnoc 
Schol.  Aesch.,  xuXiTiua  Hes.  (sub  eXig),  ev-  Ar.  (evxuXiSaca  Flut.  692, 
dvTe-roXixeai  Xub.  987),  Diokles  fr.  13  (I  769  K.  evxuXiHai),  NT. 
etc.,  dva-  Lukian,  öia-  Sext.  Emp.,  eK-  Tim.  Lokr.,  im-  Diog.  L., 
KttTtt-Epiphan.;  zu  TuXri  Tolster'  Sappho  fr.  81  Bgk.*,  Ar.,  AP, 
Diog.  L.  etc.,  TuXoc  'Wulst,  Pflock'  Ar.,  Xen.  etc.:  -iccuu  von 
^icciu  u.  zwar  zuei-st  evTuXiccuu  für  ev  tOXlu  eXiccuu  oder  ähnliches, 
daraus  dann  das  Simplex  u.  andere  Komposita. 

V.  öpom'ccuj  führen  Hdn.  I  446,  18  u.  Theognost  143,  16 
unter  den  Verben  auf  -iccuu  auf;  dazu  gehört  öpoiniccouca  [ich 
lese  5po)Liiccouca]  •  rpexouca  Hes.  Dieses  bpo^iiccuj  ist  von  öp6|iioc 
'Lauf  Hom.  etc.  mit  Hilfe  von  dtcctu  abgeleitet. 

E.  Fehlerhaftes. 
Falsch  angesetzt  sind: 

Gum'ccuu  (wegen  9u|uix6eic  •  mKpavGeic  Hes.,  das  zu  9u|ui2Iuu 
gehört:  dva0u)iiccuj  im  Tlies.  stammt  wohl  von  der  Konjektur 
dve9u)ai£ev  für  dveeOpaSev  •  dve8u|Liujen  Hes.). 

iccuj  z.  B.  Suid.  sub  KaTaTTpotSeiai,  Et.  M.  689,  5  und  noch 
Yeitch  sub  irpoiccoiaai  (wegen  (KaTa-)TTpotcco)Liai). 

Fehlerhaft  überliefert  sind: 

OtütTTuu  (s.  Thes.)  u.  Gpiccuj  (s.  rapdccuj  S.  215). 

F.  Unklares. 

I.  GpuXiccuj  'zerschmettere'  (-ixön  W  396,  -iHac  u.  -ixiudTujv 
Lyk.).   Anschluß  fehlt  ganz. 

III.  aivicco)aai  'spreche  in  Rätseln'  Theogn.  etc.,  aiviTiaa 
Pind.  etc.  Die  Herkunft  des  -iccoiaai  ist  unerklärt 
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IV.  Kupiccai  'stoße  (mit  den  Hörnern)'  Aesch.,  Plato  etc.^ 
KupiJeiv  Poet,  anonym,  bei  Hephästion  S.  43,  11  Westph.  Das- 
selbe ist  vielleicht  cKupirriu,  s.  CKupmTUj  S.  213.  Zweifelhafte 
Etymologie  bei  Leo  Meyer  Et,  11  384. 

G.  Inschriftliche  Belege.  [Die  zu  C  2  u.  3  s.  obenj. 

A.  1.  I.  ttXiccu):  att.  7rep[i]€7r\i[TMeva]  IG.  II  2,  735,  30,'l  (ca. 
306  a.  C). 

2.  I.  XiccoMoi  :  Xicceto  Isyllos  v.  Epid.  Coli.  3342,  65. 

B.  1.  a)  I.  ^Xiccuu  :  epidaiir.  [neJpieXiEai  Coli.  3340,  103/4, 
att.  KttTeiXiHac  IG.  II  5,  104  a  32  (352  a.  C),  cuveiXi2[aT|iü  ibd. 
31|'2,  hellen.  ^Xikto  Dittb.^  no.  588,  210. 

Fünftes  Kapitel. 

Die  Verba  auf  -occiu. 

A.  Primäre. 

1.  Gutturalstamm. 

1.  öcco|nai  'sehe  (im  Geist),  ahne*  Hom.,  Hesiod  u.  spätere 
Epiker,  nur  Präsensstamm.  Die  außerpräsen tischen  Formen  öij;o|Liai 
ÖTTuuTTa  etc.  (Hom.  etc.)  sind  ins  Paradigma  von  6pduu  überge- 
gangen u.  haben  die  künstliche  Ansetzung  eines  ötttuj  veranlaßt 
(S.  211).   Zu  Wz.  *oq^-  (oculus  etc.),  vgl.  hom.  öcce  aus  *oqif-ie. 

2.  Anderer  Stamm.  [Besprechung  nach  -cciu.] 

VI.  dpoccou  *pflüge'  Greg.  Naz.  (dpocceiv  2  mal)  für  dpou) 
(Hom.  etc.),  Aor.  dpocric  Hesiod  Op.  485,  fipoca  etc.  Pind.,  Soph. 
etc.,  dpoccm  Ap.  Rh.  IH  497,  dpoccric  IH  1053,  dp-Tipo-|iievoc 
etc.  Hom.  etc.,  r|pö-0riv  Soph.  Oed.  Tyr.  1485. 

B.  Denominativa  auf  -öccu»  existieren  nicht 

C.  -occuu  an  Stelle  eines  andern  -io-  =  Präsens.  Vgl.  -dccuj  C. 
4.  Äolisch  -öccuü  für  -OTrriu. 

Koccüü  als  äolisch  für  kotttuu  Et  M.  635,  53  (vgl.  673,  11); 
zu  beurteilen  wie  dccui  viccuj  tticcuu  (S.  223  f.). 

D.  -occuj  analogisch. 

IV,  äpiiÖTTuu  att  (auch  Inschr.),  dpiaöcccu  Hipp,  ist  für  hom. 
dpiiöZui  (aus  *-6-iuj  zu  dp|a6ö-ioc,  s.  -ölw)  eingetreten,  aber 
nicht  wie  cqpdmu  für  cqpdZo»,  weil  dpiaoH-  (Pind.,  Alknian  etc.) 
nur  in  dbiKaHa -Dialekten  vorkommt  (hom.-att  i'ipinoca  etc.);  äp- 
liÖTTU)  darf  aber  auch  nicht  mit  Xiccoinai  verglichen  werden, 
weil  das  vorausgesetzte  *dp)i0T-  jeder  Grundlage  entbehrt.  Ich 
vermute  daher,  üpiaorruj  sei  zu  i'ip^oca  goschaffcMi  nacli  dem 
bedeutungsverwandten  TiXarriu  :  ^irXaca;  so  erklärt  sich  zugleich 
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die  abweichende  Behandlung  von  becTiölw^  dstß  mit  tcXottiu  be- 
grifflich nichts  zu  tun  hat. 

E.  Fehlerhaftes. 

Zu  etymologischen  Zwecken  erfunden  ist  ööccuj  Et.  M. 
281,  31  (wegen  löoEa — eöodccaxo). 

Falsch  angesetzt  ist  *t6cciju;  xöccaic,  emröccaic,  eireTOcce 
Pind.  (auch  röccai  fr.  22  Sclu-.)  sind  so  unklar,  daß  man  dafür 
kein  *rölw  oder  *töccuj  (Veitch  s.  v.)  ansetzen  darf. 

Fehlerhaft  überliefert  sind : 

dXeöcco»  s.  aXeiiicciu  bei  -tüccoi. 

dcfioccei  •  dTvoei,  dvaTrvei  Hes.  ist  mit  Salmasius  in  dcirnuXei 
zu  korrigieren:  vgl.  dc|uiujXr|  •  dvaTTVon  oXrm  Kai  dc,uu»X€iv  dTvoeiv 
Et.  M.  155,  33;  dö^juXia  Suid.  (dbjLioXiri  Et.  M.),  dö|aujXri  Hes., 
Arkad.,  dbiaiuXeiv  Suid.,  Et.  M.  (Ö|li  :  cji  wie  in  6b\if\ :  öc^r|). 

euTpöccec0ar  emcTpecpecöai.  TTdcpioi[e7Tdqpioi  cod.]  Hes.:  man 
schreibt  eirrpucceiv,  indem  man  emxpucceiv  •  emineveiv  [eTn'iueivov 
cod.].  AdKUJvec  Hes.  vergleicht  u.  in  eu-  eine  Ablautsvariante 
der  Präposition  kypr.  u-  (Bnigmann  Gr.  Gr.'  451)  erblickt. 

F.  Inschriftlich  dpinörriju  att.,  s.  Meisterhans'  177,  Dittb.* 
m  266. 

Sechstes  Kapitel. 
Die  Verba  auf  -uccui. 

A,  Die  primären  Yerba  auf  -uccuj 

1.  Gutturalstämme. 

I.  dXuccuj  'bin  wild  erregt*  (?)  Hom.  (-uccovrec  X  70),  dXuEei 
*wird  in  Angst  geraten'  Hipp.  Tuv.  I  2  (VUI  16  L),  dXdXuicTO 
Qu.  Smyrn.;  dazu  auch  dXaXtummai  'bin  in  Angst*  K  94.  dXuK- 
reuj  Soph.fr.  58.  2  X2(?),  Hipp.  Tuv.  I  5  (YHI  30  L),  Erotian,  Hes. 
(dXuKTTicac),  dXuKxdZiuj  Hdt.  IX  70;  vgl.  dXuKTi  'Beängstigung'  Hipp. 
Aphor.  Vn  56  (IV  594  L),  'Emö.  U  6,  23  (Y  136  L),  Erotian  etc. 

dmiccuu  'zerkratze'  Hom.  etc. ;  vgl.  d^uKaXai  •  ai  dKiöec  xdiv 
ß€Xüüv,  TTapd  xö  d)iucceiv  Hes.,  vgl.  Et  M. 

*ßucciu  s.  ßuKxai  bei  -u2iu. 

vuccou  'steche,  schlage,  stoße'  Hom.  etc.;  zu  vdcca»  nach 
Sommer  Gr.  Lautst.  57. 

öpuccuj  'grabe'  Hom.  etc.;  vgl.  Kax-uupux-nc  Hom. 

TTTuccuj  'falte'  Hom.  etc.;  vgl.  tttuE,  -uxoc,  öitttuE,  öi7nx»xoc 
Hom.  Für  xuccei  •  iKexeuei  Hes.  schreiben  manche  imiccei  (s.  M. 
Schmidt  zur  Stelle),  während  Yanicek  277  u.  Curtius  Yb.  I*  313 
Tuccw  zu  xuxT]  etc.  stellen,  kaum  mit  Recht 
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IL  d|Liapuccu)  'funkle,  leuchte'  HH,  Hesiod,  Ap.  Rh.  etc., 
d|iidpuTMa  Hesiod,  Ap.  Rh.  etc.;  nach  Prellw.*  31  zu  lit.  mSrkiti 
'blinzle'.  Jedenfalls  ist  diaapöYri  'funkelnder  Glanz,  schnelle  Be- 
wegung' HH,  Ar.  etc.  u.  ä\x6.pvfE  -uttoc  Choerob.  Dict.  in  Theodos. 
Can.  I  82,  12  Gaisf.,  Hes.  Rückbildung  zu  (-ucciu)  -u£a  nach 
ivyr\  :  wfl  :  (ivlix)-)  luHa,  cOpiTH  :  (cupi^ou-)  cupiH-,  etc. 

III.  öaöuccuj  'zerre'  Sophron  fr.  117  Kb.;  Hes.  hat  auch 
öaiöüccecGai  •  e\Kec9ai  neben  Öabuccec9ai  •  eXKecöai,  CTrapdccec0aL 
Zu  lat.  düco  etc.  (Grdr.  P  539).  ödöuH  Et.  M.  289,  9  ist  zur  Her- 
stellung der  Reihe  öabuccuu-6aöu2uj-bdöuE-öoTöuH  erfunden. 

IV.  eTT^uccuj  'bin  süßlich'  Hdt.  II  92,  5  (-ccei),  tXuHic 
'Most'  Phrvn.  fr.  65  (I  387  K.);  vgl.  tXuk-üc  xXuK-epöc  YXuK-aivu> 
(S.  33),  ^ttXukoc  'süßlich'  Dioskor. 

IlIÜccuu  'schnauze'  Hipp,  (nuccoviai  TTepi  öiair.  III  70  [VI 
606  L]),  nach  Thes.  auch  Methodius  u.  Gl.,  dtro^uccuj  Xen.,  Ar. 
etc.,  7Tpo|Liuccuu  Hipp.,  Plut.,  Poll.,  luuKtrip  'Nase'  Soph.,  Ar.  etc., 
ILiuKTfjpec  vielleicht  auch  Sophron  (fr.  135  Kb.).  Zu  lat.  mimgo 
mücus^  ai.  muncdti  (Grdr.  11  1072).  Dazu  ciuucceTai  •  dTTOiauccerai 
u.  ciiuKTj'ip  •  6  luuKTrip  bei  Hes.  (vgl.  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  330).  Die 
Beziehung  von  luuKirip  zu  iliuccuj  ist  wohl  sekundär,  weil  die 
Bezeichnung  der  Nase  als  'Schnäuzer'  nicht  sehr  passend  ist; 
wahrscheinlich  bedeutet  es  eigentlich  'Schnauber'  (zu  luuliu,  s. 
-\}hu)  und  hat  sich  zufällig  mit  jhuccuj  lautlich  und  begrifflich 
gekreuzt. 

V.  q)pucciju  'röste,  brate'  Galen,  Pollux,  Scliol.  Hom.,  Eust., 
Hes.  (sub  irecppuTiievov),  ^Kcppurrovrai  Alex.  Trall.,  eveq)puTT0V 
Poll.  VI  64,  KaTaqppurriu  Greg.  Nyss.,  Basilius  ist  für  att.  qppuTuj 
eingetreten  nach  att.  IqppuHa  TrecpputMcvoc  cppuKTÖc. 

VII.  ßpurreiv  kGieiv,  AiOTCviavöc  .  eupov  ^tuu  Et.  M.  216^ 
29  (vgl.  Hes.)  statt  ßpuKou  'beiße,  vei-schlinge'  Soph.,  Kratin  etc. 
nach  ^ßpuEa  etc.  (Hipp.,  Archipp.  fr.  35  [I  686  K.  KdTreßpuEe]  etc.). 
ßpÜTTovTec  •  oÜTuuc  Ol  'AÖTivaToi  Touc  iruperrovrac  ^Xcyov  .  Tiapd 
TÖv  ßpuxeiöv,  ö  kiiv  ö  TTupexöc  Et.  M.  216,  25  (vgl.  Zonar.) 
entliält  ein  ßpurriju,  das  in  gleiclier  Weise  an  Stelle  von 
ßpuxuj  'klappere  mit  den  Zähnen'  Hipp.  etc.  (davon  kein  ßpuH-, 
aber  ßeßpux«  'brüllf'  Hom.?)  getreten  ist;  vgl.  ßpux-etöc  Hes., 
Et.  M. 

XOccerai  |sehr  wahrscheinlich  Xuccqt  zu  schreiben|'  )iaiv€Tai 
Hes.;  vgl.  Xucca  'Wut'  Hom.  etc. 

2.  Dentalstamm.   |  Besprechung  nach  -ccuj.J 
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Vn.  9ucc€Tai  •  TivdcceTtti  Hes..  Ouccouevai  •  ceiöuevai.  xivac- 
cöuevai  Hes.,  öucavoi  t«P  oi  Kpoccoi  diTrö  toö  Güccecöm  Kai 
TTapaiujpeicöai  ■  vöv  öe  em  tiIiv  fiaXXüJv  leiaxe  '  Kai  Tap  outoi 
öuccovxai  öid  TÖ  eutpacpec  Schol.  Find.  P.  IV  407,  öuctripioc  .  .  . 
OTTO  TOÖ  0ücceiv,  ö  ecTiv  opiLidv  Cram.  An.  Ox.  II  449,  8. 

B.  Die  Denominativa  auf  -uccuu. 

1.  Guttural  +  -io-. 

a)  -K-  u.  -x-  =  Stämme. 

I.  KTipuccuu  Verkünde  (als  Herold)'  Hom.  etc.:  zu  KfjpuS, 
-üKoc  'Herold'  Hom.  etc. 

fiopuccui  Vermische,  verunreinige'  Hom.  (|Li6)iopuxfieva  oder 
-ufueva  V  43ö).  Xik.  (neuopuxiiievoc  etc.  3  mal,  ,uopuHaic  AI.  144), 
Opp.  (,ue,uopuT|ii6vov)  etc.  Von  ,uopux-  in  Möpuxoc  Mopuxiörjc 
Mopuxiujv,  wenn  diese  Eigennamen  von  Lobeck  Rhem.  245, 
Röscher  s.  v.  MopoxoCn  Pape  Eigenn.  s.  vv.  mit  Recht  hieher 
gezogen  werden.  Diels  Hermes  40,  301  ff.  sucht  liopuxoc  in  der 
Bedeutung  Munkel'  (nach  Schulze  bei  Diels  1. 1.  304  aus  *)aopu- 
Xpoc)  in  einer  Aristotelesstelle  naclizuweisen  und  faßt  ,ue|uopux|bieva 
KaTTVUJ  V  435  als  'rauchgeschwärzt'. 

in.  aiöuccu)  'schüttle,  bewege'  Sappho,  Find.,  Bacchyl., 
Soph.  etc.,  'flimmere,  bewege  mich'  Arat  etc.,  dv-  Soph.,  Eur., 
öl-,  Kar-,  irap-  Find.:  zu  Kai-aiGuH  öjLißpoc  •  6  KaraiGuccuuv.  Tpd- 
qjexai  öe  Kai  KaraicpXeS  •  KaxaqpXeYouevoc  Kai  dva^euuv  Hes.  (nach 
Ct.  Dindorfs  Herstellung).  dGuccer  ^lT^üel.  pam^ei  Hes.  ist  ver- 
derbte Dublette  von  aiGuccei  •  pmilei  Hes. 

IV.  ßöeXuccoiuai  'verabscheue'  Ar.  etc.  (Aktiv  ei*st  von  1. 
Macc.  an).  ßbeXirf.uia  Xen,  etc.;  zu  ßöeXux-poc  'ekelhaft'  Epicharm 
fr.  63  Kb.:  über  ßöeXuKTpoTTOc  (Aesch.)  s.  Fraenkel  S.  288. 

ILiopuoXüccouai  'schüchtere  ein'  Ar.,  Xen.  etc.,  'fürchte  mich* 
Axioch.;  ^opinoXuTTei  •  qpoßepiZ^ei  Hes.  u.  |iop|aopuTTei  Kai  )iop|aoXuTTei 
dvTi  TOÖ  eKqpoßeiv  d|uqpÖTepov  Timaeus  Lex.  Fiat,  repräsentieren 
kein  Aktiv  uopiioXömu  (das  jedoch  der  Thes.  aus  sehr  später 
Zeit  belegt),  sondern  beziehen  sich  auf  Flato  Gorg.  473  D  u. 
Xen.  Symp.  IV  27.  wo  liopfjoXOrrei  (oder  -Trri)  2.  Fs.  sg.  Med.  ist 
Bei  Krates  fr.  8  schreibt  Kock  (I  132)  mit  Recht  d|iop|ioXuTTeTo. 
Zu  ^op^oXuKr|  'Schreckbild'  Strabo,  |aop|LioXuK-€iov  *id.'  Ar.  etc. 
S.  auch  ^op^opö2uu  bei  -u^uu. 

VII.  0aXuccö|nevoc  •  qpXeTÖ|uevoc  Hes. :  zu  GaXuKpoc  'wann, 
leidenschaftlich'  Agath.  AF,  Suid.,  Hes.  Dazu  GaXuvpai  •  GdXipai, 
TTupiucai  Hes.,  uKpoGdXuTTTa  •  dKpoKaucTa  Hes.  S.  GaXÜTTTOiiai  S.212, 
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Brugniann  Grdr.  P  596,  Gr.  Gr.^  116  (wo  entweder  6aXuec6ai 
oder  OaXuTTTeceai  zu  streichen  ist,  da  beide  auf  der  von  mir 
S.  212  zitierten  einen  Hesychglosse  beruhen),  Fraenkel  S.  294. 

KaXüccuu  :  aurb  öe  (seil,  tö  KaXuTrruj)  uTrovoeiTai  Kai  koXuccu) 
KaXuHcu  XetecGai,  dcp'  oö  tö  koXuE,  KdXuKoc  Eust.  991,  5,  cf.  54, 
12  (ÖTTCp  ^oiKe  Kai  KaXuccoi  eivai);  zu  KdXuH,  -ukoc  'Knospe,  Keim, 
Saat'  HH.  etc.  (KdXuKec  bei  Hom.  etwa  'knospenförniige  Ohr- 
ringe'?); vgl.  KaXuSeic*  poöuuv  KaXÜKia  Hes.,  KdXuHic  •  köc|hoc  Tic 
^K  ^oöujv  Hes. 

b)  Y-Staram. 

III.  7TTepucco|aai  'schlage  mit  den  Flügeln'  Archil.  (dTrrepuc- 
c€To  fr.  109  a  Hiller-Crusius '),  Diphil,  (iTTepuccoiLiai  fr.  61,  6,  II 
561  K.),  Lyk.  (TnepuHerai  1106),  Lukian  (auch  ck-),  Aelian,  LXX 
etc.,  cu|a-  Eust.,  TnepuHic  Eumatli. ;  zu  irrepuE,  -utoc  'Flügel'  Hom. 
etc.  7TTepucco|Liai  geht  auf  ein  älteres  *7rrep-uK-  zurück,  wie 
XardccLu  auf  *XaT-aK-  (S.  220).  Gegen  Neubildung  von  7TTepiicco)Liai 
für  *-iiZ:ojLiai  nach  -uS-  spriclit  der  Umstand,  daß  in  unserer 
Überlieferung  das  Präsens  gerade  zuerst  und  häufiger  auftritt  als 
die  übrigen  Formen,  und  auch  schon  zu  einer  Zeit,  in  der  sonst 
die  Neubildungen  auf  -ccuj  für  -Iw  noch  nicht  vorkommen. 

2.  Dental  -f-  -jo--  [Besprechung  nach  -ccuj.] 

a)  -9-^  Stamm. 

I.  Kopucciu  'wappne  (mit  dem  Helm)'  Hom.  (Kopuccujv  etc., 
Kopuccd)aevoc,  KeKopu9)aevoc  etc.,  KopucTrjc,  itttto-  und  x^Xko-ko- 
puciric)  etc.;  zu  Kopuc,  -u6oc  'Helm'  Hom.  etc.  Nach  sonstigem 
-uccuj :  -uH-  wird  später  zu  Kopuccoi  auch  KopuE-  gebildet:  ko- 
pOHac6ai  Ath.  III  127  a;  weitere  Belege  nur  in  altern  Ausgaben 
bei  Hipp.  Epist.  (IX  372  L.,  s.  Littrös  Anm.  auf  S.  371,  dKopuHaTO 
für  -ucato)  u.  Theokr.  3,  5  (KopuSr]  für  Kopui|;ri).  Aber  noch  Hes. 
K£Kopuc|uieva. 

b)  -To-s  Stamm. 

I.  dTTivuccuj  'bin  unverständig'  Hom.  (-cceiv  €  342,  l  258, 
-cciwv  0  10);  zu  dTTivuToc  'unverständig'  Schol.  Hom.,  Hes.,  Et 
M.    Entsprechend  von   ttivutöc   'verständig'  Hom.  etc.  mvucciw 


1)  Van  Leeuwen  (nach  Herwerden  Lex.  Suppl.  Append.  28)  schreibt 
6niTTtp6cceTo  und  entsprecliend  d|uiTT€pOovTai  für  ättt-  bei  Arat.  1009; 
nach  Eust.  397,  ö,  wo  dneiTTCpüEaTo  vorkommt,  darf  man  wohl  ArrTepüc- 
C£To  als  (iTr(o)-TrT€pucceTo  verstehen;  vgl.  übrigens  das  leicht  verderbte 
dirTupOccerai  •  Tr^rerai  Hes.,  aber  auch  äiroirrepöcccTai  •  dwoTivdoctTai  Td 
nrcpd  Hes. 
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'mache  klug,  ermahne'  :  emvuccev  E  249,  mvucceiiev  Naumachiiis 
bei  Stob.  flor.  74,  7,  vs.  23,  eTTivucGri  Prthag.  bei  Proklus  zu 
Plato  Tim.  291  A,  TTivucGeic  Pythag.  bei  Jamblieh.  Vit.  Pyth.  cp. 
146  (p.  107,  4  Xauck),  irivucic*  cüvecic  Hes.  Zum  Gegensatz  der 
Bedeutungen  von  ttivüccuu  u.  dmvuccui  in  bezug  auf  Transitivität 
und  Intransitivität  vergleiche  euqjpaiviu  —  dqppaivuj  S.  19 ;  dTTivucciu 
ist  auch  dem  Sinn  nach  =  dqppaivuj.  Das  Fehlen  von  dTtivuToc 
bei  Homer  darf  nicht  befremden,  da  ja  das  Wort  für  den  Hexa- 
meter unbrauchbar  war  (w^w^).  mvucKuu  Simonid.  fr.  12,  1  Bgk.*, 
Aesch.  Pers.  832,  KaU.  Dian.  152  beruht  auf  der  alten  Lesart 
(d)7nvücKuj  bei  Hom.,  die  wegen  der  daduich  entstehenden  Kom- 
position des  Infinitivs  mit  d  privativum  (dmvücKeiv  e  342  l  258 
nach  Aristoph.  Bjz.)  falsch  ist,  deutet  also  nicht  etwa  auf  Ent- 
stehung von  mvuccuj  aus  *TnvucK-iuj. 

C.  -uccuü  an  Stelle  eines  andern  -io-  =  Präsens.  Vgl.  -dccuj  C. 

1.  -üccuu  für  gutturales  -vluj. 

Y.  TPUTTuu  'sage  tp^,  muckse'  für  fpulü)  (Ar.)  setzt  Lukian 
Judic.  vocal.  10  voraus,  dazu  Schol.  Ypurreiv  Tdp  XeYerai:  vgl. 
Tpuccuuv  ==  xoipoc  Eust.  (nach  Pape).  Zu  ypvE-  (Ar.  etc.,  s.  -vlw). 

Xurrcü  'habe  den  Schlucken'  Pollux  IV  185  für  \vluj  (Ar. 
etc.)  nach  Xuymoc  Xutötiv  (s.  -vlw). 

öXoXuTTouciv,  oux'i  öXoXüIouci.  Mevavöpoc  (fi\  1047.  IH 
259  K.)  Phot,  doch  UuXöXurov  Meuand.  fr.  326  (HI  95  K.);  öXoXuttou 
für  öXoXuiÜuj  (Hom.)  nach  öXoXuH-  (Hom.),  s.  -uZuu. 

cqpuTiei  'begehrt'  Dio  Chrys.  I  75,  4  Arnim  (schlechte  v.  1. 
cq)iTT0i  u.  cq)riTTOi)  für  cqpuZ^uu  (Plato,  Hipp,  etc.)  nach  ccpu^inöc 
cqpuHic  (s.  -vlw),  also  eigentlich  'ist  in  Wallung',  vgl.  cq><}la  • 
inevf^x  Suid. 

VI.  ßopßopÜTTuj  'knune'  Psellus  für  ßopßopuZiuj  (Hipp.) 
nach  ßopßopuE-  (Ar,,  Hipp.,  s.  -vlw). 

Vn.  (pXuccuu  s.  S.  245  u.  246. 

2.  -uTTcu  orthographische  Variante  für  -uööou  =  -üliu. 
vn.  i|;uTTei  =  (pQvlei  s.  S.  245  f. 

D.  -üccuu  analogisch. 

I.  qpopuccuj  'besudle'  Hom.  (cpopuEac  c  336),  Hipp.  (qpopuEav- 
Tec  I  4,  20  K,  -vra  VHI  426  L),  Nik.  (TteqpopuTiLievov,  eqpopüSaxo), 
Opp.  etc.,  ai^o-q)öpuKTOc  u  348  (ainaxo-qpopuKToc  Eust.),  90pukt6c 
Lyk.,  d<p6pUKToc  Antip.  Sid.  (AP).  Ist  etwa  -uccui  nach  dem 
ganz  synonymen  inopuccuu  eingetreten?  Ein  anderer  Deutungs- 
versuch bei  Fraenkel  S.  294. 
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ni.  7T019UCCIJU  'schnaube  an'  Sophron  (iraiöiKd  TioiqpuHeTc 
Titel  eines  Mimos,  Kaibel  S.  163),  Anyte  (AP  YH  215,  4  ttoi- 
(puEuu),  Lyk.  (TToiqpuHei  198),  Euphorion  (iroicpuEavTec  fr.  96  Mein. 
Anal.  Alex.  127),  Nik.  (TTOiqpuccovroc  Ther.  180),  rroicpuTMa  Aesch. 
Sept  267,  TTOiq)uTÖr|v  Nik.  Ther.  371.  also  kein  Dentalstamm,  wie 
Curtius,  Prellw.  etc.  wollen.  Erklärungsmöglichkeit:  TtoiqpuE-  nach 
(dTn-)iLiuE-  (s.  -vlw)  und  dazu  später  (Nik.)  TTOiqpüccuj  (statt  -vlw  wie 
{im-)}jivlvj).  TTOicpuZeiv  und  TTOiqpuZioucric  im  Schol.  Nik.  Ther.  180 
sind  jedoch  kaum  für  Ursprünglichkeit  von  -vlw  beweisend, 
sondern  wohl  zu  -uH-  gestellt  nach  den  Verba  des  Lärmens  auf 
-vlw  :  -uH-. 

IV.  Gujuccuü  'rufe,  schreie'  (auch  em-)  Aesch.  etc.  (Gujücc- 
und  01JUÜH-);  Verwandte  sind  nicht  zu  erkennen;  -uccou  etwa  von 
Kripucco)  ?  erreöujüi^e  Niket.  Chon.  mit  -vluj  nach  den  Verben  des 
Schreiens  auf  -vliu  :  -uH-  und  von  öuuuZiiJu  weiter  'regelmäßig* 
0uii)c)aöc  Niket.  Chon.,  ttoXuGuüüctoc  Hes.  (sub  TToXuöücave). 

KivuccojLiarschwanke  hin  und  her' Aesch. ('KivuccofinvChoeph. 
195),  KivuTM«  'schwebender  Körper'  Aesch.  (Prom.  167);  die 
Lesart  Krivuccö,uriv  im  Mediceus  und  bei  Hes.,  Krjvux.ua  bei  Hes. 
u.  Phot.  wird  falsch  sein.  Hat  Aeschylus  Kiveo)aai  nach  ai6ucco|iiai 
oder  7TT€pucco)Liai  oder  nach  beiden  zu  Kivuccoiiiai  umgefoirnt? 
Vgl.  Eust.  472,  34  u.  805,  29,  wo  auch  aiGüccai  aiOuriia  ver- 
glichen wird. 

TrXavÜTTuu  'irre  umher'  nur  Ar.  Av.  3  (TTXavuTTojaev);  TiXa- 
vuTTuuv  •  TrXavujv  Hes.,  richtiger  TiXavuiieiv  •  7rXavac9ai  r\  irXavdv 
Phot;  Scherzbildung,  also  wohl  analogisch;  als  Muster  kann  ich 
aber  nur  dXuccai  finden,  das  attisch  unbelegt  ist. 

CKapöaiuuccuj  'zwinkere  mit  den  Augen,  blinzle'  Eur.,  Xen., 
Hipp,  etc.,  dcKapöd^uKT0c  Ar.,  dcKapbainuKTi  Xen.,  Lukian,  CKap- 
bainuKTnc  und  -ktiköc  Arist.;  die  Schreibung  Kapöa)iOccuj  kenneu 
Erotian,  Et.  M.  (3  mal)  u.  Hes.;  -üccuu  könnte  von  diiiapuccuj  und 
ai6ucc(jü  stammen. 

V.  barucceiv  •  Xaq)ucceiv,  tcGieiv  Hes.;  danach  liest  man 
jetzt  bei  Aretaeus  Med.  Gr.  XXIV  175  batucceceai  (^vbaiuccecGai 
Lobeck  Rheni.  247  mit  Hinweis  auf  ^vbaieicGai,  das  bei  Lvk. 
'verschlingen'  heißt)  statt  dvTuccecGai.  baTucctu  ist  für  bareoMai 
'teile,  verzehre'  Hom.,  Pind.,  Hdt  eingetreten  nach  Xaqpucciu,  vgl. 
die  angeführte  Hesychglosse ;  baiuccecGai  bei  Aret.  hat  noch 
das  Medium  von  baidoinai  beibehalten. 

buüpuTTOMai  'schenke*  Theokr.  VII  43  ist  scherzhafte  Augen- 


Zu  den  konsonantischen  jo-Präsentien  im  Griechischen.  243 

blicksbildang  wie  TiXavuiriJu.  vielleicht  in  künstlicher  Xach- 
ahmung  desselben.  Das  Medium  stammt  von  dem  vorschwebenden 
öujpeouai  'schenke'  Hom.  etc. 

GpavücciJü  'zei^schmettere'  Lyk.  (epavuHavrec  664)  neben 
cuvTeöpdvujTai  (•  cujiTreTrrujKe  Hes.)  Eur.  Bacch.  633.  Nach  Sommer 
Gr.  Lautst.  64  ist  Gpavuccuu  kimstliche  Keimbildung  zu  aiGuccuu 
duuccui  vuccuj:  am  nächsten  liegt  noch  vuccou  in  der  Bedeutung 
'schlagen,  stampfen'  ([Hesiod]  Sc.  62). 

XaTVJCCouai  'klatsche,  schlage'  Opp.  (Xaruccd.uevoi  TrrepuTecciv 
Kyn.  n  430,  XaTucco|uevr|  TrrepuTecciv  Hai.  I  628),  Hes.  (Xaiüccei 
[lies  XaTuccerai  ?]  •  TTrepuccexai  .  .  .  [das  folgende  scheint  aus 
einer  andern  Griosse  zu  stammen])  ist  aus  Xardccou  umgestaltet 
durch  Übernahme  des  Suffixes  und  der  Diathesis  von  7rrepucco|Liai, 
das  nicht  in  den  Hexameter  paßte. 

^opuucco.uai  'schrecke'  Kallim.  Dian.  70,  Del.  297  (-ücceiai), 
fxopuuccecGai  •  6ußpl^dc6al  Hes.  (bei  Phot.  sub  ouk  dcKiuj  wird 
^opuijccexai  in  jnopiaoXucceTai  geändert);  von  |iopmJu  (s.  jnop.uuvuj 
S.  87)  (vgl.  luopjLiuuTÖc  'schrecklich'  Lyk.  342)  mit  -ucco|Liai  von 
|iop|uoXuccouai,  das  natürlich  für  den  Hexameter  unverwendbar 
war.    Anders,  aber  mich  nicht  überzeugend,  Fraenkel  S.  294. 

Tapmjcccu  'schrecke'  Lyk.  1177*),  xapmjEacGai  •  (poßriGiivai 
Hes.,  drdpiiUKToc  Xik.  AI.  161,  Euphorion  (s.  Anm.),  Hes.,  Et.  M. 
Auch  Tapuuccuu  hat  -ucccu  von  uopiaoXuccouai  bezogen;  das 
Aktiv  ist  eingetreten,  weil  das  transitive  'erschrecken'  gewöhnlich 
durch  aktive  Formen  wiedergegeben  wurde  (z.  B.  qpoßeuu),  während 
das  Med.-Pass.  intransitiv  war  (q[)oßeo,uai);  Liop|iucco)nai  hat  das 
Medium  bewahrt,  weil  es  lautlich  mit  |iop^oXücco^al  fast  identisch 
war.  Ist  als  Grundwort  für  rapinuccuu  ein  *Tap,uöc  'Qual'  von 
Teipuj  'zerreibe,  quäle'  Hom.  etc.  vorauszusetzen? 

VL  bpi|iuccuj  'mache  bitter,  gebe  einen  bitteren  Geschmack', 
öpiLiufMÖc,  bpiuuHic,  Trapabpiuuccu;,  alles  bei  Byzantinern.  Zu 
bpiuuc  'scharf'  Hom.  etc.   Kommt  -ucciu  von  vüccuu  ? 

^ap^apucclJU  'glänze'  Themist,  Adamant.  Physiogn.,  Hes. 
(cTaXarei  [lies  ceXaTeT]  •  jiapuapuccei).  Zuerst  juapiLiapupi  'schnelle 
Bewegung'  Hom.,  HH.,  'Glanz'  Plato  (zu  |aap^aiplu)  nach  d^apUTrj, 

1)  DieHss.  haben  Tapuöccoucav.  rapßüccoucav,  rapßrjcoucav  (woraus 
man  rapßrjccoucav  machte)  und  ähnl. ;  das  erste  wird  jetzt  bevorzugt  wegen 
Et.  M.  162,  4:  dTdp^uKTov  tö  äqpoßov  . . .  (folgt  Beispiel  aus  Euphorion  =  fr. 
103  Meineke  Anal.  Alex.  130).  xai  yäp  xapijücceiv  tö  qpoßeiv,  djc  AuKÖqppuuv. 
Die  Lesart  rapßüccoucav  ist  durch  die  Erinnerung  an  rdpßoc  rapß^ui 
veranlaßt. 
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dann  nach  djuapuTri  :  d^apuccuü  (S.  238)  =  iiiapjiapuTri  :  x  auch 
^lapinapuccuj. 

VII.  ßXaßucceiv  •  ßXctTTTeceai  Hes.  (kaum  ganz  richtig;  ßXa- 
bücceiv  im  Thes.  ist  Druckfehler);  zu  ßXdßn  'Schaden'  Aesch. 
etc.,  ßXdßoc  Ar.  etc.,  ßXdßo)iai  Hom.  Bedeutungsverwandt  sind 
djiüccuj,  vuccuj,  baÖLiccuj,  die  alle  zu  einem  ßXdTTxeiv  (allerdings 
nicht  ßXdiTTecGai)  werden  können. 

ßuj9ucceiv  •  öpiiidv  Zonar.,  ßiuGuZieiv  •  ßodv,  öuuucceiv  [cod. 
Ooucceiv]  Hes. ;  wenn  man  Buuucceiv  •  ßodv,  .  .  .  6ripia)öu)c  opiadv 
Hes.  vergleicht,  könnte  man  ßuu9ucc€iv  von  ßorjödc  ßori9tTv>*ßiJu66c 
ßujGeiv  (ori>uJ  s.  Hoff  mann  Dial.  Hl  369ff.)  ableiten  mit  -uccuj 
von  öuuOcctu;  ßtuGüZeiv  Aväre  dann  wie  eireöujüZe  (oben  S.  242) 
zu  beurteilen. 

KaTTÜccuuv  •  eKTTveiuv  Hes.,  KaTtüuj  Kai  eiepov  KaTTucciu  ujc 
dq)vjuj  dqpuccuu  Orion  63,  9,  KanuKTd  •  irveovia  Hes.  (zwischen 
Kdiroic  und  Kdiroc).  Vielleicht  ist  aus  hom.  (dfrö  öe  vpuxnv)  dKd- 
TTUcce  (Aor.)  X  467,  das  zu  kottuc  •  Trveö|Lia  Hes.  (auch  sub  ^Kd- 
TTUcce)  gehört,  ein  Präsens  Karruccuj  zurückgebildet  Avorden  wie 
öodcco^ai  i|ndccuj  etc.  (s.  nach  -cciu).  Andere  W.  Schulze  Qu.  Ep. 
340:  Fraenkel  würde  es  jedenfalls  an  KapqpuKToi  etc.  (S.  294) 
anreihen.  Will  man  auf  KaTruKid  großes  Gewicht  legen,  so  steht 
das  bedeutungsähnliche  Koicpüccuj  als  Analogiemuster  zur  Ver- 
fügung. 

Xaßpuccei  •  Xaßpeuei  und  Xaßpüccei  •  öeiXaivei  Hes.  (eine  von 
beiden  Glossierungen  ist  jedenfalls  falsch);  zu  Xaßpöc  'ungestüm, 
dreist'  Hom.  etc.  mit  -uccuj  von  Xacpuccoi. 

CTraXucceiai  •  cirapdccexai,  xopdccfeiai  Hes. ;  zu  crrdXaJ  'Maul- 
wurf' Arist.  etc.  (dcTtdXaH  'id.'  Arist.  etc.).  Walirscheinlich  -ücciw 
statt  -dccou  nach  öpuccuj  djLiucciu. 

TOi6opucceiv  •  ceieiv  Hes.,  ToiGopÜKipia  •  f)TOuc  ceicfiouc  Troioöca 
Hes.  könnte  -uccuj  von  aieücciu  haben;   die  Wui-zel   ist  unklai*. 

vjjaivucceiv  •  piiriZieiv  Hes.,  dvei^aivirfnevujc  •  dcTTOubacMtvujc 
(*in  angeregter  Weise*  ?)  Hes.  kann  -uccuj  ebenfalls  von  aiGüccuj 
haben,  vgl,  aieOccer  ()milei  Hes.  Daneben  jedoch  auch  i|jaivOZ!€iv 
|-vouZeiv  cod.|*bid  pimcinoö  KaTaijJuxeiv  Hes. 

ijjivuccuj  TÖ  Euuj,  ou  6  fitXXujv  ijjivüSuj  Et  Gud.  574,  45 
scheint  nicht  bloße  Erfindung  zu  sein.  Etwa  zu  \\fiuj  'zerreibe' 
Lyk.  etc.  mit  Antritt  von  vuccuj  ? 

E.  -UCCUJ  neben  -uuj. 

Es  ist  schon  vielfach,  z.  B.  von  W.  Schulze  Qu.  Ep.  336, 
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beobachtet  worden,  daß  iu  mehreren  Fällen  -uccuu  wie  eine  Er- 
weiterung von  -uüu  aussieht  und  mit  diesem  unerweiterten  -üuj 
gleichbedeutend  ist.    In  Betracht  kommen  folgende  Verba: 

I.  dqpucciu  'schöpfe'  Hom.  (Präs.  7  mal)  neben  dcputu  Honi. 
(eHaqpuovrec  H  95,  Aor.  nqpuce  dqpucce  etc.  14mal). 

IV.  dpuccovrai  Hdt.  VI  119,  3,  dpripufiuevou  •  dmiVTXriuevou 
Hes.  neben  dpuuu  'schöpfe'  Hesiod  etc.  (fipuov  Hesiod  Sc.  301,  dpuc- 
cd)aevoc  Op.  550,  f|puca  etc.  Pherekrat.,  Xen.  etc.,  dTrapucreov  Ar. 
Equ.  921,  dpucrpic  'Löffel'  AP..  Präs.  dpuriu  Pherekrat.,  Ion  etc.). 

XeX(X)uccouai  'huste  aus  der  Brust  schwer  auf,  werfe  aus* 
Bßpp.  (dvaxeXuccerai  nach  Schol.  Nik.  AI.  81),  ^ik.  (xeXXuccerai 
AI.  81),  Lyk.  (xeXXuccouca  727.  daraus  Et.  M.),  Hes.  (xeXüccetai  • 
ßriccei),  Clem.  AI.  (tö  ßrirreiv  x^Xürreiv  KaXoöciv),  neben  ^x^Xüoi 
in  xeXoueiv  •  ßncceiv.  Kai  xeXouceiv  [xeXoucceiv ?]  o^oitjuc  Hes.  Zu 
XeXuc  'Brusthöhle'  Hipp.,  Eur.  (El.  837)  ('Schildkröte'  HH). 

VI.  ßXüccuu  'lasse  hervorquellen'  Noun.  (ßXüccoua)  neben 
ßXuo)  'quelle  hervor'  Hipp,  (dva-),  Lyk.,  Ap.  Rh.  (em-  und  irepi-), 
AP.  etc.  [Wegen  ßXuTtei  bei  Plato  s.  S.  233  ßXirruu].  Vielleicht 
ßXuccuu  füi'  ßXuZiuj  wie  cqpdrruu  für  cq>aZuj  (S.  221),  weun  durch 
ImßXüH  'strömend'  (Adv.)  Pherekrat.  fr.  130,  4  (I  182  K.)  imd  em- 
ßXuTudc  Aquila  Gen.  2,  5  (neben  etwas  häufigerem  e-mßXucjudc) 
der  Gutturalcharakter  von  ßXu^ou  genügend  erwiesen  wird. 

eiXuccuj  'hüUe  ein'  Chrysologus,  Gaza,  eiXuccerai  •  eiXeirai 
Hes.  neben  eiXüuu  Hom.  (eiXuciu  eiXürai  etc.),  Soph.  (eiXud)uevoc, 
eiXuduriv)  etc.  Für  eXuccei  •  eiXeitai  Hes.  schreibt  W.  Schulze  Qu. 
Ep.  336  Anm.  1  eXüccerai  und  vergleicht  eX-  :  eiX-  mit  hom.  eXuc- 
9eic  :  eiXucuu. 

YII.  cpXavuccei  •  cpXuapeT,  Xnpei  Hes.  neben  qpXnvuouca  • 
qpXuapoöca  Galen  Lex.  Hipp.;  vgl.  qpXrjv-acpoc  'unnützes  Geschwätz' 
Menand.  etc.,  qpXrivaqpduj  Ar.  etc.;  q)Xrivuccuj  (Pape)  ist  un belegt. 

qpXuccei  ■  epurfdvei  Hes.  neben  cpXuiju  'sprudle  auf  Hom. 
(l(pXue  0  361),  Aesch.  etc. 

Xavuccei  •  ßoa  [cod.  ßkx],  KaXei  Hes.  neben  xavüeiv  •  ßodv  Hes. 
(vgl.  KHVuei  •  KaXei  Hes.):  vgl.  xnvucxpa  •  aütriv  Trjv  xäcunv  Kai  tö 
CTpa-fTtueceai  [cod.  cTpareueceai]  Hes.,  xivucrpacGai  •  xa(c),udceai 
Hes.,  xnvucT(p)eTc  [so  Lobeck,  xnvucceic  Thes.]  •  ßodc,  KeKparac, 
^viore  cTpaT(T)€vjri  Hes. 

ij/ÜTiei  •  TTTuei  Hes.  (von  Lentz  in  seine  Herodiauausgabe 
[II  608,  31]  aufgenommen)  neben  Tmjuu  'spucke'  Hom.  etc.;  vgl. 
MiuTTÖv  •  TTTueXov  Hes.   Wahi-scheinlich  ist  aber  niOrrei  =--  *i|;u65€i 
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gemeint,  das  sich  zu  cpQülvj  (s.  -uZ^ou)  verhält  wie  i|;eipuu  :  <p6eipiu 
(S.  208);  also  ipürrou  wie  -dccuj  C2  und -iccuj  C  2. 

Man  sieht  gewöhnlich  in  solchem  -ucciu  eine  Erweiterung 
des  Verbalstammes  mit  einem  gutturalen  'Wurzeldeterminativ'; 
vgl.  besonders  Fraenkel  S.  288.  Eine  gewisse  Bestätigung  scheint 
dafür  allerdings  dXuccui  (S.  237)  zu  bieten,  zu  dem  dXuK-  noch 
in  dXuKn  erhalten  ist,  das  aber  mit  dXuuu  'bin  erregt'  Hom,, 
Aesch.  etc.,  'irre  verwirrt  umher'  Lukian,  Plut.  gleiche  Be- 
deutung hat.  Es  ist  aber  doch  bedenklich,  deswegen  in  jedem 
-uccuj  neben  -uuj  eine  urspracldiche  Gutturaicrweiterung  zu 
sehen;  besonders  muß  auffallen,  daß  die  hierher  gehörigen  Verba 
fast  alle  sehr  selten  imd  spät  auftreten  und  daß  sozusagen  keine 
außerpräsentisclie  Form  mit  Guttural  erscheint;  denn  für  dcpuSeiv 
A  171  ist  wohl  das  vielfach  empfohlene  deHeiv  (s.  W.  Schulze 
Qu.  Ep.  311  Anm.  3)  einzusetzen,  dcpuHiv  dirdvTXriciv  Hes.  ist 
dq)uEeiv  •  dTravtXriceiv  und  bezieht  sich  auf  dieselbe  Homei-stelle, 
dqpuHu)  Theokr.  VII  65 :  dq)ua)  ===  eTeXa^e  (v.  1.)  XX,  1.  15  :  YeXdiu; 
dpiipuTi^evou  ist  so  vereinzelt,  daß  es  sich  leicht  als  sekundär 
von  -uccuu  aus  gebildet  begreifen  läßt.  Darum  darf  man  wohl 
in  den  meisten  der  obigen  Verba  Analogiebildungen  vermuten, 
teils  lebendige,  teils  künstliche.  Auch  Brugmann  Grdr.  II  1103 
(vgl.  Gr.  Gr.ä  302,  Hirt  Handb.  58)  vermutet  in  dpuccuu  :  dpuiu 
eine  Neubildung  nach  dcpuccuu  :  dqpuiu.  Nach  dqpuccui  :  dqpuuj  : 
f|(puca  und  dpuccuu :  dpuiu :  npuca  konnte  nun  auch  zu  ßXuoi :  eßXüca 
(Ap.  Rh.  IV  1446,  AP.  etc.)  ein  ßXuccuu  geschaffen  werden  (vgl. 
jedoch  oben  unter  ßXüccuu),  und  ähnlich  sind  wohleiXüccuuq)XavucciJu 
Xavuccuü  zu  Stande  gekommen.  XeXXucciu  gehört  schwerlich  dazu 
und  bleibt  unklar,  wenn  nicht  etwa  -cc-  von  ßriccou,  das  Medium 
von  ^peufoiaai  stammt.  <l)Xuccuu  kann  Neubildung  für  qpXüZiou  zu 
qpXu^-  (s.  -u^uj)  sein  (also  zu  C  I).  Wegen  i|;uttuü  s.  oben,  dqpuccuj 
selber,  das  aus  diro-  und  Wz.  *aus-  'haurio'  hergeleitet  wird  (W. 
Schulze  Qu.  Ep.  311),  neben  fiqpuca  scheint  auf  einer  Stufe  zu 
stehen  mit  ttticcui  :  iTtrica  u.  a.  (s.  nach  -cciw). 

F.  Fehlerhaftes. 

Zu  etymologischen  Zwecken  erfunden  sind: 

dXaXuccuu  Et.  M.  56,  55  (wegen  dXaXuKTrmai). 

drucctü  Et.  M.  168,  15  (wegen  druioiLiai),  diuccoiLievuiV  v.  l. 
für  dTuZoii^vuuv  X  606. 

Tnpüccuj,  dpuccuu  und  npOcctu  Et.  M.  511, 37ff.  (wegen  KnpOccw 
KfipuE). 
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Xapuccuu  Et  M.  557,  11  (wegen  Xdpux^). 

Falsch  angesetzt  sind: 

ööucco|uai  z.  B.  Et.  M.  179,  48,  Eust  1391,  44,  danach  auch 
Thes,  und  die  neuen  Lexika  allgemein  (wegen  hom.  iböucao 
ööuccaiLievoio  etc.  und  wegen  'Oöucceuc). 

■mTuccuj  Lobeck  Rheni.  245  beruht  jedenfalls  auf  der  falschen 
Schreibung  Int.  pitysso  und  piti/sm  statt  py^tsso  (Terenz,  =  mnilwi) 
und  pytisma  (Juvenal.  Yitruv,  —  TTunc^a). 

TTOiaqpoXüccuj  setzen  die  neuen  Lexika  für  pind.  Tio^cpöXuHav 
an  statt  TtouqpoXüIuj  (s.  -uZiuu). 

(papuccojaai  s.  qpapüZioiiai  bei  -uCtu. 

Fehlerliaft  überliefert  sind: 

dvbpacpüccuu :  Schwerlich  richtig  ist  die  Konjektur  dvöpa- 
cpucceiv  für  das  unklare  dvöpaq)ucTeiv  •  q)€UT€iv  f|  im  q)6viu  öiu)Keiv 
Hes.:  für  KarrivöpdqpuSac  •  KateKreivac  Hes.  wird  besser  -q)a£ac 
geschrieben  (s.  dqpdcciju  S.  216). 

bopuccövTUiv  (sachKch  und  metrisch  unpassend)  v.  1.  Soph. 
Ajas  1167  (richtig  öopuccoriTuuv  L):  Eur.  Heraklid.  774  wird  für 
öopuccovTa  besser  öopuccörixa  oder  öopuccoöv  (Xauck)  gelesen. 
Nur  auf  diesen  falschen  Lesarten  beruht  Eust.  1292,  19 :  r\  aixMri, 
ööev  TÖ  ai'xindleiv  f)  aix.udcceiv,   ujc   dtrö  toö  öopu  tö  öopücceiv. 

Das  von  Lobeck  Rhem.  246  aus  einem  sehr  späten  Autor 
zitierte  iGuccuj  ist  jedenfalls  falsch  (zu  iöuc  konshuiert ?). 

G.  Die  übrigen  Yerba  auf  -uccuu. 

L  Xaqpüccuj  'verschlinge  gierig'  Hom.  (nur  Präsensstanmi), 
Eupolis  (Xaqpuccerai  fr.  148,  I  298  K.),  Lyk.  (Xa(pu2ac0ai  321), 
Aelian  etc..  XaqpuTMÖc  Ar.  Nub.  52.  Eupolis  1.  1.,  XdqpuSic  und 
XacpuKTric  Ath.    Das  -uccuj  ist  noch  ungedeutet 

VII.  cTTißucceiv  •  döoXecxeiv  Hes.  und  cTuußucceiv  Suid.  (ohne 
Erklärung)  sind  ganz  dunkel. 

qpaXucceiai  •  xarappriccei,  Trepiepxetai  Hes.  ist  unklar,  ebenso 
9aXuTMaTa  •  ü-f  pdc.uaTa  Hes. 

H.  Inschriftliche  Belege. 

A.  1. 1.  öpucciu  :  argiv.  eTT€Hopux9eicac  Coli.  3362,  37,  öpu2ioc 
ibd.  41.  47.  51  (ett-),  jon.  öpuEei  5371,  28;  att.  öpuHai  IG.  H  5, 
1054  d  4,  öpuJavra  IG.  VI  4255,  9. 

TTTucctu:  att.  dTrÖTrruTMCt  IG.  U  2,  652,  20  (Anfang  des 
4.  Jahrh.  a.  C). 

B.  1.  a)  I.  KTipuccuu  (Kopucciu)  oft  und  auf  den  verschiedensten 
Dialektgebieten. 
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Siebentes  Kapitel.    Die  Verba  auf  -ujccuj. 

Die  Verschiedenheit  des  Typus  -uüccuu  von  -ctcciu,  -icciw  etc. 
bedingt  hier  eine  andere  Einteilung  als  bei  jenen. 

A.  Primäre. 

I.  Kvuuccuü  'schlummere,  schlafe'  Hom.  (Kvujccouc'(a)  b  809), 
Simon.,  Find.,  Nik.,  AP.  etc.;  überall  nur  Präsensstaram.  Nach 
Fick  1\  392,  Prellw.«  232  zu  ags.  hnappian,  ahd.  hnaffezen 
'schlummern'. 

TTTuüccuu  'ducke  mich  furchtsam'  Hom.  etc.  (tttiuH-  erst  Are- 
taeus  etc.);  zu  irnJüg,  tttoukoc  'scheu'  Hom.,  Aesch.,  AP.,  irraiKdc 
'pavida'  Hom.  ep.,  Soph.  (v.  1,).  Vgl.  tttticcuj  S.  229.  Nach  Brug- 
mann  Gr.  Gr.^  302  vielleicht  aus  *7rruucK-iuj  zu  TmucK-d^ou. 

IV.  *0ujcctju  'mache  betrunken'  in  BSj^ax  •  |ue0ucai,  TrXnpüJcai 
Hes.,  9a»x0eic  •  OoiprixOeic  (cf.  Phot),  lueeuceeic.  ZoqpoKXfjc  Aiovu- 
ciaKO)  (fr.  175  N^)  Hes.,  Te9uuY|Lievoi  •  )ne)ae6uc|Lievoi  Hes. ;  daneben 
*0öccu)  in  GdHm  •  )Lie9ucai  Hes.,  KaxGdHai  •  TtapaKovficai,  |ue6ucai 
Hes.  (von  Ahrens  hergestellt),  6ax6fi|Liev  [cod.  9axiurivai]  •  9ujpri- 
XGfjvai  [cod.  9ujpix9fivai].  AujpieTc  Hes.,  Te9aT|Lievoi  •  )ae|ue9uc|uevoi 
Hes.,  Te9a£ai  •  ()ae),ue9ucai  Hes.  Gehört  das  alles  zu  Qryfw  'schärfe, 
ermuntere'  Hom.  etc.  (Ahrens  Dial.  H  343,  G.  Meyer  Gr.  Gr.^  88), 
so  ist  eigentlich  *9d2;uu  und  *9ujctju  anzusetzen.  9üäHai  :  9d2ai  : 
0r|TUj  =  TTTüüccu) :  tttgccuj  :  TTiriccu).  Sicher  zu  Ghtuj  'wetze,  erbittere' 
gehört  Te9ujT|i6Voi  •  Te9u)Liuu|Lievoi  [cod.  Te9u|Liiac|Li€voi]  Hes.  und  xe- 
GaiKTtti  •  Te9ü)uiuTai  [cod.  Te9u|aiaTaiJ  Hes. 

Vn.  KXujccoucav  'gluckende*  Suid.  (nicht  als  Glosse!)  sub 
qpuuXdbi  kann  man  als  alte  Nebenform  von  kXuj2[iu  (s.  -uuJÜoi)  durch 
got.  hlahja7i  'lachen'  begründen  (so  Preihv."  226,  Brugmaun  (rrdr. 
I'  631),  doch  ist  mir  angesichts  des  späten  Belegs  Rückbildung 
aus  kXuuymoc  (Xen.,  Poll.)  wahrscheinlicher. 

B.  -ujccu)  für  -uiZtü.  Vgl.  -dcco)  C  I. 

V.  oi|iiJjccuü  'wehklage'  Symmachus,  Liban.  etc.  für  oliuiuZu) 
nach  oi|Liu)£-  (s.  -ujJuu). 

C.  -UJCCUJ  zur  Bezeichnung  des  Krankseins. 

Aus  den  Verben  auf  -ujccuj  sondert  sich  eine  Gruppe  aus, 
die  das  Behaftetsein  mit  einer  Kranklieit  bezeichnet,  und  es 
ist  von  vornherein  wahrscheinlich,  daß  dabei  die  Analogie  wirk- 
sam gewesen  ist.  .Man  geht  aus  von  denjenigen,  die  eine  Augen- 
krankheit bezeichnen,  die  augenscheinlich  im  Verhältnis  zu 
andern  den  Vorzug  haben.   Es  sind  folgende: 
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TV.  dußXuoüccuj  *bin  blödsichäg'  (nur  Präsensstamm)  Plato, 
Hipp.,  Lukian.  ä|aßXuiuT,uöc  Hipp.;  zu  d^ßXulJUTr-r|c  'blödsichtig' 
Theophr.,  -6c  Ath.,  -ia  Plato  etc..  -eiu  Xen.,  Hipp.  etc.  Infolge 
lautlicher  Ähnlichkeit  und  dadurch  verursachter  begrifflicher 
Verknüpfung  ^)  geriet  später  d|ußXuuüccuj  bisweilen  mit  dußXuu- 
'aboriri'  (d.ußXiucKUü  Galen,  eEaiaßXijucKuj  Dioskor.,  eJa^ßXüjcai  etc. 
Eur.,  Ar,  etc.,  femer  d|aßXuu^a  d^ßXuuac  mit  und  ohne  ej-)  durch- 
einander, und  zwar  kann  man  2  Stadien  unterscheiden:  a) 
djißXuujccu)  hat  durch  den  Einfluß  von  d^ßXuu-  das  u  verloren, 
die  Bedeutung  aber  noch  beibehalten  :  djißXiuccei  (•  d()i)ßXuujTr€i 
Hes.)  Nik.  Ther.  33;  oder  ist  etwa  dußXyujccei  gemeint  (wie 
'HXeKxpuujvTic  u.  a.,  s.  G.  Mever  Gr.  Gr.  *  222,  Brugmann  Gr.  Gr. ' 
65)?  b).  Dieses  d^ßXlJuccuJ  hat  von  d^ißXtu-  (lautlich  stand  be- 
sonders d|ißXiJucKUü  nahe)  auch  die  Bedeutung  übernommen,  oder : 
dußXuucKU)  hat  von  diißXuuüccuj  das  cc  übernommen ;  so  djußXuucceiv  • 
uj.uoTeKeTv  Hes.,  vgl.  Et.  M.  und  Gud.  (s.  Anm.),  eEajißXuurriu  Dios- 
kor. (nicht  weit  vorher  kommt  e2a)LißXd»CKuu  vor),  biainßXiJurnju 
Et.  Gud.  (s.  Anm.).  Wenn  sich  auch  jeder  Beleg  für  b)  einzeln 
als  Erfindung  oder  Schreiberverwechslung  auslegen  läßt,  so 
widerrät  doch  die  Summe  der  Belege  dieses  Verfahren,  besonders 
da  eine  ganz  entsprechende  Kontamination  auch  bei  d)LißXu6uu 
und  dußXouu  vorkommt;  s.  Fraenkel  S.  90  und  118. 

TTTiXujccuu  'bin  augenkrank'  Archytas  bei  Simplicius  zu 
Arist.  Kateg.  (nach  Thes.):  zu  irriXoc  'dem  die  Wimpern  ab- 
fallen' Dioskor.,  Galen,  LXX  etc. 

V.  TuqpXujcciu  'bin  blind'  Polyb,  Lukian,  Cicero,  Hdn.  etc. 
(immer  Präsensstamm):  zu  rucpXuün;,  -ujttoc  'blind'  Arkad.,  'Blind- 
schleiche' Xik.,  Aelian. 

VI.  iXXurmu  'schiele' :  eviXXujTreiv  Clem.  AI.  wird  nach  dem 
nicht  viel  später  folgenden  KaTiXXuuTrreiv  in  eviXXiuTrreiv  korrigiert, 
ebenso  iXXüÜTTovrec  bei  Adamant.  Physiogn.  in  iXXuuTrrovTec.  S. 
iXXouTmju  S.  211  und  W.  Schulze  Qu.  Ep.  373. 

VII.  KiKuiaüucceiv   [cod.  -^lJuelv]  •  öucßXeTrreTv   [-ßXeTT€iv   cod.] 

1)  Vgl.  Et.  M.  80.  7:  äußXiücm  •  tö  dreXec  ßpeqpoc  diroßaAeiv  .  .  .  änö 
^CTacpopöc  TiDv  ä\i-nl\wv  ■  öttötc  yöp  aurai  toOc  Xeton^vouc  öq)eaX.uoiic 
diTOKaueeicv.  X^-fouciv  aürdc  d^ßXudjxreiv  ■  dvxi  toö  oü  xeXecqpopoöci  Kop- 
uöv.  Kai  in\  tOüv  twoikOüv  tuiv  dreXfi  xd  ßp^tpn  ßaXXoucoiv  X^tctoi  dju- 
ßXuujTxeiv  (dafür  Et.  Gud.  43,  50  biOMßXujxxeiv).  koi  xaxd  cirpcoffriv  djißXiüx- 
x€iv.  Allerdings  ist  nicht  zu  entscheiden,  ob  diese  Verknüpfung  in  der 
lebendigen  Sprache  empfunden  wurde  und  volksetymologische  Anähnlichung 
veranlaßte,  oder  ob  sie  bloße  Grammatikerfinesse  ist. 

Indogennanische  Forschungen  XXI.  17 
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Hes.,  KiKumijcceiv  fcod.  -iiiiueiv]  •  TuqpXuurreiv  Zonar.,  KiKU)Liüücceiv  • 
TuqpXujTTeiv  Said,  (von  Bernhardy  nicht  in  den  Text  aufgenommen); 
zu  KiKU|i-ic  'Nachteule'  Kallim.,  weil  die  Eule  als  schwachsichtig 
galt;  vgl.  Y^auKiZieiv  •  dußXuuuiTeTv  Hes.  (cf.  Et.  M.  234,  16)  von 
TXaöE  'Eule'. 

Dieses  -ujccuu  neben  -uutt-  deutet  auf  Entstehung  aus  *-öq¥- 
zu  *oqii-  'Auge  (vgl.  z.  B.  Hirt  Handb.  389);  also  wäre  die  ur- 
sprüngliche Flexion  -ujcciu  :  -iDipai  wie  öcco)Liai  :  öij;o|nai  (S.  236), 
Durch  Ausgleichung  konnte  daraus  -ijucciu  :  -iwHai  oder  -übTrruj  : 
-üjHjai  entstehen.  Das  letztere  hat  stattgefunden  in  iXXuutttuj  (S.  211); 
die  ältesten  Belege  für  dasselbe  sind  sämtlich  Aoristforraen ; 
da  nun  infolge  der  Bedeutungsentwicklung  von  'anschielen'  zu 
'liebäugeln'  (Philemon)  oder  gewöhnlicher  zu  'verspotten'  (Aesch. 
etc.)  (eiT-,  KOT-)  iXXuunj-  einerseits  das  Moment  des  Augendefekts 
verloren  hatte,  andererseits  aber  mit  {em-,  Kara-)  ckuuij;-  be- 
grifflich identisch  geworden  war,  wurde  in  hellenistischer  Zeit 
nach  CKUUTTTUJ  auch  (Kai-)  iXXuutttuü  geschaffen.  In  dem  späten 
mid  zweifelhaften  iXXujttuj  sehe  ich  eine  Wiederanknüpfung 
an  TucpXuÜTTUj  und  andere  -uurrui  der  Augenkrankheit,  nicht  (wie 
W.  Schulze  Qu.  Ep.  373)  einen  Rest  der  alten  Flexion.  Die 
andere  Ausgleichung  (-ujccuj  :  -ilJHai)  hat  in  unserer  Gruppe  nur 
in  d)üißXuu)T|uöc  durchzudringen  vermocht;  außerpräsen  tische  Verbal- 
formen sind  überhaupt,  wenn  von  iXXujttiu  abgesehen  wird, 
nicht  erhalten.  Für  tttiXiIiccuu  und  KiKu/aiJuccuü  braucht  kein  ent- 
sprechendes Adjektiv  auf  -luvp  angenommen  zu  werden,  sondern 
-liiccuj  kann   direkt  von  djnßXuujccuj  xuqpXuüccuj  übertragen   sein. 

Die  übrigen  Verba  auf  -uuccuu,  die  ein  Kranksein  be- 
zeichnen, sind: 

IV".  Kapbiüuccuu  'habe  Magenschmerzen'  Ar.  fr.  362  (I  487  K., 
gute  Konjektur  von  Dobree),  Hipp.,  Arist.  etc.,  KapöiuuH-  Eust., 
KapbiuuYiiöc  Hipp,  etc.,  KapbiujHic  Eust;  zu  Kapbia  'Herz'  Hom.  etc. 

öveipiiiccuj  'träume'  Plato,  Hipp,  etc.,  djoveipuüccuj  'semen 
emitto'  Hipp.,  Arist,  öveipiuH-  nur  Hipp.  'Emö.  IV  'ü  (V  106  L, 
^HujveipuuEe  nach  Littrö),  öveipiuSic  i^lato,  öv€ipuuTMÖc  ^EoveipuuTMÖc 
dEoveiptuKTiKOC  Arist   Zu  öveipoc  'Traum'  Hom.  etc. 

UTTVÜJCCUJ  'bin  schläfrig,  schlafe'  Aesch.,  Eur.,  i'iato,  Hipp. 
(TTepi  voOc.  II  40  =  VH  56  L)  etc.,  dqp-  Julian  ep.  14;  zu  uttvgc 
'Schlaf*  Hom.  etc. 

V.  IbpilrrTO)  'schwitze*  Oalen  (Ibpdjrreiv  XVI  778  Kühn), 
Schul.  Ar.  Ran.  236  (ibpiuTiei);  zu  ibpujc  'Schweiß'  Hom.  etc. 


Zu  den  konsonantischen  to-Präsentien  im  Griechischen.         251 

Ximijccuj  'hungere'  Joseph.,  Lutian,  Phanias  AP.,  (auch 
Fab.  Aesop.  31,  31b,  33  Halm),  eKXiuuüccuu  Aquila,  Xi)liujEic  Byzz.; 
zu  Xi|uöc  'Hunger'  Hom.  etc. 

Xoi|LiuucciJu  'bin  pestkrank'  Lukian  (XoiiuujTTeiv  Scyth.  2, 
Xoi|auj£avTec  Hist.  scrib.  15),  Schol.  Ar.  Plut.  627  (XoimuSaviec) 
und  Equ.  84  (-SdvTouv),  Trpocem-  Joann.  Lyd.  (-outtovtujv),  Xoi|aiJuEic 
Theod.  Prodr.;  zu  Xoi)liöc  Test'  Hom.  etc. 

YII.  dXeuüCceiv  [cod.  dXüücceiv  zwischen  dXeiupfic  und  dXri]' 
juiuupaiveiv  Hes.,  dXeujccuu  [cod.  dXeoccuj  an  alphabetisch  richtiger 
Stelle]  •  ,uaTauZ:uj  Hes.  faßt  van  Herwerden  im  Lex.  suppl.  als 
öXeuüccu)  und  steUt  es  zu  ri^eoc  Verwin-t,  töricht'  Hom. 

ßouXimJuTTei  •  TTeivri  Xiav.  Trapd  tö  ßou  ImiaTiKÖv  inöpiov  Kai 
TÖ  Xiuubrruu  Suid.  (von  Bemhardy  nicht  in  den  Text  aufgenommen, 
weil  in  einigen  Hss.  fehlend);  zu  ßoüXiiuoc  'Heißhunger'  Alexis 
fr.  135,  17  (H  346  K.),  Plut.  (ßouXi^duu  von  Ar.  an). 

iKTepiuccuj  'leide  an  Gelbsucht'  Hdn.  I  447,  1 L,  iiaapijüccui 
Epimerism.  Hom.  Cram.  An.  Ox.  I  26,  10;  zu  iKxepoc  'Gelbsucht' 
Hipp.  etc. 

Kpu|nujccei  •  piTOi  Theognost  21,  15,  vgl.  Kpu|iueT  [Kpu)nu)ccei? 
M.  Schmidt]  •  piTd.  TreqppiKe  Hes.,  Kpumwca  [Kpu^iiJuccouca  M.  Schmidt 
zu  Hes.  Kpi|auei]  •  pixüjca  Zonar. ;  zu  Kpuinoc  'Eiskälte'  Soph.,  Hdt.  etc. 

veujccei  [-cceT  cod.]  •  KaiviZ^ei  Hes.,  veujccuu  unter  den  Verben 
auf  -liicciü  bei  Hdn.  1447,  1  L.  und  Theognost  143,  26;  zu  veoc 
'neu'  Hom.  etc. 

öqppudirruj  •  uTrepnqpaveuoinai  Zonar. ;  zu  öcppuc  'Augenbraue' 
Hom.  etc. ;  eigentlich  wohl  'habe  (krankhaft)  hochgezogene  Brauen'. 

3Ian  hat  diese  Verba  schon  verschiedentlich  auf  Guttural- 
oder Dentalstämme  zurückführen  woUen.  Zwar  die  Meinung  von 
Leo  Meyer  (Vergl,  Gramm.  H  60),  Xi^iujccuu  könne  von  Xi^ujönc 
oder  *Xi|liiut6-,  veiuccu;  von  veoucTi,  uttvuüccuu  von  uttvuutiköc,  Kap- 
öiujccuj  von  KapöittKÖc  (ibd.  S.  58)  abgeleitet  sein,  ist  mit  Recht 
verschollen,  weil  diese  Grundwörter  alle  erst  in  einer  Zeit  ent- 
standen sind,  wo  kein  Grieche  mehr  etwas  von  einer  Denomi- 
nation mit  -io-  wußte  (z.  B.  KapöiaKoc  erst  von  Dioskor.  an). 
Aber  auch  die  Ansicht  Brugmanns  (Grdr.  H  1103,  Gr.  Gr.'  310), 
es  seien  für  öveipujccuu  uirvijüccuu  iKrepiuccuj  gutturale  Erweite- 
rungen wie  bei  -rrrriccuj  eYpnccou  vorauszusetzen,  ist  wenig  ein- 
leuchtend; es  wäre  zuerst  nachzuweisen,  daß  zu  o-Stämmen 
erweiterte  Stämme  auf  -uu-k-  oder  -uj-x-  überhaupt  denkbar  sind. 
Es  bleibt  also  nur  der  Weg  übrig,  auf  den  Chronologie  und  Art 
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der  Belege  weisen,  die  Analogie  (Meillet  nach  Brugmann  Gr. 
Gr.s  310,  Hirt  Handb.  389).  Der  Einwand,  den  Brugmann  1.  1. 
dagegen  geltend  macht,  nämlich  daß  sich  dann  der.  Guttural- 
charakter des  -ujccuu  nicht  erklären  lasse,  ist  hinfällig.  Wenn 
schon  bei  diaßXuubccuj,  das  doch  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
zu  d|iiß\uujTT-  gehört,  der  Gutturalcharakter  des  Präsens  sich  weiter 
ausdehnen  konnte  (d|LißXuu}Y)iiöc),  so  konnte  das  bei  öveipUüccuj  etc. 
noch  viel  leichter  geschelien,  weil  diese  von  keinem  Nomen  auf 
-wa-  abgeleitet  waren.  Es  steht  also  nichts  der  Annahme  im 
Wege,  von  diaßXuubccuj  etc.  habe  sich  -uücciw  mit  Verdrängung 
der  Beziehung  auf  die  Augen  abgelöst  und  sei  für  die  Bezeich- 
nung von  Krankheiten  (Kapöiojcciu  Xoi|udiCC(Ju  iKtepiuccuj  [oqppu- 
uiccuu?]),  von  ungesunden  körperlichen  Zuständen  (oveipubcciu 
vjTTvujccuj  ^)  iöpdjccuj  Xi)nujccuu  ßouXi|uuüccuj  KpujLHJbcciu)  und  sehr  selten 
von  psychischen  Krankheitszuständen  (dXeubcciu,  veujccuu  'bin 
neuerungs süchtig') charakteristisch  geworden.  Dabei  geriet-ujccuj 
in  Konflikt  mit  -aivuj  (S.  58f.)  und  -diu  (Sütterlin  Denom.  231), 
ohne  diesen  recht  gewachsen  zu  sein ;  besonders  in  der  Kategorie 
'psychische  Krankheitszustände'  war  die  Konkurrenz  von  -aiviu 
zu  stark.  Etwas  bedenklich  könnte  man  bei  der  oben  gegebenen 
Erklärung  nur  das  finden,  daß  die  analogisch  abgeleitete  Gruppe 
zahlreicher  als  die  vorbildliche  und  mit  ihr  gleichzeitig  erscheint; 
aber  es  kann  nicht  Wunder  nehmen,  wenn  in  unserer  Über- 
lieferung die  Augenkrankheiten  nicht  eine  so  große  Rolle  spielen 
wie  alle  andern  Krankheiten  zusammen,  und  d)ißXuujcciJu  etc. 
konnten  doch  wegen  des  volltönend-charakteristischen,  in  seinem 
Ursprung  verdunkelten  Ausgangs  Urmuster  gewesen  sein. 

D.  Die  übrigen  Verba  auf  -üjccou. 

I.  dTpujccuj  'jage,  fange'  Hom.  (dTpubccuuv  e  53),  Lyk.,  Nik. 
etc.  Erklärungsvei*suche :  Zu  *dTpujTr|C  'Jäger'  wie  ^pkcuj :  ^perrjc 
Leo  Meyer  Et  1 124;  aus  *dTpujcT-iuj  {dTpujcTr|C  'Jäger'  Ap.  Rh.^ 
dTpuicTUjp  'Fischer'  Nik.)  Brugmann  Gr.  Gr.'  305. 

TiBaißdüccuj  'niste*  Hom.  (-ujccouci  v  106),  Nik.  (-tuccouciv 
Ther.  199),  Lyk.  (-ujccovtoc  ()22),  metr.  Piiularvita  (-ujccouca  vs.  S). 
Ganz  unerklärt, 

in.  Xai|nujcc€i  .Schol.  Nik.  Tiier.  470  aus  Hipponax  (Bgk.* 
fr.  76  schreibt  metrisch  besser  Xaijid  [Xal^a  •  eic  ßpuiciv  lüpiiniai 
Hes.,  Xai^dv  •  k8i€iv  dMeiptuc  Hes.]) ;  bei  Nik.  AI.  352  ist  Xai|uidic- 
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covTtt  V.  1.  zu  Xaifictccovra  luiai^uuccovra,  ebenso  Ther.  470  Xai|iiüüc- 
cuuv  nach  dem  Scholion  v.  1.  zu  ^al)LlljuccuJV,  Xai^üuccuj  und  juai- 
mijccuj  lassen  sich  verstehen  als  Umbildungen  der  zugehörigen 
Yerba  auf  -dccuu  (Xaijudccuj  S.  225,  )ial^dccuJ  S.  217)  mit  dem  -uüccu) 
des  Krankhaften  (s.  oben). 

IV.  uTpujccuuv  CTTÖTTOC  Aesch.  Ag.  1328  ist  vielleicht  Mer 
krankhaft  vollgesogene  Schwamm'  (?)  und  demnach  zu  Kapöuüccuj 
etc.  (S.  250ff.)  zu  stellen. 

V.  dxvujccu;  Veiß  nicht  kenne  nicht'  Dionys.  Per.,  Coluth., 
Nonn.,  Tzetzes  ist  aus  dem  Mißverständnis  des  hom.  drvujcacKe 
(=  dfvoricacKe)  \\i  95  entsprungen,  wo  auch  ÖTViuccacKe  oder 
QTvujccecKe  gelesen  wurde.  Die  Ableitung  von  drvurr-  (Hom.) 
oder  dTvuucroc  (Hom.  etc.)  ist  also  überflüssig. 

YII.  dTepuuccei  •  dTpuirvei,  dGetei  Hes.,  vgl.  dTepu)CcaTO  • 
riöeirice,  öieipeucaTo  Hes.,  dTpdjccaxo  •  r|9eTr|C€v,  eijicucaTO  Hes., 
dGepujccei  •  dTpuTivei  Suid.,  Zonar,  Gehört  dTepoiCciu  zu  dxepujxoc 
'stolz,  prahlerisch'  Hom.  etc.? 

üKpiuccei  [-uucceT  cod.]  •  aKpodrai,  eKUJV  uTraKOuei,  ou  irpocTToieTTai 
Hes.  (nach  M.  Schmidts  Herstellung).  Etwa  ein  Futiu'um  *dKpujqi 
=  dKpodcr)  oder  eine  hellenistische  2.  sg.  dKpodcai>*dKpüucai? 
(dKpoäcai  Moeris  und  Antiatt). 

Opujccer  dXXexai  Theognost  20,  28,  Gpujccei  (zwischen  epuü- 
CKCi  und  0piJücKUj !]  •  Yevvo,  (poßeiTai  Hes.,  ^Gpujccev  •  eKiveiTo  Hes.; 
zu  öptucKiJu  'springe'  Hom.  etc.,  'bespringe'  Aesch.,  Hes.  Nach 
Brugmann  Gr.  Gr.  3  302  Gpujccuj  aus  *GpuucK-iu). 

TTaiTTaXuüccuj  :  tö  TraiTiaXov  xö  xpaxu,  TraiTraXuuccuj  xö  Txailü) 
Kai  xö  Trapoivu)  Theognost  10,  25.  Hat  Gluccuj  eingewirkt? 

TrXujcceiv  •  qpGeipecGai  Hes.  bezieht  Lobeck  Rhem.  102  auf 
TTTuüccoucav  Eur.  Bacch.  223;  M.  Schmidt  vermutet  TrXu)C€iv 
(pGepacGai  (zu  ttXujuj). 

puüccuj  im  Et  M.  130,  55  ist  wegen  hom.  dTioppujE,  bei 
Eust  484,  2  wegen  hom.  pwH  erfimden.  pu)ccuj  Theognost  143,  25 
ist  mit  Lobeck  Rhem.  101  durch  kvujccw  zu  ersetzen,  wie  die 
Parallelstelle  Hdn.  I  446,  21  L  beweist 

E.  Inschriftlich  ist  ein  einziges  Verbum  auf  -uiccuu  be- 
legbar, nämUch  öveipuuccuj :  e£oveipuüccujv  auf  einer  der  Heilin- 
schriften von  Epidaurus  (Coli.  3339,  105),  womit  kein  Beweis 
für  Gebrauch  des  Wortes  in  einem  außer-jonisch-attischen  Dia- 
lekt gegeben  ist. 
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Achtes  Kapitel.    Die  Verba  auf  Diphthong  -f-  -ccuu. 

I.  Xeuccuu  'schaue'  Hoiu.,  Find.,  Empedokl.,  Aescli.  etc.; 
zu  XeuKÖc  *weiß'  Hom.  etc.,  lit.  Idukiu  'warte'  etc.  (Bnigmann 
Gr.  Gr.^  299).  Dann  sind  aber  die  von  Manetho  und  AP.  an 
bei  Dichtern  auftretenden  außerpräsentischen  Formen  \€ucu> 
^euca  etc.,  dtXeucTa  •  dopaia,  d0€UjpiiTa  Hes.,  vnXeucToc  Theokr. 
Syrinx  20  nur  verständlich  als  künstliche  Analogiebildungen 
nach  Xicco)aai :  eXXlcd^rlV,  epeccuu  •  fipeca  etc.,  unterstützt  von  irr- 
tümlicher Auffassung  von  Xeuccuu  bei  Homer:  Der  Imperativ 
Xeucere  (für  XeOcceie)  A  120  wird  wie  d^eie  und  oiceTe  als  dvecTiuc 
OTTO  Toö  jueXXovTGc  erklärt  bei  Hdn.  II  818,  22,  Schol.  A  und  T 
zu  A  120.  An  allen  14  Homerstellen  (außer  Y  346?)  ist  Xeuc- 
mit  einem  c  als  v.  1.  für  Xeucc-  mehr  oder  weniger  stark  bezeugt. 
Eust.  64,  16  bemerkt:  ei  öe  Kai  jueXXuuv  Toööe  toO  Xeucciu  kri 
TÖ  XeuSou,  Tic  oibev;  er  kannte  also  so  wenig  wie  wir  Guttural- 
formen von  Xeuccuü. 

V.  T^aüccuj  'glänze,  blicke'  Hes.,  Et.  M.  (auch  t^aöEov), 
Eust.,  uTTorXauccuj  'blicke  darunter  hervor'  Kallim.,  Mosch.,  öia- 
TXaüccuj  'glänze  hell'  Ap.  Rh.;  zu  YXauKOc  'hell  glänzend'  Hom.  etc. 

VII.  Ypoucceiai  •  iLiriPucTai,  fiTouv  eKTeiveiai  Hes.  könnte  ein 
*F(e)poücceTai  =  *dpucceTai  sein,  das  sich,  wenn  es  nicht  einfach 
ein  mißverstandenes  Futurum  ist,  zu  ^puai  'ziehe'  Hom.  etc. 
verhielte  wie  eiXüccuu  :  eiXüuj  (S.  24.5). 

Anhang. 

Die  nichtguttiiralen  Verba  auf  -cctu. 

Obgleich  sonst  t\  und  Gl  im  Griechischen  ein  anderes  lautliches 
Ergebnis  hatte  als  ki  und  xl  (hom.  öccoc  :  att.  öcoc,  aber  hom.  T^uicca  :  att. 
•fXtliTTa),  scheinen  diese  Lautgruppen  in  einigen  Formkategorien  zusammen- 
gefallen zu  sein,  nämlich  in  den  Komparativen  auf  -tiuv.  in  den  Feminina 
auf  -\a  und  in  den  Verben  auf  -itu  nach  gutturaler  und  dentaler  Tcnuis 
und  Aspirata  (ti  Gl  wie  k\  xl  >  cc  (tt));  s.  Brugmann  Gr.  Gr.*  1()2.  Die 
«»infachstc  Erklärung  dafür  ist  die :  -tiu)v,  -tio,  -tiiu  (rcsp.  -61-)  hat  sich 
auf  irgendeiner  Stufe  der  Entwicklung  den  formativ  identischen  Bildungen 
auf  -Kiujv,  -Kia,  -Kiuj  ganz  angegliclien,  und  zwar,  wie  ich  vermute,  in 
einer  Zeit,  wo  der  aus  ti  öi  entstandene  Spirant  dem  aus  k»  xi  entstan- 
denen lautlich  so  nahe  stand,  daÜ  morphologische  Bedeulungsgleichheit 
leicht  einen  völligen  Zusammenfall  bewirken  konnte,  wie  er  sich  in  den 
meisten  Dialekten  sogar  rein  lautgosctzlich  ohne  Beschränkung  auf  morpho- 
logisch verwandte  Gebilde  abgespielt  hat  (hagercranlz  Zur  gr.  Lautg.  21  ff.). 
So  verstehen  sich  die  folgenden  Verba,  für  die  ein  verbaler  -t-  oder  -6- 
Stamm  anzunehmen  ist: 


Zu  den  konsonantischen  lO-Präsentien  im  Griechischen.         255 

Auf  -ctccuj :  Primär  (S.  216  f.) :  IV.  ßpdcciu  aus  *m/t-  zu  lat.  fretum 
(Grdr.  1-369),  irXdcciu  zu  -rrXaG-  (Kopo-irXdGoc.  TrriXo-irXdBoc  etc.;  Lager- 
crantz 1.  1.  68  f.),  VII.  irdcconai  zu  iraT-eouai,  got.  födjan  'ernähren'  (z.  B. 
Prellw.*  354). 

Denominativ  (S.  221) :  V.  i^dccuu  aus  *i)avT-. 

Auf  -eccuj:  Primär  (S.  228):  VII.  6dcco|iai  zu  iroGoc,  3iV.  ja^di/eUi, 
air.  guidiu  (Prellw.«  183,  Brugmann  Gr.  Gr.  ^  299). 

Denominativ  (S.  228):  I.  ^p^ccuj  zu  ^per-,  IV.  nupeccu»  zu  irupcT-o- '), 
VII.  ^n^TTU)  zu  d|iieT-o-,  KuvriT^ccuj  zu  Kuvr]feT-r\c. 

Auf  -iccu) :  Primär  (S.  232) :  I.  Xicco.uai  zu  Xit-. 

Denominativ  (S.  233) :  IV.  ßA.iccuj  zu  jueXiT-,  VII.  Ge^iccuJ  zu  Geuir-. 

Auf  -öccu) :  Primär  (S.  238 f.) :  VII.  6ucco,uai  zu  ai.  düdh-i^  'ungestüm' 
etc.  (Grdr.  II  1047). 

Denominativ  (S.  240  f.) :  a)  I.  Kopüccu)  zu  xopuö-,  b)  I.  dtrivüccu) 
TTivOccu)  zu  (d)TnvuT-o-. 

Gerade  für  dieses  -ccuj  von  nichtgutturalen  Stämmen  bestreitet  nun 
aber  Lagercrantz  Zur  gr.  Lautg.  63  ff.  die  Berechtigung  dieser  Analogie- 
erklärung. Er  sucht  zu  beweisen,  daß  in  TrXdccuu  eiiXaca  und  irdcciu  eitaca 
je  zwei  Stämme  i*plq-  und  irXae-,  *TTaK-  und  *Trac-)  infolge  der  zufälligen 
Koinzidenz  lautlicher  und  semasiologischer  Ähnlichkeit  zu  einem  Para- 
digma zusammengewachsen  seien  und  diese  Mischparadigmen  die  Bildung 
neuer  Präsentia,  z.  B.  von  ßXiccuj  an  Stelle  des  mit  dem  Futurum  identisch 
gewordenen  *ßXicuu,  ermöglicht  hätten  nach  der  Proportion  SirXaca  Siraca  : 
irXdcctu  TTÖccu)  =  eßXica  :  x.  Gegen  die  Beweisführung  von  Lagercrantz 
ist  aber  methodisch  das  einzuwenden,  daß  sie  entschieden  manches  Künst- 
liche enthält;  noch  schwerere  Bedenken  erheben  sich  gegen  den  In- 
halt seiner  Theorie :  Von  den  homerischen  Beispielen  sind  nach  Lager- 
crantz analogisch  gebildet  ^p^ccuj  Xiccojiiai  Kopucciu  (d)mvüccuu,  also  4  (5) 
Verba,  aber  die  Muster  für  die  Analogie  sind  Homer  fremd  (itXdccuu  lirXaca 
kommt  gar  nicht  vor,  von  irdccuj  ?Traca  nur  der  Präsensstaram),  was  min- 
destens ein  sehr  sonderbarer  Zufall  ist.  Es  will  auch  nicht  einleuchten, 
daß  ßXiccuj  aus  *mlit-iö  anders  beurteilt  werden  soll  als  ^eXlCca  aus  *melit-ia. 
Ich  denke  also  wie  Brugmann  Gr.  Gr.^  571  (Nachtrag  zu  S.  102)  und  halte 
die  Parallelerklärung  von  -tiuj  und  -rja  -tiuiv  für  das  Natürlichste  und 
für  einwandfrei.  Freilich  möchte  ich  dadurch  die  Möglichkeit,  daß  -ccu) 
bisweilen  analogisch  eingetreten  ist,  nicht  ausschalten ;  im  Gegenteil  glaube 
ich  diesen  Fall  überall  da  annehmen  zu  sollen,  wo  zu  einem  alten  Aorist 
auf  -c(c)-,  gleichgiltig  welcher  Herkunft,  nur  bei  alexandrinischen  und 
byzantinischen  Dichtern  oder  bei  Lexikographen  ein  Präsens  auf  -ccu)  vor- 
kommt, also  bei  l^dccuJ  irdccoinai  ö^cco^iai  66^iccuJ  (vielleicht  auch  bei 
KoiTuccuj,  s.  S.  244).  Sicher  sind  so  zu  deuten  bpriccuj  (S.  229)  und  dpöcciu 
(S.236);  üitobpriccuj  ist  künstHch  aus  hom.  ütrobpriCTrip  herausdestilUert 
nach  irXdccuj  :  irXacToc  etc.,  ebenso  dpöcciu  aus  f|poca  dpöccoi  nach 
^p^cciu  :  rjpeca  usw. ;   von  einem   besonderen  Stamm  *bpiiT-  oder  *dpoT- 


1)  Die  Gutturalformen  irupeE-  sind  vom  Präsens  ausgegangen  und 
beweisen  sicher  nichts  für  Entstehung  von  -cctu  aus  *-(c)k-iu),  so  wenig 
wie  die  Gutturalformen  der  Gruppe  Kapbiüjccuj  (s.  S.  252). 
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auszugehen,  ist  demnach  unzulässig  (dpornc  Find.,  Ap.  Rh.  usw.  ist  dpö- 
Tric  wie  hom.  dpo-Tr|p).  Nach  denselben  Analogieproportionen  haben  die 
alten  Grammatiker  oft  Präsentia  auf  -ccuj  zu  Aoristen  mit  -c(c)-  angesetzt ; 
vgl.  atxiidcciu  bodcciu  xaXdccu)  S.  226,  öb^JCC0^al  S.  247.  Zweifelhaft  ist 
mir,  ob  in  der  lebendigen  Sprache  ähnliche  Analogiebildungen  vorgenom- 
men worden  sind;  für  ttticcuj  (S.  232,  s-Stamm,  vgl.  latpinso,  ai.  p}8-)  ver- 
mutet es  zögernd  Brugmann  Gr.  Gr.  ^  305 ;  für  dqpdccu)  (»-Stamm  ?)  und 
exdccuj  (s-Stamm?  S.  217)  sehe  ich  keine  andere  Erklärungsmöglichkeit ')• 
Für  unerklärt  halte  ich  irdccu)  'bestreiche'  (S.  216)  (trotz  Lagercrantz  S.  71  f., 
wo  allerdings  die  Verbindung  mit  quatio  mit  Recht  beanstandet  wird)  und 
irdccuj  'webe'  (itac-  oder  ttot-  Lagercrantz  S.  71);  auch  ÖTToinai  (S.  216) 
hat  keine  Anknüpfung,  dnö^ccuj  (S.  228)  aus  *drie€CT-iuj  oder  *-6ck-hju 
Brugmann  Gr.  Gr.'*  302,  driO^ccu)  :  *dTie^c(c)ai  nach  uXriccu)  :  -rrXdcai  Lager- 
crantz S.  81  f.  Wegen  viccoinai  s.  S.  232. 


Sechster  Teil.     Die  Verba  auf  -lyu. 

(Ausgenommen  -iZio  und  -d^u).) 
Erstes  Kapitel.     Die  Verba  auf  -itw. 

A.  Primäre. 
1.  5-Stämme. 

1.  llo\xa\  'setze  mich'  Hom.  etc.;  zu  Wz.  *sed-  'sitzen'. 
meZuj  'drücke*  Hom.  etc.;  aus  *pi-sed-iö^  vgl.  zuletzt  Sommer 

Gr.  Lautst.  75. 

HI.  x^'-^  'caco'  Ar.  (mit  Aor.'^x^ca,  Pf.  K€xoöa),  sonst  selten, 
)iec(c)r|TuöopTroxecTTic  Hippon.  fr.  127  Bglc^:  zu  ai.hadati  (Grdr.  P 
549). 

2.  T-Stämme. 

I.  {iilvj  'tue,  opfere'  Hom.  (mit  Aor.  IpeSa  etc.)  etc.;  zu  Wz. 
*uerg-  'tun'  (Grdr.  H  10(31).  Nach  W.  Schulze  KZ.  40,  121  Anm. 
ist  l)iliu  neu  gebildet  zum  Aor.  ^^Hai.  Diese  Neubildung  ist  aber 
urgriechisch  (Dialektinschriften  und  Hom.). 

ni.  pilw  'färbe'  Epicharm  fr.  107  Kb.,  peYMaia  Ibykos  fr. 
10  B  ßgk.*;  zu  ai.  räji/ati  'färbt  sich'  (Grdr.  H  1060). 

3.  Neubildungen. 

V.  diLKpieZuj  'kleide'  Plut.  C.  Gracch.  2,  NT.  Luk.  12,  28  (als 
gute  V.  1.),  TÖ  ixkv  diLKpieJuj  ^cri  koivüüc  Gram.  An.  Ox.  11  339,  2 ; 
a^tpxilvj  ist  Noubihliing  für  d|Licpitvvu)ai  (Plato,  Xen.  etc.,  ^vvucöai 
etc.  Hom.)  nacii  Fut  d)iqpikuj  Aor.  d^q)lkal^l  etc.  Hom.  etc. 

Xiiliu  'mache  ein  x,  einen  Querschnitt'  Oribas.,  x>€C|i6c  id., 
XiecTÖc  Herakleides  bei  Oribas.  Vielleicht  künstlicher  Mediziner- 


1)  S.  auch  S.  2i()  über  dcpOccu). 


Zu  den  konsonantischen  Jo-Präsentien  im  Griechischen.  257 

jonismus  für  xia^oi  Diodor  etc.  (das  von  x«  (Meisterhans  ^  6)  ab- 
geleitet ist)  nach  Analogie  von  jon,  meluu  :  dor.  mdCiju,  jon.  äiicpxeliu  : 
dor.  ducpictZiuu  (Cram.  An.  Ox.  II  339,  2 ;  Hoffmann  Dial.  III  255, 
Srayth  lonic  p.  141). 

B.  Fehlerhaftes. 

dpTecTric  Hom.  (apTecrdo  Nöxoio  A  306,  0  334  'des  weißen 
Notos'),  Hesiod,  Arist,  Ap.  Rh.  etc.  enthält  kein  *dpTeZ;uj  'kläre' 
(Curtias  Vb.  I  ^  346),  sondern  gehört  zu  *dpTec-  (in  dpTewöc  und 
evaptTlc  Hom.)  wie  Kriöeciric  (Ar.,  Eur.  etc.) :  ktiöoc  (Aesch.  etc.)  ^). 

Kkilixj  ■  KaXüJ,  qpujvüj  Hes.  ist  falsch,  auch  der  Reihenfolge 
nach;  richtig  KXeiuu  M.  Schmidt. 

TpuueZ;eiv  s.  rpujZieiv  bei  -uuZiuj. 

C.  Inschriftliche  Belege. 

A.  1.  I.  meluj  :  att.  ■mecTfi[pacJ  IG.  II  5,  834  b  92  (p.  204) 
=  Dittb.2  no.  587,  304  (329/8  a.  C.),  spät  mereiceiju  Dittb.^  no. 
422,  7  (4.  Jh.  p.  C. !). 

2.  I.  peZIuj  'opfere' :  kypr.  peZeOi  CoU.  70  (zweifelhaft),  pilw 
150,  ko.  imppeleTü)  3639  a  5,  rhod.  empe^eTiu  4110,  29,  ther.  diro- 
peKcai  4796,  2  (sehr  zweifelhaft),  sizil.  peiaac  (n.  sg.)  5229,  6. 

Zweites  Kapitel.    Die  Verba  auf  -r\lvj. 

ßn^ei  •  qpujvei  Hes. ;  von  ßfi  (Kratin.,  Ar.)  mit  onomatopoe- 
tischem -z:uj  (vgl.  S.  264). 

KttXri^uu,  Kaxd  bidXeiaov  . . .  Trapd  fiev  "luuci  KoXeuj,  Trapd  he 
AioXeöci  KaXriou,  Ttapd  bk  KuTipioic  KaXr|Z:uj  Et.  M.  485,  41,  Et.  Gud. 
294,  37,  vgl.  Hdn.  I  444,  12  L.  Hoffmann  Dial.  I  264  vergleicht 
mit  Recht  kypr.  xpauZöinevov  (s.  -au^cu). 

Für  pnHai  (pnEai  fäp  oi  iraXaioi  xö  ßdij^ai  ^Xetov  Schol.  t  349, 
ähnlich  Eust.  782,  20  [beide  zur  Erklärung  von  hom.  pnTca] ;  die 
ParallelsteUen,  wie  Et.  M.  703,  28  haben  peHai,  s.  Kaibel  zu  Epi- 
charm  fr.  107)  wird  priZüuj  (Pape)  oder  prjccuj  (Thes.)  angesetzt, 
beides  überflüssigerweise.  Die  gleiche  Vokalstufe  wie  in  pnTea 
(aber  pifoc  Anakreon  fr.  138  Bgk.*,  v.  1.  pnToc)  auch  in  priTeuc  • 
ßacpeuc  Hes..  cf.  Et.  M.  703,  29  (paTeTc). 

Drittes  Kapitel.    Die  Verba  auf  -öZuu. 
A.  Primär  ist 

III.  ölüi  'rieche'  Xenophanes  fr.  1,  6  (p.  35  Diels),  Aesch. 
etc.  (ööujbei  Hom,);  zu  öb-\if]  'Geruch'  Hom.  eta 

1)  So  auch  Brugmann  Grdr.  II*  1,  419,  der  äpTecTr|C  mit  'Hell- 
macher, Aufklärer'  übersetzt. 
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B.  Denominativa. 

I.  ctpjiöluj  'fü^e,  passe'  Hom.  (dpiaö^eo  e  162,  Aor.  npfioce 
etc.)  etc.;  zu  dp|iöö-ioc  'passend,  angenehm'  Theogn.,  Pind.  Über 
att.  dpjLiömju  s.  S.  236  f. 

II.  b^cTiölw  'herrsche'  HH  (becrrocceic  Cer.  .366),  Deniokrit 
fr.  214  Diels,  Aesch.  etc.;  zu  öecirÖT-nc  'Herr'  Tyrtäus  fr.  7 
Bgk.*,  Pind.  etc.  Zur  Annahme  eines  nominalen  *Ö€C7toö-  neben 
öecTTOT-  (Leo  Meyer  Et.  ni  21 7  f.,  Hirt  Handb.  389)  bereclitigt 
nichts:  auch  Richter  KZ.  36,  11 5 ff.  hat  *öecTTob-  nicht  erwiesen. 
Von  öecTTOT-  wurde  zuerst  becirocc-  abgeleitet  und  dazu  nacli 
dpiaotcu  :  i\p}ioca  und  den  vielen  Verben  auf  -iliu  :  -ica,  -dCui  :  -aca 
das  Präsens  becrroZiuj  (Demokr.  etc.)  gebildet;  ähnlich  erklärt 
Lagercrantz  Zur  griech.  Lautg.  79,  nur  daß  sein  Parallelbeispiel 
KTiZiuj  :  KTiT-  nicht  stimmt,  weil  ktithc  (nur  Eur.  Or.  1621  Ktiiai) 
nicht  KTiT-r|c  (ai.  Hit-)  ist,  sondern  kti-thc  wie  KTi-rrip  Hes., 
KTi-TUjp  Tzetzes  (kti-  in  eu-KTi)aevoc  etc.).  Über  den  Oegensatz 
von  ^öecTTOca  :  becTiölvj  gegen  fipitioca  :  dpinörnju  s.  bei  dpnÖTTU) 
S.  236  f. 

C.  Onomatopoetisches.  [Vgl.  S.  264.] 

VI.  TpuTÖZ;uü  vom  Laut  der  Turteltauben  bei  [Hdn.(  in  Bekk. 
An.  p.  1452  (auch  in  Boissonade's  Anecd.  Graec.  IIl  263);  L. 
üindorf  im  Thes.  will  TpuZ[eiv;  das  ist  aber  unnötig:  rpuTÖileiv 
hat  sich  an  xpuTUJV,  -ovoc  'Turteltaube*  Ar.  etc.  angelehnt. 

VII.  ^öZ;eiv  •  ^exx^iv?  uXaKTciv  .  Kupiujc  }xkv  im  tujv  kuvüüv, 
|Li€TaqpopiKU)c  be  eir'  dvGpeuTTuuv  Suid.,  Phot.  (ßuZeiv  Naber).  In 
ähnlicher  Bedeutung  kommen  auch  pdJui  und  pu2uj  vor,  ohne 
daß  deshalb  polew  falsch  zu  sein  braucht. 

D.  Die  übrigen  Verba  auf  -6Z;uj. 

öiKaö2:6iv  •  öiKdz:€iv  Hes.  (sub  öikuiouv)  ist,  wenn  nicht  einfach 
fehlerhafte  Dublette  (s.  M.  Schmidt),  Scherzbildung  eines  Komikers 
(so  G.  Dindorf  im  Thes.)  für  biKdiüiu,  wobei  -Ö2uj  an  becTToZu) 
oder  vielleicht  an  öZuu  erinnern  sollte. 

^pieeöfruj]v  Michel  1317.  25  (Kreta,  4.  Jahrh.  a.  C.)?? 

caölw:  Nach  Et.  M.  741,  30  ff.  gab  es  cÜjZiuj  aus  ciuT^uj 
und  cwluj  aus  caöZiuj;  das  ist  Erfindung  ziu'  Eiklärung  von 
Iciuca  (ohne  i).  caoc(T)peT  'weiht  als  cuücTpov*  Coli.  1660  (Kephal- 
lenia)  beweist  nichts  für  *caö2iü,  sowenig  wie  ßiwcip^uj  'rufe* 
Hom.  (vgl.  Sütterlin  Denom.  93)  für  ein  *ßodZ;uj  .  caocrptT  :  caöui 
=  *ßoacTp€Tv  >  ßujcrpeiv  :  ßoduu.  S.  über  cdtluj  bei  -luZiou. 

♦töZui  8.  ♦töccu)  S.  237. 
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*q)Xö2iJu  wird  entnommen  aus  dTtecpXocav  Archü.  fr.  35  Bgk.*, 
wo  die  meisten  ctTreqpXucav  sehreiben:  s.  unten  (pXuZütu. 

E.  Insehriftliche  Belege. 

B.  I.  dp^ö^uJ :  äol.  dpinoZiövTuuc  Coli.  215,  26/7,  dpjLiöüoicav 
311,  15/6,  böot,  Eüap[n]6cTuj  503.  3  (Nachtr.),  el.  TroTapjaoEaiTO 
1151,  4.  -ai[To]  ibd.  5/6,  phthiot  'Eqpapiiöcrou  1461.  18,  pbok. 
'ETTapjiöcTou  151:6  b  3  und  sonst  (s.  Sommer  Griech.  Lautst.  135), 
korkvr.  dpjaoZieiv  3196,  6,  epidaur.  evapiioHai  3340,  69,  lakon. 
0oi[v]ap)u6crpiav  4522,  3/4,  dpiaocrrip  4552,  2,  messen.  0oivap- 
uocrpia  4650,  12,  -ocxpia  ibd.  15;  4689,  30.  ÖTroöoivapuocrpiai 
ibd.  30/31,  kret.  dpnocrdv  5172,  3.  Vgl.  Dittb.«  m  266,  280  (öi-) 
298  (ev-),  333  (Kae-). 

D.  epi9e6Z;uj  und  caocrpeT  s.  oben. 

Viertes  Kapitel.     Die  Verba  auf  -uZui. 

A.  Die  primären  Verba  auf  -uZiiu. 
1.  b-Stämme. 

1.  kXu^uj  'bespüle*  Hom.  (KXuZlecKov  V  61,  ^icXucGr)  3  mal, 
ttoXukXuctoc)  etc.;  zu  kXuöujv  'Wogenschwall'  Hom.  etc.,  got 
hlütrs  'lauter'  Grdr.  P  446. 

CKuJÜonai  'zürne'  Hom.  (ckuZ!-  8  mal,  emcKuccaiTo  n  306), 
Theokr.  etc.:  zu  cKuö-^aiviu  Hom.,  lit.  skundü  'werde  nervös 
müde'  etc.  (Prellw.^  419).  Dafür  K\}lo\ia\  in  den'VV  LL'  nachThes. 

ni.  qpXuZiuj  'sprudle  auf,  schwatze'  scheint  einen  Dental- 
und  einen  Gutturalstamm  zu  haben:  dental :  d-rreqpXucav  Archil. 
fr.  35  Bgk.*  (Konjektur  für  dTtecpXocav),  e<pXuce{v)  Dioskor.  23,  6 
(AP.  VII  351)  und  Meleager  119,  4  (AP.  VH  352,  überliefert 
eßXucev,  was  richtig  sein  kann),  dazu  eK-qpXuvödvuu  'breche  auT 
(von  Geschwüren)  Hipp.  VII  200  und  280  L.;  guttural:  eKq)XuEai 
dTroqpXuEuuciv  Ap.  Rh..  öia(pXüEi€C  öiaqpXuxOev  -xöelca  Galen  Lex. 
Hipp..  9XuKTaiva  'Blase'  Ar.  etc.,  qpXuKxic  'id.'  LXX,  dazu  oivö- 
qpXuE,  -{pXuTOc  'weintrunken'  Xen.,  Hipp.  etc.  Das  Präsens  qpXüCuj 
kommt  vor  bei  Hipp.  ('Emö.  H,  3.  14  [V  114  L]  konjiziert  nach 
Galen),  Xik.  (cpXuIujv  AI.  214),  Hes.  (mehrmals). 

2.  T-Stämme. 

I.  dTuZuu  'setze  in  Schrecken'  Ap.  Rh.,  Theokr.,  Depon.  'er- 
schrecke' (intr.)  Hom.  (auch  druxeeic  Z  468)  etc.  Nach  Prellw.« 
64,  Leo  Meyer  Et  I  92  zu  ai.  tujüti  'er  stößt,  setzt  in  heftige 
Bewegung';  dabei  bleibt  aber  d-  unerklärt 

miriw  'schnaube,  stöhne*  Aesch.,  Hipp,  etc.,  ^nenuEav  Hom. 
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(A  20,  0  457),  |llux^6c  'Stöhnen'  Hom.,  inuTfiöc  Md/  Aesch.  (Eum. 
117,  120,  129  als  7rapemTpa9r|),  Arist,  etc.  Dazu  ziehe  ich  ^m- 
c^uTepiIic  T  195,  b  672  und  fasse  es  als  'so  daß  man  dabei 
stöhnen  muß*  (ciuuTepöc  ei-st  Ap.  RhJ)),  vgl.  ^ueiauHav  auch  bei 
Hom.,  e7Tic|iUKTuv  [cod.  -ktöv]  •  ^7Ti|iUKTripic)Liöv  Hes. ;  anders  über 
dmc^uTepujc  (zu  laÖTOc)  Hirt  Handb.  36.  Wegen  inuKtrip  s.  iiiuccu) 
S.  238.  Weiter  zu  lat.  mugio,  ai.  muj-  'sonare',  ahd.  miickazzen 
etc.  (?rellw.2  302,  Grdr.  P  553). 

Tpuiiu  'gurre,  knurre,  murre'  Hom.  (ipuZiriTe  I  311),  Hipp., 
Theokr.  etc.,  xpuH-  Sopater  bei  Ath.,  Babrius  (em-);  zu  rpuT-ujv 
'Turteltaube'  Ar.  etc.  Nach  Erotian  und  Galen  wurde  bei  Hipp, 
von  manchen  auch  crpuZ^eiv  gelesen. 

HI.  T0TTu2:uLj  'murre'  LXX,  NT.,  Pollux  V  89,  Kata-  LXX 
etc.,  7repiT0TTuZ;uuci  Phokylides  fr.  6  Bgk.^,  tottuchoc  Anaxan- 
dridas  fr.  31  (H  146  K.),  NT.,  Phryn.,  Hes.  (sub  CKOTXouXac), 
KaTafOTTuciuöc  Const.  apost,  utto-tott'JZ^u)  und  -YOTTucinc  spät; 
mit  Intensivreduplikation  zu  ai.  gunjati  'summt,  brummt',  gunjas 
'Gesumme'  (Curtius  Et.^  179,  Prellw.«  97);  der  Gutturalcharakter 
ist  vom  Präsens  aus  verloren  gegangen  wie  bei  kokku2uj  S.  262. 

IV.  \vl[x)  'schlucke,  schluchze'  Ar.,  Arist,  Hipp,  etc.,  Xutiuöc 
Nik.  etc.,  XuTÖriv  Soph.;  zu  XufS,  Xuttoc  'der  Schlucken'  Thuk., 
Plato  etc.,  nhd.  schiticken  etc.  *Xutt-1w  wie  *KXaTT-lu^  (>KXd21uu) 
zu  lat.  clango  (Brugmann  Gr.  Gr.'  289). 

liuZiu  'sauge'  Xen.  (Anab.  lY  5,  27  inuZeiv,  schlechtere  Les- 
art ctiLiuZeiv),  Hes.  (MuZlei,  luüZiouci),  Suid.  (inuZeT  Kai  pLvlei  ■  Qr]\&leu 
Xeixei);  dazu  \jivlam)  (cKinuZricac  A  218),  }jivliuj  Hipp,  (der  vielleicht 
auch  iLiuZu)  hat,  vgl  Kühner-Blaäs  I»  2,  488);  ne^vlöre  Antimacb. 
fr.  90  Kinkel.  Ob  z:  aus  -öi-  oder  -yi-  entstanden  ist,  ist  nicht 
festzustellen;  die  Analogie  spricht  eher  für -y1-  Vgl.  auch  unten 
Ijei  (puZ^uj. 

puZuj  'knurre,  belle'  Hermipp.  fr.  24  (I  230  K.,  puZluuv), 
Pollux  V  86  u.  V  89  (v.  1.  ^oiz:eiv),  Phot.  etc.,  ^TTippu^uü  'hetze 
den  Hund'  Ar.  (^irippuHac  Vesp.  705);  zu  lat.  fugire  'brüllen' 
nach  Curtius  Et."  349. 

C(pu2:uj  'walle,  pulsiere'  Plato,  Hipp,  etc.,  cq)uH-  Galen,  c<puT- 
ji6c  Hipp,,  Arist.  etc.,  cq)u£ic  Arist.,  öidcqpuEic  Hipp.  Zu  lett. 
puksUt  'klopfen'  Prellw.«  444. 

1)  Bei  Soph.  Phil.  16B  nimmt  Jebb  die  Überlieferung  crutcpöv  cru- 
tcpwc  gegen  die  von  den  meisten  Herausgebern  akzeptierte  Kunjektur 
Rruncks  c>AUT€p6v  C}i\rfepwc  mit  Recht  in  Schulz. 
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V.  KVuZuu  'winsle'  Dion.  Hai.,  Plut. ;  da2u  KVuZ!o0^al  Sophron 
fr.  53  Kb.  (im  Sinn  von  'kratze  mich';  nicht  KvuZ:o|Liai,  s.  Kaibel 
zur  Stelle),  Ar.,  Soph.,  Ljk.  etc.,  KvuZ^uu^ai  Soph.,  Theokr.  etc., 
KvurnOmv  TT  163.  Nach  Fick  I*  21,  Leo  Meyer  Et.  II  335  zu  ai. 
kunjati  'knurrt  etc.',  lett.  kungstet  'stöhnen  etc.',  nach  Prell w.* 
231  zu  lit.  kniaükti  'miauen'.   S.  unten  bei  qpu^m. 

YII.  CKuCuj  'knurre'  :  CKuZiouciv  •  f\(:\)\f\  urrocpOeTTOvrai,  üjcirep 
Kuvec  Hes.,  tö  CKuZieiv  Kupiujc  eiri  Xeovxoc  Schol.  Theokr.  XVI,  8, 
CKU^ei  gannit  CGL.  11  32,  24  [owla  Goetz).  Der  Gutturalcharakter 
ist  nicht  erwiesen,  aber  anzunehmen. 

9uZ:uj  =  cpeuTiw  wurde  schon  von  griechischen  Grammatikern 
aus  hom.  irecpuZlÖTec  (Hom.  4  mal,  femer  Ap.  Rh.,  7TeqpuZ;uüc  Nik. 
Ther.  128)  erschlossen  (qpuEai  •  q)üHeiv,  qpureiv  Hes.  ist  schwerlich 
richtig  und  ergibt  kein  ^uZiuj);  zu  cpuT-eTv  etc.  Dazu  qpuZiduj 
(Gramm.)  in  qpu^r|9evTac  Nik.  Ther.  825.  Die  evidenten  Parallelen 
\x\}L\M  :  |Lie)LiuZ!iuc  :  livlduj :  }xvlivj,  kvvIuj  :  KVuZ;do|aai :  KvuZieojuai,  cpuZ^uj : 
Treqpulujc  :  cpvlavj  sind  mir  nicht  recht  klar;  von  -uZw  darf  jedoch 
nicht  ausgegangen  werden,  weil  gerade  dies  das  späteste  ist. 
Zu  TTecpuZia  :  cpulönu  vgl.  )ie,uuKa  (Hom.  etc.)  :  juuKdojuai  (Hom.  etc.), 
ßeßpuxa  (Hom.  etc.) :  ßpuxdo|iai  (Soph.  etc.).  KVuZ;do|uai  und  \xvl6nu 
gehören  zu  den  Schallverba  auf  duj-  (Sütterlin  Denom.  25),  kvu- 
leo}Jia\  und  ^vliu)  zu  den  Schallverba  auf  -euj  (Sütterlin  1.  1.  83); 
qpuZüduj  vielleicht  künstliche  Proportionalbildung  zu  niqtxjla  ohne 
Rücksicht  auf  die  Bedeutung. 

B.  Die  Denorainativa  auf  -vluj. 

1.  -öl-. 

IV.  Koxvluj  'ströme  in  Menge  mit  Geräusch  hervor' :  koxu- 
Zei  vermutet  Meineke  statt  KOKKuZiei  bei  Strattis  (Meineke  H 
788  =  Kock  I  729,  fr.  61);  zu  Koxub-oOvxec  Phefekrat.  fr.  130,  4 
(I  182  K.),  KOxuö-ecKev  Theokr.  II  107  (ibvoiuaTOTTeTToiTiTai  öe 
Schol),  KoxubeTv  •  urrepxeeiv  Hes.,  KoxuöeT  •  peT  |cod.  Koxuöepei] 
icxupüjc  Kai  laerd  K\jöq>ov  Kai  Xdßpuuc  Hes.  Weiter  zu  lat.  fundo, 
got. giuta  G.  Meyer  Gr.  Gr.'  152.  Vgl.  koxu  •  ttoXu,  TrXnpec  |cod. 
irXfieoc]  Hes. 

2.  -Tl. 

I.  ivluj  'schreie'  Hom.  {ivl-  2  mal),  Pind.  (TuHev)  etc.,  iutmöc 
Hom.,  Aesch.  etc.;  zu  iüTn  'Geschrei'  Soph.,  Orakel  bei  Hdt., 
Nik.  etc.,  iirfE  'Wendehals'  Arist.,  Aelian,  'Zauberreiz'  (siehe  die 
Lexika)  Pind.,  Ar.  etc. 

öXoXu2:uu  'schreie  laut'  Hom.  (öXöXuZiu  x  411,  öXoXuE-  3  mal) 
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etc.,   öXöXuYiLia  Eur.,  -utmöc  Aesch.  etc.;   zu   öXoXOfri  'Geschrei' 
Hom.  (-uTri  Z  301)  etc. 

n.  KOKKuZiuj  'kuckucke*  Hesiod  (t^)lioc  kokkuH  kokku2!€i  Op. 
486)  etc. ;  zu  kökkuH,  -utoc  'Kuckuck'  Hesiod  etc. ;  aber  kokkucuj 
Ar.  Ran.  1380,  xeKÖKKUKev  Eccl.  31,  kokkuc)lIÖc  Nikomachus  Music, 
KOKKUCTHC  Timon  Phlias.  (fr.  43  Diels  p.  195,  Nauck  schreibt  ^m- 
KOKKacrnc).  Vgl.  kökku  vom  Ruf  des  Kuckucks  Ar,  Der  Verlust 
des  Gutturalcharakters  im  Attischen  stammt  von  den  Verba  auf 
-iliUy  zu  denen  es  nur  noch  -ica,  nicht  mehr  -iga  gab,  weil  zu 
-i£a  ein  -ittuj  geschaffen  worden  war. 

III.  dva-craXuZiuj  'schluchze  auf  Anakreon  fr.  43,4  Bgk.*; 
in  dciaXvjxeiv  •  dvaßXuZieiv,  KXaieiv  und  dcxuXdZiei  •  Xmrei  laexd  kXüu- 
6|io0  bei  Hes.  steckt  dciaXucoi  (=  dv(a)-CTaXuZ;i«) ,  das  vielleicht 
bei  Anakreon  zu  lesen  ist ;  zu  veo-cidXuTec  •  K€KXau^^uplC^evot 
TTttTöec  TTpocqpdTuuc,  veoödKpuioi  Hes. 

TTO|nq)oXuZ!uj  'quelle  hervor'  (nicht  -uccuu)  in  TTOiuqpöXuSav  Find. 
P.  IV  215;  zu  7T0)icpöXuH  'Blase'  Ar.,  Plato,  Hipp,  etc.,  TTOiuqpoXuTO- 
TrdqpXaciia  Ar.,  iroiacpoXuTouj  Arist.  etc.,  -uTeuu  Dioskor. 

IV.  ßopßopLiZ;uj  'knurre'  (vom  Magen)  :  öiaßopßopuZiuü  Hipp. 
{-vlovta,  -OSr)),  uTroßopßopuZiiJU  Hipp.  (Präs.  mehrmals),  dveßopßopu- 
2av  Ar.  Ekkl.  433,  ßopßopuY^öc  Hipp.,  Lukian  etc. ;  in  ßopßopiZiei  * 
YOTTu^fc',  iLioXüvei.  KuTipioi  Hes.  ist  ein  ßopßopuZ;6i  •  TOTTÜ^ei  und 
ein  ßopßopiZiei  •  iiXoXuvei  zusammengeflossen.  Zu  ßopßopuTn  •  ttdioc 
TIC  rjxoc,  öv  Kai  KopKopupiv  KaXoöciv  Hes. 

Toveopu^uj  'murmle,  knurre'  Ar.  (-uZioviec  Ach.  683,  -uJiuv 
Ran.  747,  -ucac  Vesp.  614),  Aesch.  (^roveöpuZe  fr.  298  N«),  fr. 
com.  adesp.  365  (III  477  K.)  (uTroToveopu^ouciv),  Herodas  (tov- 
öopuZioucav  VI7,  lovOopugei  [Dat.]  VH  77),  Lukian  (auch  utto-)  etc.; 
daneben  Tov0puJ^uj  Herodas  ([T6v]9pu2[e  VIH  8),  Opp.  (-u^Ioviec 
Cyn.  II  541),  bi€Tov66pucav  Dio  Cass.  (zw.),  T0v6puc|aöc  Hos.  (sub 
CKOTXOuXac),  TovGpucrnc  A(iuila;  Phryn.  p.  358  Lob.  empfiehlt  tov- 
Opucjiöc  und  Tov6puZeiv  'f|  vp  Aia  cuv  tiij  ö  TOv9opuc|Liöv  Kui  tov- 
6opüZ:eiv'.  Zu  TovöopuT-ouvTec  J^iierekrat.  fr.  108,  4  (1 175  K.,  Kock 
schreibt  TTO|Li9oXuToüvTec);  vgl.  Tovöpuc  •  qpuuvi'i  Hes.  Aufgabe  des 
Outturalcharaktei'S  wie  bei  kokkuZIijü. 

V.  KopKopu2[uu  =  ßopßopuiuj  in  KopKopuYMÖc  Lukian,  Suid.; 
zu  KopKoputn  'Getöse*  Aesch.,  A?-..  Tics,  (sub  ßopßopuTri) ;  vgl. 
biaKopKopu-f-€Uj  Ar. 

(papüZoMai  (nicht  -Occo)iai)  in  d|aq)apu£d|aevoc  •  ^MqpaYÜJV  lies., 
^^q>aplrrEd^fcvol  Üioskor. ;  zu  cpäpvfi,  -uttoc  'Schlund'  Epicharm, 
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Ar.,  Thuk.  etc.  ((pdpuS  Ar.  Ran.  259  und  571  gute  v.  L,  von  Hdn. 
1 45,  4  L  gefordert,  qpdpuToc  Hora. :  s.  Fraenkel  S.  292).  Vgl.  caX- 
■niluj  :  ecdXmT^a  :  cdXirrfS. 

uypvlw  *briille'  (=  ujpuo|Liai  Pind.,  Hdt.  etc.)  in  ujpuriLia  AP., 
Symmachus,  Theodotion,  dipuTMOC  Aelian,  Schol.  Hom.,  Pollux:  zu 
ujpuTn  Hermesianax  bei  Ath.,  Plut.,  Poll.,  Zeuodot  De  voc.  anim. 

VII.  d|napu2u)  Zonar.  (djaapuZiui  Kai  diuapuccuu  tö  Xd|LiTTU}) 
stammt  kaum  aus  der  lebendigen  Sprache,  sondern  wird  zu 
d|LiapuTri  konstruiert  sein  nach  sonstigem  -u-fr|  :  ulcu.  Vgl.  djuapuccuu 
S.  238. 

ßo|LißpuZ!ujv  •  TOv6(o)puZ;ujv  [cod.  tujv  GpOZuüv],  ßoaiv  Hes., 
ßo^ßpuvdZeiv  •  ßpevGueceai  Hes.,  ßo^ißuZiei  bilbit  CGL.  II  29,  50, 
ßuußuZieiv  •  caX-n-iZieiv  Hes.  wird  alles  oder  zum  größten  Teil  ein 
ßo|iißuZ!iJu  repräsentieren,  das  von  ß6|aßuL  -ukoc  'eine  Art  Flöt«' 
Aesch.  etc.  abgeleitet  ist  (vgl.  ßöjLißoc  Mumpfer  Ton'  Ar.,  Plato 
etc.,  ßo|ißeuj  Hom.  etc.),  indem  -uZ^ou  zu  -uSa  statt  -uccou  (aus 
*-uK-  luu)  eintrat  im  Anschluß  an  die  vielen  sonstigen  Schallverba 
auf  -uZiuj. 

ißuZluj  'trompete'  Gramm,  (nach  Pape).  Belegen  kann  ich  nur 
ißuKxrip  [cod.  ißriKinp]  ■  6  irapd  Kpnciv  ißpioc.  eiaßarripiov  -rroincd- 
liievoc,  ÖTrep  6  abouv  oütuu  KaXeixai  Hes.;  zu  ißu£,  i'ßuKOc  'eiöoc 
öpveou  KpaKTiKoö'  Et.  M.  (ißiH)  und  Gud.,  Hes.,  Choerob.,  Hdn.  I 
44,  1.3,  H  742,  15  L.,  vgl.  ißuKivicai  Et.  Gud.,  Et.  M.  (-Knvicai),  Hes. 
(-Kivficai),  ißuKivncavrec  Hes. ;  ißu  :  pLifa  (Kai  ißuKivicavrec)  dvxi  toö 
dva(p0eT5d^evol  luefa  "  ourou  Tr|XeKXeiör|C  [cod.  TriXeKXfic]  (fr.  58, 
I  223  K.)  Phot.,  cf.  Hes.;  *ißuZ:uu  :  ißuK-  =  ßo^ßu^uu  :  ßo|aßuK-, 
s.  oben. 

XaKepuZiecGai  •  Xo-fOTroieicöai  r)  XoibopeTcGai  Suid.,  Phot,  cf. 
Hes.  (XaKepdZIecöai) ;  das  Et.  M.  sub  XaKepuZia  erklärt  dieses  als  fi 
neTdXuuc  Kpd^ouca  •  eH  ou  Kai  pniaa  XaKepOZiuj.  Zu  XaKepuZia  'Ej-ähe' 
Hesiod,  Ar.  etc. ;  vgl.  XaKepo-XoTia  'Schmähsucht'  Epiktet.  Enchir. 
Paraphr.  Christ. 

XapüZiei  •  ßod.  dirö  toö  XdpuYToc  Hes.;  zu  XdpuyH,  -uttoc 
'Schlund'  Ar.  etc.,  also  'schreit  aas  vollem  Halse'.  S.  auch 
Xapuvuu  S.  87. 

7TXa■^JZ[o^al  =  TiXaiuTiZ^uj,  'prahle' ;  'bei  Spätem'  nach  Leo 
Meyer  Vergl.  Gramm.  II  55,  auch  Pape,  im  Thes.  nicht;  zu 
uXaTUT-iZiuj  Ar.,  Eubulus  fr.  115,  3  (II  205  K.). 

Trotzdem  die  unter  H.  zusammengestellten  Verba  auf  -uCuj 
alle  irgend  ein  Nomen  auf  -t-  oder  -Tn  (oder  -k-)  neben  sich 
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haben,  wäre  es  verfehlt,  dadurch  alle  für  erklärt  zu  halten,  und 
es  ist  zu  beachten,  daß  da,  wo  -vlw  nur  -uth  oder  -ut€(ju  neben 
sich  hat,  letztere  gegenüber  -vlvj  zeitlich  und  numerisch  stark 
im  Nachteil  sind.  Das  drängt  zu  folgender  Auffassung:  Von 
primären  Verben  wie  |iiuZ;uu  und  Tpuiuu  bekam  -vl^u  (mit  ur- 
sprünglich gutturalem  Charakter)  die  Bedeutung  des  Schreiens, 
Lärmens  etc.;  die  Verba  auf  -dliu  und  -ilvj,  die  ein  Schreien, 
Pfeifen  etc.  bedeuteten  (z.  B.  KKälo)  TpiZoi)  und  der  Klang  des  Z 
an  sich  unterstützten  die  Herausbildung  eines  Suffixes  -vlw  für 
Schalläußerungen.  Auch  au  -uYn  (und  das  mit  dem  -eiu  des  Lär- 
jnens  davon  abgeleitete  -utcuj,  vgl.  -afeuj  S.  220  f.)  heftete  sich 
die  Bedeutung  des  Schreiens  etc.,  so  daß  man  in  den  Einzelfällen 
nicht  sicher  sagen  kann,  ob  die  Präsentia  auf  -uZuu  von  -uf»! 
ausgegangen  sind  oder  umgekehrt.  Jedenfalls  brauciite  -vlw  zur 
weitern  Ausbreitung  in  schallnachahmendem  Sinn  keiner  wei- 
tem Stütze,  wie  in  der  folgenden  Gruppe  Abteilung  2  zeigt.  Die 
Untersuchung  dieser  onomatopoetischen  Bildungen  ist  dadurch 
so  sehr  erschwert,  daß  sie  oft  mehr  durch  Willkür  als  durch 
unbewußte  psychologische  Funktionen  entstanden  sind  und  zu 
den  Begriffskomplexen  gehören,  die  in  einen  litterarischen  Stil 
nur  relativ  selten  passen,  so  daß  das  uns  vorliegende  Bild  nur 
ein  vielfach  verstümmeltes  Mosaik  sein  kann. 

C.  Onomatopoetisches  -uZ:uj. 

Das  eben  konstatierte  onomatopoetische  -vlw  bildet  in 
nachepischer  Zeit  mehrere  Verba  zu  'Naturlauten'  und  zu  irgend 
welchen  Nomina. 

1.  -vlw  zu  Naturlauten. 

III.  ßaOZ:uü  'mache  ßaö,  belle*  Heraklit  fr.  97  Diels,  Aesch., 
Ar.,  Kratin.  etc.^),  öucßduKToc  Aesch.,  KaiaßauEac  Leon.  Tar.  (AR), 
aber  ßaüciiioc  Enst.  (vgl.  oben  ypuciuoc):  zu  ßau  Johannes  Alex, 
aus  einem  Komiker  (=  fr.  com.  dub.  1304  [III  625  K.j). 

fpvlw  (auch  dva-)  'mache  Tpö,  muckse*  Ar.  (Tpu2[-,  Tpw£-), 
Plato  etc.,  dTpuHia  Pind.  fr.  229  Sehr.,  tP^ktöv  icrx  Ar.  Lys.  656, 
aber  tpucfiöc  Agathokles  bei  Ath.  (wie  oben  kokkuciuoc);  zu  fpv 
(oubfe  Tpö  Xereiv)  Ar.,  Dem.  etc. 

IV.  \ivlw  'mache  |iö'  Ar.  Thesm.  2)n  (|iö  |iö  —  xi  MÜieic); 
mit  Anklang  an  \xvlw  'stöhne*  (S.  259  f.). 

1)  6  TÖP  KÜujv  ßaüEac  X6€i  tö  (pdc^ara  zitiert  Tzctzes  /.u  Lyk.  77 
aus  Idj(ppiuv  ^v  M{|aoic;  das  Fragment  felilt  bei  Kaibel,  wahrscheinlich 
weil  es  metrisch  ist. 
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OTOTvlo)  and  Med.  'rufe  ötotoi'  Aesch.  (auch  dvouroTuEac), 
Ar.,  Eur.  (dv-,  eir-),  fr.  com.  adesp.  783  (III  546  K.);  zu  ototoi  Tragg. 

Die  zugrunde  liegenden  Naturlaute  der  3  ereten  Terba 
enthalten  schon  ein  u ;  bei  ßauZioi  wurde  der  Diphthong  von  ßaü 
gespalten,  damit  -uZ;uj  herauskam;  das  so  entstandene  aü  war 
natürlich  der  Kontraktion  zu  au  ausgesetzt.  In  otovjIiu  war  -uZiuj 
stärker  als  der  Auslaut  -oi  in  ötotoT,  zum  Teil  sicher  infolge 
der  innem  und  äußern  Yerwandtschaft  von  öXoXuZiuu.  Man  bemerke 
auch,  daß  zu  ivluj  und  iurn  eine  Interjektion  iou  (Tragg..  Ar., 
Plato  etc.)  und  iu  (Johann.  Alex.,  Theognost)  existiert,  wie  neben 
K0KKu2[uj  und  KÖKKuE  ein  kokku  (S.  262). 

2.  Zu  einem  Xomen  oder  Yerbum. 

Iir.  ßaiLißaXuZiei  •  Tpe.uei,  touc  öbövrac  arfKpouei,  pi-foi  [pur« 
cod.]  cqpobpa  Hes.,  ßa|LißaXuZ:eiv  •  tö  uttö  piTOuc  Tpe/aeiv  Kai  xpoueiv 
touc  Tonqpiouc  Phryn.  Bekk.  An.  30,  25  f.:  zu  ßdjußaXa  ßa,ußdXXuj 
(S.  40).  Bei  Hipponax  fr.  17,  2  Bgk.^  steht  ßaiixßaKuZiuj  in  derselben 
Bedeutung;  es  ist  aber  doch  wohl  mit  Schneidewin  in  ßaiißaXuZ^ui 
zu  ändern.  Tra^cpaXuZ^ei  •  Tpe|uei  Hes.  erinnert  an  Trafi9aXduj  'blicke 
ängstlich  umher'  Hippon.,  Anakreon,  Ljk.  und  ist  aus  einer  Yer- 
schränkung  desselben  mit  ßaiußoXuZiiu  hervorgegangen.  Dagegen 
kann  iraiaqpaXuZiuj  irajicpaXuHu)  Et.  M.  682,  14  bloße  Fiktion  wegen 
TrojLicpoXuH  sein. 

IV.  KOTXuZiuü  'gieße  mit  der  kötxi  (ein  oder  aus)'  ist  nur 
durch  Konjekturen  gewonnen  worden :  Hipp.  MoxX.  2  (II  248,  2  K, 
Kühle  wein  liest  dvaKUJxeiv)  und  Dioskor.  (s.  Thes.  sub  dTTOKOYXu^uu) ; 
doch  wäre  KOTX'jZiuu  gut  verständlich  als  'gieße  mit  klatschendem 
Geräusch',  zu  kotxh  'ein  Maß  für  Flüssigkeiten'  Pherekrat,  Hipp, 
etc.  ('Muschel'  Sophron  fr.  25  Kb.,  Ar.,  Xen.  etc.). 

V.  CTpnvu2[iJu  (von  der  Stimme  des  Elephanten)  Juba  beim 
Schol.  zu  Poll.  V  88  (p.  285  Bethe)  =  fr.  37  (FHG.  HI  475);  zu 
CTpnvoc  'Kraft'  AP.,  'heftiges  Verlangen'  Lyk.,  vgl.  crprividuu  'bin 
übermütig,  geil'  Diphil.,  Antiphan.,  NT.  etc.,  CTpnvuexai  •  ciprivid  Hes. 

Vn.  Kivapu2Iec6ai  •  Oppveiv  lierd  toO  TOTfuZieiv.  Kai  KiveTcOai 
Hes.  steht  für  *KivupuZ;ec9ai  (durch  Dissimilation  oder  Fehler), 
das  mit  -vluj  von  Kivupöc  Kivupo)aai  (S.  206)  abgeleitet  ist;  das 
Medium  stammt  von  K^vupo^al. 

^op^opuZ;el  [Naber  ^op^ivpilei  nach  Hes.,  vielleicht  mit 
Recht]  •  KaxaTapdTTei,  r\x^h  "JC  im  uödiujv  Phot.  kann  durch  Dis- 
similation -aus  *^op^upuZ;uj  entstanden  sein  und  ein  erweitertes 
^op^upuJ  (S.  205)  darstellen ;    vgl.  Kivap\jZ;o|iai.    Für  {LiopiiiGpuZiei  * 
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^KcpoßeT,  Trapd  xfiv  }iop\ni)  Phot  ist  mit  Naber  inopinopuTTei  •  dKqpoßeic 
zu  schreiben ;  vgl.  bei  |Liop|noXucco)Liai  S.  239. 

3.  Ohne  erkennbares  Grundwort. 

I.  KeXapüZiuj  'tose,  brause'  Hom.,  Ion  fr.  10  (p.  734  N'), 
Theokr.,  Opp.  (überall  nur  Präsensstamni),  KeXdpuHev  (Pind.)  bei 
Plut.  Mor.  409  B  (=  Bergk.*  fragra.  adesp.  90, 1 ;  Pind.  fr.  104  b 
Schröder,  hier  KeXdpuCev  ohne  Angabe  von  Lesarten),  KeXapuScTai 
[cod.  -uZ^eiai]  •  laeid  9iwvnc  nX»!"»  Hes.,  KeXdpuHiv  •  iöiuj|aa  qj6(pou 
Hes.  (von  M.  Schmidt  angezweifelt),  aber  KeXdpuciua  App.,  -uc)liöc 
Clem.  AI.,  Eust  (vgl  kokkucjhöc  S.  262).  Bei  Eust.  488,  20  ist  nicht 
*KeXdpu2a  (=  XaKepu2a)  zu  lesen,  wie  die  Lexika  tun,  sondern 
Eust.  vergleicht  gerade  XaKepuZia  :  KeXapu2!uu  mit  di)xaTa  :  id|iaTa, 
Ai'cujv  :  'Idcuuv,  A'ijuujv  :  Maicuv. 

IV.  laacrapuZiu)  'schlottere  mit  den  Kinnbacken'  Ar.  {-vlei 
Ach.  689),  Ael.  Dionys.  bei  Eust.  1496,  56,  Hes.  (cod.  -piZei),  Phot. 
(cod.  |LiacTaßu2ei  und  )LiacTr|pü2^eiv),  Suid.  (v,  1,  -pilei);  -uZuu  ist  ge- 
sichert durch  die  Aufzählung  unter  den  Verba  auf  -vlvj  bei 
Hdn.  I  444,  18  L.  und  Theognost  142,  29.  Verwandt  mit  ^dcraE 
*Mund'  Hom.  etc.,  }xacxa.l{u  'kaue'  Nik.  Sinnverwandt  ist  etwa 
ßttjLißaXuZiuj  (oben  2). 

TTOTTTTu^uu  uud  Med.  'pfeife  schrill'  Soph.,  Ar.  (auch  inÖTX- 
TTUcev),  Axiochus  (TTonTTUcGeir))  etc.,  -rrepi-  spät,  TrÖ7T7Tuc)Lia  Hes. 
etc.,  Trepi-  Niket.,  poppysma  Juvonal  etc.,  7roTnTuc(i6c  Xen.,  Plut.; 
vgl.  TTOTTTTuXidcöuu  Thcokr.  Ist  TTOTTTTuZluj  primär? 

TavöapuZuu  in  Tav9apucToi  Theopomp.  com.  fr.  95  (I  755  K.), 
dKTaveapu(2)uj  •  Tpe)Liuj  Hes.,  xavöaXüZei  [cod.  TavxaXuZiei  gegen  die 
alphabetische  Ordnung]  •  rpeinei.  AuupieTc.  oi  öe  crraipei  Hes.  Vie- 
lerlei ähnliches  s.  Thes.  s.  vv.  und  M.  Schmidt  zu  den  Hesych- 
glossen,  auch  zu  Kav9api21eiv  und  Naber  zu  TaovOapu2l€iv  Phot, 
Lobeck  Rhem.  231  f.  Nach  Preliw.*  449  gehört  Tav-0apu2[uj  zu 
abg.  dngati  'zittern'. 

VU.  ■fo(Y)Tpu2;€iv  •  TovGpuZieiv.  tö  xdc  [lies  ujc|  vc  qpiuveiv, 
ÖTrep  ^vioi  YOTTÜlXiJi^eiv.  xö  auxö  Kai  YpuXi2[eiv  Xetexai  Hes.,  tot- 
Ypücai  •  ujc  xoipoc  (pouvficai  Hes.  Entweder  ist  YOfTpu^uü  einfach 
ein  redupliziertes  ypu^eiv  oder  ein  Mischprodukt  aus  yottu2!uj 
und  fpvXxlw.  Jedenfalls  aber  nicht  von  yÖTTpoc  'Meeraal*  Arist, 
Ath.  etc. 

iiii9üZofiai  =  y^iQvpilw  'flüstere,  zischle'  bei  Oramm.  nacii 
Pape ;  vgl.  tj^iOupöc  l'ind.  etc.,  ipiSupiZiu  Ar.,  Plato  etc? 

I).  -vlw  neben  -uu). 
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I.  ßXuZ^uu  'sprudle  auf,  über'  Theokr.  (dva-),  AP,  etc.,  öia- 
Nonn.  etc.,  Trepi-  [Arist]  de  mund.,  otTroßXuZiuuv  I  491,  ?ßXuca  Ap. 
Rh.  etc.  neben  ßXuou  Hipp,  (dva-),  Lyk.,  Ap.  Rh.  {im-,  Trepi-)  etc. 
Wahrscheinlich  ßXü2uj  :  ßXuuü  =  qpXuZiou  :  qpXüuj  (S.  259),  kXuZIuu 
(S.  259) :  lat.  cluere  'spülen,  reinigen'. 

ni.  ßpu^uu  in  eßpule  (ßpÖTOv)  'schlürfte  (?)  (Gerstenwein)' 
Archil.  fr.  32  Bgk.^  (eßpua^le  oder  ßpudJei  Bergk).  Entweder  zu 
ßpuuj  'strotze'  Hom.,  Anakr,  fr.  65,  2  Bgk.*,  Aesch.  etc.,  'bringe 
in  Fülle  hervor'  Theopomp.  com.  etc.  oder  eher  onomatopoetisch 
zu  ßpö(v)  (s.  ßpuXXuu  S.  97)  wie  tp^Z^uu  zu  Tpö. 

V.  (pQ\)l{u  =  TCTViu  'speie'  in  emcpöuJIoica  Theokr.  11  62, 
Tn  127  (qpGüZieiv  öe  tö  Ttrueiv  AuupiKÜJC  Schol.  zur  zweiten  Stelle). 
(peOcuu  ist  Neubildung  zu  tTiTuca  (schon  Hom.  egeTrrijcev),  Kaxd- 
TTTucroc  Anakreon  fr.  152  Bgk.*,  Aesch.  etc.  und  ähnlichen  For- 
men unter  Mitwirkung  des  onomatopoetischen  -vliu.  (p6  :  irr 
vgl.  G.  Mejer  Gr.  Gr.^  287.  S.  auch  qiurruü  S.  245  f. 

ßuZ!u)  =  ßuiju  'stopfe  voll'  (Arist.  etc.,  ßuveiw  Ar.)  in  ^vlerai 
Aretaeus  Med.  Gr.  XXIV  29  Kühn,  ßiiZiovrec  [cod.  -Z^avrec]  •  irXri- 
Öovxec  Hes.,  ßüZieiv  •  xö  Tremacjievuuc  iiiexexeiv  Hes.,  ßu^uü  Et.  M. 
216,  53  (wegen  ßuKxrjc)  und  57 :  217,  18  (wegen  ßu6öc)  ist  Neu- 
bildung zu  ßeßuc)iievoc  Hom.,  Ar.  etc.,  eßeßucxo  Hdt,  rrapaßucxoc 
Dem.  etc.  und  konkurrierte  mit  ßuuj  in  der  Ersetzung  von  ßuveuu 
(und  ßuvuj,  s.  S.  73). 

E.  Fehlerhaftes. 

Zu  etymologischen  Zwecken  erfunden  ist 

Kpuiluj  Et.  M.  555,  28  (wegen  XaKepuCa). 

Falsch  angesetzt  sind: 

dXOZlei  •  dTTopei,  ^iirrdZexai  •  ouxuuc  be  Kai  xö  dXuHei  em  xoO 
^eXXovxoc  tipnxai  Galen  Lex.  Hipp,  ist  aus  dXü^ei  Hipp.  (s. 
dXuccuu  S.  237)  erschlossen. 

*KaxpuZ;uj :  alle  erhaltenen  Formen  (eicKaxpucuj  Hes.,  Ka[xa]- 
Xpucuu  Hes.,  KaxaKaxpuctu  Hes.,  Phot,  KaxaKaxpöcai  Eust.  1835, 
43,  cufKaxpöcai  Hes.)  sind  auf  *Kaxpuiu  zurückzuführen,  das 
von  Kdxpuc,  -uoc  'geröstete  Gerste'  Ar.  etc.  regelmäßig  abgeleitet 
ist:  für  eKKoxu^eiv  •  iKKonileiv  Hes.  ist  nicht  eKKoxpuZieiv,  sondern 
dKKOKKuZieiv  zu  Schreiben. 

ööulofiai  wird  bisweilen  aus  hom.  djöOcao  etc.  erechlossen. 

xapfiüZioiaai  setzt  man  fälschlich  für  xapmj£ac0ai  etc.  an: 
s.  xapiiuccou  S.  243.  Ein  gleichbedeutendes  xapßuZluu  soll  nach 
Leo  Meyer  Vergl.  Gramm.  H  56,  Vaniöek  und  Pape  bei  Hes.  stehen. 

18* 
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Fehlerhaft  überliefert  sind: 

VI.  öpi)LiuZ;eTai  bei  Liban.  ist  sicher  in  bpi^uEerai  zu  korri- 
gieren nach  dem  entsprechenden  imbeiEeim,  ebenso  ist  Schol. 
Ar.  Vesp.  62  die  hss.  Lesart  öpiinuZio^ev  in  öpi)nuHo)aev  (nicht 
-uco)iev)  zu  emendieren.   Vgl.  öpiiiücciu  S.  243. 

|Liap|uapij2;uu  'glänze  wie  Marmor'  Julian  bei  Cyrill.  ist  mit 
Thes.  in  |iiap|uapiZ:uj  zu  ändern,  ebenso  |iap)Liapu2:oicac  Pind.  fr. 
123,  2  Sehr,  in  laapiaapiZioicac. 

'öEilexv  et  6£u2eiv  saepe  variant  in  Geoponn  .  .  .'  Lobeck 
Phryn.  210;  natürlich  ist  nur  öHiZieiv  richtig  (zu  ÖSoc). 

F.  Die  übrigen  Verba  auf  -vluj. 

I.  ßuKTtti  (aveiLioi)  'die  heulenden  (?)  (Winde)'  Hom.  (ßuKTduüv 
K  20)  wird  gern  zu  lat.  hücina,  ralid.  pfüchen  gestellt  (Brugmann 
Gr.  Gr.3  HO);  dann  wäre  das  Präsens  eher  *ßüccuü;  vgl.  ßuKiric  . . . 
ibc  dtTTÖ  dppr|T0u  pri)uaToc  toö  ßucciu  Schol.  k  20.  Dagegen  ergibt 
sich  wohl  aus  IßuEe  'schrie'  (vom  Uhu)  Dio  Cass.  (2 mal)  ein 
*ßtiZtJU  zu  ßuac  'Uhu'  Arist,  ßuZ^a  'id.'  Antonin.  Liberal,  in  einer 
Paraphrase  von  Nik.  (=  fr.  55  Sehn.)  und  Korinna  (=  fr.  32  Bgk.*), 
ßö  (TTapd  TÖ  ßö  ßuKTTic,  TO  TQtp  ßö  km  Toü  |Li6YdXou  ^XeTeio  Et 
M.  216,  55  mit  Vergleichung  von  ßußd  =  |LieTdXa  Sophron  fr. 
115  Kb.). 

kpTxvloj  (=  ^'pTTuu)  'krieche,  schleiche'  Hom.  {ipnvlwv  etc. 
3  mal)  etc.  (eipTruca  etc.  Ar.  etc.)  ist  noch  unerklärt.  Ein  ent- 
sprechendes ^XkuZIuj  (zu  eXkuu  'ziehe')  führen  Hdn.  I  444,  18  L. 
und  Theognost  142,  28  unter  den  Verba  auf  -ülw  an;  das  ist 
neu  gebildet  oder  nur  erschlossen  aus  dem  hom.  4XKucTd2[uu,  das 
direkte  Keimbildung  zu  hom.  ^ucrdZIiu  ist  wie  att  ^Xkücoi  c'i'Xku- 
C|Liai  etc.  nach  dpucai  ei'pucrai  etc.  (zu  letzterer  Analogie  vgl. 
Brugmann  Gr.  Gr.^  290;  4Xkuuj  erst  spät,  z.  B.  Et.  Gud.  182,  38). 

IV.  XaTapuZ:ö)aevov  Ar.  Vesp.  674  (v.  1.  bei  Suid.  XaxapiZ-), 
XaTapuiuu  bei  den  Verba  auf  -vlw  Hdn.  I  444,  17  L  und  Theo- 
gnost 142,  28.  Etwa  'knuspern*  mit  onomatopoetischem  -vluj? 
S.  XaTapirreTai  S.  233  f. 

V.  TTTÜiiu  =  TTTuccui  in  dvdTTTu^^e  Pap.  mag.  (nach  van  Her- 
werden Lex.  suppl.).  Rückbildung  aus  tttuE-? 

VIT.  Unverständlich  sind  die  Hesychglossen  dXÖ9u2Iov, 
KlXXa^apu^:£lv  (Konjektur),  KOKKOxXuZieiv,  XaiGapuZeiv;  s.  Thes.  und 
M.  Schmidt  zu  den  Stellen. 

In  ßXcTTCTuZei  •  CKapbainuTTei,  ßX^irci  Hes.  sehe  ich  ein  ♦ßXc- 

TTtTlZlU,    vgl.  XP£M€Tl2l)U. 
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ßiju0uZ!uj  s.  ßuj6üccuj  S.  244,  ebenso  öuuuZiuj  s.  OuuOccui  S.  242. 

tXu2!iju  glutio  WLL.  nach  Thes. 

Kopvlvj  =  Haivcu  ist  sehr  zweifelhaft  s.  M.  Schmidt  zu  Hes. 
KopuCei  {Kopvla)  und  ecTiupKopiZlofiev.  Kopvlvj  bisweilen  auch 
falsche  v.  1.  für  KopuZo». 

KpoßuZiuj  s.  KpouCuj  S.  273. 

oXoqpuIuu,  ö  TTpujTÖTUTTÖv  ccTi  Toö  oXoqpuövov  Hdn.  I  444, 
16  L,  vgl.  Theognost  142,  29,  (d)viJuX6q)UKT0v  •  dbdKpuxov  Hes. 
"Wahrscheinlich  öXoqpuZiuj  nach  6XoXuZ;iu.  oXoqpubvöc  (Hom.)  hat 
Suffix  -övöc  (|LiaKe-övdc  Hom.,  Nik..  Yoe-Övoc  Aesch.,  vgl.  pixe- 
öavöc  Hom.,  Opp.,  riTte-öavoc  Hom.,  Hipp,  etc.,  Tuqpe-Öavöc  Ar.), 
also  hat  das  -b-  mit  -lijj  nichts  zu  tun.  S.  jetzt  Grdr.  H*  1,  258; 
vgl.  auch  naiövöc  S.  272. 

dTT-ocqpuZiuü,  Huu  Praelumbo  Gl.  (nach  Thes.)  (zu  6cq)uc  *Hiifte' 
Aesch.  etc.)  und  öia-craxu^uj  Inspico  Gl.  (nach  Thes.)  (zu  crdxuc 
*Ähre'  Hom.  etc.)  sind  sehr  auffallend,  -uc  :  -vluj  nach  -ic :  -iliu 
(Ki0apic :  KiQapxlvj,  ttoXic  :  ttoXiZ^uü,  pdxic :  paxiZiuj,  cuvoq;ic :  cuvovpiZtu)? 
Oder  verschrieben  für  -ocqpiiliu,  -craxi^a»? 

ipaivuZluu  s.  vj;aivuccuj  S.  244. 

G.  Inschriftlich  sind  die  Verba  auf  -üZuj  sehr  spärlich  be- 
legt, weil  die  Mehrzahl  derselben  onomatopoetisch  ist. 

B.  2.  I.  öXoXüZiiJu:  hell.  oXoXuKTpia  Dittb.^  no.  566,  25/6 
(Pergamon). 

C.  1.  IV.  ÖTOTuZiuu :  Auf  der  delph.  Labyadeninschrift  6to- 
TurdvTuuv  CoU.  2561  (=  Dittb.^  no.  438  =  Solmsen  Inscr.  no.  36) 
C  35,  ÖTOTu^ev  ibd.  42,  6T0Tu[Z:ev]  ibd.  49/50. 

Eigentümlich  ist  *öpu2:ui  =  opiliu  (aus  *öpF-i2:uj)  in  kypr. 
dHopuEn  Coli.  60,  12  (2  mal).  24.  25.  Vgl.  Hoffmann  DiaL  I  72, 
Fraenkel  S.  288. 

Fünftes  Kapitel.    Die  Verba  auf  -ujjui. 

A.  Primäre. 

IL  Kpdiluj  'kräclize*  Hesiod,  Ar.  (auch  em-  und  Kara-; 
KpuuH-  Lys.  506)  etc.;  zu  lat.  cröcio,  lit.  krokiü  krogiii  'röchle, 
grunze'  (Brugmann  Gr.  Gr.^  299). 

IV.  kXuj2[uj  'glucke,  schnalze'  Dem.,  Poll.,  Alkiphr.  etc., 
kXujtiliöc  Xen.  (v.  1.  KXiuciaöc),  Philo,  Poll.,  Hes.,  aber  kXuucuöc  Plut., 
Harpokr.  etc.  (wie  kokkuc)höc  S.  262).  Nach  Prellw.^  226  zu  KXdiu), 
lit  klagSti  'gackern'.  KvübZiei  =  ßoa  im  Thes.  ('affertur')  ist  wohl 
Verschreibung  für  KpuüZuj  oder  kXuüZIuj.  S.  auch  kXcuccuj  S.  248. 
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(pwlw  *röste,  brate'  Hipp.  {qpLuZ!ovTa  und  q)uu2ö)aeva  TTepi 
biaiT.  II  56  [VI  566  L])  neben  qpüuTUj  (Epicharm  fr.  151  Kb.  q)üÜT6) 
und  q)ujTvu)Lii  (Dioskor.,  Et.  M.);  zu  IcpiuSa  (Hipp.),  necpujTiuai 
(Pherekrates,  Hipp.),  dqpuJx6riv(Strabo,  Dioskor.),  (pujKT6c{ÖX6(puüKToc 
Philoxenos  fr.  3,  15  Bgk.*,  caca)Li6qpujKToc  ibd.  16);  von  (pwlvj 
ist  weiter  Iqpujca  Trecpujciiai  (Hipp.,  Jatrokles  bei  Ath.,  Geopon.) 
ausgegangen;  s.  Yeitch  s.  q)ujTUi,  Kühner-Blass  I^  2,  568,  Leo 
Meyer  Et.  III  368). 

B.  Denominativ  ist  nur 

I.  oiixihlvj  'wehklage'  Hom.  (nur  cij)LiuüHev  etc.  23  mal)  etc., 
Präs.  bei  Tyrt,  Ar.,  Soph.  etc.,  oi'mjDTna  Aesch.,  Eur.,  oiVujktöc 
Ar.,  oi|LiiJüY)Li6c  Soph.,  dvoijuuüKTOC  Aesch.;  zu  oiiuiJUTn  'Wehklagen* 
Hom.  etc. 

C.  Onomatopoetisches  -uuZ[uü. 

IV.  a»Z:uu  'rufe  oi'  Aesch.  (aiZeic  Eum.  124,  i-ndjle  fr.  157,  2 
N.2),  Ar.  (ujZ:ujciv  Vesp.  1526,  eirwle  Av.  266)  Hes.  (itiZeiv,  iLZev, 
ujZiGVTec)  etc.,  iLt^iöc  Aesch.;  zu  uJ  Hom.  etc. 

V.  ßpubZIuj  'knuspere'  Herodas  VH  63  (ßpobZiouciv)  ist  Er- 
satz für  ßißpuucKuu  und  zustande  gekommen  durch  Zusammen- 
wirken des  onomatopoetischen  -luj  mit  der  Proportion  -icic  : 
-iZ:uu,  -ucic  :  -vluj  =  ßpufcic  (Hom.  etc.)  :  x.  ßpiJuEouciv  Lyk.  678 
ist  V.  1.  zu  ßpuHouciv,  das  jetzt  allgemein  angenommen  wird; 
bei  Julius  Polyaenus  (AP.  IX  1,  4)  wird  IßpoHe  für  IßpiuHe  ge- 
lesen; aber  ßpujHr)  AP.  XI  271,  4  =  Preger  Inscr.  Gr.  metr. 
no.  225,  4. 

VII.  cicpXujZiuu  explodo,  exibilo  Gl.  (nach  Thes.)  eventuell 
zu  ciqpXouc-  (ciqpXujceie  Z  142;  Scholl,  oi  bk  )LiiJU)LxriTÖv  7T0ir|C€iev) 
wie  ßpuj^uj :  ßpuuc-. 

TpubZieiv  •  ijji6upi2!6iv,  cuvoucid^eiv  Hes.  (ipiu^Zeiv  *  cuvoucict^civ 
Zonar.)  vielleicht  auch  zu  etpouca  wie  ßpdjZuu  :  ßpuuc-.  M.  Schmidt 
betrachtet  ipdjZieiv  als  kyprisch  und  meint  wohl  damit  xpuüüeiv : 
Tpi)u-(Ti-TpiJü-CKUü  etc.)  —  KaXr|Z;uü  :  KaXr)-  (S.  257). 

D.  Fehlerhaftes. 

Zu  etymologischen  Zwecken  erfunden  ist  piüiluj  Kt.  M. 
633,  40  (wegen  öppuuöo»)  und  730,  11  (wegen  ^ppiucOnv). 

In  mehreren  Fällen  wird  statt  -lüZuj  fälschlich  -OüZuj  an- 
gesetzt: 

I.  cijiZui  'rette*  aus  cujtZiu;  die  att  Inschriften  haben  in 
älterer  Zeit  durchweg  ciüZiu  (Meisterhans"  179),  cuüZ-  erst  seit 
ca.  100  a,  C;  die  Dialektinschriften  schwanken:  mit  i :  ciuZo)i4v(ji 
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Coli.  4706,  6  (Thera),  CLürovn  IsyUos  70  nach  IG.  IV  950  (bei 
Coli.  etc.  ohne  i),  ohne  i  :  Twloiiivi]  Coli.  3729,  5  (Kos,  Kaiser- 
zeit?), cihleiv  4676,  12  (messen.,  Kaiserzeit),  ciuZiovroc  5104 
c  24/5  (kret,  2.  Jh.  a.  C),  cuuZ:  .  .  .  IG.  I  2,  373i«9  (unattisch, 
6.  Jh.  a.  C).  Nach  der  letzten  Stelle,  deren  Deutung  aber  nicht 
über  allen  Zweifel  erhaben  ist,  gab  es  vereinzelt  schon  vor  der 
Zeit,  wo  das  i  in  uui  lautgesetzlich  aufgegeben  wurde,  ein  cuuZ^iu ; 
das  erklärt  sich  meines  Erachtens  nur  aus  der  Vermischung 
der  Tempora  mit  uu  und  mit  tu  im  ursprünglichen  Paradigma 
ctü^uj :  eccuca  (aus  ecctuuca  zu  caöai),  die  ja  auch  umgekehrt  das 
lu  oft  in  die  außerpräsentischen  Tempora  versetzte  (s.  Kühner- 
Blass  I^  2,  544).  Die  literarischen  Zeugnisse  für  cvjIm  stellt 
Usener  in  Fleckeisens  Jahrb.  91,  238ff.  zusammen.  cauüZluu  Et. 
M.  741,  38  ist  Versehen  für  caujciu. 

II.  7t\ujZ;uu  (ttXuuTZIuu)  Hesiod  Op.  634  (TrXiutZiecK'),  Plato  rep. 
III  388  a  (ttXuuTZIovt'  aus  Q  12,  wo  öiveuecx'  steht),  Thuk.,  Lukian 
etc.  Die  Zeugnisse  für  lu  bei  Usener  1.  1.  242. 

m.  KttTTpiij^IeTai  Skiras  fr.  1  (I  190  Kaibel,  überliefert  ist 
-ubZeiai).  Zu  einem  *KdTrpuüc,  das  sich  mit  Tiernamen  auf  -wc 
wie  Gujc  'Schakal',  xaiuc  Tfau',  Xqtiuc  'Hase'  vergleicht,  mit  -iz:uj. 

IV.  qpiüZiiu  ==  Kaiuj  *cuv  tiu  r*  Et.  M.  803,  47,  Zonar.  (qpujZiuj  • 
TÖ  Kaiuü  Suid.),  7T€q)UJC|Lievoc  mit  i  bezeugt  Et.  M.  667,  25,  qpLuZ:eiv 
*cuv  TU)  f  Strattis  fr.  65  (I  730  K.).  Vgl.  qpuutc  qptüc  'Brandblase' 
Kratin.  fr.  213  (I  78  K.),  Ar.,  Hipp.,  Phiyn.  Bekk.  An.,  (piu  (==  (piuxi) 
Eur.  fi-.  534  N^  (Otu  als  Schiffsname  IG.  II  2,  793  c  4) :  cpüjc  =  XPH» 
Soph.,  Thuk.  etc. :  XP^C- 

XpLÜZiiJU  (auch  em-,  Kaxa-)  Eur.,  Arist.,  Alexis  fr.  141,  9 
(11  348  K.)  etc. :  die  antiken  Zeugnisse  für  tu  bei  Usener  1.  1. 
2421,  Kühner-Blass  13  2,  574. 

V.  TrarpujZiuj  'arte  nach  dem  Vater'  Alkiphr.,  Philostr., 
Phryn.  Bekk,  An.  etc.  und  ^ryvpybliu  'arte  nach  der  Mutter'  sind 
zwar  bei  Hdn.  I  444,  6L.  und  Theognost  142,  23  als  Verba 
auf  -duZtu  aufgeführt,  aber  trotzdem  mit  a>  zu  schreiben  und 
von  TtaTpuüioc > TraipLÜoc  (Hom.  etc.)  und  ^ri''"puuioc>,uriTpujoc  (Hom. 
etc.)  abzuleiten.  Die  Unzuverlässigkeit  der  zitierten  Hdn.-  und 
Theognost-Stelle  wird  dadurch  bewiesen,  daß  unmittelbar  nach- 
her xpiuZ^ou  als  Verbum  auf  -wZw  folgt,  für  das  Hdn.  selbst  an 
2  anderen  Stellen  (II  571,  31;  607,  8)  lu  vorschreibt.  Für  ^arpuu- 
c|iü)v  bei  Phintys  (Stob.  flor.  74,  61)  ist  mit  Gesner  liatpujia- 
Cjiiüv  (od.  narpiuacmijv)  zu  schreiben  (von  *^aTptudZlu  'feiere  die 
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MatpiiJa',  vgl.  'Hpujacrai  IG.  YII  2725,  6.  17/8.  29  von  f\p(ua— 

E.  Unklares. 

^pri|iiü2[uu  erwähnt  Thes.  ohne  Beleg. 

)Liopqpu)Z[uj  =  piopcßdlw  nach  Pape  'sehr  spät*. 

Vermutlich  sind  dprmui^luj  und  liopqpujiou  späte  falsche  Ab- 
straktionen aus  ^pniLiuJcai  inopqpujcai;  s.  oben  S.  270  über  ßpaiZ:u) 
ciqpXuLiZiiJU  TpuuZ^uj. 

F.  Inschriftlich  kommt  vor: 

B.  I.  oi}Xü}lvj  :  delph.  oi)LiüjZ[ev  Coli.  2561  C  49  (oben  ÖT0Tu2ev). 
D.  I.  cöjIuj  s.  oben. 

Sechstes  Kapitel.    Die  Verba  auf  Diphthong  -| — Iw. 

A.  -ailuj. 

I.  TTaiJ^uu  'spiele'  Hom.  (TraiZ-  4  mal  in  der  Odyssee,  irai- 
caie  9  251)  etc.;  att.  Traic-,  außerattisch  und  hellen.  TtaiS-,  aber 
auch  qpiXonaiTmJuv ')  Hom.  (-yiuovoc  ip  134)  etc.  (Ar.  Ran.  333 
im  Chorlied),  TraiTiua  Eur.,  TraiTviov  Ar.,  Plato  etc.,  iraiTvia  Hdt., 
Ar.,  TTaiTviuubric  Xen,,  Plut.  etc.  nailuj  jedenfalls  aus  *7TatZ;uj  zu 
hom.  Trdic;  das  Fehlen  von  Belegen  für  *TTaiZ;uj  rührt  davon, 
daß  das  Verbum  erst  in  der  Odyssee  auftritt.  Seltsam  bleiben 
die  Gutturalformen  na\-f}xa  etc.,  die  auch  att.  zu  sein  scheinen. 
Darf  mau  iraiövoc  (Hom.,  Aesch.,  Kallim.  etc.)  :  TraiY-  mit  dXa- 
TTaövöc  :  aXanat-  (S.  221)  und  öXoqpubvöc  :  öXocpuT-  (S.  269)  ver- 
gleichen? Nach  Brugmanu  IF.  V  379 f.  beruht  aXairabvoc  zu 
aXairdZuj  (dXaTraY-)  auf  einer  Entgleisung  nach  öttiövöc  zu  öni- 
Zo)iai  (ÖTTib-);  ebenso  traiövöc  zu  TraiCuu  (ixaiT-)? 

B.  -eilüj. 

IV.  öaveiZ:uj  'leihe*,  Med.  "borge  mir'  Ar.  (-Zieiv  fr.  136 
[I  425  K],  ^baveicaio  Nub.  1306,  -cd|inv  Nub.  1463)  und  att 
Prosaiker  ist  aus  *öavetz;ijü  kontrahiert  und  dieses  von  ödvtiov 
•Darlehen*  Dem.,  Arist.  etc.  (auch  Inschr.,  s.  Dittb.«  III  276) 
abgeleitet  wie  -oiZcu  von  -aioc  (dpxatZiuu  :  dpxaioc). 

VII.  eiZei  und  etZeo  bei  Hos.  sind  itazistische  Schreibungen 
für  \l-. 

yidlix)  :  TÖ  bl  laeiCuü  (sc.  {ir\\ia.)  b\ä  rfic  €i  öi(p9ÖTT0u,  ^neibfi 
dTTÖ  Toö  lueiCcuv  cuTKpiTiKoO  T^Tovev  Cram.  An.  Ox.  II  312,  25; 
Grammatikerfiktion,  vielleichtMißverständnis  von  accsg.  m.  f.  MefJuu. 

1)  Danach  xopottaif  }i\uv  Orph.  Hytnn. 
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C.  -oilw. 

IV.  d0poiZ:uu  'sammle'  Aesch.  etc.  aus  dGpoiZiiJu  (nOpoiZieTO 
Archil.  fr.  104  Bgk.*)  zu  depöoc  'gesamt'  Hom.  etc.;  deXoirei  • 
cuvdTei  Hes.  ist  Fehler  für  äQpoilex  wie  unmittelbar  vorher  d0Xoc- 
dqpujvoc  für  d9pooc. 

oiZuu  und  oiZ^uu  'rufe  oi'  Apollon.  De  adv.,  oHÜai  von  oi  wie 
aidJÜu)  von  m  Schol.  Ar.  Nub.  655.  bucoiZ^uu  'jammere'  Aesch. 
Ag.  1315.  Eur.  Rhes.  724,  805,  öucoiktoc  Hes.,  Suid.,  Zonar. 
oilix)  ist  nur  wegen  Öilvc  diZiupoc  erfunden,  oxluj  :  oi  =  ujIw  :  uj 
(S.  270).  Zu  oiZ;uj  gehört  auch  urroiZiecGai  •  uTTOVoeTv  Hes.,  vgl. 
^öiicoiEa  [cod.  -uHa]  •  uirevonca  Hes.,  öucoiCei  [cod.  öucoiev]  •  öuc- 
X€p{aiv)ei,  uTtovoeT.  AdKuuvec  Hes. 

poiZ^uu  s.  puluu  S.  260. 

D.  -avliu. 

(pauZieiv  •  qppuTeiv  Hes.,  qpau^eiv  •  tö  cppureiv  'Attiküjc  Kard 
Touc  TiaXaiouc  Eust.  962,  50  (vgl.  Phot.)  vereinigt  sich  dem  Sinn 
nach  besser  mit  qparruj  qpujZiuj  (S.  270),  der  Form  nach  besser  mit 
<paOcic  'Signalfeuer'  LXX  etc.,  u-iro-qpaucic  'geringe  Erleuchtung' 
Hdt,  LXX  etc.,  öid-  Flut.,  riMi-fpctvjcroc  Poll.,  cpaOcifS  'Brand- 
blase' Galen,  Hes.  (qpaucnTfec  Ar.  fr.  883  [I  588  K.]),  qpaucrripioc 
(Beiname  des  Bacchus)  Lvk.,  q)aöc|Lia  Hes.  Im  letztern  Fall  ver- 
hält sich  qpauluu  zu  cpwlvj  (S.  182)  genau  gleich  wie 

XpauZ;ö^evov  'angrenzend'  Coli.  60,  18  (Tafel  von  Edalion) 
zu  XP^V^^  'berühre'  (S.  271).  xP«u6|U€vov  auf  derselben  Inschrift 
Zeile  9;  vgl.  KaXnCu)  S.  257. 

E.  -eu^ou. 

IV.  cpevlvii  'rufe  qpeO'  Aesch.  (qpeö  qpeö  —  ti  toOt'  eqpeuEac ; 
Agam.  1307),  Ael.  Dionvs.  bei  Eust.  1279,  37  {cpevleiv  tö  qpeö 
XeTciv);  zu  qpeö  Tragg.  etc.,  vgl.  Schol.  Aesch.  1.  1.  eK  toutou  [seil. 
ToO  qpeö]  fdp  tö  IqpeuEac  ecxrmdTicev.    Vgl.  ujluj  S.  270. 

F.  -ouruj. 

In  eKßiouZiei  •  Gprivei  ineTd  KpauTfic  Hes.  und  dßiouKTOv  [cod. 
dßiriKTOV,  Ahrens  dßiuKTOv]  •  ^9'  ou  ouk  ifivexo  ßon  diroXXuiuevGu 
Hes.  sieht  man  lakonische  Formen  von  luZioi  (S.  261). 

KpouZiiu  •  Kpoßu21uj,  dqpaipecei  toö  ß,  Kai  Kpdcei  tujv  CTOixeiiuv 
xpovliu  Et.  M.  541,  48.  Ganz  unklar.  Oder  etwa  KpouZiai :  Kpoutu 
=  KttXrjiluj :  KttXriuj  =  \pavl6}JLe\ov :  xpauö|Lievov  (S.  oben)?? 

G.  Inschriftliche  Belege. 

B.  IV.  baveiZuu  :  aetol.  Coli.  1415,22,  delph.  2642  oft,  kor- 
kyr.  3206  oft,  ko.  3719,  9,  rhod.  3758,  79,  lakon.  4568,  11.  34/5, 
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ther.  4705,  12;  4706,  149.  150.  209,  kret.  5040,  15,  sizil.  5220 
m  108.  126.  146/7,  Jon.  Bechtel  158,  31,  (att.  Coli.  488,  1.  24. 
30).  Alle  diese  Beispiele  stammen  aus  einer  Zeit,  wo  man  attisch- 
gemeinsprachlichen Einfluß  vermuten  darf,  so  daß  für  außer- 
attisches öaveiZ^ou  kein  Beleg  vorliegt.  Weitere  Beispiele  bei  Dittb.* 
m  276,  291  (k-),  391  (irpo-). 

D.  xpöuZöiuievov  s.  oben  S.  273. 

Siebentes  Kapitel.    Die  Verba  auf  Konsonant  +  -lo}. 

I.  epbui  *)  'tue,  opfere'  Hom.  (auch  ^pHai  ^opxe  etc.)  etc.  aus 
*FepT-iuu.  Vgl.  Lagercrantz  Zur  griech.  Lautg.  46  f. 

djuepöou  'blende'  nur  in  djuepöei  t  18,  d)aep5e(v)  N  340, 
Hesiod  Theog.  698 ;  zu  aisl.  myrkr  'dunkel'  etc.  nach  Lagercrantz 
1.  1.  47-50. 

Inschriftlich  kommt  vor 

^pöuu  :  äol.  epbö)Li[eva]  Hoffmann  Dial.  II  no.  121,  44,  jon. 
TTpocepbeiv  Coli.  5455a  2,  ^pöeiai  5495,  15.  30;  Aor.  kypr.  IFepHa 
Hoffmann  Dial.  I  no.  146  (=  Coli.  71,  wo  unrichtig  ?Fp€Ha),  kret 
FepKCiev  Coli.  4982,  7,  FepKcai  4991  X  30. 

Zusammenfassung. 

Die  besprochenen  Verbaltypen  haben  eine  sehr  verschiedene 
Entwicklung  durchgemacht.  Auf  eine  kleine  Zahl  von  Verben 
beschränkt  geblieben  ist  -eivou,  -ivuj,  -eXXuu,  -ei'Wuu,  -oXXuj,  -efpuj, 
-ipuü,  -eccuu,  -rjccuj,  -occiu,  -eZ^iu,  -n^uu,  -dZ^uu,  -uuZiuj,  Diphthong 
-f-  -la»  und  Konsonant  -f-  -Zuu ;  jedenfalls  entfaltet  keiner  dieser 
Ausgänge  produktive  Kraft,  -tttiu  weist  zwar  eine  stattliche  Zahl 
von  Vertretern  auf,  ist  aber  auch  erstarrt.  Bei  einigen  Typen 
finden  sich  die  Vorbedingungen  oder  die  Ansätze  zur  Aus- 
bildung eines  fortwuchernden  Suffixes,  indem  von  melireren 
gleichartigen  Nominalausgängen  Denominativa  gleichen  Ausgangs 
vorhanden  waren:  so  -dXXuu  (zu  -aXoc),  -iXXuj  (zu  -iXoc),  -uXXu) 
(zu  -uXoc),  -afpuu  (zu  r-haltigen  Nominalsuffixen),  -upiu  (zu  -upoc), 
-dccu)  (Verba  des  Lärmens).  Bei  -iccoi  und  -uccijü  haben  ver- 
einzelte besonders  gebräuchliche  Verba  vereinzelte  analogische 
Neuschöpfungen  verursacht  Etwas  weiter  ist  der  Prozeß  bei 
-lücciü  und  -uZiuu  vorgeschritten,  indem  diese  Suffixe  eine  immerhiu 


1)  Zum  Spiritus  vgl.  Sommer  Gr.  Lautsl.  131. 
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hervorstechend  charakterisierte  Gruppe  von  Nachbildungen  hervor- 
gebracht haben.  Aber  all  das  kann  nicht  konkurrieren  mit  der 
großen  Expansionsfähigkeit  von  -aivuj  und  -uvuu.  Die  Geschichte 
dieser  beiden  hat  wieder  unter  sich  neben  einer  evidenten  Paral- 
lelität der  Entwicklungsstufen  doch  große  Verschiedenheiten :  Der 
erste  Akt  der  Produktion  ist  bei  -uvuu  durch  foiTnale  Analogie  (-uvuu 
zu  -uc  nach  -uc  :  -uvo-  :  -uvuu)  und  in  vorhistorischer  Zeit  ge- 
schehen; das  erste  Ausbreitungsstadium  von  -aivuu  entspricht 
dem  zweiten  von  -uvuj  (-aivuu  und  -uvuu  zu  o-stämmigen  Ad- 
jektiven) und  beginnt  mit  diesem  zusammen  etwa  im  Anfang 
unserer  Überlieferung,  etwas  früher  als  bei  -uvuu;  femer  hat 
-aivuu  zwei  Hauptzweige  getrieben  (faktitiv  und  intransitiv)  und 
hat  daher  -uvuu,  das  auf  die  faktitive  Bedeutung  beschränkt  blieb, 
an  Zahl  der  analogischen  Progenitur  weit  überflügelt  so  daß 
es  nächst  -duu,  -euu,  -duu,  -iZiuu,  -älw  (s.  Einleitung)  der  verbreitetste 
Denominativtypus  geworden  ist. 


Nachträge  zu  S.  13  ff.  und  201  ff. 

Ton  den  zahlreichen  Ergänzungen  und  Korrekturen,  die 
sich  mir  während  des  Druckes  von  Heft  1/2  und  8 '4  ergaben, 
teile  ich  hier  nur  die  wesentlicheren  mit. 

Zu  S.  21.  eauiLxaivw  auch  Pindar(?)  fr.  104  c  col.  11  Sehr, 
und  Kallikratidas  bei  Stob.  flor.  85,  17. 

Zu  S.  33.  puTraivuu  schon  Pherekrates  fr.  228  (I  206  K), 
puTrapoc  schon  Eupolis,  Pherekrates  und  andere  Komiker. 

Zu  S.  47.  xvoioc,  die  Vorform  von  *xvoioc,  ist  belegt :  Ana- 
kreontea  16,  18  Bgk.^. 

Zu  S.  47.  Ein  sonst  unbekanntes  Verbum  auf  -aivuu  steckt 
wohl  in  einer  Stelle  des  Et.  M.  763,  53:  xpaKTalZuu,  xö  XeuKaivuu 
Kai  KaxacKeudZiuu  •  eS  ou  xö  xpctKxov,  6  Kripöc  6  7T€7roir||uevoc  XeuKÖc ; 
wahrscheinlich  ist  hier  ein  nach  XeuKaivuu  gebildetes  *xpaKxaivuu 
(zu  xpaKxöc  [KTipoc]  od.  xpaKxöv  *weiches,  gebleichtes  Wachs*) 
mit  xpaKxdiluu  'tracto'  zusammengeworfen. 

Zu  S.  48.  Das  Postulat  einer  nichtanalogischen  Erklärung 
von  Xeaivuu  dürfte  in  folgender  "Weise  befriedigend  erfüllt  werden : 
*X€Foivuu  :  Xeupoc  ('glatt,  eben'  Hom.  etc.)  =  ^pu0aivuu  :  epu0pöc 
(S.  34).  Durch  die  nähere  Beziehung  auf  Xeioc  wurde  Xeaivuu 
zu  Xeiaivuu  umgestaltet. 
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Zu  S.  63  unter  a)  VI.  dpicraivuu  (nicht  im  Thes.)  Choerob. 
nach  Bekk.  An.  1340  hat  dasselbe  -aivuu  wie  ibpiaivtu  öoKiiuiaivu) 
dp€Taivuu  (S.  59). 

Zn  S.  60  Anm.  1  füge  hinzu :  -oöc9ai  für  Affekte  und  körper- 
liche Zustände  Fraenkel  S.  72  u.  94  f. 

Zu  S.  62.  Bei  den  Transitivierungen  ist  deutlich  noch  ein 
weiterer  Faktor  mitbeteiligt,  wie  sich  bei  qpXeYiuaiviJU  zeigt :  Das 
medialisierte  q)\eT|iiaivo)Ltai  trat  in  Gegensatz  zu  dem  passiven 
icxvaivo|Liai  und  so  wurde  die  Schaffung  eines  faktitiven  q)Xe- 
Yiiiaiviu  in  begrifflicher  Opposition  zu  icxvaiviw  erleichtert;  in 
der  Tat  steht  das  faktitive  qpXeTMCiivuj  an  den  beiden  auf  S.  62 
dafür  angeführten  Stellen  einem  icxvaiviu  gegenüber. 

Zu  S.  81.  Aktives  KttKuvou  schon  fragm.  com,  nov.  adesp. 
138,  2  (in  435  K.). 

Zu  S.  90.  draWöiuevoi  =  'munter  springend'  Hjmn.  in  Apoll. 
bei  Porphyr.  De  antr.  nymph.  (ßergk  Lyr.*  III  p.  684). 

Zu  S.  92  (idXXuu).  Hdn.  I  139,  12  L.:  Kai  tö  idXXuu  'Attikoi 
bacuvouci. 

Zu  S.  96.  Die  beiden  Bedeutungen  von  oYKuXXoiiai  unter- 
scheidet schon  Erotian  richtig. 

Zu  S.  209.  eOuTTTUJ  auch  Aesch.  fr.  234  N.^  (Guüipeic)  und 
Soph.  fr.  773  X^  (eSeGiuvi/ac). 

Zu  S.  227  (nach  Zeile  4).  dTdccei  •  d^av  TUTriei .  dirö  tou  dxav 
dTdccei,  ibc  dTTÖ  toö  Xiav  XidJei  Phot.  (Reitzenstein,  Der  Anfang 
des  Lex.  des  Phot.  p.  13,  20  f.).  Vielleicht  -dccuu  für  -dlvj  (C  3)? 

Zu  S.  241.  Ypuccuiv  ist  Fehler  oder  Konjektur  für  tpicciuv 
Eust.  1926,  56  (vgl.  Et.  M.,  Zonar.,  Hes.),  für  das  jetzt  Kpiciuv 
gelesen  wird ;  s.  Nauck  Aristoph.  Byz.  p.  233,  Kock  zu  Ar.  fr. 
dub.  917  (I  594). 

Basel.  Albert  Debrunner. 
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V. 

Mit  16  Abbildungen,  davon  5  auf  zwei  Tafeln. 

Zum  Schlittenhaus. 

Vgl.  IF.  19,  401  ff. 

A.  a.  0.  S.  -412  f.  habe  ich  mich  mit  dem  modernen  Ivkischen 
Speicher  beschäftig,  den  Benndorf-Xiemann,  Reisen  in  Lrkien 
und  Karien  S.  100  Fig.  56  im  Bilde  bringen.  Daß  dieser  Speicher 
(hier  Fig.  1)  wirkHch  —  wie  Benndorf  gesehen  hat  —  mit  den 
alten  Häusern  auf  Kufen,  welche  die  Grabmäler  nachahmen,  in 
historischem  Zusammenhange  steht,  halte  ich  für  sicher :  Es  gibt 
nämhch  heute  noch  solche  Speicher  mit  wirklichen  sinnvollen 
Kufen,  d.  h.  auf  Schlittenkufen  gebaute,  fahrbare  Speicher  — 
wovon  Benndorf  aber  ebensowenig  Kunde  wie  von  den  fahrbaren 
Häusern  hatte. 

Ich  glaube,  wenn  man  Fig.  1  mit  den  ungarischen  Speichern 
in  Fig.  2  (s.  Tafel  I)  vergleicht,  wird  man  wohl  zugeben,  daß  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  die  hervorstehenden  Schwellenbalken 
des  lykischen  Speichers  Überlebsel  aus  einer  Zeit  darstellen,  in  der 
der  Speicher  Lykiens  ebenso  fahrbar  war,  wie  es  die  abgebildeten 
ungarischen  Speicher  noch  heute  sind. 

Die  Speicher  von  Fig.  2  (s.  Tafel  I)  zeigen  verschiedene  Typen. 
Der  linksstehende  hat  eine  Flechtwerkswand,  der  rechte  hat  Fach- 
werk mit  Bretterfüllung  und  'Dreiecksverband',  d.  h.  er  hat  auch 
schiefe  Balken,  'Streben',  die  dem  lykischen  Fachwerk  fehlen,  und 
hat  eine  Art  Vorhalle  wie  das  herzegowinische  Schhttenhaus  IF.  19, 
403,  Fig.  5.  Die  beiden  ungarischen  Speicher  haben  die  Tür  hoch 
oben  im  Dacliraum,  was  sich  in  ähnlicher  Weise  auch  beim 
lykischen  Speicher  findet  Xun  ist  für  mich  kein  Grund  mehr 
vorbanden,  an  der  hochangebrachten  Tür  des  montenegrinischen 
Schlittenspeichers  zu  zweifeln  (vgl  IF.  19,  408,  Fig.  6),  und  ich 


1)  Uhlenbeck  hat  sich  in  der  Tijdschrift  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk. 
25,  248  ff.  eingehend  mit  meinen  gotischen  Etymologien  beschäftigt,  und 
ich  freue  mich,  daß  er  dabei  einen  sachlichen  Ton  anschlägt.  Auf 
seine  Einwendungen  sofort  einzugehen,  habe  ich  keinen  Grund,  aber  sie 
werden  mir  die  erwünschte  Gelegenheit  geben,  meine  Fäden  demnächst 
weiter  zu  spinnen. 
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ziehe  meine  a.  a.  0.  gemachten  Bemerkungen  über  die  Qualität 
der  Zeichnung  zurück.  Die  hohe  Tür  ist  auch  sehr  praktisch, 
weil  sie  eine  volle  Ausnützung  des  unteren  Raums  ermöglicht 
und  trotzdem  es  nicht  ausschließt,  daß  jemand  unter  dem  Dache 
des  nachts  schläft. 

Noch  eine  zweite  kleine  Korrektur  habe  ich  anzubringen. 
Ich  hielt  a.  a.  0.  S.  413  Fachwerkbau  beim  Schlittenhause,  das 
wirklich  gefahren  wird,  für  unmöglich,  weil  ich  es  für  zu  schwer 
hielt   Nun  widerlegt  aber  das  rechte  der  beiden  schokazischen 


>»-A 


Fig.  l. 
Lykischer  Getreidespeicher. 

Schlittenhäuser  meine  Bedenken  und  lehrt,  daß  auch  diese  Bauart 
ein  Holzhaus  bei  mäßigem  Umfange  noch  nicht  unbeweglich  macht. 

Wie  die  Verhältnisse  bei  dieser  fahrbaren  Scheune,  die  wir 
in  Lykien,  bei  den  Schokazen  in  Ungarn  und  in  Montenegro 
in  sehr  ähnlichen  Formen  getroffen,  liegen,  wird  man  den  Schluß 
auf  ein  hohes  Alter  dieses  Typs  wohl  berechtigt  finden.  Er  ist 
unabweisbar,  weil  diese  beweglichen  Speicher  durch  den  lyki- 
schen  Speicher  zweifellos  mit  den  in  den  dortigen  (irnbdenkmiilern 
nachlebenden  uralten  hölzernen  Schlittenkufenhäusern  (s.  Tafel  I, 
Fig.  2)  zusammenhängen. 

In  noch  einer  Beziehung  sind  die  schokazischen  Hambare 
lehrreich.  Man  bemerke,  daß  die  Kufen  auf  Steine  gestellt  sind. 
Das  scheint  mir  eine  Bestätigung  für  die  Vermutung  zu  sein, 
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daß  das  lykische  hölzerne  Schlittenhaus  auf  eine  Balkenunter- 
lage gezogen  wurde  und  daß  sich  aus  dieser  gewohnheitsmäßigen 
Anordnung  ein  festes  Haus  entwickelte,  bei  dem  die  als  Zierat 
zurückbleibenden  Kufen  nicht  mehr  die  untersten  Balken  waren 
{a.a.  0.  S.414  u.).  Untergeschobene  Balken  mögen  sich  unter  Um- 
ständen empfohlen  haben,  besonders  dann,  wenn  größere  Steine 
nicht  leicht  erreichbar  waren.  Für  ein  stabiles  Haus  suchte  man 
aus  begreiflichen  Gründen  ehedem  wie  heute  eine  Steinunter- 
lage, wie  sie  auch  der  Ivkische  Speicher  zeigt. 

Über  die  Verwendung  der  fahrbaren  Kufenhütten  vgl,  die 
Stelle  bei  Murko  MAG.  Wien  36,  36  f. '). 

Über  die  Schlitten  im  allgemeinen  möchte  ich  noch  auf 
M.  Rühlmann  Allgemeine  Maschiuenlehre  3,  1 — 8  verweisen.  Die 
Schlittenwagen  von  Madeira  (IF.  19,  422,  Fig.  18)  findet  man  auch 
in  'Reise  der  östeiT.  Fregatte  Navara'  I  (1861)  S.  93  abgebildet 
Vielfach  scheint  heute  im  Gebirge  der  Schlitten  beim  Holztrans- 
port in  Verwendung  zu  stehen.  Die  Sommerschlitten  in  Finnland 
bildet  G.  Retzius  Finnland  übersetet  von  Appel  S.  48  und  S.  99 
ab.  In  der  Steiermark  gibt  es  stellenweise  Wagen,  die  vorne 
Räder,  rückwärts  aber  statt  des  zweiten  Radpaares  Schlittenkufen 
haben  —  gewiß  eine  für  steile  Hänge  sehr  angemessene  Kon- 
struktion. 

Aber  die  Schlittenkufenhäuser  sind  nicht  die  einzigen  be- 
weglichen Häuser.  Es  gibt  auch  solche  auf  Rädern.  Fuchs  hat 
in  den  MAG.  32  (1903)  S.  B.  S.  [23J  eine  kleine  Skizze  eines 
solchen  auf  vier  Rädern  ruhenden  Häuschens  gegeben  und  dazu 
gesagt :  "Ich  habe  eine  kleine  fahrbare  Stina  für  Käsebereitung 
im  Dorfe  Kökös  bei  den  Szeklern  gesehen,  die  im  Sommer  mit 
der  Herde  von  Weideplatz  zu  Weideplatz  fährt.  Auf  einem  vier- 
eckigen Rahmen  steht  eine  Hütte  ohne  Boden  (!),  mit  Wänden 
von  Reisiggeflecht  und  Walmdach.  Die  Räder  sind  aus  je  einem 
Stück  Holz  geschnitten,  aber  nicht  übers  Hirn." 

Eine  andere  'wandernde  Stina'  auf  Rädern,  die  bei  den 
Wallachen  im  südlichen  Teile  von  Siebenbürgen  vorkommt,  findet 
man  abgebildet  im  Anzeiger  der  ethnograph.  Abteil,  d.  ungar. 
Nationalmus.  III  (1905)  S.  52.  Die  Stina  im  dortigen  Gebirge  muß 
eine  wandernde  sein,  weil  tagtäglich  wegen  der  großen  Ausbrei- 
tung des  Weidegebietes  recht  weite  Strecken  zurückgelegt  werden 

1)  Ich  habe  sie  IF.  19,  408  nur  nach  dem  Bürstenabzug  zitieren 
können. 
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müssen.  Sarau  Sebök  beschreibt  eine  solche  Stina  folgendermaßen : 
"Es  ist  dies  ein  aus  einfachen  Brettern  gezimmertes  und  auf 
Räder  gelegtes  Häuschen,  zu  dessen  Beförderung  von  einem 
Brachfeld  zum  andern,  der  schweren  Zugänglich keit  wegen,  sechs 
bis  acht  Ochsen  notwendig  sind.  Groß  ist  dasselbe  eben  nicht, 
doch  immerhin  so  geräumig,  daß  die  Verkäsung  der  gewonnenen 
Milch  darin  stattfinden  kann.  Die  Einrichtung  .  .  .  ist  .  .  .  einfach. 
In  der  einen  Ecke  befindet  sich  der  aus  Steinen  errichtete  Herd, 
über  welchem  der  Kessel  zum  Aufsieden  der  ]^Iilch  von  einem 
Haken  herabhängt.  Derselbe  ist  zumeist  von  wandernden  Zigeuner- 
schmieden hergestellt.  Der  Vorder- 
raum der  Stina  wird  durch  ein  senk- 
rechtes Brett  in  zwei  Teile  zerlegt. 
Neben  dem  einen  steht  der  niedere 
Melkschemel,  auf  dem  der  melkende 
Tschoban  sitzt,  wenn  er  die  in  die 
Hürde  eingetriebenen  Schafe  der 
Reihe  nach  abmelkt.  Letztere  hat 
zwei  Eingänge  und  eine  durch  die 
ganze  Hürde  ziehende  Scheidewand, 
welche  sich  an  die  vordere  Bretter- 
wand der  Stina  anschließt  und  die 
schon  gemolkenen  Schafe  von  den 
nicht  gemolkenen  trennt."  Vgl.  hier 
die  Fig.  3^). 

S.  Sebök  berichtet  weiter,  daß 
die  Hirten  nicht  in  der  Stina  schla- 
fen, sondern  unterm  freien  Himmel, 
zwischen  den  Herden.  "Höchstens  daß  sie  ihre  großen  Lamm- 
fellmützen (Kecula)  als  Kissen  unter  das  Haupt  legen  und  eine 
der  Hürdewände  als  Windfang  auspflöcken.  Die  Weidengeflechte 
der  Hürde  werden  bei  der  Weiterfahrt  zusammengebunden  und 
in  die  Stina  geschoben,  um  sodann  am  neuen  Weideorte  vom 
frischen  aufgestellt  zu  werden.  Es  geschieht  dies  vermittelst 
zweier  Pflöcke,  die  wenigstens  30 — 40  cm  aus  der  Erde  her- 
vorstehen." 


Fig.  8. 

Eine  wandernde  Stina  im  Horto- 

b&gyer  Gebirge. 


1)  In  Fig.  3  ist  nach  S.  Sebök :  S  =  Stina,  Kai  =  gesperrte  Hürden- 
hälfte, K  =  Kessel  zum  Käsekochen,  V  =  Speisetrog,  0  ==  Ordadarrc, 
Zs.  =  Schemel  zum  Melken.  Die  Pfeile  bedeuten  die  Richtung,  nach 
welcher  hin  die  Schafe  gelenkt  werden. 


Fig.  2. 
Schokazische  Harabare  (Ungarn). 


Fig.  16. 
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Tafel  II. 


Fig.  5.   Indischer  Hammer  zum  Zerschlagen  der  Steine  und  zum  Schroten  der  Kornfrucht. 
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Fig.  12.  'Vorgeschichtlicher  Ofen',  reete  Kohlenbecken. 
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Fig.  14.    Prähistorische  Schale  mit  Keuerbock. 

Verlag  von  Karl  J.  Triibner  in  Straßbnrg. 
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Sich  über  das  relative  Alter  von  Schlitten-  und  Räderhaus 
Gedanken  zu  machen,  ist  nicht  nötig.  Im  allgemeinen  scheint 
ja  der  Schlitten  älter  zu  sein  als  der  "Wagen  mit  Rädern.  Da 
aber  auch  dieser  schon  zum  urindogemi.  Kulturbesitz  gehört,  hat 
die  Frage  des  Alters  für  uns  keine  Bedeutung. 

Auffallend  ist  die  Bezeichnung  dieser  fahrbaren  Häuser: 
stina,  was  natürlich  nicht  identisch  sein  kann  mit  dem  ein  ent- 
sprechend konstruiertes  Häuschen  bezeichnenden  südslavischen 
stau  (vgl.  Murko  MAG.  36,  37),  sondern  zu  aksl.  stena  'Wand' 
gehört. 

In  Ungarn  scheint  es  oft  vorzukommen,  daß  der  Hirte  sich 
kein  eigentliches  Haus  errichtet,  sondern  bloß  einige  Hürden  im 
Viereck  aneinanderstellt,  die  ihn  vor  allzugroßem  Sonnenbrande 
ebenso  schützen  wie  vor  dem  Winde.  Der  Regen  läuft  an  seinem 
Mantel  ab,  ohne  ihm  Beschwerden  zu  machen. 

Daß  bei  den  Deutschen  eine  ähnUcbe  Art  der  Yiehwirt- 
schaft  vorhanden  war,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Der  ursprüng- 
lichste Sinn  des  "Wortes  Wand  kann  der  einer  aufgepflöckten 
Hürde  des  Hirten,  die  noch  keinem  'Hause'  angehört  gewesen  sein. 

Fahrbarer  Hirtenhäuser  gedenkt  Mörike  in  seinem  Gedichte 
*Storchenbotschaft' : 

"Des  Schäfers  sein  Haus  und  das  steht  auf  zwei  Rad. 
Steht  hoch  auf  der  Heiden,  so  früh  wie  spat." 

Ich  will  auch  nicht  vergessen  anzumerken,  daß  L.  Meggen- 
dorfer  in  einem  seiner  Kinderbücher  *)  ein  solches  Hirtenhäuschen 
auf  zwei  Rädern  abbildet. 

Zum  Melken  des  Viehs  in  Hürden  verweist  mich  Comu 
auf  Hör.  Ep.  1.  II  45  f. : 

Claudensque  textis  cratibus  laetum  pecus 
Distenta  siccet  ubera  .  .  . 

Mich  dünkt,  unsere  Xachforschungen  nach  dem  fahrbaren 
Schlitten-  und  Räderhause  haben  einen  beträchtlichen  Neben- 
gewinn ergeben :  Wir  blicken  in  eine  uralte  Almen-  und  "Weide- 
wirtschaft hinein,  und  im  fernsten  Dämmerlichte  sehen  wir  die 
Hirten  mit  ihren  Herden,  mit  Hürden  und  ochsenbespannten 
Schlitten kufenhäusern  von"W^eideplatz  zu  Weideplatz  wandern  und 

1)  L.  Meggendorfer,  Ein  Korb  voll  Allerlei  9.  Aufl.  München  S.  27  ff. 
Das  Domizil  des  Hirten  erscheint  hier  als  ein  zweirädriger  Schiebkarren, 
worauf  sich  ein  Häuschen  mit  Dach  befindet.  Die  Zeichnung  ist  ganz 
glaubwürdig. 
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sehen  sie  im  Herbste  talabwärts  ziehen,  indem  sie  die  Ergebnisse 
der  Milchwirtschaft  ebenso  wie  die  Feldfrüchte  in  beweglichen 
Scheunen  herunterbringen. 

Mögen  auch  andere  es  nicht  verschmähen,  zu  dieser  Sache, 
die  sehr  wichtig  werden  kann,  ihre  Beiträge  zu  liefern!  Was 
der  Einzelne  in  solchen  Dingen  zu  leisten  vermag,  ist  wenig. 

Die  Leser  mit  archäologischen  Interessen  seien  noch  auf 
zwei  Kleinigkeiten  aufmerksam  gemacht.  Man  beachte  bei  dem 
rechten  schokazischeu  Speicher  in  Fig.  2  die  Abrundung  der  an 
der  rechten  Wand  unten  zum  Vorschein  kommenden  Köpfe  der 
die  Schlittenkufen  überschneidenden  Grundbalken,  die  hier  schon 
dekorativ  wirken.  Ich  bemerke  das  wegen  der  Balkenenden  M 
des  lykischen  Typs  IF.  19,  417,  Fig.  16.  Ferner  will  ich  zu  den 
rundköpfigen  Keilen  auf  den  lykischen  Schlittenkufen  auf  den 
seiner  Form  nach  sehr  ähnlichen  Keil  am  Pfluge  der  Nikosthenes- 
Vase  (bei  Hoops  Waldbäume  usw.  nach  S.  502,  widerholt  bei  Hirt 
Die  Indogermanen  1,  353,  Fig.  34).  Diese  Umformung  ist  rein 
künstlerisch,  denn  ein  Holzkeil  solcher  Gestalt  existiert  nicht. 

Zur  Mangel. 

Vgl.  IF.  19,  430. 

Zu  meinem  dort  dargelegten  Gedankengang  paßt  bestens, 
daß  ital.  manganello  schlechtweg  'Prügel'  bedeutet  i). 

Zu  den  Gnidelsteinen  a.  a.  0.  S.  430  vgl.Häberlin  Globus  1906 
S.  348.  Meine  Mangel  Fig.  23  S.  433  stammt  nicht  aus  Stralsund, 
sondern  R.  Much  hat  sie  in  Kopenhagen  einem  seeländischen 
Bauer  abgekauft.  Ein  genau  entsprechendes  Exemplar  bildet 
Feilberg  Dansk  Bondeliv  2,  123  ab.  Die  gezähnte  Form  des 
Mangelbretts  (vgl.  IF.  19,  433,  Fig.  24)  findet  sich  nicht  nur  in 
Polen,  sondern  auch  in  Ungarn,  Rußland  und  Georgien.  Über 
ungarische  Mangeln  vgl.  Anzeiger  d.  ethuogr.  Abteil,  d.  Ungar. 
Nationalmus.  (1905)  1,  86  ff. 

Mit  der  gezähnten  Mangel  wird  anders  gearbeitet  als  mit 
der  flachen.  Bei  der  gezähnten  hält  man  mit  der  einen  Hand 
das  Brett,  mit  der  andern  die  Walze.  Die  Walze  der  flaclien 
Mangel  hat  keine  Handhabe.  Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  daß 
die  gezähnte  Mangel  einen  älteren  Typus  daistellt.  Man  beachte 
auch  lit.  kultuwi  (zu  knliü  kulti),  nach  Kurschat  L.-D.-Wtb.  s.  v. 
"Das  Waschholz  . . .,  mit  welchem  man  die  Wäsche  beim  Waschen 


1)  H.  Schuchardt  hat  mich  darauf  aufmerksam  gemacht. 
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klopft  und  auch  mit  der  Mangelrolle  rollt."  Hier  ist  also  Wasch- 
bleuel und  Mangelbrett  dasselbe  Ding,  ist  also  offenbar  flach, 
nicht  gezähnt. 

Eine  uralte  Maschine. 

Hugo  Blümner  Technologie  usw.  1.  1.5.  —  J.  Beckmann 
Beyträge  zur  Geschichte  der  Erfindungen  2,  1  ff. 

Lat.  pistor  erklärt  sich  bekannterweise  daraus,  daß  der 
Bäcker  sein  Mehl  zuerst  selbst  herstellte.  Die  Mehlbereitung  erfolgt 
in  einem  gewissen  Kulturzustande  durch  die  Stampfe  und  die  Mühle. 
Das  Stampfen  geschah  in  Möreeru  mittelst  hölzernen  Keulen. 

Aber  schon  früh  muß  man  eine  Maschine  ersonnen  haben, 
welche  die  Stampfarbeit 
wesentlich  erleichterte. 
M.  Rühlmann  Allgemeine 
Maschinenlehre  2, 8,  Fig.  2 
(hier  Fig.  4)  bildet  eine 
hammerartige  Stampfe  aus 
China  nach  dem  Werke 
von  Stauntou  An  Authen- 
tic  Account  of  an  Ambas- 
sady  from  the  King  of 
Great-Britain  to  the  Em- 
peror  of  China  London 
1797,  3,  218  ab.  Rühl- 
mann knüpft  daran  die 
Bemerkung,  daß  die 
Chinesen  sich  wohl  heute  noch  'hin  und  wieder'  dieser 
Maschine  zum  Enthülsen  des  Reises  bedienen,  was 
komisch  wirkt,  wenn  man  weiß,  daß  diese  Maschine  heute  auch 
in  den  Alpen  noch  ganz  gewöhnlich  ist. 

Die  Zeichnung  Stauntons  ist  trotz  ihrer  Jämmerlichkeit 
doch  klar:  Ein  zweiarmiger  Hebel  trägt  vorne  eine  Steinkeule, 
die  beim  Senken  des  vorderen  Hebelarms  in  einen  Steinmöreer 
hineinschlägt.    Wir  haben  es  also  mit  einem  'Hammer'  zu  tun. 

Dieser  selbe  Hammer  findet  sich  in  entsprechenden  Ver- 
wendungen in  Indien.  Unsere  Fig.  o  (s.  Tafel  H)  ist  Griei-son  Bihar 
peasant  life  S.  90  entnommen.  Die  Abbildung  stellt  zwar  eine  Briefe 
cnishmg  machine  (dhenki)  vor,  aber  ebd.  S.  118  f.  werden  wir  be- 
lehrt daß  diese  Maschine  zum  Verkleiuern  der  Steine  der  zum 
Schroten  des  Korns  [the  pedal  for  husking  grain)  ganz  ähnlich  ist. 

19* 


Fig.  4. 
CMnesische  Eornstampfe. 
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Fig.  6. 

Schwanzhammer  mit  Wasserbetrieb. 

Nur  der  vordere  Teil  sichtbar. 


Aus  China  und  aus  Indien  war  also  dieser  Hammer  unseren 
Gelehrten  bekannt.  Daß  er  sich  heute  noch  mitten  unter  uns 
in  Europa  findet,  das  wußte  niemand:  Doch  das  ist  immer  die- 
selbe Erfahrung,  und  deswegen 
meine  ich,  es  wäre  schön,  wenn 
man  einmal  Europa  besser  ent- 
decken wollte! 

Im  Sommer  1906  teilten  mir 
nun  J.  Cornu  und  A.  Pogatscher 
mit,  daß  dieser  Hammer  sich  in 
mehreren  Exemplaren  in  Bibis- 
wald  findet.  Also  nicht  nur  in 
China,  wie  Rühlmann  vermuten 
zu  dürfen  glaubt,  sondern  auch 
noch  in  der  Steiermark!  Und 
in  Budapest  erfuhr  ich,  daß  die 
ungarische  Paprikastampfe  genau 
derselben  Art  sei.  Weitere  Nach- 
fragen ließen  keinen  Zweifel  auf- 
kommen, daß  unser  Hammer  sich 
in  Steiermark  und  Krain  noch  vielfach  findet. 

Jedenfalls  haben  wir  hier  eine  der  ältesten  und  ursprüng- 
lichsten   Maschinen 
vor  uns,  eine  Sache 
von       kulturhistori- 
schem Interesse. 

Diese 'Schwanz- 
hämmer'wurden  spä- 
ter auch  mit  Wasser- 
kraft in  Bewegung 
gesetzt  und  zu  ver- 
schiedenen Arbeiten 
verwendet,  vgl.  Fig.  6 
aus  L.  Beck  Ge- 
schichte des  Eisens  2,  479  (nach  G.  Agricola  1528)  und  Fig.  7 
ebendaher  S.  482. 

Die  Fig.  8  und  9  stellen  einen  modernen  Schwanzhammer 
zur  Eisenbearbeitung  vor.  Die  Bilder  sind  Prechtl  Tochn.  Encykl. 
Atlas  Taf.  2o,  Fig.  15,  16  entnommen.    In  den  Eisenwerken  ist 


Fig.  7. 
Schwanshammer  mit  Wasserbetrieb. 
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der  Hammer  schon  alt  angesessen,  und  ihm  entspringt  die  Be- 
zeichnung Eisenhammer'). 

h 


Fig.  8. 
Moderner  Scliwanzliammer.   Horizontale  Projektion. 

Auch  beim  Walken  des  Lodens  habe  ich  in  der  Oststeier- 
mark den  Schwanzhammer  angetroffen. 


Fig.  9. 
Derselbe.   Vertikale  Projektion. 

Ich  bin  nun  in  der  Lage,   den  mit  Wasser  betriebenen 
Schwanzhammer  auf  deutschem  Boden  schon  im  Jahre  820  nach- 
zuweisen  und   zwar  —    man   wird   das 
schon  aus  der  Jahreszahl  erraten  haben 
—  auf  dem  Plan  von  St.  Gallen'). 

Auf  diesem  noch  immer  viel  zu 
wenig  gewürdigten  Denkmal  ist  im  Süden 
ein  Häuschen  3)  im  Grundriß  gezeichnet, 

1)  Meine  Photographien  der  so  roman- 
tischen volkstümlichen  Eisenhämmer  in  Schwan- 
berg sind  leider  alle  mißglückt.  Ein  Künstler 
war  nicht  an  Ort  und  Stelle.  Man  besehe  auch 
den  Schwanzhammer  im  Buch  der  Erfindungen 
1.  Aufl.,  4.  Bd.,  S.  77,  Fig.  30. 

2)  Man  beachte  :  In  vertikaler  Projektion 
statt  in  horizontaler.  Doch  das  findet  sich  auf  dem 

Plane  mehrfach,  ist  also  ungeeignet,  Vorwand  zu  einem  Zweifel  abzugeben. 

3)  Das  Häuschen  steht  am  Rande  der  ganzen  Klosteranlage,  am 
Wasserlaufe. 


Fig.  10. 

Zwei  Schwauzhämmer 

(Kornstampfen)  aaf  dem  Plane 

von  St.  Gallen. 
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welches  zwei  Räume  enthält  Vgl.  Fig.  10  u.  F.  Keller  Der  Bauriß 
des  Klosters  St.  Gallen  Zürich  1844  S.  31.  Der  Raum  a  ist  für 
die  Knechte  bestimmt,  im  Raum  h  ist  zwischen  den  beiden 
schlüsselartigen  Bildern  'pilae'  eingetragen. 

Es  sind  also  Stampfen  und  zwar  Kornstampfen,  denn  das 
angrenzende  Häuschen  enthält  die  Mühle  i^molae')  ^).  Wenn  man 
nun  die  beiden  'Schlüssel',  will  ich  sagen,  mit  Fig.  9  vergleicht, 
so  wird  man  leicht  sehen  können,  daß  wir  hier  die  schematisch 
abgekürzte  Zeichnung  von  Schwanzhämmern  vor  uns  haben  und 
daß  wir  uns  unter  den  Keulen   die  Mörser  zu   denken  haben. 

Mit  dem  Fuße  sind  diese  Schwanzhämmer  gewiß  nicht 
in  Bewegung  gesetzt  worden,  wie  die  chinesischen,  indischen, 
steirischen  und  ungarischen.  Die  an  der  Welle  vorauszusetzenden 
'Daumen*  haben  den  Hammer  gehoben,  und  die  Welle  selber 
wurde  durch  ein  Wasserrad  in  Bewegung  gesetzt. 

Den  mit  dem  Fuße  getretenen  Hammer  halte  ich  für  uralt, 
hauptsächlich  wegen  seiner  großen  geographischen  Verbreitung; 
aber  warum  erfährt  man  von  seiner  Existenz  auf  klassischem 
Boden  nichts?  Oder  verbirgt  er  sich  nur  mir?  Daß  iiin  die  Römer 
gekannt  haben,  halte  ich  für  selbstverständlich.  Hätten  sie  ihn 
nicht  schon  übernommen,  sie  hätten  ihn  gewiß  selbst  erfunden. 
Das  zu  bezweifeln  liegt  bei  der  großen  technischen  Begabung 
dieses  Volks  kein  Grund  vor.  Man  darf  aber  auch  aus  dem 
Schweigen  unserer  Quellen  nicht  gleich  auf  das  Fehlen  einer 
Sache  schließen  wollen  und  mag  daran  denken,  daß  ein  Mann 
wie  Rühlmann  den  mit  dem  Fuß  getretenen  Hammer  aus  China 
kennt  aber  nicht  aus  Europa !  — 

Das  lat.  püa  (zu  jnnsere)  wird  im  Ahd.  mit  stampf  M.  über- 
setzt*), was  auch  in  die  slavischen  Sprachen  übergegangen  ist. 
Miklosich  Et.  Wtb.  s.  v.  stompa.  Hieher  gehört  wohl  auch  stapfön 
*treten'  (Zupitza  Gutt.  S.  28),  sowie  creiußuü  'trete',  wozu  wieder 
lat  temno  zu  gehören  scheint,  Walde  s.  v.  Wie  kommt  man  aber 
von  'stampfe'  zu  'trete'?  War  der  ursprüngliche  Sinn  'ich  stoße 
mit  einer  Keule'  und  ist  dann  das  Auftreten  des  Fußes  so  auf- 
gefaßt worden?    Oder  war  der  ursprüngliche  Sinn  der  Wurzol 


1)  Vgl.  das  Nebeneinander  von  ahd.  stamfön  utide  malen  coinini- 
nuere  (fruges)  Graft  6,  684. 

2)  Im  Ags.  ist  es  als  Lehnwort  erhalten  vgl.  jiH  und  plhtocc,  n>it 
dem  einheimischen  Worte  erscheint  es  kombiniert  in  plhtampe  vgl.  Kluge 
Paul  Grdr.  I«,  342. 
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'auftreten'  und  entwickelte  sich  daraus  'stampfen',  weil  es  ein 
Instrument  gab,  bei  dem  das  'Treten'  ein  'Stampfen'  bewirkte? 
Ich  möchte  mich  noch  nicht  entscheiden,  ich  bin  nur  gegen 
die  allzu  ahnungslose  Annahme  von  Bedeutungsübergängen  und 
suche  lieber  nach  einem  Grunde  dafür. 

Zum  Feuerbock. 

Ygl.  TF.  16,  137  ff.  —  Weiter  Zts.  f.  rom.  Phüol.  30  (1906) 
S.  414  ff.  (wo  ich  Angriffe  auf  meine  Etymologie  von  franz.  laudier 
bespreche)  mit  einem  Zusätze  von  W.  Meyer-Lübke.  —  Wegen 
baskisch  andre,  andere  'junges  Weib'  vgl.  M.  Olsen  BB.  30,  325 ff. 
—  C.  C.  ühlenbeck  Kuhn  Zts.  41,  204  und  H.  Schuchardt  Zts.  f. 
rom.  Philol.  31,  34  f. 

Es  ist  mir  bis  jetzt  entgangen,  daß  A.  Rieh  über  den  Feuer- 
bock s.  V.  vara  3  han- 
delt. Er  bildet  — 
dem  Anscheine  nach 
schlecht  —  ein  ei- 
sernes Exemplar  aus 
einem  Grabe  in  Pae- 
stum  ab  und  ver- 
weist auf  andere,  die 
in  Pompeji  gefunden 
worden  sind.  Das 
Wort  vara  ist  aller- 
dings für  den  Gegenstand  nicht  belegt,  doch  zweifellos  ist,  daß 
die  Römer  die  Sache  gekannt  und  gebraucht  haben.  Vgl.  auch 
mein  Büchlein  Das  deutsche  Haus  1906  S.  48ff.  Der  Feuerbock 
bei  Rieh  ist  vierbeinig,  der  heutige  italienische  meist  dreibeinig, 
wie  in  den  Karainländern  überhaupt.  Es  wäre  sehr  wissenswert, 
wie  weit  die  \'erbreitung  des  alten  vierbeinigen  Bocks  in  Italien 
noch  reicht '). 

Wie  die  Sachen  jetzt  liegen,  kann  man  mit  Bestimmtheit 
erklären,  daß  der  Feuerbock  durch  die  Römer  ins  oberdeutsche 
Bauernhaus  gekommen  ist,  d.  h.  ins  Haus,  das  eine  Stube  erhielt, 
deren  Ofen  ich  ebenfalls  für  der  römischen  Kultui-sphäre  ent- 
stammend halte  (a.  a.  0.  S.  60),  ein  zwingendes  Resultat  meiner 

1)  Einen  von  zwei  sehr  schönen  Bronzefeuerböcken,  die  in  einem 
Grabe  in  Praeneste  gefunden  wurden,  bildet  E.  Saglio  D-S  s.  v.  crati- 
culum  ab. 


Fig.  11. 
Der  bosnische  Feuerbock. 
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Forschungen,  das  allerdings  nicht  überall  einzudringen  und  Bei- 
fall zu  finden  vermag^). 

Noch  ein  anderer  Nachtrag  ist  zu  machen.  Schon  im  Be- 
ginne meiner  ersten  bosnischen  Reise  wurde  mir  klar,  daß  das 
bosnische  Haus  oberdeutsch  ist,  daß  es  aber  nicht  in  junger  Zeit 
entlehnt  sein  kann,  weil  es  noch  keine  Kammer  kennt,  keinen 
'Kulturhorizont'  in  der  Stube,  endlich  weil  Ofen  und  Kacheln 
besondere  Formen  zeigen  2).  Man  vergleiche  jetzt  dazu  M.  Murko 
Zur  Geschichte  des  volkstüml,  Hauses  bei  den  Südslaven  MAG, 
Wien  35,  308 ff.  und  36,  12  ff. 

Der  bosnische  Feuerbock  (vgl.  Fig.  11)  schien  mir  damals 
einer  besonderen  Entwicklung  im  Lande  seine  abweichende  Ge- 
stalt zu  verdanken,  doch  habe  ich  MAG.  Wien  34  (1904)  S.  164 
Anm.  1  schon  darauf  aufmerksam  gemacht,  daß  Anzeichen  der 
auswärtigen  Herkunft  dieser  Form  vorhanden  sind. 

Das  wurde  durch  einenBesuch (Sommer  1906)  imBudapester 
ethnographischen  Museum  zur  Gewißheit.  Direktor  Dr.  Vilibald 
Semayer  zeigte  mir  dort  die  in  Betracht  kommenden  ungarischen 
Böcke  mit  den  charakteristischen  Wellenlinien,  die  ich  sonst  nur 
aus  Bosnien  kannte.  Diese  Feuerböcke  sind  sehr  altertümlich ;  sie 
stammen  aus  Toroczkö  in  Siebenbürgen.  Die  Einwohner  Toroczkös 
sind  aber  im  Laufe  des  13.  Jahrhunderts  als  deutsche  Bergleute 
aus  dem  in  Oberösterreich  liegenden  Eisenwurzel  nach  Sieben- 
bürgen gekommen  3). 

Da  ist  nur  mehr  ein  Schluß  möglich,  daß  die  Leute  da- 
mals schon  diese  Form  des  Feuerbocks  mitgebracht  haben  und 
daß  diese  sich  dann  bis  zum  heutigen  Tage  erhalten  hat.  Wenn 
darnach  überhaupt  nocii  Platz  für  einen  Zweifel  an  der  Tatsache, 
daß  auch  der  bosnische  Feuerbock  aus  Oberdeutschland  stammt, 
vorhanden  wäre,  dann  müßte  auch  dieser  verschwinden  ange- 
sichts eines  neuen  Fundes,  den  unser  verdienter  Hausforscher 
J.  R.  Bunker  gemacht  hat.  Bunker  weist  nämlich  —  zufälliger- 
weise gerade  jetzt  —  den  bosnischen  Bock  im  Oborinntal  in 
Tyrol  nach  !  Vgl.  MAG.  Wien  36  (1906)  S.  218.  Die  Wellenlinien 
sind  zwar  kleiner  als  beim  bosnischen  und  ungarischen  Bock, 
aber  völlig  klar  und  deutlich. 

1)  Vgl.  z.  B.  A.  Dachler  Zts.  f.  österr.  Volkskunde  12,  (1906)  S.  222f. 

2)  Verfasser,  Das  deutsche  Haus  S.  98  ff. 

3)  Abr6g6  du  Bulletin  de  la  80ci6t6  Hongroise  de  Göographie  1893 
S.  124.  Ich  danke  die  Kenntnis  dieser  Stelle  der  Güte  meines  Kollegen 
Rob.  Singer. 
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Die  anderthalb  Dezennien  dauernde  Aufmerksamkeit,  die  ich 
diesem  Geräte  des  offenen  Herdes  widmete,  bedaure  ich  nicht 
Wir  haben  die  Geschichte  eines  Gegenstandes  seit  prähistorischen 
Zeiten  bis  zum  heutigen  Tage  vor  uns,  wie  sie  noch  zu  den 
Seltenheiten  gehört.  Wörter  und  Sachen  bieten  hier  keine  nennens- 
werten Rätsel  mehr.  Aber  höchst  verdienstlich  wäre  eine  gut 
illustrierte  Monographie  über  ihn  und  ebenso  über  die  anderen 
Herdgeräte,  die  ohnehin  noch  nicht  genügend  studiert  sind. 

Zum  Ofen. 

Unter  einem  Ofen  versteht  man  einen  allseitig  geschlossenen 
Feueri'aum.  Man  muß  das  voraus- 
schicken, weil  darüber  nicht  allgemein 
Klarheit  zu  herrschen  scheint.  Unser 
moderner,  geschlossener  Küchenherd 
ist  also  eigentlich  auch  ein  Ofen :  er  hat 
seinen  Namen  nur  als  Xaclifolger  des 
alten  wirklichen  Herdes,  der  eine  über 
den  Boden  erhöhte  Fläche,  auf  der  das 
Feuer  angemacht  wird,  darstellt,  wes- 
halb er  auch 'off  ener'Herd  genannt  wird, 
was  insofern  sinnlos  ist,  als  es  einen 
geschlossenen  nicht  gibt,  denn  eine  ge- 
schlossene Feuerstätte  heißt  eben  Ofen. 

Auch  in  sehr  alten  Zeiten  hat 
es  gewiß  schon  Öfen  gegeben,  aber 
keine  Stubenöfen,  nur  zu  technischen 
Zwecken,  zum  Schmelzen  der  Metalle 
und  zum  Brennen  der  Töpfe.  Kürzlich 
wurde  aber  ein  'prähistorischer  Ofen* 

zur  Erwärmung  eines  Wohnraums  entdeckt  und  diese  Xachricht 
ist  —  leider  —  sofort  in  verschiedene  wissenschaftliche  Blätter 
ohne  weitere  Kritik  übernommen  worden.  Es  ist  notwendig,  daß 
man  diesem  Irrtum  entgegentritt,  bevor  er  noch  Unheil  an- 
gerichtet hat. 

Ciro  Truhelka  hat  den  Vorgeschichtlichen  Ofen  mit  Rost 
und  Aschenkanal'  in  den  Wissensch.  Mitteil.  a.  Bosn.  u.  d.  Herzog. 
9,  32,  Fig.  11  publiziert,  und  ich  wiederhole  sein  Bild  in  Fig.  12 
(s.  Tafel  U). 

Der  sogenannte  Ofen  ist  aber  gar  keiner,  sondern  ist  ein 


Fig.  13. 
Griechisches  Kohlenbecken. 
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Kohlenbecken  und  ist  so  gut  wie  identisch  mit  dem  griechischen 
Kohlenbecken,  das  ich  in  Fig.  13  nach  0.  Benndorf  Eranos  Vin- 
dobonensis  1893  S.  383  Fig.  5  darstelle. 

Es  lohnt  sich  nicht,  auf  die  phantastischen  Gedanken  ein- 
zugehen, die  Truhelka  über  die  Einzelheiten  der  Konstruktion 
seines  Kohlenbeckens,  sowie  über  die  Rolle,  die  dieses  Becken 
im  häuslichen  Leben  gespielt  haben  soll  (S.  33),  zum  Besten  gibt. 
Ich  will  mich  mit  ihm  nur  insoweit  beschäftigen,  als  er  mich 
belehren  zu  können  glaubt.  Truhelka  —  der  mich  wahrscheinlich 
aus  Schonung  nicht  nennt  —  hält  es  für  unrichtig,  wegen  der 
Kacheln  einen  römischen  Ursprung  des  Zimraerofens  anzunehmen, 
denn  das  Wichtige  bei  einem  Zimmerofen  seien  nicht  die  Kacheln, 
sondern  die  Rostanlage,  und  eine  Rostanlage  fehle  den  römi- 
schen Öfen  (z.  B.  den  Töpferöfen). 

Dabei  übersieht  aber  Truhelka  ganz,  daß  auch  der  volks- 
tümliche Kachelofen  keine  Rostanlage,  keinen  Aschenfall  hat, 
auch  in  Bosnien  zumeist  nicht,  was  er  doch  wohl  schon  hätte 
bemerken  können.  Ja,  auch  die  kunstvollen  Kachelöfen  der  früheren 
Zeiten  hatten  keine  derartige  Vorrichtung.  Ich  habe  also  von  dem, 
was  ich  sagte,  nichts  zurückzunehmen^). 

Wann  unser  städtischer  Kachelofen  mit  der  Rostanlage 
versehen  wurde,  ist  nicht  erforscht.  Sicher  ist,  daß  Öfen  aus 
der  Rokoko-  und  Barockzeit  noch  keine  haben.  Vgl.  die  Bilder 
in  K.  Lacher  Altsteirische  Wohnräume  im  Landesmuseum  zu 
Graz  1906.  Der  Aschenfall  unserer  jetzigen  Zimmeröfen  wird  wohl 
im  Zusammenhange  stehen  mit  dem  unserer  heutigen  Küchen- 
herde. Ob  bei  dieser  Konstruktion  die  alten,  heute  noch  im  Süden 
fortlebenden  volkstümlichen  Kohlenbecken  mit  ihrem  Aschenfalle 
vorbildlich  waren,  oder  ob  Neuerfindung  vorliegt,  das  weiß  ich 
nicht.  Ich  halte  es  für  möglich,  daß  die  erstere  Annahme  der 
Wirklichkeit  entspricht. 

Der  Aschenfall  erscheint  sogar  im  kaminähnlichen  'ge- 
schützten Herd'  des  niedersächsischen  Bauernhauses.  Vgl.Meiborg 
Das  Bauernhaus  im  Herzogtum  Schleswig-Holstein  S.  35  Fig.  40, 
S.  36  Fig.  41.  Vgl,  dazu  den  Rost  an  den  Feuerböcken,  den  ich 
MAG,  23,  158  besprochen  und  S.  163  Fig,  150  skizziert  habe. 
Das  Wort  Rost  ist  ein  altes  Erbwort,  aber  es  bezieht  sich 
nicht  auf  einen  Aschenfall,  Es  bedeutet  ein  eisernes  Herdgeräto  zum 
Braten  von  Fischen  und  Fleisch.    Vgl,  E.  Saglio  in  D.-S.  s.  v. 

.1)  Vgl.  Das  deutsche  Haus  S.  50 f. 
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cratioula.  Erst  nach  seiner  Gestalt  wurde  dann  der  bekannte  Teil 
des  AschenfaUs  des  Ofens  'Kost*  genannt 

0.  Benndorf  hat  sich  die  Frage  vorgelegt  vrie  der  Xani& 
der  griechischen  Kohlenbecken  war  und  scheint  sich  für  KXißavoc 
zu  entscheiden,  weil  er  in  diesen  Becken,  die  zum  Backen  von 
dünnem  Fladenbrot  verwendet  wurden,  nur  eine  Abart  des  KXi- 
ßavoc sieht. 

Ich  möchte  die  Stellungnahme  in  dieser  Frage  noch  ver- 
schieben. 

In  neuester  Zeit  sind  römische  'Heizkörper'  aus  "Wien  pu- 
bliziert worden  von  F.  Kenner  Jahrb.  d.  k.  k.  Zentral-Kommission 
K  F.  m.  Bd.,  1.  Th.  S.  208,  Fig.  362  u.  S.  199,  Fig.  357.  Leider 
sind  sie  in  einem  so  fi*agmentarischen  Zustande  erhalten,  daß 
man  sich  kein  rechtes  Bild  von  ihnen  und  der  Art  ihrer  Ver- 
wendung machen  kann.  Vielleicht  sind  die  erhaltenen  Fragmente 
Teile  von  Kohlenbecken. 

Ein  hervorragend  altertümliches  Feuerbecken  findet  man 
bei  M.  Hoernes  Urgeschichte  der  bildenden  Kunst  Taf.  16  ab- 
gebildet (hier  Fig.  14,  Tafel  II).  Es  stammt  aus  der  ersten  Eisen- 
zeit und  wurde  in  einem  Grabhügel  bei  Ödenburg  gefunden. 

In  der  Schale  sieht  man  einen  etwas  exzentrisch  ange- 
brachten, mit  dem  Boden  in  fester  Verbindung  stehenden  Feuer- 
bock. Das  läßt  schließen,  daß  auf  ihm  Spähne  verbrannt  wurden, 
kurz,  daß  in  diesem  Gefäße  ein  wirkliches  Feuer  unterhalten 
werden  konnte. 

Am  Rande  sieht  man  di-ei  Vögel  und  drei  Xäpfchen.  Die 
drei  Näpfchen  scheinen,  wenn  anders  die  Analogie  des  Duenos- 
Gefäßes  ausreicht  auf  einen  Inhalt  von  dreierlei  Getreide  schließen 
zu  lassen,  das  vielleicht  in  dem  Feuer  verbrannt  wurde.  Die 
kleinen  Gefäße  auf  einem  großen  haben  klassische  Parallelen, 
worüber  zuletzt  P.  Kretschmer  Zts.  f.  d.  österr.  Gymn.  57  Jgg.  (1906) 
S.  495  gehandelt  hat  S.  u.  den  Artikel  über  die  Duenos-Inschrift. 

Auch  wirkliche  kleine  Öfen  zu  allerlei  Gebrauch  hat  es 
schon  in  frühen  Zeiten  gegeben,  und  die  Museen  enthalten  der- 
artige Dinge.  Es  sind  Tonuntersätze  von  Topfform  mit  einer 
Heizöffnung  und  einem  Loche  oben,  um  ein  Gefäß  darauf  stellen 
zu  können.  Hier  haben  wir  wirkliche  öfchen  vor  uns,  denn  der 
darauf  gestellte  Topf  schließt  den  Raum  ab.  Solche  Öfen  finden 
sich  nicht  nur  bei  uns  in  den  früheren  Kulturschichten,  sondern 
sie  leben  heute  noch  in  Ostasien  im  Gebrauche  fort 
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Der  Heizkörper  dieser  Öfen  ist  aus  Ton  hergestellt,  ist  ganz 
topfähnlich  (nur  daß  er  vorne  eine  Heizöffnung  hat),  und  so  war 
die  Möglichkeit  gegeben,  daß  der  Ofen  mit  einem  Worte  bezeichnet 
wurde,  das  Topf  bedeutete.  Unsinn  dagegen  war  es,  wenn  man 
früher  den  Ofen  schlankweg  aus  einem  umgekehrten  Feuertopfe 
entstehen  ließ,  eine  jener  Erklärungen,  die  ich  KZ.  40,  224  näher 
gekennzeichnet  habe. 

Diese  Tonöfen  haben  im  Kleinen  dieselbe  Gestalt  wie  die 
Öfen  der  Schmiede  und  Bronzegießer  auf  griechischen  Vasen- 
bildern. Vgl.  Jahn  Darstellungen  des  Handwerks  und  Handels- 
verkehrs auf  Vasenbildern,  Berichte  ü.  d.  Verhandl.  d.  sächs.  Gt. 
d.  W.  1867  S.  7  5  ff.  Wir  sehen  hier  auf  Taf.  V  Fig.  2  u.  4  hohe 
zylindrische  Öfen  mit  Heizöffnung  unten;  oben  müssen  diese 
Öfen  ganz  offen  gewesen  sein,  denn  es  ruht  auf  dem  Loche  ein 
großes,  mit  eigenartigem  Deckel  geschlossenes  Gefäß  (ein  ähn- 
liches Gefäß  über  einer  Gußform  in  Fig.  3). 

Got.  aühns  erweist  mit  anorw,  ogn  (Noreen  Aisl.  u.  Anorw. 
Gr.'  S.  201)  durch  den  grammatischen  Wechsel  ein  uraltes  ger- 
manisches Wort.  Vgl.  auch  Uhlenbeck  Tijdschrift  25,  254.  Es 
ist  kein  sachlicher  Grund  vorhanden  zu  leugnen,  daß  es  mit  ai. 
ukhä^)  verwandt  sein  kann,  worüber  weiter  A.  Walde  s.  v.  atdla^ 
aida,  olla  zu  vergleichen  ist. 

Bezzenberger  hat  dagegen  BB.  23,  315  auhns  zu  lit.  auk- 
szinis  (bei  Szyrwid)  gestellt.  Dieses  Wort  wird  aber  als  'Kamin, 
Kauchfang'  {komin^  dymnik)  erklärt,  ist  also  selbst  der  Erklärung 
bedürftig,  denn  der  Rauchfang  dürfte  im  litauischen  Hause  ein 
sehr  junger  Gast  sein.  Mit  dem  Worte  wäre  nur  dann  zu  rechnen, 
wenn  es  im  Volke  und  zwar  an  einer  alten  Sache  haftete.  So 
ist  es  mehr  als  wahrscheinlich,  daß  auksztinis  dafür  zu  lesen 
ist,  wie  Miezinis  angibt,  kurz,  daß  wir  es  mit  einem  neuen  Worte 
für  eine  neue  Sache  zu  tun  haben.  Wenn  Bezzenberger  zu  ukhd, 
atdla,  das  lit.  aukszlis  'Düte  oder  Schaciitel  aus  Baumrinde'  stellen 
will,  80  wüßte  ich  aber  nicht,  warum  man  die  Möglichkeit  des 
Zusammengehörens  bezweifeln  müßte,  was  ich  gegen  Walde  be- 
merke: Die  Bilder  einer  Schachtel  aus  Birkenrinde,  eines  Korbs, 
einer  Flasche,  einer  Düte  aus  Birkenrinde  bei  Retzius-Appel  Finn- 
land S.  40,  38  erhärten  die  Möglichkeit  von  Bedeutungsüber- 
gängen schlagend. 


1)    idhd  f.  Kochtopr  sagt  Geldner  Der  Rigveda  Glossar  sv. 
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Got.  aiihns  anorw.  ogn  geben  uns  das  einzige  urgerm.  Wort 
für  einen  Ofen  wieder.  Zweierlei  kann  mit  diesem  Worte  be- 
zeichnet worden  sein,  ein  Tonöfchen  von  der  Gestalt,  wie  sie  aus- 
gegraben worden  sind,  und  ein  größerer  steinerner  zum  Schmelzen 
der  Metalle.  Man  wird  besonderes  Augenmerk  auf  diese  Dinge 
bei  den  zukünftigen  Ausgrabungen  zu  lenken  haben. 

Die  lautlichen  Schwierigkeiten  derYereinigung  von  got.  aühns 
mit  ahd.  ot«in  lassen  es  mir  geratener  erscheinen,  das  deutsche  Wort 
loszutrennen  und  dafür  eine  besondere  Erklärung  zu  suchen. 
Darauf  führen  mich  auch  sachliche  Erwägungen,  die  ich  im  fol- 
genden darlegen  will. 

Der  Römer  hatte  eine  doppelte  Art  des  Brotbackens,  mittelst 
des  clibanus  (KXißavoc)  und  mittelst  des  Backofens.  Wegen  der 
Zusammenhänge  von  KXißavoc  mit  lat  lihum  *  Kuchen,  Fladen' 
und  got.  hlaifs  vgl.  Walde  sv.  lihum. 

Über  die  Form  des  c/tÄa«MS  vollkommen  ins  klare  zu  kommen, 
ist  schwer,  und  auch  0.  Benndorf  wußte  Eranos  S.  384  f.  keine 
genügende  Auskunft  zu  geben.  Möglich  ist  daß  verschiedene 
Gegenstände  so  bezeichnet  wurden,  oder  daß  ein  Gegenstand 
verschiedene  Entwicklungen  durchgemacht  hatte. 

Aber  eine  Form  des  clibanus  läßt  sich,  so  scheint  es,  be- 
stimmt erkennen,  weil  es  heute  noch  ein  Ding  gibt,  das  einer  Be- 
schreibung des  clibanus  genau  entspricht  und  das  ist  der  bosnische 
Brotbackdeckel,  den  ich  Das  deutsche  Haus  S.  40,  Fig.  54  abge- 
bildet habe.  Wenn  man  sich  diesen  Deckel  noch  durchlöchert  vor- 
stellt, wie  er  in  Ungarn  auch  erscheint,  haben  wir  einen  KXißavoc 
vor  uns.  Eine  Abart  ist  das  Gefäß,  das  ich  MAG.  34  (1904)  S.  168, 
Fig.  71  dargestellt  habe.  Man  bäckt  mit  dem  Backdeckel  so,  daß 
man  zuerst  die  Herdfläche  stark  erhitzt,  dann  die  Kohlen  weg- 
nimmt, den  Teig  hinlegt,  den  Deckel  darüber  stülpt  und  dann 
die  Kohlen  auf  diesem  aufhäuft.  Vgl.  damit  Blümners  Dar- 
stellung 1,  66 f.,  67,  Anm.4,  A.Rich  s.v.  und  E.  Saglio  in  D.-S.  s.v. 
Der  bewegliche  clibanus  bestand  aus  einem  solchen  Backdeckel 
und  einem  flachen  tellerartigen  Untersatze,  der  die  Herdfläche 
ersetzte.  Es  leuchtet  ein,  daß  man  namentlich  aus  Metall  solche 
clibani  in  jeder  Größe  herstellen  konnte.  Wenn  der  bei  E.  Saglio 
dargestellte  clibanus  einen  vertikalen  Schnitt  darstellt,  dann  haben 
wir  zwei  übereinander  gestülpte  Deckel  vor  uns,  so  daß  das 
Kohlenfeuer  zwischen  beiden  eingeschlossen  ist,  eine  ganz  be- 
greifliche Weite^ent^vicklung  des  einfachen  Apparats. 
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Der  einfache  Brotback deckel  hat  alle  Anzeichen  eines  hohen 
Altei^s  an  sich. 

Eine  viel  höher  stehende  Einrichtung  ist  der  Backofen, 
vgl.  Fig.  15  (nach  Blümuer  I,  Fig.  11,  S.  66).  Solche  große  Back- 
-öfen  setzen  schon  ein  Bäckergewerbe  oder  einen  großen  Haus- 
halt, in  dem  auf  Vorrat  gebacken  wird,  voraus.  Bei  uns  kommt 
■es  auch  vor,  daß  mehrere  Bauern  zusammen  einen  Backofen 
haben.  Der  Name  dieser  Öfen  war  bei  den  Griechen  ittvoc,  bei 
den  Römern  furnus  Blümner  1,  65  ').  " 

Im  Germanischen  erscheinen  nun  Nachkommen  des  lat. 
dihanus  im  Sinne  von  'Gemach,  kleine  Stube'.    Das  ist  nur  so 


Fig.  15. 
Der  Backofen  auf  dem  Deukmale  des  Eurysakes  in  Rom. 


zu  verstehen,  daß  clibanus  zueret  die  Bezeichnung  irgend  eines 
Zimmerofens  war  und  dann  zur  Bezeichnung  des  heizbaren 
Raumes  selbst  wurde,  wie  man  das  mehrfach  beobachten  kann. 
Vgl.  F.  Kluge  Engl.  Stud.  20,  385  und  mein  Hausbüciilein  S.  62. 
Es  sind  ags.c^eo/a 'Zimmer',  nisLklefe,  klife  (Nureen  Aisl.  ^  S.  120), 
welche  Kluge  auf  clibanus  zurückgeführt  hat  Vgl,  auch  Falk- 
Torp  s.  V.  kleve. 

Aber  welcher  Art  waren  diese  der  Zimmerheizung  dienenden 
dibani?  Daß  KXißdvia  zum  Erwärmen  der  Wohnräume  verwendet 
wurden,  wird  uns  aus  später  Zeit  bezeugt,  vgl.  D.-S.  s.  v.  Aber 
wenn  ein  Raum  nach  seinem  Ofen  benannt  wird,  dann  war  dieser 


1)  Vgl.  John  Ashlon  The  Hi.sli.ry  of  Bread.  London  1904.  S.  66. 
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gewiß  feststehend  und  nicht  etwa  ein  transportabler.    Mau  be- 
achte auch,  daß  Wulfila  KXißavoc  mit  ailhns  wiedergibt. 

Der  dibanus,  der  zu  den  Angelsachsen  und  Nordleuten 
kam.  war  eine  feste  Feuei'stätte,  ein  Rauchofen,  der  Ähnlichkeit 
mit  einem  Backofen  hatte  und  vielleicht  deshalb  so  bezeichnet 
wurde.  Zu  König  Olaf  Kvrres  Zeiten  (1067 — 1093)  kam  ein  Ofen 
nach  Xorwegen,  ein  'Rauchofen'  ohne  Schornstein.  Tgl.  L.  Diet- 
richson  und  H.  Munthe  Die  Holzbaukunst  Norwegens  2.  Aufl., 
S.  107.  "Der  Rauchofen  bestand  aus  einem  in  einer  Ecke  stehenden, 
aus  dicken  Steinen  aufgemauerten  Viereck,  dessen  eine  gegen  die 
Halle  gekehrte  Seite  eine  tiefe  Öffnung  hatte.  Man  denke  sich 
die  Form  eines  auf  die  kurze  Seite  gestellten  Sarkophags,  mit 
der  Öffnung  nach  vorn  gekehrt,  und  man  hat  die  Form  des 
Rauchofens"  ^). 

Die  finnischen  Rauchöfen  (siehe  die  Anni.)  werden  auch 
zum  Kochen  venvendet.  und  es  ist  einleuchtend,  daß  diese  Rauch- 
öfen mit  den  Backöfen  —  die  ja  auch  'Rauchöfen'  sind  —  ein 
und  derselben  Herkunft  sind.  Mich  dünkt,  wir  haben  hier  den 
Gegenstand,  dem  die  ursprünglich  heizbaren  Räume  ags.  chofa, 
aisl.  klefe  ihren  Namen  verdanken,  vor  mis. 

Welcher  Teil  des  Hauses  war  aber  cleofa,  klefe?  Nach 
L.  Dietrichson  und  H.  Munthe  S.  103  ist  kleve  der  rückwärtige 
Raum  der  Vorhalle  (vgl.  Das  deutsche  Haus  S.  15,  Fig.  10  b). 
Hier  befindet  sich  aber  gewöhnlich  nur  ein  feststehendes  Bett, 
kein  Ofen.  Daß  die  Namen  von  heizbaren  Räumen  auf  unheiz- 
bare übertragen  werden,  findet  sich  öfter.  So  kommt  Pesel, 
Dönse,  franz.  poSle,  Stübl  auch  bei  unheizbaren  Räumen  vor.  Das 
deutsche  Haus  S.  19. 

Die  Germanen  haben  eine  ganze  Anzahl  von  Wörtern  für 
Feuerstätten  von  den  Römern  entlehnt:  fomax  (ahd.  furnache 
Graff  3,  696),  pensile  oder  pensilis.  *extufa,  clibanus,  caminus, 
woran  auch  caculus  als  Konstruktionselement  des  Stubenofens 
angereiht  werden  muß.  Von  diesen  sechs  Wörtern  führen  vier 
auf  griech.  Wörter  zurück:  *extufa  auf  xucpeiv.  dibanus  auf 
KXißavoc,  caminus  auf  Kd|iivoc,  cacidtis  auf  KotKaßoc. 

Und  das  scheint  mir  eine  neue  Möglichkeit  der  Erklärung 
von  ahd.  ovan  zu  geben:  es  kann  ein  griechisches  Lehnwort  sein. 
Da  griech.  ittvöc  aus  *uqifn6s  entstanden  ist  (Brugmann  Gr.  Gr. ' 

1)  Vgl.  die  trefflich  abgebüdeten  Rauchöfen  in  G.  Retzius  Finnland 
übers,  v.  Appel  S.  64,  66,  73,  74. 
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S.  68),  SO  kann  in  ovan  ein  sehr  altes  Lehnwort  vorliegen,  das 
aber  die  Betonung  *tiqifnos  voraussetzt.  Die  preußischen  Wörter 
Vumpis  {VumpnLs)  'Backofen',  ümnode  'Backhaus'  (Berneker 
S.  238)  sind  dann  wieder  aus  dem  Germanischen  entlehnt  oder 
durch  dasselbe  Volk  (Skythen  ?)  vermittelt  worden,  das  das  Wort 
den  Germanen  brachte.  Man  vergleiche  die  Herkunft  der  Bad- 
stube Das  deutsche  Haus  S.  64  f.  Der  Ofen  der  Badstube  ist 
auch  heute  noch  oft  'Rauchofen'  mit  der  Öffnung  in  der  Bad- 
stube selbst. 

Nach  meiner  Meinung  wäre  also  got.  aühns  das  alte  ger- 
manische Wort,  ahd.  ovan  ein  Lehnwort,  beide  aus  dei'selben 
Quelle  hervorgehend.  Ahd.  ovan  müßte  allerdings  der  ältesten 
Schichte  der  germanischen  Lehnwörter  angehören,  doch  hat  man 
gar  keinen  Grund,  Lehnwörter  vor  der  ersten  Lautverschiebung 
zu  leugnen.  Zu  dem  Alter  des  Ofens  stimmt  auch  seine  Bedeutung 
im  Aberglauben  (Wuttke^  S.  89). 

In  Feuerungsanlagen  waren  die  Germanen  der  ältesten  Zeit 
weit  zurück.  Sie  scheinen  mir  auch  keinen  eigentlichen  Herd, 
d.  h.  keine  über  dem  Boden  erhöhte  Feuerebene,  gekannt  zu 
haben,  denn  Herd  gehört  zu  got.  haiiri  'Kohle',  lit.  kiirti  'heizen*, 
bedeutet  also  bloß  eine  Feuerstätte  auf  dem  Boden,  weiter  nichts. 
Aus  dem  Litauischen  scheint  noch  krösnis  'Steinofen  der  Bad- 
stube' hieher  zu  gehören,  ein  Wort,  dem  ich  aber  nicht  traue, 
trotzdem  es  an  einem  alten  volkstümlichen  Gegenstande  haftet. 
Jedenfalls  müssen  wir  weitere  Aufklärung  darüber  abwarten. 

Die  Pflock-  und   Säulenverehrung  bei   den  Indoger- 

manen. 

Vgl.  IT.  18,  277;  19,  444  ff. 

E.  B.  Tylor  Die  Anfänge  der  Kultur  2, 165  sagt:  "Besonders 
interessant  ist  es,  die  Klotz-  und  Steinverehrung  in  der  niedern 
Kultur  näher  zu  untersuchen,  denn  dies  setzt  uns  in  den  Stand, 
mit  Hilfe  der  tJberlebungstheorie  zu  erklären,  wie  in  der  alten 
Welt,  inmitten  der  klassischen  W^eltanschauung  und  der  klas- 
sischen Kunst,  dieselben  rohen  Gegenstände  angebetet  wurden, 
deren  Verehrung  ohne  Zweifel  aus  den  ältesten  barbarischen 
Zeiten  herstammt  Wie  Grote  sagt,  wo  er  von  dem  Kultus  der 
Griechen  spricht:  "das  ursprüngliche  Denkmal,  das  einem  Gotte 
errichtet  wurde,  wollte  gar  nicht  ein  Bild  desselben  .sein,  sondern 
stellte  oft  nicht  mehr  dar  als  einen  Pfeiler,  ein  Brett,  einen 
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gestaltlosen  Stein  oder  einen  Pfahl,  der  von  der  Nachbarschaft 
ebensowohl  gepflegt  und  ausgeschmückt  wie  verehrt  wurde". 
Dahin  gehört  der  Block,  der  zu  Ehren  der  Artemis  auf  Euboea 
aufgerichtet  war,  der  Pfahl,  welcher  Pallas  Athene  vertrat,  "sine 
effigie  riidis  palus^  et  informe  lignum"  usw. 

Ebd.  2,  168:  "Durch  einen  kaum  wahrnehmbaren  Über- 
gang gelangen  wir  zum  Götzendienst.  Durch  geringes  Ab- 
schnitzeln, Ritzen  oder  mit  Farben  Bestreichen  wird  ein  roher 
Block  oder  Stein  in  ein  Götzenbild  (Idol)  verwandelt". 

Piir  den  Pflock-  und  Säulenkult  ist  von  besonderer  Wich- 
tigkeit die  Arbeit  von  A.  J.  Evans  Mycenaean  tree  and  pillai" 
cult  and  its  mediterrauean  relations  Journal  of  Hell.  Stud.  21, 
99 — 204.  Wie  schon  der  Titel  besagt,  verfolgt  Evans  den  Baum- 
und Säulenkult  der  mykenischen  Zeit  und  analoge  Erscheinungen 
im  Kulturkreise  des  mittelländischen  Meeres. 

Ich  möchte  dafür  sprechen,  daß  man  Baum-  und  Stein- 
kultus, Klotz-,  Pflock-  und  Säulenkultus  mehr  auseinanderhalte, 
denn  ich  kann  es  nicht  für  sicher  annehmen,  daß  allen  diesen 
Kultformen  genau  dieselben  primitiven  Gedanken  zugrunde  liegen. 

Ich  will  hier  zusammenstellen,  was  man  für  den  Klotz-, 
Pflock-  und  Säulenkult  bei  den  Indogermanen  anführen  kann^). 
Ygl.  0.  Schrader  R.  L.  s.  v.  v.  Gott,  Haus,  Tempel. 

Man  kann  dabei  verschiedene  Stufen  unterscheiden,  welche 
durch  den  Zustand  des  Holzstücks  gegeben  erscheinen. 

1.  Es  wird  ein  roher  Klotz  verehrt.  Hieher  gehört  der 
Julblock,  der  slovenische  bo^ic,  der  serbische  hadnjak  und  die 
Bezeichnungen  lettisch  hlukuicakars  'Blockabend'  =  'Weihnachts- 
abend' [hlukis  'Block,  Klotz'  aus  dem  Deutschen),  bairisch  Bachl- 
tag  =  'Weihnachtstag',  was  wohl  zu  lat.  hacidum,  bacülum  ge- 
hören wird.  Das  Material  in  IF.  16,  151  ff. 

2.  Es  wird  ein  entrindeter  Prügel  verehrt.  Hieher  das  lat. 
delubrum  IF.  16,  157. 

3.  Es  wird  ein  Pflock  verehrt,  also  ein  behauenes,  nach  unten 
spitz  zulaufendes  Holzstück.  Ygl.  den  ai.  yüpa-  0.  Schrader  R.  L. 
S.  859  2).  Wie  dieser  Pfahl  mit  einer  Binde  umwunden  wird, 
so  auch  die  verehrte  Säule  in  Macedonien  (Tekekiöi),  deren  Kult 
Evans  a.  a.  0.  S.  201  f.  beschreibt. 


1)  Über  verehrte  Steine  S.  Müller  Urgeschichte  Europas  S.  152.  Zu 
den  slavischen  Steinidolen  (IF.  19,  280)  vgl.  die  Abbildung  158  ebd.  S.  191. 

2)  Über  ai.  vdnaspdti  Geldner  Rigveda  Glossar  s.  v. 
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Nach  seiner  klaren  Etymologie  gehört  ags.  cumhol  hieher. 
Vgl.  IF.  19,  445.  Im  Ahd,  wird  chumpal  mit  cohortes  glossiert 
Graff  4,  405.  Im  As.  hat  kumhal  die  Bedeutung  'Zeichen'  ange- 
nommen, und  der  Heliand  kennt  es  als  Bezeichnung  des  Sterns 
der  heiligen  Drei  Könige.  Siehe  auch  Grimm  Andreas  und  Elene 
S.  92.  Das  Wort  steht  im  Ablaut  mit  To^cpoc  'Nagel',  ahd.  chnmb, 
aksl.  zqh  'Zahn'.  Ob  diese  Wörter  wirklich  mit  lat.  gemma  'Knospe*, 
lit.  zSmbeti  'keimen'  usw.,  wie  Walde  s.  v.  gemma  meint,  in  der 
Bedeutung  unvereinbar  sind,  möchte  ich  bezweifeln,  denn  eine 
Knospe,  ein  erster  Trieb,  sieht  oft  genug  wie  ein  Zahn,  ein 
kleiner  Pflock,  aus.  Die  alte  Bedeutung  'Pflock'  haben  wir  noch 
im  Dialekt  erhalten.  Steir.  kampen  sind  Hölzer,  die  man  Schweinen 
um  den  Hals  hängt,  wovon  das  Verbum  kampen  (s.  Unger-Khull), 
das  auch  'Plachsbrechelu'  (das  mit  einem  hölzernen  Instrument 
geschieht)  bedeutet,  kommt. 

In  weiterem  Ablaut  zu  ags.  cumbol,  ahd.  kamb  usw.  stehen 
ahd.  einkimpi  funestum,  hikiynpot  funestis,  funera,  hikimpida  fu- 
nesta.  Aber  wie  erklären  sich  diese  Wörter?  Ich  habe  IF.  19, 
445,  Anm.  2  aksl.  sbkqtati  sepelire  erklärt  als  'mit  einem  Pfahl, 
dem  Grabpfahl,  versehen'.  Vielleicht  ist  auch  ahd.  einkimpi  eine 
ähnhche  Bildung.  Ahd.  bikimpon,  für  das  schon  Jakob  Grimm 
die  Bedeutung  'bestatten'  erschlossen  hat,  'wäre  mit  einem  Pfahl 
versehen'.  Vgl.  auch  0.  Schade  Wtb.«  I  488. 

Die  Art  dieser  zu  Häupten  des  Grabes  eingerammten  und 
mit  Steinen  befestigten  Grabpfähle  möge  man  an  dem  Bilde  bei 
S.  Müller  Altertumsk.  2,  78,  Fig.  46  ersehen ').  Darnach  dürfte 
aisl.  kumbldijs  F.  nicht  schlechtweg  ein  'Grabhügel'  sein,  sondern 
ein  Steinhaufen  {dys  Noreen  Abriß  S.  67)  mit  einem  Pflock,  wie 
auf  dem  Bilde  S.  Müllers  zu  sehen  ist. 

Über  die  russischen  kamenni  babi/,  deren  ich  auch  IF.  18, 
278  gedacht  habe,  vgl.  jetzt  M.  Hrusevskij  Geschichte  des 
ukrainischen  (ruthenischen)  Volks  I  Leipzig  1906  S.  556. 

Die  griechischen  Hermen  gehören  zu  den  verehi-ten  Pflöcken. 
Vgl.  IF.  17,  165 f.;  18,  277  De  Visser  Die  nicht  menschengestal- 
tigen Götter  der  Griechen  S.  25  ff. 

1)  Zu  meiner  Bemerkung  über  die  muliamedanischen  Grabpflöcke 
IF.  19,  445  vgl.  Overbeck  Pompeji '  S.  274,  der  damals  schon  bemerkte, 
daß  die  einfachen  pompejanischen  Grabhermen  an  die  turbangeschmückten 
türkischen  Grabcippen  erinnern.  Auch  die  Grabpfähle  der  Szekler  zeigen 
öfter  den  Helm  des  verstorbenen  einstmaligen  Soldaten.  Siehe  Anzeiger 
d.  ethnogr.  Abt.  d.  ungar.  Nat.  Mus.  III  (1906)  S.  87  IT. 


Wörter  und  Sachen.   V.  299 

0.  Schrader  erklärt  (Sprachvergl.  u,  Urgeschichte  ^  S.  207) 
mit  Robert  den  Namen  'Epiueiac'  als  'der  vom  Steinhaufen'.  Es 
scheint  mir  aber  mit  den  anderen  Tatsachen  besser  zu  stimmen, 
wenn  man  von  epiua  'Balken'  ausgeht.  Diese  Balken,  auf  welchen 
man  die  Schiffe  aufs  Land  zog  und  mit  welchen  man  sie  stützte, 
haben  sachlichen  und  sprachlichen  Anhalt  in  epjuic  'Bettpfosten, 
Bettfuß'.  Von  den  hölzernen  Säulen  dürfte  dann  erst  die  steinerne 
der  Rennbahn  ep|ia  bezeichnet  worden  sein.  Zu  dieser  Grund- 
bedeutung von  ep^a  würde  sich  gut  ai.  säram,  säras  'Kern,  Festig- 
keit' stellen.  Über  andere  zweifelhafte  Zusammenhänge  Walde 
s.  V.  serttis. 

Ich  habe  schon  IF.  17, 165  f.  die  Vermutung  ausgesprochen, 
daß  die  Pflockgestalt  des  Hermes  damit  zusammenhängt,  daß 
Hermes  emTepinioc,  der  Gott  der  Grenze  ist.  Für  einen  Grenzgott 
wäre  die  Pflockgestalt  die  denkbar  einleuchtendste.  Und  nun 
möchte  ich  darauf  hinweisen,  daß  uns  die  Wortsippe  tepjia,  lepiuujv, 
lat.  termen,  terminus,  deren  Grundbedeutung  'Pfahl',  'Grenzpfahl' 
ist  (vgl.  ai.  tdrman  N.  'Spitze  des  Opferpfostens')  zuletzt  zu  Be- 
zeichnungen von  Göttern  führt:  Lat.  Terminus,  Juppiter  tefminalis. 

Aus  dem  German.  stellt  sich  zur  Sippe  lep/aa  —  terminus 
das  nhd.  Trumm,  Trümmer.  Vgl.  Kluge  s.  v.  Siisi.ßrpmr  'äußerster 
Rand'  Xoreen  Abriß  S.  98,  102.  Im  Ags.  bedeutet  aber  prym  M. 
'Macht,  Gewalt'  (Beowulf).  Das  kann  vielleicht  direkt  aus  der 
Eigenschaft  eines  Pflocks  oder  Balkens  abstrahiert  sein,  kann 
aber  auch  möglicherweise  davon  ausgehen,  daß  solche  Holzstücke 
göttliche  Verehrung  genossen  hatten.  Später  kann  heofonlican 
mcegenßrymmas  'die  himmlischen  Mächte'  bedeuten.  Liebermann 
Wörterbuch  S.  138. 

Im  bairischen  Dialekt  ist  Trum  ein  beliebtes  Wort,  um  etwas 
Großes,  Klobiges  zu  bezeichnen.  Wir  sprechen  von  einem  Trum 
Frauenzimmer,  einem  Enztrumkerl  oder  Enztrumlackel. 

Die  genetische  Frage  der  Hermen  heißt:  Ist  der  Kopf  aus 
der  allmählichen  Anthropomorphisierung  des  Pflocks  hervorge- 
gangen, d.  h.  bedeutet  er  ein  erstes  Stadium  des  vollkommen 
Menschlichwerdens  oder  ist  die  Herme  ein  Kontaminationsprodukt 
von  bloßen  Pflöcken  mit  den  fertigen  menschengestaltigen 
Götterbildern  einer  höheren  Kultur?  Die  Ethnographie  scheint 
die  Möglichkeit  des  ersten  Vorgangs  außer  Zweifel  zu  setzen, 
doch  muß  freilich  diese  Fi'age  innerhalb  jedes  Kulturkreises  be- 
sonders beantwortet  werden. 

20* 
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4.  Es  wird  ein  Balken  verehrt.  Die  Grenze  zwischen  dieser 
Art  und  der  von  Punkt  5  ist  nicht  immer  zu  sehen. 

Die  nordischen  Äsen  sowie  Juppiter  Tigillus  scheinen  diesem 
Kult  entsprungen  zu  sein.  Vgl.  IE.  17,  159 f.;  18,  277 ff.,  281. 

Besondere  Bedeutungsübergänge  liegen  in  griech.  vöoc,  veijuc, 
aeol.  vaöoc  und  lat.  templum  vor.  Wie  man  auch  vaöc  etymo- 
logisieren will,  ob  man  es  auch  *vacFöc  erklärt  und  zu  veoinai 
'komme',  vaiiu  'wohne',  vöcroc  'Heimkehr'  usw.  stellt,  oder  als 
*vsFoc  zu  vaöc  =  nävis  usw.,  immer  kommt  man  auf  eine  Grund- 
bedeutung 'behauener  Balken'  (IF.  18,  269),  Im  ersten  Falle  ge- 
hört vaöc  zur  selben  Wurzel  wie  germ.  *ansaz  'Balken'  *ansiiz 
*Ase',  im  zweiten  Falle  gehört  es  zu  vaOc,  dessen  Grundbedeu- 
tung ist  'ausgeschabter  Baumstamm'  IF.  17,  149.  Vgl.  dazu  neu- 
norw.  Dial.  nö,  nü  'ausgehöhlter  Baumstamm*  Noreen  Abriß  S.  28, 
Falk-Torp  s.  v.  nu. 

Und  ebenso  verhält  es  sich  mit  templum  vgl.  IF.  19,  444. 
Sowohl  *vacFoc  (oder  *vgFoc)  wie  auch  templum  bedeuteten  dar- 
nach zuerst  einen  göttlich  verehrten  Balken. 

Göttlich  verehrte  Balken  habe  ich  weiter  in  folgenden  Ar- 
tikeln behandelt:  Aksl.  bahvam  IF.  17,  159;  18,  278;  aksl.  triby 
18,  216,  278;  lit.  stäbas  18,  279 ;  lit.  stulpai  ebd.  Zu  dorn  letzteren 
vgl.  aschwed.  Stolpe  Noreen  Aschwed.  Gr.  §  168,  2,  Miklosich  Et. 
Wtb.  s.  v.  stelpd^  bei  welchem  Worte  wir,  wie  mehrfach,  die  Be- 
deutungen 'Götze'  und  'Lümmel'  nebeneinanderfinden  (russ.  os- 
tolöpb  'Lümmel').  Weiter  Lettner  Kuhns  Zts.  11,  174,  Miklosich 
Lex.  pal.  S.  884  f. 

Von  Einzelheiten  will  ich  bloß  anführen,  daß  die  Dioskuren 
als  Balken  dargestellt  wurden,  daß  ein  mit  Bronze  verziertes 
EuXov  den  Dionysos  darstellte.  Vgl.  H.  v.  Prott  Mitteilungen  d.  d. 
arch.  Inst.  Athen  29,  18  (1904). 

5.  Es  wird  eine  Säule  verehrt. 

Der  Kult  der  altsächsischen  Irminsul  ist  hier  zu  nennen. 
Vgl.  0.  Schrader  RL.  S.  859.  Vgl.  Pertz  Mon.  Germ.  II  676 :  inm- 
cum  qtioque  ligni  non  jHirrae  mffgnittufims  in  altum  erectum  Sfib 
divo  colebant,  putrid  eum  lingiia  Irminsul  apj)ell(ittfes.  Von  dorn 
Denkmal,  auf  das  sich  die  Worte  Widukinds :  effigi«  cdumpnarum 
imitantes  Herculpm  b«>zioh{Mi,  sagt  Müllonhoff  DA.  4,  521  sehr 
richtig:  "Das  Idol  hatte  eine  Säulengestalt;  es  war  aber  keine 
Bildsäule  nach  menschlicher  Gestalt  gefonnt,  kein  simulacrum  . . ." 

Über  die  as.  eoderas  vgl.  IF.  18,  257.  Wir  finden  bei  dieser 
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sprachlichen  Sippe  die  Bedeutungen  'Zaun',  Türst',  'verehrter  (?) 
Balken'.  In  nächster  gedanklicher  Verwandtschaft  dazu  steht 
die  Woiisippe  aisl.  hallr  'kräftig',  ags.  healdor  'Fürst',  aisl.  Baldr 
'Gott  B/,  denn  aisl.  hdr  'Rumpf  und  unser  Bild  zeigen  klar, 
daß  die  Bedeutungsentwicklung  von  einem  behauenen  Holzklotz 
ausgeht,  der  unter  Umständen  Verehrung  fand.  IF.  18,  282ff.i). 

Die  verehrten  Säulen  des  mykenischen  Kulturkreises  hat 
Evans  a.  a.  0.  behandelt.  Am  bekanntesten  ist  die  Säule  des 
Löwentors  von  Mjkenae  (a.  a.  0.  S.  157). 

Verehrung  genossen  auch  die  Hochsitzsäulen  im  nordischen 
Hause;  vgl.  IF.  18,  257  Anm.  und  L.  Dietrichsen  und  H.  Munthe 
Die  Holzbaukunst  Norwegens  2.  Aufl.  S.  104. 

In  einem  letzten  Reste  scheint  die  Säulenverehrung  noch 
im  ungarischen  Hause  nachzuklingen.  Vgl.  Etnografia  Budapest 
4  (1893)  S.  26  Anm.  u.  8,  117.  Es  kommt  dort  vor,  daß  der 
Tram,  welcher  die  Decke  des  Zimmers  trägt,  von  einem  Eichen- 
balken, viereckig  oder  rund,  mitten  im  Räume  stehend,  getragen 
oder  gestützt  wird.  Dieser  senkrechte  Balken  heißt  hödog-anya 
*Mutter  Gottes.'  Auch  ein  Balken  neben  dem  Eingänge  findet 
gelegentlich  Verehrung:  Die  Kinder  küssen  ihn  vor  dem  Schlafen- 
gehen oder  sie  müssen  ihn  zur  Strafe  küssen,  wenn  sie  etwas 
begangen  haben. 

6.  Die  behaunen  Holzstücke  nähern  sich  menschlichen 
Gestalten.  Namentlich  das  Gesicht  wird  durch  Ritze  angedeutet, 
oder  der  Pfahl  erhält  einen  plastischen  Kopf.  Wie  wenig  für 
den  primitiven  Menschen  zur  Charakteristik  genügt,  darüber  De 
Visser  a.  a.  0.  S.  31. 

Der  Araber  Ibn  Fozlan  sagt  von  den  skandinavisch- 
russischen Warägern  (Schrader  RL.  S.  860) :  "jeder  .  .  .  begibt 
sich  zu  einem  aufgerichteten  hohen  Holz,  das  wie  ein  menschlich 
Gesicht  hat". 

Das  Wort  iddum  ist  im  Germanischen  als  Lehnwort  nach- 
zuweisen (Kluge  Paul  Grdr.  I*  S.  339),  vgl.  ags.  iddgild,  eine 
Bildung  wie  deofolgyld.  Daß  idola  verehrt  werden  (idola  vmr- 
dinge)  wird  Northu  48  Liebermann  I  S.  383  ausdrücklich  ver- 
boten. Vgl.  auch  H  Cn  [5,  1]  ebd.  I  S.  312,  wo  das  Heidentum 
charakterisiert  wird  als  Bilderverehrung  \pcet  man  deofolgyld 
ueordige  =  si  quis  idola  colat],  als  Steinverehrung  usw. 

1)  Mein  Kollege  P.  Pantschart  macht  mich  zu  IF.  18,  285  (zu  Un- 
bilde  usw.)  auf  die  Glosse  More  pilida  Ahd.  Gl.  II  655,  60  aufmerksam. 
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Der  Säiüenkultiis  ist  also  den  Indogermanen  gewiß  ebenso 
bekannt  gewesen  wie  den  Griechen  der  mykenischen  Zeit  und 
den  Semiten.  Wie  die  Säule  zuerst  sich  nach  unten  verjüngt, 
also  aus  dem  festgeraramten  Pflock  hervorgegangen  zu  sein 
scheint^),  so  scheint  der  Säulenkult  aus  dem  Pflockkult  ent- 
standen zu  sein.  Jedenfalls  genügen  die  angeführten  spraclilichen 
Tatsachen,  um  zu  beweisen,  daß  wirklich  die  Säule  selbst  ver- 
ehrt wurde  und  daß  sie  nicht  etwa  auf  den  mykenischen  Denk- 
mälern bloß  einen  Palast  oder  einen  Tempel  in  formelhafter 
Weise  versinnbildlichen  soll.  Für  eine  solche  Deutung  ist  kein 
Platz  mehr  übrig.  Ebenso  führt  uns  der  ganze  Zusammenhang 
der  Erscheinungen  nicht  auf  eine  Erklärung  aus  pliallischen 
Kulten  {G.  Kaibel  GGN  1901  S.488ff.). 

Zum  Schlüsse  noch  ein  technisches  Detail  zur  Säule.  Im 
Sachsenhause  kommen  heute  noch  Säuleu  vor,  die  sich  nach 
unten  verjüngen.   Vgl.  W.  Peßler  Das  altsächsische  Haus  S.  124. 

Zu  aisl.  dss  öss  'Ase'  habe  ich  einen  Nachtrag  zu  machen. 
XJhlenbeck  Tijdschrift  25,  251  findet  meine  Erklärung  aus  kultur- 
historischen Gründen  nicht  unwahrscheinlich.  Er  bemerkt  dazu, 
daß  schon  J.  Grimm  den  Namen  der  Äsen  mit  got.  ans  *ßalken* 
zusammengestellt  hat.  Das  hat  Grimm  allerdings  im  D.  Wtb. 
getan,  wo  er  s.  v.  Ans  sagt:  "Dies  uralte  auch  mit  der  Benennung 
der  Götter  zusammenhängende  und  in  viele  Mannsnamen  über- 
gegangene Wort  hat  sich  noch  in  Baiern  und  Tyrol  bewahrt, 
ans  pl.  ens  heißen  die  Balken  der  Fässer 2)".  Aber  daß  J.  Grimm 
sich  den  Zusammenhang  ganz  anders  als  ich  vorstellte,  geht  aus 
D.  M.*  S.  21  hervor.  Er  meint  hier,  man  habe  sich  die  Götter 
als  Wage-  oder  Tragebalken  des  Himmels  vorgestellt,  oder  habe 
damit  die  Vorstellungen  eines  Jochs  und  der  Berghöhe  verbunden. 
J.  Grimm  hat  also  bloß  an  eine  Metapher  gedacht. 

Aber  weiter  geht  Uhlenbeck  nicht  mit  mir.  Ich  habe  IF.  18, 
269  eine  W.  *enes  angenommen  und  zu  ans  auch  veoiuai,  vocroc, 
dcjaevoc  gestellt.  Uhlenbeck  erwidert  darauf,  er  finde  in  der  Sippe 
von  veo|Liai  nicht  die  geringste  Spur  einer  Bedeutung  von  Hojz- 


1)  Ein  Gedanke  meines  Kollegen  Fr.  Winter  (Mündl.  Miit.i.  Auch 
die  senkrechten  Stangen  des  Flechtwerks  werden  ursprünglich  direkt  in 
den  Boden  geschlagen,  d.  h.  sie  sind  'Pflöcke'.  Erst  spftter  werden  sie 
'Säulen*,  indem  sie  in  eine  Schwelle  eingelassen  werden. 

2)  Vgl.  auch  D.  Wtb.  s.  v.  Ensbaum.  Mhd.  Wtb.  s.  v.  amboum.  I  S.  227 
jind  Schmeller-Frommnnn  I  112. 
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bearbeitung  und  Häuserbau.  Aber  got  ans  dazuzustellen  wird 
durch  gaiTiichts  verboten,  und  dann  kommen  wir  schon  zu  einer 
solchen  Ciruudbedeutung.  Uhlenbeck  ist  neuerdings  der  Meinung, 
man  dürfe  dort  nichts  vermuten,  wo  man  nichts  beweisen  könne. 
Ich  bitte  ihn  mit  diesen  seinen  strengen  Grundsätzen  seine  eigene 
Pi-axis  zu  vergleichen. 

Ich  will  nur  zeigen,  das  sich  die  Bedeutungen  zusammen- 
reimen lassen.  Die  alte  zeltartige  Hütte  hat  einen  Hauptbalken, 
der  das  andere  Gestänge  trägt  {*ons  'Balken',  lat.  onus  'Last', 
was  aber  hier  zuerst  aktiv  gemeint  ist  vgl.  Tracht  =  'das  Tragen'). 
Von  diesem  Hauptbalken  geht  die  Bezeichnung  der  Hütte  aus 
vgl.  ai.  dskim  'Heimatsstätte',  wie  wir  bei  einer  anderen  Bauart 
von  unseren  'vier  Pfählen'  reden.  Ableitungen  konnten  dann  be- 
deuten 'nach  Hause  zurückkehren'  (veo^al),  'wohnen'  (vaiou)  usw. 

Beweisbar  sind  solche  Annahmen  nicht.  Aber  erlaubt  sind 
sie  gewiß  und  den  Wert  von  'Arbeitshypothesen'  haben  sie  doch. 

Gegen  die  Zusammenstellung  von  ans  'Balken'  und  Ase 
wurden  mir  aber  von  befreundeter  Seite  Einwendungen  gemacht, 
die  leicht  auch  von  Andern  erhoben  werden  könnten.  Man  hielt 
mir  vor,  daß  *ansaz  'Balken'  und  *ansuz  'Gott'  vor  Allem  gar- 
nicht  identisch  seien.  Ich  antworte:  Natürlich  nicht:  aber  der 
Balken,  der  den  Gott  vorstellte,  war  wahrscheinlich  auch  schon, 
wenn  auch  unbedeutend,  besonders  charakterisiert,  war  nicht 
ganz  und  gar  mehr  ein  Balken  schlechtweg^).  Dann  warf  man 
mir  ein,  ans  sei  ein  horizontaler  Balken,  und  das  passe  auf 
ein  Eöavov  so  schlecht  als  möglich,  denn  dieses  müsse  als  ver- 
tikal gedacht  werden. 

Der  letztere  Einwand  ist  ein  ernster.  Aber  muß  denn  die 
Bedeutung  'horizontal'  von  vornherein  in  dem  Worte  stecken? 
ß.  Much  hat  mich  auf  0.  Schraders  Zusammenstellung  von  Mast 
mit  aksl.  mosti>  'Brücke'  verwiesen,  und  diese  zeigt  in  der  Tat 
sehr  schön,  daß  hier  der  Sinn  des  Vertikalen  nicht  festhaftet. 
Schlagend  richtig  ist  auch  0.  Schraders  Erklärung  von  russ. 
mostawija  'Pflaster',  das  sich  aus  der  Gepflogenheit,  Prügel  in 
den  weichen  Boden  einzubetten,  um  ihn  fahrbar  zu  machen,  er- 
klärt.   Vgl.  auch  russ.  pomostb  'Fußboden*. 

Auch  unser  Wort  Säule,  das  Muster  des  Vertikalen,  hat 
dijsen  Sinn  nicht  vom  Urbeginn,  denn  es  geholt  zu  Schwelle, 
und  die  liegt  horizontal. 


1)  Obwohl  auch  das  vorkam. 
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Die  W.  ist  *seuet  (v.  Grienberger  Untersuchungen  S.  182), 
Ablaut  davon  *soul  got.  satd\  *sül  in  uXr)  'gefälltes  Holz,  Wald', 
ahd.  sül  columna,  got  gasüljan  'gründen';  *suel  in  Schwelle; 
guXov  ist  vielleicht  aus  *k-stif--om  zu  erklären,  worüber  Walde 
s.  V.  süv(t.  Das  lat.  solium^  solum  setze  ich  aber  mit  soleo  zu  Sal  (EF. 
16,  182  Anm.  1),  was  Walde  aus  einem  mir  unbekannten  Grunde 
ganz  übergeht. 

Unbegreiflich  ist  mir,  wie  Falk-Torp  s.  v.  aas  I  sagen  können, 
daß  der  germ.  Stamm  *ansa  für  *amsa  stehe  und  identisch  mit 
got.  ams  'Schulter'  sei.  Da  müßte  es  ein  Lautgesetz,  gegeben 
haben,  demzufolge  ms  zu  ns  wird.  Das  hat  es  aber  nie  gegeben, 
denn  got.  mimz  'Fleisch'  setzt  ein  uridg.  *mems  fort.  Für  ein 
*memes  ist  nirgendwo  ein  Anhalt,  was  ich  hervorhebe,  weil  man 
sich  die  Erhaltung  der  Gruppe  ms  in  ams  'Schulter'  aus  einem 
ehemaligen  *amesas  =  *omesos,  lat.  umerus  erklärt. 

ühlenbeck  will  PBrB.  30,  300 f.  got.  mammö  von  mimz 
trennen  und  meint,  das  Wort  sei  ein  Lall  wort  der  Kinder  ge- 
wesen und  habe  die  Mutterbrust  bedeutet.  Dann  sei  folgende 
Bedeutungsentwicklung  vor  sich  gegangen:  Mutterbrust,  Brust 
im  allgemeinen,  Leib,  Fleisch,  ühlenbeck  möge  es  mir  nicht 
übelnehmen,  aber  ich  muß  bei  dieser  Entwicklung  lachen,  ühlen- 
beck hat  dann  lljdschrift  25,  287  seine  Erklärung  zurückgezogen, 
bleibt  aber  bei  der  Annahme  eines  Lallworts  bei  mammO^  was 
gerade  bei  Fleisch  recht  unwahrscheinlich  ist. 

Die  lautliche  Frage  von  Nasal  -}-  s  -f  Vokal  im  German. 
behandelt  Brugmann  Grdr.  P  S.  777 f.  Brugmann  fragt  S.  778, 
was  aus  -ms-,  -nz-  im  Westgerm,  geworden  sei.  Die  oben  zitierten 
hochdeutschen  Formen  Ans  PI.  Ens^  Ensbaum  scheinen  die  Ant- 
wort zu  geben,  die  Brugmann  für  möglich  hält:  ns. 

Aber  was  ist  das  bair.  Asn  (mit  dunkelm  und  hellem  a), 
in  Tirol  mit  Enklise  des  Artikels  Dasn?  Es  bezeichnet  hori- 
zontale Balken,  auf  welche  man  Holz  {iridäsn)  oder  Späne  {sp<i- 
näsn)  zum  Trocken  legt.  Sieh  Schraeller-Fi'ommann  I  S,  155 
und  Mhd.  Wtb.  I  64  sv.  äs  äsen.  Man  kann  sich  schwer  denken, 
daß  das  Wort  mit  got.  ans  garnichts  zu  tun  haben  soll. 

Die  Gleichung  got.  ams  'Schulter',  aisl,  dss  •Berggrat*  hat 
jetzt  E.  Lewy  PBrB.  32,  137  in  einem  weiteren  Zusammenhange 
betrachtet. 

Einen  anderen  Zusatz  uzw.  zu  aksl.  bahmtn.  Wie  neben 
den  göttlich  verehrten  lit,  stidpai  ein  russ.  ostolöpb  'Lümmel' 


Wörter  und  Sachen.  V.  305 

existiert  so  bedeutet  auch  poln.  hattmn  'Block',  *Götze',  'Lümmel', 
und  lett.  bidicäm  bedeutet  'ausgestopfter  Lockvogel'. 

Ich  habe  IF.  17,  160  gefragt:  Liegt  Zusammenhang  mit 
got.  halicaweisei  (so  zu  bessern)^)  KttKia  vor'?  Dazu  fragt  nun 
ühlenbeck  Tijdschrift  25,  258,  wie  ich  mir  die  eventuelle  Ver- 
bindung der  Begriffe:  'Stück  Holz,  Balken,  Götze'  und  'Bosheit, 
Schlechtigkeit'  vorstelle.  Ganz  einfach.  Der  bahvam  wurde  als 
böser  Geist  aufgefaßt;  diese  niederen  Dämonen  haben  ja  eine 
Doppelnatur.  Und  zu  einem  *balwan-  als  n-Stamm  aufgefaßt, 
'der  Böse',  konnte  ein  Adjektiv  *haliva-  'böse'  entstehen.  Die 
Bedeutimgen  von  got.  halwjan  'quälen',  an.  bglva  'verfluchen' 
passen  zur  Tätigkeit  eines  bösen  Quälgeistes  ganz  vorzüglich, 
viel  besser  als  aksl.  boh  'Krankheit'  etc.  ühlenbeck  Wtb.  sv. 
baltmicesei. 

Ai.  äsura  bedeutet  nach  Geldner  RV.  Glossar  s.  v.  1.  Ge- 
bieter, Herr,  2.  die  Gottheit  von  ihrer  furchtbaren  Seite,  sofern 
sie  .  .  .  Gutes  wie  Böses  tun  kann,  3.  böser,  räuberischer  Herr, 
Dämon.  Ich  kann  nicht  recht  glauben,  daß  dsura  mit  dem  Xamen 
der  Äsen  zusammenhängt,  weil  a  =  n  doch  nur  in  unbetonter 
Silbe  zu  erklären  ist.  Wenn  aber  im  Ai.  hier  eine  Akzentver- 
schiebung stattgefunden  hat,  dann  wäre  *nsura-  eine  adjektivische 
ro-Ableitung  zu  *onsu-  'Balken'  und  wegen  der  Bedeutung  'Ge- 
bieter. Herr'  könnte  man  auf  ags.  eodoi'  (IF.  18,  257)  und  bealdor 
ebd.  S.  285)  hinweisen. 

Reiche  Parallelen  zur  Geschichte  des  verehrten  Pflocks 
bieten  die  Nias  (südwestlich  von  Sumatra,  nahe  dem  Äquator 
im  Indischen  Ozean),  über  die  wir  durch  das  "Werk  von  Elio 
Modigliani  ün  viaggio  a  Xias  Milano  1890  gut  unterrichtet  sind. 
Wir  finden  dort  den  verehrten  Pflock  in  seiner  primitivsten  Ge- 
stalt, bloß  durch  einige  Schnitte  mit  einem  menschlichen  Gesichte 
versehen,  dann  bis  zur  Herme  (s.  Tafel  I  Fig.  16)  ausgestaltet  und 
auch  vollkommen  menschenähnliche  Idole.  Die  Götzenbilder,  welche 
man  in  großer  Menge  in  den  Häusern  der  Nfas  sehen  kann,  die 
Adü.  sind  die  Vermittler  zwischen  den  Menschen  und  den  Geistern, 
deren  Hilfe  man  anruft  oder  deren  Zorn  man  fürchtet  (a.  a.  0. 
S.  614).  Sie  sind  fast  immer  aus  Holz,  selten  aus  Stein,  manchmal 
mit  großer  Sorgfalt  ausgeführt,  oft  ganz  roh.  Es  können  auch  ein- 
fache Holzpflöcke  sein,  die  mitBlättern  der  Kokospalme  geschmückt 
werden  (a.  a.  0.  S.631).  Manche  Adü  haben  ihren  bleibenden  Platz 

1)  Wegen  aisl.  bglvisa. 
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im  Hause,  andere  werden  zu  bestimmten  Gelegenheiten  hergestellt 
und  weggeworfen,  wenn  der  Grund,  weshalb  sie  gemacht  wurden, 
nicht  mehr  besteht.  Die  Bilder  der  Vorfahren  werden  neben  dem 
Herde  aufgestellt  oder  an  einem  Balken  aufgehängt  {a.a.O.  Fig.  168, 
S.  647).  Im  Versammlungssaal  findet  sich  kein  Hausgerät  außer 
einem  großen  Götzenbild  und  kleineren,  die  an  einem  Mittel- 
pfeiler befestigt  sind  (S.  209).  Ich  mache  noch  besonders  auf  die 
Zaungötzen  Fig.  191,  S.  644  aufmerksam,  sowie  auf  Fig.  48  S.  245, 
eine  Herme  mit  Phallus  darstellend.  Die  Sammlung  des  Erzherzogs 
Franz  Ferdinand  in  Wien  enthält  eine  große  Anzahl  von  Idolen 
der  Nias. 

Zur  Duenos-Inschrift. 

Neuerdings  hat  Kretschmer  Zts.  f.  d.  österr.  Gymn.  57.  Jgg. 
(1906)  S.  495  über  'Die  sogenannte  Duenos-Inschrift'  gehandelt^). 

Mich  freut  es,  konstatieren  zu  können,  daß  er  die  Haupt- 
sache meiner  Erklärung  (IF.  16,  108  f.)  angenommen  hat,  nämlich, 
daß  wir  es  mit  einem  Liebeszauber  zu  tun  haben  und  zweitens, 
daß  dieser  mittelst  eines  Opfers  von  dreierlei  Getreide  (a.  a.  0. 
S.  163)  bewirkt  wird,  daß  es  also  ein  sehr  ernsthafter,  unter  Um- 
ständen für  gefährlich  erachteter  Handel  war,  dessen  Werkzeug 
vor  uns  liegt. 

Diese  meine  Gedanken  haben  die  von  Kretschmer  ausge- 
löst, vor  allem  den,  daß  dann  für  ein  patiietisches  iouesat  =  iurat 
eine  Erklärung  zu  finden  sei,  nämlich  die  letzte  Zeile,  sodaß  der 
Inhalt  des  Schwurs  die  Versicherung  ist,  daß  ein  guter  Mann 
mit  guten  Absichten  das  Töpfchen  gemacht  habe.  Ohne  meine 
Gedanken  wäre  Kr.  ebensowenig  auf  eine  Erklärung  von  iurat 
wie  v.  Grienberger  gekommen.  Wenn  Kr.  sagt  (S.  495  f.),  mein 
Widei'spruch  gegen  Grienbergers  iouesat  —  iürat  hätte  gar  keine 
Berechtigung,  so  finde  ich  das  wenig  geistreich,  denn  wenn  eine 
Übersetzung  keinen  Sinn  gibt  —  erst  jetzt  durch  Kretschmers 
Verwertung  meiner  Gedanken  ist  iouesat  =  iürat  allenfalls  zu 
begreifen  —  dann  ist  der  Widerspruch  wohl  sehr  gerechtfertigt. 
Das  iürat  einmal  iouesat  gelautet  haben   muß,  habe  ich  nicht 

1)  Er  übersetzt  S.  500:  "Es  schwört  {iouesat)  bei  den  Göttern 
{deiuoa),  der  micli  sendet,  falls  dir  ein  Mädchen  nicht  hold  ist.  du  aber, 
dich  .  .  .  bedienend,  mit  ihr  vereinigt  (verlobt)  werden  willst:  ein  Braver 
hat  mich  zu  gutem  Zwecke  verfertigt  und  für  einen  Braven,  kein  Schlechter 
soll  mich  darbringen". 
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bestritten,  das  anzunehmen,  gebot  ja  das  iouestod  =  iüstöd  der 
Forums-Inschrift. 

Aber  ich  kann  mich  auch  mit  dem  von  Kretschmer  be- 
gründeten iurat  nicht  befreunden,  denn  1.  ist  das  i  damit  nicht 
erklärt,  das  hinein  korrigiert  ist,  2.  steht  der  Inhalt  des  Schwurs. 
zu  weit  entfernt,  3.  paßt  der  Zwischensatz  nicht  zu  dieser  Er- 
klärung. 

Die  Stelle  astednoisiopetoites  kommt  bei  Kr.  gar  nicht  za 
ihrem  Eechte.  Ich  möchte  darauf  aufmerksam  machen,  daß  bei 
einem  Getreideopfer  opetoites  als  Oped  oitens  Mer  Ops  sich  be- 
dienend' vielleicht  denkbar  wäre.  Das  deiuos  bezieht  sich  dann 
auf  die  Ops,  was  ja  möglich  ist,  oder  auf  ihren  Gatten  Consus^ 
Ovid  Fasti  6,  285  sagt: 

Ex  Ope  lunonem  memorant  Cereremque  creatas 

Semine  Saturni.  Tertia  Yesta  fuit, 
worauf  mich  Cornu  hinwies.   Diese  Verhältnisse  scheinen  zur 
obigen  Deutung  ganz  gut  zu  passen. 

Ich  möchte  dann  also  (mit  Aufnahme  der  Yetterschen  Er- 
klärung von  pakari)  so  übersetzen  : 

"Möge  der  Gott  Dich  ^)  unterstützen  (wer  immer  Du  bist), 
der  mich  schicken  wird  {mitat  Coni.)!  Er  möge  uns  {nois)^)  bei- 
stehen, wenn  [si)  Du  willst,  Du  werdest  mit  Hilfe  der  Ops  mit 
ihr  (dem  Mädchen,  iai)  verbunden."  Usw. 

Daß  duenos  kein  Xame  zu  sein  braucht,  wie  Kr.  meint, 
halte  ich  für  denkbar,  obwohl  mir  dann  das  Herumreiten  auf 
dem  Worte  {duenos  .  .  .  duenoi)  weniger  plausibel  erscheint. 

Daß  man  einen  Liebeszauber  mit  einem  Getreideopfer  be- 
wirkt, ist  nicht  so  unbegreiflich.  Wie  nahe  das  Weib  im  Volks- 
glauben dem  Saatfelde  steht,  darüber  vergleiche  Wuttke^  S.  128: 
Schwangere  Frauen  lassen  aus  ihrer  Schürze  einen  Schimmel  Hafer 
fressen,  um  baldige  Entbindung  zu  erlangen  (Harz).  Auch  in  Indien 
bestand  die  Vorsteliimg  der  Frau  als  Ackerfeld,  vgl.  L.  Sütterlin 
'Mutter  Erde'  im  Sanskrit,  Arch.  f.  Relig.  Wissensch.  9,  535. 

Zu  nois  =^  nis  möchte  ich  bemerken,  daß  der  Übergang 
von  oi  zu  f  vielleicht  von  einem  verlorenen  *vois  =  vobis  her- 
stammt, denn  dieses  hätte  *ms  ergeben  müssen  wie  die  Verhält- 


1)  So  übersetzte  R.  Heinzel  (f)  nach  briefl.  Mitteil. 

2)  Heinzel  dachte  an  einen  Dual  *noi  als  Bezeichnung  für  den 
Sender  und  das  Gefäß.  Das  würde  eine  Lesung  nois  si  (is.  noisi)  über- 
flüssig machen. 
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nisse  vois  *Du  willst':  m,  *voinom  :  vinum^  *voicos  :  vicus  zu  be- 
weisen scheinen. 

Zum  Pflug. 

Den  berühmten  hökernen  Hakenpflug  aus  dem  Bronze- 
oder ersten  Eisenzeitalter  (S.  Müller  Charme,  joug  et  mors  Ko- 
penhague  1903  S.  7),  der  im  Kopenhagener  Nationalmuseum  auf- 
bewahrt wird,  hat  jetzt  Hoops  Waldbäume  usw.  S.  501  Fig.  4 
nach  dem  Bilde  bei  S.  Müller  wiedergegeben.  Es  ist  ein  Haken- 
pflug meines  Typus  c^  IF.  17,  129.  Bemerkenswert  ist,  daß  über 
dem  Pflughaupt  eine  Art  Pflugschar  aus  einem  harten,  lanzett- 
artig geformten  Holze  angebracht  ist.  Vgl.  S.  Müller  a.  a.  0.  S.  4 
Fig.  2.  Yon  einem  Rädergestell  dieses  Pflugs  kann  keine  Rede 
sein  a.  a.  0.  S.  6. 

Ähnliche  Hakenpflüge  hatte  das  alte  Ägypten  (IF.  17,  104 
Fig.  3),  und  sie  finden  sich  mit  irgend  einer  eisernen  Pflugschar 
bis  auf  den  heutigen  Tag.  Vgl.  den  marokkanischen  Pflug  bei 
Ginzrot  Die  Wägen  und  Fahrwerke  Taf.  H  Fig.  8. 

Ich  möchte  aber  darauf  hinweisen,  daß  Pflüge  wie  der  prä- 
historische jütländische  noch  heute  in  Frankreich  vorhanden  sind, 
wie  mir  Dr.  L.  Stalzer,  der  sie  auf  seiner  heurigen  Studienreise 
selbst  gesehen  hat,  berichtet.  Das  lanzettförmige  Holz  des  jüt- 
ländischen  Pflugs  ist  durch  ein  ebenso  gestaltetes  Eisen  vertreten. 

Den  Pflug  aus  Bihar  hat  Grierson  Bihar  peasant  life  auf 
der  Tafel  vor  S.  1  abgebildet,  aber  leider  nur  im  Durchschnitt, 
nicht  auch  in  einer  Außenansicht  ^).  Die  indischen  Pflüge  der 
Wiener  Sammlung  des  Erzherzogs  Franz  Ferdinand  zeigen  aber 
klar  den  Hakent}''pus  des  jütländischen  Pflugs,  und  wieder  er- 
scheint statt  der  lanzettförmigen  Holzpflugschar  ein  ebenso  ge- 
staltetes Eisen. 

Soll  dieser  indische  Pflug  etwa  erst  von  Europäern  nach 
Indien  gebracht  worden  sein??  Ich  glaube,  man  hat  hier  den 
ältesten  idg.  Pflug  überhaupt  vor  sich,  einen  Hakenpflug  mit 
Holzlanzette,  die  später  von  einer  metallenen  abgelöst  wurde. 
Und  wenn  ich  mich  um  die  Bezeichnung  für  diese  Art  Pflügens 
im  Indogermanischen  umsehe,  so  komme  ich  wieder  auf  meine 
Kombinationen  von  IF.  16,  182,  kurz  auf  den  *uen-Vüug.  Meinen 


1)  Vgl.  mit  seiner  Gestalt  die  Haue  bei  Grierson  S.  (i.  Wir  finden  hier 
zwischen  Pliug  und  Haue  dieselbe  Ähnlichkeit  wie  bei  den  entsprochenden 
Ägyptischen  Werlczeugen,  Vgl.  Fig.  2  IF.  17,  IW. 
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Gedanken  über  *uen  hat  im  Prinzip  Hirt  Die  Indogermanen  2, 
644  zugestimmt,  und  das  tröstet  mich  reichlich  über  Uhlenbecks 
Tadel.  Diesen  aber  bitte  ich  über  den  Pflug  als  Phallus  gefaßt 
Archiv  f.  Rel.  Wissensch.  9,  541  zu  vergleichen,  sowie  meine 
Bemerkungen  S.  307  über  die  Auffassungen  der  Frau  als  Saatfeld. 

Und  wenn  auch  dieser  jütländisch- französisch -indische 
Hakenpflug  mit  spitzem  Scharmesser  nicht  nach  der  Wz.  *uen 
benannt  war,  eins  ist  unzweifelhaft,  sein  hohes,  wahrscheinlich 
urindogermanisches  Alter. 

Solche  Erfahrungen,  wie  die  mit  den  fahrbaren  Häusern 
und  hier  mit  den  Hakenpflügen  führen  meinem  Optimismus  immer 
neue  Xahrung  zu.  Ich  denke,  wir  können  einen  erklecklichen 
Teil  der  indogermanischen  Kultur  noch  heute  erfassen,  wenn  wir 
nur  alle  Winkel  der  alten  Welt  genügend  durchstöbern.  Aber 
darin  liegt's  eben :  Europa  ist  nicht  genug  durchforscht.  Überall 
auf  der  Erde  wird  entdeckt,  man  entdecke  doch  einmal  Europa, 
aber  etwas  genauer  als  bisher !  Diese  Arbeit  läßt  man  den  wissen- 
schaftlichen Vereinen,  die  Akademien  haben  andere,  offenbar 
höhere  Aufgaben.  Man  könnte  lachen,  wenn  die  Sache  nicht 
traurig  wäre. 

F.  Kluge  hat  (Zts.  f.  d.  Wortf.  8,  29 f.)  für  pflegen  ein  got 
*at-ligan  vermutet,  wogegen  ich  von  meinem  Standpunkte  nichts 
einzuwenden  habe,  denn  das  'Ackern',  wie  ich  die  Grundbedeutung 
von  pflegen  fasse,  ist  ein  geschlechtlich  gedachtes  Aufliegen, 
und  der  Pflug  ist  sein  Instrument.  Für  mich  bleibt  also  alles 
beim  Alten.  Kluges  Gedanke  ist  der  eines  Meisters  der  etymo- 
logischen Forschung.  Hoffen  wir,  daß  er  sich  entweder  bestätigt, 
oder  aber,  daß  er  klar  widerlegt  werden  kann.  Vom  mhd.  erbe- 
phhioc  in  der  sehr  merkwürdigen  Stelle  Tristan  16846  dm  liebe, 
ir  erbephluoc  ist  wohl  kaum  Licht  zu  erwarten. 

Zur  Rekonstruktion  der  Urbedeutungen, 

Uhlenbeck  wendet  Tijdschrift  25,  299  f.  das,  was  ich  KZ. 
50,  232  gesagt,  so,  daß  meine  Worte  allerdings  unbegreiflich 
klingen.  Er  hat  eben  keine  Lust,  auf  meinen  Gedanken  einzu- 
gehen, und  dieser  ist:  Die  Grundbedeutung  braucht  sich  nicht 
irgendwo  erhalten  haben,  sondern  kann  öfter  nur  aus  der  Ge- 
samtbetrachtung aller  zu  einer  Sippe  gehörigen  Wörter  er- 
schlossen werden.  Jeder  halbwegs  wiUige  Leser  wird  die  Stelle 
so  verstanden  haben.   Meine  Sätze  waren  doch  die  Antwort  auf 
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PBrB.  30,  325,  wo  ühlenbeck  sagte:  *Es  ist  charakteristisch 
iür  sein  (d.  h.  mein)  Verfahren,  daß  die  Bedeutung  'ackern*  von 
keiner  Sprache  erfordert  wird'.  Gewiß  nicht  von  einer,  aber, 
wie  mich  dünkt,  von  allen  zusammengenommen. 

E.  Lewy  ist  nun  der  Grund,  daß  ich  den  Faden  weiter- 
spinne. Er  schrieb  mir,  man  nenne  meist  ganz  falsch  das  tertium 
oomparationis  einer  Metapher  'Grundbedeutung',  Aber  er  schien 
mir  auch  gute  Lust  zu  haben,  die  Rekonstruktion  der  Grund- 
bedeutungen überhaupt  zu  befehden. 

E.  Lewys  Gedanken  scheinen  mir  sozusagen  notwendig 
«ich  ergebende  zu  sein,  und  deswegen  antworte  ich  sofort  darauf. 

Ich  glaube  aUerdings,  daß  wir  in  garnicht  so  wenig  Fällen 
Urbedeutungen  werden  rekonstruieren  können.  Die  Zeit,  die 
den  Vater  *'pdte^  *p9ter  benannte,  hatte  eine  bestimmte  Kultur, 
und  diese  hatte  in  ihrem  Wortschatze  ihren  sprachlichen  Aus- 
druck. Wenn  wir  also  indogermanische  Urformen  erechließen 
können  und,  wie  ich  meine,  garnicht  so  übel  wirklich  erschließen, 
dann  können  wir  auch  Urbedeutungen  erschließen  oder  werden 
«s  wenigstens  lernen.  Manchmal  werden  wir  auch  noch  über 
das  Urindogermanische  hinaus  blicken  können.  'Wir  sind'  hieß 
uridg.  *smds.  Aber  wir  sagen  mit  Recht,  diese  Form  muß  wieder 
aus  *esmes  entstanden  sein.  Ähnliche  Schlüsse  werden  uns  auch 
in  bezug  auf  die  Urbedeutungen  manchmal  möglich  sein. 

In  anderen  Fällen  werden  war  aber  verzichten  müssen. 
Und  was  dann?  Dann  werden  wir  das  tertium  comparationis 
«ben  allein  suchen  müssen,  das  die  Übei*tragung  des  Wortes  auf 
eine  neue  'Sache',  einen  neuen  Gedankeniniialt,  ermöglichte.  Das 
tut  man  jetzt  zumeist  und  nennt  es  ganz  falsch  —  wie  E.  Lewy 
richtig  bemerkt  hat  —  'Urbedeutung'.  Dabei  gibt  man  sich  gar 
keine  Mühe,  die  wirkliche  Urbedeutung  der  *pdtS(r)  =  Zeit  zu 
erforschen,  und  fraglich  bleibt  noch  dazu,  ob  man  denn  überhaupt 
auch  nur  das  richtige  tertium  comparationis  herausgefunden  hat. 

Ich  benenne  das  älteste  erlangbare  Tertium  comparationis 
'Urübertragungsmoment'  oder  'Urprädikativ*. 

Unser  Ziel  muß  also  sein:  Entweder  die  wirkliche  'Ur- 
bedeutung' der  *p9tS{r)  =  Zeit,  oder  aber  das  'ürübertragungs- 
nioment*,  'ürprädikativ',  zu  finden. 

Welchem  Komplexe,  welchem  Begriffe  von  materiellen  oder 
geistigen  'Sachen*,  das  'ürübertragungsmoment'  angehörte,  wird 
sich  bei  fortgesetzter  Sachforschung  in  immer  mehr  Fällen  sagen 
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lassen,  d.  h.  in  immer  mehr  Fällen  werden  wir  zu  wirklichen 
Urbedeutungen  gelangen.  0.  Schrader  und  ich  sind  wohl  die 
Ersten  gewesen,  die  gesehen  haben,  daß  man  einen  Artikel  über 
eine  etymologisch  zusammenhängende  Sippe  als  eine  Frage  der 
Kulturgeschichte  auffassen  muß,  und  diese  Betrachtungsweise 
muß  —  trotz  des  Widerspruchs  F.  Kluges')  —  auch  in  unsere 
Wörterbücher  eindringen,  weil  sie  allein  den  Tatsachen  des 
Lebens,  in  dem  Wörter  und  Sachen  unlösbar  verbunden  sind, 
entspricht 

Die  Geschichte  der  Gegenstände  sowie  die  Geschichte  der 
Gedanken,  die  Kenntnis  von  Brauch,  Sitte,  Kecht,  Religion,  die 
Formen  der  Anschauung  des  Geistigen,  wie  sie  uns  Volkskunde 
und  Ethnographie  darlegen,  werden  uns  reichliche  Mittel  an  die 
Hand  geben,  um  endlich  das  ersehnte  Licht  in  die  Geschichte 
der  Bedeutungen  zu  bringen.  Das  einzige,  was  bis  jetzt  häufiger 
zur  Erklärung,  oft  aber  ganz  unsinnig,  herangezogen  wird,  die 
dichterische  Metapher,  d.  h.  die  uns  geläufigen  Arten  der  dichte- 
rischen Metapher,  genügt  sehr  selten. 

Was  besonders  notwendig  wäre,  das  wäre  das  Studium 
der  *Übertragungsmomente'.  Welcher  Art  sind,  welche  Merkmale 
haben  sie  ?  Gibt  es  denn  solche  Vorgänge  wie  die  folgende  von 
P.  V.  Bradke  angenommene  Entwicklung  "Hervorragendes  — 
Kopf,  Schädel  —  alle  Abnormitäten  des  Schädels,  Haarlosigkeit 
beim  Menschen,  Hornlosigkeit  bei  sonst  gehörnten  Tieren"?? 
Vgl.  Walde  s.  v.  calva. 

Ich  will  hier  ein  Beispiel  für  die  Wiedergewinnung  einer 
Bedeutung  der  *pate{r)  =  Zeit  geben.  Es  handelt  sich  um  die 
idg.  W^.  *päL  *päg\  welche  nach  Walde  s.  v.  paciscor  'fest  machen, 
zusammenfügen'  bedeuten  solL 

Vielleicht  haben  wir  hier  doch  zwei  Wurzeln  anzusetzen, 
denn  wir  kommen  auf  Bedeutimgen,  die  sich  nicht  vereinigen 
lassen.  Die  Wz.  *pä^  scheint  'flechten  und  binden'  bedeutet  zu 
haben  nach  Ausweis  von  ai.  päsas  'Schlinge'  und  got  fähan 
'fangen,  ergreifen'.  Diese  beiden  Worte  mit  ihren  Bedeutungen 
sind  es,  die  meiner  Meinung  eine  eigene  Wz.  *päk  anzusetzen 
zwingen,  Lat  paciscor,  päx  stellen  eine  Übertragung  auf  ethisches 

1)  Kluge  in  seinem  Nekrolog  auf  M.  Heyne  Zts.  f.  d.  Wortf.  7,  370 : 
"Die  Wortprobleme  sind  enger  und  beschränkter;  sie  deuten  auf  einen 
großen  Hintergrund,  sie  können  und  dürfen  jedoch  nicht  zur  Sachgeschichte 
und  Begriffsgeschichte  werden".  —  Eben  das  müssen  sie  werden! 
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Gebiet  vor.  In  ein  ganz  anderes  Gebiet  führt  uns  aber  die  W. 
*päg'  usw.,  zu  einer  Holzbearbeitung  und  einer  Art  des  Baus, 
dem  Fachwerk:  lat.  compäges  'Fuge',  russ.  pazb  'Fuge',  nslov. 
pa^  'Bretterwand',  ahd.  fah.,  fahhes  'Fach*.  Wenn  man  noch  lat 
pälus  'Pfahl'  aus  *pagslos  heranzieht,  so  kommt  man  für  *päg' 
zu  einer  ältesten  Bedeutung  'zuschlagen  mit  der  Zimmermanns- 
axt, einen  Fachwerkbau  herstellen'. 

Aber  *päk  und  *päg  müssen  sich  früh  vermischt  haben. 
Daß  sich  eine  Wurzel  des  Sinus  'flechten,  binden'  und  eine 
des  Sinns  'zuschlagen,  ein  Fachwerk  machen'  vermischen,  ist 
au  sich  völlig  unbegreiflich.  Nur  die  Geschichte  der  Sachen 
kann  hier  helfen  und  sie  hilft,  denn  sie  lehrt,  daß  beim  Haus 
mit  Flechtwerkswänden  Pflöcke  den  Halt  geben,  und  daß  auch 
beim  Fachwerkshause  noch  das  Flechtwerk  Verwendung  findet, 
sodaß  die  Fächer  mit  Rutengeflecht  ausgefüllt  werden. 

So  lege  ich  es  mir  zurecht,  wenn  sich  *päg'  im  Sinne  von 
'flechten'  findet  (vgl.  griech.  TTctTri  'Falle,  Schlinge')  und  andrer- 
seits *päk  im  Sinne  von  'zuschlagen,  behauen'  (vgl.  irdccaXoc 
'Pflock,  Nagel',   ahd.  fuoga  'Fuge',   got.  fagrs  'passend'  usw.)'). 

Zu  dem  sekundären  *päk  'behaun'  gehört  auch  TpamiH 
(Leo  Meyer  Handbuch  H  808).  Hirt  Indogermanen  H  S.  Gi)7 
sagt:  'Die  gewöhnliche  Et3miologie  von  TpaTieila  als  'Vierfuß' 
leuchtet  mir  seit  langem  nicht  mehr  ein,  das  Wort  gehört  eher 
zu  TpdTTr|H  'Balken.'  Hirt  hat  darin  gewiß  recht,  daß  ein  'Vier- 
fuß' als  Tisch  für  alte  Zeiten  auffällig  ist.  Aber  hier  haben  die 
klassischen  Archäologen  das  Wort.  Sie  müssen  uns  sagen,  ob 
etwa  durch  ägyptischen  Einfluß  in  den  höheren  Schichten  ein 
'Vierfuß*  vorhanden  gewesen  ist. 

Mir  scheint,  daß  TpainiS  der  an  vier  Seiten  zubehaune 
Balken  ist,  wie  man  ihn  zum  Fachwerk  braucht.  Der  TrdccaXoc 
war  dagegen  nur  zugespitzt.  Die  Nebenform  Tpd(pr|2  erklärt  sich 
vielleicht  durch  einen  Anschluß  an  qppdccuj,  vgl.  bpüqpaKTOc 
'Schranken',  bpuqpdccuü  'umzäunen'. 

Der  idg.  Ausdruck  für  ein  primitives  Fachwerk  war  also 
*pa^  (und  *päk\  schwerlich  auch  *rfcw,  wie  ich  IF.  IG,  141  an- 
genonmien  habe.  Die  Wz.  *dem  und  *qVei  TToieiu  IF.  17,  155  be- 
deuteten Arten  des  Blockbaus,  vielleicht  je  nachdem  gespaltene, 
also  halbe,  Baumstämme  oder  ganze  vorwendet  wurden  (IF.  1 8, 2()2), 

1)  In  den  IF.  16,  176  habe  ich  die  Grundbedeutung  von  päi:,  *ftäg' 
noch  unrichtig  als  'in  den  Boden  rammen*  gefaßt. 
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Wie  wertvoll  die  Ethnographie  für  die  Erkläiiing  sprach- 
licher Fragen  werden  kann,  das  hat  vor  kurzem  A.  Meillet  in 
seiner  schönen  Schrift  Quelques  hypotheses  sur  les  interdictions 
de  vocabulaire  dans  les  langues  indoeuropeennes  gezeigt.  Meillet 
meint  daß  z.  B.  deswegen  das  alte  Wort  für  Bär  (dpKToc  ursuSj 
ai.  rkßa-)  bei  einigen  Völkern  nicht  erhalten  ist  weil  es  eine 
Zeit  gab,  wo  es  Tabu'  war,  nicht  ausgesprochen  werden  durfte  ^). 

Diese  Erklärung  berührt  sich,  wie  Meillet  S.  llf.  hervor- 
hebt, mit  einem  Gedanken  0.  Schraders  (RL.  S.  60),  nur  meint 
dieser,  daß  das  mit  der  religiös-dämonischen  Bedeutung  des  Bären 
zusammenhängt 

Ich  kann  von  mir  sagen,  daß  mii'  immer  die  Bezeichnung 
des  Bären  als  'Honigesser'  (aksl.  medvedb)  sehr  verdächtig  erschien. 
Nicht  viel  weniger  die  germanische  als  'Brauner'.  Aber  auch 
lat.  serpens  flößte  mir  Mißtrauen  ein.  Und  nun  wird  alles  klar. 
Diese  und  ähnliche  Umschreibungen,  Umgehungen  des  wirklichen 
Xamens,  sind  bloße  Gebilde  der  Angst  Der  ausgesprochene  Name 
ist  schon  mächtig  genug,  das  Wesen  selbst  herbeizulocken.  Es 
handelt  sich  um  das  Kapitel  von  der  Bedeutung  des  Namens, 
über  das  ich  IF.  16,  164  einige  Bemerkungen  gemacht  habe.  So 
wenigstens  lege  ich  mir  die  Sache  zurecht  "Wenn  man  den  Wolf 
nennt  kommt  er  g'rennt".  So  wird  diese  Vorstellung  wohl  auch 
einmal  vom  Bären,  von  der  Schlange,  eventuell  von  der  Maus, 
denn  in  Massen  ist  auch  diese  sehr  gefährlich,  gegolten  haben. 
Verschiedene  Gegenden  hatten  dann  besonderen  Grund,  einzelne 
tierische  Feinde  zu  fürchten  und  sie  nicht  'an  die  Wand  zu  malen*. 

Man  kann  sich  denken,  daß  z.  B.  gerade  in  bärenreichen 
Gegenden  der  alte  Name  des  Bären  geschwunden  ist,  weil  es 
hier  am  gefährlichsten  war,  ihn  zu  nennen.  Man  umschrieb  dann 
den  Namen  in  freundlicher,  schmeichelnder  Weise:  'Honigesser', 
'Brauner'.  Die  Schlange  war  nur  die  'Kriecherin'.  Das  sind  Ge- 
bilde der  Furcht  Ich  kam  einmal  zu  einem  schrecklichen  Dorf- 
brande. Da  rief  eine  Bäuerin,  deren  Haus  schon  vom  Feuer  erfaßt 
war,  mit  gerungenen  Händen:  "Wenn  nur  der  liebe  Wind  auf- 
hören möcht'!"  Sie  schmeichelte  dem  Unhold. 

[K.  N.  Zu  verschiedenen  Problemen,  die  ich  fiiiher  be- 
handelt habe,  vgl.  J.  Janko  Närodopisny  Vestnik  Ceskoslovansky 
II  (1907)  S.  65—81.  —  Zu  S.  277.  Die  schokazischen  Speicher 

1)  Th.  Waitz  Anthropol.  der  Naturvölker,  6.  Teil  von  G.  Gerland 
S.  3430-. 
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aus  der  Bäcska  hat  auch  Rhamni  Globus  77  (1900)  S.  354  ab- 
gebildet, ohne  sie  aber  zu  durchschauen.  —  Zu  S.  279  (u.  zu 
IF.  19,  409).  Die  Holzschlitten  der  Vogesen  sind  abgebildet  im 
Buch  der  Erfindungen  1.  Aufl.  Ergänzungsband  S.  176  Fig.  70, 
die  Holzschlitten  des  Böhmerwalds  ebd.  3  S.  248  Fig.  159.  — 
Fuiirwerke,  die  Räder  imd  Kufen  haben,  kommen  nach  J.  Wacker- 
nagel (briefl.  Mitt.)  auch  in  der  Schweiz  vor.  —  Vgl.  weiter  Ernst 
H.  L.  Krause  GGA.  1906  S.  947:  "Etwas  Halbnomadentum  wie 
es  (bei  Hoops)  S.  488  besprochen  wird,  haben  wir  noch  immer 
in  Deutschland.  Württembergische  Schäfer  von  der  rauhen  Alp 
treiben  ihre  Herden  im  Winter  in  die  Rheinebene,  manchmal 
bis  nach  Frankreich  hinein.  Norddeutsche  Imker  gehen  im  Sommer 
mit  ihren  Völkern  auf  die  Wanderschaft  in  Heidegegenden  u. 
die  Schweizer  treiben  alljährlich  ihre  Herden  im  Sommer  vom 
Tale  auf  immer  höhere  Weiden  und  im  Herbste  wieder  zu  Tal". 
Vgl.  auch  Hoops  S.  492,  509.  —  Zu  S.  287.  Johannes  Ranke 
veröffentlicht  im  Korresp.-BIatt  der  deutschen  anthrop.  Ges.  1906 
(37.  Bd.)  S.  128 ff.  zwei  in  der  bairischen  Oberpfalz  ausgegrabene 
Feuerböcke  der  Hallstattzeit  aus  Eisen,  deren  Form  fast  identisch 
ist  mit  der  zweier  bronzener  aus  Etrurien  oder  Latium  stammender, 
in  Rom  aufbewahrter,  die  Hoernes  Zur  prähistor.  Formeulehre  S.  26 
Fig.  59  abgebildet  hat.  Der  Feuerbock  war  also  schon  in  vor- 
römischer Zeit  in  unseren  Gegenden  vorhanden.  —  Zu  S.  289. 
Wegen  der  alten  Öfen  vgl.  D-S  svv.  caldarium,  caminus,  caela- 
tura.  —  Zu  S.  293  vgl.  die  Öfen  bei  M.  Hoernes  Zur  prähistori- 
schen Formenlehre  S.  8  Anm.,  S.  9.  —  Zu  S.  295.  R.  Much 
meint  (briefl.  Mitt),  es  sei  einfacher,  ahd.  ovan  auf  gallisches 
*upnos  aus  *uqnos  zurückzuführen.  Ich  hätte  an  diese  Möglich- 
keit wegen  der  früheren  Äußerung  Muchs  in  Deutsche  Stammes- 
kunde 2.  A.  S.  43  denken  sollen.  Es  wird  sich  die  Gelegeniieit 
ergeben,  auf  die  Frage  zurückzukommen.  —  Zu  S.  306.  Auch 
unser  Wort  Braut  weist  auf  ein  der  Vegetation  entnommenes 
Bild.  Got.  hrüp^  entspricht  lat.  Frutis,  dem  italischen  Beinamen 
der  Venus,  u.  dieses  gehört  zu  frutex:  hrüps  ist  'die  befruchtete, 
die  fruchtbare*,  wie  Braune  in  PBrB.  32,  30  ff.  (S.  58)  sehr  schön 
darlegtj. 

Graz.  Rudolf  Meringer. 


K.Brugmann,  Nuöc, MMrMs,»»»M/<f u.d.griech.u.ital.fem.Sabst.auf-(W.   315 


Nuöc,  nurus,  s)tu4ä  und  die  griechischen  und  italischen 
femininen  Substantira  auf  -os. 

Im  Literarischen  Zentralblatt  1878  Sp.  984  habe  ich  an- 
genommen und  kurz  begiündet,  daß  die  idg.  Sprachen  aus  der 
Zeit  ihrer  Urgemeinschaft  nur  Maskulina  auf  -os  mitgebracht 
haben,  daß  mithin  die  femininen  o-Stämme  des  Griechischen  und 
des  Italischen,  z.  B.  0edc,  qpnToc,  lupus,  fägiis,  wie  sie  in  den  Ver- 
bindungen r)  öeoc,  f)  (pHTÖc,  lupus  feta,  haec  fägus  auftreten  \), 
alle  einmal  nur  maskulinisch  gewesen  seien,  d.  h.  adjektivische 
Attribute  nur  in  maskulinischer  Form  neben  sich  gehabt  haben. 
Diese  Ansicht,  an  der  ich  seitdem  festgehalten  habe  (z.  B.  Jahrbb. 
f.  class.  Phil.  1880  S.  6601,  Techmers  Internat.  Ztschi-.  1,247, 
Griech.  Gramm. ^  367.  Kurze  vergl.  Gramm.  356  f.),  und  die  viel- 
fach von  andern  angenommen  worden  ist  (z.  B.  von  K.  Lange 
De  substantivis  femininis  Graecis  secundae  declinationis,  Leipz. 
1885,  Delbrück  Svnt.  Foi-sch.  4,  12  f.,  Grundr.  3,  113  ff.,  Bartho- 
lomae  Literaturblatt  f.  germ.  u.  roman.  Phil.  1899  n.  10) 2),  stützte 
sich  darauf,  daß  Entstehung  des  femininen  Genus  aus  dem  mas- 
kulinen bei  einem  Teil  der  betreffenden  o-Stänmie  notwendiger- 
weise angenommen  werden  muß  und  bei  den  anderen  mit  einer 
Ausnahme  ohne  Schwierigkeit  angenommen  werden  kann.  Diese 
Ausnahme  ist  f\  vuöc  'die  Schwiegertochter'. 

Ohne  sich  auf  die  Einzelheiten  des  Problems  einzulassen, 
erklärte  dagegen  Jacobi  Compos.  und  Xebens.  121  den  Zustand 
der  klassischen  Sprachen  für  ursprünglicher  als  den  aller 
Schwestersprachen.  Er  sagt:  "Ursprünglich  werden  unter  den 
o-Stämmen  ebensowohl  Namen  weiblicher  Wesen  gewesen  sein, 
wie  solche  männlicher  imd  sächlicher.  Eine  Spur  dieses  für  die 
Urzeit  vorausgesetzten  Zustandes  scheint  das  Griechische  und 
Latein,  namentlich  ersteres,  in  dem  Bestehen  epicöner  o-Stämme 


1)  Daß  solche  Feminina  auch  dem  Oskisch-Umbrischen  nicht  fremd 
waren,  zeigt  osk.  eidüis  Mamerttiais  'idibus  Martiis'.  Vgl.  v.  Planta  Osk.- 
nmbr.  Gramm.  2,  407. 

2)  Kretschmer  Einleit.  in  die  Gesch.  d.  griech.  Spr.  158  f.  stimmt 
wenigstens  insoweit  bei,  als  er  leugnet,  daß  feminine  o-Stämme,  wie  sie 
in  den  klassischen  Sprachen  vorliegen,  von  den  anderen  idg.  Sprachen  in 
vorhistorischer  Zeit  eingebüßt  worden  seien. 

21* 
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wie  6,  r|  Geöc ;  6,  fj  'ittttoc  bewahrt  zu  haben,  was  weiter  zur  Ver- 
leihung des  grammatischen  weiblichen  Geschlechts  auch  an  andere 
o-Stämme  führen  konnte".  Da  Jacobi  für  seine  Anschauung 
positive  Beweise  nicht  bringt,  auch  nichts  anführt,  was  die 
gegenteilige  Ansicht  zu  erschüttern  geeignet  wäre,  so  ist  kein 
Grund,  bei  der  Ansicht  dieses  Gelehrten  hier  weiter  zu  verweilen. 

Ferner  hat  sich  gegen  meine  Hypothese  Streitberg  erklärt 
IF.  Anz.  3,  179,  indem  er  sich  darauf  beruft,  daß  die  fem.  Wurzel- 
nomina ^näus  'navis*,  *uöq^s  'vox'  u.  a.  ursprünglich  o-Stämme 
gewesen  seien,  *näüs  aus  *nduos  usw.  Ich  bestreite  diese  Deutung 
solcher  Wurzelwörter  durchaus  nicht.  Nur  leugne  ich  auch  jetzt 
wieder  (vgl.  Kurze  vergl.  Gr.  356),  daß  sie  für  unsere  Frage  ins 
Gewicht  fällt.  Es  ist  mir  immer  nur  auf  Ermittlung  dessen  an- 
gekommen, was  in  dem  für  uns  nächsterreichbaren  Urindo- 
germanischen gegolten  hat.  Wie  es  mit  den  Nominalgenera  in 
jenen  grauen  voruridg.  Zeiten  gestanden  hat,  in  die  uns  Streit- 
bergs Hypothese  zurückführt,  kann  niemand  wissen,  und  es  wird 
nach  meinem  Dafürhalten  nicht  wahrscheinlich  gemacht  werden 
können,  daß  schon  damals,  als  noch  *näuos  für  *näüs  gesprochen 
wurde,  sich  mit  ihm  adjektivische  Attribute  in  femininer  Form 
nach  Art  von  KoiXri  vaOc,  navis  longa  verbunden  haben.  Nur 
wenn  dies  durch  sich  selbst  glaubhaft  gemacht  werden  könnte, 
wäre  man  berechtigt,  darin  eine  Stütze  für  die  Annahme  zu 
sehen,  daß  die  Yerbindungen  wie  i]  qpriTÖc,  qpnToc  inaKpd,  haec 
faguSj  fagus  alta,  einmal   allen  idg.  Sgrachen  augehört  haben. 

Weiter  meint  Pedersen  BB.  19,  296,  da  von  den  beiden 
Stammgestaltungeu  ahd.  btiohha  aisl.  bök  F.  und  gi'iech.  cpr\f6c 
lat.  fägus  die  letztere  {*bMgo-)  als  die  urindogermanische  zu  gelten 
habe,  zeige  buohha  als  weibliche  ä-Formation,  daß  das  weibliche 
Genus  von  qpriToc  fägus  aus  uridg.  Zeit  stamme  (vgl.  hierzu  Meillet 
M6m.  de  la  soc.  de  lingu.  13,  211).  Aber  wenn  der  Annahme 
nichts  im  Wege  steht,  daß  eine  Anzahl  von  Baum-  und  über- 
haupt Gewächsnamen,  die  ursprünglich  maskulinisch  waren,  in 
den  klassischen  Sprachen  im  Anschluß  an  ältere  weibliche  Ge- 
wächsbenennungen selbst  femininisch  geworden  sind,  so  muß  es 
auch  erlaubt  sein,  anzunehmen,  daß  im  Germanischen  *sä  bhägä 
aus  *80  bhägos  geworden  ist  durch  Anlehnung  an  fem.  Bnum- 
namen  wie  ahd.  linta^  tanna^  fiohta^  rorahi^  elira  erüa,  aspa^  idda, 
salaha,  Um.  Vgl.  dazu  die  Feminina  ahd.  birihha  'Birke',  aksl. 
briza  gegenüber  den  maskulinischen  lit.  birias^  ai.  bhürja-s. 
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Ernstlich  gefährdet  dagegen  scheint  unser  Standpunkt  durch 
das  oben  erwähnte  r|  vuöc,  über  dessen  uridg.  Form  Pedersen 
a.  a.  0.  und  KZ.  38,  228  f.  ausführlich  gehandelt  hat.  Pedersen 
sagt,  die  drei  verschiedenen  Deklinationsweisen,  als  o-Stamm 
griech.  vuöc,  arm.  wm.  Gen.  nvoy,  als  ^*-Stamm  lat.  nurus  und  als 
ä-Stamni  ai.  snu$d^  ags.  snoru,  aksl.  smcha,  seien  nur  dann  ver- 
ständlich, wenn  man  von  *sntisö-s  als  der  urindogermanischen 
Form  ausgehe.  Nachdem  ich  Gr.  Gr.  ^  367  Fußn.  1  trotzdem  noch 
mit  uridg.  *snusä  geglaubt  hatte  auskommen  zu  können,  habe 
ich  in  der  Kurzen  vergl.  Gr.  a.  a.  0.  uridg.  *snuso-s  als  einzige 
uridg.  Form  des  Wortes  bedingungsweise  zugestanden,  und  heute 
erkenne  ich  diese  Grundform  als  einzige  rund  an.  Dieser  An- 
satz Pedersens  hat  auch  den  Beifall  von  Streitberg  a.  a.  0., 
Hübschmann  Armen.  Gramm.  1,  479,  ühlenbeck  Et  Wtb.  der 
ai.  Spr.  349.  Meillet  Mem.  13,  211,  fitudes  sur  Tetymologie  etc. 
246  und  Walde  Lat.  et.  Wtb.  424  gefunden. 

Wenn  aber  nun  Pedersen,  Streitberg  und  MeiUet  meinen, 
durch  dieses  uridg.  *snus6-s  'Schwiegertochter'  sei  bewiesen,  daß 
die  idg.  Ursprache  feminine  o-Stämme  besessen  habe,  und  daß 
der  Gebrauch  von  griech.  Seöc,  qpHTOc  u.  dgl.  und  lat.  lupus,  fägus 
u.  dgl.  als  Feminina,  d.  h.  ihre  Verbindung  mit  attributiven  Ad- 
jektiva  in  femininer  Gestalt,  aus  urindogermanischer  Zeit  stamme, 
so  muß  ich  dem  jetzt  noch  ebenso  entschieden  widersprechen, 
wie  an  der  genannten  Stelle  der  Kurzen  vergl.  Gr.  Zur  Be- 
gründung dieses  Widerspruchs  habe  ich  dort  gesagt:  "SoUte  die 
uridg.  Form  wirklich  *snusos  gewesen  sein,  so  müßte  man  doch 
erst  die  im  Ganzen  auffallende  formantische  Konstitution  dieses 
Wortes  erklärt  haben,  ehe  man  der  uridg.  Zeit  f.  o-Stämme  zu- 
schreiben dürfte.  Es  könnte  ja  z.  B.,  wie  auch  Pedersen  meint, 
darin  der  Gen.  eines  Wortes  *snu-  'Sohn'  stecken  {*snn-sOj  vgl 
§  462,  1,  b),  zu  dem  ein  Wort  wie  *^enä  'Weib'  hinzugefügt 
oder  hinzugedacht  war." 

Von  der  Vermutung  Pedersens,  daß  dieses  *sniir  aus  *sunü- 
(=  ai.  mnü-s  usw.  'Sohn')  entstanden  sei.  muß  freilich  abgesehen 
werden.  Denn  die  Annahme  eines  rein  lautlichen  Schwundes 
des  ü  der  ersten  Silbe  ist  durch  nichts  zu  rechtfertigen. 

Warum  aber  soll  *snus6-s^  ehe  es  'Schwiegertochter'  be- 
deutete, nicht  wirklich  maskulinisch  gewesen  sein  in  der  Art, 
wie  wir  z.  B.  der  dienstbote.  der  engd^  der  kunde^  der  ztcilling, 
der  liebUng,  obwohl  sie  Maskulina  sind,  uns  nicht  scheuen  von 
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Personen  weiblichen  Geschlechts  zu  gebrauchen  (Grimm  D.  Gr.* 
3,  311.  4,  31 3  f.  333  ff.),  oder  wie  der  Inder  mit  dem  Mask. 
bdndhu-ä  ('verwandtschaftliche  Verbindung,  Verwandtschaft )  nicht 
bloß  männliche,  sondern  auch  weibliche  Verwandte  bezeichnet 
{bandhu-§  für  'Gattin'  Meghad.  6)?  Dann  wäre  der  Übergang 
z.  B.  von  *tuös  snicsös  zu  (n)  crj  vudc  von  gleicher  Art  gewesen 
wie  der  in  nhd.  Mundarten  begegnende  Wandel  von  der  mündd 
in  die  mündel  'weiblicher  Schutzbefohlener*  {meine  mündel  ist 
volljährig  geworden),  ferner  von  das,  ein  fräidein  zu  die^  eine 
frätdein^),  das  Mariechen  zu  die  Mariechen,  von  lat.  *venus  N.  =  ai. 
vdnas  N.  'Reiz,  Wonne,  Lust'  zum  Fem.  Venus,  von  franz.  (dial.) 
un  enfant  zu  une  enfant  {la  belle  enfant)  u.  dgl.,  vgl.  auch  die 
Maskulinisierung  in  Fällen  wie  der  wicht  =  got.  ivaihts  F.  'Sache, 
Wesen'*),  der  zwerg  =  mhd.  duT,  twerc,  mhd.  ich  armer  Dietmäres 
kint,  lat.  flämen,  ursprünglich  wohl  als  Neutrum  'Priesterschaft*, 
nie  Senium  {illtim  senium  Ter.  Eun.  302),  got.  gup  meins  '6ee  |Ltou'. 
Anderseits  mit  *tuä  snusä  für  *tuös  snusös  hätte  man,  wie  in  un- 
zähligen ähnlichen  Fällen,  die  Konsequenz  des  Bedeutungsvor- 
gangs, der  völligen  Einschränkung  des  Gebrauchs  des  Wortes 
auf  die  Schwiegertochter,  auch  für  die  äußere  Form  des  Sub- 
stantivuras  selbst  gezogen. 

Es  käme  somit  nur  noch  darauf  an,  für  *snus6s  eine  Grund- 
bedeutung nachzuweisen,  die  es  uns  als  ursprüngliches  Mas- 
kulinum verständlich  machte. 

Daß  man,  weil  man  es  mit  einem  bereits  urindogermani- 
schen Verwandtschaftswort  zu  tun  habe,  von  vornherein  auf  jede 
Ursprungserkläning  verzichten  müsse,  wie  ßartholomae  bei  Ge- 
legenheit seiner  Besprechung  von  vuoc  nurus  snu0  Stud.  2,  31 
meint,  ist  zu  pessimistisch  gedacht.  Sind  doch  neben  anderen, 
etymologisch  allerdings  völlig  dunkeln  uridg.  Wörtern  dieser 
Begriffsklasse   wenigstens  ai.  pdti-$    griech.  ttocic    (Fem.  pdtni 


1)  In  meiner  Heimat  Wiesbaden  war  in  meiner  Jugendzeit  daa  fräu- 
lein  dem  Volksmund  durchaus  fremd;  das  Wort  wurde  in  jeder  Beziehung 
nur  als  Femininum  behandelt.  (Ob  das  auch  jetzt  noch  so  ist.  weiß  ich 
nicht.)  Ich  erwähne  dies,  weil  Michels  Zum  Wechsel  des  Nominalgeschlechts 
im  Deutschen  (Straßb.  1889)  S.  39  f.  die  fräidein  zu  dem  nur  okkasionollen 
Geschlechtswandel  rechnet  und  zufügt,  er  kenne  keinen  sicheren  Fall,  wo 
ein  solcher  Wechsel  im  Germanischen  durchgedrungen  wäre. 

2)  Zu  dem  neutralen  Genus  dieses  Wortes  im  Ahd.  und  Mhd.  siehe 
Michels'  in  der  letzten  Fußnote  genannte  Schrift  S.  4ii. 
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griech.  iroTvia)  und  ai.  vidhävä  ir.  fedb  got.  widuicö  aksl.  vhdova 
ihrer  Herkunft  und  Grundbedeutung  nach  nichts  weniger  als 
undurchsichtig. 

Eine,  wie  mir  scheint,  ganz  unbedenkliche  etymologische 
Deutimg  von  ai.  snn^d  griech.  vuöc  usw.  hat  neuerdings  Wiede- 
mann  gegeben  Bß.  27,  211  f..  indem  er  für  das  Wort  von  dem 
Begriff  der  verwandtschaftlichen  Verbindung  ausgeht  und  es 
an  die  Sippe  von  ai.  sndvan-  'Band,  Sehne'  anschließt.  \Yiede- 
mann  läßt  sich  auf  die  Stammbildung  und  die  uridg.  Flexion 
des  Wortes  nicht  ein,  und  da  es  uns  gerade  auf  diese  ankommt 
und  überdies  die  neue  ürsprungserklärung  sich  noch  vollkom- 
mener begründen  läßt  als  es  von  Wiedemann  geschehen  ist  — 
dieser  kommt  auf  snußä  und  seinen  Ursprung  nur  beiläufig  zu 
sprechen  — ,  so  muß  ich  mich  hier  etwas  näher  mit  der  Ent- 
wicklungsgeschichte des  Wortes  befassen.^) 

Dafür,  daß  zur  Bezeichnung  von  Heiratsverwandtschaft 
auch  sonst  Wörter  mit  dem  Begriff  des  Bindens,  der  Verbindung 
dienen,  gibt  Wiedemann  eine  Anzahl  von  Beispielen,  von  denen 
man  den  größten  Teil  als  zutreffend  wird  gelten  lassen  müssen: 
ai.  jämi-ß  'verwandt,  angehörig',  nachved.  jämi-$  und  Jämä 
'Schwiegertochter',  griech.  yaiußpöc  'Schwiegersohn',  zu  lat.  ge- 
minus  (vgl.  Walde  Lat.  et.  Wtb.  261.  263);  griech.  Trevöepöc  'Vater 
der  Ehefrau',  zu  Trekiaa  Tau,  Seil',  ai.  händhu-s  'Verwandtschaft; 
Verwandter'  hadhnd-ti  handha-ti  'er  bindet,  verbindet',  got.  hindan 
'binden',  lit.  bendras  'Genosse,  Teilhaber';  nhd.  gatte  'Ehemann' 
=  mhd.  gate  'Genosse',  zu  ahd.  gatön  'sich  passend  vereinigen', 
got.  gadiliggs  ahd.  gatuling  'Verwandter',  ai.  gadh-  'klammernd 
verbinden' ;  ai.  syäM-s  aksl.  sun  'Bruder  der  Frau',  zu  ai.  si/uman- 
'Band,  Riemen';  lit.  laigönas  'Bruder  der  Fi'au',  zu  lat.  ligäre, 
mndd.  lik  'Band'.  Ich  füge  noch  ein  paar  Namen  für  eheliche 
Verbindung  hinzu:  griech.  cvlvyoc  cuZluS,  lat.  conjux:  griech. 
Suvdopoc,  zu  deipuü  'ich  verkopple,  verknüpfe'  (vgl.  Solmsen  Unt. 
zur  griech.  Laut-  u.  VersL  290  ff.) ;  ir.  cele  'Gatte'  und  'Gattin', 
älter  'Gefährte,  Genosse';  alb.  sok'  'Ehemann'  sok'e  'Eiieh'au', 
älter  'Gefälirte',  'Gefährtin',  entlehnt  aus  lat.  sociuSj  socia,  deren 

1)  Dieser  Aufsatz  war  im  ersten  Entwurf  vollendet  und  gab  die 
etymologische  Erklärung  von  *snusö-s,  die  ich  hier  vertrete,  als  neu,  als 
ich  erst  gewahr  wurde,  daß  die  Zusammenstellung  von  *snus6-s  mit  ai. 
sndvati-  usw.  schon  von  Wiedemann  gemacht  worden  ist.  Dieses  Zusammen- 
treffen bestärkt  mich  in  der  Hoffnung,  daß  ich  das  Hauptziel,  das  sich 
dieser  Aufsatz  gesteckt  hat,  nicht  verfehlt  habe. 
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Sinn  auch  in  ihrem  Heimatland  in  dieser  Richtung  spezialisiert 
wurde  (Delbrück  Verwand tschaftsn.  428). 

Mit  *snusö-s  sind  außer  dem  schon  genannten  ai.  snävan- 
*Band,  Sehne,  Schnur'  zusammenzustellen:  ai.  a-snävird-s  'ohne 
Sehnen,  ohne  Bänder',  av.  snävm''  'Sehne,  Schnur'  snäwja-  'aus 
einer  Sehne  gefertigt',  griech.  veöpov  veupa  'Sehne'  (Gruudr.  2*, 
1,  157,  160),  ahd.  senatva  'Sehne',  aisl.  snüa  'zusammendrehen, 
zwirnen'  snugga  'schielend  spähen',  aksl.  snujq  snovati  'anzetteln' 
mit  der  auf  ein  *srnjti  weisenden  Iterativform  osnyvati.  Man  darf 
für  diese  Wörter  eine  gemeinsame  Basis  *seneu-  *senöu-  ansetzen 
(vgl.  Hirt  Ablaut  113).  Nahe  verwandt  sind  auch  noch  lat.  nervös 
'Sehne,  Muskel',  got.  snörjö  F.  'Flechtwerk,  Korb',  ahd.  snuor 
'Schnur,  Band,  Seil'  (s.  Walde  a.  a.  0.  412)  sowie  wahrscheinlich 
lat.  nübo  'ich  heirate'  {cmühiiim  aus  *co-snübiom) .  aksl.  nslov. 
sniibiti  'um  ein  Mädchen  Averben'  cech.  snouhiti  'freien,  ver- 
loben'. Diese  M-Erweiterung  ^)  ist  für  uns  von  besonderem 
Interesse,  weil  sie  ebenfalls  dem  Sinn  der  Herstellung  eines 
verwandtschaftlichen  Bandes  dient. 

Was  endlich  das  stammbildende  Formans  -so-  von  *shusö-s 
betrifft,  so  stellt  sich  diese  Bildung  an  die  Seite  der  in  meinem 
Grundr.  2  2,  1,  538  ff.  aufgeführten  Substantiva  wie  ai.i<fea-s 'Quelle, 
Brunnen',  ir.  oso-  'Wasser'  in  os-bretha  'Wasserurteilssprüche',  zu 
griech.  üöoc  N. ;  griech.  xaio-c  'Hirtenstab',  aus  *xaico-c,  ahd.  ger 
aisl.  geirr  'Wurfspeer',  zu  ai.  hhiö-ti  'er  setzt  in  Bewegung, 
schleudert';  av.  sraosa-  M.  'Gehör,  Gehorsam',  aksl.  shicJn  'das 
Hören,  Gehör',  zu  ai.  srävas-  aksl.  slovo  N. ;  ai.  vatsä-s  'Jährling, 
Kalb,  Rind',  zu  griech.  eroc  N.;  ai.  drapsd-s  'dicker  großer  Tropfen', 
zu  griech.  rdpqpoc  N. ;  av.  daxäa-  M.  'Brand',  zu  ai.  däha-ii\ 
ai,  Mr$d-m  'Kopf  zu  Mras-  griech.  Kepac  N,:  av.  vaxä9-m  'Wort, 
Geheiß',  zu  vaöah-  N.;  lat.  e-lixtim,  zu  Uquor;  got.  -htls  ahd.  hiis 
N,  'Haus',  zu  griech.  Ktööoc  N.;  got.  a/w.  Gen.  aJisis,  N.  'Ähre', 
zu  lat,  acus  -eris. 

Hiernach  verhält  sich  *snusö-s  zu  ai.  snävan-  und  zu  av,  snävar* 
^ech.  veöpov,  wie  ai,  tiisa-s  zu  uddn-  umbr.  une  (aus  *udn-e 
Abi.)  got,  ivatö-im  aisl,  vatn  lit,  vandü  -ens  und  zu  griech.  üöiup 
üöpoc  umbr.  utur  ahd,  tvaggar. 

1)  Dieselbe  Erweiterung  bei  einer  Wurzel  von  äbnlicher  Bedeutung: 
ai.  ubhnä-ti  (mit  dpa  und  prd)  'er  bindet,  fesselt'  üi^a-vdbhi-^  (^'Wollen- 
wober')  'Spinne',  griech.  Oqpolvu)  'ich  webe*,  alid.  ueban  'weben'  zu  ai.  d- 
tum  'weben*,  lit.  du-diu  'ich  webe*  usw.  Andere  solche  iA-Erweiterungen 
s.  bei  .Persson  Stud.  zur  Lehre  von  der  Wurzelerweit.  usw.  b4c  ff. 
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Die  Grundbedeutung  des  Maskulinums  *sntis6-s  war  somit 
'Verbindung,  Verknüpfung',  näher  alsdann  Verwandtschaftliche 
Verbindung.  Verwandtschaftsband'.  Für  eine  verwandte  Person 
und  speziell  von  den  Eltern  eines  Sohnes  für  die  in  ihr  Haus 
eingetretene  Schwiegertochter  gebraucht  blieb  das  Wort  zunächst 
noch  masculini  generis,  d.  h.  nahm  adjektivische  Attribute  in 
maskulinischer  Gestalt  zu  sich. 

Nun  mag  auf  dem  ganzen  uridg.  Sprachgebiet  öfters  auch 
schon  vorgekommen  sein,  daß  man  ein  Pronomen  in  irgend- 
welchem syntaktischen  Zusammenhang  sowie  sonst  adjektivische 
Nomina  als  Apposition  oder  als  Prädikat  in  femininer  Gestaltung 
auf  das  von  der  Schwiegertochter  gebrauchte  *smis6)i  bezog  nach 
der  "Weise  der  sogenannten  Sinneskonstruktionen  wie  nhd.  mein 
mündd  die  ist  zehn  jähre  alt;  die  ankunß  eines  frauenzimmers,  die 
hier  einziehen  sollte,  mhd.  dö  sprach  da^  ander  mencip,  diu  hieg 
Sigelint  (Erdmann-Mensing  Grundz.  der  deutsch.  Syntax  2,  3  ff.), 
Hom.  A  690  eX0ujv  Tctp  p'  eKciKujce  ßi'n  'HpaKXr|6iTi,  E  638  dXX' 
010  V  Tivct  qpaci  ßir|v  'HpaKXrieinv  l|u^eval,  kleinruss.  vas  knazysce 
(Neutr.)  merzenyj  (Mask.)  'euer  Bräutigam  ist  abscheulich'.  Solche 
okkasionelle  Inkongi-uenzen,  wie  diese,  kommen  in  allen  Sprachen 
vor  und  waren  wohl  auch  der  idg.  Urzeit  geläufig,  sie  bedeuten 
aber  noch  keinen  dauernden  Genuswechsel  für  das  betreffende 
Substantivum  selbst.  Dieser  gehört  bei  *snus6-s  erst  einzel- 
dialektischer Weiterentwicklung  der  Sprache  an.  Einzel- 
dialektisch war  sowohl  die  mit  dem  Übergang  von  dein  mündet 
zu  deine  miindel,  dieses  fräulein  zu  diese  fräidein  zu  vergleichende 
Femininisierung  des  attributiven  adjektivischen  Zusatzes  mit  Bei- 
behaltung der  o-Deklination  des  Substantivums  selbst,  als  auch 
der  Wandel  von  "^tuö-s  snuso-s  zu  *tuä  snusä^  der  sich  z.  B.  damit 
vergleicht,  daß  man  im  Altindischen  von  etdd  vftrd-m,  das  zu- 
nächst *diese  Bedrängung',  dann  aber  'dieser  Bedränger'  be- 
deutete, in  der  letzteren  Verwendung  zu  e^  ijtrd-s  übergegangen 
ist  (Grundr.  2*,  1,  611);  so  wenig  zwischen  diesen  beiden  ai.  Aus- 
drucksweisen als  Übergangsstufe  ein  *eH  vftrdm  (mit  adjekti- 
vischem esd)  gelegen  hat,  so  wenig  ist  man  berechtigt,  das  *tuä 
snusos  cf]  vuoc  des  Griechischen  als  eine  Vorstufe  des  *tuä  snusä 
des  Indischen  usw.  anzusetzen.  Dabei  ist  es  für  die  Frage,  auf 
die  es  uns  hier  ankommt,  gleichgiltig,  ob  man  jede  von  den 
beiden  Weiterentwicklungen  *tuä  snusos  und  *tuä  snusä  in  den- 
jenigen einzelnen  idg.  Sprachzweigen,  für  deren  speziellere  ür- 
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einheit  man  sie  vorauszusetzen  hat,  ohne  Abhängigkeit  des  einen 
Sprachzweigs  von  dem  andern  geschehen  sein  läßt,  oder  ob  man 
einen  historischen  Zusammenhang  der  Entwicklung  in  der  Weise 
annimmt,  daß  sich  die  eine  von  beiden  Neuerungen  schon  in 
einem  gewissen  Dialektgebiet  der  idg.  Ursprache,  die  andere 
aber  in  einem  anderen  Dialektgebiet  dieser  Ursprache  eingestellt 
hat  Man  hat  oft  das  Zusammengehen  des  Griechischen  und  des 
Lateinischen  in  dem  Typus  *sd  bhägös  für  'sehr  bedeutsam'  er- 
klärt, und  hier  wie  bei  *tud  snusös  mag  die  Neuerung  also  in  einem 
historischen  Zusammenhang  erfolgt  sein.  Dann  ist  *tuä  snusös 
vielleicht  der  erste  Fall  gewesen,  in  dem  sich  in  dem  betreffenden 
Dialekt  der  idg.  Ursprache  feminine  Adjektivform  in  attributiver 
Verbindung  mit  einem  Substantivum  auf  -o-s  dauernd  festgesetzt 
hat.  Wozu  noch  zu  bemerken  ist,  daß  lat.  nurus  als  w-Stamm 
aus  *nuros  hervorgegangen  ist,  eine  Änderung,  wie  sie  in  dieser 
Sprache  gerade  bei  femininen  o-Stämmen  auch  sonst  vorliegt, 
bei  domus,  vannus,  colus,  fägus.  nunc-  wurde  wohl  hauptsächlich 
durch  den  ?<-Stamni  socru-  hervorgerufen,  wie  ja  auch  die  volks- 
lateinische Nebenform  nora  als  durch  socra^  die  Nebenform  von 
socrus,  erzeugt  betrachtet  wird. 

Etymologische  Deutungen  von  AVörtern,  die  so  alt  und 
schon  so  frühe  innerhalb  ihrer  Wurzelverwandtschaft  auf  sich 
selbst  gestellt  gewesen  sind  wie  unser  Wort  für  die  Schwieger- 
tochter, bleiben  immer  nur  Möglichkeiten  und  Hypothesen,  und 
so  möchte  ich  die  vorgetragene  Geschichte  der  Wörter  sntisä, 
nu,  vuöc  usw.  nicht  für  sicherer  ausgeben  als  sie  ist.  So  viel 
aber  dürfte  unter  allen  Umständen  klar  sein :  wer  behauptet, 
den  griechischen  und  altitalischeu  femininen  Substantiven  auf 
-o-s  sei  auch  schon  in  uridg.  Zeit  allgemein  das  adjektivische 
Attribut  in  femininer  Form  beigegeben  gewesen  und  die  sämt- 
lichen anderen  idg.  Sprachzweige  hätten  diese  Verbindungsweise 
in  vorhistorischen  Zeiten  einmal  ebenfalls  besessen,  der  ist  nur 
dann  berechtigt  als  Beweismittel  hierfür  unser  *snusö-s  zu  be- 
nutzen, wenn  er  nachweisen  kann,  daß  das  Wort  von  Beginn 
an  ein  Lebewesen  weiblichen  Geschlechts  bedeutet  hat.  Sonst 
hängt  er  ein  Zentnergewicht  an  einen  Zwirnsfaden. 

Leipzig.  K.   Hrugmaim. 
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Beiträge  zur  ossetischen  Etymologie. 

Seit  dem  Erscheinen  meiner  'Sprache  der  Osseten'  (Grund- 
riß der  Iranischen  Philologie  I  B.  Anhang.  Straßburg  1903)  ist 
es  mir  gelungen,  noch  eine  gewisse  Anzahl  ossetischer  Wörter 
etjrmologisch  aufzuklären,  welche  ich  hier  den  Fachgenossen 
zur  Prüfung  in  alphabetischer  Ordnung  vorlege. 

1.  Ost-osset.  (o.-oss.)  äicwos  'Gemeinde,  Gesellschaft,  Kom- 
pagnie', z.  B.  'äwwos  hakänäm  —  wollen  wir  eine  Gesellschaft 
gründen'  geht  auf  am  +  fos  zurück  und  heißt  eigenlich  'Gemein- 
schaft des  Viehs'  {fos\  'Herdegemeinschaft'. 

2.  "West-osset.  (w.-oss.)  nic-yäzun  'bespülen,  eintauchen' 
vgl.  ai.  gdhate  'taucht  sich',  vertieft  sich;  gdhanas  'tief,  gäha- 
nam  'Tiefe'  u.  a. 

3.  "W.-oss.  äio-dozun,  o.-oss.  äic-düzin  'anheften,  befestigen, 
andrücken'  z.  B.  dum  läji  fäbicäu  sti  ämä  iju  innäi  Halmä  äto- 
dista  'zwei  Männer  kämpften,  und  der  eine  drückte  den  andern 
an  die  Wand' ;  w.-oss.  än-dozun  o.-oss.  än-düzin  'zusammenfügen' 
scheint  verwandt  zu  sein  mit  np.  döxtan  'anheften,  nähen',  Präs. 
dözam,  bal.  döcag  'nähen*,  np.  dös,  döz  'Kitt*,  armen,  doc  ZDMG. 
43,  671,  Hom  Grundriß  der  np.  Etym.  129,  oder  mit  np.  dösidän 
'conglutinari,  conjungi,  adhaerere'  (YuUers  931);  in  beiden  Fällen 
sind  die  Lautverhältnisse  nicht  klar. 

4.  ägas  'ganz,  heil,  lebendig',  z.  B.  ägas  räyau  galtä  balxäd- 
ton  'ich  kaufte  die  ganze  Herde  Ochsen';  aci  lag  cäf  fäci,  fctlä 
ägas  ü  'dieser  Mann  ist  verwundet,  aber  lebendig'  scheint  aus 
ä  =  ai.  sa-,  iran.  ha-  'cum'  und  gas  aus  *kas  zu  bestehen :  vgl. 
o.-oss.  käsin,  w.-oss.  Msiin  'scheinen'  ai.  käcate  'erscheint',  aw. 
ä-kasat  'erblickte',  so  daß  ägas  ursprünglich  etwa  'erscheinend, 
sichtbar,  vorhanden'  bedeuten  konnte;  vgl.  auch  ai.  kägas  'das 
Sichtbai-sein,  Schein',  sa-kägas  'Anwesenheit,  Gegenwart'. 

5.  O.-oss.  älgitcin.  Impf,  älqjicdton  'klemmen,  zusammen- 
drücken', z.  B.  mä  Küx  älqiiod  fäci  ämä  mjn  risj  'meine  Hand 
war  eingeklemmt  worden  und  schmerzt  mich'  —  könnte  auf 
eine  arische  Wurael  *glai]ß  zurückgeführt  werden.  In  der  Tat 
kennt  das  Dhätup.  (10,  5, 8)  ein  Verbum  glepate,  nach  BR.  'elend 
sein,  zittern*.  Könnte  man  nicht  annehmen,  daß  das  osset.  Yer- 
bum  die  ursprüngliche,  materielle  Bedeutung  'bedrängen,  be- 
drücken' behalten  habe? 
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6.  O.-oss.  a-ljyd  'Einschnitt,  Aufschnitt',  a-ljydpi^  ein- 
schneiden', w.-oss.  lux(y)tä  känun  'hacken,  hauen',  vgl.  aw. 
unixti-  'Brechen,  Zerreißen',  ai.  rujati  'bricht'. 

7.  O.-oss.  älxoi  'Mörserkeule  zum  Stoßen  von  Salz',  z.  B.: 
alxoi  ämä  faxt  rais  ämä  cäx  ärxoi  'nimm  die  Keule  und  Mör- 
ser und  zerstoße  Salz'  scheint  ein  Kompositum  zu  sein;  in  an- 
sehe ich  den  alten  Namen  für  Salz,  vgl.  äXc,  so/,  got.  salt^  ahd. 
Salz^  slav.  soli  u.  and.;  das  zweite  Glied  -xoi  gehört  dem  Yer- 
bum  xoin  an,  w.-oss.  xmyun  'stoßen',  aw.  xvanhaye'fi  'drängt, 
bedrängt',  vgl.  oss.  pp.  xmst,  xost  und  aw.  xvasta-  'gedroschen': 
aetavai  x^'astanqm  (näml.  ijavanqm)  aetava^  ax^astanam  V.  7.  35., 
np.  paixvasta  'mit  Füßen  getreten',  IF.  19,  Beiheft  246.  Als 
zweites  Glied  eines  Kompositum  kenne  ich  -xoi  noch  in  dem 
Namen  des  Spechts:  qäd-xoi  eigentlich  'Baumhacker'. 

8.  W.-oss.  ämyun  'gleichfarbig'  vgl.  aw.  hama-gaöna  'gleich- 
farbig'. 

9.  W.-oss.  än-deun  'sich  erdreisten',  än-diiid  'kühn,  dreist' 
scheint  verwandt  zu  sein  mit  np.  tew  (neben  tiv)  'Kraft'  GTPh. 
I,  2,  83.  Auch  'bellicosus,  strenuus'  (YuUers). 

10.  W.-oss.  än-sändun  o.-oss.  ässändjn  'stampfen'  vll.  ver- 
wandt mit  ai.  skandati  'hüpft'  lat.  scando,  irisch  scendim'^ 

11.  W.-oss.  änsärä  'Trümmer,  Scherben  vom  zerbrochenen 
Gerät'  deckt  sich  lautlich  mit  ai.  sarhgara  'das  Zusammen- 
brechen, das  Zerreißen'  (BR.),  also  zur  W.  gar,  Praes.  gj-näti 
'zerbricht,  zermalmt',  aw.  a-sardtö  'unverletzt'. 

12.  W.-oss.  än-sonun,  o.-oss.  ässonjn  'stoßen'  vll.  zu  aw.  fgan-^ 
vi-fSän  'auseinander  renken',  Praes.  ßänaija :  yat . . .  frä  -\-  *parSt9m 
nämaye'nti,  vi  maiöyqndm  fäänaye'nfi,  vispa  handama  räzaye'nti 
'wenn  (sie)  das  Rückgrat  (des  Rindes)  eindrücken,  den  Rumpf  ver- 
renken, alle  Glieder  recken'  Yt.  14. 56.  s.  Barthol.  Altir.  Wort.  1028. 

13.  W.-oss.  -änm,  o.-oss  -äx{x)  als  zweites  Glied  einiger 
Abstracta,  z.  B.  w.-oss.  xuarz-änxä,  o.-oss.  xorz-äx  'Güte*,  w.-oss. 
fiid-änxä^  o.-oss.  fjd-äx  'Bosheit,  Übel'  stellt  sich  vielleicht  zu- 
sammen mit  aw.  awhu-,  ahu-  'Sein,  Dasein,  Leben',  ai.  asu  'Leben'. 
Iran,  h  ist  vor  u,  bevor  letzteres  abgefallen,  in  x  übergegangen 
(Oss.  Sprache  §  24,  4) ;  w.-oss.  Schluß-dl  ist  wohl  später  liinzu- 
getreten  (s.  §  3.  6). 

14.  W.-oss.  änxäl,  änyäl  'Winkel,  Ecke'  verwandt  mit  ai. 
ankas  n.  'Biegung,  Krümmung',  griech.  (Stkoc  Tal,  Schlucht', 
dxKuXoc  'gebogen,  schief,  lat.  angulm  etc. 


Beiträge  zur  ossetischen  Etymologie.  325 

15.  W.-oss.  än-xos,  o.-oss.  äx-xüs  'Hilfe'  schwerlich  ver- 
wandt mit  np.  xos  =  x''as  [x'ass)  'gut  schön,  angenehm'  phL 
x'as  Hom  N.  508,  ZDMG.  36,  107. 

16.  O.-oss.  ärgom,  w.-oss.  ärgon  'Vorderteil',  als  Adjekt. 
'offenbar,  augenscheinlich':  ärgom  radtin  'sich  mit  dem  Vorder- 
teile zukehren'  (M.  I  20):  ärgom  känin  'offenbaren,  erweisen'  ist 
zusammengesetzt  aus  kom  'Gesicht,  3tlund,  Schlucht'  imd  der 
Präposition  är-  'an.  zu,  her'. 

17.  Oss.  äryom  'Bürde,  Bündel,  Gepäck.  Last'  stimmt  laut- 
lich mit  ai.  grämas  'Haufe,  Schar,  Gemeinde',  asl.  gromada 
'Haufe':  ä-  ist  prothetisch,  ry  regelmäßig  aus  yr. 

18.  O.-oss.  ärdiag,  w.-oss.  ardemg-ä  mit  känun,  känin^ 
'schluchzen,  heulen',  vll.  verwandt  mit  aw.  driwika-  'Stöhnen, 
Heulen'  (Barthol.  778).  Vgl.  ZDMG.  B.  59  p.  698;  IF.  Anz.  17, 
88,  93:  IF.  19  Beiheft  176. 

19.  W.-oss.  är-dosun  o.-oss.  är-düsin  (auch  ärdüzin)  'ver- 
schneiden, Wallachen',  ärdist  'Eunuch',  vgl.  aw.  drusfa,  nach 
Bartholomae  'mit  einem  Bruch  (Leibschaden)  behaftet  oder  vU, 
'dem  die  Hoden  zermalmt  sind,  entmannt'  (p.  782).  Das  Ossetische 
bezeugt  daß  die  letzte  Bedeutung  die  richtige  ist 

20.  W.-oss.  är-teumn  (ärdteumn),  o.-oss.  är-titcin  (ärdtiwin) 
'blitzen,  leuchten'  vll.  zu  ai.  divyati  'leuchtet',  devanam  'das 
Leuchten',  aw.  daev-  'sehen'.  Für  dt,  t  aus  d  vgl.  weiter 
NK  49,  61. 

21.  O.-oss.  ävtdin,  ävilin,  'kauen'  Impf,  ämddton  vll.  ver- 
wandt mit  aw.  bcioirya  (adj.)  nach  Bartholomae  'was  gekaut 
werden  muß'  (946)  und  ai.  hharvati  'kaut'.  Das  anlautende  ä  ist 
prothetisch  wie  in  w.-oss.  ävärdun  'wälzen',  w.-oss.  ävängä  'Zu- 
trauen', w.-oss.  ämndun  'sich  erdreisten,  wagen'  und  and.  vor 
V.  Letzeres  könnte  auf  w  zurückgehen,  wozu  man  parallele  For- 
men wie  rubas  und  ruwas  'Fuchs',  zähät  und  zäwät  'Sohle', 
w.-oss.  rauhes  und  rauw£S  'cervus  capreolus'  imd  and.  anführen 
könnte.  Vgl.  oss.  vun  'ich  werde'  mit  ar.  hhavämi  (Osset  Spr. 
§  34  p.  77).  Unsicher. 

22.  W.-oss.  äfsadun,  o.-oss.  äfsadin  'sättigen,  nähren'  vgl. 
ai.  sphätis  'Das-feist-werden,  Mästen',  sphäyate  'wird  feist',  pp. 
sphüas  und  sphäfas.  Das  oss.  Verbum  scheint  aus  dem  Partizi- 
pialstamm  *spätu-,  vorossetisch  *fsäd,  äfsad  gebildet  zu  sein. 

23.  W.-oss.  äfsärä,  o.-oss.  äfsär  'Kinnbacken'  glaubte  ich 
zusammenstellen  zu  können  mit  ved.  psaras  (nach  Pischel  Vedi- 
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sehe  Stud.  III.  B.  p.  195—198  'Gestalt,  Ansehen')  s.  Osset.  Spr. 
§  33,  4.  Näher  liegt  aw.  sparwha-,  das  nach  Bartholomae  (1613) 
'Zahnfleisch  mit  den  Alveolen'  heißen  soll. 

24.  O.-oss.  äxsän  'mitten,  inmitten,  Mitte',  z.  B.  mä  xumj 
äxsäni  stir  dür  fedton  'mitten  in  meinem  Ackerfelde  sah  ich 
einen  großen  Stein' ;  äwzär  adämj  äxsän  xorz  qudtag  m  süjäni 
'inmitten  schlechter  Menschen  wird  keine  gute  Tat  geschehen' 
stimmt  in  den  Lauten  genau  mit  ai.  kSanas  und  ksanam^  welches 
unter  vielen  Bedeutungen  auch  die  der  'Mitte'  hat  nach  Hema- 
öandra  (s.  BR.  s.  v.). 

25.  O.-oss.  äxsist  'siedend,  hitziges  Fieber',  verwandt  mit 
aw.  xsusta.  (vom  Metall)  'geschmolzen,  (mit  ayah)  'Bezeichnung 
des  glühenden  Metallstroms'  s,  Bartholomae  s.  v.  (555).  Dagegen 
s.  Hübschmann,  Etymologie  und  Lautlehre  26,  §  48. 

26.  W.-oss.  a-yuy-un  'toll  ^v erden',  ayud  'toller  Einfall*, 
ayudjinadä  Tollheit'  vll.  verwandt  mit  aw.  ^gav  'schreiend'  (Barth. 
504),  ai.  joguve  'schreit',  gavate  'tönt'  Dhatup.  (nicht  belegt),  grieeh. 
ßor|  u.  a. 

27.  Oss.  ardaun  'aufhetzen,  aufstacheln',  z.  B.  da  kujtä 
mil  cämän  ardaus?  Warum  hetzest  du  deine  Hunde  auf  mich'. 
S.  auch  M.  Stack  p.  11,  15,  vll,  zusammenzustellen  mit  ai.  drä- 
vayati  'bringt  zum  laufen'  und  aw.  drävaya-  causat.  in  Verbindung 
mit  draoman-  'einen  Anlauf,  Ansturm  veranstalten'  (von  dae- 
vischen  Wesen)  s.  Barth.  773. 

28.  Astaun  'umrühren,  gerinnen  machen'  z.  B.  üci  fjxäxsir 
ma  astau  ämä  avazal  va  taydtär  'rühre  doch  diese  gekochte 
Milch  um  und  sie  wird  schneller  kalt'.  Dieselbe  Wurzel,  nach 
BR.  3  stu  'tröpfeln,  zusammenrinnen,  conglobari'  sciieint  im  ai. 
vorzuliegen,  nämlich  im  adj,  -stäva  im  Compos.  ghfiustäva  'von 
Schmalz  triefend'  Av.  12,  2,  17.  Vgl.  auch  ai.  stokas  m.  'Tropfen'. 
Das  oss.  a-staun  scheint  das  Causat.  zu  *stu  zu  sein :  'durch 
Umrühren  gerinnen  machen'. 

29.  Oss.  axur  'Lehre',  axurjn  'lernen',  axurkänjn  'lehren', 
vll.  eine  alte  Entlehnung  aus  der  religiösen  Terminologie  des 
Mazdaismus;  vgl.  aw.  cüiüirya-  'ahurisch'  oder  ähüri-  (adj.)  das- 
selbe d.  h.  'mit  Ahura  in  Beziehung  stehend'  z.  B.  ähüirii  ikaeäö 
'die  von  Ah.  erteilte  Belehrung*  (Barth.  346);  h  vor  u  ist  im 
Osset.  regelmäßig  in  x  übergegangen  (s.  Spr.  der  Osseten  §  234). 

30.  Oss.  banden  'Sessel,  Stuhl'  scheint  ein  Kompositum  zu 
sein:  ban-  aus  badän  'Sitz*  und  -don^  Nomin.-Suffix  zur  Be- 
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Zeichnung  des  Ortes,  np.  -dän  ai.  dhäna  'Behälter' ;  vgl.  küwän- 
don  'ßetstelle'  von  küwin  'beten'  (s.  Spr.  d.  Osset.  §  96 ;  35).  Zum 
Ausfall  der  Silbe  da  vgl.  die  analogische  Erscheinung  im  Alt- 
iranischen  z.  B.  ap.  hamätä  'gleiche  Mutter  habend'  für  hama- 
mätä;  aw.  amdrdtäi  statt  amaratatät,  haurvato  st.  hawvatätö.  Über 
Haplologie  im  Awest.  s.  ZDMG.  57,  164. 

31.  W.-oss.  ;rtM,  o.-oss.  qäu  'Dorf'  stellte  ich  früher  mit 
ai.  gavyam  'Weideplatz'  zusammen,  wobei  ich  in  der  Bedeutung 
des  osset.  Wortes  eine  Erinnerung  an  das  frühere  Nomaden- 
leben zu  finden  glaubte.  Jetzt  scheint  mir  das  a  westische  gava 
näher  zu  hegen,  obgleich  die  Bedeutung  desselben  noch  nicht 
ganz  festgestellt  zu  sein  scheint.  Bartholomae  (509)  sieht  in 
gava  den  Xamen  eines  Landes:  gäum  yim  siiydö  saijanam  'G., 
wo  die  SuTJa  (Sogdianer)  wohnen'  (V.  1.  4).  —  gaomca  suxSsynca 
x'äirizdmca  (Yt.  10.  14).  Jedoch  erläutert  die  Pehleviübersetzung 
ihr  gavä  mit  dast  'Ebene',  weshalb  Darmesteter  ZA.  2.  7  Tram- 
als Appellativum  'plaiue'  nimmt,  got.  gawi  'Gau'  vergleichend. 

32.  W.-oss.  yaz-un.  o.-oss.  qaz-in  'spielen',  w.-oss.  äm-yazinä 
'Spielgenosse'  scheint  verwandt  zu  sein  mit  np.  häxtän  'spielen', 
Praes.  bäz-äm,  bäzi  'Spiel',  tinhäzi  'consortium,  societas'  (eig. 
'das  Zusammenspielen'),  änbäzidän  'societatem  inire'.  Die  Brücke 
zwischen  np.  bäz  und  osset.  yaz-  scheint  das  baluc.  gväzi  'Spiel' 
vorzustellen.  Xach  Hübschmann  (Pers.  Studien  N.  150  p.  22) 
muß  väz  (mit  z  aus  g)  als  iranische  Wurzel  angesetzt  und  np. 
häxtän  (statt  *hästan)  als  Analogiebildung  nach  afrözam:  afröx- 
tan  etc.  aufgefaßt  werden.  Die  Dialektformen  von  Kasan  wie 
dervöstdn  (Schuk.  p.  66)  haben  das  alte  v  noch  behalten.  Im 
Ai.  gehört  hierher  väjas  'Kampfpreis,  Gewinn',  väjayäti  'strebt 
nach  dem  Preise,  verlangt  nach  Gewinn'.  Sollte  also  das 
osset.  )'  in  yazun  auf  gv  =  iran.  v  zurückgehen,  so  müßte  man 
annehmen,  daß  das  v  nach  g  ausgefallen  sei,  bevor  letzteres 
in  y  übergegangen.  Für  den  Ausfall  von  v  s.  Spr.  der  Oss. 
§  22.  Freiücb  kann  diese  Zusammenstellung  keineswegs  als 
sicher  gelten, 

33.  W.-oss.  des-känun^  o.-oss.  dis-kcinin  'sich  wundern', 
dessag,  dissag  'Wunder'  vgl.  aw.  daesa-  'Zeichen,  Omen',  rap. 
nz-des  'Götzenbild'  (Barth.  673),  np.  -des  Hübschmaun,  Pers. 
Stud.  65,  §  593,  Justi  IF.  Anz.  17, 130.  Zu  w.-oss  äudesun  'zeigen'. 

34.  O.-oss.  dix  'Teil,  Stück',  dix-känjn  'zerteilen,  zer- 
hauen' vgl.  Mark.  15,  38 :  ämä  ämbärzän  aryvanj  midäg  dttvä 
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dixi  fäci  'und  der  Vorhang  im  Tempel  zerriß  in  zwei  Stücke'; 
dix  scheint  auf  ar.  *dvi-  zurückzugehn,  wobei  v  nach  d  ausge- 
fallen; -X  ist  ein  vorosset.  Suffix. 

35.  W.-oss.  jeje,  o.-oss  ßß  'Zitze'  gehört  zu  derselben  ono- 
matopoetischen Wortsippe  wie  das  deutsche  Wort,  das  griech. 
TiT0ri,  titGöc,  fr.  teton^  tette^  russ.  siska  u.  a. 

36.  Das  Verbum  w.-oss.  zäy-un,  o.-oss.  zäy-jn  'sagen'  mag 
doch  vll.  verwandt  sein  mit  aw.  sanhaiti,  ap.  9ätii/  'pronun- 
ciat'  'spricht'  ai.  garhsati.  Sporadischen  Wechsel  zwischen  s 
und  z  finden  wir  z.  B.  in  sarmazan,  zarmazan,  zarmajan  'Ka- 
none'. Hier  könnte  derselbe  durch  den  Ausfall  des  Nasals  bedingt 
sein,  der  auch  den  Übergang  des  iran.  h  in  oss.  t  hervorgerufen 
haben  mag;  vgl,  aw.  Formen  des  Präsensstammes:  sqh-,  sangha-, 
saiaha-  (s.  Barth.  1578).  Im  Partizipialstamm  zaxt-,  zayd-  könnte 
man  eine  Übertragung  des  Präsensstammes  sehen.  Lautgesetzlich 
freilich  sollte  einem  ai.  cams-  oder  pas-  im  Ossetischen  etwa 
*son  aus  *sonh  oder  sa  aus  *sah  u.  dgl.  entsprechen. 

37.  O.-oss.  idtäg  'sehr'  vll.  verwandt  mit  aw.  aiti-^  ai. 
ati-,  ap.  atiy-  'überaus,  sehr,  über';  idtäg  aus  *aitiaka^  *aU- 
aka^  wie  innä  (anderer)  aus  *ainia,  vgl.  ai.  anyd,  aw.  anyö  ap. 
aniya. 

38.  Oss.  izär  'Abend',  izär-on  'abendlich',  ha-izär-i^  'es  ist 
Abend  geworden'  vgl.  aw.  uzayara-,  Nachmittagszeit,  Nachmittag', 
uzayeirina-  'nachmittägig'. 

39.  O.-oss.  znag,  w.-oss.  äznag  (mit  prothet.  ä-)  'Feind* 
kann  zusammengestellt  werden  mit  aw.  zinaka-  (adj.)  nach  Barth. 
(1697)  'schädigend'.  Für  den  Ausfall  von  i  nach  z  vgl.  znary 
'teuer,  wertvoll'  aus  zjn-  'schwer'  und  -ary  'Preis'. 

40.  W.-oss.  yes,  o.-oss.  is  'Habe,  Eigentum'  vgl.  aw.  aeSä- 
f.  nach  Barth.  (34)  'Habe,  Eigentum*,  aeSa  (adj.)  'potens'.  Hierzu 
gehört  auch  das  w.-oss.  yes-un,  o.-oss.  isjn  'nehmen',  eigentlich 
*potiri'. 

41.  O.-oss.  ixsijn  'zerreiben,  erschöpfen,  vergeuden'.  Impf, 
mit  ba^  :  ba-ixsad-ton  'ich  vergeudete'  gehört  wahrsciieiulich  zur 
Iran.  Wurzel  xäi;  vgl.  aw.  xiayö  Inf.  'um  zu  verderben'  (Barth. 
550),  ai.  kSayds  'Hinschwinden',  k$iti4  dass.,  griech.  (pGicic,  ai. 
kiiydte  'schwindet'  u.  a.  Das  anlautende  i-  ist  Präposition  =  *vi.' 

42.  O.-oss.  yäx8  'Knute'  vll.  aw.  yaxiti-  'Zweig*  (=  iran. 
yaiti-  Barth.  1236)  ai.  ya$tii  'Stab,  Gerte*.  Das  Schluß-«  ist  ab- 
gefallen wie  im  Verbum  is  'er  ist*  s.  Spr.  der  Osset.  §  44  f. 
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43.  W.-oss.  yew-fuyun  o.-oss.  iw-yuin  'vorübergehn,  ver- 
gehn  (von  der  Zeit),  yew-fud,  iic-fttd  'vergangen,  mangelnd',  äm- 
fud  'Termin'  gehören  zu  einer  Wurzel  *gu  (Xebenfoi-m  von  ai. 
gä  'gehn  ?  Xaigh.  2, 14),  die  jedoch  nur  aus  einigen  ai.  Kompo- 
sitis  erschlossen  ist,  so:  adhri-gu  nach  BR.  'unaufhaltsam,  un- 
widerstehlich', agre-gü  'vorangehend'  (auch  agrega^  agregä),  vanar- 
gu  'im  Holze  oder  im  Walde  sich  umtreibend'  u.  a.  Über  die 
Präp.  yeiv-,  iw  s.  Spr.  d.  Oss.  §  88,  7. 

44.  W.-oss.  kärä  'Haufen,  Masse'  vll.  ap.  kära  'Heer, 
Trappen,  Volk'.  Hiezu  auch  w.-oss  än-gär  o.-oss  ägär  'zuviel, 
im  Überschuß'. 

45.  Oss.  käun  'weinen'  vgl.  ai  käuti  {kavüi\  auch  kdvate^ 
kuvdte  'schreit'  s.  BE.  s.  v, 

46.  W.-oss.  kor-un,  o.-oss  kür-in  'bitten',  o.-oss.  ra-kür-jn 
'etwas  ausbitten'  vll.  ein  Yerbum  denominativum,  vgl.  ai.  käru^ 
'Lobsänger'  (eig.  der  sich  etwas  ausbittet?)  Oss.  o  durch  Epen- 
these des  Suff,  u  entstanden?  Vgl.  N.  62. 

47.  W.-oss.  läsun.  o.-oss.  läsin  'kriechen,  sich  schleppen, 
vorübergehn,  vorüberziehen',  caus.  lasun,  laspi  'ziehen,  schleppen' 
stellte  ich  früher  mit  *fraras,  np.  rasidän  'ankommen,  erreichen', 
ap.  arasam  zusammen  (Spr.  d.  Osset.  §  69);  w.-oss.  cUwäsun,  o.-oss. 
ähcäsin  'herausspringen,  herausschlüpfen,  verrenkt  werden'  (ibid. 
§  68)  mit  ai.  vxscdti  'haut  ab,  spaltet,  fällt .  Jetzt  ziehe  ich  vor 
diese  beiden  Verba  auf  eine  Wurzel *^•/as 'ziehen'  zurückziifüliren, 
obgleich  dieselbe  mir  in  den  iranischen  Sprachen  unbekannt 
ist;  vgl.  aber  aksl.  vlükq^  russ.  vlekii  'ziehe'.  (Griech.  ^Xkiu  für 
säkö  gehört  nicht  dazu,  Solmsen,  Untersuchungen  p.  142).  Das 
anlautende  w  ist  regelmäßig  im  Ossetischen  abgefallen;  läs-un 
hat  die  schwache  Wurzelform,  wie  sl.  vlük-q,  lasun  die  kausa- 
tive, wie  sl.  vlac-iti;  cUväsun  geht  auf  äw4äsun;  älvasun  'zu- 
sammenziehn,  zuschnallen'  auf  äwkisun  zurück. 

48.  W.-oss.  när-un,  o.-oss  när-pi  'donnern'  nard  'Donner', 
aric-narin  'Gewitter,  Sturm'  vll.  verwandt  mit  afgh.  nargl  'heulen, 
schreien',  das  Geiger  (Etym.  u.  Lautl.  des  Afgh.  X.  136)  mit  ai. 
nard  'brüllen',  np.  nälidän  'klagen,  seufzen'  zusammengestellt 
Vgl.  auch  Hübschmann  Pers.  Studien  p.  103  N.  1054. 

49.  W.-oss.  nät-un,  o.-oss.  nätin  Impf,  nädtän  'stöhnen'  er- 
innert ai.  nadati  'ertönt,  brüllt,  sclireit',  aw.  nadant-  'schmähend, 
lästernd'.  Zum  Übergang  von  d  io.  t  vgl.  w.-oss.  tätun  'geben* 
neben  dädtun  und  X.  20. 
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50.  "W.-oss.  ni-vazun,  o.-oss.  nvazjn  'trinken'  besteht  aus 
der  Präp.  ni-  'herunter'  und  der  W.  *vaz^  ai.  vdhati  'zieht, 
fließt,  fährt'  usw.,  aw,  vazaiti,  aksl.  vezq  'fahre'  u.  a.  Der  Vokal 
a  bezeugt  das  Kausativum,  also  bedeutete  ni-vazun  eigentlich 
'niederfließen  lassen'  (die  Flüssigkeit),  d.  h.  'herunter  schlucken'. 
Die  Bedeutung  des  entsprechenden  aw,  Wortes  niväzan-  (adj.) 
nach  Barthol.  'anziehend'  (1085)  scheint  nicht  ganz  festgestellt 
zu  sein. 

51.  O.-oss.  MiMw,  Impf,  niudton  'heulen'  vgl.  ai.  näuti^  na- 
vate  'tönt,  jubelt',  let.  nauju  'schreie',  ai.  nutis  f.  'Lob,  Preis', 
np.  naväntdän  'schreien,  seufzen',  nav  'das  Jammern,  Seufzen'. 
S.  ZDMG.  59.  B.  p.  700. 

52.  O.-oss.  räd-au  'gnädig,  barmherzig'  könnte,  im  Falle 
ein  anlautendes  w  abgefallen,  mit  ai.  vratavant  'ein  Gelübde, 
Oebot,  religiöse  Pflicht  etc.  erfüllend'  zusammengestellt  werden. 
Über  d.  Suf.  -au  s.  Sp.  d.  Osset.  §  95.  21. 

53.  Oss.  rätänafd*  Deichsel,  Femerstange' ;  -afd  ist  das  Wort 
afd  'Lende',  aw.  haxtis,  mp.  haoct  'Schenkel',  ai.  sdkthi;  rätän- 
stelle  ich  mit  ir.  *rad-a-  'Wagen',  aw.  ra9ö,  ai.  rdthas,  lat.  r(da, 
ahd.  rad  zusammen.  Suff,  -an  ist  wahrscheinlich  die  Dativendung, 
so  daß  rätän-a^d  ursprünglich  wohl  'Wagenschenkel'  bedeuten 
konnte. 

54.  Oss.  räftad  'Mittagessen'  (s.  M.  I  82;  M.  Stack.  15,  9) 
ist  ein  Kompositum  aus  ruft  +  ad:  räft  scheint  verwandt  zu 
sein  mit  aw.  rapi&wä  f.  'Mittag' :  haca  rajn^ivayä^  maiSyäi 
uzayaräi  pairi.  sacaiti  'sie  w^ährt  vom  Mittag  bis  zum  halben 
Nachmittag'  (s.  Barth.  §  509);  -ad  ist  das  Wort  ad  'Geschmack' 
vielleicht  noch  im  ursprüglichen  Sinne  'Essen',  wenn  dasselbe 
auf  die  idg.  W.  *ed  'essen'  zurückgeilt.  Nach  dem  Lautbestand 
könnte  freilich  räß-  auch  mit  aw.  frapi&tca-  'copiosus',  gut 
genährt,  feist'  (Barth.  984)  zusammengestellt  werden. 

55.  W.-oss.  rivun^  Impf,  riudton  'aufstoßen',  rülpsen,  vll. 
verwandt  mit  ai.  rebhati  'tönt,  knistert,  murmelt,  plätschert* 
usw.,  wobei  anzunehmen  ist,  daß  ir.  b  im  Ossetischen  in  v  über- 
gegangen, wie  in  vun  'sein',  W.  *bu. 

56.  W.-oss.  säy-nn  o.-oss.  sä-in  'krank  liegen'  vll.  verwandt 
mit  aw.  sray-^  ap.  »'^ay-  'lehnen',  piil.  ämyän  'liegend'  (Bartli. 
1638),  ai.  grayate  'lehnt  sich  an*,  grayanam  'das  Sieh  lehnen*. 
Freilich  kennen  wir  oss.  anlautendes  8  —  aw.  sr  höchstens  vor 
M -Vokalen  (s.  Sprache  d.  Osseten  §  33.  6). 
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57.  W.-oss.  u.  o.-oss.  särivat  särvat  'Weide,  Weideplatz*; 
in  -vat  steckt  das  Wort  rat  'Stelle,  Lager',  vgl.  ai.  ävasatha 
'Aufenthalt'  (s.  Spr.  d.  Osseten  §  95.  12):  sär-  stellt  sich  zum  aw. 
saraSa-  'Art',  ai.  gardhas  'Herde*,  wobei  das  auslautende  d  aus- 
gefallen ist,   wie  in  w.-oss.  sicfzämiä  'Gold'  aus  stcxd  +  zäHnä. 

58.  W.-oss.  sew-un  o.-oss.  siw-in  'Heu,  Gras  mähen'  vll. 
zur  aw.  Wurzel  saef-,  die  mit  den  Präpos.  aitvi-  und  avi- 
'berühren'  heißt :  V.  2.  10.  aii  dim  sifai  astraya  —  'er  be- 
rührte sie  (die  Erde)  mit  der  Peitsche  i)'  s.  ZDMG.  59  B.  S.  705. 
Unsicher. 

59.  W.-oss.  stuf  'Lärm,  Klirren,  Sausen'  z.  B.  dungi  stuf 
cävi  'der  Wind  saust',  vgl.  ai.  stubh  Praes.  stobhati.  pp.  stubdha  nach 
BR. :  'einen  Laut  ausstoßen,  juchzen,  trällern  u.  dgl..  stubh  f.  'jauch- 
zender Ruf.  Ferner  liegt  das  ai.  unbelegte  Verbum  stumpati 
'stoßt',  bei  dem  auch  Formen  ohne  anlautendem  s  angeführt 
werden :  töjxiti,  tupati,  tümpati^  tumpdti,  gi".  tutttuu,  aksl.  tüpütü 
'strepitus'. 

60.  W.-oss.  tax-un  'weben',  Impf,  faxdton,  än-dax  (aus  än- 
tax)  'Faden'  gehört  vll.  zur  europäischen  Sippe  verwandter  Wör- 
ter: aksl.  fük-ati,  lat.  texere,  alt.  preuss.  tttckoris  'Weber'  u.  a.  Zu 
dem  Übergang  des  k  in  x  vgl.  w.-oss.  täx-un  'fliegen',  ai.  takati. 
S.  auch  M.  n  75  u.  Sprache  d.  Osset.  S.  26. 

61.  O.-oss.  tiv  'des  Mannes  Bruder,  Schwager'  kann  zu- 
sammengestellt werden  mit  ai.  derä  (Stamm  demr-\  armen,  taigr^ 
aksl.  deveri^  lit.  deveris,  gr.  öarip,  lat.  levir,  ags.  tacor,  ahd.  zeihhur; 
t  =  d  vrie  NN.  49  u.  20. 

62.  W.-oss.  tol-Jä,  o.-oss.  tül-j  'Eiche'  vU.  verwandt  mit  ai. 
tarus  'Baum' :  vgl.  ir.  daur  'Eiche',  kymr.,  körn,  dar  'Eiche',  got. 
triu,  an.  tre,  ags.  treo,  as.  ttio  'Baum'.  Auslaut,  -ja,  -J  scheint  ein 
altes  Suff,  zu  sein :  o  aus  a  durch  Epenthese  des  Iran.  Suff,  -u 
entstanden.  Vgl.  Nr.  46. 

63.  W.-oss.  t'uns-un,  o.-oss.  tjss-in  'einstecken,  einstechen' 
vU.  zur  ar,  W.  *tttd-,  ai.  tuddti^  tundate  'stößt,  sticht,  stachelt', 
l.  tundo.  alban.  stün  'stoße',  got.  stautan,  as.  stötan,  ahd.  stözan 
(Uhlenb.  s.  v.).  Es  wäre  anzunehmen,  daß  tund-  in  Osset.  durch 
s  erweitert  wurde  (*tunds,  *tunts^  tuns).  Auffallend  ist  t'  statt  t 

64.  ungäg  'eng'  kann  nicht  getrennt  werden  von  ai.  aih- 
hu§  'eng'  in  amhubhedi  'engspaltig',  aw.  gzah-  'Enge,  Not',  got 
agg-  wus,  an.  ongr,  alid.  atigi,  engt,  armen,  andzuk,  aksl.  qzükü, 

1)  Eher  'Stachel'. 

22* 
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lat.  angustm  u,  a.,  obgleich  der  Übergang  von  a  in  u  und  von  gh 
(==  skr.  Ä,  Iran,  z)  in  g  befremdend  ist. 

65.  O.-oss.  väl-dai  'Überschuß,  Übermaß'  ist  ein  Kompo- 
situm aus  väl  'über'  und  dai  vgl.  ai.  däyds  m.  'Anteil'  zu  däti, 
dyäti  'sclmeidet  ab,  teilt'. 

66.  O.-oss.  md-jn  'spielen'  (auf  ein.  musikal.  Instr.)  vgl.  ai. 
väddijati  'läßt  ertönen,  spielt' ;  vgl.  auch  o.-oss.  vctdinj  'Art  Flöte*, 
ai.  vdditram  'Musikalisches  Instrument',  vädas  m.  Ton,  Laut*. 

67.  W.-oss.  ivaz-äg,  o.-oss.  vaz-äg  'Gast'  vgl.  aw,  väza  'fah- 
rend, reisend'  und  die  Wurzel  vaz^  ai.  vah^  aksl.  vezq,  lat.  veJw 
u.  a.  W.-oss.  i-  ist  präpos.  Präfix  =  aw.  ap.  vi-,  ai.  vi-  s.  Spr.  d. 
Osset.  §  88.  6.  Also  geht  ivazäg  auf  *vi-väzaka  zurück. 

68.  O.-oss.  var-f  'Bürde,  Last'  vll.  verwandt  mit  ai.  vargas 
nach  BR.  'eine  gesonderte,  der  Gleichartigkeit  wegen  zusam- 
mengestellte Anzahl  von  Dingen :  Abteilung,  Gruppe,  Klasse, 
Verein'  (z.  B.  von  Backsteinen). 

69.  O.-oss.  räväd,  rvod  'Kalb'  vergleicht  sich  mit  aw.  fra- 
vaiti  (adj.)  nach  Barth :  'die  Kuh,  welche  weder  säugt  noch  trägt' 
(991).  Iran,  f  vor  r  ist  regelmäßig  abgefallen.  S.  Spr.  d.  Osset 
§44d. 

70.  W.-oss.  sejär,  o.-oss.  sijär  'Waise'  ist  ein  Kompositum: 
-jär  gehört  zum  Verbum  cär-un  'leben,  wohnen' ;  zu  se-,  sf-  vgl. 
das  aus  einem  Kompos.  losgeschälte  aw,  sag-  (aus  arisch  sayi-) 
nach  Bartholomae:  'verwaist,  Waise'  (1547)  und  das  aksl.  siru 
'Waise',  so  daß  also  sejär  eigentl.  'verwaist  lebend'  bedeutete. 

71.  W.-oss.  vodun,  o.-oss.  üd}n  'sich  anstrengen,  sich  ab- 
mühen*. In  der  Spr.  d.  Oss.  §  69  S.  61  stellte  ich  dieses  "Verbum 
zu  vod,  üd  'Atem,  Seele'  als  Denominativ.  Sollte  aber  oss.  v  hier 
auf  ir.  y  zurückgehen,  so  liegt  es  näher,  vod-un  mit  aw.  yaöd- 
'kämpfen',  ai.  yiidhyaÜ  'er  kämpft',  mp.  äyOditan  zusammenzu- 
stellen; y  aus  V  vgl.  Xr.  72  u.  73. 

72.  W.-oss.  voz-un,  o.-oss.  üz-jn  'schaukeln',  vgl.  aw.  yaoz- 
nach  Barth.  (1231)  'in  unruhige  Bewegung  geraten,  sich  auf- 
regen', kaus.  'erregen',  arm.  yuzel  rapdcceiv,  nbal.  juzaf  '(sicli) 
bewegen*.  In  d,  Spr.  d.  Osseten  §  69  S.  61  dachte  ich  an  ai.  ühaii, 
ühate  'bewegt,  schiebt*. 

73.  W.-oss.  wsä,  o.-oss.  ü8  'Weib,  Frau*  vgl.  ai.  yöiä,  yö$it, 
ffö^nä  'Weib,  Mädchen'.  Am  nächsten  scheint  yö^it  zu  liegen, 
dessen  t  sich  in  dem  oss.  Phir.  vost-iM,  üst-itä,  vost-ältä,  üst-äUä 
noch  erhalten  hat.  Der  Übergang  der  ai'ischen  y  *"  in  oss.  v  (|«) 
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scheint  durch  den  folgenden  jz-Yokal  (m,  o,  av)  bedingt  zu  sein, 
wie  anderseits  im  w.-oss.  v  vor  i-Vokalen  (j,  e)  häufig  mit  y  wech- 
selt, z.B.:  yinun  und  vinun  'sehen'  slw.  vaena'ti  'sieht',  yedug 
und  v£diig  'Löffel',  yelim  und  velun  'drehen,  kreiseln'  ai.  vellati 
'taumelt,  schwankt,  wogt*,  yidonä,  vidotiä  'Zügel'  u.  a.  (s.  Spr.  d. 
Oss.  §  22.  6).  Außer  den  angeführten  Fällen  (Nr.  71  u.  72)  vgl 
noch:  o.-oss.  vonig,  onig  'junger  Stier'  und  ai.  yi'aan-,  aw.  yuvan 
1.  juvencus  (Spr.  d.  Oss.  §  22,  7.  Anm.). 

74.  O.-oss.  urz  'Finger,  Fingerspitze',  urzäi  tmin  'betasten' 
(eigentl.  'mit  dem  Finger  sehen')  vgl.  aw.  »razu-stavah-  (adj.) 
'fingerdick'  s.  Barth.  353  u.  354.  Oss.  u  =  aw.  dr»  ist  vil.  durch 
die  Wirkung  des  abgefallenen  »/-Suffixes  zu  erklären. 

74a.)  Oss.  räsicfd  'schön'  aus  rä-  =  iran.  fra-  und  surfd 
iran.  *myda ;  vgl.  oss.  sufd-äg  'heilig',  w.-oss.  stffzärtnä  (aus  surfd- 
zärinä)  'Gold'. 

75.  O.-oss.  fäl-tärd  'geschickt,  gewandt,  erprobt,  listig',  fäl- 
tärän  'Probe,  Gewandtheit',  fäl-tärnin  'sich  angewöhnen,  akko- 
modieren'  vll.  zur  idg.  W.  *tei'  'reiben'  gr.  reipu).  repeipov,  lat 
tero,  terebra,  aksl.  ttrq,  lit.  tHnü  u.  a.,  so  daß  fältärd  ursprüng- 
lich 'pertritus'  bedeuten  konnte. 

76.  O.-oss.  fäsm  'Wolle,  Tuch',  fäsmin  u.  fäsbtn  'Tuch', 
vgl.  np.  päsm  'lana'. 

77.  O.-oss.  fadat  w.-os3.  fadvat  'Mittel,  Auskunft,  Möglich- 
keit' Kompositum  aus  fad  'Schritt'  aw.  päda-  'Tritt,  Scliritt,  Schrei- 
ten' und  vat  'Stelle,  Ort',  so  daß  fadvat  ursprünglich  die  Stelle, 
die  einen  freien  Ausgang  bietet,  bedeutete.  Ein  ähnliches  Kom- 
positum mit  fäd  bietet  o.-oss.  fädju  'zu  Fuß'  {-ju  vom  V.  cäun 
gehn'). 

78.  O.-oss.  fat  'Pfeil'  vll.  verwandt  mit  ai.  pattra  'Feder', 
vgl.  pattrin  'Pfeil'  (befiedert,  mit  Federn  besteckt) ;  *patri  könnte 
*falf  (r  vor  i  =  l)  ergeben  und  endlich  fat  mit  Ausfall  des  l, 
wie  oss.  baz  'Kissen'  np.  bälis.  Unsicher. 

79.  Oss.  fatin  'vituperare'  wahrscheinlich  Kausat  zu  äm- 
buyun  d.  i.  fuyun  'faulen,  modern',  ai.  püyati  'wird  faul.  aw.  puiti- 
'Fäulnis'  ?  Zur  selben  Wurzel  w.-oss.  fud^  o.-oss.  fß  'Übel,  Böses' 
s.  Spr.  d.  Osset.  §  38. 

80.  Oss.  ocäjar  'Haus'  scheint  ein  Kompositimi  zu  sein  aus 
xä-  =  ar.  sva,  vgl.  xädäg  'selbst'  ar.  *svataka,  und  car  'Dach', 
wobei  c  zwischen  Sonanten  in  j  übergegangen  ist;  xäjar  wäre 
ursprünglich  'eignes  Dach'. 
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81.  W.-oss.  xalasä  o.-oss.  xalas  Trost,  Reif,  z.  B. :  xalasä 
äftaun  baidcicUa  *es  ist  frostig  geworden'  (eigentl.  'der  Frost  hat 
angefangen  {baidädta)  zu  fallen')  erinnert  an  das  gr.  xäXaEa 
'Hagel'.    Wohl  nur  zufälliger  Anklang. 

82.  W.-oss.  xec-au,  o.-oss.  xic-au  'Herr,  Familienvater'  kann 
nicht  getrennt  werden  von  o.-oss.  xic-än,  w.-oss.  xec-än  'beson- 
derer, einzeln',  das  ich  (Spr.  d.  Osset.  S.  55)  mit  np.  x''gS,  x^lS 
'eigen,  selbst,  verwandt'  zusammengestellt  habe.  Xach  Bartholo- 
mae  (s,  Hom  Nr.  514)  geht  letzteres  auf  ap.  *uvaisiya-  (aus 
*svai-tya-)  zurück,  was  auch  Hübschmann  (Pei-s.  Studien  S.  59) 
nach  Form  und  Bedeutung  für  ansprechend  hält.  Bartholomaes 
(und  Andreas')  Etymologie  wird  durch  das  Ossetische  bestätigt, 
da  in  demselben  ar.  tia  regelmäßig  durch  c  vertreten  wird.  Die 
Endung  -au  in  xec-au  ist  das  bekannte  Suffix  (Spr.  d.  Oss.  §  95 
N.  21),  das  ich  mit  ai.  -vat  zusammengestellt  habe.  Also  be- 
zeichnet xecau  den  Herrn  als  eine  selbständige  Person.  Zur 
Bedeutung  vgl.  aw.  x^'ai&ya-  (adj.)  nach  Barth.  1862  'selbstisch, 
persönlich',  und  x^aötu-  (adj.)  'angehörig  zu  der  Sippe',  zum 
Adel  gehörig  und  auch  kollectiv  'Adel'  (Barth.  1859). 

83.  W.-oss.  cau  'Unfall'  z.  B. :  lädärtä  ärdevagä  gängä  nic- 
cudäncä  ma  in  zaxtoncä  ci  cau  sä  hol  ärcudäi  voi  'die  Einfältigen 
gingen  klagend  hinab  und  sagten  ihm,  was  für  ein  Unfall  über 
sie  gekommen  sei'  (M.  Stack,  Fünf  oss.  Erzähl.  S.  20)  gehört  zur 
selben  Wurzel  wie  das  Verbum  cäun  *gehn';  vgl.  ai.  ci/äva-na 
(adj.)  'zu  Falle  bringend';  du^cyäva  oder  dugcyävana,  dtigcya- 
vana  nach  BR.  'schwer  zu  Falle  zu  bringen,   unerschütterlich*. 

84.  O.-oss.  cibal  'launenhaft*  erinnert  an  ai,  öapala  'beweg- 
lich, unstät,  schwankend'. 

85.  O.-oss,  sus  'Lunge*  vgl.  np.  Sui  'Lunge*,  aw.  mü  (Dual.) 
'Lungen*.    Vill.  Lehnwort. 

87.  0,-oss.  tärtäg  'rührig,  beweglich',  falls  in  tär-täg  zu  teilen, 
gehört  zur  selben  Wurzel  wie  ai.  taroia-  'zuckend,  zitternd,  un- 
stät*. Hierher  auch  tär-qüs  'Hase*  (eigentl.  'mit  beweglichen 
Ohren'),  das  ich  fehlerhaft  als  darf-qüs  'Langohr'  deutete  (s, 
Spr.  d.  Oss,  30). 

Sotschi  (Kaukasus).  '  Wsewolod  Miller. 
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Über  slayisches  o  in  Endsilben. 

Der  Satz  Fortunatovs :  "im  Gemeinslavischen  ist  ö"  [urspr. 
betontes  wie  unbetontes]  "in  auslautender  geschlossener  Sübe 
(d.  h.  zu  einer  Zeit,  wo  am  ursprünglichen  Wortende  gewisse 
Konsonanten  noch  vorhanden  waren)  in  ü  übergegangen  und  daraus 
wie  aus  jedem  ü  ein  seiner  Quantität  nach  irrationales  ti  {b)  ent- 
standen" (BB.  22, 164),  scheint  allmählich  allgemeine  Anerkennung 
zu  finden.  Wenigstens  meint  Pedersen  (KZ.  38,  321),  Berneker 
habe  dieser  Regel  definitiv  zum  Siege  verholfen  in  seinen  Be- 
merkungen KZ.  37,  370.  Mir  kommt  es  vor,  als  ob  die  Schwierig- 
keiten, die  dabei  übrig  bleiben  und  auch  neu  sich  erheben,  nicht 
ausreichend  erwogen  sind,  noch  näher  erwogen  werden  müssen. 
Die  Regel  beruht,  soweit  sie  es  zu  tun  hat  mit  nicht  nasal  aus- 
lautenden Silben  —  in  solchen  ist  die  Wandlung  von  o  in  »  all- 
gemein anerkannt  —  auf  einer  einzigen  sicher  feststellbaren 
Grundlage,  dem  Nom.  Sing.  Mask.  der  nominalen  und  pronominalen 
o-Stämme,  z.  B.  *tokos.  lit.  täkas,  sl.  tokbj  lit.  täs  h,  lit  kas  kb-to.  Was 
man  sonst  heranzieht,  ist  hypothetisch.  Dat.  Vhw.-im  toko-tm, 
1.  Plur.  verbi  tm  mse-rm.  Es  mag  wahrscheinlich  sein,  daß  hier 
-mos  anzusetzen,  allein  sicher  ibt  es  nicht,  und  zum  Beweise  sind 
diese  Fälle  nicht  geeignet.  Der  angenommenen  Entwicklung  von 
-OS  zu  -iis  -i  widerspricht  der  Xom.  Sing,  der  alten  neutralen 
es-Stämme,  sl.  slow,  da  *slovos  hätte  *slovb  ergeben  soUen;  femer 
mußten  die  alten  neutralen  o-Stämme  im  Nom.  Akk.  aus  -om  not- 
wendig -?m,  -^  entwickeln,  *deh,  auch  hier  heißt  es  indes  delo. 
Fortunatov  nimmt  nun  an,  daß  slüvo,  delo  Neubildungen  seien 
nach  Analogie  des  pronominalen  Neutrum  to.  Da  vom  alten  to-d 
das  d  nach  F.s  Annahme  schon  in  litu-slavischer  Periode  ab- 
gefallen war,  konnte  das  o  in  der  nun  offenen  Silbe  to  nicht 
verwandelt  werden  und  wurde  umso  leichter  maßgebend  als 
allgemeine  Neutralbildung,  da  -^  als  Charakteristikum  des  masku- 
linen Nom.  toh>  =  *os,  Akk.  tx)kb  =  *om  erscheinen  mußte.  Möglich^ 
daß  es  so  zuging;  man  könnte  sich  auch  dabei  beruhigen,  wenn 
nicht  sonst  Schwierigkeiten  verblieben. 

Die  Frage  ist:  wie  verhält  sich  chronologisch  die  Wand- 
lung von  0  der  geschlossenen  Endsilben  zu  der  Wandlung  des 
0  nach  j  und  den  durch  Verbindung  mit  j  entstandenen  Pala- 
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talen  c,  i  usw.  in  e;  ist  sie  früher  oder  später?  Zur  Ent- 
scheidung kommt  in  Betracht  das  Schicksal  der  Endsilben  -ons 
\ind  -jo7is;  bekanntlich  wird  jenes  zu  -y,  Akk.  Plur.  *tokons  toky^ 
dies  zu  -^f,  *krajons  *kotijons  kraj£  kon§.  Das  -y  wird  verständ- 
lich durch  die  Annahme  der  Verwandlung  des  -ons  in  *-m«s, 
parallel  mit  der  des  -om  in  *-un.  Während  aber  -im  einfach 
zu  -^  führte,  erlitt  -uns  Dehnung  zu  -öns,  daraus  *j<s  *-M8,  endlich  y. 
Hat  nun  *krajons  *konjons  nicht  nur  zu  demselben  Resultat  ge- 
führt, so  kann  man  hier  nur  so  konstruieren,  daß  vor  der  Ver- 
dampfung des  0  zu  M  bereits  das  jo-  zu  je-  geworden  war.  Also 
ist  die  Wirkung  von  j  auf  o  früher  erfolgt  als  die  Wandlung 
von  0  zu  M,  und  natürlich  nicht  bloß  bei  -ons  und  -Jons,  sondern 
ebensogut  in  allen  anderen  Fällen.  Danach  hätte  es  einst  neben- 
einander gegeben  Nom.  Sing.  Mask.  *tokos  *krajes  *konjes,  Akk. 
Sing.  Hokon  *krajen  *konjen^  Nom.  Akk.  Neutr.  o-Stämme  *delon 
*poljen.  Weitere  Entwicklung  mußte  ergeben  Nom.  tokb  (nach 
Fortunatovs  Regel)  *kraje  *kone,  Akk.  Sing.  Mask.  tokt  *kraje 
*kone,  Nom.  Akk.  Neutr.  *deh  pol'e.  Davon  wäre  also  2>ol'ß  eine 
alte,  nicht  erst  durch  Analogie  des  Pronomens  neu  gebildete 
Form.  Im  übrigen  kommt  man  nun  mit  Fortunatovs  Annahme 
der  Neubildung  eines  delo  nach  to  nicht  aus,  sondern  muß  weiter 
annehmen,  Nom.  Akk.  *kraje,  *kone  seien  nach  Maßgabe  von  tokb 
umgebildet  in  *krajd,  *konß^  daraus  dann  notwendig  kraß^  kom. 
Freilich  kann  man  sich  vor  einem  Nominativ  *konjes,  Akk.  *konjen 
und  die  für  sie  vorausgesetzten  *konjos  *konjom  durch  die  An- 
nahme retten,  die  Grundformen  seien  nicht  diese,  sondern  *konis 
*konim,  d.  h.  mit  schwacher  Stufe  des  Jo-Siiffixes.  Daraus  wäre 
■dann  zunächst  *konh  entstanden  und  die  Palatalisierung  des  n 
in  dem  überlieferten  koiih  entnommen  aus  den  andern  Kasus, 
vgl.  z.  B.  pusfi/ni  für  *pusfyni  wegen  pustyn§  usw. 

Meine  alte  Ansicht  war:  -os  behielt  o,  slow  ist  alte  Form, 
unmittelbar  aus  *dovos\  -om  wird  -un  -*,  Akk.  Mask.  *tokoyn  tokb, 
Nom.  Akk.  Neutr.  *dilom  *dih,  dies  ist  aufgegeben  und  ersetzt 
durch  die  Form  der  es-Stänime,  die  in  alter  Zeit  doch  wohl  recht 
zahlreich  waren,  daher  dilo:  mitgewirkt  mag  haben  das  Neutr. 
Pron.  to,  namentlich  auf  das  Neuti'um  des  Adjektivs,  novo  für 
*novb.  Der  Nom.  Sing.  Mask.  *toko$  wurde  zu  *toko,  dies  auf- 
gegeben wegen  des  Zusammenfalls  mit  dem  Neutrum  und  er- 
setzt durch  die  Akkusativform  tokb^  was  nahe  lag  wegen  des 
notwendigen  Zusamraenfalls  von  Nom.  und  Akk.  bei  den  i-  und 
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w-Stämraen :  sijm  =  mnus  und  sütium,  pqtb  =  -is  und  =  -im.  Da 
ich  die  Wandlung  von  jo  zu  je  früher  angesetzt  habe  als  die  von 
-om  zu  -un  (-ä),  tritt  auch  bei  meinen  Konstruktionen  neben- 
einander ein  ehemaliges  *tokos  und  *krajes  *konjes,  daraus  *t€ko 
(dies  ersetzt  durch  tokb)  *kraje  *kone,  Akk.  *tokon  *konjen.,  Neutr. 
*delmi  *poljen.  daraus  tokt  *kone,  *däh  pol'e.  Davon  ist  pol'e  alt 
erhaltene  Form,  ebenso  Akk.  tokb,  *deh  ersetzt  durch  delo,  wie 
oben  ausgeführt;  Nom.  Akk.  *konje  aufgegeben  wegen  des  Zu- 
sanimenfalls  mit  den  Xeutren  auf  -je  und  ersetzt  durch  Xeu- 
büdung  nach  tokb.,  also  *konjb.  d.  h.  dann  konb.  Auch  hier  kann 
man  natürlich  dem  *konjos  *konjes,  *konjom  *konjen  aus  dem 
Wege  gehen  durch  Ansetzung  von  *konis  *konim  (s.  o.). 

Ich  habe  die  beiden  Aufstellungen,  Fortunatovs  und  meine, 
einmal  so  nebeneinandergestellt,  um  darauf  hinzuweisen,  daß 
beide  die  Annahme  einer  Anzahl  von  recht  verwickelten,  ich 
will  nicht  gerade  sagen  sehr  unwahrscheinlichen,  aber  doch  auch 
nicht  sehr  einleuchtenden  Neubildungen  (Analogiebildungen)  not- 
wendig machen.  Welche  ist  vorzuziehen?  Ich  komme  zu  dem 
Schluß,  daß  die  eine  gerade  so  wahrscheinlich  oder  unwahr- 
scheinlich ist  wie  die  andere.  Beide  sind  Experimente,  und  nach 
meiner  Empfindung  sehr  zweifelhaften  Wertes.  Vielleicht  macht 
morgen  oder  übermorgen  jemand  ein  neues  Experiment,  ich 
wünsche,  ein  besseres;  viel  Hoffnung  auf  Gelingen  kann  ich 
nicht  fassen,  weil  das  hier  vorliegende  Problem  zu  denen  ge- 
hört, die  ohne  eine  sichere  relative  Zeitbestimmung  der  laut- 
lichen Entwicklungsstadien  überhaupt  nicht  zu  lösen  sind.  Diese 
Bestimmung  scheitert  aber  zu  leicht  an  der  Kompliziertheit  der 
Vorgänge.  Übertriebener  Skeptizismus  ?  Vielleicht.  Aber  ich  habe 
aus  manchen  neueren  Arbeiten  aus  dem  Gebiet  der  Lautlehre 
den  Eindruck,  als  könne  etwas  mehr  Skepsis  jetzt  nicht  schaden. 

Das  möchte  ich  an  dem  vorliegenden  Fall  noch  etwas 
erläutern.  Fortunatov  geht  a.  a.  0.  von  dem  Satze  aus,  daß  "aus- 
lautende Explosivlaute  zu  der  Zeit  nicht  mehr  vorhanden  waren, 
wo  das  Gesetz  der  Verwandlung  eines  gemeinslavischen  o  in 
geschlossener  Silbe  in  ü  wirkte  (sie  waren  schon  in  der  litu- 
slavischen  Sprache  abgefallen)",  daher  verbleibendes  to  aus  altem 
to-d  (s.  0.).  Das  ist  nun  nicht  allein  nicht  erweislich,  sondern  höchst 
unwahrscheinlich.  Die  3.  Plur.  aor.  simpl.  lautet  auf  -q  aus, 
z.  B.  mogq  =  *mogont.  Wäre  t  lituslavisch  abgefallen,  so  hätte 
aus  *mogon  nur  *mogb  werden  können.  Wie  soll  nun  Fortunatovs 
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Regel  gerettet  werden?    Soll  lituslavisch  nur  d,  nicht  auch  t, 
dies  erst  im  Slavischeu  abgefallen  sein?    Oder  soll  schon  litu- 
slavisch -qt,  daraus,  ebenfalls  lituslavisch,  -q  entstanden  sein? 
Leipzig.  A.  Leskien. 


Zn  IF.  21,  196;  altkirchenslayisches  ojhmim. 

Die  Verbindung  von  ojhmim  mit  dem  russischen  dial. 
öjmovat'  war  schon  von  Miklosich  hergestellt,  mir  auch  aus  dem 
Lex.  Pal.  s.  v.  oimim  ("russ.  dial.  ojmovat'  'regnare'")  bekannt. 
Miklosich  hat  sie  im  Et.  Wtb.  nicht  wieder  aufgenommen,  doch 
wohl,  weil  sie  ihm  zweifelhaft  geworden  war,  und  ich  habe  sie 
IF.  19,  398  gar  nicht  erwähnt,  weil  sie  mir  nicht  möglich  schien. 
Miklosich  kannte  ojmovat'  wohl  aus  "Opyt  oblastnago  velikorusskago 
slovara"  (Petersb.  1852),  wo  es  als  permisch  angegeben  wird,  eben- 
daher wird  es  auch  Dahl  haben,  wenigstens  ist  das  einzige  Bei- 
spiel des  Gebrauchs,  das  er  anführt,  dasselbe  wie  im  Opyt: 
ja  (Dahl  my)  uz  desjatyj  god  ojmuju  (D.  cjmujem)  etoj  zemleju. 
In  beiden  Werken  steht  als  Erklärung  vladet\  daher  bei  Miklosich 
'regnare*;  es  schien  mir  aber  unzweifelhaft,  daß  hier  gar  nicht 
vom  Herrschen  die  Rede  sei,  sondern  daß  der  Satz  besagen 
solle :  "ich  (wir)  besitze(n)  dies  Grundstück  schon  seit  zehn  Jahren", 
und  diese  Bedeutung  konnte  ich  zu  ojhmim  nicht  in  Beziehung 
bringen.  Außerdem  würde  es  schwierig  sein,  ein  *o-jhmh,  das 
Baudouin  dem  ojmovat'  zugrunde  legt  und  in  der  Bildung  dem 
*sb-jhmh  shn-hmt  (Vereammlung)  gleichstellt,  persönlich  zu  ver- 
stehen als  *den,  der  genommen  hat*;  es  könnte  kaum  etwas 
anderes  bedeuten  als  'Nehmung,  Besitzergreifung'. 

Meine  Vergleichung  des  ojhmim  mit  ai.  yudhmd-  ist  natür- 
lich nur  eine  sehr  unsichere  Vermutung ;  ich  bin  ihrer  so  wenig 
gewiß  wie  Baudouin  seiner  Verbindung  mit  ojmovat\  da  er  da- 
neben noch  vermutet,  das  Wort  könne  entlehnt  sein,  auf  einen 
fremden  Völkemamen  zurückgehen.  Vielleicht  wäre  es  besser, 
alle  derartigen  etymologischen  Einfälle  zu  unterdrücken,  aber 
wer  sie  nicht  für  sicherer  ausgibt,  als  sie  sind,  mag  entschuldigt 
werden,  wenn  er  sie  veröffentlicht. 

Leipzig.  A.  Leskien. 
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Deux  langues  seiilement  foumissent  sur  raccentuatiou  des 
pr6verbes  des  temoignages  clairs  et  qiii  se  laissent  immediatement 
Interpreter :  le  grec  et  le  sanskrit ;  car,  seules,  ces  deiix  langues 
conservent  tout  ensemble,  au  raoins  dans  leurs  plus  auciens 
textes,  le  ton  indo-europeen  et  Tindependance  respective  du  pre- 
verbe  et  du  verbe  :  or,  ces  deux  t6moignages  se  contredisent 
d'une  mauiere  absolue. 

En  sanskrit,  le  preverbe  est  en  g^neral  tonique :  il  Test  tou- 
jours  quand  le  verbe  est  atone,  que  le  preverbe  soit  ou  non 
rapproch6  du  verbe;  et  il  Fest  encore  quand  il  ne  precede  pas 
immediatement  un  verbe  tonique;  pour  qu'il  soit  atone,  il  faut 
qu'il  soit  plac6  juste  devant  un  verbe  tonique  (v.  Delbrück  Ved, 
Synt.,  p.  44  et  suiv.).  La  raison  de  l'atonie  est  que  les  mots  qui  sont 
6troitement  unis  par  le  sens  tendent  ä  n'avoir  ensemble  qu'un 
seul  ton ;  et  c'est  ce  qui  fait  que,  si  plusieurs  preverbes  precedent 
immediatement  un  verbe  atone,  seul  est  tonique  celui  qui  est  en 
contact  avec  le  verbe,  type  samäkfno?i:  cette  regle,  qui  n'est 
pas  encore  absolue  dans  le  Rigveda.  se  genöralise  par  la  suite 
(v.  Delbrück,  1.  c,  p.  47  et  suiv.,  et  Cuny  MSL.  14,  p.  326  et  suiv.). 

En  grec,  au  contraire,  le  preverbe  est  toujours  atone,  qu'il 
soit  ou  non  Joint  au  verbe,  et  meme  s'il  est  le  premier  mot  de 
la  phrase;  car  une  phrase  grecque  peut  commencer  par  un  mot 
atone,  ainsi  qu'en  tömoigne  dXXd.  Un  preverbe  n'est  tonique  par 
lui-meme  que  s'il  est  isole,  c'est-ä-dire  si  la  phrase  est  non  pas 
une  phrase  verbale,  mais  une  phrase  nominale  pure,  dont  le  pre- 
verbe est  le  second  616ment  ainsi  Tidpa.  II  arrive  souvent  qu'un 
preverbe  grec,  Joint  ä  un  verbe,  soit  tonique,  ainsi  dans  direxe; 
mais  le  ton  qu'il  porte  alors  n'est  pas  le  ton  propre  du  pr6verbe, 
c'est  un  ton  d'enclise,  et  l'on  en  a  la  preuve  dans  le  cas  oü  la 
forme  verbale  est  un  monosyllabe  ä  voyelle  breve ;  alors  le  ton 
frappe,  non  pas  la  voyelle  qui  serait  tonique  si  le  pr6verbe  portait 
le  ton,  mais  la  voyelle  finale  du  preverbe  :  dTtööoc  en  face  de 
OTTO,  Tiepiöec  en  face  de  -rrepi,  dmcxec  en  face  de  Im ;  pour  la  meme 
raison,  de  deux  pr6verbes  joints  au  verbe,  c'est  celui  qui  prec&de 
immediatement  le  verbe  qui  est  tonique  :  cu^irpoec  (v.  Vendryes 
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Trait6  d'accentuation  grecque  §  146,  p.  128  et  suiv.);  la  ressem- 
blance  avec  le  type  ved.  samäkfm?i  est  donc  fortuite.  Outre  la 
tradition  de  la  langue  hom6rique  et  du  texte  d'H6rodote  et  outre 
ces  exemples  de  dirööoc,  etc.,  l'atonie  des  pr6verbes  en  grec  est 
attest6e  sans  doute  par  la  n^gation  ou  qu'on  ne  saurait  expliquer 
mieux  qu'en  y  voyant  un  ancieu  pr6verbe,  cf.  v.  sl.  u  (et  u-bogü 
'pauvre')  et  skr.  dm;  v,  V.  Henry  MSL.  6,  378,  et  cf.  Brugniann 
Griech.  Gramm.3,  §  588,  p.  528. 

La  th^orie  röcemment  propos6e  par  M.  Bezzenberger  (BB. 
30,  167  et  suiv.),  suivant  laquelle  le  grec  aurait  eu  ä  l'origine 
des  pröverbes  toniques  ä  cote  de  verbes  atones  contredit  les  faits 
attest6s  et  ne  saurait  en  aucun  cas  se  concilier  avec  le  type  dTrööoc. 
M.  Bezzenberger  conteste  avec  raison  que  Taccentuation  du  verbe 
grec  s'explique  par  une  atonie  constante  de  toutes  les  formes  ver- 
bales en  grec  commun;  mais  ses  critiques  n'atteignent  pas  l'ex- 
plication  de  ces  memes  faits  par  une  combinaison  des  formes 
toniques  et  des  formes  atones,  teile  qu'elle  a  6t6  indiquöe 
par  M.  Brugmann  Griech.  Gramm.^,  p.  156  et  suiv.;  cf.  MSL.  11, 
313  et  suiv.  II  faut  seulement  döduire  du  nombre  des  cas  oü 
les  anciennes  formes  toniques  et  atones  se  confondaient  natu- 
rellement  les  formes  dissyllabiques  ä  finale  longue  du  type  qpepuu ; 
car  les  objections  de  M.  Bezzenberger  contre  le  parti  tir6  des  formes 
comme  r\}jnx)v  (jouant  le  role  de  pronoms  atones,  en  face  de  ^laujv) 
semblent  valables ;  les  longues  finales  de  mots  atones  ne  sont  pas 
intonöes,  comme  le  montre  le  type  ^kttoöuüv,  et,  par  suite,  elles  ne 
valent  au  point  de  vue  du  ton  qu'une  seule  more;  on  connait  le 
cas  de  dvöpdiTrujv  tivüüv  (sur  le  perispomöne  de  tivujv,  qui  contredirait 
l'oxyton  de  dKTToöuuv,  v.  Yendryes  Acc.  gr.,  §  86  Rem.,  p.  81  et  suiv.). 

II  n'y  a  donc  pas  un  seul  cas  oü  le  grec  et  le  sanskrit 
puissent  etre  rapprochös  utilement;  car  le  sanskrit  n'a  jamais  rien 
de  comparable  ä  dTtöboc  oü  le  verbe  et  le  pröverbe  ötaient  origi- 
nellement  atones,  ni  le  grec  rien  de  comparable  a  skr.  prdbharati 
oü  le  pröverbe  est  tonique  et  le  verbe  atone,  ni  ä  skr.  prabhdrati 
oü  le  pr^verbe  est  atone  et  le  verbe  tonique.  Le  grec  et  le  sanskrit 
offrent  deux  types  irröductibles  Tun  ii  l'autre,  et  qui  obligent  ä 
poser  une  diff6rence  dialectale  de  date  indo-europ<!»enne. 

n 

Les  autres  langues  ne  contribuent  ä  peu  prös  en  rien  ä 
6clairer  l'6tat  de  chosos  indo-europ6on.   En  effet,  d'une  part,  le 
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preverbe  et  le  verbe  s'y  sont  soudes  d'une  maniere  plus  ou  moins 
intime,  et,  lä  oü  il  reste  des  traces  de  Tancienne  independance 
des  deux  mots,  ce  ne  sont  que  des  survivances ;  les  preverbes  pre- 
cedent  necessairement  le  verbe,  et  Tancienne  autonomie  se  marque 
seulement  par  le  fait  que  le  preverbe  peut  etre  suivi  de  certains 
mots  enclitiques,  pronoms  atones  en  lituanien  et  en  vieil  irlandais, 
particules  en  gotique.  Les  conditions  d'accentuation  sont  donc 
transformees.  puisqu'on  n'a  plus  ä  faire  qu'ä  un  mot  unique.  au 
lieu  de  deux.  D'autre  part,  ou  bien  le  ton  a  disparu  tout  ä  fait, 
ou  bien  il  a  subsist6  en  recevant  une  part  d'intensit^,  ee  qui 
change  aussi  profond6raent  les  conditions. 

II  nV  a  rien  ä  tirer  de  l'armenien,  oü  le  preverbe  et  le 
verbe  sont  soudes  sans  aucune  trace  de  Separation,  et  oü  Taccent 
occupe  une  place  fixe  dans  le  mot  un  ainsi  constitu6  comme  dans 
tout  autre  mot. 

Pour  le  baltique,  oü  l'addition  des  pronoms  enclitiques  mi, 
ti,  si  apres  le  pr6verbe  et  avant  le  verbe  atteste  la  conservation 
d'un  sentiment  de  l'autonomie  du  preverbe,  M.  F.  de  Saussure 
a  reconnu  que  le  preverbe  etait  accentue  ou  inaccentue  suivant 
que  le  verbe  6tait  du  type  Mob.  ou  du  type  Im.,  c'est-ä-dire  sui- 
vant que  le  nominatif  raasculin  singulier  du  participe  pr§sent  est 
ou  non  accentue  sur  la  finale ;  on  lit  pänieta  Mt  5,  1 3  (dans  le 
Ji^ouveau  Testament  revu  et  accentue  par  Kurszat),  en  regard  de 
metqs,  mais  paszaükia  en  regard  de  szaükiqs  (v.  IF.  Anz.  6,  160). 

Pour  le  slave,  oü  le  preverbe  est  indissolublement  lie  au 
verbe  et  joue  un  role  grammatical  defini  au  point  de  vue  de 
laspect.  on  ne  possede  que  tres  peu  de  faits.  En  russe,  le  verbe 
a  toujours  l'accent,  et  le  pr6verbe  est  inaccentue;  toutefois,  il 
reste  une  trace  du  caractere  tonique  du  preverbe  dans  un  cas 
particulier,  celui  de  vy-  :  tout  verbe  perfectif  dont  le  pröverbe 
est  ey-  a  le  ton  sur  ce  preverbe:  vymsu.  vypisu,  etc.  (v.  Boyer 
De  faccentuation  du  verbe  russe,  dans  Centenaire  de  l'Ecole  des 
langues  orientales,  p.  455). 

En  Serbe,  les  faits  sont  plus  corapliqu^s  (ils  se  trouvent 
passim  chez  G.  Daniele  Akcenti  u  glagola,  tirage  ä  part  des  Djela 
jugoslavenske  Akademije  d'Agram,  vol.  27,  r6^it6  en  1896); 
il  n'y  a  rien  qui  reponde  ä  Taccentuation  du  vy-  russe,  puisque 
ce  preverbe  n'est  pas  repr6sente:  en  revanche,  le  pr6verbe  est 
accentu6  ä  la  2« — 3«  personne  de  nombreux  aoristes,  et  chose 
curieuse,  la  fonnule  semble  etre  analogue  ä  celle  du  lituanien:  ceux 
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des  aoristes  qui  accentuent  le  preverbe  sont  ceux  qui  prösentent 
une  mobilitö  de  l'accent  dans  la  flexion  de  l'aoriste :  plMoh  plete 
et  opUtoh  öplete,  tr4soh  trese  et  istrSsoh  istrese^  mrljeh  mrißsmo  et 
ümrijeh  ümrije^  kupövah  küpovä  et  ndkupövah  näkupovä. 

Dans  les  autres  s6ries  d'exeraples,  le  mouvement  de  l'accent 
est  ambigu;  car  il  pourrait  s'interpr6ter  aussi  bien  par  iin  d6- 
placement  de  l'accent  d'une  tranche  douce  sur  une  tranche  rüde 
suivante  que  par  un  v6ritable  mouvement  de  l'accent  avant  un 
caractere  morphologique :  hvdlih  hväli,  trübih  trübi,  ndsih  nösi  et 
tous  les  exemples  analogues  pr6sentent  6galement  cette  ambiguit6; 
mais  le  doute  semble  lev6  par  les  exemples  polysyllabiques  tels  que 
jedndcih  jednäci,  Hvotdrih  Hvotäri^  etc.,  et  dans  tous  les  cas  on 
observe  ä  la  2^ — 3^  pers.  sing.  aor.  l'accent  sur  le  preverbe  : 
pohvdlih  pöhväli,  zatrühih  zätrüht^  dondsih  dönost,  izjedndcih 
izjednäci,  etc.^). 

Les  verbes  en  *-ati^  *-iti  et  *-nqti  dont  la  syllabe  pr6- 
suffixale  a  une  ancienne  breve  ont  suivi  l'analogie  du  type  nosifi 
tant  pour  le  quantit6  de  la  finale  que  pour  la  place  de  l'accent 
ä  la  2^ — 3®  pers.  sing,  aor.,  d'oü  tönuh  tönü  et  potönuh  pötonü^ 
zHjeh  zelje  (un  e  serait  anomal)  et  zaz^Ijeh  zäzdje,  Igrah  Igrä 
et  zatgrah  zäigrä,  örah  örä  et  uzörah  üzorä,  kupövah  küpovä  et 
nakupövah  näkupovä,  etc. ;  ce  traitement  a  lieu  lä  meme  oü  la 
voyelle  breve  est  tomböe  ä  date  ancienne :  ^pravidati  devenu  s. 
prävdati  a  ainsi  prävdä,  et  par  suite  öprävdä;  *hirati  devenu  s. 
bräti  a  hrä  {V^  pers.  hräh\  et  par  suite  sabrä,  etc.  Quand  la  voyelle 
pr6suffixale  des  types  en  question  est  longue,  il  n'y  a  pas  de 
mouvement  de  l'accent  dans  les  fornies  sans  pr6verbe,  la  voyelle 

1)  Par  son  accentuation  et  par  la  quantitö  longue  de  son  »  final, 
le  type  nöai  se  rattache  au  präsent  nöaim  :  nösi  est,  comme  pUte,  un  ancien 
imparfait;  Tinfluence  du  präsent  sur  cevieil  imparfait  a  Continus  longtemps 
de  se  faire  sentir;  car,  sans  doute  gräce  ä  l'idenfitö  d'intonation  douce  de 
l't  au  präsent  et  dans  l'aor.  nosi  opposee  k  Tintonation  rüde  de  l'i  de  nositi. 
noaixü,  la  quantite  longue  de  l'i  du  pri'sent  s'est  «'Hendue  ä  1'»  (issu  de 
-f»,  *-ft)  de  nosi;  phon6tiquement,  ce  -»,  ötant  un  ancien  -i  de  finale,  serait 
bref.  On  observe  une  extcnsion  de  longue  plus  singuli^re  encore  ä  l'aoriste 
de  sjiöffm  8Ji<H;  ä  cöt6  de  sjikoh,  la  2«— 3«  sing.  8\jeöe  a  la  longue  qui. 
au  präsent,  est  due  ä  ce  qu'il  s'agit  de  la  voyelle  de  la  syllabe  pröc^dant 
immödiatement  l'accent;  on  notera  que  cette  difförence  entre  sji^koh  et 
s\je6e  a  suffi  ä  d6terminer  l'accentuation  ödsijede.  Ces  divers  allongements 
ne  se  retrouvent  pas  dans  tous  les  parlers  serbes,  et  le  parier  niont6n6grin 
de  Velestovo  que  decrit  M.  Rcäetar,  Die  serbokroatische  Betonung  südwest- 
licher Mundarten,  col.  165,  le»  ignore  presque  enti^rement. 
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finale  de  la  2^ — 3^  pers.  sing.  aor.  demeure  breve,  et  le  pr6verbe 
ne  re9oit  pas  Faccent,  le  cas  echeant :  vrnuh  vrnu  et  zavrnuh 
zavrnu^  pitah  pita  et  zapifah  zapita,  pisah  pim  et  napisah  napisa, 
kazivah  kaziva  et  pokazivah  pokaziva,  etc. 

L'accentuation  du  preverbe  a  ete  generalis§e  dans  le  dia- 
lecte  de  Yelestovo  decrit  par  M.  Resetar  Die  serbokroatische  Be- 
tonung, col.  164  ;  mais  ceci  coincide  avec  une  fixation  absolue 
des  formes  non  pourvues  de  preverbe  qui  denonce  le  caractere 
recent  et  norraaüse  de  l'accentuation  de  l'aoriste  dans  ce  parier. 
La  formule  qu'on  est  amene  ä  poser  pour  l'aoriste  serbe  coincide 
donc  ä  peu  pres  avec  celle  que  M.  F.  de  Saussure  a  etablie  pour 
les  verbes  lituaniens  en  general. 

Cette  formule  rappeile  immediatement  celle  qui  s'appüque 
aux  prepositions  devant  les  noms  (cf.  Hirt  Der  idg.  Akzent,  p.  300 
et  suiv.) :  Tour  que  l'accent  puisse  se  porter  sur  la  preposition,  il 
faut  que  le  nom  qui  la  suit  presente  lui-meme,  ä  un  degre  quel- 
conque,  mouvement  d'accent  en  sa  flexion:^'  pdju  est  possible 
parce  qu'on  a  pole,  plur.  j^oljd,  (P.  Boyer  et  Spöranski  Manuel 
pour  l'etude  de  la  laugue  russe,  p.  31,  n.  2).  En  serbe,  ce  sont  de 
meme  les  raots  ä  accent  mobile  oü  l'accent  se  porte  sur  la  pr6- 
position.  ferainins  comme  gidva  gläve,  ou  neutres  comme  slövo  slöva: 
ü  j  faut  ajouter  les  themes  dissyUabiques  qui  ont  une  longue  au 
nominatif  et  une  breve  aux  autres  cas  comme  hög  böga  (cf.  les 
faits  slovenes  signales  par  Valjavec  Rad  132,  193),  c'est-ä-dire 
une  alternance  quantitative  comparable  ä  sßkoh  sijece,  et  divers 
autres  cas  (v.  Resetar  1.  c,  col.  203  et  suiv.). 

II  serait  sans  doute  malaise  de  determiner  comment  s'est 
etablie  la  r6partition  de  l'accent  entre  le  pr6verbe  et  le  verbe 
qu'on  observe  ainsi  en  lituanien,  en  russe  et  en  serbe.  II  suffit  de 
retenir  que  ces  trois  langues  ont  des  traces  precises  d'accen- 
tuation  du  preverbe;  elles  concordent  donc  en  quelque  mesure 
avec  le  sanskrit  et  s'opposeut  au  grec  oü  le  preverbe  est  essen- 
tiellement  atone.  Si  en  effet  l'accentuation  du  preverbe  n'a  per- 
siste  en  lituanien  et  en  serbe  que  dans  les  cas  oü  une  mobilite 
d'accent  de  la  forme  verbale  facilitait  une  mobilitö  plus  ötendue, 
allant  jusqu'au  preverbe,  il  est  permis  de  penser  que  ce  n'est 
qu'un  debris  d'un  usage  beaucoup  plus  important ;  et  c'est  ce  que 
confirme  le  dobris  tout  different  du  russe  v^-. 

La  n6gation  est  traitöe  exactement  comme  un  pr6verbe, 
ainsi  que  l'a  bien  vu  M.  Hirt  Der  idg.  Akzent,  p.  304  et  suiv. :  to- 
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nique  en  sanskrit,  atone  en  grec,  eile  est  en  lituanien  et  en  serbe 
accentuöe  ou  inacceutuce  dans  les  raemes  conditions  oü  le  pr6- 
verbe  est  accentuö  ou  inaccentu6,  donc  lit  n^nesza,  mais  neszaükia 
(F.  de  Saussure,  1.  c).  En  serbe,  oü,  en  cas  de  preverbes  mul- 
tiples, le  premier  pr6verbe  a  Taccent  si  celui-ci  doit  frapper  le 
pr6verbe,  on  a  donc  ne  oplete,  ne  donosi  en  face  de  öplete,  dönosi. 

m 

E  reste  ä  examiner  les  langues  occidentales :  italique,  cel- 
tique  et  germanique. 

L'accent  sur  l'initiale  qu'on  observe  dans  divers  dialectes 
de  ces  trois  langues  (mais  non  dans  tous,  au  moins  en  ce  qui 
concerne  le  celtique),  est  toujours  independant  du  ton  indo-euro- 
peen ;  cet  accent  frappe  l'initiale  de  tout  mot  un ;  et  des  lors  la 
seule  conclusion  qu'on  puisse  tirer  de  la  place  de  cet  accent  seit 
sur  le  proverbe  soit  sur  le  verbe  est  une  conclusion  relative  au 
degre  d'unite  du  mot:  si  le  pröverbe  et  le  verbe  sout  soud6s  de 
maniere  indissoluble  et  ne  forment  qu'un  mot  unique,  l'accent 
initial  frappera  le  preverbe ;  si,  au  contraire,  le  sentimeut  de  l'au- 
tonoraie  du  pr6verbe  persiste,  l'accent  frappera  l'initiale  du  verbe. 
En  aucun  cas,  on  ne  pourra  rien  conclure  sur  le  ton  indo-euro- 
peen ;  tout  au  plus  pourra-t-on  penser  que  la  fusion  du  pr6verbe 
et  du  verbe  est  favorisoe  par  l'atonie  du  pröverbe  et,  par  suite, 
qu'une  accentuation  du  preverbe  indiquerait  une  ancienne  atonie, 
tandis  que  l'accentuation  du  verbe  indiquerait  un  caractöre  to- 
nique  ancien  du  pröverbe.  Mais  pareille  conclusion  est  övidem- 
ment  tres  fragile. 

En  latin,  l'accent  initial  frappe  le  verbe  comme  le  montrent 
les  alterations  vocaliques  bien  connues,  des  types  äbicio  ou  conficiö. 
Et  en  effet  les  traces  d'autonomie  du  pröverbe  comme  seqiie 
gregari  ou  06  ims  sacro  sont  extremement  rares  et  presque 
nögligeables.  Et  Ton  ne  Signale  aucun  fait  de  ce  genre  en  osco- 
ombrien. 

En  irlandais  et  en  germanique,  au  contraire,  le  preverbe 
est  inaccentuö,  et  c'est  la  syllabe  initiale  de  la  forme  verbale 
qui  regoit  l'accent;  c'est  que,  comme  on  le  sait  en  effet,  le  pr6- 
verbe  a  gard6  dans  ces  langues  son  caractöre  de  mot  autonome 
en  une  assez  large  mesure. 

L'autonomie  du  pr6verbo  irlandais  se  manifeste  principale- 
ment  par  le  fait  suivant:  lorsquo  le  complönient  direct  d'un  verbe 
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vieil  irlandais  est  un  pronom,   ce  pronom  est  enclitique;   si  le 
verbe  ne  comporte  pas  de  preverbe,  il  arrive  parfois,  exception- 
nellement,  que  renclitique  siiive  le  verbe:  berthi  {*berith-i)  *il  le 
porte*  Wb.  23  a  19;  mais  si,  ce  qui  est  le  cas  ordinaire,  il  existe 
un  preverbe  (on  ajoute  au  besoin  un  pr6verbe  vide  de  sens  ä  cet 
effet),  c'est  apres  le  preverbe  inaccentuö  que  se  raet  immediate- 
ment  Fenclitique  :   do-d-lugi  *il  le  pardonne'  Wb.  14  d  25,  en 
face  de  do  liägim  'je  pardonne'  ib. ;  cf.  la  forme  nominale  ä  pre- 
verbe soude  au  verbe,  et  par  suite  ä  accent  initial,  dügud  'pardon' 
Wb.  14  d  19,  ou  de  la  forme  d'imp6ratif  aussi  accentu6e  sur  le 
preverbe   dilgid  'pardonnez'   Wb.  14  d  21 ;   le  nom  de  'pronom 
infixe'  qu'on  emploie  traditionnellement  en  pareil  cas  est  com- 
pletement  impropre;  il  n'v  a  ici  aucune  infixation,  mais  enclise 
d'un  pronom  sur  un  preverbe  inaccentue  (reposant  saus  doute  sur 
un  preverbe  anciennement  tonique)  v,  H.  d'Arbois  de  Jubainville, 
MSL.  10,  283  et  suiv. ;  et  il  y  a  si  peu  infixation  que.  dans  les 
manuscrits  oü  la  coupe  des  mots  est  significative,   le  preverbe 
suivi  de  pronom  enclitique  est  souvent  isole  du  verbe  suivant, 
ainsi  fordub  cechna  gl.  'qui  nos   commonefaciat'  Wb.  9  a  16,  ou 
nud  comdlnabadar  'qui  Faccomplira'  311.  46  c  20.  On  cite  meme 
un  ou  deux  exemples  oü,  en  vers,  un  mot  autre  qu'un  pronom 
enclitique  est  insere  entre  le  preverbe  et  le  verbe :  Sg.,  p.  204 
(Thesaurus  palaeohibernicus  2,  290),  on  lit  debrath  nomchoimm- 
diu  cöima  'du  jugement  protege  moi,  Seigneui'',  oü  no  est  separö 
de  cöima  par  Tenclitique  m  et  par  coimmdiu.  Quand  il  y  a  plu- 
sieurs  preverbes  se  suivant,  le  premier  seul  garde  son  autonomie, 
et  par  suite  c'est  apres  le  premier  qu'est  place  le  pronom  encli- 
tique ;  le  preverbe  immediatement  suivant  est  accentue,  et  le  verbe 
inaccentu6 :  do-b-im-chom-artt  *qui  vous  a  forc6s'  Wb.  3  b  21  (c'est 
im  qui  est  accentue  ici ;  le  pronom  enclitique  h  suit  immediate- 
ment le  preverbe  inaccentue  do^  le  seul  autonome),  do-mm-im- 
chom-art{atar)  gl.  'coartarunt  me'  ]kll.  39  c  32.  On  n'aurait  le  droit 
de  parier  d'infixation  que  si  le  pronom  enclitique  s'ajoutait  au 
preverbe  frappe  de  Taccent  initial  ou  ä  un  preverbe  suivant;  mais 
c'est  ce  qui  ne  se  produit  pas.  La  negation  se  comporte  comme 
un  pr6verbe;  et,  comme  eile  est  toujours  placee  la  premiere,  c'est 
eile  qui  re^oit  öventueUement  le  pronom  enclitique,  et  le  pr6verbe 
imm6diatement  suivant  est  accentu6,  ainsi  con-degam  'nous  de- 
mandons',  mais  ni  cuinget  'üs  ne  demandent  pas'   Ml.  107  c  8 
{cuinget^  avec  accent  sur  con-,  ancien  *-cdn-deget). 

Indogermanische  Forschungen  XXI.  23 


346  A.  Meillet,  De  Taccentuation  des  pröverbes. 

Seules  de  toiites  les  formes  verbales  irlandaises,  les  formes 
de  ]'imp6ratif  acceutuent  le  premier  pr6verbe  (pour  aiitant  du 
moins  qu'il  n'y  a  pas  de  pronom  *infixe',  comme  par  exemple 
dans  dandonid,  'consolez-le'  Wh.  14  d  21);  ainsi  doecmalla  'il 
röuuit'  Wb.  9  d  5  (avec  acceiit  sur  aith ;  aucien  *äith-com-lana\ 
mais  tecmallid  'röunissez'  "Wb.  14  a  1,  avec  l'accent  ä  la  meme 
place  que  tecmaUad  *r6uiiion'  ib.,  c'est-ä-dire  sur  l'initiale.  Cette 
particularite  tres  surprenaute  s'explique  si  Ton  note  que  l'imp^- 
ratif  est,  de  toutes  les  formes  du  verbe  iudo-europeen,  celle  qui 
conserve  avec  le  plus  de  t6nacit6  le  caractere  touique;  en  gi"ec, 
l'irapöratif  est  la  seule  forme  qui  ait  en  quelque  mesure  6chapp6 
au  recul  du  ton  qui  est  de  regle  absolue  dans  le  verbe  hell6- 
nique:  (pa0i,  ei-rre,  ßa\oö,  etc.  (v.  Vendryes  Accentuation  gr.,  §142, 
p.  125);  en  vedique,  l'impdratif  est  parfois  tonique  en  dehors  des 
conditions  ordinaires  (v.  Yendryes,  ib.,  §143);  or,  en  vedique, 
lä  DU  le  verbe  est  tonique,  le  pröverbe  est  le  plus  souvent  Joint 
au  verbe  des  les  plus  anciens  textes  (v.  Cunv  MSL.  14,  303):  si 
l'on  adraet  que  l'impöratif  gaelique  otait  constamment  tonique 
et  que  des  lors  les  preverbes  prec6dents  6taient  atones  et  group6s 
avec  lui,  tout  devient  clair ;  et  l'on  obtient  une  legere  confirmation 
de  riiypothese  prosentoe  ci-dessus  que,  dans  les  langues  ä  accent 
initial,  la  soudure  intime  des  pröverbes  indique,  pour  une  p6riode 
plus  ancienne,  un  verbe  tonique  et  des  preverbes  atones. 

ün  detail  phonetique  marque  bien  l'autonomie  du  preverbe 
inaccentu6  en  vieil  irlandais :  Touverture  (dite  'aspiration')  des 
consonnes  intersonantiques  se  produit  dans  toute  la  partie  du  mot 
qui  suit  l'accent  initial,  et  par  suite  entre  pröverbe  accentu6  et 
verbe,  mais  eile  n'a  pas  lieu  enti'e  pröverbe  inaccentuö  et  verbe: 
rocretus  'j'ai  cru'  Wb.  17  a  6;  ro  est  donc  bien  ici  un  mot  au- 
tonome (v.  H.  Pedersen  KZ.  35,  340  et  suiv.). 

L'ind6pendance  des  pr6verbes  est  aussi  trös  sensible  en 
gotique,  oü,  si  le  verbe  est  au  commencement  de  la  phrase,  des 
particules  s'ins^rent  nonnalement  entre  le  pr6verbe  et  le  verbe, 
ainsi  uz-uh-iddja  J.  16,  28,  uz-up-pan-iddja  Gal.  2,  2,  etc.;  on 
cite  merae  un  cas  oü,  entre  le  pr6verbe  et  le  verbe,  11  j  a  tout 
ä  la  fois  une  particule  et  un  indefini  enclitique :  Mc.  S,  23  frah 
ina  ga-u-htva-sehwi  '^TrnpuuTa  aÜTÖv  ei  ti  ßXtnei'  (v.  les  exemples 
chez  Streitberg  Got.  Elementarbucii*,  §  232,  p.  148  et  suiv.). 
On  n'envisage  ici  que  les  preverbes  proprement  dits,  ot  l'on  tVarte 
ä  dessoin  los  adverbos  (Von  sortont  los  jii-AvfM'bcs  s<''j>:irablo<  des 
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langues  germaniques  modernes;  par  cons6queiit  on  neglige  les 
exemples  tels  qiie  celui  fourni  par  la  formulette  saxonne  contre 
les  vers :  gang  üt  nesso,  . . .  üt  fana  tliemo  marge  an  that  ben  .  .  . 

Si,  en  üiandais  et  en  gemianique,  l'accent  frappe  en  prin- 
cipe l'initiale  du  verbe,  et  non  le  preverbe,  c'est  donc  que  la 
soudure  du  preverbe  et  du  verbe  n'etait  pas  un  fait  accompli  au 
momeut  oü  laccent  s'est  fixe.  II  en  etait  autrement  en  latin,  d'une 
raaniere  generale,  et  sauf  exception  isolee. 

On  est  ainsi  amen6  ä  supposer  deux  groupes  dialectaux 
indo-europeens  ä  ce  point  de  vue :  d'une  part  Tindo-iranien,  sans 
doute  le  baitique  et  le  slave,  et  peut-etre  le  germanique  et  le 
celtique.  oü  les  preverbes  6taient  toniques  dans  une  partie  plus 
ou  moins  notable  des  cas,  et,  d  autre  part,  le  gree  (peut-eti'o  aussi 
l'arm^nien)  et  peut-etre  l'italique  oü.  les  preverbes  6taient  gene- 
ralement  atones.  Pour  preciser  cette  conclusion,  il  faudrait  avoir 
une  notion  exacte  de  Temploi  du  ton  dans  les  gi'oupements  de 
deux  mots  indo-europeens  en  g6neral;  le  probleme  a  6t6  pos6 
par  ]\1.  Hirt  Der  idg.  Akzent,  p.  298  et  suiv.;  raais  le  petit  nombre 
des  faits  utilisables  ä  cet  egard  ne  permet  qu'ä  peine  d'entrevoir 
quel  a  pu  etre  T^tat  de  choses  indc-europoen ;  or,  le  probleme 
de  Faccentuation  des  preverbes  n'est  qu'un  cas  particulier  de 
ce  probleme  general. 

Paris.  A.  Meillet, 
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99.  Miran.  vinärtan  :  an.  nara  usw. 

Das  im  Buchpahla^'i  mit  den  Zeichen  du  n  a  r  t  n  n 
dargestellte  Yerbum  wird  von  den  Pazandisten  ^)  mit  vinärdan 

1)  Wenn  ich  von  Pazandisten  schlechthin  spreche,  habe  ich  immer 
die  älteren  im  Auge,  insbesondere  Neryosang.  Von  den  Umschreibungen 
der  modernen  Pazandisten  halte  ich  wenig.  Wenn  ihnen  bei  einem  Wort 
die  Aussprache  nicht  aus  der  Überheferung  bekannt  ist,  so  machen  sie 
es  gerade  wie  wir  auch ;  sie  setzen  sich  auf  das  geduldige  Roß  der  Ety- 
mologie, —  das  sie  freilich  dann  nach  ihrer  Weise  tummeln.  Das  läßt 
sich  unschwer  an  zahlreichen  Beispielen  erweisen.  Ein  recht  bezeichnendes 
ist  die  Wiedergabe  von  n  a  ddp  n  a  rk  an  (^  arm.  raspurakan ;  s.  Hübsch- 
mann Arm.  Gramm.  1,  80  f.)  durch  vTspanärkan  —  oder  vfspsnärgan-i/ä  —  in 
der  Bombäyer  Ausgabe  des  Denkart  und  die  etymologische  Begründimg,  wie 
sie  im  Glossary  of  select  Terms  (Words)  2,  22  und  9,  18  gegeben  wird. 

23* 
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wiedergegeben,  dem  sie  die  Bedeutungen  sarfighatayitum,  vinir- 
mätum,  sammärßtum  oder  ähnlich  beilegen.  Man  hat  wegen  der 
Mehrdeutigkeit  der  ersten  Zeichen  des  Buchpahlavi,  und  da  ein 
neupersisches  Yerbum,  das  dem  pazandischen  mnärdan  entspräche, 
nicht  vorhanden  ist,  die  Richtigkeit  jener  Wiedergabe  in  Zweifel 
gezogen;  aber  sie  wird  jetzt  durch  das  Turfanpahlavi  durchaus 
bestätigt,  das  einmal  vinärdan  und  fünfmal  vinärd  bietet;  s. 
Bartholomae  Zum  AirWb,  227.  Ebenda  ist  auch  bereits  auf  die 
Zugehörigkeit  des  heutigen  Gabrii)-Yerbums  penärtmün  liinge- 
wiesen  worden,  das  Geiger  Gdr.  Iran.  Philol.  1  b,  403  fälschlich  in 
pen-äHmün  zerlegen  wollte'^).  Aber  meine  dortigen  Angaben 
über  die  Bedeutung  bedürfen  der  Richtigstellung. 

ZDg.  penärtmün  ist  ungefähr  gleichbedeutend  mit  dem  np. 
giriftan  'capere,  preheudere',  wie  ja  auch  bei  Houtum-Schindler 
ZDMG.  36,  58,  77  und  besonders  73,  sowie  von  Geiger  a.  a.  0, 
—  s.  auch  S.  404  f.  Note  15  —  richtig  angegeben  wird.  Es  ist 
aber  nicht  pen-äriP  zu  teilen,  sondern  pe-näH°^  und  pe  geht  auf 
das  uriran.  *pati  zurück  ^).  In  gleicher  Weise  zerlegt  sich  das 
raitteliran.  Verbuni  in  vi-när^,  wobei  ich  wegen  der  Präfixform 
auf  virästan  verweise,  das  auch  etwa  die  gleiche  Bedeutung  hat 
wie  vinärtan^).  So  werden  wir  auf  eine  Basis  *nä^r-  gefühi-t, 
woneben  auch  eine  Nebenfonn  *sna^r-  existiert  haben  kann, 
mit  dem  bekannten  'beweglichen  s.  Ich  sehe  in  den  iranischen 
Worten  Abkömmlinge  der  von  Per  Persson  Wurzelerweiterung 
53  f.  besprochenen  'Wurzel'  {s)ner-%  deren  Bedeutung,  wie  mir 


1)  Der  zentralen  Dialekte  (ZD.). 

2)  Wohl  nach  Justi  ZDMG.  35,  395.  Vgl.  aber  zum  np.  pTtidä^tan, 
worauf  sich  jene  Etymologie  gründet,  Salemann  Gdr.  Iran.  Philol.  1,  292. 
Uriran.  *apa-ni  -\-  ör»  wäre  doch  wohl  gabri  vanüro  \ 

3)  Wie  in  pegerde  'ich  kehre  zurück*,  Geiger  a.  a.  0.  403. 

4)  Und  von  den  Sanskritisten  ebenso  {vinirmätum,  sammätyayitum 
usw.)  übersetzt  wird. 

5)  Ohne  mich  mit  allen  Einzelheiten  daselbst  einverstanden  zu  er- 
klären, wie  ich  ja  überhaupt  die  von  Persson  empfohlene  Zerlegungs- 
methode r.ichf  gutzuheißen  vermag;  s.  meine  Besprechung  des  Buches 
in  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  1892,  395  ff.  Insbesondere  möchte  ich  mich 
gegen  die  auch  sonst  befürwortete  Trennung  von  got.  anOrjö  'capTdvri, 
sporta",  ahd.  amtor  'Schnur*,  an.  anara  'Strick*  usw.  von  den  lit.  Wörtern 
narlnti  'eine  Schlinge  machen*,  isznlrfs  "aus  dem  Gelenk  (der  Fassung) 
gekommen*  usw.  aussprechen.  Ihre  Zusammenstellung  mit  ai.  atidran- 
'Sehne*,  got.  nepla  'Nadel*,  griech.  vf^iio  'Gespinnst*  usw.  scheint  m^r  keines- 
falls näher  zu  liegen. 
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scheint,  am  besten  durch  'fassen'  zum  Ausdruck  gebracht  werden 
kann:  man  vergleiche  dazu  die  deutschen  Wolter  u.  d.  W. 

ZDg.  penäHmün  gilt  wie  schon  erwähnt  als  Sjnonymum 
des  np.  giriftan,  das  etymologisch  und  seiner  Bedeutung  nach 
dem  ai.  durch  gfbhnäti  gfbhäydti,  gj-hnäfi  grcihitum  usw.  ver- 
tretenen Terbum  entspricht.  Houtum-Schindler  führt  als  Belege 
an:  S.  58  mämpenärt  *Mondsfinsternis' imd  a;ur5?6?^«är< 'Sonnen- 
finsternis'. Die  Ausdrücke  besagen  eigentlich  'der  gefaßte,  ge- 
fesselte Mond  (Sonne)'.  H.-Sch.  zitiert  den  neupersischen  Satz: 
mah  girifta  ast,  d.  i.  'der  Mond  ist  gefaßt',  s.  v.  a.  'verfinstert'. 
Bekanntlich  wird  auch  ai.  grciha-  und  grdhana-  von  der  Ver- 
finsterung des  Monds  und  der  Sonne  gebraucht.  —  Die  über- 
tragene Bedeutung  'geizig',  die  H.-Sch.  S.  76  im:  penärte  angibt, 
geht  auf  'gefaßt'  =  'umschlossen,  mit  Umschnürung  versehen' ^ 
zurück.  —  Endlich  andäze  penäHmün  'messen'  (S.  77)  ist  eigent- 
lich 'Maß  nehmen',  ebenso  wie  das  gleichbedeutende  np.  an- 
däza  giriftan. 

Das  mit  «  zusammengesetzte  Verbimi  hat  die  Bedeutung 
des  lat.  disponere,  des  ai.  vidhätum  und  wird  wie  diese  insbe- 
sondere im  Sinn  von  'gehörig  verteilen,  anordnen,  (fest)  einrichten' 
verwendet.  West  bestimmt  im  Sg.-Grlossar  die  Bedeutung  richtig 
mit  'to  arrange';  die  von  Spiegel  Einleitung  2,  452  und  Justi 
Bundehesh  267  angegebene  —  'wirken,  schaffen'  —  ist  zu  all- 
gemein gehalten.  Es  ist  nicht  ohne  Belang,  daß  zur  Über- 
setzung von  aw.  vibätö  'in  dispositione'  V.  13,  49  das  Verbuni 
vinärtan  verwendet  wird. 

Ein  drittes  Kompositum  mit  iran.  *när-  scheint  mir  eben- 
falls im  Gabri  bewahrt  zu  sein:  ZDg.  afnürdan  'nehmen'  (bei 
Justi  ZDMG.  35,  395)  *),  worin  ich  eine  Zusammensetzung  mit 
ar.  *aya  sehe:  zur  Bedeutung  verweise  ich  auf  ai.  apagflinäti 
'er  nimmt  weg'.  Freilich  bedarf  dabei  der  Yokal  ö,  statt  dessen 
man  ä  erwartete,  der  Erklärung.  Eine  Herleitung  des  ü  aus  ä 
auf  Grund  lautgesetzlicher  Entwicklung  scheint  mir  unstatthaft; 
der  Übergang  von  ä  in  m  ist  auf  bestimmte  Stellungen  beschränkt ; 
vgl.  Geiger  a.  a.  0.  384  f.  Im  allgemeinen  geht  die  Verdumpfung 

1)  Heyne  Deutsches  Wtb.  *  1,  869. 

2)  Daneben  wird  apnürden  (mit  p)  aufgeführt ;  das  Infinitivsuffix 
den  beruht  jedenfalls  auf  neupersischem  Einfluß ;  s.  Geiger  a.  a.  0.  400. 
Als  Präsensformen  verzeichnet  Justi  afnüre,  afnür  (mit  f  und  ü)  und 
apnure  (mit  p  und  u). 
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des  ä-Laiits  nicht  über  ein  dunkles  ä  (d)  oder  höchstens  ein  ö 
hinaus  ^) ;  vgl.  besonders  für  die  Gestaltung  von  ä  vor  r  dör  'halte' 
=  np.  dar  und  döre  *er  hat'  =  därad  bei  Justi  a.  a.  0.  384,  ferner 
darin  'sie  halten  sich  auf  =  därand  und  därt  'gehalten'  so  viel 
als  däst  bei  Geiger  a.  a.  0.  404,  während  Houtiim-Schindler  a.  a.  0. 
65  däre,  S.  78  därtmün  (usw.)  bietet,  dessen  ä  jedenfalls  auch 
d  meint  2). 

Nach  Justi  wäre  als  arische  Vorform  von  afnürden  ein 
*apa-ni-bhai'tanP  anzusetzen,  das  über  die  Zwischenform  apn~ 
iverden  (so  bei  Justi)  zu  afnürdan  geführt  habe.  Offenbar  ist 
dabei  an  np.  dastür  gegenüber  ap.  *dastabara-  usw.  gedacht;  s. 
Hübschmann  Pers.  Stud.  170,  Hörn  Gdr.  Iran.  Philol.  1  b,  32,  189, 
Bartholomae  Zum  AirWb.  43  f.  Es  geht  mir  bei  dieser  Erklä- 
rung, wie  es  einem  so  oft  bei  einer  etymologischen  Wortdeutung 
ergeht:  man  kann  sie  nicht  geradezu  als  falsch  erweisen,  aber 
ebensowenig  für  richtig  halten,  weil  ihr  die  Augenscheinlichkeit 
abgeht.  Daß  die  im  np.  dastür  usw.  vorliegende  Zusammenziehung 
auch  dem  Gabri  zugeschrieben  werden  darf,  ist  doch  ganz  und 
gar  unsicher.  Die  angenommene  Zusammensetzung  des  Verbums 
mit  apa  und  ni  hat  keine  Parallele.  Und  endlich  zerreißt  jene 
Erklärung  von  afnürden  dessen  Zusammenhang  mit  j^^ftärtmün 
und  mit  dem  mirau.  vinärtan.  Man  lasse  jedenfalls  nicht  außer 
Acht,  daß  noch  ein  zweites  Gabri-Verbum  für  'nehmen'  ür  ent- 
hält; Justi  a.  a.  0.  395  verzeichnet  agür  'nimm'  und  gürden 
*nehmen'.  Eine  etymologische  Erklärung  des  Wortes  weil^  ich  frei- 
lich nicht  zu  geben.  Die  merkwürdigen  jüdischpers.  Wörter  jüriSn 
und  SüriSn  (neben  np,  Justan  und  Sustan)  —  Hörn  a.  a.  0.  141 
—  helfen  auch  nicht  weiter;  denn  für  die  hier  vorliegende 
Analogiebildung  fehlt  im  Gabri  die  Voraussetzung,  die  Existenz 
von  Präteritalstämmen  wie  np.  däSt-  neben  dar-  des  Präsens. 
Daß  gür-  auf  irgend  welchem  Wege  auf  ar.  *ghrabh-  (in  ai. 
gfbhriäti)  zurückgeführt  werden   könnte,  vermag  ich  mir  nicht 

1)  Bei  ZDg.  üamü  'Himmel',  das  Justi  a.  a.  0.  386  als  Gegenstück 
des  np.  ämnän  aufführt,  war  wolil  das  zweiti*  ü  für  die  Gestaltung  der 
ersten  Silbe  maßgebend.  Houtum-Schindlor  a.  a.  0.  58  gibt  das  Wort  mit 
eubän  an.  —  düd  'gegeben'  neben  dö<len  bei  Justi  a.  a.  0.  881,  ddd  bei  Geiger 
a.  a.  0. 404  (Note  4)  und  dädmün  bei  Houtum-Schindlor  (mehrmals)  ist  wohl 
dem  häufigen  Wechsel  von  Od-  mit  ürf-Partizipien  zu  danken  —  parsäd- 
mün  :  pafsüd-mün  usw.  — ,  den  ich  Zum  AirVVb.  31  f.  besprochen   habe. 

2)  'The  very  broad  sound  of  ff,  so  characteristic  of  most  Persian 
dialects',  Browne  JRAS.  1897,  108. 
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vorzustellen.  Aber  möglicherweise  ist  der  Anlaut  g  von  daher 
bezogen.  Den  von  J.  Schmidt  KZ.  26.  10  angedeuteten  Weg, 
mittelst  dessen  ja  man  allerdings  für  af nur  den  zu  einem  alt- 
berechtigten M  gelangen  könnte,  halte  ich  auch  nicht  für  gangbar. 

100.  Ai.  cätur-ahga-,  catur-akßä-  usw. 

Wer  sich  um  eine  Erklärung  der  altindischen  Komposita 
mit  catur-  wi^  cdturanga-.  cdtuhsfjiga-.  cdtiiß'pad-,  catüräträ-  usw. 
bemüht  und  dabei  seinen  Blick  auf  das  Indische  beschränkt, 
der  wird  finden,  es  liege  darin  die  nämliche  Stammform  vor, 
die  im  Akkusativ  catürak,  im  Instrumental  cattirbhih  usw.  ent- 
halten ist.  Ein  solches  Verfahren,  früher  viel  geübt  —  ich  er- 
innere an  Corssen  — ,  wird  neuerdings  wieder  da  und  dort 
empfohlen.  Es  birgt  aber  jedenfalls  die  Gefahr  in  sich,  zu  Er- 
gebnissen zu  führen,  die  mit  der  Sprachgeschichte  in  Widerspruch 
stehen  und  darum  falsch  sind,  so  einleuchtend  sie  auch  zunächst 
erscheinen  mögen. 

Und  das  gilt  meines  Erachtens  auch  von  jener  Deutimg 
der  altiudischen  Zusammensetzungen  wie  cdturanga-.  Würde  ihr 
catur-  mit  dem  z.  B.  im  Akkusativ  catürak  enthaltenen  gleich- 
stehen, so  wäre  es  auf  ein  ursprachiiches  *qvdur-,  arisches  *k'etur- 
zurückzuf Uhren.  Denn  das  catur-  dieser  Kasusformen  wird  durch 
das  lit.  keturl  usw.  mit  voller  Sicherheit  in  der  angegebenen 
Richtung  bestimmt.  In  der  Tat  aber  ist  die  Herkunft  des  in 
der  Komposition  auftretenden  catur-  eine  andere  als  dort.  Das 
lehren  die  entsprechenden  altiranischen  Komposita. 

Sie  sind  in  meinem  AirWb.  577  ff.  verzeichnet  und  weisen 
das  Zahlwort  in  doppelter  Gestalt  auf:  ca^ru-  in  jaw.  ca&ru- 
karana,  ca^ru.gaosam,  ca&ru.yuxtam  usw.  und  cadwar-  in  jaw. 
ca&imra.paitistänam,  ca9icara.zangrö  und  cadicard.aspahe,  wofür 
auch  caduaraspahe  und  —  so  K  38  —  cadtcaraspahe  geschrieben 
wird^).  In  allen  Beispielen,  außer  dem  letzten,  lautet  das  zweite 
Glied  der  Zusammensetzung  konsonantisch  an'). 


1)  Gemeint  ist  das  letzte  auch  mit  den  beiden  anderen  Schreibungen. 

2)  datur  als  erstes  Glied  einer  Zusammensetzung  ist  dem  Awesti- 
schen  fremd.  Geldner  hat  sich  in  der  Neuausgabe  zu  Yt.  5,  129  durch 
das  Indische  verführen  lassen,  ein  Kompositum  (Natura. zfzanatqm  in  den 
Text  zu  setzen,  auf  Grund  der  Lesung  citurs,  die  sich  in  einer  einzigen 
ganz  jungen  (etwa  1850  gefertigten)  Handschrift  (W  2)  findet.  Dazu  kommt 
noch,  daß  kasuell  bestimmte  Zusammensetzungen  mit  einem  n/-Partizip 
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Daß  in  friihindogermanischer  Zeit  die  normale  antekonso- 
nantische  Kompositionsform  des  Zahlworts  *qvetru-  (und  *qvtru-) 
gewesen  ist,  scheint  mir  nicht  zweifelhaft;  vgl,  Brugmann  Gdr.* 
1,  260  mit  der  ebenda^  2,  471,  bei  Bartholomae  Gdr.  Iran. 
Philol.  1,  111  und  bei  Wackernagel  Ai.  Gramm.  1,  206  f.  ange- 
führten Literatur.  Also:  jaw.  ca^ru.karana^  ca^ru.gaoäam  usw. 
sind  die  Vertreter  eines  uralten  Kompositionstypus,  ebenso  wie 
lat.  quadrupedäns^  gall.-lat.  Petrucorius  (?)  und  griech.  xpuqpdXeia. 
Im  Indischen  ist  dieser  Typus  völlig  verschollen;  dem  jaw. 
€a&ni-^)  steht  durchweg  ai.  catur-^)  gegenüber. 

Wenn  nun  *quetru-  die  regelrechte  Kompositionsforra  des 
Zahlworts  vor  Konsonanz  war,  wie  lautete  sie  vor  Sonanz? 

Man  hat  bei  dem  Versuch  das  festzustellen  m.  E.  zwei 
Fehler  begangen:  einmal  indem  man  sich  dabei  ausschließlich 
auf  die  indischen  Komposita  wie  cäturanga-  stützte,  sodann  indem 
man  die  Mehrdeutigkeit  des  darin  enthaltenen  catur-  außer  Acht 
ließ.  Bei  Vermeidung  der  beiden  Fehler  hätte  man  mindestens 
die  arische  Kompositionsform  gewinnen  können.  Denn  es  ver- 
einigen sich  das  ai.  catur-  von  caturakßä-  und  das  jaw.  da&war- 
von  ca&waraspa-  in  einem  arischen  *k'atuf\  das  im  Iranischen 
direkt  zu  *ca&uar-  (jaw.  ca&war-,  Gdr.  Iran.  Philol.  157  Nr.  38), 
im  Indischen  über  *catuur-  zu  catur-  geführt  hat  (Wackernagel 

als  Schlußglied  zu  den  allergrößten  Seltenheiten  gehören;  vgl.  Wackernagel 
Ai.  Gramm.  2a,  193  und  Bartholomae  AirWb.  1957  ff.  (mit  Delbrück  Vergl. 
Synt.  3,  157).  Es  ist  statt  Natura. zTzanatqm  vielmehr  mit  F  1  (der  besten 
Handschrift)  usw.  daturä  (Akk.  Plur.)  zfzano  zu  lesen;  s.  Bartholomae 
a.  a.  0.  577. 

1)  Dessen  lautgesetzliche  Nachform  in  np.  öär-päi  'vierfüßig'  usw. 
enthalten  ist;  s.  Bartholomae  Gdr.  Iran.  Philol.  1, 111,  Hörn  ebenda  Ib,  115. 
Das  daneben  übliche  öahar-pai  zeigt  den  Einfluß  des  selbständig  ge- 
brauchten Zahlworts.  Im  Buchpahlavi  scheint  ja  freilich  am  Anfang  von 
Kompositen  immer  öahär  zu  stehen ;  die  Pazandisten  umschreiben  c"  aa  r 
und  die  Ziffer  4  überall,  auch  in  der  Komposition,  mit  öihär  oder  ^ahür, 
z.  B.  cihärpüeq  'die  vierfüßigen'  Sg.  6,  Si,  öihnrdahum  'der  vierzehnte' 
Mx.  36,  17,  iihärdah  'vierzehn'  Bd.  81,  19  (34,  8).  Aber  die  Schreibung 
C  aar  bildet  für  die  Richtigkeit  dieser  Wiedergabe  keinen  Beweis,  insofern 
«e  ebensogut  äahr  (=  jaw.  öa^ru,  np.  iär)  meinen  kann ;  ich  werde  an 
anderer  Stelle  darauf  zu  sprechen  kommen,  wo  mir  die  Originaltypen  zur 
Verfügung  stehen.  [S.  jetzt  WZKM.  21,  Iff.,  bes.  3.  Korr.-Note.] 

2)  Entsprechend  lauten  auch  die  Komposita  im  Pali  an :  caturasgo, 
-catummukho.  catuppado  usw.,  und  im  Prakrit :  caura^se,  caummuho,  caupao 
usw.,  sofern  nicht  hier  die  Nachform  von  aitur-  durch  den  Nominativ 
des  Zahlworts  ersetzt  ist,  wie  in  np.  ^ahOrpai  {oben  Note  1);  s.  S.  353  Note  3. 


Arica  XV.  353 

Ai.  Grramm.  1,  261).  Die  innere  Wahrscheinlichkeit  für  die  Existenz 
einer  solchen  Form  (mit  f'')  wird  aber  erwiesen  durch  das  vedische 
Kompositum  vf?anasvd-.  das  mit  seinem  an  (ans  an)  bestimmt, 
wie  mir  scheint,  auf  altes  n"  hinweist^),  vfßanasvd-^)  und  ca- 
turak^i-  stehen  sich  als  zusammengesetzte  Wortbildungen  einander 
durchaus  gleich. 

Im  Altindischen  ist  die  andre,  vor  Konsonanz  normale 
Kompositionsform  (ar.  *k'atru-)  völlig  durch  catur-  verdrängt 
worden,  das  an  den  obliquen  Kasus  {cattirah,  catürhhih  usw.) 
Unterstützung  fand.  Auch  in  das  Zahlwort  für  'vierzehn'  ist  sie 
eingedrungen,  so  daß  sich  ai.  caturdasdh  'der  vieraehnte'  und 
jaw.  ca^rudasö  gegenübei*stehen,  letzteres  sicher  die  ältere  Form 
des  Worts,  wenn  schon  vielleicht  nicht  die  ui"sprüngliche  ^). 

Aber  auch  im  Altiranischen  hat  sich  die  alte  Verteilung 
von  (arisch)  *k'atru-  und  *k'atur''-  nicht  unvei"sehrt  erhalten, 
sondern  es  zeigt  sich  auch  hier  ein  Übergreifen  der  zweiten 
FoiTii.  und  zwar  bei  den  jaw.  Kompositis:  ca&icard.paitUiätia- 
und  ca^uara.zangra-,  für  die  vielmehr  ca^ruP  zu  erwarten  wäre. 
ca^uar-  fand  hier  einen  Anhalt  an  dem  Zahlwort  für  'vierzig* 
ca^icardsatdm,  wo,  nach  lat.  qimdrägintä  und  griech.  xerpujKovTa 
zu  schließen,  ar  auf  altes  f  zurückgeht  (s.  dazu  Brugmann  MIT. 
5,  30  ff.),  zugleich  aber  auch  an  ca^wärö  'vier*  {ca&waras-ca^ 
s.  Gdr.  Iran.  Philol.  1,  191,  §  294,  3),  das  ja  bereits  als  allge- 
meiner, für  alle  Geschlechter  gültiger  Nominativ  und  Akkusativ 
verwendet  werden  konnte. 

Läßt  sich  nun  die  fürs  Arische  anzusetzende  Korapositions- 
form  des  Zahlwortes  'vier*  mit  dem  Ausgang  m^""  als  ursprach- 
lich nachweisen? 


1 )  Das  ist  doch  offenbar  jetzt  auch  Brugmanns  Meinung  nach  dem, 
was  er  Kurze  vergl.  Gramm.  305  bemerkt,  entgegen  der  von  Wackernagel 
Ai.  Gramm.  2  a.  54  gegebenen  Darstellung. 

2)  Das  zweite  bei  Wackernagel  Ai.  Gramm.  2  a.  53  angeführte  Bei- 
spiel kommt  in  Wegfall,  da  der  überlieferte  Text  nemanni^  (RV.  1,  56,  2) 
bietet  und  nicht,  wie  dort  angegeben  wird,  nemani^. 

3)  Insofern  diese,  wie  man  annimmt,  nicht  auf  Zusammensetzung, 
sondern  auf  Zusammenrückung  beruht,  wie  solche  z.  B.  deutlich  in  ai. 
trdyodasa  'dreizehn'  gegenüber  jaw.  *&ridasa  (s.  »ridasö  'der  dreizelmte') 
vorliegt.  Man  beachte  aber  prakr.  äßridahä  'vierzehn'  neben  cauddasa, 
cauddaha,  coddaha  =  ai.  cdturdaäa.  cüridahä  enthält  am  Anfang  den  Akk. 
Plur.  Neutr.  {cäri  =  ai.  catväri),  ist  aber  sicher  eine  ganz  junge  Bildung. 
Ebenso  beruht  natürlich  np.  cahardah  gegenüber  jaw.  *da&rudasa  {öadru- 
daso)  auf  junger  Bildung. 
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Bei  Bru^mann  Gdr.^  2,  35  lesen  wir  "a^s.  fyder-fete  'vier- 
füßig'  aus  urgerm.  *fipur-  (.  .  .)  wie  ai.  cütuß-pad-'.  Hier  wird 
also,  wenn  ich  recht  verstehe,  das  gerra.  ur  jener  Wörter  dem 
ai.  ur  direkt  gleicligesetzt.  Aber  Kurze  vergl.  Gramm.  365  heißt 
es  vielmehr :  "got.  fidurdögs  'viertägig'  aus  */idwur-  (...)  =  griech. 
Terpa-".  Nach  jener  Ansicht  wäre  also  das  got.  fidur-  auf  idg. 
*qvetur-^  nach  diesen  auf  idg.  *qvetu^-  zurückzuführen.  Möglich 
ist  an  sich  beides.  Es  besteht  aber  auch  noch  eine  dritte  Mög- 
lichkeit: die  Voraussetzung  eines  idg.  *qvetuf'-\  damit  wäre  der 
Zusammenhang  mit  ai.  cdtuß-pad-  gewahrt,  und  gleichzeitig  der 
von  cdtußpad-  mit  jaw.  cadwara.zangra-. 

Es  bleibt  endlich  noch  ein  Wort  über  das  numbr.  petur- 
pursus  'den  vierfüßigen'  zu  sagen.  Brugmann  Gdr.^  2,  59  be- 
merkt :  "Umhr. peturpursics 'quadrupedibus'  war  umbr. Neuerung"; 
so  auch,  freilich  weniger  bestimmt,  von  Planta  Gramm,  d.  osk.- 
umbr.  Dial.  2,  196.  Dagegen  lehrt  Bück  Gramm,  of  Oscan  and 
Umbrian  138:  "\J.  petur-pursus  'quadrupedibus'  shows  another 
form  of  the  stem,  namely  *qy-etur-  (Skt.  catur-  in  cpds.)".  Ich 
meine,  die  Frage  ist  wohl  erlaubt,  ob  nicht  auch  das  numbr. 
petur-  mit  dem  jaw.  cm^war-  gleichgestellt  werden  darf.  Aus 
idg.  *quetuf'-  hätte  zunäclist  osk.-umbr.  *petuor-  entstehen  müssen. 
Was  ist  dafür  im  Neuumbrischen  zu  erwarten  ?  Ich  kenne  keinen 
zweiten  vergleichbaren  Fall  für  die  fragliche  Lautfolge  (Konso- 
nant +  M  +  /•);  denn  numbr.  trahuorfi  ist  darum  nicht  ver- 
gleichbar, weil  hier  h  und  uor  durch  die  Kompositionsfuge  ge- 
schieden sind.  Wenn  das  bei  Festus  als  oskisch  bezeugte  petora 
'quattuor'  wirklich  gehörti'eue  Wiedergabe  des  oskisciien  Zahl- 
worts ist  (vgl.  Conwaj  The  Italic  Dialects  219),  so  ließe  sich 
annehmen,  daß  ital.  -tuor-  auf  oskisch-umbrischen  Gebiet  zu 
-tor-  geworden  wäre.  Daß  wir  aber  dann  dafür  im  Neuumbrischen 
-tur-  autreffen,  hat  um  so  weniger  auffallendes,  als  es  sich  dabei 
um  eine  nicht  hochtonige  und  dabei  vor  Konsonanz  stehende 
Silbe  iiandelt:  s.  von  Planta  a.  a.  0.  1,  1091,  114. 

Das  gall.-lat.  petorritum  führe  ich  nur  an,  damit  es  nicht 
vergessen  scheine.  Bei  seiner  indirekten  Bezeugung  —  vemuit- 
lich  ist  es  durch  die  Soldatenspracho  hindurch  gegangen  —  läßt 
es  sich  in  einer  so  fein  zugespitzten  Frage  als  Beweisstück  nicht 
verwerten. 

Gießen.  Bartholomae. 
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Das  gotische  du  und  das  westgermanische  Gerundium. 

Das  gotische  du  mit  dem  Infinitiv,  das  nordische  at  mit 
dem  Infinitiv  und  das  westgermanische  tö  mit  dem  Gerundium 
gleichen  sich  insofern  in  den  Grenzen  ihrer  Anwendung,  als 
die  Präposition,  abgesehen  von  geringfügigen  Ausnahmen,  nie- 
mals in  das  Gebiet  der  Hülfsverba  und  des  Akk.  mit  Inf.  ein- 
di'ingt.  Eine  Ausnahme  machen  auf  dem  Gebiet  der  Hülfsverba 
können  und  dürfen,  denn  das  aisl.  kiinna  hat  nicht  bloß  den 
einfachen  Inf.,  sondern  auch  at  mit  dem  Inf.  neben  sich,  und 
das  alts.  kunnan  und  thiirban  können  auch  te  mit  dem  Gerundium 
zu  sich  nehmen.  Aber  können  und  dürfen  gehören  nicht  zu  den 
alteingesessenen  Hülfsverben,  denn  kunnan  hat  im  Gotischen  über- 
haupt keinen  Inf.  bei  sich,  got.  parf  aber  kommt  nur  zweimal, 
aisl.  purfa  in  der  Edda  nur  einmal  in  dieser  Verbindung  vor. 
Bei  wirklich  alten  Hülfsverben  werden  Ausnahmen  wohl  kaum 
auftreten  (wegen  zi  bei  scal  Otfr.  3,  20,  124  s.  Erdmann  z.  d.  St.). 
Was  den  Akk.  mit  dem  Inf.  betrifft,  so  führt  Gering  im  Voll- 
ständigen "W'örterbuch  zur  Edda  S.  67  drei  Stellen  an,  in  welchen 
at  ausnahmsweise  stehe.  An  zweien  derselben  erkennt  aber 
Sijmons  in  der  Ausgabe  at  nicht  an,  es  bleibt  töm  Uzk  (d.  i.  let 
sik)  at  eiga  'er  behauptete  Muße  zu  haben*  in  dem  grönländischen 
Atlamäl,  einem  Gedicht,  dessen  Sprache  keineswegs  urwüchsig 
ist.  Aber  nicht  nur  in  bezug  auf  die  Grenzen,  sondern  auch  in 
positiver  Hinsicht  gleichen  sich  die  oben  genannten  Konstruk- 
tionen; denn  überall  ist  es  die  Aufgabe  der  Präposition,  den 
Gedanken  der  Zielstrebigkeit  zu  betonen.  Wo  das  ihre  Aufgabe 
nicht  mehr  ist.  ist  sie  es  doch  einmal  gewesen,  so  in  allen  den 
Fällen,  in  welchen  der  Inf.  (das  Ger.)  mit  Präposition  uns  als  Subjekt 
erscheint,  wie  z.  B.  aisl.  mal  es  hefnd  at  vinna  *die  Zeit  ist  da, 
um  Rache  zu  nehmen'  HH.  2,  24  (vgl.  auch  Paul  im  Wb.  unter  zu). 

Vei-sucht  man  sich  diesen  Tatbestand  geschichtlich  zurecht 
zu  legen,  so  wird  man  wohl  zunächst  auf  den  Gedanken  kommen, 
es  sei  im  Ürgermanischen  nur  der  reine  Infinitiv  im  Gebrauch 
gewesen,  in  den  Dialekten  aber  eine  Präposition  hinzugekommen, 
und  zwar  im  Gotischen  rfw,  im  Xordischen  at.,  im  Westgermani- 
schen tö.  Aber  gegen  eine  solche  Konstruktion  spricht  die  ge- 
nauere Betrachtung  des  aisl.  at.  Das  got.  at^  ags.  cet,  alts.  at  treffen 
in   vier   Anwendungstypen   zusammen.    Sie  werden  gebraucht 


356  B.  Delbrück, 

1.  ueben  dem  Dat.  des  Wortes,  welches  eine  Person  oder  Sache 
bezeichnet,  bei  an  in  der  oder  dem  sich  etwas  befindet,  2.  neben 
dem  Dat.  der  Zeit,  in  welcher  etwas  geschieht,  3.  neben  dem 
Dat.  des  Wesens  oder  Ortes,  bei  dem  etwas  ankommt,  oder  wie 
wir  sagen,  zu  dem  etwas  hinkommt.  So  oft  bei  got.  qiman  und 
auch  aus  dem  Ags.  führen  Bosworth-Toller  an:  ge  ne  cömon  cet 
me,  während  im  Heliand  diese  Verbindung  nicht  mehr  vorliegt, 
4.  neben  dem  Dat.  der  Person,  bei  der,  oder  wie  wir  sagen, 
von  der  man  etwas  nimmt  oder  empfängt.  Genau  diese  Gebrauchs- 
weisen finden  sich  in  der  Edda,  außerdem  aber  noch  einige 
andere  Typen,  welche  Gering  so  ausdrückt:  at  bezeichnet  das 
Geschäft  oder  die  Verrichtung,  zu  der  sich  jemand  begibt,  zu 
der  man  jemand  einladet  oder  aussendet,  sodann  den  Zustand, 
den  eine  Person  oder  Sache  hervorbringt,  den  Erfolg,  der  durch 
eine  Handlung  erreicht  wird  (zu),  femer  die  Bestimmung,  zu 
der  eine  Person  oder  ein  Gegenstand  dient,  endlich  die  Sache, 
zu  der  man  jemand  verführt,  verleitet,  lockt,  bewegt i).  Es  ist 
klar,  daß  der  Gebrauch  des  aisl.  at  gegenüber  dem  ursprünglichen 
stark  erweitert  ist.  Das  aisl.  at  hat  die  Präposition,  welche  im 
Gotischen  du  lautet  und  im  Nordischen  verschwunden  ist,  in 
sich  aufgenommen,  Avie  andererseits  das  ahd.  az  von  tuo  fast 
aufgesogen  ist.  Also  wird  wohl  auch  at  mit  dem  Inf.  an  die  Stelle 
einer  älteren  Verbindung  (got.  dti)  geti-eten  sein,  und  es  bleiben 
somit  nur  zwei  Infiuitivpräpositionen  übrig,  nämlich  du  und  tö. 
Wie  mögen  diese  sich  zu  einander  verhalten  ?  Nach  der  jetzigen 
Ansicht  haben  sie  nichts  mit  einander  zu  tun,  ich  glaube  (was 
man  ja  auch  früher  immer  harmlos  angenommen  liat),  daß  sie 
identisch  sind,  indem  du  die  proklitische  Gestalt  von  *tö  dar- 
stellt. Über  den  Vokal  weiß  ich  dabei  nichts  zu  sagen,  da  man 
ja  nicht  wissen  kann,  ob  *tö  auch  wirklich  auf  ö  und  nicht 
vielleicht  auf  öu  ausging,  das  d  aber  hat  ein  untadelhaftes  Ana- 
logen an  dem  d  von  got.  dis  in  disdaüjan  usw.  Wie  man  aus 
Waldes  lateinischem  etym.  Wb.  unter  dis  ersieht,  hat  man  Grund 
zu  der  Annahme,  daß  im  Idg.  ein  *dvis  und  daneben  ein  *dis 
vorhanden  war.  Das  erstere  ist  im  Gotischen  tuns^  das  zweite 
sollte  tis  sein  (ahd.  zir-)  ist  aber  zu  dis  geworden,  wie  *tö  zu 
du.  Der  Gedanke,  das  gotische  dis  sei  aus  dem  Lateinischen 
entlehnt,  ist  doch  nur  ein  Ausweg  der  Verzweiflung.  Man  kann 

1)  Manches  andere  ist  fortgelassen,  da  es  sich  an  dieser  Stelle 
nicht  um  eine  durchgeführte  Vergleichung  handelt. 
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natürlich  fragen,  wanim  denn  aus  ttcis  in  ticisstandan  nicht  auch 
dteis  geworden  sei.  Darauf  ist  zu  antworten,  daß  es  bekanntlich 
ältere  und  jüngere,  festere  und  losere  Verbindungen  von  Präpo- 
sitionen mit  Verben  gibt  (vgl.  das  Aisl.),  daß  aber  vielleicht  auch 
die  Konsonantengruppe  anders  behandelt  wurde  als  der  einfache 
Konsonant. 

Ist  die  Vermutung,  daß  du  und  *tö  identisch  seien,  richtig, 
so  ergibt  sich,  daß  ursprünglich  im  Germanischen  nicht  drei 
Präpositionen  mit  dem  Inf.  (Ger.)  verbunden  werden  konnten, 
nämlich  du  at  und  tö,  sondern  einzig  tö.  Es  hindert  nun  nichts, 
diese  Verbindung  schon  in  das  ürgermanische  zu  verlegen,  und 
es  wird  wohl  auch  möglich  sein,  durch  eindringendere  Ver- 
gleichuüg  noch  etwas  über  ihren  Gebrauchsumfang  zu  ermitteln. 
Ist  nun  im  Urgerm.  tö  mit  dem  Infinitiv  oder  dem  Gerundium 
verbunden  gewesen  ?  Die  "Wahrscheinlichkeit  scheint  mir  für  das 
erstere  zu  sprechen.  Von  einer  Gerundialform  findet  sich  im 
Gotischen  und  Xordischen  nichts;  im  Angelsächsischen  findet 
sich  neben  tö  auch  der  Inf.  z.  B.  feran  Beow.  316  und  er  ist  nach 
Sievers  Ags.  Gr.  §  363  Anm.  3  in  der  Poesie  oft  aus  metrischen 
Gründen  einzuführen.  Das  sieht  so  aus,  als  ob  es  sich  um  Reste 
handle,  und  vielleicht  sind  dann  auch  ahd.  Fälle  wie  ze  iniesan 
in  dem  Freisinger  Paternoster  (neben  za  pi^encJwnnae)  nicht  als 
Vorläufer  eines  späteren  Zustandes  zu  fassen.  Unter  diesen  Um- 
ständen dürfte  es  nicht  rätlich  sein,  das  westgermanische  Ge- 
rundium unmittelbar  an  das  Idg.  anzuknüpfen,  sondern  man  sähe 
besser  in  ihm  eine  westgermanische  Neubildung,  die  man  sich 
etwa  in  folgender  Weise  entstanden  denken  kann.  Die  Sprechenden 
hatten  die  Empfindung,  daß  die  Präp.  tö,  deren  Gebrauch  mit 
dem  Inf.  in  der  Ausdehnung  begriffen  war,  eigentlich  mit  dem 
Dat.  verbunden  werden  müsse.  Nun  hatte  der  Inf.  auf  n  das  An- 
sehen eines  "Wortes  auf  n  wie  z.  B.  ags.  icSsten,  dessen  Dat.  westenne 
und  dessen  Gen.  tcestennes  lautet.  Diese  Kasus  konnten  die  Vor- 
bilder abgeben,  nach  denen  man  dem  formlosen  Inf.  grammatische 
Form  verlieh.  Die  Analogie  war  danach  eine  rein  formale.  Ab- 
strakta  ähnlicher  Bildung,  nach  denen  die  Inf.  sich  hätten  richten 
können,  waren  nicht  vorhanden. 

Ich  weiß  nicht,  ob  die  Vermutung,  du  und  dis  seien  prok- 
litische  Formen,  nicht  schon  von  anderen  ausgesprochen  ist,  die 
Verbindung  der  lautlichen  und  syntaktischen  Frage  aber  wird 
vielleicht  neu  sein. 

Jena.  B.  Delbrück. 
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Zum  altpreußischen  Wortschatz. 

Lid6ns  hübscher  Nachweis  (Beiti-.  XXXI  600)  erinnert  mich 
an  Randglossen  zu  Bernekers  Buch^),  die  ich  mir  vor  Jahren 
gemacht  habe.  Die  Quellen  des  Altpreußischen  haben  auch  für 
die  deutsche  Wortforschung  ein  Interesse,  wie  sicli  gleich  zeigen 
wird.  Dazu  muß  es  auch  den  deutschen  Sprachfoi*scher  beschäf- 
tigen, wie  es  möglich  ist,  daß  das  Altpreußische  einen  eigen- 
tümlichen und  seltsamen  Namen  für  unser  Deutsch  hat,  der 
bisher  kaum  noch  in  den  germanistischen  Gesichtskreis  getreten 
ist.  Nur  0.  Schrader  hat  sich  damit  beschäftigt,  daß  preuß. 
mixskai  'auf  deutsch'  bedeutet.  Er  war  1897  in  den  AVissen- 
schaftl.  Beiheften  zur  Zeitschrift  des  AUgem.  Deutschen  Sprachver- 
eins Nr.  10,  S.  25  in  der  Lage,  darüber  eine  Vermutung  A.  Leskiens 
zu  veröffentlichen.  Leskien  will  dies  auf  ein  urspr.  *mik-iska-s 
'deutsch'  und  *Mika-s  'Deutscher'  zurückführen :  "Bei  der  ge- 
ringen Meinung,  welche  unsere  östlichen  Nachbarn  von  uns 
haben,  liegt  die  Vermutung  nahe,  daß  dieses  altpr.  *  Mikas 
'Deutscher'  nichts  anderes  sei  als  das  lit.  Mikas  (für  M\kelis) 
'Michel',  so  daß  der  auch  in  Deutschland  weit  verbreitete  Spitz- 
name unseres  Volkes  zu  dem  deutschen  Nationalnamen  im  Alt- 
preußischen geworden  wäre.  Mixskai  hieße  also  eigentl.  'auf 
michelsch',  *mik-isk-as  ironisch  nach  thiud-isc".  Leider  hat  Leskien 
niemals  selber  das  Wort  ergiffen  zu  dieser  seiner  Deutung. 
Zweierlei  Bedenken  wage  icli  trotzdem  dagegen  zu  erheben. 
Müßte  das  Suffix  nicht  hier  wie  so  oft  im  Altpreuß.  als  iska 
erscheinen  ?  Und  ist  die  Geschichte  der  Bezeichnung  des 
"deutschen  Micliel"  nicht  geographisch  und  chronologisch  noch 
viel  zu  dunkel,  als  daß  mau  ein  Element  der  nordöstlichen 
Sprache  daraus  ableiten  dürfte?  Mir  will  die  Deutung  nicht  recht 
einleuchten.  Ich  wage  eine  neue  Anknüpfung,  ^lan  erwäge,  daß 
die  Ableitungen  des  kirchlichen  Christus  im  Altpreuß.  gerne  -xt-  im 
Wortiunern  haben :  crixfitui  crixtiänai  crixtiäniskas  crixtianiskati. 
So  braucht  also  für  apr.  mixskai  gar  kein  inneres  k  vor  dem 
8Ä»-Suffix  vorausgesetzt  zu  werden.  Da  liegt  eine  Ergänzung  oder 
Deutung  aus  einem  eigentl.  nemiskai  doch  wohl  nahe,  und  wir 

1)  Die    Preußische    Sprache.    Texte.    Grammatik.    Etymologisches 
Wörterbuch  von  Dr.  Erich  Bernekor.  —  SStraÜburg  18%. 
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würden  auf  die  poln.-russ.  Bezeichnung  für  'deutsch'  (nemezki) 
geführt  werden.  Der  geographische  Anschluß  an  den  Osten 
empfiehlt  diese  neue  Deutung,  die  ich  hiermit  dem  Urteile 
kompetenter  Forscher  unterbreitet  haben  möchte.  Findet  der 
Gedanke  Zustimmung,  so  werden  diese  die  genaue  gi-ammatische 
Feststellung  für  den  Schwund  im  Anlaut  des  altpr.  Wortes  finden. 

Wenn  ich  nun  zum  apr.  ^Vortschatz  selbst  übergehe,  möchte 
ich  vorausschicken,  daß  mir  in  Bernekers  Glossar  manche  seiner 
Fragezeichen  nicht  recht  klar  sind.  Man  kann  nicht  verstehen,  ob 
sich  das  Fragezeichen  auf  das  apr.  "Wort  oder  auf  seine  hd.  Über- 
setzung in  den  alten  Yokabularien  bezieht.  Man  nehme  den  flg. 
Artikel  S.  323:  "pastagis  V.  443  'afterreife'?".  Worauf  bezieht 
sich  hier  das  Fragezeichen?  Auf  die  nhd.  Übersetzung?  doch 
wohl  kaum ;  denn  Afterreif  ist  eine  gute  nhd.  Benennung  für  den 
Schwanzriemen  der  Pferde,  wie  schon  das  DWb.  lehrt,  und  das 
apr.  Wort  kann  doch  wohl  auch  kaum  Schwierigkeiten  machen. 
Darin  steckt  doch  offenbar  irgend  eine  Entsprechung  von  ndd. 
steig  =  ags.  stceg  =  an.  stag,  die  bekanntlich  für  bestimmte  Schiffs- 
seile gebraucht  werden.  Ob  dabei  Entlehnung  aus  dem  Germa- 
nischen im  Spiel  ist,  kann  ich  nicht  entscheiden.  —  Nehmen  wir 
den  unmittelbar  auf  pastagis  (S.  323)  folgenden  Artikel :  "staijdy 
V.  311  oder  scaydy  'Eunitze' ?".  Ich  weiß  nicht,  ob  sich  das 
Fragezeichen  hier  auf  das  pr.  Wort  beziehen  soll.  Jedenfalls 
macht  aber  auch  das  fremdartige  eunitze  Schwierigkeiten.  Da- 
für ist  zweifelsohne  emmice  zu  bessern,  und  dies  ist  das 
Wort,  das  als  emeß  DWb.  III  419  und  in  der  Lautform  emitz 
Schmeller-Fromann  I  75  behandelt  ist  —  ein  weitverbreitetes 
Volkswort  für  die  zwei  aneinander  befestigten  eisernen  Ringe, 
welche  die  Deichsel  an  das  Joch  festhalten.  —  "walis  V.  252 
'Orschjt'?"  S.  329:  das  Fragezeichen  soll  sich  doch  nicht  wohl 
auf  das  deutsche  Wort  beziehen?  Das  ist  sicher  nhd.  Ortscheit 
'Zugscheit  an  einem  Wagen,  woran  die  Zugstränge  befestigt 
werden'  DWb.   VIT  1366. 

Vergleicht  man  die  eben  behandelten  drei  Glossen  in  den 
betr.  Glossarien,  so  überzeugt  man  sich  schnell,  daß  ihre  Um- 
gebung mir  Recht  gibt :  die  nhd.  Entsprechungen  der  pr.  Worte 
sind  nicht  zu  beanstanden.  Es  handelt  sich  dort  immer  um  Pflug, 
Schlitten,  Wagen  und  Pferd.  —  Der  kurze  Artikel  "poaris  V.  777 
*Werre' "  S.  314  gibt  den  Benutzern  das  Rätsel  auf,  was  hd.  iverre 
ist.  Nicht  alle  Germanisten,  geschweige  denn  die  Slavisten  können 
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wissen,  daß  damit  die  'Maulwurfsgrille'  gemeint  ist ;  nur  wenige 
deutsche  AVbb.  verzeichnen  das  Wort  vgl.  Schmeller  II  980.  — 
pr.  "droanse  V.  749  'Snerker' :  le.  grisle  liegt  fern"  S.  287 :  ge- 
meint ist  der  'Wachtelkönig',  aber  das  hätte  doch  ausdrücklich 
gesagt  werden  müssen,  weil  nur  derjenige,  der  das  DWb.  immer 
zur  Hand  hat,  die  Bedeutung  des  seltenen  snerker  leicht  feststellen 
kann.  —  S.  824  "stroysles  V.  582  'Halbfisch'?  ':  die  deutsche 
Übersetzung  ist  nicht  zu  beanstanden,  wie  sich  auch  aus  der  Glosse 
dtibelis^EAMisch'  S. 287  ergibt.  HalbfischmYh.  IV  2,  200  bedeutet 
'Plattfisch',  wohl  aber  auch  andere  Fischarten.  Ich  habe  für  das  hd. 
Wort  reichliche  Belege,  die  ich  gelegentlich  veröffentlichen  werde. 
Man  sieht  an  den  zuletztgenannten  Beispielen,  wie  wichtig 
es  gewesen  wäre,  wenn  B.  den  Benutzer  seines  Buches  klarer  und 
deutlicher  orientiert  hätte  über  die  deutschen  Glossenworte.  In 
den  apr.  Vokabularien  begegnet  eine  ganze  Reihe  von  selteneren 
deutschen  Worten,  die  nicht  einmal  dem  Germanisten  geläufig  sind. 
Was  kann  der  Erforscher  der  slavo-baltischen  Sprachen  mit  folgen- 
den Wörterbuchsartikeln  anfangen:  S.  325  "passupres  V.  225  'ase': 
lit.  supü^  siipti  'wiegen'  ?"  (es  hätte  auf  das  mndd.  Wb.  verwiesen 
werden  sollen,  wo  ase  'Ort,   wo   man  das  Fleisch  zum   Dörren 
aufhängt'  bedeutet).  —  Unverständlich   liest  sich   der  folgende 
Artikel  des  Wb. :  S.  321  ''scinUs  V.  388  'Halbbier'  :  lit.  skinkü, 
aus  d.  Deutschen" :  man  muß  die  Glosse  im  Elbinger  Vokabular 
erst  selber  nachsehen,  um  zu  ahnen,  was  es  mit  der  Entlehnung 
aus  dem  Deutschen  für  eine  Bewandtnis  hat.  —  Auf  die  Gefahr  hin, 
mir  eine  Blöße  zu  geben,  gestehe  ich,  daß  ich  das  im  DWb.  feh- 
lende nhd.  Interpretament  in  dem  folg.  Artikel  gar  nicht  verstehe  : 
S.  307  "melcowe  V.  48  'Merzline' :  got.  milhma  'Wolke' ",    Über 
das  vielleicht  mit  nhd.  lehien^   leumn  'auftauen'  zusammenhän- 
gende Wort  wäre  unbedingt  eine  Bemerkung  am  Platze  gewesen. 
—  Auch  andere  Artikel  des  Wbs.  geben  Rätsel  auf.  Was  kann 
man  z.  B.  anfangen  mit  dem  Artikel  S.  317  :  "saydit  Gr.  'Hut- 
dich'"?  Was  mit  dem  Artikel  S.  329:  "tmlge   Gr.  'esset*  :  lit 
vdlgifti"?    Was  mit  :  "wangus  'Damerau'"   S.  329?   —   Nicht 
jeder  Forscher,  der  sich  in   dem  Buche   Rat  sucht,  versteht 
den   folg.  Artikel    S.  295  :    "kad^tgis  V.  (JOS   'eynholz*  :  lit,  ka- 
dagys  zu   abg.  kaditi   'räuchern'".    Gemeint  ist   der    'Wachol- 
der' (ndd.  kaddig).    Das  sonst  unbozeugte  egnholz   erinnert  an 
das  gleichbed.  mnd.  Einbeerbaum.  —  Ich  kann  getrost  versichern, 
daß  ich  eine  ganze  Reihe  deutscher  luterpretamente  in  B.'s.  Win-ter- 
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buch  gar  nicht  ohne  weiteres  verstehe.  Leider  hat  B.  es  fast 
überall  versäumt,  seinen  Lesern  exakte  Rechenschaft  in  dieser 
Richtung  zu  geben.  So  haben  die  Benutzer  des  Buches  den 
deutschen  Wortübersetzungen  Aufmerksamkeit  und  Vorsicht  zu- 
zuwenden. Auch  sonst  hätte  ich  mancherlei  zu  B.'s.  Wb.  nach- 
zutragen. Abgesehen  davon,  daß  unter  pr.  sirsilis  S.  320  fälschlich 
ein  lat.  cräbrum  für  crahro  verwertet  wird,  möchte  ich  doch  hervor- 
heben, daß  unter  ^r.paps  S.  311  jetzt  doch  nicht  mehr  lo-tpapa  als 
Quelle  angegeben  werde  dürfte ;  bekanntlich  ist  griech.  pappas  das 
Grundwort  der  östl.  Sippe.  Unter  pr.  dulsis  S.  288  wird  lit.  didas 
'hölzernes  Stäbchen  zum  Einlegen  der  Ruder'  verglichen,  aber  die 
Bedeutung  des  lit.  Wortes  deutet  mit  Sicherheit  auf  das  gleichbed. 
ndd.  didle  dolle,  das  sicher  germ. Herkunft  ist  (anord.  thollr  =  angls. 
thol).  —  Bei  pr.  gremde  S.  293  liegt  auch  wohl  der  Verdacht  von 
Verwandtschaft  mit  angls.  nflES^rfe<?«*Xasenknorper  nahe,  das  eine 
Grundform  *grimsl  verti'ägt.  —  Für  pr.  dayx  =  lit.  slekas  'Regen- 
wurm' S.  321  wäre  auch  das  gleichbed.  angls.  sLätc-tcyrm  zu  ver- 
gleichen, wie  Johansson  (Beitr.  XV  233)  gesehen  hat.  Darf  für  pr. 
dilan  'Werk'-c?z7an^s  'Arbeiter'  S.  286  nicht  auch  angls.  tüiayi  'Feld- 
arbeit tun'  (Gdf,  tüon)  verglichen  werden  ?  —  Unter  pr.  stürnams- 
kan  S.  324  hätte  neben  lat.  strentms  wohl  auch  angls.  styrne  einen 
Platz  verdient.  —  Zu  dem  Artikel  "sweykis  'Pflugferd' ? "  S.  325 
möchte  man  an  ahd.  stceiga  'Herde'  denken,  wie  ahd.  stuota  mit 
angls.  stod  'Herde'  identisch  ist.  —  Pr.  lapinis  'Löffel'  S.  303 
könnte  vielleicht  ein  got.  *lapins  sein,  das  man  neben  ahd.  lefß 
wird  voraussetzen  dürfen;  das  westgerm.  Suffix  il  kann  unter 
assimilatorischen  Einflüssen  wie  bei  Dissimilierung  wohl  aus  in 
entstanden  sein  wie  in  himmel  =  got.  himins.  —  Pr.  "^ratinsis 
'Kette'  :  abg.  retezh  ;  lit.  retezis  ist  Lehnwort"  S.  315:  es  besteht 
wohl  Beziehung  zu  der  germ.  Sippe  von  angls.  recenteag  'Kette'  = 
ahd.  roc/im^a 'Kette';  aber  wie  wäre  das  nähere  Verhältnis  der 
Worte  untereinander  aufzufassen  ? 

Sollte  in  den  letzten  10  Jahren  das  eine  oder  andere,  was 
ich  hier  vorgebracht  habe,  schon  von  andern  gesagt  worden  sein, 
so  muß  ich  um  Entschuldigung  bitten.  Ich  habe  nur  den  Wimsch, 
daß  einige  meiner  Bemerkungen  für  die  Kenntnis  des  Alt- 
preußischen  Nutzen  stiften  mögen. 

Freiburg  i.  B.  F.  Kluge. 
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Opeinod  denincam  ted! 

Die  figiirale  Darstellung  des  Spiegels  von  Palestrina ')  zeigt 
innerhalb  einer  kreisförmigen,  nach  unten  sich  öffnenden  Um- 
grenzung, deren  Außenseite  von  einem  einfach  linearen  Pflauzen- 
geranke  mit  einigen  hopfenartigen  Träubchen  umgeben  ist,  einen 
zweiteiligen  Stellschirm  mit  Bordüre  an  der  oberen  Kante  und 
im  Vordergrunde  ein  niederes  vierbeiniges  Tischchen  mit  recht- 
eckiger Platte,  auf  der  zwölf  zu  den  aus  dem  Bilde  heraustretend 
zu  denkenden  Schmalseiten  parallele  Linien  eingezeichnet  sind. 
Den  Boden  deckt  eine  dreiteilige,  großmaschig  geflochtene  Matte. 

Zwischen  dem  vom  Beschauer  linken  Flügel  des  Stell- 
•schirmes  und  dem  Tischchen  sitzt  eine  bai-tlose  männliche  Figur, 
zwischen  dem  rechten  Flügel  und  dem  Tischchen  eine  weibliche ; 
beide  nur  mit  einem  Überwurf  bekleidet,  der  auf  ihrer  linken 
Schulter  ruht,  nach  rückwärts  fällt  und  in  der  Nabelhöhe  von 
rechts  nach  links,  im  Sinne  der  Dargestellten,  über  den  Schoß 
geschlagen  ist,  Brust  und  Arme  unbedeckt  lassend.  Die  weib- 
liche Figur  trägt  ein  Perlenhalsband  und  an  beiden  nach  ab- 
wärts orientierten  Armen  in  der  Höhe  der  Handgelenke  je  einen 
weiten  Armring  (einfacher  zirkulärer  Keifen!). 

Der  bartlose  Jüngling  richtet  seine  Blicke  gerade  auf  die 
weibliche  Figur,  ihr  ins  Gesicht  blickend,  hat  den  linken  Vorder- 
arm im  Ellbogengelenke  emporgestellt  und  hält  die  geöffnete 
linke  Hohlhand  wagrecht  nach  außen,  nicht  anders,  als  ob  auf 
ihr  ein  Gegenstand  läge.  Der  Zeigefinger  seiner  rechten  Hand 
berührt  das  innere,  ihm  zugekehrte  Ende  der  vierten  Parallele, 
vom  heraldisch  rechten  Ende  der  Tafel  an  gezählt,  beziehungs- 
weise der  neunten,  vom  heraldisch  linken  Ende  an  gerechnet 
Das  Mädchen  neigt  den  Kopf,  der  gleich  dem  des  Jünglings  im 
Profil  gezeichnet  ist,  dem  Partner  zu,  und  in  der  Tat  scheint  der 
Oesichtsausdruck,  wie  Comparetti  bemerkt,  ein  leichtes  Lächeln 
zu  verraten.  Sie  stützt  die  linke  Hand  auf  den  Außenteil  des 
Sitzes  und  deckt  mit  der  rechten,  gleichsam  das  Gewand  haltend, 
das  rechte  Bein  ober  dem  Knie. 


1)  Veröffentlicht  von  Domenico  Comparetti  in  den  Atti  della  reale 
accadcmia  dei  Lincei  anno  28(>,  1889,  serie  quarta,  Renciiconli  vol.  V, 
lo  semestre  pag.  253 — 5  unter  dem  Titel  'Su  di  un  antico  specchio  con 
iscrizione  iatina*. 


Opeinod  deuincam  ted!  363^ 

Die  Köpfe  beider  reichen  ziemlich  nahe  an  die  Bordüre  des 
Stellschirmes  heran,  mit  dieser  ein  Spatium  begrenzend,  dessen 
Höhe  die  Hastenhöhe  der  Buchstaben  der  Inschrift  nicht  erreicht 

Auf  dem  im  Sinne  des  Beschauers  linken  Teile  des 
Schirmes  steht  unmittelbar  unter  der  Bordüre  und  an  ihr  ent- 
lang laufend  das  Wort  OTTEIXOD,  das  dicht  am  Kopfe  des 
Jünglings  endigt;  im  rechten  Felde  der  Zeichnung  erstreckt 
sich,  von  der  oberen  Ecke  des  zweiten  Flügels  des  Schirmes 
absteigend,  die  kreisförmige  Umrandung  entlang  der  Komplex 
DEVIXCAMTED. 

Die  Tafel  mit  den  zwölf  Linien  ist  nach  Comparetti  die 
des  römischen  Spieles  der  duodecim  scripta^),  das  mit  drei 
Würfeln  und  dreißig  Steinen  gespielt  wurde. 

Die  Darstellung  läßt  darüber  nicht  im  Zweifel,  daß  auf 
der  geöffneten  Hohlhand  des  Jünglings  die  Würfel  zu  denken 
sind,  die  er  zu  werfen  im  Begriffe  ist,  und  daß  der  Zeigefinger,, 
sowie  der  durch  diesen  gedeckte  Daumen  der  rechten  Hand 
nach  einem  Spielstein  fasse,  der  nach  Maßgabe  des  Wurfes  ver- 
schoben werden  soll.  Daß  dieser  Wurf  und  Zug  als  solcher,  der 
das  Spiel  zugunsten  des  Jünglings  entscheiden  werde,  von  ihm 
selbst  erwartet  wird,  ergibt  sich  aus  den  Worten  deuincam  ted 
'werde  ich  dich  besiegen',  denen,  wie  Comparetti  fein  bemerkt  ein 
schalkhafter  Xebensinn,  der  nicht  das  Spiel  der  duodecim  scripta 
angeht,  nicht  abgesprochen  werden  kann.  Zweifelhaft  in  der 
kleinen,  die  hübsche  szenische  Darstellung  so  lebhaft  erläuternden 
Inschrift  die  Comparetti  in  das  2. — 3.  Jh.  vor  unserer  Zeitrechnung 
setzt  ist  nur  das  Wort  opeinod^  das  Comparetti  als  1.  sing,  praes. 
indicativi  des  Verbums  opinare,  einer  älteren  aktivischen  bei 
Ennius,  Pacuuius,  Caecilius,  Plautus  begegnenden  Nebenform  zu 
dem  Deponens  opinari  erklärt.  Das  d  am  Ende  des  Wortes  *opino 
sei  der  erste  Buchstabe  des  folgenden  Wortes  deuincam^  das  der 
Graveur  dicht  am  Kopfe  des  Jünglings  nicht  fortsetzen  konnte 
und  in  dem  freien  Räume  zwischen  den  beiden  Köpfen  fortzu- 
setzen Abstand  nahm,  da  er  sah,  daß  er  die  ganze  beabsichtigte 
Inschrift  auch  hier  nicht  hätte  unterbringen  können,  das  er  dem- 
nach außerhalb  der  ganzen  Szenerie  am  Rande  der  kreisförmigen 
Umgrenzung  von  neuem  geschrieben  habe,  ohne  sich  darum  zu 
kümmern,  daß  dieses  d  von  deuincam  ja  schon  da  stand. 

1)  Vgl.  hierüber  Mau  in  Paulys  Real-Encyclopaedie  d.  class.  Alter- 
tumswiss.  Neue  Bearb.  hg.  v.  Wissowa  9  (Stuttg.  1903)  col.  1794—6. 
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Comparetti  übersetzt  demnach  'credo  che  ti  vincerö'  und 
verwirft  andere,  auf  der  Basis  von  opinari  und  Sippe  erwogene 
Möglichkeiten:  d  für  r  als  unerhörten  und  unerklärlichen  Ar- 
chaismus i);  d  aus  r,  d.  i.  Assimilation  des  Auslautes  zum  fol- 
genden anlautenden  d  als  Vorgang,  der  aus  lateinischen  In- 
schriften nicht  gestützt  werden  könnte;  opeinod  als  ablativisches 
Adverbium  zu  *opinus  mit  dem  Sinne  'opinatamente  ti  vincerö* 
als  matt  im  Ausdrucke  und  wegen  des  sonstigen  Fehlens  eines 
einfachen  Adjektivs  *opinus  bedenklich. 

Dagegen  hat  Kretschmer^),  eine  Erwägung  Thurneysens 
benutzend,  den  Versuch  gemacht,  *op  als  latein.  Präposition  ob 
und  *einod  als  neutralen  Akk.  Sing,  eines  Demonstrativpronomens, 
die  ganze  Wendung  als  lat.  'ob  istud',  zu  deutsch  'auf  dieses 
hin,  d.  b.  mit  diesem  Wurf  oder  Zug  werde  ich  dich  besiegen' 
zu.  fassen,  dem  erwarteten  Sinne,  wie  ich  gerne  zugebe,  noch 
besser  Genüge  leistend,  als  es  Comparetti  mit  seinem  *credo  che' 
gelungen  war,  wenn  nur  ein  alat.  Demonstrativpronomen  *einos 
beglaubigt,  oder  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit  zu  er- 
schließen wäre  und  'ob  istud',  nach  ob  ea,  ob  id^  ob  hoc,  ob  eam 
rem,  non  ob  aliud  beurteilt,  nicht  vielmehr  'dieserhalben,  des- 
wegen' als  'damit,  dadurch'  heißen  müßte. 

Daß  opeinod,  eine  Form,  die  man  nach  meretod  für  den 
Ablativ  eines  Adjektivs  *opeinos  halten  darf,  in  Wahrheit  nichts 
mit  der  Sippe  von  opinari  zu  tun  haben  könne,  davon  hat  mich 
Skutsch  3)  völlig  überzeugt,  der  die  negierten  Komposita  inojnnus 
und  necopinus  als  späte  Rückbildung  aus  dem  Verbum  opinari 
mit  dem  Sinne  von  inopinatus,  necopinatus  erklärt  und  die  ganze 
Sippe  in  einen  Stammbaum  gliedert: 

1.  Verbum    *praed-opiont  Festusglosse,  d.  i.  'praeoptant' 

1 

2.  Abstraktum  *opiön-^  *opfn- 

I 

3.  Verbum         opinor,  part.  opinatus 

I 

4.  Abstraktum    opfnio, 

innerhalb    dessen   ein    einfaches    *opfnus    nicht    untergebracht 
werden  kann. 


1)  Das  d  für  r  in  Ladinod  Schneider  pag.  146:   Lärinum   hat  ja 
allerdings  eine  andere  Position! 

2)  Zeitschrift  f.  d.  üslerr.  Gymn.  1906  s.  497—8. 

8)  De  nominibus  latinis  sufßxi  no  ope  formatis  observationos  variae. 
Vratjslaviae  1890,  pag.  23  ff. 
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Wenn  es  aber  trotzdem,  wie  es  scheint,  ein  alat  Adj.  *opeinos 
gegeben  hat  so  muß  dasselbe  eben  anderes  Ursprunges  sein. 

Nach  meiner  Ansicht  ist  dieses  Adj.  *öpinns^  gebüdet  wie 
suptnus,  d.  h.  gleich  ihm  aus  einem  Adverbium  und  mit  dem  iden- 
tischen Suffixe  abgeleitet,  ein  altes  Kontrastwort  zu  eben  diesem, 
für  dessen  Bedeutung  man  ebensowohl  die  erste  des  lat.  ob  'gegen . . . 
hin,  nach  . . .  hin',  als  die  des  osk.  op  'apud'  zugrunde  legen 
kann.  31it  einem  Worte,  wenn  supinus  etwa  'zurückgewendet, 
abgewendet'  ist,  so  ist  *opimis  'zugekehrt,  zugewendet'^  und  es 
scheint  mir  am  plausibelsten,  dem  Adjektiv  temporalen  Wert 
"^bevorstehend,  kommend,  nächst'  beizulegen.  In  ähnlicher  Art 
ist  das  ahd.  Wort  zuohald.  eigentlich  'zugeneigt'  zu  seinem 
temporalen  Werte  'futurus,  venturus'  Graff  lY,  894  gekommen. 
Was  zum  Adjektiv  zu  ergänzen  sei,  liegt  auf  der  Hand;  es  ist 
der  Ablativ  *iactud,  der  sich  aus  der  ganzen  Situation  ergibt. 
Der  Jüngling  des  Spiegels  von  Palestrina  sagt  also  in  der  Tat 
dem  Sinne  nach,  wie  Kretschmer  vermutete,  'mit  diesem  Wurfe 
werde  ich  dich  besiegen',  nur  bedient  er  sich  keines  Demon- 
strativpronomens 'mit  diesem',  sondern  eines  Adjektivs  'mit  dem 
nächsten,  dem  folgenden',  das  zwar  gleichfalls  anderweitig  nicht 
nachgewiesen  werden  kann,  aber  gegen  keinerlei  Regel  der  Wort- 
bildung, der  Semasiologie,  des  grammatischen  Gebrauches  und 
■der  grammatischen  Form  veit>tößt. 

Die  Bewahrung  der  alten  Tenuis  in  *öpinus  aus  *opi,  ab- 
lautend zu  griech.  em,  gegenüber  lat.  ob  verhält  sich  so,  wie 
die  von  süptnus,  lat.  auch  in  super,  griech.  uko,  gegen  sub  ^), 
und  es  wäre  m.  E.  wohl  noch  der  Überlegung  wert,  ob  nicht 
bei  den  negativen  Bildungen  inopinus  und  necopfnus  eine  Kon- 
tamination der  alten  Form  opeinos,  öpinus  mit  einem  neuen,  von 
■opindtus  her  übertragenen  Begriffswerte  stattgefunden  habe,  so 
daß  der  anzunehmende  sprachliche  Prozeß  sich  als  Sippenver- 
schränkung,  nicht  eigentlich  als  Rückbildung  darstellte.  Diese 
seraasiologische  Entwicklung  kann  ihren  Keimpunkt  schon  in  der 
Bedeutungssphäre  des  ursprünglichen  *opfnus  haben,  denn  das, 
was  nicht  als  bevorstehend  angesehen  wird,  ist  ja  'unerwartet, 
unvermutet'. 

Czemowitz.  von  Grienberger. 

1)  Vgl.  zu  dieser  Entwicklung  von  b  aus^:  Sommers  Handbuch  der 
latein.  Laut-  u.  Formenlehre.  Heidelberg  1902.  pag.  306—7. 
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Zur  Umschreibung  der  arischen  Sprachen. 

Das  mir  soeben  zugehende  letzte  Heft  dieser  Zeitschrift 
(IF.  21,  1  u.  2)  bringt  auf  S.  145  ff.  einen  'Zur  Transskriptions- 
misere*  überschriebenen  Aufsatz  von  Hirt,  der  einen  neuen  Ver- 
such macht,  die  Schwierigkeiten  auf  dem  Gebiet  der  Umschreibung 
der  indogermanischen  Sprachen  zu  beseitigen.  Ich  sehe  mich 
nicht  veranlaßt,  mich  zu  Hirts  Vorschlägen  zu  äußern,  so  weit 
sie  die  westlichen  Dialekte  betreffen.  Was  aber  die  arischen 
Sprachen  angeht,  mit  deren  Umschreibung  ich  mich  nunmehr 
schon  seit  dreißig  Jahren  herumschlage,  —  dazu  darf  ich  mir 
vielleicht  doch  gestatten,  das  Wort  zu  ergreifen. 

Wenn  man  mir  aber  erlaubt,  einen  Eat  zu  erteilen,  so 
kann  der  allein  lauten :  Nur  um  Gottes  Willen  jetzt  nicht  wieder 
ändern,  wo  wir  uns  gerade  doch  wenigstens  auf  dem  Weg  zum 
Ziel  befinden.  Eine  völlige  Einheitlichkeit  der  Umschreibung 
der  arischen  Sprachen  wird  ja  ganz  sicher  niemals  durchzusetzen 
sein.  Was  aber  in  der  Richtung  möglich  ist,  das  läßt  sich  nur 
erreichen  durch  Anschluß  an  die  Umschreibungen,  wie  sie  fürs 
Indische  im  Grundriß  der  Indo-Arischen  Philologie  und  Alter- 
tumskunde und  in  Wackernagels  Altindischer  Grammatik,  fürs 
Iranische  im  Grundriß  der  Iranischen  Philologie  und  in  meinem 
Altiranischen  Wörterbuch  durchgeführt  worden  sind:  möglich 
zum  mindesten  für  heut  und  die  nächsten  zehn  oder  mein*  Jahre, 
so  lange  noch  die  angeführten  Werke  von  den  Sprach vergleicheru 
wohl  oder  übel  benützt  werden  müssen.  Ist  erst  die  Zeit  ge- 
kommen, daß  man  jene  Bücher  in  den  Rumpelkasten  werfen 
kann,  dann  mag  man  daran  denken,  die  Frage  der  Umschreibung 
der  arischen  Sprachen  wieder  aufzuwerfen,  um  sie  mit  erweiterter 
Kenntnis  und  Erfahrung  aufs  Neue  zu  behandeln.  Bis  dahin 
aber  lasse  man's  bei  dem,  was  wir  jetzt  haben;  denn  jeder 
Änderungsversuch  kann  nur  dazu  dienen,  neue  Wirrnisse  zu 
erzeugen,  ohne  der  Wissenschaft  Förderung  zu  bringen. 

Ich  will  nicht  versäumen,  nochmals  dabei  hervorzuheben 
—  wie  es  schon  Zum  AirWb.  5  geschehen  ist  — ,  daß  ich  mit 
dieser  Empfehlung  der  bezeichneten  Umschreibungen  durchaus 
nicht  etwa  als  Anwalt  in  eigener  Sache  auftrete.  Wer  das  dort 
Gesagte  nachliest,  wird  auch  finden,  daß  das  Meiste,  was  uns 
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Hirt  für  die  Umschreibung  der  arischen  Sprachen  empfiehlt, 
schon  einmal  da  gewesen  ist  ohne  sich  aber  halten  zu  können. 
Es  eröffnet  das  für  seine  Vorschläge  keine  günstigen  Aussichten 
—  sehr  zum  Yorteil  der  Sache. 

Nun  glaubt  freilich  Hirt  die  Bedenken,  die  sich  gegen 
■die  Neuerung  erheben  und  auch  von  ihm  selbst  nicht  verkannt 
werden,  dadurch  aus  dem  Weg  zu  räumen,  daß  er  sagt,  es  fiele 
ihm  nicht  ein,  den  Iranisten  oder  Sanskritisten  die  Umschreibung, 
auf  die  sie  sich  geeinigt  hätten,  zu  rauben;  nur  müßte,  wenn 
•die  Sprachen  Indiens  und  Irans  zur  Sprachvergleichung  heran- 
gezogen würden,  ihre  Umschreibung  sich  eine  Modifikation  im 
Interesse  der  Sprachwissenschaft  gefallen  lassen.  Die  Zahl  der 
Sanskritisten  und  Iranisten,  die  zugleich  auf  dem  Gebiet  der 
Sprachvergleichung  tätig  sind,  ist  ja  freilich  nicht  gar  groß. 
Aber  es  gibt  deren  doch  noch  einige.  Sollen  die  sich  zweier 
Umschreibungsarten  bedienen,  einer  für  die  mehr  philologischen 
und  einer  für  die  mehr  linguistischen  Arbeiten  ?  Wer  zieht  denn 
da  die  Grenzen?  Wie  hätte  zum  Beispiel  ich  in  meinem  Alt- 
iranischen Wörterbuch  verfahren  müssen? 

Gießen,  18.  Apiil  1907.  Bartholomae. 


Zur  haplologischen  Wortkürzung. 

Seitdem  ich  in  meiner  Kurzen  vergl.  Gramm.  S.  244  f. 
über  diese  Erscheinung  gehandelt  habe,  hat  die  Erforschung  der 
verschiedenen  idg.  Sprachen  und  Dialekte  wieder  eine  Fülle  von 
neuen  Beispielen  zutage  gebracht.  Auch  ist  von  mehreren  Seiten 
die  psj'chologische  Ratio  des  Vorgangs  von  neuem  ins  Auge 
gefaßt  worden,  z.  B.  von  Niedermann  Contrib.  ä  la  critique  et 
a  l'explication  des  gloses  lat.  (1905)  S.  20  ff.  Es  zeigt  sich  jetzt, 
daß  ich  a.  a.  0.  §  337.  339  eine  gewisse  Klasse  von  Haplologien 
nicht  richtig  beurteilt  habe,  die  Fälle  wie  ai.  ronta  —  *iananta, 
griech.  MeXdvGioc  =  *M€Xavdv0ioc ,  piTTiacKov  =  *piTTTaccacKov, 
TTOCToc  =  *TToccocToc  (Class.  PMlology  2,  208  f.),  aisl.  kongr  = 
Jconongr,  pengr  =  peningr  (Loewe  KZ.  35,  610  f.),  mhd.  scelch  = 
*scel-elch  (Palander  Ahd.  Tiem.  89),  lat  vendo  =  renundo.  Die 
causa  movens  war  hier  nicht  der  gleiche  Konsonant  im  An- 
und  Auslaut  einer  Silbe,  z.  B.  *MeXalvav|eioc.  Vielmehr  ist  das 
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■Wesentliche,  daß  dem  ersten  Konsonanten  ein  Yokal  vorausging- 
und  der  Sprechende  sich  diesen  Konsonanten  ebenso  wie  den 
folgenden  gleichen  Konsonanten  als  silbeschließenden  Laut 
vorteilte,  also  *MeXav|av|6ioc  wie  laeXav  dv9oc,  *van\an\ta  wie 
mvdn\tha  van\Mr-  usw.  Die  Silbengrenze  kann  bei  dem  vorderen 
Konsonanten  auch  in  diesen  hineinfallen  (vgl.  Sievers  Phon.^ 
S.  209  ff.),  wie  es  bei  *prTTTaccacKov  sicher  der  Fall  war,  viel- 
leicht auch  bei  *Me\avav0ioc  usw.,  nur  eben  nicht  vor  den 
Konsonanten.  Bewiesen  wird  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung 
durch  die  homerischen  Iterativa  auf  -ckov,  die  ich  Class.  Philol. 
a.  a.  0.  und  schon  vorher  IF.  13,  274  f.  besprochen  habe :  regel- 
mäßig zeigen  nur  die  vorauszusetzenden  Formen  wie  *^i7TTac- 
cacKOV  die  Kürzung,  während  solche  wie  dXdcacKev,  öacdcKero, 
oÜTricacK€,  wo  die  Silbengrenze  vor  dem  ersten  c  lag,  unverändert 
geblieben  sind.  Dadurch  widerlegt  sich,  was  Niedermann  a.  a.  0. 
S.  23  über  diese  Erscheinungen  sagt.  Auf  qualitative  Gleichheit 
der  den  vorderen  Konsonanten  umgebenden  Vokale  kommt  es 
nicht  wesentlich  an,  nur  darf  man  wohl  sagen,  daß  solche  Gleich- 
heit den  Eintritt  des  Wandels  begünstigte.  Auszuscheiden  aber 
sind  die  von  Niedermann  mit  hereingezogeneu  zwei  Beispiele 
ßdX\'  övuxac  =  ßdXXov  övuxac^)  und  alb.  kümbuts  =  *kutum- 
btds,  die  in  die  Klasse  der  K€Xai[vo]vecpr|C  und  'ATToXXuj|vo]qpdvr|C 
fallen;  zur  vorgestellten  Silbenteilung  ßdXXo|v6vuxac  vgl.  die 
inschr.  Schreibungen  wie  rdvv  rmivav,  Euvvövti  (Gr.  Gr.'  131, 
Solmsen  Unt.  165  f.). 

Leipzig.  K.  Brugmann. 


1)  Hesiod  Scut.  254,  s.  Schwyzer  IF.  U,  24  ff.  Gleichartig  ist  ai.  (AV. 
13,  2,  9  b)  dpavj-k  tdma^  =  dpäv^kta  tdmafy,  s.  Wackernagel  KZ.  40,  544  ff. 
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Adverbia,  im  Germ.  102. 

Aktionsarten,  griech.  116. 
Wechsel  von  Imperfekt  u.  Aorist  bei 
Homer  116 ;  Imperfekt  für  Aorist 
117;  iT€i0u)  bildet  keinen  Aorist  119; 
ireiGu)  bei  Homer,  terminativ  119; 
Aktionsart  von  Kixctvuu  119,  iKCtvou 
119,  uuvSdvoiaai  120,  ävuu)  120, 
^riTvu|Lii  120,  xavuuj  120,  6upicKuul20, 
irepctuu  120.  buvaiaai  mit  dem  Inf.  in 
negativen  Sätzen  120f. ;  dynamische 
Bedeutung  des  Präsens  121.  Termi- 
nologie der  Aktionsarten  122,  du- 
rativ 122,  punktuell  123;  Präsens 
und  Aorist  123 ;  Perfectum  histori- 
cum  123 ;  präsentische  Aktionsart 
124;  terminativ  124,  stark  termina- 
tiv 124;  d.  zureden  und  überreden 
125,  gr.  ?ireiOov  125,  Aktionsart  von 
xavduj  125.  stark  terminative  Ak- 
tionsart kann  leicht  aoristisch  wer- 
den 126;  Aktionsart  von  cpevyvj  127, 
hom.  ^bibouv  127.  Das  Imperfekt 
nicht  in  das  Gebiet  des  Aoristes  ein- 
gedrungen 128.  Lat.  Imperfektum 
129;  Gr.  Imperfektum  129.  Aorist- 
stamm 130,  punktuell  130.  Neben- 
einander von  präsentischer  und  ao- 
ristischer Aktionsart  erst  entwickelt 
132 ;  Aorist  drückt  die  Dauer  bis  zu 
einem  bestimmten  Ziel  aus  132;  'er- 
schöpfende' und  'reduzierende'  Ak- 
tionsart 132.  Präsentische  und  per- 
fektische Aktionsart  132  f.  Perf.  in- 
tens. 133.  Änderungen  der  Zeitstufe 
135.  Futurische  Bedeutung  des  ao- 
ristischen Präsens  135.  Perfektische 
Bedeutung  von  t^kuj,  oixoiam,  l.vetiio, 

Indogermauische  Forschungeu  XXI. 


d.  ich  komme,  griech.  (peufuj.  ?x^  136. 
TTeiBuj.  -rreOoidai  136,  Xeiirouai  136. 
Entwicklung  beim  Perfectum  histo- 
ricum  136,  dq)iKdvuj  136,  .uivGdvuu, 
injvedvGiaai  136,  dKOuuu,  Xl-jü)  136; 
lat.  audio  mit  perfektischer  Bedeu- 
tung 137.  Praesens  historicum.  Prae- 
sens pro  futuro  138.  Aorist  des  ho- 
merischen Gleichnisses  141 ;  Neben- 
bedeutung der  Rapidität  141:  Ao- 
ristus  gnomicus  141 ;  Einfluß  der 
Negation  auf  die  Wahl  der  Aktions- 
art 143.  Gotisches  Perfektiv  193; 
duratives  und  aoristisches  Futurum 
196. 

Akzent  der  Präverbien  339. 
Betonung  des  Präverbs  u.  Verbums 
im  Griech.  340,  im  Armen.  341,  im 
Baltischen  341,  im  Serbischen  341  f. 
Ak.  der  Negation  343.  Ak.  im  Lat. 
344,  im  Irischen  und  Germ.  344.  Be- 
tonung des  Imperativs  im  Irischen 
346. 

Bedeutung,  Rekonstruktion  der 
Urbedeutungen  309.  Bedeutung  der 
intransitiven  Verba  auf  -aivuj  56. 
Herleitung  dieser  Bedeutung  57  f. ; 
Verba  auf  -dJcciu  mit  besonderer  Be- 
deutung zur  Bezeichnung  des  Krank- 
seins 248.  Onomatopoetische  Verba 
auf  -üZuj  264. 

Dissimilatorisch- rhythmi- 
sches Prinzip  im  Griech.  bei  Aus- 
bildung der  Verben  auf  -vvw  82. 

Ethnographie  und  ihre  Be- 
deutung 313. 

Gerundium  ai.  auf  -(%o  106; 
im  wgerm.  355. 
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Geschlecht,  Wechsel  181;  o- 
Stämme,  feminine  des  Griech.  und 
Ital.  nicht  ursprüngUch  315. 

Haplologie  193.367. 

Hypostase  im  Aind.  170. 

Infinitiv  im  Germ,  mit  Präp.355. 

Kasus.  Instrumentalsufiix  im  Idg. 
"99,  103,  im  Griech.  99,  im  Arischen 
100,105,  imSlav.lOOf.,  imLit.lOlf., 
im  Lett.  102,  keine  zweisilbige  Mes- 
sung imVedabeim  Instrumental  103; 
Instrumentale  as.  winiu,  ahd.  gastiu 
105. 

Konsonantismus.  Schwund 
des  j<  im  Idg.  110.  171;  bewegliches 
s  348 ;  idg.  mn  181 ;  esset,  t  =  iran.  k 
327  ;  Sporadischer  Wechsel  zwischen 
s  und  z  im  Osset.  328;  iran.  h  zu 
CSS.  T  328 ;  anlaut.  w  regelrecht  im 
Oss.  abgefallen  329 ;  iran.  f  vor  r  im 
Osset,  regelrecht  abgefallen  322 ; 
oss.  V  aus  iran.  y  332  f.,  westoss.  v 
mit  y  wechselnd  333 ;  iran.  r  vor  i 
zu  osset.  /  333;  iran.  c  zwischen 
Sonanten  zu  j  im  Osset.  333;  ar, 
tia  osset.  zu  c  334;  Dissimilation 
zweier  s  im  Griech.  11 ;  griech.  ■^\- 
aus  dl  174 ;  lat.  gl-  173 ;  lat.  l  aus 
dl-  174 ;  lat.  b  aus  p  365 ;  idg.  j<r, 
yl  zu  lat.  ry,,  Ifi  177.  Schwund  des 
f  vor  m  im  Germ.  181.  Abfall  des 
i  im  slavischen  Auslaut  337. 

Komposita,  Nominalkomposi- 
tion im  Bask.  197. 

Kulturhistorisches,  Wirt- 
schaftUche  Verhältnisse  des  Urvolks 
11 ;  Feuerbock  287 ;  Haus,  bosnisches 
288;  fahrbare  Häuser  279;  Schlitten- 
haus 277;  Heirats  Verwandtschaft  319; 
Mangel  282  ;  Ofen  289  ff. ;  Hackofen 
294;  Pflock-  und  Säulenverehrung 
bei  den  Indogermanen  296  ff. ;  Pflug 
308;  Säule  302;  Speicher,  lykischer 
277 ;  Schlitten  279 ;  Stampfmaschine 
283. 

Metathesen  172. 

Michel,  deutscher  858. 

Pazandisl  347. 


Präpositionen,  griech.  Kord, 
Bedeutung  106  ff. 

Puristen,  lat.  176. 

Silbenzahl  und  Rhythmus 
6.  9. 

Stellenverzeichnis: 
A  104  S.  118. 
A  161  S.  139. 
Z  51  S.  118. 
H  120  S.  117. 
n  842  S.  117. 
P  197  S. 138. 
V  606  S.  117. 
ß  106  S.  118. 
i  120  S.  121. 
H  123  S.  117. 
E  392  S.  119. 
HJ  230  S.  118. 
Duenosinschrift  306. 
Spiegel  von  Palestrina  362. 

Suffix  -so-  320. 

Syntax.  Instrumental,  Bedeu- 
tung 182;  Subjektsinstrumental  182; 
im  Slav.  und  Nord.  182  f. ;  ursprüng- 
liche Bedeutung  186 ;  I.  des  Mittels 
189 ;  prädikativer  1.  189 ;  I.  des  Re- 
sultats 190;  Konkurrenz  von  Akk. 
und  Instrumental  191;  Sätze,  sub- 
jektslose 188;  subjektische  und  sub- 
jektslose Konstruktion  184;  Satz- 
fügung, hypotaktische  138. 

Transskription  derindogerm. 
Sprachen  145 ;  der  arischen  Sprachen 
366. 

V  e  r  b  a.  Primäre  Verben  auf  -a(vuj 
18;  Denominativa  auf  -aiviw  19, 
-6v-  :  alvuj  19 ;  -av-  :  aiviu  19 ;  -ov-  : 
aiviw  19 ;  -oiv- :  a{viu  20 ;  -|ia  :  -laaivvu 
21 ;  -ap  :  -aivuu  23 ;  -ovo- :  -aivu»  24 ; 
-dvuj-  :  -aivuu  26  ;  -vo-  :  -aivu)  27  ; 
-r|vo-  :  aiviu  28;  -no- :  alvuj  29 ;  -aivu» 
zu  erschlossenen  n-Formen  31 ;  -po- : 
-alvui  31 ;  -\o-  (-Xeo-)  :  -aivio  36 ; 
analogisches  -a(vuj  45;  faktitives 
-aivuj  zu  o-Adjektiven  45,  zu  son- 
stigen Adjektiven  49,  zu  Substantiven 
49;  Intransitives  -alviu  51,  zu  o-Ad- 
jekt.  51,  zu  sonstigen  Adjektiven  53, 


Sachregister. 


371 


zu  Substantiven  54.  Die  übrigen 
Verba  auf  -aivuj  65.  Verba  auf  -eivui 
70 ;  Verba  auf  -ivuu  71 ;  Verba  auf 
-uvuu  73;  lautgesetzliches  -uvuu  74; 
analogisches  -uvuu  76 ;  -uc  :  üvuj  76 ; 
Neutra  auf  -oc  :  -üvuu  79 ;  -üvuu  zu 
o-Adjektiven  80;  -uvuu  zu  Substan- 
tiven der  1.  und  2.  Deklination  84; 
-üvuu  zu  Verben  85;  die  übrigen 
Verben  auf  -üvuu  86 ;  Ausbildung  der 
Verben  auf  -  üvuu  83 ;  Verba  auf 
-dXXuu  89;  primäre  89;  Denomina- 
tive 89 ;  Verba  auf  -^Uuu  92 ;  Verba 
auf  -eiX\uu94;  Verba  auf  -iWuu  94 ; 
Verba  auf  -öXXuu  95 ;  Verba  auf  -üXXuu 
95;  primäre  95;  denominative  95  ff. 
Verba  auf  -aipuu  201 ;  primäre  201 
denominative  201  ff. ;  zu  -apo  201 
zu  -po-  201 ;  sonstige  Verben  202 
Verba  auf  -cipuu  203 ;  Verba  auf  -ipuu 
205;  Verba  auf  -üpuu  205;  Verba 
auf  -TtTuu  207 ;  zu  Labialstämmen 
207;  zu  Labiovelarstämmen  210; 
Denominativa  auf  -tttuu  211 ;  Verba 
auf  -dccuu  214;  primäre  214;  deno- 
minative 217 ;  von  Gutturalstämmen 
217 ;  von  Dentalstämmen  221;  -dccuu 
für  -äZü}  223 ;  äol.  -dccuu  für  -ötttuu 
223 ;  analog,  -dccuu  224 ;  Verba  auf 
-^ccuu  227  ;  primäre  227 ;  denomina- 
tive 228;  Verba  auf  -rjccuu  229 
primäre  229;  denominative  229 
Verba  auf  -iccuu  261 ;  primäre  231 
denominative  von  Gutturalstämmen 
232  ;  von  Dentalstämmen  233;  -iccuu 
für  -iZuu  233 ;  -ittuu  für  -ibbuu  233 ; 
-iccuu  für  -iluu  234;   äol.  -iccuu   für 


-iTTTU)  235  ;  analog,  -iccuu  235 ;  Verba 
auf  -öccuu  236 ;  Verba  auf -üccuu  237; 
primäre  237;  denominative  239; 
von  Gutturalstämmen  239 ;  von  Den- 
talstämmen 240;  -üccuu  für  üluu  241; 
-ÜTTuu  für  -übbuu  241 ;  analogisches 
-üccuu  241 ;  Verba  auf  -ibcuu  269 ; 
primäre  269;  denominative  270; 
Onomatopoetisches -ujIuu  270;  Verba 
auf  Diphthong  +  Zuu  272;  -aiZuu  272 ; 
-eiZ:uu  272;  -oiZiuu  273;  -aüluu  273; 
-evlü)  273 ;  -oüluu  273 ;  Verba  auf 
Konsonant  Ziuu  274;  Verba  auf -uuccuu 
248 ;  primäre  248 ;  -uuccuu  für  uuZuu 
248;  -öjccuu  Bezeichnung  des  Krank- 
seins 248;  die  übrigen  Verba  auf 
-diccuu  252;  Verba  auf  Diphthong 
-I-  ccuu  254 ;  Nichtgutturale  Verba  auf 
-ccuu  254 ;  Verba  auf  -luu  256 ;  Verba 
auf  -eluu  256 ;  Verba  auf  -riZuu  257  ; 
Verba  auf  -öZuu  257 ;  Verba  auf  -üZiuu 
259 ;  primäre  259 ;  denominative  261 ; 
Onomatopoetisches  -vZw  264 ;  -üJIuu 
neben  -üuu  266. 

Vokalismus,  ö  zu  ü  im  Zentral- 
dialekt Gabri  349 ;  osset.  i  nach  z 
ausgefallen  328;  osset.  o  durch  Epen- 
these des  u  entstanden  329.  331 ; 
osset.  u  =  aw.  9f9  333;  idg.  «»-9  im 
Griech.  162 ;  griech.  apa,  aXa  in  be- 
tonter Silbe  163;  griech.  ap  und  pa 
75;  idg.  e-m,  e-n  im  Lat.  167.  Slav.  o 
in  Endsilben  335 ;  slav.  -Jons  zu  -i/  336. 

Zahlwort,  idg.  10  Herkunft  109; 
Setzung  und  Nichtsetzung  des  Zahl- 
wortes eins  zu  Quantitätssubstan- 
tiven 1. 
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I.  Indogermanische  Sprachen. 


Altindisch. 

agre-gü  329. 
avkas  324. 
aiakurds  96. 
qhu^  331. 
Ott-  328. 
adita-  171. 
adhri-gu  329. 
andhds  193. 
anyrf-  328. 
ani/akd-  218. 
apagj-h'^äti  349. 
äpävfk  tdmafi  368. 
ai/ütam  11. 
arhanam  26. 
a«t<-  324. 
dsura  305. 
rfs<am  303. 
asmdd  99. 
ävasatha  331. 
i^anaf  32. 
i^aiiydti  32.  34.  43. 
»<r»rrf«  32.  34. 
tAj?rt/^  231. 
«Md  292. 
«^«as  320. 
udan-  31. 
udanydti  24. 
«<ir(fe-  31. 
uiAdu  HO. 
«rcw  170. 
ubhndti  320. 
ümi-  105. 
öA«/»  332. 
MÄofe  332. 


/Ä^ifa-  313. 
T^Vrf«  46. 
ö<j*w  320. 
karkari-  201. 
/trfraf^  329. 
Mr«^  329. 
i-flfas  323. 
kunjati  261. 
kuvdte  329. 
ifcäM^i  329. 
krav{$  170. 
k^anam  326. 
k^anas  326. 
Ä-i?oyrf«  328. 
Ä;^tY/if  328. 
k^tydte  328. 
k$mds  174. 
ganjanas  25. 
«/at'a^e  326. 
gavjatn  327. 
</dAo/e  323. 
gunjati  260. 
gj-bhndti  349.  350. 
^rrrfAa-  349. 
grdmas  11.  325. 
5f?e/)a<f  323. 
ghaitnds  .30. 
catuf-  86.  351. 
caturak^d-  353. 
cdturavga-  352. 
cdturdofa  353. 
caturda^d^  368. 
cdtu^pad-  354. 
cdtufy-aahasram  11. 
catvdraa  86. 


ca«a  100.  105.  103. 
capala  334. 
^*a<«-  175. 
^ara«  170. 
yöwö  319. 
jämi^  319. 
jüvas  170. 
jürt/a-  166. 
jüryati  166. 
joguve  326. 
<aÄ:a/t  331. 
tdmpati  331. 
<ora/a-  334. 
terws  331. 
tdrtnan  299. 
M»as  12. 
^»»7»  12. 
<u;rf/t  259. 
<Mrfrf^t  331. 
<«/)rf<i  331. 
turd^cis  86. 
türya-  166. 
^/•jhi-  78. 
Mjja«  331. 
trayödaga  353. 
trifotdm  8. 
<r»fo<^  9. 
<r»nfrf<  111. 
/r/pi  (otäni  8. 
trdm«?  86. 
(^(ujclw  170. 
dabhndti  193. 
drffo  lOJ).  110. 
dofr//  111. 
dafamds  110. 
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da  169. 
däna-  170. 
dävdne  170. 
-das  171. 
däyßs  332. 
diu-  169. 
d/ya-  169. 
divds  170. 
dirghds  174. 
dTvyati  325. 
düdhi^  255. 
rfiiia«  170.  171. 
duläsi  170. 
duväu  110. 
devanam  325. 
devdttas  169. 
dem  331. 
dyäm  170. 
drapsds  820. 
drävayati  326. 
dp»-  110. 
dvi^atdm  8. 
dvi^att  9. 
d»e  ca^^  8. 
dhäna  327. 
nado^t  329. 
nord  329. 
nMft^  330. 
nemanni^  353. 
«ätrfj  330. 
pacyati  172. 
pancO^atä  9. 
l)rf</if  318. 
^«ro  333. 
pattrin  333. 
iJtf/m  318. 
jpdrt  104. 
|)art>an-  23. 
pagyati  172. 
^fflw  311. 
!>;«-  256. 
pivan-  31. 
pivards  31.  44. 
pfvari  44. 
purds  104. 
jwrd  104. 
püryamäna  166. 
IJÖrtYM  164.  166. 


pfgni^  165. 
prdtürti^  164. 
psaras  173.  325. 
^«ä  173. 
^Äiir  173. 
phalgü-  78. 
phalgväs  78. 
bdndhu^  318.  319. 
bhdgatti-  169. 
bharrati  325. 
bhavämi  325. 
Mä<t  42. 
bhürjas  316. 
bhruvds  171. 
-tnanydti  22. 
marc  210. 
mahänt-  12. 
mar^fi  174. 
mtvards  31.  44. 
mw;  260. 
muncati  238. 
mürdha  166. 
mfdhas  170. 
ya^/»^  328. 
yudhmd-  196.  338. 
yüdhyati  332. 
yüvan-  333. 
yüpa-  297. 
yrf/ä  332. 
rdjyati  256. 
rrf^Äos  330. 
rayyd  105. 
riprdm  34. 
rujati  324. 
rudhirds  34. 
r^JÄaft  330. 
röcands  29. 
»a^srf«  320. 
vdnaspdti-  297. 
»awfa  367. 
vamrdi  173. 
varga»  332. 
var^cUi  184. 
roA  332. 
paÄflrf»  330. 
rdjflw  327. 
vädas  332. 
väddyati  332. 


väditram  332. 
viduras  96. 
vidhdvä  319. 
vinddti  90. 
vürya-  166. 
vj'^anagvd-  353. 
vj-^ödti  329. 
t^eWart  333. 
vratavant  330. 
^a#/»^  12. 
^a^trfgacchatyas  9. 
iqsati  328. 
fafa'm  3.  109. 
gamnlte  35. 
Qardhas  331. 
f/ra»-  12.  170. 
(Tr^atds  162. 
^r^am  320. 
fUMos  168. 
Qrayate  330. 
sa  323. 
sq-grämds  11. 
sqgara  324. 
sakft-  10. 
sa'ÄjfÄt  330. 
sadam  102. 
satte  102. 
sa-prdthas-  11. 
«am  113.  114. 
samdkpiO^i  339.  340. 
sdhas-  10. 
saAa^  12. 
sahdsram  10. 
sdratn,  sdras  299. 
sähnd-  10. 
sisarti  89. 
skandati  324. 
athapdyati  209. 
«fuiA  331. 
stumpati  331. 
stfiidmi  164. 
»<öÄ;aÄ  326. 

sndvan-  319.  320.  348. 
snw^a  317.  319. 
«paf  172. 
sphätiS  325. 
sphäyate  325. 
syälas  319. 
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8va-  333. 
hadati  256. 
hinöti  320. 

Pali. 

catummukko  352. 
catuppado  352. 
caturasso  352. 

Prakrit. 

cOridaha  353. 
coddaha  353. 
cauddasa  353. 
cauddaha  353. 
caupao  352. 
caummuho  352. 
cauröOTse  352. 

Awestisch. 

ae^a  328. 
asaratö  324. 
92;aÄ-  331. 
aehu-  324. 
cny(J  328. 
amsratüt  327. 
aÄM-  324. 
ähüirya  326. 
»raJwan-  86. 
drdzu-stavah-  333. 
«rwirtt  324. 
uzayara-  328. 
Är^m  100. 
^ap  326. 
pra»a  327. 
gardtna-  30. 
x^äötu-  334. 
x^ai&i/a  334. 
xvanhaye'ti  324. 
xvasta-  324. 
ariayö  328. 
x#M«<a  326. 
öadwar-  354. 
ia&wan-paüiitäna  353. 
6a9war»-8cit»m  4.  353. 
Öa9u>ar98pahe  351. 
<fa*ru-  86.  352. 
öaSru.-karana  351. 
ia&ru.gaoi9m  351. 


da9ru.i/uxtam  351. 
daturs.zfzanatßtn  351. 
Ja*6yeHi  255. 
doeso  327. 
rfaaria-  320. 
driwika  325. 
rfru^^a  325. 
&ridasO  353. 
&risafa-gäya-  4. 
&ri8ata-&wa-  4. 
&ri-satatn  4. 
pa^^rvö  164. 
panäasata-gäya-  4. 
panüä-satain  4. 
pä6a-  333. 
po^ru-baevan-  11. 
po"ru-sata-  11. 
baevara  11. 
baoirya  325. 
/"ra  333. 
frapi&wa  330. 
fravaiti  332. 
/•iaw  324. 
nadant-  329. 
yrto«-  332. 
yaörf  332. 
yaa:.?^»  328. 
yuvan-  333. 
vaena'ti  333. 
vazaiti  330. 
t'caÄ^m  320. 
»ä«a  332. 
»t-/Van  324. 
rfnär  348. 
w<f«ö  349. 
raoyna-  180.  181. 
rao/naroMf-  181. 
raoynyä-  181. 
ra*ö  330. 
rapi&wä  330. 
«ae  332. 
«o«/--  331. 
8anhaiti  328. 
«a^vJa-  331. 
«u^»  334. 
8parvha  826. 
anauj/a  320. 
anavar»  177.  320. 


sraoSa-  320. 
»ray  330. 
zinaka  328. 
Äa-  323. 
Äaar/t^  330. 
hamagaöna  324. 
hazawram  10. 
hq-k9r»t  10. 

Altpersisch. 

afty-  328. 
aniya-  328. 
arasam  329. 
Ä;ärrt  329. 
^»■ay-  330. 
*ä<t>  328. 
hamäta  327. 

Mittelpersisch. 

äyööitan  332. 
äsäyän  330. 
bevan  11. 
Äax«  330. 
röyan  181. 
u«dä8  327. 
vTnärd  348. 
rmärrfan  348. 
««^o^  325. 

Pazend. 

öihardah  352. 
CihCirdahum  352. 
cihürpäeqi  352. 
mnärrfan  346. 

Nenpersisch. 

ÄnÄörf  327. 
fiffmwn  350. 
i«3te/(?n  327. 
^/kf  333. 
4a^l  327. 
cahardah  353. 
iahär-püi  352. 
f'ar  352. 
där-pai  352. 
-rffln  327. 
dör  350. 
c{a««0r  850. 
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daM  350. 
-des  327. 
düre  350. 
dösidän  323. 
dos  323. 
döxtan  323. 
dözam  323. 
döz  323. 

giriftan  348.  349. 
Jtistan  350. 
nCLlTdän  329. 
war  330. 
nai'amdäM  330. 
päSm  333. 
pTndästan  348. 
rasfdän  329. 
röyan  181. 
Sustan  350. 
feir  324. 
^M^  334. 
<iu7  324. 
ar'^e^  334. 
art-K?  334. 
xoi  325. 

Afghanisch. 

nar^Z  329. 

Balutschi. 

döäag  323. 
gväzT  327. 
juzay  332. 

Kurdisch. 

rün  181. 

Pamir-Dialekte. 

raun  181. 
röy  181. 
royun  181. 
royün  181. 
rttyn  181. 

Zentral-Dialekte. 

afnürdan  349. 
a^ür  350. 
gürden  350. 
penärtmün  348.  349. 
ü«mü  350. 


Jüdisch-Persisch. 

JüriSn  350. 
SuriSn  350. 

Ossetisch. 

oyd  330. 
aj'wd  326. 
a-yuyun  326. 
-od  330. 
atYt  328. 
aZjyd  324. 
ardaun  326. 
ardevagä  325. 
arw-narin  329. 
astaun  326. 
fluru»'  326. 
äfsadin  325. 
äfsadiin  325. 
äfsar  325. 
äfsärä  325. 
ö^föw  323. 
fl^rär  329. 
älqticin  323. 
älwäsin  329. 
älicäsun  329. 
äZa;o»  324. 
ämbuyun  333. 
äm^Mn  324. 
än-dax  331. 
än-deun  324. 
ÄndtMrf  324. 
änyäl  324. 
än-dozun  323. 
ändüzjn  323. 
än-gcir  329. 
än-sändun  324. 
änsärä  324. 
än-sonun  324. 
flfwxä  324. 
dtnaroZ  324. 
<?n-a;o«  325. 
ärdiag  325. 
ärdjst  325. 
är-dosun  325. 
är-düsjn  325. 
ärgom  325. 
ärfom  325. 
Är^ron  325. 


äriewun  325. 
är-titcjn  325. 
ässändjn  324. 
ässändjn  324. 
ässonin  324. 
ävändun  325. 
ävängä  325. 
ävärdun  325. 
ävjlin  325. 
ävulin  325. 
äicdesun  327. 
ätc-dozun  323. 
äw-düzin  323. 
äu^-frt^MW  323. 
ätcwos  323. 
äxsän  326. 
äxsjst  326. 
-äx(x)  324. 
äx-xüs  325. 
äznag  328. 
ba-izäri  328. 
bandon  326. 
iasr  333. 
Äcrä  11. 
beurä  11. 
iir«  15. 
cau  334. 
cärun  332. 
cawn  334. 
c/iaZ  334. 
dat  332. 
des-känun  327. 
dessag  327. 
dtssag  327. 
dis-känjn  327. 
dtx  327. 
dix-känjn  327. 
/•a<i  333. 
/ado^  333. 
/rtrf;u  333. 
/•fikipaf  333. 
fältärän  333. 
/•«//ärd  333. 
fältärnjn  33S. 
/■flfsi//i  333. 
/a»m  333. 
/•(Zsm/n  333. 
/■erf  333. 
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faun  333. 
/W  333. 
fjd-äx  324. 
fud  333. 
fud-ünxä  324. 
yäu  327. 
yazun  327. 
»d^rt^'  328. 
«nn«  328. 
is  328. 
»«/n  328. 
ivaz-äg  332. 
ixsi}n  328. 
»rar  328. 
ie/e  328. 
jf^f  328. 
Ä;arä  329. 
käun  329. 
kor-un  329. 
kür-jn  329. 
Zös/n  329. 
/«sMn  329. 
lux{y)tä  324. 
«arrf  329. 
när-jn  329. 
närun  329. 
n^^/n  329. 
«ä7-Mn  329. 
niudton  330. 
«fwn  330. 
tivazjn  330. 
nivazun  330. 
o«/^'  333. 
qäd-xoi  324. 
ga^-yn  327. 
^rYu  327. 
räiäna^d'  330. 
ra-kür-jn  329. 
rdfrf-ou  330. 
raf/"/ad  330. 
rdfrad  332. 
r()teirfrf  838. 
rerwn  380. 
rt»od  332. 
«Afn  380. 
«dnxi/  881. 
«dnra«  881. 
täyun  880. 


sc/<lr  332. 
sewun  331. 
syaV  332. 
siu^/n  331. 
stuf  331. 
sufdäg  333. 
sufzäfinä  331.  333. 
SU«  334. 
taxun  331. 
tär-qüs  334. 
tärtäg  334. 
fdYan  329. 
täxun  331. 
tjs8-jn  331. 
<t>  331. 
foZ;«-  331. 
^üy  331. 
funs-un  331. 
«d/n  332. 
ungäg  331. 
«rs;  33.S. 
MS  332. 
M«-yn  332. 
vadinj  332. 
t>a(i/n  332. 
mrr  332. 
m<  331.  333. 
vaz-äg  332. 
f(?Z  332. 
väldai  332. 
»erfuhr  333. 
»e?M»  333. 
vWond!  333. 
«»nun  333. 
»odun  332. 
von^g  333. 
»o«Ä  332. 
fO«Mn  332. 
vun  325. 
y&r«  328. 
yedug  333. 
yelun  333. 
ye«  328. 
yMun  328. 
y»w--\uyun  329. 
y»dow<?  333. 
yt'nwn  333. 
xdkfd^  833. 


xalas  334. 
xalasä  334. 
a;<?;ar  333. 
a:ecau  334. 
xecän  334. 
xicau  334. 
a;fc<?n  334. 
icotn  324. 
xorz-äx  324. 
xjiarz-änxä  324. 
ä;{(a$^  324. 
«df^jn  328. 
»otYMn  328. 
«aa?f  328. 
«na^  328. 
xjiayun  324. 

Armenisch. 

anrfsuÄ  331. 
doö  323. 
erastankh  165. 
Äe<e»  115. 
met'aron  202. 
mefanim  29. 
yu2re^  332. 
nu  317. 
ßrm  30. 
jermn  30. 
vaspurakan  347. 
^ai'^rr  331. 

Griechisch. 

daivuj  68. 
dßaXei  93. 
dß^ccei  231. 
dß^ccu)  229. 
dß/iccei  231. 
dßXöirec  210. 
dßXoirlqi  210. 
dßpöc  80. 
dßpOvuj  80.  83. 
dTaööc  81. 
dtaeOvEc6ai  83. 
dtaBöviü  81. 
dTdXXuj  90.  92. 

dTdccct  276. 
ÄTTcXoc  93. 
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ÄTT^Xu)  93.  94. 
dreipuj  203.  204. 
dyepiJüccei  253. 
äpipavTcc  54. 
ÖYiv^uu  72. 
d^ivu)  72. 
ÖL-fKoc  324. 
äTKÜUuu  98.  96. 
dTKÜXoc  96.  324. 
dYKupiTxei  233. 
d^Xciöc  90. 
d^viljcacKe  253. 
dYvüuccuj  253. 
d^piaiviu  45.  49.  51.  61. 
d-fpioc  45.  51. 
dYpüjcca)  252. 
dTÜpiu  205. 
dTxaZle  222. 
dbapaEia  233. 
'AbeiiuavToc  69. 
df)€i|advTiuc  62. 
db|uaiveiv  66. 
dbitieöeiv  66. 
dbpaivuu  68. 
dbpöc  80.  83. 
dbpüvo]Liai  85.  • 

dbpüvuu  80.  83. 
dbpuqpoKTOc  225. 
deiXXciv  94. 
de{pu)  203.  204. 
deWa  93. 
d^\X€Tai  93. 
deEeiv  246. 
SLla  37.  44. 
dCaivuu  26.  44.  48. 
d^aXeoc  26.  37.  44. 
dZidvexai  26.  44. 
ö.lopiai  26.  37. 
dneecov  228. 
dnGeccov  228. 
dtie^cctu  256. 
dj^enc  228. 
deXoirei  273. 
depoiZiu  273. 
öeupiaa  206. 
deOpu)  206. 
deibpriKTOC  230. 
ateaX^oc  39.  40. 


ai9aXÖ€ic  39. 
aieaXoc  39.  40. 
aierip  32. 
ai6o|Liai  87. 
aiBpri  32. 
aieOveceai  87. 
aiGuccu)  239. 
(a)iKaXoc  90. 
aiKdXXo»  90. 
aliioX^oc  38. 
aiiLidccuu  224.  227. 
aiinuXXuj  96.  98. 
aliiOXoc  96. 
aive  68. 
aivuu  68. 
ai'vuj  18. 
aivujv  18. 
aiöXXuu  95. 
aiöXoc  95.  201. 
aipuu  201.  202. 
aicödvoiaai  21. 
dtccuj  231. 
aicxoc  79. 
aicxuvri  76. 
aicxüvo^iai  88. 
atcxüvuü  76.  79. 
aix^i^dZiu  226. 
aixitiäccuj  226.  256. 
dKaxuvu)  85.  86. 
dKrjKoa  164. 
'AKriparoc  69. 
dKripoToc  54.  64.  70. 
dKivaT.uöc  226. 
dKoXacTaivuu  51.  58.  61. 
dKÖXatToc  51. 
dKoüiu  136. 
dKpoeOjpaS  230. 
dKpujccei  253. 
dKTaivuj  66. 
dXaivuu  54.  64.  6ö. 
dXaXuccuu  246. 
dXauabvöc  221.  272. 
dXairdZu)  221. 
dXapövai  87. 
dXacToivei  53. 
dXacraivu)  61. 
öXtoc  80. 
dXTuva»  80. 


dXbdvuj  26.  34.  43.  85. 

dXbdvuü  26.  34. 
dXbrjCKU)  34. 
dXbüvuu  85.  86. 
dX^a  49.  54. 
dXeaivuu  49.  50.  54.  64. 
dXeYÜvuu  85.  86. 
dXifü)  79.  85. 
dXeeivuj  70. 
dXeKToivuj  66. 
dXepov  87. 
dXeÜJcceiv  251. 
dXeaivoiioi  43. 
öXeaEic  228. 
dX9d5ovTai  224. 
dXedccuj  224. 
dXe^ccuu  224.  228. 
dXri  54. 
dXiaieiv  66. 
dXiaiveiv  66. 
dXijxüprieic  206. 
dXivouciv  71. 
dXiTaiverai  62. 
dXiToivuj  21.  28.  34. 
dXiTrjiuevoc  34. 
dXiTrmuuv  34. 
dXiTripioc  34. 
dXirripöc  34. 
dXiTpaivT)  62. 
dXiTpaivui  24.  28.  34.  51. 

57.  58. 
dXirpöc  34.  51. 
dXiviu  71.  72. 
dXXdE  219. 
dUdcccu  218.  227. 
dXXaxöc€  219. 
dXXaxoO  219. 
dXXo^iai  89.  92. 
dXXoqpdccovrec  215. 
dX]aaivo|Liai  55.  65. 
dX^doi  55. 
dX|uri  55. 

dXoTicraivuj  52.  57.  60. 
dXöyiCTOC  52. 
dXoxoc  114. 
dXöqpuZov  268. 
dXc  324. 
dXub(ioiveiv  23. 
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dXOrei  23.  267. 
dXuicu  23. 
dXuKTäluu  44. 
dXuKTaiveiv  44. 
äXüvo)  87. 
dXucBaivu»  23. 
d\ucB|naivuj  23. 
dXucmiveiv  28. 
dXücciu  246. 
dXucTotZouca  43. 
dXucToivciv  23.  43. 
dXucTJivöv  43. 
dXuToc  121. 
dXqpdviJu  26. 
dXqpaivuu  26. 
ä^xa  99. 
diLiabOvac  84. 
d^aGaiviu  53.  57.  60. 
d|yia9ric  53. 
dliiaGoc  84. 
d|Liae6vuj  84.  85. 
d|Liai|udKeToc  217.  218. 
d|aaXdiTTUJ  212. 
dMaXdTxei  212.  226. 
d|LiaXbüvuj  75.  77.  85. 
d^aXöc  212. 
dnaXOvuu  87. 
d|Liapu2ijü  263. 
d^apüccuj  238. 
dußXöc  77. 
dfißXüvuj  77. 
dußXudjccu)  249. 
d|aßXa»CKUJ  249. 
d|H€(pu)  203. 
dM^pbuj  203.  274. 
'AniavToc  69. 
dmbdvai  35. 
&mXXö|aevoc  94. 
ö^opq)oc  80. 
d^opq>()vu)  80.  83. 

d|HTtT€pÖCC6T0    240. 

6|iuva  73.  75. 
d^ubalvuJ  35. 
d|iubpa(vui  47.  48. 
dMubpävai  35. 
d|iubpöc  47. 
dMÖ^uJV  24. 
'A^uvoc  76. 


dinüviu  73.  75.  88. 
dMÜE  219. 
dnucxaivuj  35. 
d^ucxf|vai  35. 
djuucxpotivuj  47.  48. 
d|Liucxpöc  35.  47. 
dM(paXXdE  219. 
ä}icpiilu}  256. 
d|Liq)iXaxa(vuj  43. 
dvd  99.  103. 
dvaTaTTaveuouciv  25. 
dvaivo|Liai  18. 
dvaicOriTaivuu  53.  64. 
dvaicGriToc  53. 
dvajudEeic  214. 
dva^lE  219. 
dvaE  217. 
dvape^jaiLi^vri  207. 
dvacijuaivoiuai  52.  59. 
dvdci|uoc  52. 
dvdccu)  217.  227. 
dvacTaXü2[iu  262. 
dvaxvoiavöfi  47. 
dvbpaqpacdeiv  216. 
dvbpacpdcc€iv  216. 
dvbpacpüccuj  247. 
dvbpüvoinai  84.  85. 
dvriKoucxeuj  117. 
dvonTa{vuj  51.  57.  60. 
dv^r^Toc  51. 
dvubpoc  31. 
dvOuj  120. 
öviu  104. 

dopicTolvu)  53.  64. 
döpicToc  53. 
d■Tral9püvo^al  87. 
dTTaivuu  68. 
dixaKTaivuJ  66. 
diraXe»^ceceov  43. 
ÄTiaXöc  80. 
diraXövuj  80.  84. 
äiTaM€(po|Ltai  203. 
äiiai  8. 

dTTOTÜXXui  97.  98. 
dir^reicav  139.  140. 
diT^q)Xocav  259. 
dir/mavToc  69. 
diTiaXetc  92. 


dTTidXXeic  92. 
dTTidXXnv  92. 
dnie^u)  117. 
dirivüccuj  19.  240.  255. 
diTivuToc  240. 
diTTiu  207.  213. 
duo  339. 
duöboc  339. 
d-rroKXüjvei  72. 
dTToXXo|a^voic  95. 
dTToXu|Liaivo|aai  21.  22. 
dTroXu|navTr|p  21. 
diTovi^aia^vri  211. 
diröEupoc  205. 
d-rroTrepKÖu)  48. 
diToccpüZiu)  269. 
dTToqpopaivuj  19. 
dituXX^TUj  97. 
dpaß^iu  214. 
dpaßrjcceiv  218. 
äpaßoc  214.  218. 
dpdccuü  214.  229. 
dp-foiviu  46.  47.  52.  64. 
dpToX^oc  36. 
dpYCCTric  257. 
dpTÖc  46.  52. 
dp^TTTuj  207. 
dperaiviu  56.  59.  62. 
dperduj  56. 
dperj^  56. 
dpripuYlJ^vou  246. 
dpicxaivuj  276. 
ÖpKTOC  313. 

dpiaöluj  258.  259. 
dpöccuj  255. 
dpwaX^oc  39. 
dppdßuKa  218. 
dppaßdccuj  218. 
dpxuvoi  76. 
ftpxuvoc  76. 
dprüvuj  78. 
dpriic  78. 
dpOccovxai  245. 
dpx»T€Kxaivuj  19. 
dcaiv€»v  56. 
dcatvuj  36.  50.  61. 
dcalvujv  60. 
öcSpoc  85. 
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äcßoXaivexai  50. 
äcßoXaivuJ  50. 
äcßoXoc  50. 
dceXfaivu)  58.  61. 
dceXT'lc  53. 
dcGaivu)  43. 
dcBevric  43. 
dceuaivu)  21. 
den  35.  50.  56. 
dcripöc  35. 
davr|C  71. 
äc|aa  216. 
dcuevoc  302. 
dciraipiu  201. 
Sccov  224. 
dccuu  216.  229. 
qiccuj  231. 
dcToivuu  43. 
dcTaXOruu  262. 
dcToXOxeiv  262. 
dcxepoTTr)  211. 
dcTrjvei  43. 
dcTqvec  43. 
äcTrjvoc  43. 
dcTioTfftc  43. 
dcrpaiTri  211. 
dcTpduTei  184. 
dcxpdTTTUJ  211. 
dcTpoßoXri9f|vai  43. 
dcxaXdiu  27. 
dcxdXXiu  27.  90. 
draiviu  68. 
draXXönevoi  276. 
dxoXöc  90. 
dxdXXuj  90. 
dxac6dXeoc  39. 
dxacedXXoi  89. 
dxdceoXoc  89. 
dx^Xuj  93. 
dx^P(iavxoc  22. 
äxepoc  8. 
dxixdUuj  90.  92. 
dxixdXxr^c  90. 
dxpOvuuv  87. 
dxxd|iiov  222. 
öxxonm  216.  256. 
dxülo»  259. 
dxüccuj  246. 


adaivuj  29.  30. 
(waXioc  29.  39. 
auf|Xai  91. 
auXöc  177. 
auXüjv  177. 
auEdvoiaai  85. 
auEdvuu  35. 
auEr]-  35. 
auEoiaai  85. 
auEüvo|Liai  85. 
aöEüvu)  86. 
auovd  29. 
aöovri  44. 
ai)ovr|v  44. 
auoc  29. 
aucxaXeoc  36. 
aucxripöc  36. 
aucxripöxTic  36. 
aöxoXeoc  37. 
auxdxxeiv  222. 
auxn  37. 
aux^oX^oc  36. 
al)x^^elc  36. 
auxuripöc  36. 
dqpap  66. 
dqpdccuu  216. 
dq)eXTÜvouca  87. 
ä(pevoc  80.  86. 
dqpiKdvuj  120.  135.  136. 
dqpveiöc  80. 
öcpvoc  80.  86. 
dqpvOvei  80. 
dqpvu)  66. 
dq)oißavxoc  47. 
dqppdZei  226. 
dtppmvuu  18.  19.  57.  58. 
dqppdcei  226. 
d9uEiv  246. 
dqpuccuj  245. 
dxaivu)  68. 
dxei^iavxoc  22. 
dxXuviu  78. 
dxXuc  78. 
dxXöu)  78. 
öxv^MOi  87. 
Xdv0v9riv  87. 
dn>dXaKxoc  227. 
diupi  165. 


ßaOövu)  77. 
ßa9üc  77. 

ßaivuj  18.  42.  68.  138. 
ßdXavoc  163. 
ßaXeiv  163. 
ßctXou  346. 
ßoXX*  övuxac  368. 
ßdXXiu  89.  92. 
ßajaßaivuj  40.  65.  66. 
ßdußaXa  40.  90. 
ßaMßdX(X)6iv  40.  90. 
ßa^ßoXuZ:«  265. 
^avd  168. 
ßairaivuj  68. 
ßdirxu)  207. 
ßdpaBpov  162. 
ßapü6u)  74. 
ßapüvuj  74.  77. 
ßapüc  77. 

ßacKoivu)  18.  24.  69. 
ßacKovia  24. 
ßdcKovoc  24. 
ßaxaivuu  68. 
ßaOZuj  264.  265. 
ßbdUuj  89.  93. 
ßbeXXa  89. 
ßb^Xu)  93. 
ßbeXücconai  239. 
ßböXoc  97. 
ßbuXXuu  98.  97. 
ß^ßtiKo  133. 
ß^ßpiuKo  164. 
ßeßpiUKUJC  164. 
ßeXe^vov  176. 
ß^Xeiv  93. 
ßaXo^al  93.  94. 
ß^oc  176. 
ßn^ei  257. 
ßnXnccei  230. 
ßr|E  230. 
ßi^cojiai  42. 
ßnccu)  230.  231. 
ßißdceuuv  226. 
ßißdcciuv  226. 
ßißpiucKUj  164. 
ßXaßepöc  210. 
ßXaßucceiv  244. 
ßXaböc  75.  77. 
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ßXdTTTUj  210.  212.  214. 
ßXdiTUj  210. 
ßXacxetv  166. 
ßXeiLiaivuj  19.  20.  42. 
ßXeueTürei  268. 

ßX^TTTlU   212. 

ßX^ccuj  228. 
ßXnxpöc  167. 

ßXl^oi^:uu  222. 

ßXmaivuu  53. 
ßXi|ictTTO|Liec  222. 
ßXtccuu  255. 
ßXiTTUJ  233. 
ßXOZuu  267. 
ßXüccuj  245.  246. 
ßXujGpöc  163.  166. 
ßXiwcKUj  163.  166. 
ßöXXo|uai  95. 
ßoiißaivuu  40.  56.  65. 
ßo|LißaXoßö|aßaE  40. 
ßöiaßoc  56. 
ßo.ußpüZuuv  263. 
ßopßopOru)  262. 
ßopßopÜTTiu  241. 
ßöpiiaE  173. 

ß0UXl|UlijTT€l   251. 

ßoüXo|uai  95. 
ßpaTXaX^oc  37. 
ßpabOvu)  77. 
ßpabOc  77. 
ßpdluj  217. 
ßpaK€iv  211. 
ßpdKexov  216. 
ßpdEai  211. 
ßpduTeiv  210. 
ßpdcciu  216.  255. 
ßpdTT€iv  216. 
ßpaxüvu)  77. 
ßpaxOc  77. 
ßpeiiaivuj  20. 
ßpe|i€a{vujv  20. 
ßpev66o|iai  85. 
ßpeveOvoiioi  85.  86, 
ßpi^ccouci  230. 
ßpi^ccuj  230. 
ßpl^a(vuJ  53.  61. 
ßp(Mn  53. 

ßpl^öo^at  61. 


ßpinöc  53. 
ßpovrqi  184. 
ßpö  97. 
ßpüliu  267. 
ßpuKiu  238. 
ßpuXXu)  97.  98. 
ßpÜTTUJ  238. 
ßpuxaXdoc  37. 
ßpiOruu  270. 
ßpufcic  164. 
ßpujTnp  163.   164. 
ßOluj  267. 
ßuKToi  268. 
ßuvuj  73. 
ßÜTTxeiv  207. 
ßujGü^uj  269. 
ßuüGücceiv  244. 
ßdj|Lirivev  68. 
ßujcTp^uj  258. 
yaffaivew  25. 
Yoivexai  18. 
TdXa  173.  174. 
TaX^n  193. 
Toiaßpöc  319. 
YdiLiTTTU)  212. 
YapTaipuJ  16.  202. 
TdpTopa  202. 
fifr]Qa  133. 
Teivö|Lievoc  70. 
TcXXiEai  232. 
T€pa(puj  201.  203. 
Ycpapöc  201. 
TnÖaX^oc  36. 
Tne^u)  172. 

Tnön-  36. 

Tnpofviu  54.  59.  61. 
Tnpa^^oc  37. 
Tnpavcic  54.  69. 
Tnpac  54. 
Tripüccu»  246. 

YiTTpa'vu'  66- 
YiTvdJCKUJ  166. 
T(vo|iai  72.  73. 
^Xdianreiv  213. 
TXd-foc  174. 
TXaüccuJ  254. 
TXicxpalvio  46.48.49.60. 
tXlcxpac^a  46. 


TXfcxpoc  46.  50. 
tXüZuu  269. 
TXuKdZuj  33. 
TXuKaWtu  32.  33.  44.  49. 

65.  82. 
yXuKepöc  33. 
tXukic|höc  33. 
YXukuvo|uIOI  78. 
YXuküvu)  32. 
TXukuc  32.  49.  78.  174. 
tXukucuo  78. 
TXuqpaivuj  25. 
TXOqpavov  25. 
YvdiniTTUu  207. 
TvdTTTUJ  207.  209. 
To(T)TopüZeiv  266. 
TOTfüIiu  260. 
YOTTÜXXuj  95. 
TOTTU^oc  96. 
TÖ|iq)oc  298. 
TopYU)iTÖc  212. 
YopTuuviJ  2*12. 
YopYUJHJaTO  212. 
Tpaiv€iv  18. 
Ypaivuu  68. 
TpaOc  166. 
Ypöcuvov  87. 
Tpoüccexai  254. 
TpO;:uj  241.  264. 
"fpuuaivuu  25.  59.  63. 
TpuiraviJuj  25. 
Ypuirdvioc  25. 
Tpuiröc  25. 
TpOTTxeiv  210. 
Tpüccujv  276. 
Ypuxxiu  241. 
Tuvi^  168. 
YupaX^oc  88. 
babalveiv  66. 
babüccuj  238. 
bai^p  331. 
baibdXEOc  39.  89. 
baibaXov  89. 
baiboXoc  89. 
baibdXXiu  89. 
baibOcc€ceai  238. 
baipuj  201. 
bdXXuj  89. 
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baXfiävai  66. 
baudXXovxec  91. 
bavbaiveiv  66. 
baveiluj  169.  272.  273. 
bdvoc  169.  171. 
bdTTTUj  208.  212. 
bapbaivuj  68. 
bapbdTTTUJ  208.  212. 
bdcKioc  11. 
bacüvuj  77. 
bacOc  77. 
baxücceiv  242. 
beibiccouai  231. 
beiXaivu)  51.  61. 
beiXia  49. 

beiXiaivuu  49.  50.  58.  63. 
beiXXouai  94. 
beiXöc  51. 
bei|aa  31. 
beiiaaivuj  21.  31.  58.  60. 

62.  69. 
bei.uaXeoc  31.  36.  38. 
beipuu  203. 
beicaXeoc  37. 
bcKa  109. 
bCKdc  111. 
beKOTOc  110. 
beXXei  93. 
beXXu)  93. 
bevbiUuj  66.  94. 
bepKÜXXiu  97.  98. 
bepuüXXu)  97.  98. 
becTTÖZuj  258. 
bx]  119. 
bnSd  85. 
briöüvuu  85. 
bTiXai(v)o|a^vri  66. 
briXaivouci  66. 
bnXaivuu  67. 
bnXavecic  67. 
bnX^o|nai  67. 
briv  165. 
bripivOriTriv  72. 
bripirreiv  233. 
biaßuverai  73. 
biab^XXeiv  93. 
bidZ:o|iai  216. 
biaivuj  32. 


biäKdxioi  11. 

blÖKÖClO   8. 

biaiun^öi'^'J^  68. 
biatrupcaivu»  46.  53.  64. 
biac|uia  216. 
biaq)dcceiv  215. 
bibujui  169. 
biecKriviiye  212. 
bierric  1. 
biKOÖIeiv  258. 
bi€p6c  32. 
AiicTuwo  76. 
bi!Lir|voc  1. 
biv^u)  72. 
biwu)  71. 
bivtu  71.  72. 
bioXicöaivuu  25. 
Aiöc  170. 
bicxiXioi  12. 
bivpai  208. 
bivpaX^oc  37. 
b.uriTÖc  162. 
bodccero  226. 
bodccuu  226.  256. 
boFevai  170.  171. 
boKi|iaivuu  53.  59. 
bÖKl^oc  53. 
bopuccövTuuv  247. 
boTÖc  169.  171. 
bpdY.ua  214. 
bpaT.ueüu)  214. 
bpaivuj  18. 
bpdccoiuai  214. 
bpeiTTÖuevoc  209. 

bp^TTTOV   209. 
bp^TITU)   209. 

bp^TTiu  209. 
bpricco)  229. 
bpiiaüJ^exai  268. 
bpiinüccuj  243. 
bpönaE  218. 
bpojidcceiv  218. 
bpufidEm  225. 
bpu|idccei  218. 
bpu^dTT€lv  225. 

bpÜTTTUJ   208. 
bpüqpaKTOc  225. 
bpuq>dEai  225. 


bpuq)dccuj  225. 
bpüqpeiv  208. 
bpoiirdlou  209. 
bpiüTToE  209. 
bpiuTTTd  209. 
bpüjTCTeiv  209. 
bpüjTTrnc  209. 
bpdny  209. 
büvaiaai  120. 
buvuj  73. 

bUTTTTlC  209. 
bÜTTTlU    209. 

bupojLiai  206. 
buc0u|aaiviu   51.  57.  61. 
bucGujaoc  51. 
bucKoXaivoi  51.  61. 
bücKoXoc  51. 
bucuevaivuj  53.  61. 
bucnevric  53. 
bucoiru)  273. 
bucxepaivuu   49.   53.  61. 

63.  65. 
bucxepnc  49.  53. 
buuj  110. 
bujpÜTO|nai  242. 
^ßd(c)Knv€v  69. 
IßXücev  259. 
^€ipiu  203.  204. 
i^ö,aca  137.  238. 
^TTXOccuj  33. 
^THpa  138. 
^YKOvdcciu  219. 
?fviucav  6. 
^TPHTopa  176. 
i.fpf\ccü)  230. 
^bdiaacca  162. 
ibibocav  143. 
^bibouv  127.  146. 
^blKaEd^eea  223. 
dbpnccuu  231. 
?bu»Ka  143.  145. 
I3iv€v  71. 
R:o^al  256. 
IQeav  6. 
eeeipai  203. 
^eeipuj  203. 
eepaEa  167. 
eibalvo^al  41.  45. 
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€iba(vu)  25.  41.  45. 
elbdXinoc  41.  45. 
eiboiWeToi  41.  90. 
efbrijuiuv  45. 
€ibricic  45. 
clboc  13. 

€{bü\\o^al  96.  98. 
€(bü\oc  96. 
eilei  372. 
€i\iccuj  232. 
€i\\uj  94. 
eiXüccu)  245.  246. 
€itii  346. 
€ipo|uiai  203. 
tipu)  203.  204. 
€icaq)dc|aaTa  216. 
^Kd-cpToc  99. 
^KÖTl  99. 

4KaTÖv  7.  9.  11.  109. 
^Kßioülei  273. 
^KrißöX.oc  99. 

«KTITI  99. 

^KKoxüZleiv  267. 

^KTTObdlV   340. 

^KqpXaivuj  18. 
^KqpXuvbdvuj  259. 
^KqpXüEai  259. 
^Kxüvu)  73. 
^Xaivuj  68. 
^Xaüviu  70. 
^Xaq)pöc  81. 
dXaqppOvuj  81.  84. 
^€a{pu)  202. 
^exalveiv  67. 
Ikerdvew  70. 
^XcTcipeiv  204. 
^Xeöaivoiüi^vn  67. 
fXeiv  180. 
^X^XuvTo  140. 
^eqpalpo^ai  202. 
ikkcw  232. 
iXKa(vu)  25.  27.  69. 
^Xkovo  25. 
iXKavduu  27. 
iXKÖZuu  268. 
fXKuu  329. 
aXuJ  93. 
^XmTTOc  74. 


gXiaivGoc  74. 
^laeiva  168. 
?MeToc  228. 
^li^TTUJ  255.  228. 
fmurivoc  1. 
^liiTraXoÜYiaaTa  219. 
^ILiTraXdcco)  219. 
^inqpuvuj  73. 
^vaipuj  201. 
ivapa  201. 
^vdrepec  168. 
dvbavbaivei  66. 
«veKo  99. 
^v^vme  210. 
^v^cpuve  73. 
dviaucioc  1.  3. 
dviTTn  210.  231. 

^VITTTUJ    210. 

^viccu)  210.  231. 
^vTÜvuj  78.  86. 
4Ea-  6. 
4SaKÖcio-  9. 
^Sa-rraTÜXXuj  97. 
mvei.  71. 
^ueleexo  118. 
^ueiGöiLiTiv  117. 
eireiGov    120.    125.   129. 

143.  144. 
Jireica  121.  126.  144. 
dite{cer)v  118. 
^tre-rreiGeTO  118. 
iTxi.  339.  365. 
^•jTiaXiI)  92. 
^irißdGpa  56. 
^iTißaGpaiviu  56.  65. 
^TTiTXuKaiviu  33. 
^ttitXukuc  33. 
^■lrlGö^^v  117. 
eiriGov  117. 
^iriXeuKoiviu  64. 
^iriXXÜuj  51. 
^irliracxa  215. 
^iTiC|iUT€pi&c  260. 
^Tr(cx€C  339. 
^iTolet  129.  143. 
fiTopov  165. 
Cpbuj  274. 
^peeivuj  70. 


^p^GuJ  86. 
^peiTTuu  213. 
^peiTTTUi  213. 
^peivj;a|i^viu  214. 

^p^TTTUJ   208. 

^peccuj  228.  255. 
^peTaivuj  67. 
^ptTiiiöv  228. 
^peuGaX^oc  40. 
epeuGoc  13. 
dpr||uidjZ;uj  272. 
^pibaivu)  43.  58. 
dplb(^)alvuu   20.  23.  58. 
^piGeö[z:uj]v  258. 
?pive  72. 
^piTtTUj  213. 
gp^a  299. 
'Epiieiac  299. 
^pnic  299. 
äpTiülw  268. 
äppujta  134. 
^puY|nu  22. 
^puY^aivouca  22. 
^pÜTMI^oc  22. 
^puGaivuü  28.  34.  40.  48. 
^puGpaiviu   24.    28.    34. 

46.  48. 
^puGpöc  34.  40.  46. 
^puccu)  246. 
Ipxecai  6.  120.  122. 
ecxn  138. 
^CTpuj|üi^voc  163. 
ScxoiToc  165. 
^TdXacca  163. 
freioc  1. 
Itoc  320. 
eöaXbj^c  85. 
ebfixaXioc  38. 
eücipiu  203. 
eöGuva  75.  76. 
EuGuvoc  76. 
eöeüvoc  75.  76. 
eOGüvu)  75.  76.  77.  88. 
eüGüc  77. 
^unXuvi^c  73. 
«öpicKUJ  120. 
cöpüvuj  77. 
cOpOc  77. 
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Ef)q)poivouca  68. 
€uq)paivuj  19.  68. 
EöqppctvTac  68. 
EüqppavTibou  68. 
EucppavToc  68. 
^qpadvBriv   70. 
^cpaibOvöncav  79. 
^qpaX^ceai  92. 
dqpGaXeoc  38. 
^qpidXXu)  92. 
^Xeaipuu  202. 
dxöpaivuj  47.  49.  51.  61 
^XÖpöc  47.  51.  202. 
Ixuj  136. 
d^jaXeoc  36. 
^^/rjcuu  36. 
(loXaivu)  57. 
laXü)  93. 
Zf|v  170. 
IriTeu)  124. 
nßuXXiduj  98. 
fjbea  138. 
fibüvuj  33.  77. 
fibüc  77. 
fiGaXeoc  38. 
f^KaXcoc  38. 
nKUi  136. 
fiXaivuü  57.  65. 
fiXaivujv  54. 
f|Xioq)oiv{ccouai  232. 
fiXiTov  34. 
r]\6c  57.  65. 
fmuvaTC  140. 
riviiroTTe  210. 
fipaivei  54. 
fipaivo)  57.  60. 
f|pnc  54. 
fjpi  165. 
f|piv€  72. 
fipnre  213. 

flpÖTTTlU    213. 

fjpOccuj  246. 
fjpüj-rrTei  213. 
fixaivuu  44. 
nxavev  44. 
eadccuj  219. 
edßoKOv  219. 
edXXuj  89.  92. 


I  GaXüeceai  212. 
GaXuvo)  87. 
öaXuccöiuevoc  239. 
Gaud  99. 
GaußaX^oc  36. 
Gafißaivu)  54.  64. 
Gdußoc  54. 
GauuvTepai  75. 
GdvoToc  162. 
GduTuu  208.  213. 
GapcaXeoc  36. 
Gapcr]-  36. 
Gdpcuvoc  74. 
Gapcüvuj  74.  75.  77. 
Gapcüvujv  88. 
Gdccouca  219. 
Gdccu)  219.  227. 
Gau^alvuu  21. 64. 69.  275. 
Gcivo)  70. 
GeXr|ua  56. 
GeXriuaraiviu  56.  65. 
Geuepri  81. 
GeuepOvecGai  81. 
Gefiepüvouai  83. 
G^liic  233. 
Ge^icclu  233.  255. 
G^pua  30. 

Gepuaivuj  30.  44.  57.  69. 
G6p^öc  30. 
G^pouai  30. 
G^ccecGai  228. 
G^ccoiaai  255. 
GecToc  229. 
GnTaX.eoc  39. 
GrjXuvecGai  83. 
GriXuvuj  77. 
GfjXuc  77. 
GniraX^oc  37. 
GXdccuu  217.  256. 
GvriTÖc  162. 
GoXöc  84. 
GoXüviu  84.  85. 
eöpiE  230. 
Gopiccuj  230.  232. 
eöpvujii  165. 
Gpavüccuj  243. 
Gpdccuu  215. 
GpaojvecGai  83. 


epacuvo|nai  77. 
Gpacüc  75.  77. 
GpaTTUü  167. 
GpnccLU  229. 
GpivaE  215. 
Gpicceiv  215. 
GpÜTTTU)  208.  213 
GpdjTTTei  213. 
GpdjCKuu  163.  165, 
Gpüjccei  253. 
6u|LiaivuJ  54.  57. 
Gumaivuu  67. 
Guinöc  54. 
Guvuj  72.  73. 
eOccexai  239. 
Güccouai  255. 
9uj(idvTac  69. 
Guüniccei  233. 
GOüEm  248. 
Gtüireia  209. 
GiUTreuuj  209. 
GüjTTTei  213. 
GwiTTU)  209.  276 
Giupdccuj  217. 
Guupricciu  229. 
GüjpriE  229. 
Gujuccuj  242. 
GiÜHi  209. 
iaiverai  61. 
iaivo|iai  54. 
taiviü  32.  34.  43. 
idXXuj  89. 
idXXuj  92.  276. 
'ldX|ievoc  89. 
'laiT€TÖc  208. 
iduTUü  208. 
iapöc  32. 
ißuZuj  263. 
ibavöv  41.  45. 
ibpuvecGai  75. 
ibpOvGrjv  75. 
IbpüvGricav  72. 

IbpiÜTTUJ    250. 

iepöc  32.  34. 
{Gaiveiv  32. 
iGaivu)  40. 
iGapöc  32.  40. 
i6|jaivuiv  21. 


61. 


69. 


BM 
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iGuva  76. 
,  iGüvTaxa  75. 
teOvuj  76.  77. 
teuc  77. 
ieOccuj  247. 
iKdvuu  119.  120. 
iKiLiälu)  24 
iKjuaivuu  24.   31. 
iKnaX^oc  24.  31.  36.  39. 
'lK|aciXioc  39. 
iK|nap  24. 
{ktoivovto  66. 
iKxap  66. 
{KTepuuccuj  251. 
iXapöc  81. 
IXapüviu  81.  83. 
iXXmvuj  48.51.58.59.61. 
iXXöc  51. 
iXXuj  94. 
iXXuuTTTuu  211.  249.  250. 

l^c^cexn  221. 

IjLiciccui  221.  255. 

lueipuj  204. 

ijjepoc  204. 

l^TTTUJ  208.  210. 

ivaXaXicia^va  71. 

{vctccuu  226. 

ivbctXXoiaai  90. 

ivbaX|uia  66. 

{v(v)üeTai  206. 

(vüpexo  206. 

löc  54. 

ioü  265. 

(ttvöc  294.  295. 

IttttoX^oc  38. 

tTTTUU   208. 

Ipoc  34. 

Ipöc  34. 

'Ipoc  34. 

ic9|ia(viuv  21. 

(c|Lia{v6i  21. 

tcoc  13. 

FCcFoc  13. 

ic(pa(v£i  21. 

IcxaCvuu  26.  27.  28.  40. 

IcxaX^oc  39.  40. 

(cxavduj  26. 

(cxüviu  26. 


Tcxero  145. 
icxvaive  26. 

(cxvaivuj  28.  46.  48.  58. 
icxvaX^oc  28.  40. 
kxvoc  27.  46. 
ivZw  261.  265. 
KOYKaivei  25. 
KayKaX^oc  39. 
Kd^Kavoc  25. 
KaGaipuj  201.  203. 
KaGapöc  201. 
KaedirTO|jai  215. 
Kmvuj  18.  68. 
KOKÖC   81. 

KOKÜvecGai  83. 
KaKÜvu)  81.   276. 
KaXriluu  257. 
KaXKaivexai  55.  61. 
KdXXoc  80. 
KaXXvjveiSai  83. 
KaXXüviu  80.  88. 
KaXÜTTXUu  208.  213. 
KuXuccu)  240. 
KoXxaiviu  49.  50.  54.  58. 

61. 
KdXxn  49.  54. 
Kd^aE  218. 
Kojudcceiv  218. 
Kdiauxoc  162. 
Kd|H)aa  208. 
Kamaaxic  208. 
Kd|nvuj  35. 
KouitaX^oc  37. 
Kdiairxu)  208.  213. 
KOjUTrüXXoiiai  96. 
KoiiitüXoc  96. 
KOvdEac  219. 
Kavdccuj  219.   220.  225. 
Kcvaxn  220. 
KOTTpiüIexai  271. 
KdTrxuL)  208. 
KaTtüccu)  244. 
Kapbidjccuj  250. 
Kdprjva  162. 
Kdpnvov  176. 
KapKa(pu)  201. 
KdpKopoi  201. 
KdpKapov  201. 


Kdpxa  41.  42.  99. 
Kopxaiveiv  41. 
Kopxepöc  41. 
Kopxüvu»  75.  77. 
KopxOc  42. 
KapqpaX^oc  37. 
Kdpqpn  37. 
Kopqpripöc  37. 
Kdpqpoc  80. 
KopqjüvecGai  80. 
Kdpcpuj  37. 
Kaxd  99.  104.  105.  106. 

107.    108.    109.    111. 

112.  113.  114.  115. 
Kaxaßaivci  107. 
Kaxui  111. 
KaxoTTacxoc  216. 
KaxacK^vr)  68. 
Koxacqpupdccexai  223. 
Kox^tuvov  73. 
KaxnvbpdqpaEac  216. 
Kaxriqpnc  193. 
KaxiXXdjTTXuu  211. 
KaxoiTxiXXexai  94. 
Kaxxöv  176. 
Kdxu)  104.  111. 
KouaX^oc  38. 
KouxdcGei  179. 
KoxXaivei  55. 
KaxpuZuJ  267. 
Kdvpac  208. 
Keipuu  203.  204. 
KEXapu!luj  266. 
kAXuj  92. 
KEVX^U)   112.   113. 

K^VXpOV    112. 

K^paive  67. 
K^paipe  202. 
K€pa(uj  32. 
K^pac  170. 
Kcpar-  171. 
Kepba(vuj  20.  21.  84. 
KEpbaX^oc  36. 
Kepbn-  34.  36. 
KepxaX^oc  40. 
KcpxvaX^oc  40. 
K^pXvoc  40. 
KcOGoc  320. 
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Kexpamnaivciv  68. 

KTibaivci  24.  56.  58.  61. 

Kriboip  2-i. 

Kfiboc  56. 

KTiXaiveiv  56.  67. 

KriXaivuj  59.  61. 

KrjXeiu  67. 

KriXri  56. 

Krip  54, 

Kfip  64. 

Kripaivei  56. 

Kripaivuu  54.  55.  58.  61. 

64.  69. 
KTipuccu)  239.  247. 
KiKuiaüjcceiv  249. 
KiXXuj  94. 
Ki.uipavTec  208. 
KivapüIecOai  265. 
Kivüpo^ai  206. 
Kivupöc  206. 
Kivucco]nai  242. 
KITTTIU   208. 
Kixcivuj  119.  120. 
KXaYTaivuj  26.  27.  65. 
KXaTfotvuj  27. 
KXabdcai  224. 
KXabaccö|Lievov  224. 
KXdCuj  260. 
KXeZuj  257. 
KXeivecGui  72. 
KXeTTTuu  208.  213. 
KXißavoc  291.  295. 
kXivuj  71.  72. 
KXubdZiouai  221.  222. 
KXubacjiöc  221. 
KXubaccö)Lievov  224. 
KXubciTTOuai  221. 
kXÜZuj  259. 
kXüjZuj  269. 
KXüjccoucav  248. 
KjLin-  35. 
K|Lir|TÖc  162. 
KvabdXXerai  91. 

KVCilUTTTU)    208. 
KVCtUTU)   209. 

Kvduj  91. 
KvicaX^oc  37. 
KviHi  210. 


KviübaXov  91. 
Kvüjlei  269. 
Kvujccuü  248. 
KOTX^^iw  265. 

KOlKUXlUUV   96. 

KoiKuXXuu  96.  97. 
KoiXaiveiv  48. 
KOiXaivuu  46.  63. 
KoiXoc  46. 

KOKKUZlU   262. 

KoXdiTTU)  211.  214. 
KoXaqpiZu)  211. 
KÖXaqpoc  211. 
KÖXXa  49. 
KoXXaivuu  49.  50. 
KoXXduj  49. 
KO(ieuL)  203. 
KÖ|.in  203. 
Kovdccaciv  226. 
Kovi-rtTUü  213. 
KovicdXeoc  39. 
-Kovxa  109. 

KOVTÖC   112. 
KÖTTTUU   208.   213. 
Kopoivuj  68. 
KÖpaE  218. 
KopdEai  218. 
Kopdccei  218. 
Kopdxxeiv  218. 
KopGuvuu  78. 
KÖpSüc  78. 
Kopivvouci  72. 
KopKopuIu)  262. 
KopüZuu  269. 

KOpUTTTUJ    211. 

Kopüccu)  240.  255. 
Kopuqpr)  211. 
KOCKuX^dria  11. 
Koraiviu  55.  61. 
KOTr)XXouca  94. 
KÖTOC  55. 
KoxOIuj  261. 
KpdoToc  166. 
KpaTTaivuj  26.  27.  65. 
Kpapfavöimevov  26. 
KpaTfövuj  27. 
Kpabaivu)  40. 
KpabaXöc  40. 
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Kpabdu)  40. 
Kpdbr)  40. 
Kpaiaivuj  18. 
Kpaivouca  68. 
Kpaivuj  18. 
Kpa)ißaXeoc  38. 
Kpdccuu  226. 
Kpariic  75. 
KpaxuvuJ  77. 
Kpaxüc  77. 
Kp^ac  170. 
Kpeiaaiu)  32. 
Kpivuu  71.  72. 
Kpoaivuu  43. 
Kpoßuluj  269. 
KpoKaivuu  49.  50. 

KpÖKOC  50. 
KpoTaXiZ^u)  40. 
Kporaivuj  40.  55.  65. 
KpöraXov  40. 

KpOT^U)    55. 
KpÖTOC  55. 

KpouJüuu  273. 

Kp(o)ÜTrT€l   213. 

Kpuaivuj  68. 
Kpüluu  267. 
Kpu]naivuu  28.  50. 
Kpu|uaXeoc  36.  38. 

i  KpUjLlVÖC  28. 

Kpuiuöc  50. 

KpU|LlÜJCC€l   251. 
KpÜTTTlU   208.   213. 
KpucToivouai  41. 
Kpuq)aX^oc  38. 
KpüuZiuj  269. 

KTOIVU)    18. 

Kxeiviu  71. 
KTITTIC  258. 
Kuaivujv  25. 
Kuaivuj  34. 
Kuavemiiijv  25. 
Kuavov|Jidjv  25. 
Kubdüuj  222. 
Kubaivuj26.27.34.40.69. 
KubdXi|.ioc  26.  41. 
Kubdvu)  26.  34.  40. 
Kubdccei  222. 
Kubdrreiv  222. 

26 
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Kubvöc  26. 
Köboc  26. 
Kubpöc  26.  34.  41. 
Kurj-  34. 
KUKoiviu  27. 
KUKuväc  27. 
KUKXaivei  50. 
KUKXaivuj  50.  63. 
kOkXoc  50. 
KuX.ivbaivuj  68. 
xuXXaivu)  46.  48.  63. 
KuXXöc  46. 
KuXov  96. 

xu|Liaivuj  21.  60.  62. 
KUvriT^ccuL)  228.  255. 
KVJVTifeTTeiv  228. 
xvjvöc  168. 
KUTTTUJ  208.  214. 
Kupxavöv  27. 
xupxaiviju  52.  59.  61.  63. 
xupxöc  52. 
xüpiu  205. 
xuj|aaivec6ai  67. 
xuj|Liaivuj  22.  59. 
Kuupic  67. 
KiuTiXXiu  94. 

KUJTlXoC  94. 

XdßpaE  218. 
XaßpOccei  244. 
XaTapiTTexai  233. 
XaYapuZlö)i€vov  268. 
Xaiiadccuu  225. 
Xa(|iacTpov  225. 
Xaiiaöc  225. 
Xaim^ccei  252. 
Xaicpai  225. 
•XaiqpdccovTec  225. 
Xaiq)dcciu  225. 
XaKepüIec9ai  263. 
XaiLiirpöc  81. 
Xa|iiTp6vuj  81.  83. 
Xatrabvöc  221. 
Xairdccu)  221. 
XanriTTuu  230. 
XdTTTUJ  208. 
XapOIei  87.  263. 
XapOvuj  87. 
Xcipücco)  247. 


Xacealvuj  58.  61. 

Xac6dveiv  56. 

XdcBri  56. 

XdToE  220. 

XcTdccu)  220. 

XaxüccoiLiai  243. 

XauqpBdccei  225. 

Xacpüccu)  247. 

Xaxaivuj  24.  50. 

Xdxava  43. 

Xdxavov  24. 

Xeaivuj  45.  275. 

X^Töi  67. 

UfU)  136. 

Xeiaiveiv  48. 

Xeiaivuj  45.  48. 49. 63. 69. 

XeiKvov  181. 

XeioY^veioc  49. 

XeToc  45.   49. 

XeiTToiaai  136. 

Xeirpa  55. 

Xeirpaivoiaai  .55.  59.  62. 

XeiTpuvo|Liai  81. 

Xeitpüva»  84. 

XeirraXeoc  38. 

X^TTTCl  209. 

XCTTTÖC  81. 

XeirrOvu)  81.  84. 
\Itxw  209. 
XecxdZuj  28. 
Xecxalvuü  28.  43.  55.  57. 
X^cxn  28.  55. 
Xecxi^v  43. 
Xecxnveict  28. 
Xecxnveüuj  28. 
XeuYoX^oc  40. 
XeuKaivu)  29. 45. 47.52.64. 
X€UKÖc  29.  45.  254. 

X€0C€T€   254. 

Xeucuj  254. 
XtOccui  254. 
XfiTe  143.  146. 
XriKuX^oc  36. 
Xhk^w  86. 
XniüiaX^oc  87. 
XrivatZouciv  56. 
XfjEav  143. 
Xripatvuj  56.  67.  60. 


Xfjpoc  56. 
Xiaiviu  31. 
Xmpöc  31. 
Xidciaaci  31. 
XiTo  41.  42.  99. 
XiYaivuj  41. 
XiTÜc  41.  42. 
XlK^öc  181. 

XlKVOV   181. 
Xijaafxovu»  225. 
Xi)ua{viw  45. 55. 57. 59. 61. 
XmaX^oc  37.  44. 
Xi|Lidccuj  225. 
Xijaripöc  37. 
Xi|Liöc  55. 
Xi|LiiJucciu  251. 
XiTTo  29.  41. 
XiiTaivuu29.30.33.34.41. 
Xmapöc  29.  33.  34.  41. 
Xiiroc  29. 
XItttuu  209. 
Xipaivei  53. 
Xipaiviu  58.  61. 
Xipoc  53. 
Xipöc  53. 

X(cco^al  232.  255. 
Xiccu>|H6i  231. 
Xicxpaivuj  50, 
XiCTpeüuj  50. 
Xicxpov  50. 
Xixaivu)  25. 
XixaveOuj  25. 
X(xavoc  25. 
Xixi^  25. 
XiXMdlu)  23. 
XiXMa(vu)  28. 
Xixinduj  23. 
Xlvv  209. 
Xm;oupia  209. 
Xoiiaibccu)  251. 
XoHa(v€ceai  48. 
XoEa(vu)  46. 
XoEöc  4(5. 
Xonöc  209. 
Xopba(vu)  -iS.  61.  68.  61. 

()3. 
Xopböc  52. 
XuTTa'vouca  26. 


\vTfCLvö\ievow  26. 
XuYKaivouca  26. 
XuYpöc  40. 
XüZuj  260. 
XO|ia  24. 
Xujxaiv€c9ai  43. 
Xuiaaivo^iai  22.  24.  69. 
Xu|uaiv(ju  21. 
XuuavTripioc  22. 
Xöuap  24, 
Xucca  55. 

Xuccaivuj  55.  57.  60. 
Xuccerai  238. 
XuccaX^oc  37. 

XÜTTUU   241. 

Xujiujv  163.  166. 

XdUTTTlU    213. 

juabctXXci  91. 
jaabctXXiu  91. 
inabapöc  87.  91. 
^abpuvGricoiam  87. 
\iäZa  223. 
jiaeri-  35. 
^ainaKov  217. 
Mal^aKTrlpllüv  217. 
j^aiinciKTric  217. 
^aijaaE  217. 
laaifadccu)  217.  253. 
liai^dxnc  217. 
^aivojLiai  18.  60. 
-uaivuu  22. 
^lOKaipu)  202. 
)idKap  202. 
jjiaKpöc  81. 
ILiaKpüvuj  81.  83. 
^OKpuc  83. 
fiOKputepoc  83. 
MdXa  99. 

VoXaKÖc  81.  167.  219. 
HaXaKÜvuu  81.  84. 
fiaXdccuu  219. 
jiaXöoivuu  20.  21. 
MoXeaKÖc  81.  219. 
lnaXBaKÜvuj  81. 
VaXBdccuu  219. 
}^d\e^  20. 
jiovedvuj  35.  136. 
^apdviu  29.  30.  4ä. 
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^apdccei  220. 
ILiapdcciu  221. 
jiapTaivu)  51.  57.  58.  60. 
fidpfoc  51. 
^apiJaipuj  201. 
indpfiapa  201. 
ILiapudpeoc  201. 
judpuapoc  201. 
^apfiapvliu  268. 
jiapiiapOccuj  243. 
lidpuTu)  210. 
HapxOpouai  206. 
^dpTupoc  206. 
Hacdouai  87. 
^dccoual  226. 
lidccuu  214. 
fiacrapuZiiu  266. 
^acuvTTic  87. 
^acuva)  87. 
lütacxctXriTTu)  230. 
fiefaipiu  201. 
^iCToXo-  80. 
ILie-foXuvofiai  83. 
MCTaXüvuj  80.  83. 
\iiyapov  201. 
u^TeOoc  80. 
laereOüviu  80. 
MeiJluj  272. 
laeiXiccu)  232. 
luieiXixoc  232. 
(ieipouai  203. 
^xeipiuvrai  203. 
McXaiviu  19.  27.  47.  64. 

68. 
MeXdveioc  367. 
MeXdvrac  68. 
^eXavxripia  68. 
jieXdvui  27. 
^eXeba^vlu  20.  34.  69. 
ucX^bri.ua  34. 
lueXebiüv  34. 
HÖlicca  233. 
MeXiccu)  232. 
^ÖÜ^uJ  92.  93. 
^e^idccluv  218. 
fi^^ßXuiKa  165. 
(ieia^vrjKa  168. 
|i^^vrl^o(l  133. 
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M€veaivu)  19.  20.  42.  58. 

70. 
jiep^aipuj  202. 

|idpLl€pOC   202, 

^epjLiepuj  202. 
fiep.ucpui  202. 
H^piLiTipe  202. 
M€Td  99.  111. 
ln^TTov  222. 
fin>«cti'viu  50. 
^f^Koc  50.  80. 

fXTIKiJVUJ    80. 

(iiTiviaioc  1. 

^lalvu)  31.  33.  44.  69. 
jiiapöc  31.  44. 
jiivuvöa  74.  76. 
^lv^Jv9dbloc  76. 
fAivüBeiv  74. 
fxivupiZu)  206. 
mvupouoi  206. 
liivupöc  206. 
fiiCTö'Xn  97. 
HiCTuXXuj  97.  98. 
ILiva^ocOpeiv  206. 
|Lioi|aüXXeiv  95.  98. 
^oXelv  165. 
^oXuvu}  83.  87. 
IJiopuoXÜKri  239. 
^Iop^oXücco^al  239. 
jxopinüvei  87. 
jnopuopüSIei  265. 
.uopiiüpuj  205. 
Hopiaüccojaai  243. 
^opuüj  87. 
fxo(u)paivei  52. 
jiopucciu  239. 
Mopcpri  84.  173. 
laopqpuvei  84. 
|iopq)uviu  85. 
\xop(püiZ{Xi  272. 
^öcxoc  84. 
|iocxüv€Tai  84. 
fiocxüvuj  85. 
^ubaivtu  44. 
iLiubaX^oc  44.  37. 
liubdjv  44. 
^uCu)  259.  260.  264. 
MuXXoivu)  48.  52.  58.  61. 
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liuWöv  52. 
^u\Xöc  95. 
liuWuj  95. 
|biO|uap  24. 
|JU|Liapi<[uu  24. 
}x\}vr\  73. 
\i()p\xr\i  173. 
|nüpo|jai  205.  206. 
^xvp^u  206.  205. 
HUCctTTOiaai  217. 
^ucdxvrl  217. 
iLiucaxvn  217. 
fiucaxvöv  217. 
MÜcco)  238. 
|iU)\Livo)Liai  77. 
|iu)\uc  77. 
|iiu)|Liaiviu  24. 
mö|nap  24. 
mupaivuj  47.  49.  52.  57. 

60.  65. 
jiOüpoc  47.  52. 
väöc,  veüjc  300. 
vctccuu  214. 
vacTÖc  215. 
vauKpäpoc  12. 
vauTi\\o|aai  94. 
vauTiXoc  94. 
v^avcic  66. 
vial  218. 
v€iq)€i  184. 
v^KTap  202. 
veKTciperi  202. 
vcKTapoOciv  202. 
vio)iai  302. 
veOpov  177.  320. 
vcüjccei  251. 
vf||ia  348. 
vriqpafvüu  39. 
VTiqpdXioc  39. 
vriq)avTiKÖc  39. 
vrixaX^oc  38. 
vlZiw  210.  211. 
viKiI)  137. 
viiTTiw  210.  211. 
vtcoMai  232. 
viccoMoi  232. 
v(cciu  223.  224. 
vocdviü  33.35. 56.69. 61. 


vdcavcic  55.  59. 
vocepöc  33. 
voc^u)  37. 
vöcniia  37. 
vocnpöc  35. 
vöcoc  55. 
vöcToc  302. 
voucaX^oc  36. 
vuöc  317.  319. 
vupei  205. 
vupiZei  205. 
vupuu  206. 
vüpuuv  205. 
vupujv  205. 
vuccuj  206. 
vucToX^oc  39. 
vuuGpaiviu  53.  58.  61. 
viuöpöc  53. 
Eaivuj  18.  48. 
HavGöc  81. 
EavGuvexai  81. 
Eavöüvuu  84. 
Eripaivu)  45.  48.  69. 
Eripöc  45. 
Eöavov  164. 
EüXov  304. 
Suv  113. 
Euvctopoc  319. 
Eüvu)  73. 
Eupöv  205. 
Eüpuj  205. 
Euui  164. 
öfböa-  164. 
ÖTKuXov  96. 
ÖTKÜXXonai  96.  97.  98. 
öbyxaXioc  37. 
6i>vZo\xa\  267. 
öbüponai  206.  207. 
öbvccQ^ax  247.  256. 
ö2[a(vo|Lim  35. 
öraX^oc  38. 
6Zr\-  35. 
ölvftc  8. 
ÖZo)  257. 
6eo^al  97. 
öeüXXoMci  97.  98. 
o{ba(vuj  26.  34. 
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öpüvuj  88. 
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■aaXiTKOToc  52. 
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irapaXoEaivouai  63. 
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irdpufpoc  46. 
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iraT^oiLiai  217. 
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wf\ccvj  229. 
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^uM9dvuj  26. 
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fjuqpaivuu  26. 
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^uqpeiv  26. 
inufakioc  37. 
i)ibZ\u  270. 
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caivu)  18. 
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caXaT^Du  218.  221. 
caXdKuuv  218. 
cdXaE  218. 
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caTTuXXu)  97.  98. 
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cdccuü  227. 
cdTTUj  216.  227. 
cdqpa  99. 
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ceip  67. 
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ceXoTeiu  220.  221. 
ceXdcc6Tai  220. 
ceXdccouai  221. 
ceXdiu  220. 
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ce^vöc  81. 
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criXaxo  91. 
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ciaivuj  66. 
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ZiXiivöc  67. 
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211. 
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CKapbauuccuJ  242. 
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CKITTTIU    210. 
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CKuXjjaveTc  23. 
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CKUJirrriXöc  37. 
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cit€ipiuv  203. 
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CTÖaS  218. 
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cu|i-rrpöec  339. 
ojinqpopaiviu  56.  61. 
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cqpaXdcceiv  218. 
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C(pi)Iiu  260. 
cepOpa  223. 
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xdXXuj  91. 
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x^K^ap  202. 
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xpnxoX^oc  38. 
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TpiÜTUJ  163.  166. 
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Oqpavduj  27. 
iiqpavöujvTac  27. 
9aeivöc  70. 
qpaeivuj  70. 
q)a6i  346. 
cpaibei  79. 
cpmbpöc  80. 
cpaibuvTrjC  79.  88. 
cpaibpOvu)  79.  80.  83. 
(paibüviu  79.  83.  88. 
opaivo|aai  45. 
qpaivu)  18.  42.  68. 
qpaXiZei  213. 
qpdXioc  82. 
qpaXiTCTei  213. 
qpaXöc  82. 
qpaXuvei  82. 
qpaXOvu)  83. 
q)aXucceTai  247. 
q)dp)aaKov  219. 
qpapiadccu)  219. 
qpapOZioinai  262. 
qpapüvei  82. 
cpapOccoiaai  247. 
qpacKaivoj  68. 
q)dccuu  215. 
cpaüJeiv  273. 
-(p€(i)cToc  229. 
qpeXYuvei  78. 
(peÜTUJ  127.  136. 
q)eü2uj  273. 
(PHTÖc  316. 


qpBaipO)  201. 
(peeipuu  203.  204. 
q)9ivo|Liai  71. 
(pGivuj  71.  72. 
qpeicic  328. 
cpeuZ:uj  267. 
qpioXXuu  91. 
qpiapöc  82. 
qpiapuvei  82. 
qpiapuvuj  83. 
qpiXXuu  94. 
qpiXoc  94. 
qpXavüccei  245. 
qpXavOccoi  246. 
qpXdu)  217. 
9Xeßeaivuj  68. 
qpX€T|na{vuj  22. 59.62.276. 
qpXuaE  218. 
qpXudccei  218. 
qpXuZiuj  259. 
qpXuccei  245. 
cpXüccuj  241.  246. 
q)Xüuu  218. 
qpoßepöc  33. 
q)oißaivuj  46.  47.  64. 
qjoTßoc  47. 
qpoiviccu)  232. 
cpoiraXeoc  37. 
qpoXuvei  88. 
qpopaivuj  68. 
qpopuvuj  87. 
qpopöccu)  241. 
cppdccuu   216.   223.   227. 
qppdxTUj  223. 
(ppiKuXeoc  37. 
qppiudccojLiai  226. 
qppiE  231. 
qppiccuu  231. 
qppudccoinm  226. 
qppüccuj  238. 
cpuZiaX^oc  37. 
9uZ;dvai  27. 
qpuWuj  261. 
qpuSnXöc  37. 
q)i)Zw  261. 
qpüXaS  217. 
qpuXdccuj  217.  227. 
qpuXXöfievoi  97. 
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qpüXXiu  98. 

qpOvuj  73. 

qpüpuj  205. 

q)UJTvuuj  88. 

(piblyu  270. 

(pd)lw  271. 

Xcl^o^al  222. 

Xaivuj  18. 

Xaioc  320. 

Xaipo|uai  60. 

Xaipuu  201.  202. 

XdXala  334. 

XaXaivo)  32. 

XaXapöc  32. 

XaXctccei  226. 

XaXctiJu  32. 

XaXeiraivu)    47.    49.    51. 

57.  58.  61.  63.  65. 
XaXeTiöc  51.  211. 
XaX^TTTiu  207.  211. 
Xaiüiai  174. 
Xavuccei  245. 
Xavuccuu  246. 
Xdoc  179. 
XdTTTiu  208. 
Xapdbpa  163. 
XdpaE  163.  217. 
Xapdccuu   163.  217.  227. 
XaOvoc  179. 
X^ruJ  256. 
xeiXioi  10.  13. 
X€i|Lia  33. 
XCijxdlei  184. 
X€i|Liaivuu  22.  33. 
xeiMOiiuva  73. 
xeinepivöc  33. 
XeiM^pioc  33. 
X€i|üiibv  33. 
X^XXioi  10. 
xeX(X)6cconai  245. 
xeXXüccu)  246. 
Xipaboc  lf)3. 
Xcpdc  163. 
xepvinro^iai  212. 
X^pvi\v  212. 
Xi^pa  56.  59. 
Xnpa(vu»  56,  59.  61. 
xeOjv  174. 


XidSuj  257. 
XiilKU  256. 
XipaX^oc  37. 
xXiaiviu  31. 
XXiapöc  31.  32. 
xXibaivGcGai  49. 
xXiba(va)  25. 
xXibavöc  25. 
XXibr)  25. 
XXibibv  25. 
xXibuuv  43. 
XXoaivuj  25.  33.  50. 
xXoavöc  25.  50. 
xXoavoc  33. 
xXoepöc  25.  33.  50. 
xXöri  25.  50. 
xXujpaivuj  47.  48. 
xXuupac|Lia  47. 
xXujpöc  25.  47. 
Xveiaüpexai  206. 
Xvoiaiviu  47.  49. 
Xvöioc  275. 
Xodvri  164. 
Xoaveuuj  164. 
XoXaivuj  56.  61. 
XÖXoc  56. 
Xopov|;dXTpm  92. 
Xpaiviu  18. 
XpauZiö.uevov  273.  274. 

xpe^l^:uJ  206. 

Xpc^exiluj  206. 
XP^MTTTOiaai  209. 
Xpiaivuj  67. 
XpiiUTTTiu  208. 
XpOjri"  271. 
Xuvuj  73. 

XiuXa{vuj47.49.52.59.61. 
XiuXeüuj  60. 
XiuXoc  47.  52. 
»jjaGdXXuu  91. 
Hiaöapuc  91. 
i|ja6upöc  91. 
^»aivupoiTo  207. 
vpaivuccciv  2-14. 
ipaipuj  201. 
(|;aXdccui  226. 
vdXXuj  89.  91.  92.  227. 
t{jaX|i6c  89. 


v|jaT(T)dXXu)  91. 
MJCipei  203. 
vpeubaX^oc  37. 
vj^eubdXiuiov  37. 
ipeubniaiuv  37. 
vpifjvai  68. 
v^ieuZo^ai  266, 
vpieupöc  206. 
ipiGüpuj  206. 
vjJivo|uai  71. 
v^ivüccu)  244. 
H>iuü  68. 
v^öeoc  91. 
ipoödXXeiv  91. 
ilJÜXXa  173. 
MJÜTTei  241.  245. 
HiUTTov  245. 
v|)uxpa(vuu  47.  48. 
vpuxpacla  47. 
vjjuxpöc  47. 
iVUjpaX^oc  37. 
(JÜykOXXovto  98. 
uJYÜXXovTO  97. 
djbivec  72. 
ubbivuj  72.  73. 
uiluu  270. 
(I)Ka  42.  99. 
ubKaX^oc  38. 
iI)KiJvei  78. 
lijKiJc  42.  78. 
diXicOnKa  34. 
(Lv  139. 

lijpi^ccovrai  230. 
uüpiaivu»  52.  59.  62. 
dipiva  72. 
iiip(ver)v  72. 
üipioc  52. 
O&pKUTTTev  208. 

djpKUTTTOV   208. 

ibpüliu  263. 
iI)TaKouCT€iv  42. 
ibtpeXiiu  93. 

ibXPaivuj  47.  48.  63.  64. 
obxpöc  47.  58. 

Neugriechisch. 

dirö  112. 
b^vouvc  6. 
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Xaßaivuj  19. 
^a6alvuu  19. 


Albanesisch. 

djaSti.  111. 
dati.  174. 
6jeU  110. 
duzet  7. 
ka  112. 
katre-zet  7. 
kumbiite  368. 
nga  112. 
«e  ^tnf  7. 
»e  wye  7. 
ne-zet  7. 
noiiezet  7. 
sok  319. 
Mün  331. 
frfezeV  7. 

Lateinisch. 

ala  178. 
a/w^a  175. 
aliieus  177. 
alumen  IIb. 
aluos  178. 
aluus  177. 
angulus  324. 
angustus  332. 
anniculus  1.  3. 
anniios  3. 
CM-  222. 
audio  137. 
OM/Za  177.  178.  292. 
aulula  177. 
auxilla  177. 
cxtV/a  178. 
bacillum  297. 
haculum  297. 
bim  US  1. 
bitumen  175. 
bonus  171. 
bücina  268. 
caculus  295. 
caminiis  295. 
canw  168. 
corccr  201. 
cardo  40. 


ce«a  173. 
cen<«m  3. 
certZo  20. 
cerebrum  12. 
clango  260. 
cUbanus  293.  294. 
co?«s  322. 
com  111. 
comparsit  179. 
compäges  312. 
comperce  179. 
compescere  179. 
congregätim  11. 
coniux  319. 
considium  180. 
cotisilium  180. 
consol  180. 
con^ul  180. 
consulere  179.  180. 
contra  114. 
conübium,  320. 
cojMO  172. 
corium  176. 
cortina  176. 
crocio  269. 
cMw  112.  113. 
cumque  10.3. 
danunt  169. 
rfare  169. 
rfa^tfs  169.  171. 
rfecem  109.  110. 
decimus  110. 
ded»  169. 
dejero  13. 
delubrum  297. 
devincamtei  363. 
dw  110. 
(?o  127. 
domus  322. 
döwMm  169.  170. 
ducentum  5. 
rfi«co  238. 
rfwjm  171. 
dulcis  174. 
dürus  171. 
eiMOs  364. 
elixum  320. 
/ac«/o  215. 


/a^rw«  316.  322. 
famtdus  168. 
/ox  215. 
/7ämcn  318. 
forma  173. 
fortmca  173. 
formus  30. 
fornax  295. 
fretum  255. 
frutex  314. 
/"rw^ts  314. 
fundus  261. 
furnus  294. 
^a?ca  193. 
gaudere  172. 
geminus  319. 
gemma  298. 
5r?ans  163. 
gregätitn  11.  179. 
Aau(2  179. 
hauddum  179. 
fff/^as  217. 
janitrices  168. 
idolum  301. 
tn  168. 
inopinus  365. 
inscribittir  125. 
iouesat  306. 
jovestöd  13. 
iuvenciis  333. 
labium  174. 
Zac  173.  174. 
Zac^  174. 
Ladinod  364. 
Lärinum  364. 
Za^ea;  220. 
?a^Ms  167. 
Zetir  331. 
Z/ium  293. 
ligare  319. 
ZiMO   71. 

longus  174. 
magulum  178. 
maZa  178. 
mandere  178. 
manere  168. 
mansi  168. 
manu«  168. 
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massa  223. 
maxilla  178. 
medulla  178. 
memini  133. 
merda  178. 
mille  10.  12. 
modere  178. 
mücMs  238. 
mugio  260. 
mulgeo  174. 
mun(jro  238. 
necopinos  365. 
nert-os  177.  320. 
miäj7  179. 
Moewu  179. 
noenum  179. 
nois  307. 
noM  179. 
nühö  320. 
nurus  317.  322. 
nwic  172. 
oi  365. 
onus  303. 
opeinod  363.  364. 
opinare  363. 
opinari  363. 
paciscor  311. 
palma  163. 
^a/M^f  178.  312. 
^apa  361. 
parcere  179. 
parcito  179. 
parcua  180. 
jwr«  165. 
paruus  177. 
paul{l)ulu8  178. 
pauxillus  177. 
^x  311. 
paxillus  178. 
^erfo  111. 
pensile  295. 
i)i7a  286. 
/w>i«o  256. 
piator  283. 
pitysHO  2-47. 
pleeto  111. 
j>/tco  111. 
p/MiY  184. 


prandium  168. 
quadrägintä  4.  165.  166. 

353. 
quadru  352. 
quatio  256. 
re/'erf  200. 
ro^o  330. 
ructo{r)  22. 
rwflrjo  22. 
rugire  260. 
»o/  324. 
«cando  324. 
scindo  90. 
serpens  313. 
sincentum  5. 
socius  319. 
socrua  322. 
soZmo  180. 
solium  304. 
fsolum  304. 
specio  172. 

strätus  163.  166.  167. 
supinus  365. 
supra  114. 
<ama  168. 
tegitur  125. 
/emno  286. 
templum  300. 
tenuis  168. 
terebra  333. 
termen  299. 
terminua  299. 
<ero  333. 
texere  331. 
<rcc«n/«m  5. 
trigitUä  4.  111. 
tritnua  1. 
«undo  331. 
vannua  322. 
panu«  105. 
«0«  175. 
t;«Ao  332. 
«e/wm  178. 
u«n(2«r«  179. 
p«nrfo  367. 
V0nio  136. 
»wrt»  218. 
uerum  179. 


uexillum  178. 
»/c«n  102. 
»fcM«  308. 
tnginti  4. 
vTnum  308. 
üntcen^um  5. 
»Ol«  308. 
ursus  313. 

Oskisch. 

amprufid  168. 
ancen«<o  168. 
comparascuater  179. 
kümparakinela  179. 
petora  354. 

Umbrisch. 

antakres  168. 
asnata  168. 
peturpuraua  354. 
purdovitu  171. 
trahuorfi  354. 
uasor  175. 
veskla  175. 
uesclis  IIb. 

Französisch. 

con/r^e  180. 
^e«c  328. 
<e/on  328. 
troene  192. 

Italienisch. 

locotenente  180. 
mangandlo  282. 

Gallisch-Keltisch. 

betulla  175. 
caM<  111. 
(fünum  171. 
^e<o>*r»<Mm  354. 
Petrucorius  352. 

Irisch. 

ailigim  219. 
6«(.>A<  175. 
Aer<Ä»  346. 
e;/e  319. 
c«  106.  109.  118. 
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com  112. 

CO  n-  112. 

cotid  115. 

cranntruim  192. 

dandoyiid  346. 

daur  331. 

dechmad  110. 

deich-n  110. 

dilgid  345. 

dilgud  345. 

do-d-lugi  345. 

doecmalla  346. 

rfo  luigim  345. 

rfMÄ  193. 

ferfi  319. 

fordub  cechna  345. 

(/ÖM  179. 

iCö  179. 

guidiu  255. 

lestar  Vlb. 

moirb  173. 

nM<Z  comdlnabadar  345. 

os-bretfui  320. 

OSO-  320. 

rocretus  346. 

scendim  324. 

se/Ä  180. 

stnech  178. 

smiur  178. 

fa/j«  168. 

tecmallid  346. 

trichat  111. 

tricha    111. 

tromän  192. 

trombhod  192. 

tromm  192. 

Bretonisch. 

bezv-enn  175. 
can<  106. 
<;raok  179. 
^roM  178. 

Kornisch. 

grou  179. 

Kymrisch. 

bedwen  175. 
•ani  113. 


^au  179. 
Äe/«/7  180. 
«e«fr  175. 

Gotisch. 

c^»7>ja  29.  34. 

aggwus  331. 

oÄs  320. 

ahtautehund  4. 

ainshun  103. 

an  103. 

ana  103.  104. 

ams  304. 

on«  302.  303. 

a^  355. 

awArts  292.  293. 

balwatcesei  305. 

baltcjan  305. 

djs-  356. 

dw  355.  356. 

fa^TÄ  312. 

/■ö/mnSll. 

fairguni  197.  199. 

/^aiir  104. 

faura  104. 

fidurdögs  354. 

födjan  255. 

/'öfMS  111. 

frahinpan  106.  107. 109, 
111. 

frtima  168. 

gadigis  12. 
gadiliggs  319. 
galewjands  194. 
gamarzjan  193. 
gards  172. 
gasüljnn  304. 
gasupOda  195. 
gatilün  94. 
gapaürsna  29. 
ga-u-hia-aehi  346. 
i^OM^'  327. 
^rtMto  261. 
handugs  115. 
AandM«    106.    107.    109. 

111.  112. 
Aawrt  296. 
hindar  114. 


hinpan  112. 
A/a»/*  293. 
Aurt<i  109. 
Äüs  320. 
^ra/Mn  355. 
letcjands  194. 
mammö  304. 
marzjan  193. 
milhma  360. 
miluks  174. 
mimar  304. 
m.;/B  111. 
m(tt)n/a  22. 
nehundja  12. 
«^?a  348. 
ninntghund  4. 
so/^  324. 
»awü  304. 
sibutUehund  3.  4. 
»*^ts  12. 
smarnos  178. 
««öriö  320.  348. 
stautan  331. 
gtraujan  164. 
supöda  195. 
taihun  110. 
tathunda  110. 
taihuntehund  3.  4. 
;>■»■«  331. 
fM?*«  356. 
ticisstandan  357 
^a»>Ä:ö  166. 
j5ar/"  355. 
Paürsus  78. 
^M/an  167. 
pusundi  12. 
uz-uh-iddj'a  346. 
uz-up-pan-iddja  346. 
M-a/is  105. 
widuwö  319. 

Westgermanisch. 

<ö  355. 

Althochdeutsch. 

andorn  192. 
angr»  331. 
02;  3Ö6. 
bikimpida  298. 
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bikimput  298. 
birihha  316. 
hräwa  171. 
buohha  316. 
draga  192. 
dragel  192. 
einhunt  3. 
eiiikimpi  298. 
/aA  312. 
/2»W«  111. 
/'oZwa  163. 
forhana  165. 
/■»•MO  165. 
fuoga  312. 
furnache  295. 
flfer  320. 
^tt?u/<  167. 
-ö-m  103. 
hantag  115. 
hardendrügeltn  192. 
hartdrügelm  192. 
hartheuui  192. 
hartin-heuui  192. 
hartwurz  192. 
hesebrier  192. 
hintar  114. 
hnaffezen  248. 
chamb  298. 
chumpel  298. 
Ä;«^»  175. 
/e/7iZ  361. 
wtV»  111. 
wMCÄ;az«en  260. 
ö»an  293.  296.  314. 
^u»<t  175. 
rad  330. 
rcrfc/  192. 
rathinza  361. 
r«o  192. 
rosamo  13. 
«a/2  324. 
«enawa  820. 
sibunzo  3. 
smero  178. 
*nMor  320.  348. 
tpShön  172. 
«ram/)/"  286. 
stapf  Ott  28ft. 


»fjfcw  331. 
«<rö  164. 
«^uo/a  361. 
SM?  304. 
sweiga  361. 
troum  181. 
<M0  356. 
^Arm  ÄMnf  4. 
thüsunt  12. 
thüschunde  12. 
warm  30. 
ireJon  320. 
zehan  6. 
zehanzo  3.  4. 
zehanzuc  4. 
zenzeg  4. 
zeihhur  331. 
»tV  110. 
«OMm  181. 
zuohald  365. 
zueihunt  4. 

Mittelhochdeutsch. 

Srtrfe  319. 
pfüchen  268. 
roMMi  180. 
sce/cA  367. 

Neuhochdeutsch. 

aftereif  359. 
ans  304. 
<Me  360. 
asn  304. 
Bachltag  297. 
Brlr  313. 
ß»7d  301. 
ßroMf  314. 
dflwi  304. 
decken  125. 
dienstbote  317. 
(^o//«  361. 
(2u/;e  361. 
Einhundert  3. 
ein-mal  2. 
eintag9fii4ge  2. 
eisenhart  192. 
«m«/r  359. 
wuVr  8.09. 


en^^e/  317. 
Ensbaum  304. 
eunitze  359. 
eynholz  360. 
Feldkatzengesicht  193. 
^ra««  319. 
^re^renrf  180.  109. 
Greifer!  109. 
halbfisch  360. 
Aerd  296. 

hineinkommen  125. 
Aj'rse  173. 
hundert  3. 
kampen  298. 
katzenauge  193. 
Ä;»'«  175. 
Ä;ommc  136. 
kornrade  192. 
künde  317. 
leinen  360. 
Zc«eM  175. 
leunen  360. 
liebling  317. 
?tjppe  174. 
mas<  303. 
melken  174. 
merzline  360. 
molken  174. 
mündel  318. 
WMM^   168. 
ntVe/  180. 
WMS«  172. 
oi^rs  180. 
orschi/t  359. 
ortscheit  359. 
j9^<>«7c«  309. 
r«Am  180. 
regnen  185. 
ros<  290. 
rtlm  182. 
«oAn«  180. 
»a/  304. 
«^y«?«  303. 
schlenken  260. 
Schmant  180. 
schmerz  178. 
schmetten  180. 
schwelle  303. 
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siebenfach  6. 
siebenmal  6. 
siebtel  6. 
siebter  6. 
siebzehn  6. 
siebzig  6. 
snerker  360. 
spannen  125. 
Statthalter  180. 
streuen  164. 

tausend  einhundert  5. 
Trim  299. 
Trumm  299. 
Trümmer  299. 
überreden  125. 
MW  108. 
umspannen  125. 
^Fanf^  281. 
tcerre  359. 
«e'jA^  318. 
Zwilling  317. 
s^eAn  6. 
^tfee  328. 
zullen  174. 
^?<^i)  174. 
zureden  125. 
zwerg  318. 

Altsächsisch. 

coderas  300. 
kutnan  355. 
kumbal  298. 
s^öton  331. 
strewjan  164. 
tehan  6. 
<»an  6. 
fWo  331. 
thurban  355. 

Mittelniederdeutsch. 
einbeerbaum  360. 

Neuniederdeutsch. 

/?oi^  180. 
A;atif/»>  360. 
room  181. 
«'a^'  359. 


Mittelniederländisch. 

room  181. 

Neuniederländisch, 
mat  192. 
roow  181. 

Friesisch. 

room  181. 

Angelsächsisch. 

«^  355. 

bealdor  301.  305. 

Är«r  192. 

irer  192. 

eorfor  305. 

fyderfete  354. 

Äarw?  106. 

hnappian  248. 

hnutu  172. 

hunta  111. 

huntian  111. 

Uelgild  301. 

c?eo/a  294.  295. 

cumbol  298. 

cuc^u  175. 

cwidu  IIb. 

cwudu  175. 
'  w/Vfj  111. 

ncesgrfstle  301. 

no«w  170. 
i)r/  286. 
pTlstocc  286. 
r#a»i  181. 
recenteag  361. 
släw-wyrm  361. 
smeoro  178. 
snoru  317. 
s^«^  359. 
«fö(?  361. 
s<rea  164. 
streotcian  164. 
styrne  361. 
f«cor  331. 
<j7tan  361. 
<reo  331. 
/o/  361. 
/ryw  299. 


Mittelenglisch. 

Ärere  192. 
rfrawÄ;  192. 

Englisch. 

Cream  180. 
doicnccest  193. 
hardbeam  192. 
n«^  172. 
raygrass  192. 
«Jrom  192. 
weaselnout  193. 

Altisländisch  und 
Altnordisch. 


sss  304. 

ä,ss,  öss  302. 

o<  355.  356. 

5a/rfr  301. 

Äa//r  301. 

Äöi-  316. 

ÄoZr  301. 

Äp?ia  305. 

^re/r/-  320. 

handan  114. 

hendr  111. 

hindri  114. 

Ä«o^  172. 

Äp«<?  106. 

höndulegr  115. 
^Ze/e  294.  295. 
Ht/e  294. 
konongr  367. 
kumbldys  298. 
maurr  173. 
myrkr  274. 
pengr  367. 
rjome  181. 
«t>r  12. 
snara  348. 
SMMa  320. 
snugga  320. 
«^a^f  359. 
^enn  111. 
tucevetr  1. 
/o//r  361. 
privetr  1. 
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Prgmr  299. 
püshund  12. 
vetrgamal  1, 
vinir  111. 

Altnorwegisch. 

ogn  292.  293. 

Norwegisch. 
daae  192. 
nö,  «ü  300. 
riime  181. 

Altschwedisch. 

s^oZjje  300. 
grädde  180. 
ram  181. 
römtne  181. 

Altdänisch. 

hafidar  114. 

Dänisch. 

daae  192. 
degn-flue  2. 
d«»  193. 
^rfc  180. 
Tuen' der  111. 
tcen'der  111. 
renner  111. 

Litauisch. 

rfwrfiu  320. 
aukazinis  292. 
aukszlis  292. 
aüfe«  177. 
o«;^«  177. 
apt7^«  177. 
bendrag  319. 
i^ria«  316. 
WuäA  173. 
dariaa  172. 
diszimt  110. 
deszimtetas  4. 
diszimtj  4. 
diazimta  H. 
dSveria  331. 
döpond  170.  171. 
duZa«  361. 


dia»  169. 
dvejetas  4. 
dziaugius  172. 
gaidrüs  80. 
gidrus  80. 
^^;-<t  162,   164. 
gimini  168. 
gürkl}  164. 
isznlrfs  348. 
jundü  196. 
kadagys  360. 
Ä;e;)M  172. 
keturl  351. 
klagen  269. 
kniaükti  261. 
krokiü  269. 
krösnis  296. 
kultuve  282. 
Ä;«ms^^  112.  172. 
^«/•^t  296. 
laigönas  319. 
läiikiu  254. 
Zij^/wM  29.  34.  41. 
mdlnös  173. 
melcowe  360. 
melzu  174. 
w^rÄj^M  238. 
metäs  341. 
3/«A-as  358. 
narinti  348. 
nhieaza  344. 
naszankia  344. 
nw  104. 
pätneta  341. 
paszaükia  341. 
penketas  4. 
pirmas  164. 
plekiu  167. 
psdlmas  173. 
renÄ-r<  107. 
ritizia  361. 
adndora  114. 
«au«tnM  29. 
akinkia  3()0. 
«A;uN(2t>  259. 
alikaa  361. 
amagen-  172. 
«mirefo«  178. 


amirdeti  178. 
»dra  173. 
atdbas  300. 
«<M?j»a»  300.  804. 
»u  114. 
«u/)M  360. 
azaükiqa  341. 
azeazetas  4. 
aziihtaa  109. 
taukai  12. 
<yi/<j  167. 
<r»MM  333. 
tükatantia  12. 
välgyti  360. 
zardia  172. 
zedziü  173. 
Ä^mÄfV»  298. 
a/r/t/e*'  163. 
zväke  215. 

Preußisch. 

crixtittci  358. 
dF?an  361. 
droanse  360. 
dwie//«  360. 
dulsis  361. 
gönne  30. 
gremsle  361. 
kadegia  360. 
kiintia  112. 
lapinia  361. 
mixskai  358. 
^ajtps  361. 
paaauprea  360. 
paatagia  359. 
poaria  359. 
praasan  173. 
ratinaia  361. 
»aydiY  360. 
ac(ti/di/  359. 
acinkia  360. 
airailia  361. 
«^a>/j;  361. 
«/ayrfy  369. 
atroyalea  360. 
atürnawiakan  361. 
awegkia  361. 
tuckoria  331. 
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tüsimtons  12. 
umnode  296. 
vumpis  296. 
tcalge  360. 
walis  359. 
wangus  360. 

Lettisch. 

bhikuicalcars  297. 
bidwäns  305. 
hungstet  261. 
nauju  330. 
föfe/u  12. 
«»/««  4. 

Altbulgarisch. 

qzükü  331. 

balüvanü  300.  304. 

*o?M  305. 

*r^ia  316. 

rftK?^!"  169. 

rfam"  170. 

c?ar«  169. 

das^e  169 

deseti  110. 

rf^terf  331. 

drügati  266. 

düzditü  184. 

gromada  325. 

A-odiVt  360. 

i'Mp«  11. 
medtidi  313. 
mo^rqf  337. 
mo«^u  303. 
mozgü  172. 
«a  104. 
norat«  218. 
ojtminü  196.  338. 
öjmorat'  338. 
l>f«<j'  172. 
pi-igynja  197.  199. 


j>roso  173. 

roÄ-a  106. 

reff^i"  361. 

«^o^r«  114. 

«Vm  332. 

sluchü  320. 

sttD-üditi  178. 

snubiti  320. 

snücha  317. 

««u/qf  320. 

«o/i^  324. 

»«  113.  114. 

sukqtati  298. 
sükupü  11. 
««/«<»■  89. 
U«fo  109. 
1  ^wri-  319. 
!  ^irn«  168. 
tirq  333. 
<r^%  300. 
«Ärorfj  331. 
tüputü  331. 
tysqita  12. 
<y«fÄa  12. 
«Äo^f«  340. 
«/»>■  177. 
vezq  330.  332. 
vidova  319. 
p/ÄÄ;^  329. 
vütorü  110. 
cynesu  341. 
rg(pi/M  341. 
s-?*«  298. 
za-marinü  29. 
ziÄi/t  173. 
ie/o<ii'  163. 


Czechisch. 
»»An  196. 
snoubiti  320. 


Polnisch. 

baitcan  305. 
judziö  197. 
obi-zym  196. 
oihrzym  196. 
podjndzic  197. 
««/m  196. 

Russisch. 
kamenni  baby  298. 
mostavdja  303. 
^ftnovat'  196. 
ostolopu  300.  304. 
i>o^w  312. 
peregib  200. 
peregiben  200. 
pomostü  303. 
«t«^a  328. 
»o«m  196. 
»fei«  329. 

Serbisch. 
badnjak  297. 
Ä»<f;iÄ  342. 
istsesoh  342. 
"d»»Ä  342.  343. 
op/<?#oÄ  342. 
p/e^oÄ  342. 
^re«oÄ  342. 
<r«*»  .3^42. 

Neuslowenisch. 

ioiiVf  297. 
few^/»  192. 
iW2  312. 
»nubüi  320. 


II.  Nichtindogermaniscbe  Sprachen. 

Baskisch.  I  Ungarisch. 

«Hrfre  287.  iA/oy  a«ya  301. 


Leipzig-Gohlis. 


H.  Hirt. 


ANZEIGER 


FÜR 


ISDOGERMÄlflSCHE  SPRACH-  UND  ALTERTIMSKÜNDE. 


BEIBLATT  ZU  DEN  LNDOGERMlNISCflEN  FORSCHUNGEN 


HERAUSGEGEBEN 


VON 


WILHELM  STREITBERG 


EINUNDZWANZIGSTER   BAND 


STRASSBURG 

VERLAG  VON  KARL  J.  TRÜBNER 

1907. 


H.  DaHont  Schanberg,  Straßbarg  i.  E. 


Inhalt. 

Seite 

Bibliographie  der  Jahre  1902—1904.  Zweite  Hälfte  .    .     1-148 
VIII.  Germanisch  (W.  Streitberg.  D.Andersen.  F.  Mentz).     .     .         1 
A.  Allgemeines  S.  1.  —  B.  Gotisch  S.  23.  —  C.  Nordgerma- 
nisch  S.  28.  —  D.  Westgermanisch  S.  42. 
IX.  Baltisch-Slavisch  (J.  Zubaty) 71 

1902  :  A.  Allgemeines  S.  71.  —  B.  Slavisch  S.  72.  —  C.  Bal- 

tisch S.  98. 

1903  :  A.  Allgemeines   S.  101.    —    B.   Slavisch   S.   106.  — 

C.  Baltisch  S.  124. 
1904:  A.  Allgemeines   S.  130.   —    B.   Slavisch   S.  130.  — 
C.  Baltisch  S.  145. 

Autorenregister  von  W.  Streitberg 149 

Mitteilungen : 

Die  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  .     198 

Der  XV.  Internationale  Orientalistenkongreß 198 

Georg  Curtius-Stiftung 199 

Per  una  Tondazione  Graziadio  Ascoli' 199 

Personalien 200 

Berichtigungen 200 


ANZEIGER 
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BEIBLATT  ZU  DEN  INDOGERMANISCHEN  FORSCHUNGEN 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

WILHELM  STREITBERG. 

EINÜNDZWANZIGSTER  BAND.  1.— 3.  HEFT. 

Bibliographie  der  Jahre  1902—1904. 

Zweite  Hälfte. 


ym.  Germanisch. 

A.  Allgemeines. 

1902. 

Allgemeines. 

1.  Ergebnisse  und  Fortschritte  der  germanistischen  Wissen- 
schaft im  letzten  Vierteljahrhundert.  Im  Auftrag  der  Gesellschaft  f. 
deutsche  Philologie  hrsg.  von  R.  Bethge.  Leipzig  Reisland.  1902.  Xu. 
LXXVIII  u.  618  S.  12  M. 

S.  in — LXXVIII  Siebs  Tb.  Die  Entwicklung  der  germanist.  Wissen- 
schaft im  letzten  Viertel  des  19.  Jahrhs.  —  S.  3—25  Hirt  H.  Allgem. 
Sprachwissenschaft. 

2.  Grundriß  der  germanischen  Philologie.  Hrsg.  von  H.  Paul.  Zweite 
Auflage.  Band  2  Lieferung 3.  S.  521— 768.  Straßburg  Trübner.  1902.  4M. 

Inhalt.  VI.  Abschnitt :  Literaturgeschichte.  4.  Fries.  Literatur  von 
Th.  Siebs.  —  5.  Nord.  Literaturen:  a)  Norwegisch-isländische  Literatur 
von  E.  Mogk  (Anfang). 

3.  Germanistische  Abhandlungen,  H.  Paul  zum  17.  März  1902  dargebracht. 
Straßburg  Trübner.  1902.  111  u.  332  S.  8  M. 

Grammatik. 

4.  Kauffmann  Fr.  Deutsche  Grammatik.  3.  Aufl.  Marburg  Elwert.  2.50  M. 

5.  Martin  E.  Zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache.  Wissensch.  Beihefte 
der  Zeitschr.  d.  allgem.  deutschen  Sprachvereins  21. 

6.  Franck  J.  Alte  Orthographie  u.  moderne  Ausgaben.  PBB.  27,  368—403. 

Der  Herausgeber  ist  den  Sprachformen  gegenüber  gebunden,  der 
Orthographie  gegenüber  hat  er  volle  Freiheit.  Es  kommt  darauf  an,  den 
Klang  der  alten  Sprache  wiederzuerwecken.  Das  gilt  auch  für  die  Schriften 
des  15. — 17.  Jahrhs.  Zeigt  an  Umlaut  u.  Quantität  den  Mangel  der  diplo- 
matischen Texte,  aber  auch  unserer  Kenntnisse  jener  Zeit. 

7.  Wood  F.  A.  Phonetic  notes.  IF.  13,  119—24 

1.  Loss  of  initial  explosive  in  Germ.  —  2.  Apparent  disappearance 
of  medial  z  in  West.-German. 
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2  VIII.  Germanisch.   A.  Allgemeines. 

8.  Poirot  J.  Neue  Theorien  über  die  urgerm.  Lautverschiebung.  Neuphilol. 
Mitteilungen  (Helsingfors)  1902  April/Mai. 

Bericht  über  die  Theorien  Wundts  (Völkerpsychologie  I,  2,  405  ff.) 
u.  H.  Meyers  HZ.  io,  107  ff. 

9.  Löwe  R.  Ostgermanisch-westgermanische  Neuerungen  bei  Zahlwörtern. 
PBB.  27,  75—88. 

In  den  Zahlen  4 — 19  u.  in  20  linden  sich  übereinstimmende  Neue- 
rungen in  beiden  Dialektgruppen. 

10.  Ries  J.  Einige  Grundfragen  der  german.  Wortstellungslehre.  Verhand- 
lungen der  46.  Versammlung  der  deutschen  Philologen  u.  Schulmänner. 
Leipzig  Teubner.  1902.  S.  130—32. 

Vertritt  ursprüngliche  Endstellung  des  Verbums.  Beeinflussung  der 
Verbalstellung  durch  die  übrigen  Satzglieder. 

Wortforschung. 

11.  Grimm  J.  u.  W.  Deutsches  Wörterbuch.  Band  13  Heft  1,  bearbeitet  von 
K.  V.  Bahder.  —  Band  4  Abt.  1  Teil  3  Heft  3.  4.  bearb.  von  H.  Wunder- 
lich. —  Band  10  Heft  8.  9,  bearb.  von  M.  Heyne  im  Vereine  mit  R. 
Meißner,  H.  Seedorf  u.  H.  Meyer.  Leipzig  Hirzel.  1902. 

Inhalt.  13,  1:  w  —  wächtertumt.  —  3,  1,  3:  geicähren  —  gewalt; 
3,  1,  4:  gewalt  —  gewaltschlag.  —  10,  8:  sitzen  —  sollen;  10,  9:  sollen  — 
Sonnenstand. 

12.  Brugmann  K.    Ahd.  frist  und  got.  frisahts.  IF.  13,  164. 

frist  am  *pres-stä  'bevorstehn'  fris-ahts,  Komp.  von  dems.  pres- 
mit  ahts  :  ahtön. 

13.  Creme  B.  Hof  und  Hufe.  Eine  philologische  Untersuchung.  Diss. 
Göttingen  1902.  54  S. 

14.  van  Helten  W.  Über  Mat-ti  Thincso,  Älaesiagis  Bede  et  Fimmilene  (?), 
Tiiihanti,  (langob.)  thinx,  (got.)  peihs  u.  (mnl.)  dinxen-,  dijssendach  usw., 
(mnd.)  dingsedach  usw.  PBB.  27,  137—53. 

Thincso  sei  germ.  j5j"x«ö,  Bedeutung  'Kämpfer'  (vgl.  abg.  tgia  'lis, 
rixa,  onus'  u.  dgl.)  Nom.  als  Dat.  gebraucht;  Tustincso  'großer  Krieger'. 
—  *Iiadu  'Schrecken  erregende  Göttin';  Fimmilenie  Personifikation  der 
'Gewandtheit' ;  älaesiagis  'den  Kriegsehre  Verleihenden'.  —  Exkurs  I.  Lango- 
bardisch  (gaire-)thinx  zu  ahd.  gfro,  ae.  gära,  an.  geiri  'Schoß'.  Aus  thingare 
ist  ein  Nomen  *ping  neben  *pingis,  pinx  zu  erschließen.  —  Exkurs  II. 
Tuihanti  :  *Twihantq  {gawi)  'zwei  Gerichtsbezirke  enthaltender  Gau'  zu 
abg.  aqditi. 

Dazu  von  dems. :  Weiteres  zu  langob.  gairethinx  w.  fhin.r.  PBB.  27. 
404—7. 

15.  Hempl  G.    Etymologies.  Mod.  Lang.  Notes  17,  420—24.  465—69. 

cheaj),  cope,  coup,  kaupatjan,  caupo,  Kdnr|\oc  usw. 

16.  Hoops  J.  Hunnen  u.  Hünen.  Germanistische  Abhandlungen,  H.  Paul 
dargebracht. 

Aus  ae.  Hüne  'marrubium'  ist  die  Bedeutung  'dunkel,  schwarz,  braun* 
zu  erschließen,  die  dem  Volksnamen  zugrunde  liegt. 

17.  Karsten  T.  E.  Beiträge  zur  germanischen  Wortkunde.  M6m.  de  la  soc. 
.■ndo-philologique  k  Helsingfors.  3,  397 — 142. 
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18.  Kern  H.  Indische  verwanten  van  Got.  usbaugjan.  Museum  (Leiden)  10. 18f. 

Päli  bhujissa  '\x\],  niet  meer  van  een  heer  afhankelijk,  ai.  bhuji^ya 
'frei,  unabhängig';  päli  bhuja  'schoon',  paribhunjati  'reinigen'. 

19.  Martin  E.    Got.  azets  und  mhd.  enblanden.  HZ.  46,  186—8. 

azets  Komp.  aus  *az-  {:  at  =  uz- :  tU)  u.  Verbaladj.  von  itan. 
blanden  'mischen'  wird  im  Sinn  von  'trüben'  gebraucht,  en-  aus  ent-: 
■enblanden  'durch  eine  Mischimg,  Trübung  widerwärtig,  ungenießbar  machen'. 

20.  Osthoff  H.    fechten.   PBB.  27.  343—53. 

Gegen  Kluges  Auffassung,  daß  ein  Übertritt  aus  der  ew-Reihe  in  die 
«-Reihe  erfolgt  sei.  (\g\.  Zeitschr.  f.  d.  Wortforschung  2,  298  f.,  IF.  Anz.  15, 
104  Nr.  29\  ae.  feohtan  hat  eo  durch  Palatalumlaut  vor  ht  nach  Cosijn- 
Bülbrings  Regel.  Auch  gewisse  angl.  Formen  der  älteren  und  neueren 
Zeit  sprechen  gegen  Kluges  Konstruktion,  da  sie  den  Ablaut  e :  a  zeigen 
(Mitteilungen  von  Bülbring).  Alle  übrigen  westgerm.  Dialekte  haben  einzig 
fehtan  oder  weisen  darauf  hin. 

21.  Schaube.  Der  Gebrauch  von  hansa  in  den  Urkunden  des  Mittelalters. 
Festschr.  des  germanist.  Vereins  in  Breslau.  Leipzig  Teubner.  1902. 
S.  125—76. 

In  den  ma.  Quellen  bedeutet  hatisa  urspr.  'Handelsabgabe',  auch 
'Abgabe'  überhaupt,  dann  das  hierdurch  erworbene  Handels'recht'.  Der  mit 
der  Erhebung  der  Abgabe  u.  Wahrung  des  Rechtes  betraute  Beamte  ist 
der  hansgraf.  In  der  Bedeutung  'kaufmärm.  Vereinigung'  ist  hansa  zuerst 
1199  in  Gent  belegt. 

22.  Solmsen  F.  Über  einige  Abkömmlinge  der  Zweizahl  in  den  germani- 
schen Sprachen.    PBB.  27.  354—63. 

1.  ahd.  ztn  'Zweig',  mnl.  twf  'ZW\si\  got.  tweihnai  'je  zwei',  ae.  twih. 
bettcih  'zwischen',  ahd.  zweho  'Zweifel',  ahd.  zicfg,  zuogo  'Zweig'  got.  ticeifls, 
ae.  getwctfan  'trennen',  ahd.  zuuiuun,  aisl.  tpja.  —  2.  Formen  der  Zweizahl 
ohne  V :  got.  dis-,  ahd.  zir-,  ae.  telga,  got.  tains,  tainjö. 

23.  —  Etymologisches.  PBB.  27,  364—67. 

1.  got.  us-filma  :  abg.  plachü  usw.  —  2.  hell,  hall  :  abg.  klakolü  usw. 
—  3.  helle,  hölle  'Ofenecke'  :  bulg.  hldnik  usw.  —  4.  hülst  'Stechpalme'  :  abg. 
klasü  usw.  —  5.  still,  stillen  :  lit.  tllti  usw. 

24.  Vigener  F.  Bezeichnungen  für  Land  u.  Volk  der  Deutschen  vom  10. 
bis  13.  Jahrb.  Heidelberg  Winter.  1901.  X  u.  272  S. 

25.  Wiener  L.  Zur  Geschichte  des  Wortes  Zigeuner.  Archiv  f.  das  Studium 
der  neueren  Sprachen  109,  280—304. 

Gibt  die  Geschichte  des  ersten  Auftretens  der  Zigeuner.  Stellt  den 
Namen  zu  mgriech.  xZuKavicTripiov  'Ort,  in  dem  das  dem  heutigen  Polo 
ähnliche  Ballspiel  stattfand',  danach  *TZuKavri  'Hammer',  *TluKaväc  'malle- 
ator'.  Ferner  rlriTapäc  (bei  Ducange)  'incantator'  rZuTopic^iöc  'incantatio". 
rZuTapiüeiv  'incantare  more  sagarum';  xlriTapäc  =  laavriiröXoc  ('Mando- 
polos').  Wie  tink  :  tick  (engl,  tinker  :  ticker)  so  dink,  Cenk  :  6ik  iek  [zingaro  : 
Zigeuner). 

26.  Sohns  F.  Volksetymologische  Plaudereien.  Zeitschr.  f.  d.  deutschen 
Unterricht  16,  211—32. 

Dagegen  Behaghel  17,  52.   Erwiderung  durch  Sohns  S.  447  f. 
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27.  Stumme  H.  Über  die  deutsche  Gaunersprache  u.  andere  Geheim- 
sprachen. Vortrag.  (=  Hochschulvorlräge  für  Jedermann,  Heft  32).  Leipzig 
Seele.  1903.  26  S.  0,30  M. 


28.  Goldsclimidt  M.  Germanisches  Kriegswesen  im  Spiegel  des  romanischen 
Leimwortes.  Beiträge  zur  roman.  u.  engl.  Philologie.  Festgabe  für 
Wendelin  Förster.  Halle  Niemeyer.  1902.  (VI  u.  499  S.).  S.  49—70. 

29.  Cipriani  C.  J.  Etüde  sur  quelques  noms  propres  d'origine  germanique 
(en  fran^ais  et  en  Italien).  Angers  impr.  Burdin  et  Cie.  111  S. 

30.  Herthum  P.  Die  germanischen  Lehnwörter  im  Altitalienischen,  vor 
allem  in  Dantes  Divina  Commedia.  II.  Progr.  Arnstadt  A.  Bußjaeger. 
1901.  4».  18  S. 

31.  Zaccaxia  E.  L'elemenlo  Germanico  nella  lingua  Italiana.  Lessico  con 
appendice  e  prospetto  cronologico.  Bologna  Fratelli  Trewes.  1901.  XXI 
u.  560S.  gr.  80.  6  L. 

32.  Pfeiffer  G.  Die  neugermanischen  Bestandteile  der  französischen  Sprache. 
Stuttgart  Greiner  u.  Pfeiffer.  1902.  VIII  u.  108  S. 

33.  Genelin  P.  Germanische  Bestandteile  des  rätoromanischen  Wortschatzes. 
Progr.    Innsbruck.    1900.   41  S.   0,50  M. 

34.  Thumb  A.  Die  german.  Elemente  des  Neugriechischen.  Germanistische 
Abhandlungen,  H.  Paul  dargebracht.  S.  225 — 58. 


Mundartengeographie. 

35.  Haag  K.    Über  Mundariengeographie.   Alemannia  29,  228 — iß  (1901). 

Zu  Bohnenbergers  Aufsatz  Die  Mundart  v.  Schwennigen  u.  Um- 
gebung nach  Karl  Haag.  Alemannia  28, 138 — 48.  Betont  den  Einfluß  polit. 
Grenzen  auf  die  Bildung  der  Sprachgrenzen;  natürliche  Grenzen  haben 
dagegen  wenig  Bedeutung.  Scheidung  zwischen  abgestorbenem  u.  ak- 
tuellem Lautwandel.  Die  treibenden  Kräfte  bei  der  Gestaltung  der  dia- 
lektischen Lautform  sind  Lautwandel,  Wörtcreinfuhr,  Lautübertragung, 
Lautverdrängung. 

36.  Wrede  F.  Ethnographie  u.  Dialektwissenschaft.  Historische  Zeilschrift 
88,  22—43  (1901). 

Gegen  Bremers  Verwertung  der  modernen  Mundartgrenzen  zur  Er- 
forschung der  alten  Stammesgrenzen.  Entstehung  sprachlicher  Gruppen- 
bildungen "Gesetzmäßigkeit,  sei  es  physiologische  ('Lautgesetze'),  sei  es 
psychologische  ('Analogiewirkungen')  war  der  nur  zu  oft  ausschließUche 
Maßstab  für  die  Sprachforschung.  Tatsächlich  aber  bedeuten  Lautgesetz- 
lichkeit u.  Analogiebildung  nur  die  eine,  man  könnte  sagen  die  ideale 
Hälfte  alles  Sprachlebens,  die  andere,  die  reale,  wurzelt  in  der  Geschichte, 
in  der  Orts-  u.  Landesgeschichle". 

37.  Bremer  0.  Politische  Geschichte  u.  Sprachgeschichte.  Histor.  Viertel- 
jahrsschrift 5,  315—47. 

Gegen  Wredes  Einwände.  Friesen,  Sachsen,  Franken,  Sueben 
(Thüringer,  Alemannen,  Bayern)  sind  nach  Ausweis  der  Mundart  alte 
Stämme,  ihre  ursprünglichen  Grenzen  lassen  sich  mit  Hilfe  des  Dialekts 
feststellen. 
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38.  Wrede  F.  Der  Sprachatlas  des  deutschen  Reichs  u.  die  elsässische 
Dialektforschung.  Verhandlungen  der  46.  Vers,  deutscher  Phil.  u.  Schul- 
männer. Leipzig  Teubner.  1902.  S.  127—29. 

39.  Zemmrich  J.  Sprachgrenze  und  Deutschtum  in  Böhmen.  Mit  4  farbigen 
Kartenblättern  u.  einer  Textkarte.  Braunschweig  Vieweg.  1902.  VI  u. 
116  S.  1,60  M. 

Metrik. 

40.  Sokoll  E.  Zur  Technik  des  altgerman.  Alliterationsverses.  Beiträge  zur 
neueren  Philologie,  J.  Schipper  zum  19.  Juli  1902  dargebracht.  Wien  u. 
Leipzig  Braumüller.  1902.  S.  351 — 65. 

41.  Sievers  E.  Über  Sprachmelodisches  in  der  deutschen  Dichtung.  Rek- 
toratsrede 1901.  Leipziger  Universitätsprogramm,  Sonderabdruck.  Leipzig 
Edelmann.  1901.  Abgedruckt  in  den  Neuen  Jahrbüchern  f.  d.  klass.  Alter- 
tum 1902.    9,  53—67. 

Kurze  Übersicht  über  die  grundlegenden  Untersuchungen  zur 
Sprachmelodie,  die  Sievers  seit  Jahren  angestellt  hat. 

Was  Sievers  Sprachmelodie  nennt,  ist  natürlich  von  der  Ge- 
sangmelodie in  wesentlichen  Punkten  verschieden.  Während  die  Musik  mit 
festen  Tönen  arbeitet,  verwendet  die  Sprache  Gleittöne,  die  oft  in 
einer  und  derselben  Silbe  steigen  oder  fallen.  Auch  an  feste  Tonhöhe 
und  Intervalle  bindet  sich  die  Sprache  nicht,  sie  kennt  nur  annähernd 
gleiche  Tonlagen.  Die  Richtung  des  Tones  ist  zwar  auch  in  der  Sprache 
gewöhnlich  fest  bestimmt,  die  Tonbewegung  steigt  entweder  an  oder  sie 
fällt;  aber  in  scharfem  Gegensatz  zur  Musik  fehlt  hierbei  jede  nähere 
Quantitätsbestimmung:  das  Maß  der  Steigerimg  oder  Senkung  ist 
einzig  und  allein  von  subjektiven  Faktoren  abhängig.  Man  tut  daher 
gut,  sich  stets  daran  zu  erinnern,  daß  den  festen  Verhältnissen  der 
Musik  nur  relative  Verhältnisse  der  Sprachmelodie  gegenüberstehen. 
Läßt  man  diesen  fundamentalen  Unterschied  außer  acht,  so  ist  man  den 
verhängnisvollsten  Irrtümern  preisgegeben. 

Es  ist  nun  eine  allbekannte  Tatsache,  daß  wir  beim  Vortrag  poeti- 
scher Werke  eine  bestimmte  Melodie  anwenden,  genau  so  wie  wir  dies 
bei  jeder  Rede  tun.  An  dieses  unbestreitbare  Faktum  aber  knüpft  sich 
sogleich  die  inhaltsschwere  Frage:  woher  stammt  diese  Melodie? 
Zwei  verschiedene  Antworten  sind  a  priori  möglich :  die  Melodisierung 
kann  entweder  aus  dem  Gefühl  des  Vortragenden  entspringen,  also  rein 
subjektiver  Natur  sein,  oder  sie  kann  bereits  im  Texte  selbst  enthalten 
sein,  also  objektiven  Charakter  tragen.  Eine  Entscheidung  zwischen 
beiden  Möglichkeiten  gibt  nur  das  Experiment.  Man  muß  einen  und 
denselben  Text  den  verschiedensten  Personen  vorlegen,  die,  frei  von  aller 
schauspielerisch-subjektivistischen  Kunst,  naiv  und  unbefangen  den  Inhalt 
auf  sich  wirken  lassen.  Dann  wird  man  die  überraschende  Entdeckung 
machen,  daß  sie  im  großen  und  ganzen  dieselbe  Melodie  anwenden. 
Diese  frappierende  Gleichartigkeit  wäre  nicht  mögüch,  wenn  die  Vortrags- 
melodie nur  subjektiver  Natur  wäre.  Sie  muß  also  irgendwie  im  Texte 
selbst  enthalten  sein.  Ist  das  aber  der  Fall,  so  kann  sie  niemand  anders 
als  der  Dichter  in  den  Text  hineingelegt  haben. 

Wie  aber  ist  das  möglich  ?  Wie  haben  wir  uns  diesem  Vorgang  zu 
deuten?  Natürlich  ist  jene  rationalistische  Vorstellung  weit  ab  zu  weisen, 
als  ob  der  Dichter  mit  klarem  Bewußtsein  und  vollendeter  Willkür  eine 
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ganz  bestimmte  melodische  Form  der  Rede  wähle.  Vielmehr  verhält  sich 
die  Sache  etwa  so.  Wenn  wir  sprechen,  geben  wir  unserer  Rede  stets  eine 
gewisse  Melodie  mit;  denn  jedem  Worte,  jeder  Silbe  ist  eine  bestimmte 
Tonlage,  eine  bestimmte  Tonbewegung  eigen.  Diese  können  zwar  durch 
die  Umstände,  unter  der  Herrschaft  der  Leidenschaften,  stark  umgebildet 
werden,  der  Grundcharakter  aber  ist  trotzdem  unverkennbar.  Nun  verfolgt 
die  Rede  des  gewöhnlichen  Lebens  im  allgemeinen  nur  den  Zweck,  dem 
Hörer  rein  sachliche  Mitteilungen  zu  machen.  Der  Inhalt  ist  uns  alles, 
die  Form  nichts.  Dieser  Umstand  ist  natürlich  auch  von  entscheidendem 
Einfluß  auf  die  Rhythmisierung  und  die  Melodisierung  unserer  Rede : 
beide  sind  dem  Zufall  überlassen;  sie  werden  deshalb  gewöhnlich  kein 
einheitliches  Gepräge  tragen. 

Anders  in  der  Poesie.  Hier  sucht  der  Dichter  nicht  nur  durch  den 
Inhalt  seiner  Rede  zu  wirken,  sondern  ebensosehr  durch  ihre  Form. 
Will  er  aber  einen  gewissen  Wohllaut  erreichen,  so  vermag  er  dies  nur 
durch  die  Auswahl  der  Worte.  Er  verwendet  nur  solche  Worte,  deren 
Rhythmus  und  deren  Tonfolge  seinem  Ohre  zusagt.  In  der  Prosa  herrscht 
in  beiden  die  größte  Freiheit,  in  der  Poesie  dagegen  wird  durch  das 
Metrum  der  Rhythmus  fest  bestimmt.  Damit  verbindet  sich  meist  auch 
eine  festere  Regelung  der  melodischen  Bewegungen.  Schwebt  nun  dem 
Dichter,  wenn  auch  nicht  in  klarem  Bewußtsein,  ein  rhythmisch-melodisches 
Gebilde  vor,  so  wird  er  ganz  unwillkürlich  alle  Wendungen  und  Worte 
vermeiden,  die  es  stören  müßten,  und  nur  solche  wählen,  die  sich 
harmonisch  einfügen.  Durch  diese  negative  und  positive  Auslese  kommt 
der  Rhythmus  wie  die  Melodie  der  poetischen  Rede  zustande. 

Diese  Erklärung  ist  keine  bloße  Hypothese.  Sie  kann  sich  auf  die 
Selbstzeugnisse  der  Dichter  berufen.  Bekannt  ist,  wie  Wilhelm  Meister  im 
Namen  Goethes  spricht:  "...  innerlich  scheint  mir  oft  ein  geheimer 
Genius  etwas  Rhythmisches  vorzuflüstern,  sodaß  ich  mich  beim  Wandern 
jedesmal  im  Takt  bewege  und  zugleich  leise  Töne  zu  vernehmen  glaube, 
wodurch  denn  irgend  ein  Lied  begleitet  wird,  das  sich  mir  auf  die  eine 
oder  die  andere  Weise  gefällig  vergegenwärtigt".  Wichtiger  noch  ist  ein 
Bekenntnis  Schillers,  der  an  Körner  schreibt:  "Das  Musikalische  eines 
Gedichtes  schwebt  mir  weit  öfter  vor  der  Seele,  wenn  ich  mich  hinsetze, 
es  zu  machen,  als  der  klare  Begriff  vom  Inhalt,  über  den  ich  kaum  mit 
mir  einig  bin". 

Wenn  die  dem  Dichter  vorschwebende  Melodie  von  bestimmendem 
Einfluß  auf  die  Wortwahl  und  damit  auf  die  Textgestaltung  ist,  so  folgt 
daraus  mit  zwingender  Notwendigkeit,  daß  eine  auf  solche  Weise  ent- 
standene Dichtung  beim  Lesen  ganz  ähnliche  rhythmische  und  melodische 
Eindrücke  hervorrufen  muß,  wie  sie  der  Dichter  einst  selbst  empfunden 
hat.  Für  den  Rhythmus  wird  jedermann  diese  Folgerung  ohne  das  ge- 
ringste Bedenken  zugeben ;  der  Melodie  aber,  die  zwar  nicht  weniger 
wichtig  für  die  Wirkung  des  Kunstwerks  ist.  jedoch  nicht  so  unmittelbar 
unsere  Aufmerksamkeit  auf  sich  zieht  wie  jener,  hat  man  Ijisher  nicht 
die  gebührende  Beachtung  geschenkt.  Erst  Sievers  hat  ihr  zu  ihrem 
Rechte  verhelfen. 

Wie  aber  läßt  sich  die  Existenz  dieser  den  Texten  innewohnenden, 
sie  beseelenden  Sprachmelodien  objektiv  nachweisen?  Die  Antwort  ist 
schon  vorhin  gegeben  worden :  einzig  und  allein  auf  dem  Woge  des  Ex- 
perhnenls.   Und  zwar  wird  der  Untersuchende  zuerst  an  sich  selbst  die 
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Probe  machen  müssen.  Er  hat  durch  immer  wiederholte  Übung  festzu- 
stellen, wie  die  einzelnen  Texte  in  ihrer  Melodik  auf  ihn  wirken.  Dadurch 
allein  wird  es  ihm  gelingen,  die  Eigentümlichkeiten  der  verschiedenen 
melodischen  Typen  zu  erkennen  und  gegen  einander  abzugrenzen.  Da  die 
Versuchsperson  stets  dieselbe  ist,  wird  auch  ihre  Reaktion  auf  die  Ver- 
schiedenheiten der  einzelnen  T^^en  annähernd  proportionale  Verhält- 
nisse zeigen. 

Die  notwendige  Ergänzung  zu  diesen  Individual-Versuchen 
bildet  die  schon  erwähnte  vergleichende  Massenuntersuchung.  Nur 
wenn  man  die  Wirkung  einer  und  derselben  Vorlage  auf  die  verschiedensten 
Personen  erprobt,  hat  man  die  Gewähr,  ein  objektives  Abbild  dessen  zu 
erreichen,  was  der  Dichter  gewollt  hat.  Freilich  gestalten  sich  hier  die 
Verhältnisse  wesentlich  komplizierter,  weil  die  verschiedensten  subjektiven 
Eigenheiten  der  einzelnen  Versuchspersonen  in  die  Rechnung  aufgenommen 
werden  müssen.  Deshalb  kann  diese  Massenuntersuchung  erst  dann  mit 
Erfolg  betrieben  werden,  wenn  Maß  und  Art  der  individuellen  Abweich- 
ungen durch  Selbstbeobachtung  festgestellt  sind. 

Aber  noch  ein  anderes  ist  bei  dieser  Form  der  Untersuchung  zu 
beachten :  wie  Sievers  erkannt  hat,  ist  die  Sprachmelodie  nicht  für  ganz 
Deutschland  die  gleiche:  Süden  und  Norden  stehen  einander  diametral 
entgegen.  Wo  der  Norddeutsche  Tief  ton  anwendet,  hat  der  Süddeutsche 
Hochton  und  umgekehrt.  Da  diese  Umkehrung  der  Verhältnisse  vollständig 
ist,  bleibt  das  proportionale  Verhältnis  der  einzelnen  melodischen 
Typen  zu  einander  gewahrt.  Die  Untersuchung  erleidet  durch  diese  Ver- 
schiedenheit also  keine  Störung,  vorausgesetzt  natürlich,  daß  man  den 
Grund  der  widerstreitenden  Melodisierungen  einmal  erkannt  hat.  In  der 
Übergangszone  zwischen  beiden  Gebieten,  dort  wo  süddeutsche  und  nord- 
deutsche Art  zusammenstoßen,  ist  durch  Kreuzung  beider  Systeme  ein 
starkes  Schwanken  entstanden :  die  norddeutsche  Weise  der  Melodisierung 
ist  durch  Schule  und  Bühne  in  die  Sprache  der  Gebildeten  eingedrungen, 
ohne  jedoch  die  Alleinherrschaft  zu  erringen.  Aus  diesem  Zwitterzustand 
erwachsen  der  Untersuchung  ganz  besondere  Schwierigkeiten. 

Altertumskunde.    Religionsgeschichte  u.  Verwandtes. 

42.  Matthias  F.  Über  Pytheas  von  Massilia  und  die  ältesten  Nachrichten 
von  den  Germanen.  I.  Progr.  Berlin  1901.  47  S.  —  II.  Progr.  1902.  90  S. 

Mentonomon  =  mentonom  'Mündung'  mittelalterl.  Mentene,  modern 
Termünden.  —  ae.  Hredgotan,  an.  Hreidgotar  seien  die  Goten  des  Reider- 
landes  (Frisia  Reidensis). 

43.  Löschhorn  K.  Zur  Frage  über  die  Zeit  des  ersten  selbständigen  Auf- 
tretens des   Germanentums.    Zeitschr.  f.  deutschen  Unterr.  16,  651—2. 

44.  Tacitus'  Germania,  erläutert  von  H.  Schweizer-Sidler.  6.  Aufl. 
vollständig  neu  bearbeitet  von  E.  Schwyzer.  Halle  Waisenhaus.  1902. 
XII  u.  104  S.  3  M. 

45.  V.  Grienberger  Th.  Die  nordischen  Völker  bei  Jordanes.  HZ.  46, 128-68. 

1.  Namenformen  u.  Text.  —  2.  Geographische  Anordnung  u.  Ety- 
mologie der  Namen. 

Nachtrag  hierzu  HZ.  47,  272—76,  wo  v.  G.  Stellung  zu  dem  Aufsatz 
von  L.  F.  Läffler  Om  de  östskandinaviska  folknamen  hos  Jordanes  (in: 
Nyare  bidrag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmälen  eck  svenskt  folklif, 
Stockholm  1894)  nimmt. 
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4ß.  Devrient  E.  Die  Sueben  und  ihre  Teilstämme.  Histor.  Vierteljahrs- 
schrift 3,  6,  1—18. 

4:7.  Wilbrand  J.  Die  deutschen  Stämme  an  der  Lippe  zu  den  Zeiten  des 
Drusus  u.  Germanicus.  Allgem.  Zeitg.  Beilage  1902  Nr.  151. 

48.  Wormstall  J.  Ethnographische  Forschungen  zur  Geschichte  Nordwest- 
deutschlands in  der  Römer-,  Sachsen-  u.  Frankenzeit.  Münster  Aschen- 
dortr.  1901.  71  S.  

49.  Hoops  J.  Die  forstliche  Flora  Altenglands.  —  Prähistorischer  Getreide- 
bau in  Nordeuropa.  Verhandlungen  der  46.  Versammlung  deutscher 
Phil.  u.  Schulm.  Leipzig  Teubner.  1902.  S.  150  f.  u.  S.  156. 

50.  Stephan!  K.  G.  Der  älteste  deutsche  Wohnbau  u.  seine  Einrichtung. 
Baugeschichtl.  Studien  auf  Grund  der  Erdfunde,  Artefakte,  Baureste. 
Münzbilder,  Miniaturen  u.  Schriftquellen.  Bd.  1.  Der  deutsche  Wohnbau 
u.  seine  Einrichtung  von  der  Vorzeit  bis  zum  Ende  der  Merovinger- 
herrschaft.  Mit  209  Textabbildungen.  Leipzig  Baumgärtner.  1902.  XII 
u.  448  S. 

51.  Heyne  M.  Das  deutsche  Nahrungswesen  von  den  ältesten  geschicht- 
lichen Zeiten  bis  zum  16.  Jahrh.  Mit  75  Abb.  im  Text.  Leipzig  Hirzel. 
1901.  408  S.  Lex.  8»  (=  Fünf  Bücher  deutscher  Hausaltertümer  2.  Bd.)  12  M. 


52.  Hempl  G.  The  runes  and  the  Germanic  shift.  Journ.  Germ.  Phil.  4. 
70—75. 

Nach  2,  370  ff.  sind  die  Runen,  wie  die  Ordnung  des  Fupark  lehrt, 
von  einem  Westgriech.  Alphabet  abgeleitet.  Diese  Übernahme  erfolgte  etwa 
600  V.  Chr.  Es  fragt  sich  nun,  welchen  Stand  hatte  die  Lautverschiebung 
damals  erreicht:  1.  Der  Gebrauch  von  F  und  B  zeigt,  daß  die  stimmlosen 
Verschlußlaute  zu  stimmlosen  Spiranten  geworden  waren.  2.  Der  Gebrauch 
von  0  für  den  labiovelaren  Spiranten  X  zeigt,  daß  dieser  noch  nicht  zu  h; 
geworden  war.  3.  ixi  für  d  und  A  iür  p,  X  für  5  zeigen,  daß  stimmhafte 
u.  stimmlose  Spiranten  in  Verwirrung  geraten  sind.  Nun  wurden  durch 
Verners  Gesetz  viele  stimmlose  Spiranten  stimmhaft.  Sie  behielten  jedoch 
eine  Zeitlang  die  alte  Schreibung  bei.  Die  Runen  kamen  also  vor  Verners 
Gesetz  in  Gebrauch. 

53.  Hempl  G.  The  variant  runes  on  the  Franks  casket.  Am.  Phil.  Assoc. 
Transactions  32,  186  -  95.     ._ 

54.  Chantepie  de  la  Saussaye  P.  D.  The  religion  of  the  Teutons.  Trans- 
lated  from  the  Dutch  by  B.  J.  Vos  (=  Handbooks  on  the  history  of 
religions  Vol.  3).  Boston  Ginn.  1902.  5tH  S. 

Die  ersten  11  Kapitel  sind  holländisch  im  J.  1900  erschienen.  Be- 
deutsam durch  die  Berücksichtigung  des  Kultus. 

55.  Kauffmann  F.  Balder.  Mythus  u.  Sage  nach  ihren  dichterischen  u. 
religiösen  Elementen  untersucht  (=  Texte  u.  Untersuchungen  zur  alt- 
gernian.  Religionsgeschichte.  Untersuchungen  Bd.  1).  Straßburg  Trübner. 
1902.  XII  u.  308  S.  9  M. 

Einleitung:  Mylhol.  Deutungsversuche.  —  1.  Quelienunlersuchung. 
Zwei  unabhängige  Berichte  über  Balders  Leben  u.  Tod:  1)  altnorwegischer 
(Volusp|i).  ~  2)  altdän.  (Saxo)  mit  den  Sproßformen,  a)  norweg.  (Saxo  z.  T.) 
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u.  b)  isl.  (Snorri).  Mythus  wie  Kultus  also  gemeinnord.,  ebenso  die  poet. 
Umbildung.  Die  Grundlage  bildet  "die  Darstellung  einer  sakralen  Handlung 
als  eines  Kampfes".  —  2.  Dichtung  u.  Glaube.  Die  dichterische  Einkleidung 
beruht  auf  dem  schon  von  Frazer  herangezogenen  Märchenmotiv  von 
dem  an  einen  bestimmten  Gegenstand  gebundenen  Leben.  Der  Konflikt 
Baldrs  u.  Hq|)rs,  der  hierdurch  ausgestaltet  ward,  ist  die  "magische  Spiege- 
lung einer  realen  Kulthandlung",  des  uralten  Sühneopfers,  dessen  Nach- 
klang das  'Todaustreiben'  ist.  Das  im  Asenkreis  lokalisierte  'mythische 
Opfer'  ist  Vorbild  des  altgerman.  Königsopfers. 

Vgl.  A.  Heusler  DLZ.  24,  488.  E.  Mogk  Literaturbl.  f.  germ.  u. 
rom.  Phil.  25. 

56.  V.  d.  Leyen  F.   Kleine  Studien  zur  deutschen  Mythologie.   Germanist. 
Abhandlungen,  H.  Paul  dargebracht  S.  143 — 66. 

Der  M\i;hus  vom  Raub  des  Trankes  Odrerir  durch  Odin  stimmt  zu 
den  Sagen  der  Naturvölker  vom  Raub  u.  der  Wiedergewirmung  des  Wassers. 
Odin  ist  der  Gott  des  Zaubers. 

57.  Müller  M.  Über  die  Stilform  der  altdeutschen  Zaubersprüche  bis  1300. 
Kieler  Diss.  1902.  78  S. 


58.  Hessische  Blätter  f.  Volkskunde.  Hrsg.  von  A.  Strack.  Leipzig 
Teubner.  1  Bd.  1902.  290  S. 


h 


59.  t  Weinhold  K.  Nekrologe  von  A.  Heusler.  Ark.  f.  nord.  filol.  19,  S.  196 
bis  98.  —  F.  Vogt  ZZ.  34.  137—62. 

10O3. 

Allgemeines. 

1.  Grundriß   der   germanischen   Philologie   hrsg.    von   H.    PauL 
2.  Band.  4.  Lieferung.  Straßburg  Trübner.  1903.  4  M. 

Inhalt.  E.  Mogk  Norwegisch-isländ.  Literatur  (Schluß)  S.  769— 923. 
—  H.  Schuck  Schwedisch-dänische  Literatur  S.  924 — 40. 

Grammatik. 

2.  van  Reiten  W.    Grammatisches.   PBB.  28,  497—569. 

52.  Zu  derauf  schleif-  bezw.  stoßtoniger  Aussprache  der 
Endsilben  basierten  Auslauttheorie:  A.  Bekenntnis  zur  Akzent- 
theorie. —  B.  Westgerm.  Auslautgesetze  :  1.  Primäre  Kürzung  stoß- 
toniger, im  absolut.  Auslaut  stehender  Längen.  2.  Abfall  von  t  dp  n.  3.  Quali- 
tative Schwächung  von  durch  2  in  den  Auslaut  getretenem  -ö  (d.  i.  -ö")  zu  -ö. 
4.  Nach  Vorgang  2  erfolgter  Abfall  von  z.  5.  Qualit.  Schwächimg  von  durch 
4  in  den  Auslaut  getretenem  -ö  (d.  i.  -ö«)  zu  -ä.  6.  Kontraktion  der  (alten 
oder  jungen)  Kurzdiphthonge.  7.  Schwund  der  zweigipfligen  Betonung.  8.  Se- 
kundäre Kürzung  absolut  auslautender  Längen.  9.  Tertiäre  Kürzung 
von  während  des  Vorgangs  8  vor  nicht  apokopiertem  bezw.  durch  Neu- 
bildung angetretenem  Kons,  erhaltener  Länge.  10.  Durch  quaUtative 
Schwächung  veranlaßter  Eintritt  von  ae.  -e  (-ce),  vorfries.  -#<»  für  a  (aus  ö 
bezw.  ä«);  von  ae.  afries.  -a  für  -o  (d.  h.  -o"  aus  ö«).  —  C.  Nordische 
Auslautsgesetze:  1.  Kürzung  stoßtoniger,  absolut  auslautender  Längen. 
2.  Abfall  von  -t  -d  -p  -n.  3.  Kontraktion  von  gestoßenem  u.  geschleiftem 
Diphthong.  4.  Schwimd  der  geschleiften  Betonung.  5.  Kürzung  aller  Längen, 
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auch  der  vor  -r  (urn.  -R).  —  D.  Got.  Auslautsgesetze.  Im  Gegen- 
satz zum  Westgerm.  u.  Nord,  fand  hier  nur  eine  Kürzung  statt  u.  zwar 
nach  dem  ebenfalls  nur  einmal  wirkenden  Vokalabfalle  u.  der  dem  Vokal- 
schwund vorausgegangenen  Konsonantenapokope. 

53.  Zur  westgerman.  Apo-  bezw.  Synkope  von  kurzem 
Vokal  der  Endsilbe  (S.  522 ff.).  1.  Primärer  Schwund  des  Endungs- 
vokals in  folg.  Fällen :  Ausfall  von  (durch  z)  gedecktem  u.  von  unge- 
decktem hellen  Vokal  in  3.  Silbe;  Ausfall  von  ungedecktem  -e  (nicht  -i, 
-ez  bezw.  -iz)  in  2.  Silbe.  —  2.  Westgerm,  erlagen  -oz  u.  -o  der  primären 
Syn-  u.  Apokopewirkung  in  3.  Silbe  nicht.  Aus  ziagal  usw.  folgt,  daß  auf  -o» 
zurückgehende  Endung  als  -a  verklang.  —  3.  Folgerungen :  -eiez  zu  -iz, 
i;  -ejiez  zu  -ejuz  -ijuz,  i.  —  4.  Der  primäre  Vokalschwund  ist  nicht  mit 
Sievers  PBB.  5,  120  ff.  als  urgerm.  zu  fassen. 

54  Zur  westgerm.  Dehnung  von  Konsonant  u.  Halb- 
vokal «  vor  j  (S.  530 ff.).  1.  Wegen  Nehalenniae  fällt  die  wg.  Konso- 
nantendehnung in  eine  Zeit,  die  weder  den  Übergang  von  e  zu  i  vor  t,  j 
noch  den  primären  Vokalschwund  (53,  1)  kennt.  2.  In  Hd.  sind  ajifi  e/ji) 
gleichzeitig  mit  der  Konsonantengemination  gedehnt  worden.  Anders  im 
Ae.,  Nd.,  Nfrk.    3.  Theorie  der  Dehnung. 

55.  Zur  Behandlung  von  -z  u.  -s  im  Westgermanischen 
(S.  534  ff.).   Gegen  Hirt  PBB.  18,  527  f.  wird  Erhaltung  von  -s  angenommen. 

56.  Noch  einmal  zu  der  Frage  'Gab  es  westgerm.  Rellexe  von  got. 
-ans  -ins  -uns  des  Akk.  PI.  ?'  (S.  536  ff.).  Die  Frage  wird,  wie  schon  PBB.  20, 
516  f.,  verneint. 

57.  Zu  den  altgerm.  Endungen  des  Gen.  u.  Dat.  Sg.  der 
i-  u.  u-Stämme  u.  Verwandtes  (S.  538  ff.).  1.  Für  die  M-Dekl.  steht 
-ejii  fest,  für  die  *-Dekl.  ist  also  von  -eji  auszugehn.  2.  Gründe  für  die 
verschiedene  Behandlung  der  u-  u.  t-Stämme  im  Dat.  Sg.  auf  ahd.  u.  as. 
Sprachgebiet. 

58.  Zur  analogischen  Apokope  der  Endung  im  Dativ 
Sing,  maskuliner  u.  neutraler  Substantiva  (S.  542  ff.).  Die 
Formen  wie  dag  usw.  sind  Analogiebildungen  nach  dem  Lok.  -ei  der  i-Dekl. 

59.  Zum  westgerm.  -i  -e  der  2.  Sing.  Prät.  Indikat.  (S.545f.). 
Für  Entlehnung  aus  dem  Optativ  spricht  die  parallele  Entlehnung  von 
-em  -en  in  der  1.  Plur. 

60.  Zu  got.  -au  -jau,  an.  -a  usw.  für  die  1.  Sing.  Präs.  u. 
Prät.  Opt.  u.  Verwandtes  (S.  546  ff.):  -}ön,  Neubildung  nach  dem 
Muster  der  1.  Sg.  des  schw.  Prät.  sei  lautgesetzlich  zu  -jau  geworden. 

61.  Zum  Prototyp  von  got.  -ma  der  1.  PI.  Präs.  u.  Prät. 
Opt.  u.  Verwandtes  (S.  548  ff.) :  -tnO  nicht  -wie,  weil  dem  aschw.  -n  der 
3.  PI.  -nu  zugrunde  liegt,  das  nacli  *-mu  der  1.  PI.  gebildet  sein  muli. 

62.  Zum  got.  Imperativ  auf  -dau  -ndau  (S.  551  f.) :  Urform 
stoßtoniges  -töd. 

63.  Zur  Entwicklung  einiger  altgerm.  Partikeln  (S.  552ff.). 

I,  Nicht  apokopiertes  -o  (ahd.  cAa  usw.);  2.  -»  (umbi  usw.);  3.  Erhaltung 
auslaut.  Konsonanten  {in  usw.) ;  4.  üta  :  üt  usw. ;  5.  Vorg.  -po  {-to)  :  lit.  ti 
=  -no  :  lat.  -ne ;  6.  Suffigierung  des  lokativischen  -i  :  inne  usw. ;  7.  Auf  -ni 
beruhen  die  Adverbia  auf  got.  -na  wg.  an.  -n;  8.  wg.  -na  -n«  beruht  auf 
-nit ;  9.  hinan  usw.  =  hina  -\-  an  ;  10.  got.  -dri  =^  idg.  trS  -)-  an  oder  at ; 

II.  Ebenso  ist  pande  zu  erklären;  Lokative  neben  Instrumentalen;  pan  usw. 
BMB  *pand;  12. /ana  usw.  mit  -ni. 
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3.  Janko  J.  Soustava  dlouhych  slabik  koncovych  v  stare  germanätinß. 
Prag  Rivnac  in  Komm.  o.  "j.  [1903].  XI  u.  394  S. 

Ausführliche  deutsche  Inhaltsangabe  in  der  Selbstanzeige  des  Ver- 
fassers IF.  Anz.  15,  246  ff. 

4.  Michels  V.    Zur  german.  Lautverschiebung.  IF.  14,  224 — 33. 

Die  nach  s  stehende  germ.  Tenuis  ist  aus  der  stimmlosen  Spirans 
z  u  r  ü  c  k  V  e  r  w  a  n  d  e  1 1. 

5.  Bremer  0.    Urgerm.  a  in  unbetonter  Silbe.    IF.  14,  363 — 67. 

Aus  den  Belegen  von  Caesar  bis  Ptolemaeus  folgt,  daß  idg.  o  um 
Christi  Geburt  bereits  durch  a  in  betonter  wie  in  unbetonter  Silbe  ver- 
treten ist.  Vollendet  ist  der  Lautwandel  erst  im  Laufe  des  1.  Jahrh.  v.  Chr. 
Die  Germanen  Ariovists,  die  zuerst  das  Elsaß  betraten,  haben  aus  dem 
mons  Vosegus  einen   Wasgenwald  gemacht. 

6.  van  Wijk  N.  Zur  relativen  Chronologie  urgermanischer  Lautgesetze. 
PBB.  28,  243—53. 

Wenn  ein  enger  hoher  Vokal  in  der  Weise  diphthongiert  wird,  daß 
der  1.  Teil  desselben  allmählich  zu  einem  weiten  niedrigen  herabsinkt,  so 
bewegen  sich  zu  gleicher  Zeit  alle  in  dieser  Sprache  bestehenden  der- 
artigen Vokale  in  dieser  Richtung.  —  Wenn  ein  Diphthong,  der  aus  einem 
weiten  niedrigen  u.  dem  entsprechenden  engen  hohen  Vokal  besteht,  sich 
in  der  Weise  verändert,  daß  sich  der  1.  Komponent  allmählich  den  2.  assi- 
miliert, so  bewegen  sich  zu  gleicher  Zeit  alle  in  dieser  Sprache  be- 
stehenden derartigen  Vokale  in  dieser  Richtung.  Anwendung  dieser  Be- 
obachtung aufs  German. :  Als  ei  zu  t  geworden  ist,  muß  ou  schon  au 
gewesen  sein,  weil  es  diese  Verengung  nicht  mitmacht.  Also  ist  der  Über- 
gang von  0  zu  a  älter  als  der  von  ei  zu  t.  Periodisierung :  I.  Hauptt.  o 
wird  a.  —  II.  Nichthauptton.  o  wird  a,  außer  in  einigen  FäUen.  —  III.  Nicht- 
hauptton, e  wird  *;  nichthauptton.  o  wird  u  in  den  FäUen.  wo  o  in  der 
n.  Periode  seinen  Lautwert  bewahrt  hatte.  —  IV.  Hauptton.  e  wird  i  vor 
Nas.  -\-  Kons. ;  vor  i  oder  j  der  folg.  Silbe ;  im  Diphthong  ei,  wodurch  f 
entsteht. 

7.  Streitberg  W.    Germanisches.    IF.  14,  490—8. 

1.  morimarnsa,  wahrscheinlich  ein  german.  Wort  in  keltischer 
Form.  Vgl.  Nachtrag  IF.  Anz.  14,  81.  —  2.  Zu  Thurneysens  Gesetz.  Im 
Gegensatz  zu  Hirt  PBB.  23,  323  ff.  wird  wegen  weitwods  u.  jukuzi  ange- 
nommen, daß  nach  Thurneysens  Gesetz  nicht  bloß  stimmhafte  Spiranten 
stimmlos,  sondern  auch  stimmlose  stimmhaft  geworden  seien.  —  3.  Der 
Lautwert  des  got.  q  und  h).  Aus  der  Behandlung  der  Gruppe  'stimm- 
loser Konsonant  -(-  y,  oder  f  folgt,  daß  die  Halbvokale  nach  stimmlosen 
Konsonanten  selbst  stimmlos  geworden  sind.  Dies  läßt  einen  Schluß  auf 
q  xx.  h)  zu,  die  danach  aus  ^•,  h  -f-  stimmlosem  u  bestehen.  —  4.  Ein 
Fall  von  Spiranten  Wechsel  im  Gotischen:  in  faii-zna  ist  z 
zwischen  r  u.  n  erweicht  worden. 

8.  Röthe  G.  Altdeutsche  Worte  mit  kurzer  Stamm-  und  langer  Bildungs- 
silbe. Sitzungsber.  der  Kgl.  preuß.  Ak.  d.  Wissensch.,  phil.-hist.  Kl.  1903. 
S.  779. 

In  Wörtern  wie  mammga,  lebendig  wird  der  Rhythmus  teils  durch 
Dehnung  der  Stammsilbe,  teils  durch  Tonverschiebung  oder  durch  Kürzung 
der  Bildungssilbe  verändert. 
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9.  Vercoullie  J.  Over  een  verloren  diminutiesuffix.  Bulletin  de  la  Soci6te 
pour  le  progrös  des  fitudes  philologiques,  fondee  ä  Bruxelles,  le  12  Avril 
1874.  Seance  du  Dimanche  7  Juin  1903.  S.  15. 

Fritz,  Spatz  usw.  ahd.  -izi-  {-aza-  -uzo-).  Vgl.  ae.  hurnete,  ylfete. 
Urgerm.  -iti-  wechselt  mit  üi,  daher  die   Doppelheit  t  :  tt,  hochd.  ss  :  z. 

10.  Hoffmann  0.  Das  Präteritum  der  sog.  reduphzierenden  Verba  im 
Nordischen  u.  Westgermanischen.    Rpac  S.  33 — 62. 

1.  Der  Prüfstein  für  die  Wahrscheinlichkeit  der  Brugmann-Wood- 
schen  Erklärung  bildet  die  Antwort  auf  2  Fragen :  a)  Kann  das  nord.-wg. 
geschlossene  e  aus  ei  und  iu  aus  eu  entstanden  sein  ?  —  b)  Lassen  sich 
die  Präterita  *'heit  u.  *stexU  morphologisch  verstehen,  ist  ihr  Stamm  als  die 
normale  Vollstufe  von  hait-  u.  staut-  zu  erweisen?  Antwort  ad  a)  Wenn 
wir  für  die  von  Brugmann  u.  Wood  konstruierten  Formen  *}ieit,  *svffip 
geschleifte  Betonung  voraussetzen,  sodaß  im  Idg.  ihr  zweiter  Komponent 
erhalten  bleiben  mußte,  so  lassen  sich  die  bist.  Formen  het  svep  darauf 
zurückführen.  Die  Belege  für  eu  —  iu  sind  zu  unsicher.  —  ad  b)  germ.  ai, 
au  im  Präs.  können  an  sich  idg.  ai  au  wie  auch  idg.  oi  ou  vertreten.  Die 
Schwundstufe  t  ü  ist  kein  Beweis  für  langdiphthongische  Vollstufe,  da  sie 
auch  bei  Vollstufe  eijoi  eujou  auftritt.  Entscheidend  kann  nur  sein,  ob  dem 
germ.  ai  au  außerhalb  dieses  Sprachgebiets  die  gleichen  Laute  entsprechen 
oder  eijoi,  eujou. 

2.  Das  Germ,  hat  10  starke  Präsentien  mit  ai;  davon  scheidet 
fraisan  aus,  da  es  aus  pro  -j-  is-  'suchen'  komponiert  ist.  Wie  zu  fraisan, 
so  fehlt  auch  zu  af-aikan,  aikan  'wüten,  rasen'  u.  ga-plaihan  ein  e-Prät. : 
bei  den  übrigen  6  ist  nirgends  ein  lang  diphthongischer  Stamm  als  Nor- 
malstufe nachweisbar. 

3.  Nach  Ausscheidung  von  aukan  bleiben  6  au-Präsentien  mit  »u- 
Präteriten  übrig.  Von  diesen  hat  ursprüngliches  au  ausati ;  in  hauftan. 
hlaupan,  haiitan  kann  au  oder  ou  zugrunde  liegen ;  zu  skraudan  u.  stautan 
ist  im  Germ,  selbst  der  Ablaut  eu  :  ou  zu  belegen. 

4.  Die  ae.-as.  Präterita  mit  iu  zu  Präsentien  mit  iu  lassen  sich 
nicht  von  den  /«-Präterita  trennen,  die  ein  Präsens  mit  au  aus  der  Ab- 
lautsreihe eu  :  ou  :  u  haben.  Und  diese  letzteren  wiederum  hängen  in 
ihrer  Bildung  eng  mit  den  e-Präteritis  der  a»-Präsentia  aus  der  Ablauts- 
reihe ei  :  oi :  i  zusammen.  Da  nun  ein  e  im  Ablaut  zu  ei :  i  nur  aus  dehn- 
stufigem Ä  entstanden  sein  kann,  so  spricht  dies  dafür,  daß  auch  iu  im 
Prät.  aus  dehnstufigem  eu  hervorgegangen  sei. 

5.  Die  Verba  mit  a  -j-  Doppelkonsonanz  haben  im  Nord.-Wg.  ein 
«-Präteritum.  Der  weitaus  grüßte  Teil  dieser  Stämme  folgt  dem  e  :  o-Ab- 
laut.  Da  die  Herleitung  von  *gfng  *weld  aus  *gegang  wewald  aussichtslos 
ist,  so  muß  ihr  e  Dehnstufe  zum  /der  Normalstufcn  *gfng  *wild  sein;  es 
steht  also  dem  e  u.  iu  von  *svep  u.  *8fitU  gleich.  —  Warum  aber  heißt 
es  *weld  u.  nicht  *M'äW  im  Nord.-Wg.?  Dies  e  war  geschleift  u.  blieb 
darum  erhalten.  —  Diese  Annahme  gibt  auch  den  Schlüssel  zur  Erklärung 
der  Klasse  gretanusw.,  deren  präsentischem  «  im  Wg.  Nord,  ein  präleritales 
/  gegenübersteht.  —  Da  ein  natürhches  Verhältnis  zwischen  der  Höhe 
des  Stimmtons  u.  der  Klangfarbe  des  Vokals  besieht,  so  ist  es  versländ- 
lich, daß  die  ansteigende  geschleifte  ncloiiunjr  das  e  vor  dem  Übergang 
in  ä  bewahren  konnte. 

11.  Behaghel  0.  Die  Herstellung  der  »^  niiiknNclien  Buhelage  im  Deutschen. 
IF.  14,  438-59. 
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A.  Im  Hauptsatz  häufiger  Übergang  aus  der  invertierten  in  die 
normale  Stellung.  —  B.  Im  Nebensatz  Übergang  aus  dem  Konjunktional- 
satz mit  Endstellimg  in  den  konjunktionslosen  Optativsatz  mit  Hauptsatz- 
stellung. —  C.  Der  Nebensatz  schlägt  in  einen  Hauptsatz  um. 

12.  Held  K.  Das  Verbum  ohne  pronominales  Subjekt  in  der  altern  deutschen 
Sprache.  Diss.  Göttingen.  1903.  Berlin  Mayer  u.  Müller.  XI  u.  44  S. 

Die  häufigen  Fälle,  daß  die  got.  Bibel  dem  gr.  Urtext  gegenüber 
ein  pronominales  Subjekt  aufweist,  werden  als  bewußte  stüist.  Eigenheiten 
Wulfilas  gedeutet.  Die  ahd.  Denkmäler  zeigen  steigende  Verwendung  des 
Pronomens,  die  mit  der  Reduktion  der  Endungen  zusammenhängt. 

13.  Monrek  V.  E.  Zur  Negation  im  Altgermanischen.  Sitzungsber.  d.  böhm. 
Gesellsch.  d.  Wissensch.  Nr.  19.  Prag  Rivnac  in  Komm.  1903.  67  S.  1  M. 

Die  früher  auf  mhd.  Gebiet  angestellten  Untersuchungen  werden 
auf  Otfrid.  Hehand,  Beowulf  ausgedehnt  u.  finden  hier  meist  Bestätigung. 
—  t  Hurtigs  Arbeit  über  die  Negation  im  Got.  wird  im  Auszug  mitgeteilt. 
(Vgl.  Ceske^  museum  filol.  1901.  S.  56—78). 

Wortforschung. 

14.  Bartholomae  Chr.  Beiträge  zur  Etymologie  der  german.  Sprachen.  I. 
Zeitschr.  f.  d.  Wortforschung  4.  252  f. 

1.  nagen:  aw.  aiiciynixta  'angenagt'.  —  2.  dringen:  aw.  &raxtanqm 
(ä-rr.  XcT.)  Gen.  Plur.  des  Part.  Perf.  *&raxta-,  das  wahrscheinlich  'stipatus' 
bedeutet.  —  3.  esse :  aw.  ahya-  'Darre'  und  sait-ehga-  (dtr.  Xct) 

15.  Breal  M.  Un  changement  de  signification :  le  verbe  allemand  müssen. 
Album  Kern  S.  27  f. 

mmsen  hat  die  urspr.  Bedeutung  fast  ganz  umgekehrt :  got.  mötan 
'xujpciv',  muozan  'dürfen',  vgl.  nhd.  'es  muß  spät  sein'.  Der  Bedeutungs- 
wandel ging  von  der  Verbindung  des  Verbs  mit  der  Negation  aus.  Muße 
hat  die  alte  Bedeutung  bewahrt. 

16.  Holthausen  F.    Et^Tnologien.    IF.  14,  339—42. 

1.  ae.  ritid  'Reif  aus  hrind  :  hrim  =  Schande  :  Scham.  —  2.  schleu- 
dern :  westf.  slündern.  —  3.  rom.  *cndäre  'schreien'  :  mnd.  krJten.  — 
4.  kranf  aus  *krangz  :  mhd.  ktxing(el).  —  5.  got.  halis  Gen.  von  *hals 
=  KÖXoc.  —  6.  got.  ga-tarnjan  'wegnehmen,  rauben'  :  af-taurnan.  — 
7.  germ.  sehan  aus  Präf.  «  -f-  eg  (vgl.  oculus  usw.).  —  8.  sine  aus  s  -{-  ene : 
got.  inu{h).  —  9.  me.  nök  'Ecke,  Winkel'  :  mnd.  S7idk  'Hecht'.  Grundbe- 
deutung: 'Spitze'.  —  10.  germ.  fella  :  ciroXctc  'Fell'.  —  11.  germ.  staba- 
'Stab'  :  tabula.  —  12.  schultet- :  ahd.  halda  'Abhang'.  —  13.  ae.  scir  F. 
'ofßce'  :  coisatus  cura.  —  14.  eode  nicht  zu  iddja,  sondern  zu  vädere.  eodun 
=  *4-udh-p. 

17.  Hoops  J.  Alte  Ä;-Stämme  unter  den  german.  Baumnamen.  IF.  14, 478 — 85. 

1.  ae.  sealh — salig  'Salweide'.  —  2.  ae.  tcipig  'Weide'.  —  3.  ae.  welig 
'Weide'  (:  FeXiE  ^lE).  —  4.  ae.  holen  'Stechpalme'  (ältester  Beleg :  holegn) 
u.  tfig  ("ältester  Beleg:  ifegn)  'Efeu'. 

18.  Karsten  T.  E.    (lermanisches  im  Finnischen.   Finnisch-ugrische  For- 
schungen 2,  192—8. 

1.  finn.  *paljo  aus  got.  *falu  *faljd  (d.  i.  Ablaulsform  zu  filu,  die 
auch  von  ae.  fealo  gefordert  werde.  *falu  =  iroXO;  faljö  :  iroXXoi).  —  2.  finn. 
kilti,  killt  aus  germ.  *gildja-  *gildi-z.  —  3.  finn.  kilta,  kilta-inen  usw.  aus 
germ.  *gilda-.  —  4.  finn.  küu,  keljailla  usw.  aus  germ.  *gelu-  *gilja-.  — 
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5.  fmn.  hiiras,  kihla-,  kiris-tnorstai  usw.  aus  got.  skeirs  usw.  —  6.  finn. 
lama,  lamio  usw.  aus  awn.  lame  usw.  —  7.  finn.  liika  'Auswuchs'  aus 
germ.  lika  'Fleisch'. 

19.  Möller  H.  ahd.  fröno  (nhd.  fron)  als  elliptischer  Plural.  Zeitschr.  f. 
deutsche  Wortforschung  4,  95 — 124. 

Der  Gen.  Plur.  des  Gottes  Frö  =  an.  Freyr  für  die  Dreiheit  der 
höchsten  germ.  Götter  stehend  (Frö,  Zio,  Wuotan  oder  Fro  =  Zio, 
Wuotan,  Donar). 

S.  105  ff.  German.  neutrale  Plurale  aus  alten  Dualen,  wie  z.  B.  sin- 
hiivan,  geswister. 

20.  Much  R.    Undensakre— Untersberg.    HZ.  47,  67—72. 

Saxos  Undensakre,  nach  A.  Olrik  ^  aisl.  *Undot'nsakrar  'die  süd- 
östlichen Gefilde'  entspricht  dem  salzburgischen  Untersberg  (im  14.  Jahrh. 
Unternsberg).    Bedeutung:  ager,  mons  inferni. 

21.  Osthoff  H.  Was  bedeutet  der  Name  Neckar?  Frankfurter  Zeitung 
1903,  24.  Februar.  1.  Morgenblatt. 

Neckar  'der  dunkle'  zu  niger. 

22.  Singer  S.  Die  deutsche  Kultur  im  Spiegel  des  Bedeutungslehnwortes. 
Vortrag.  Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  deutsche  Sprache  in  Zürich. 
Heft  7.    Zürich  Zürcher  u.  Furrer  1903.  20  S.  0,80  M. 

Nicht  nur  die  Lehnwörter,  sondern  auch  jene  deutschen  Wörter, 
die  unter  fremdem  Einfluß  ihre  Bedeutung  geändert  haben,  sind  für 
die  Geschichte  der  Kulturentwicklung  wertvoll. 

23.  Wadstein  E.    raub,  rohe  und  Verwandtes.    IF.  14,  402—6. 

Germ,  raub-  heißt  1.  Beute,  2.  Kleid,  3.  Wolle,  Fell,  4.  Ernte.  Wegen 
ae.  reofan  usw.  Grundbedeutung  der  Sippe  'reißen,  abreißen'.  Hieraus  er- 
klären sich  die  Bedeutungen  ungezwungen. 

24.  Wood  F.  A.  The  IE.  base  *ghero-  in  Germanic.  Modern  Philology 
1,  235—45. 

Grundbedeutung :  'touch,  ruh,  scrape ;  touch,  handle,  take  hold  of, 
seize'.  1.  xpa'vuj  grinnen  usw.  —  2.  xpöjiiaboc  gramjan.  —  3.  grel.  — 
4.  x^pcoc  gurren  garst.  —  5.  ae.  grindan.  —  (5.  xpiüZui  gretan.  —  7.  grando 
dän.  grotte.  —  8.  gj-dhyali  gredus.  —  9.  graban  gfbh^äti.  —  10.  xP^M''TTO)iai 
mhd.  gräpen.  —  11.  x^PX^poc  ae.  gring.  —  12.  XP'^  grTnan.  —  13.  ae. 
ägrtsan.  —  14.  xpiön  ae.  grätan.  —  15.  an.  grid.  —  16.  lit.  grSbiü  grlpan. 
—  17.  xpiMiTTiu  mhd.  greibe.  —  18.  xpctüu)  ahd.  ingrüin.  —  19.  lit.  griaünu 
an.  gridn.  —  20.  lit.  gnldas  mhd.  griezen.  —  21.  mhd.  grüa.  —  22.  nhd. 
graupe.     -  23.  an.  gryfia.  —  24.  c.  grudge. 

25.  Wunderlich  H.    geuand  und  geicaete.    IF.  14,  406—20. 

Geschichte  u  Bedeutungsentwicklung  des  Wortes  gewand.  Das  Wort 
erscheint  in  der  Zeit  einer  verfeinerten  Technik,  als  gewerbsmäßige  Her- 
stellung u.  gewerbsmäßiger  Vertrieb  des  Wollengewebes  aufkam.  Es  ward 
möglich,  Tuche  von  größerer  Länge  zu  weben,  die  zur  Aufbowalirung  und 
zum  Transport  zusammengefaltet  werden  mußton.  gewand  ist  das  'zu- 
sammengelegte' Tuch,  genaiid  in  der  Bedeutung  tuch  (mit  weiterem  Be- 
deutungsumfang). 

M  u  n  d  a  r  t  e  n  g  e  o  g  r  a  p  h  i  e. 

26.  Gauchat  L.  Gibt  es  Mundartgrenzen?  Archiv  f.  d.  Studium  der  neuem 
Sprachen  111,  365—403. 

Der  Einfluß  der  pol.  Geschichte  auf  die  Sprache  wird  an  dem  Beispiel 
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von  Schweizer  Mundarten  dargetan.  —  Kritik  Bremers  u.  Wredes.  —  Ver- 
schiebung der  Dialektgrenzen  durch  die  Veränderung  der  pohtischen,  den 
Verkehr  hemmenden  Grenzen. 

27.  Wrede  F.  Der  Sprachatlas  des  deutschen  Reiches  u.  die  elsässische 
Dialektforschimg.  Archiv  f.  d.  Studium  der  neuem  Sprachen  110,  29 — 48. 

Verlangt,  daß  neben  die  'individuallinguistische'  die  angeblich  ver- 
nachlässigte 'soziallinguistische'  Betrachtung  treten  solle.  Aus  den  Materi- 
aüen  von  Wenkers  Sprachatlas  folge :  "Keine  Laut-  oder  Worterklärung 
darf  Laut  oder  Wort  von  seinem  Entstehungsort  losreißen,  eine  und  dieselbe 
Laut-  oder  Wortform  kann  in  verschiedenen  Gegenden  ganz  verschiedene 
Ursache  und  Vorgeschichte  haben.  Das  bedeutet  anders  ausgedrückt :  Ist  die 
Sprachwissenschaft  im  19.  Jahrb.  stark  unter  das  Zeichen  der  Naturwissen- 
schaft getreten,  so  möchte  das  Lebenswerk  Wenkers  sie  wieder  zurück 
zur  Historie  führen.  Landes-  u.  Ortsgeschichte  versprechen  in  zahllosen 
Fällen  die  Lösung  sprachlicher  Probleme,  wo  Lautgesetzlichkeit  oder  Ana- 
logiewirkung versagen".  Die  Probe  auf  diese  Behauptungen  wird  an  den 
elsässer  Verhältnissen  gemacht. 

Altertumskunde,  Religionsgeschichte  u.  Verwandtes. 

28.  Anthes  E.  Beiträge  zur  Geschichte  der  Besiedelung  zwischen  Rhein, 
Main  u.  Neckar.  Mit  einer  Übersichtskarte.  Archiv  f.  hess.  Geschichte  u. 
Altertumskunde.  1903.   S.  179—318. 

29.  Eschbach  P.  Der  Stamm  u.  Gau  der  Chattuarier.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  fränk.  Stämme  u.  Gaue  am  Xiederrhein.  Beitr.  zur  Gesch. 
des  Xiederrheins  17. 

30.  Schlüter  0.  Die  Siedelungen  im  nordöstl.  Thüringen.  Ein  Beispiel  für 
die  Behandlung  siedelungsgeographischer  Fragen.  Mit  6  Karten  u.  2 
Tafeln.  BerUn  Costenoble.  1903.  XIX  u.  453  S.  18  M. 

31.  Stolz  F.    Tirolisch-rätische  Streifzüge.  Innsbrucker  Nachrichten  1903 

Nr.  71  vom  30.  März. 
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32.  Studier  tillägnade  Oscar  Mentelius  19-g03  af  lärjungar.  Stock- 
holm Norstedt.   1903.   VI  u.  211  S.  4  Kr. 

Archäol.  u.  kulturhist.  Untersuchungen  zum  gemeingerm.  u.  nord. 
Altertum. 

33.  Heyne  M.  Körperpflege  u.  Kleidung  bei  den  Deutschen  von  den  ältesten 
geschichtlichen  Zeiten  bis  zum  16.  Jahrb.  Mit  96  Abb.  im  Text  (=  Fünf 
Bücher  deutscher  Hausaltertümer  Bd.  3).  Leipzig  Hirzel.  1903.  273  S.  12  M. 


34.  Gering  H.  Die  germ.  Runenschrift.  Vortrag.  Mitteilungen  des  anthropoi. 
Vereins  zu  Schleswig-Holstein  1903. 

Orientierender  Vortrag. 

35.  Schnlleras  A.    German.  Mythologie  in  den  Jahren  1901/2.  Zeitschr.  f. 
Volkskunde  13,  451 — 54. 

36.  Meyer   E.   H.    Mythologie   der   Germanen,   geraeinfaßlich   dargestellt. 
Straßburg  Trübner.  1903.  XII  u.  526  S.  10  M. 

37.  Herrmann  P.  Nordische  Mythologie  in  gemeinverständl.  Darstellung. 
Leipzig  Engelmann.  1903.  XII  u.  634  S.  9  M. 

38.  Renschel  K.    Volkskundl.   Streifzüge.    12  Vorträge   über   Fragen  der 
deutschen  Volkskunde.  Dresden  u.  Leipzig  C.  A.  Koch  1903.  VIII  u.  266  S. 
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1904. 
Allgemeines. 

1.  Lücke  W.  Bericht  über  die  Verhandlungen  der  germanistischen  Sektion 
der  47.  Versammlung  deutscher  Phil.  u.  Schulm.  zu  Halle  a.  S.  ZZ.  36, 
119—28. 

Grammatik. 

2.  Pipping  H.  Germanische  Miszellen.  Neuphilol.  Mitteilungen  (Helsing- 
fors  N.  R.  7/8). 

Urgermanische  Lautregel:  I.  Nach  der  Durchführung  von 
Verners  Gesetz  und  Sievers'  Regel  ist  h  nach  labialem  Vokal  geschwunden. 

Gemeinnord.  Lautregeln:  II.  Vorhergehendes  r  oder  i  hat  die 
Brechung  von  e  nicht  verhindert,  wo  ein  u  dem  e  unmittelbar  nach- 
folgte. —  III.  Während  die  Verbindung  'Vokal  -}-  u  aus  Vokal  -f-  Am'  schon 
vor  der  gemeinnordischen  Synkope  einsilbig  wurde,  war  die  Verbindung 
'Vokal  -f-  u  aus  Vokal  -\-  tau,  wo  der  Konsonant  sich  länger  hielt,  zur 
Zeit  der  Synkope  noch  zweisilbig,  und  das  u  wurde,  wo  es  in  unbetonter 
Silbe  stand,  synkopiert.    Demnach  ergibt  urnord.  -ewu- : 

a)  aisl.  iö  (m)  aschw.  iü,  wo  das  u  nebentonig  war  und  bewahrt 
werden  mußte. 

b)  aisl.  iö  aschw.  iö  (die  Länge  beruht  auf  Ersatzdehnung),  wo  das 
u  in  unbetonter  Endsilbe  stand  u.  synkopiert  werden  mußte. 

c)  aisl.  iö  aschw.  iä  (die  Länge  beruht  auf  Ersatzdehnung),  wo  das 
u  in  unbetonter  Mittelsilbe  stand  und  synkopiert  werden  mußte. 

IV.  Beim  Übergang  fv  zu  iv  trat  keine  Ersatzdehnung  ein. 

V.  Kocks  Regel  (IF.  5,  166  f.)  über  die  umlautende  Wirkung  von  w 
bedarf  der  Verdeutlichung.  Es  muß  ausdrücklich  gesagt  werden,  daß  die 
Diphthonge  (auch  die  Brechungsdiphthonge),  nicht  nur  die  langen 
Vokale,  durch  ein  unmittelbar  nachfolgendes,  antekonsonantisches  bezw. 
auslautendes  w  umgelautet  wurden,  wenn  das  w  schwand. 

VI.  Vor  zwischenvokalischem  tv  (nicht  b)  wurde  kurzer  Vokal  ge- 
dehnt.   Die  Dehnung  fand  statt : 

a)  nach  der  gemeinnord.  Synkope. 

b)  nach  dem  Wegfall  des  to  vor  ursprünglichem  Labialvokal. 

c)  vor  dem  Wegfall  des  tv  in  der  Stellung  vor  labialumgelautetem 
Vokal. 

d)  bevor  bewahrter  Vokal  Brechung  wirkte.  Ob  auch  der  engste 
Vokal  i  von  dieser  Dehnung  betroffen  wurde,  bleibt  unsicher. 

VII.  Zwischen  langem  und  nasaliertem  Vokal  schwindet  w  u.  zwar 
vor  der  Durchführung  der  Regel  IX.  Dieser  Wegfall  von  w  bewirkt 
keinen  Umlaut. 

VIII.  Vor  zwischenvokalischem  w  wird  ai  zu  ö  und  zwar  erst  nach 
dem  Wegfall  von  w  im  Auslaut,  vor  Konsonant  und  vor  urnord.  u. 

Altwestnordische  Lautregeln.  IX.  Vor  bewahrtem  w  wird 
^  zu  cp  und  zwar  nach  der  Durchführung  der  Regel  VII. 

X.  Der  Diphthong  ig  wird  zu  iö.  (Im  ostnord.  werden  die  Diph- 
thonge »(J  und  iö  auseinander  gehalten. 

Beispiele  für  diese  10  Regeln. 

3.  Eulenburg  K.    Zum  Wandel  des  idg.  o  im  Germanischen.  IK.  16,  3Ö— 40. 

Gegen  van  VVijks  Chronologie.  Vgl.  auch  IF.  Iö,  129  Fußnote.  Alle 
haupttonigen  und  die  nicht  vor  Labial  stehenden  nichthaupttonigen 
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0  sind  gleichzeitig  zu  a  geworden.    Nichthaupttoniges  o  vor  Labial  und 
M  bleibt  erhalten. 

4.  Schröder   H.    Das   bewegliche   s  vor   Guttural  -f-  r  in   den   german. 
Sprachen.  PBB.  29.  479—554. 

Das  bewegl.  s  des  Anlauts  wandelt  germ.  u.  idg.  Media  in  Ten., 
Med.  asp.  in  Ten.  asp.  oder  Ten. 

5.  —  Einige  Fälle  von  Konsonantentausch.    PBB.  29,  355. 

6.  van  Hellen  W.   Notizen.    PBB.  29.  344f. 

1.  Zu  Beitr.  28,  526  und  Anm.  1.  van  H.  macht  gegen  Bremer  IF.  14, 
363 ff.  geltend,  daß  sein  Material  den  Übergang  vor  nichthaupttonigen  o 
zu  a  nur  für  mitteltonige  Paenultima  beweise.  In  der  Kompositionsfuge 
deute  das  Schwanken  zwischen  a  u.  o  auf  ä.  In  den  Endungen  spricht 
griech.  -oc  lat.  -us  in  germ.  Namen  ebenfalls  gegen  a.  —  2.  Zu  Beitr.  28, 
553 — 6.  Schon  Axel  Kock  'Om  nägra  atona'  hat  die  Erhaltung  des 
Schlußvokals  in  ana  usw.  der  Proklise  zugeschrieben. 

7.  —  Zur  Entwicklung  der  germ.  Komparativ-  u.  Superlativsuffixe.  IF.  16, 
63—71. 

I.  Gegen  Brugmann  IF.  10.  84ff.  Die  Proportion  Adv.  -»  :  Komp.  -iz- 
=  Adv.  -ö  :  Komp.  -öz-  ist  deshalb  unmöglich,  weil  im  Anglofriesischen 
der  Ausgang  des  Positivadverbs  -e,  nicht  -ö  war.  Vielmehr  Substituierung 
von  -öz-  für  -iöz-  bei  den  o-Stämmen.  —  II.  Eigentümlichkeiten  in  der 
weitern  Entwicklung  der  Komparative  u.  Superlative.  —  III.  Adverbia  auf 
-ör  :  sie  sind  alte  Instrumentale.  —  Zu  got.  -ös  oder  -ös  der  1.  Dualis 
(=  aind.  -ävas)  :  -os  aus  ö-us  oder  -0-uz  infolge  von  junger  Absorption 
des  u  durch  homorganes  (geschlossenes)  ö. 

8.  Pogatscher  A.    Über  den  Ursprung  des  westgermanischen  Deminutiv- 
suffixes -inHl.   Anglia,  Beibl.  1904.    S.  238—47. 

Verteidigt  seine  Annahme,  westgerm.  tcinkila-  'Kind'  liege  zugrunde 
(Anglia  23,  310  ff.)  gegen  Eckhardt  (Engl.  Studien  32.  325  ff.). 

9.  Delbrück  B.   Der  germanische  Optativ  im  Satzgefüge.  PBB.  29, 200—304. 

Der  wichtige  Aufsatz  behandelt  den  Optativgebrauch  in  Neben- 
sätzen. Einleitung:  Der  germ.  Opt.  geht  in  seiner  Anwendung  z.  T.  auf 
den  idg.  Konj.  zurück.  —  Der  Opt.  Perf.  ist  zwar  formell  ein  Beflex  des 
idg.  Opt.  Perf.,  funktionell  aber  entspricht  er  einem  präsent.  Opt.  —  Eine 
Einheit  der  Bedeutung  tritt  uns  in  den  untereinander  verwandten  Ge- 
brauchstypen nicht  entgegen.  —  I.  Der  Opt.  in  Hauptsätzen  (204 — 7).  — 
11.  Die  Sätze  mit  ei  und  dass.  A.  Das  Verhältnis  von  ei  und  patei. 
(207 — 13).  B.  Vgl.  Darstellung  der  rfass-Sätze  1.  Finalsätze.  2.  Inhaltssätze 
nach  zielstrebigen  Verben.  3.  Sätze  nach  Verben  des  Wähnens.  4.  Sätze 
nach  den  Verben  trauen  u.  glauben.  5.  Sätze  nach  den  Verben  xcissen, 
können,  s.  erinnern,  hören,  sehen,  finden,  fragen.  6.  Sätze  nach  den 
Verben  des  Sagens  nebst  den  zugehörigen  parataktischen  Gebilden  und 
Bemerkungen  über  die  abhängige  Rede.  7.  Sätze  nach  den  Verben  des 
Geschehens  (214 — 40).  —  Während  diese  Typen  sicher  urgerm.  sind,  ist 
dies  bei  den  flg.  nicht  ausgemacht :  8.  Sätze  im  Anschluß  an  Nomina.  9. 
Konsekutivsätze.  10.  Kausale  Sätze  (240 — 8).  —  III.  Die  abhängigen 
Fragesätze.  1.  Die  Verba  von  der  Bedeutung 'sich  sorgen,  losen,  raten'; 
2.  'fragen,  denken';  3.  'wissen,  kennen';  4.  'sagen';  5.  'hören,  sehen' 
(248 — 57).   —   IV.  Bedingungssätze.    A.  Die  Sätze   mit  jabai  usw. 
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B.  Die  Sätze  mit  nibai  usw.  (Exzeptivsätze).  C.  Die  parataktischen  Sätze 
(257 — 75).  —  V.  Die  Sätze  mit  swe.  A.  indikativische  B.  optativische 
Sätze.  C.  aisl.  sem.  aschwed.  sunt  (275 — 83).  —  VI.  pan  u.  Verwandtes. 
A.  Die  ablativischen  Formen.  B.  Die  lokativische  Anwendung.  C.  aisl.  an 
aschw.  cen,  ae.  ponne,  as.  than{n),  ahd.  thanne  nach  Komparativen  (283 
bis  301).  —  VII.  Konzessivsätze  (301—3). 


10.  Behaghel  0.  Die  deutsche  Sprache.  3.  Aufl.  Wien  Tempsky  1904. 
VIII  u.  870  S.  3,60  M. 

11.  Braune  W.  Über  die  Einigung  der  deutschen  Aussprache.  Akademische 
Rede.  Heidelberg  1904.   32  S.  4». 

Wichtig  durch  die  Erörterung  des  Einflusses,  den  das  Schrift- 
bild auf  die  Aussprache  ausübt. 

Wortforschung. 

12.  Grimm  J.  u.  W.  Deutsches  Wörterbuch.  Bd.  10  Lief.  12—14,  bearb. 
von  M.  Heyne  im  Verein  mit  H.  Seedorf,  H.  Meyer,  B.  Crome.  — 
Bd.  13  Lief.  3,  bearb.  von  K.  v.  Bahder.  Leipzig  Hirzel  1903/4.  Jede 
Lieferung  2  M. 

Inhalt  10,  12:  speerträger — Spiegelmaschine  {^.20&b — 256);  10,13: 
spiegelmaß— spieß  (S.  2257—448). 

13.  Matthias  E.  Zur  Geschichte  des  Grimmschen  Wörterbuchs.  Verhandign. 
der  47.  Versammig.  deutscher  Philol.  u.  Schulmänner.   1904. 

14.  Kluge  F.  Etymologisches  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache.  6.  ver- 
besserte u.  vermehrte  Auflage  2.  Abdruck.  Straßburg  Trübner  1905. 
XXVI  u.  510  S.  8  M. 

15.  Regnaud  P.  Dictionnaire  6tymologique  de  la  langue  allemande  sur 
le  plan  de  celui  de  M.  Kluge  et  d'aprös  les  principes  nouveaux  de  la 
möthode  evolulionniste.  Paris  Fontemoing.   25  Frs. 

16.  Bartholomae  Chr.  Beiträge  zur  Etymologie  der  german.  Sprachen. 
11.  u.  111.  Zeitschr.  f.  deutsche  Wortforschung  6,  231  f.  354—6. 

Got.  ga-leipan.  —  ahd.  riuti.  —  got.  swarts.  —  ae.  sniitan.  — 
ahd.  ernusf.  —  got.  hepjö. 

17.  Björkman  E.  Etymologiska  smäbidrag.  Nordiske  studier  tillegnade 
A.  Noreen  S.  168—74. 

1.  awn.  dkafr  'heftig':  di&l.  keiv.  —  2.  awn.  fox  'fusk,  bedrageri', 
aus  ae.  fox  entlehnt.  —  3.  awn.  gd  'have  sin  opmrerksomhed  henvendt 
paa  noget' :  ae.  ^e-feiran.  —  4.  aschw.  lekter  'lekman' :  aus  dem  Lat.  — 

5.  aschw.  lyra  'ett  slags  plagg' :  engl,  lire  'fringe  or  binding  of  cloth'.  — 

6.  schw.   mattram    'Chrysanthemum    Partheniunf,    beeinflußt    von    miat. 
matrona.  —  7.  ne.  reel,  awn.  hrcell. 

18.  V.  Grienberger  Th.   Müspell.   IF.  16,  40—63. 

In  ae.  müga  aisl.  mügi  'acervus*  u.  aisl.  spilla  'zerstören'  ahd. 
spilden  'cffundere'. 

19.  Hagen  S.  N.   Müspilli.    Modern  Philology  1,  397—408. 

=  'oris  cloquium'  (J.  Grimm),  dann  'oraculum*. 

20.  Helm  K.    Hansa.   PBB.  29,  194-6. 

Auf  Grund  von  Schaubes  Untersuchung  (IF.  Anz.  21  S.  3  Nr.  21) 
knüpft  »T  nn  censtu,  ceMtre  an.   [So  sction  Zupitza  Gutturale  S.  109],  Aus 
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der  Andeutung  'Abschätzung,  durch  A.  festgestellter  Wert  und  Zahl'  ent- 
wickeln sich  die  beiden  histor.  Bedeutungen  1.  Menschenmenge,  Zahl. 
Volk.    2.  Abgabe  (vorzugsweise  ndfr.  und  nsächs.). 

21.  Hoffinann  B.  Volksetymologisches  von  der  deutsch -französischen 
Grenze.   Zeitschr.  f.  d.  deutschen  Unterr.  18.  246 — 51. 

Dazu  This  S.  598— 600. 

22.  Schlüter  W.  Zu  dem  Aufsatz  K.  Helms  über  das  Wort  hansa.  Sitzungs- 
berichte der  gel.  esthnischen  Gesellschaft  1903.  Dorpat  1904    S.  XXIV. 

Referat  über  Helms  Aufsatz.  Die  weitere  Verbreitung  des  Wortes 
in  der  Bedeutung  'kaufmännische  Genossenschaft'  geht  von  Flandern  aus, 
weil  hier  allein  auf  nd.  Sprachgebiet  tis  unversehrt  erhalten  bleibt. 

23.  Holthausen  F.    Etymologien.   IF.  17,  293—96. 

1.  ae.  or-.  —  2.  nengl.  tiff.  —  3.  ne.  trash.  —  4.  ne.  tray.  —  5.  ae. 
punian.  —  6.  got.  gramstes).  —  7.  got.  faura-tani.  —  8.  ae.  inca,  ne.  inkling. 
—  9.  ne.  to  filch. 

24.  —  germ.  ak  'sondern,  aber'.    IF.  17,  458  f. 

Zu  age.  6.fe. 

25.  Lagercrantz  0.  Ett  par  ordförklaringar.  Nordiska  studier  tillegnade 
A.  Noreen  S.  450 — 54. 

1.  göps  :  xäioc  (KZ.  35,  287  ff.)  u.  alb.  zot.  —  2.  nhd.  rind,  ahd.  hrind: 
kret.  KctpTriv  •  Tr)v  ßoOv  Hesych. 

26.  Neckel  G.    Zu  R.  Meringers  Ableitung  von  got.  lapön.  IF.  17,  175  f. 

Parallele  für  die  von  Meringer  aufgestellte  Etymologie  aus  dem 
Aisl. :  Ladung  durch  einen  umhergesandten  Pfeil. 

27.  Persson  P.  Smä  bidrag  tili  germansk  et^-mologi.  Nordiska  studier 
tillegnade  A.  Noreen  S.  54 — 62. 

1.  engl,  clough  'Schlucht' :  mhd.  klinge  'enge  Schlucht',  vgl.  ae.  cUngan 
'schrumpfen'.  —  2.  ndl.  klingen  F.  PI.  'Dünen'  :  nhd.  dial.  klinge  'Sandbank'. 
klang  'seichte,  kiesige  Stelle  im  Fluß'.  —  3.  schw.  kuse.  jul-kuse  :  ostfr. 
küse  küs  'Kloß'.  —  4.  schw.  dän.  kiitting  'Fäßchen' :  schw.  dial.  kut  'Buckel'. 

28.  Schrader  0.  Die  germanischen  Bestandteile  des  russischen  Wort- 
schatzes und  ihre  kulturgeschichtliche  Bedeutung.  Zeitschr.  d.  deutschen 
Sprachvereins,  Wissenschaftliche  Beihefte  4,  23^4. 

29.  Schröder  H.  Nhd.  lehne,  lenne  'Spitzahorn,  acer  platanoides  L.'.  IF.  17, 
316—18. 

pomm.-rüg.  lön ;  Sachsenlauenburg  Icen^nholt.  altmärk.  läön,  letztere 
beiden  aus  *hluniz.  nhd.  weichsel{kir8che)  :  lEöc,  viscus. 

30.  Schröder  H.  Zur  Etymologie  von  ahd.  scarf  scarjyh:  anord.  «narpr ; 
ahd.  sarf  sarph;  {saro;  serawen).    IF.  17,  459 — 65. 

31.  Schröder  H.    Etymologisches.    PBB.  29,  554—59. 

1.  nhd.  köter  'verächtl.  Benennung  eines  Hundes'  =  got.  *kautareis 
TCläffer'.  —  2.  nhd.  heucheln  :  ae.  hi(e)w  heotc  'Gestalt',  vgl.  hiwian  's.  stellen 
als  ob'.  —  3.  nhd.  ekeln.  Grundform  *aiu;ilön  mußte  mnd.  ai^elen  eje/en, 
später  i^elen  eggelen  werden.  —  4.  nhd.  steiß  :  stautan  =  dän.  gump  :  gumpa 
'stoßen'.  —  5.  nhd.  scÄ»Mci-c  :  onomapoet.  lüneb.  nuckern  'meckern'  nd. 
snukken  'schluchzen'.  —  6.  nhd.  tolpatsch  aus  tolmatz  unter  Beeinflussung 
durch  tölpel.  —  7.  nhd.  finkeljochent  'Schnaps'  Bedeutung :  'fencheljauche'. 

32.  Schröder  H.    Streckformen.    PBB.  29,  347—354. 

2* 
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33.  Siebs  Th.    Zur  Kunde   der  deutschen  Monatsnamen:  Hornung.    Mit- 
teilungen der  schles.  Gesellsch.  f.  Volkskunde  Heft  XI  (1904)  10  S. 

Zu  horo  'Schmutz'  vgl.  ndl.  horemaenf.  horenmand  'Dezemher'.  Campe 
im  Wb.  bezeichnet  d.  Februar  als  der  'Kotmonat'.  Hornung  'der  Kotige* 
wie  Berhtung  'der  Glänzende'.  n-Ableitung  in  dem  verwandten  harn,  nd. 
scharn.    Andere  Namen  des  Februar  stimmen  zu  dieser  Deutung. 

34.  Uhlenbeck  C.  C.    Etymologische  Miszellen.    PBB.  29,  332—8. 

1.  ae.  beorn.  —  2.  aisl.  di/fltza,  dybliza.  —  3.  ae.  haga.  —  4.  aisl. 
kätr.  —  5.  ndl.  kuit.  —  6.  me.  lumpe.  —  7.  e.  minnow.  —  8.  aisl.  pallr.  — 
9.  goi.  jyeika-bagms.  —  10.  g.  plats.  —  Hg.  saifvan.   —  12.  ahd.  üfo.  üvo. 

35.  Wood  F.  A.    Etymological   notes.    Mod.   Lang.   Notes  Februar  1905. 
S.  41—44. 

1.  got.  ana-praggan  :  mnd.  prange  'Pfahl'.  —  2.  got.  baifrs  =  an. 
beittr.  —  3.  got.  diups.  —  4.  ahd.  triofan.  —  5.  ae.  die  'ditch,  moat'  :  lit. 
dygüs.  —  6.  scotch  thratch.  —  7.  an.  prafne  'beam';  praf  'stake,  stick': 
lit.  trapüs  usw.  —  8.  as.  thrüfla  'Kelle'.  —  9.  as.  thiorr  'dürr,  trocken'  nicht 
zn  paursus,  sondern  zu  an.  puerra.  —  10.  got.  fvötjan.  —  11.  an.  hudta 
'durchbohren'  zu  Jvötjan.  —  12.  ahd.  kraft.  —  13.  ae.  crafian.  —  14.  qipan, 

—  15.  lamb  :  dXaqppöc.  —  16.  engl,  stock,  an.  stakkr  'Heuschober'.  — 
17.  stilan  :  stille.  —  18.  mhd.  stüpfen  'stecliend  stoßen'.  —  19.  stiwiti 
'Geduld'  :  abg.  staviti. 

36.  Wood  F.  A.    Germanic   etymologies.    Modern  Philology  Vol.  2,  Nr.  4 
vom  5.  April  1905. 

1.  bindan  :  fundare.  —  2.  bandwa  'zeichen'  :  bindan.  —  3.  jiuka 
'Streit'  :  mhd.  jouchen  'jagen'.  —  4.  -teins.  —  5.  triggws  :  drdvati.  —  6.  an. 
sdttr  :  ae.  seht.  —  7.  an.  skdle  'Hütte'  ahd.  skäla  'Schale'.  —  8.  an.  sam- 
eigen 'Kampf  :  lit.  eigä  'Gang'.  —  9.  an.  pora  'wagen'  :  turd-.  —  10.  ahd. 
fihu  :  ursprünglichere  Bedeutung  des  idg.  *peku  war  'Besitz',  vgl.  nintan^ 
lit.  naudä  'Nutzen'  :  nö^ 'Nutzvieh' usw.  —  11.  ahd.  jehan  :  iacio.  —  12.  ahd. 
knabo,  knappo  :  knebel.   —    13.  an.  knyia  'schlagen'.  —  14.  mhd.  knüllen 

—  15.  mhd.  zer-knürsen.  —  16.  schw.  dial.  knova  'zusammendrücken'.  — 
17.  ahd.  kneht  :  aschw.  kncekker  'Stoß'.  Grundbedeutung  all  dieser  Wörter 
'pressen,  zerdrücken';  daraus  entwickelt  sich  'knob,  knot,  bunch'  und 
'crash,  crack,  creak'.  —  18.  mhd.  lip  'Leib'  nicht  ident.  mit  lip  'Leben*, 
vielmehr  zu  lit.  Idibas  'schlank'.  —  19.  sumar  :  f^iitpoc.  —  20.  as.  tögian 
'zeigen'  :  ziugen  'verfertigen,  erzeugen,  Zeugnis  ablegen'.  —  21.  amerik. 
engl,  flax  'beat' :  schw.  fiaxa  'mit  den  Flügeln  schlagen'.  —  22.  engl,  tciahbone 
'furcula,  Gabelbein'  wohl  aus  *withbone  :  an.  vidbein  'Schlüsselbein". 

37.  Brandstetter  R.  Rätoromanische  Forschungen.  I.  Das  schweizerische 
Lehngut  im  Romontschen.    Luzern  Eisenring.  1905.   82  S. 

Methodologisch  bedeutsam. 

38.  Hesseling.    Zu  den  gernian.  Elementen  im  Neugriechischen.   Byzant. 
Zeit  sehr.  12,  595—600. 

Nachträge  u.  Berichtigungen  zu  Thumbs  Aufsatz  in  den  Germanist. 
Abhandlungen. 

39.  Loewe   R.    Altgermanische   Elemente   der   Balkansprachen.    KZ.  39, 
265— 3H4. 

Behandelt  die  durch  latein.  Vcrmittelung,  also  in  alter  Zeit,  über- 
nommenen und  die  unmittelbar  eingedrungenen  porman.  Wörter. 
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I.  Griechisch.  A.  Vermittelung  durch  das  Lateinische.  1.  mgriech. 
ßctvbov.  —  2.  mgriech.  rouqpa.  —  3.  mgriech.  bpoÜYTOc.  —  4.  mgriech. 
<pXacKiov,  ngriech.  qpXacKi.  —  5.  mgriech.  ßpoÜTic.  —  B.  Direkte  Entlehnung. 
1.  mgriech.  ßpubaXixa.  —  2.  ngriech.  Tpißcc.  —  3.  ngriech.  ßoOpTca.  — 
4.  ngriech.  zakon.  fpäßct.  —    5.  ngriech.  kret.  Xöxn-  —  6.  ngriech.  ävl^t]. 

II.  Rumänisch.  A.  Entlehnung  seitens  des  Lateinischen.  1.  bälati. 

—  2.  bardä.  —  3.  stangä.  —  4.  nastur.  —  5.  bearä.  —   B.  Direkte  Ent- 
lehnung. 1.  targä.  —  2.  dop.  —  3.  aromunisch  amtg.  —  4.  istrorumän.  brec. 

III.  Albanesisch.  Außer  tufe  (S.  274)  sind  alle  Lehnwörter  un- 
mittelbar übernommen.  1.  äoh.  —  2.  g'et.  —  3.  lang' im.  —  4.  sinze. 

IV.  Slavisch.  Über  Ort  u.  Zeit  der  Entlehnung  entscheiden  A.  Laut- 
liche B.  Flexivische  C.  Semasiologische  Kriterien.  1.  c/-5A;^u.  a. —  2.buky. 

—  3.  cä.'iai-i.  —  4.  Dunavi.  —  5.  mnograd^  u.  a.  —  Schlußbetrachtung. 

40.  Meyer-Lübke  W.  Altgermanische  Elemente  im  Rumänischen  ?  KZ.  39, 
593—99. 

Gegen  Löwe  KZ.  39,  297  f.  Dieser  habe  versäumt  zu  untersuchen, 
ob  seine  Zusammenstellungen  mit  der  rumän.  Lautgeschichte  vereinbar 
seien.  Berücksichtigt  man  diese,  so  ergibt  sich  ein  wesentlich  anderes 
Bild.  1.  bälan  'blond'  :  germ.  balan-  hätte  nur  bärtn  bärine  ergeben  können, 
rum.  bal  :  sl.  beh  =  väd  :  video.  —  2.  bardä  'Zimmeraxt'  wohl  aus  magy. 
bdrd.  —  3.  stangä  junge  Entlehnung  aus  dem  Siebenbürgischen.  —  4.  nastur 
'Knopf.  Knoten',  germ.  Ursprung  möglich.  —  5.  beürä  'Bier':  junge  Ent- 
lehnung. —  6.  mazedorum.  basan  'Balsam'.  Bedeutung  unsicher ;  Herleitung 
aus  'balkanroman.'  balsan  lautl.  unmöglich.  —  7.  targä  'Flechtwerk' :  da- 
neben traga,  tragla.  Bedeutung  stimmt  nicht.  —  8.  dop  'Stöpsel' :  Sieben- 
bürgisch.  —  9.  mazedorum.  armQ  PI.  'arme  Kleidung' :  kein  Plur.,  sondern 
Sing.  (Fl.  arme);  armo 'Kleidung'  =  lat.  arma.  —  10.  istr.  brec  'Hündchen',  aus 
kroat.  brek  (got.  *hriks  schwebt  in  der  Luft)  —  volburä  1)  Sturmwind  2)  con- 
volvulus  arvensis  hat  die  Doppelbedeutung  nicht  durch  germ.  Einfluß  er- 
halten: vielmehr  Annrd  von  einem  Verbum  'drehen,  winden'  die  rankende 
Pflanze  u.  der  Wirbel  benannt  it.  convolvolo  ist  Italianisierung  des  Bo- 
tanikerausdrucks, kein  Zeugnis  römischer  Volkssprache. 

41.  Karsten  T.  E.  Nägra  germanska  länord  i  finskan.  Nordiska  studier 
tillegnade  A.  Noreen.  S.  46 — 53. 

1.  ae.  icise  'growth,  plant'  ahd.  tcisa  'Wiese'  :  finn.  vesa.  veso,  -visa 
'Schoß'.  —  2.  got.  tcaihjo  'pidxr\'  :  finn.  vaikia  'mühsam'.  —  3.  got.  aha 
'Sinn.  Verstand'  :  finn.  akana  'Beurteilung'.  —  4.  got.  liuta  'Heuchler' :  finn. 
liuta  'Schmeichler'. 

42.  Wiklund  K.  B.  En  finsk  metates  i  länord.  Nordiska  studier  tillegnade 
A.  Noreen.    S.  152—67. 

Beispiele  für  finn.  Liquidametathese  in  nord.  Lehnwörtern.  Formu- 
lierung der  Regel. 

Mundartengeographie. 

43.  Bohnenberger  K.  Die  alemanisch-fränkische  Sprachgrenze  vom  Denen 
bis  zum  Lech.  Mit  einer  Karte.  Heidelberg  Winter.  1905.  78  S.  (Zugleich 
erschienen  in  der  Zeitschrift  f.  hd.  Mundarten  Bd.  6). 

Melodik.     Rhythmik. 

44.  Sievers  E.  Ein  neues  Hilfsmittel  der  philelogischen  Kritik.  Verhand- 
lungen der  47.  Versammlung  deutscher  Philol.  u.  Schulm.  1904. 


22  VIII.  Germanisch.   A.  Allgemeines.    1904. 

4b.  Marbe  K.  Über  den  Rhythmus  der  Prosa.  Gießen  Ricker.  1904.  37  S. 
0,60  M. 

Altertumskunde.     Religionsgeschichte. 

46.  Zeuß  K.  Die  Deutschen  u.  die  Nachbarstämme.  2.  unveränderte  Aufl. 
Anastat.  Neudruck  der  Ausgabe  von  1837.  Göttingen  Vandenhoeck  u. 
Ruprecht.  VIII  u.  780  S.  16  M. 

47.  Bremer  0.  Ethnographie  der  german.  Stämme.  2.  unveränderter  Ab- 
druck. (Aus  Pauls  Grundriß  der  germ.  Phil.'').  Straßburg  Trübner.  1904. 
XII  u.  225  S.  mit  6  Karten.  6  M. 

48.  Schmidt  L.  Geschichte  der  deutschen  Stämme  bis  zum  Ausgange  der 
Völkerwanderung.  I,  1.  {=  Quellen  u.  Forschungen  zur  alten  Geschichte 
u.  Geographie,  hrsg.  von  W.  Sieglin.  Heft  7).  Berlin  Weidmann.  1904. 
102  S.  3,60  M. 

49.  Krausze  W.  Die  keltische  Urbevölkerung  Deutschlands.  Leipzig  P.  Eger. 
1904.  VI  u.  136  S.  2,50  M. 

50.  Wilser  L.  Die  Germanen.  Beiträge  zur  Völkerkunde.  Eisenach  u.  Leipzig 
Thüring.  Verlagsanstalt.  1904.  V  u.  448  S.  6  M. 

51.  Kahler  F.  Forschungen  zu  Pytheas'  Nordlandreisen.  Festschrift  des 
Stadtgymnasiums  zu  Halle.    Halle  Niemeyer.  1904.    60  S.  1,60  Mk. 

52.  Stein  F.  Tacitus  u.  seine  Vorgänger  über  german.  Stämme.  Schweinfurt 
Stoer.  1904.  IV  u.  66  S. 

53.  Matthias  F.  Über  die  Wohnsitze  u.  den  Namen  der  Kimbern.  Programm. 
Berlin.  Mayer  u.  Müller.  49  S.  1  M. 

54.  Wilbrand  J.  Das  Land  der  Cherusker ;  die  deutschen  Stämme  an  der 
Lippe  zu  den  Zeiten  des  Germanicus  und  Drusus.  XVllI.  Jahresbericht 
des  histor.  Vereins  f.  Ravensberg.  1904. 

55.  Monsieur  E.  L'origine  Danubienne  des  Francs.  M61anges  Paul  Fredericq, 
Brüssel  Lamertin.  1904.  S.  67—74. 

Über  die  Nachricht  Gregors  von  Tours,  daß  die  Franken  aus 
Pannonien  an  den  Rliein  gekommen  seien.  "Une  tradition  —  d'origine 
franque  ou  galloromaine,  cela  reste  ä  discuter  —  n'avait  pas  oubli^  que 
les  Francs  6tablis  dans  la  Batavia  sur  les  bords  du  Rhin  avaient  travers6 
le  Rhin  et  6taient  venus  se  fixer  dans  le  pays  des  Tougres.  A  un  certain 
moment  cette  tradition  fut  corrompue;  le  nom  de  Batavia  fut  remplac6 
par  celui  de  Pannonia  et,  comme  la  Pannonie  ötait  loin  du  Rhin.  le  r6cit 
fut  corrig^  dans  les  termes  suivants :  Les  Francs  sont  venus  de  Pannonie 
s'ötablir  sur  les  bords  du  Rhin". 

56.  Bangert  F.  Die  Spuren  der  Franken  am  nordalbingischen  Limes 
Saxoniae.  (Zeitschr.  des  bist.  Vereins  f.  Niedersachsen.  Sonderdruck.) 
Hannover  1904.  62  S.  mit  2  Karlen.  1,60  M. 


57.  Fuhse  F.  Die  deutschen  Altertümer.  2.  verbesserte  Auflage.  (=  Samm- 
lung Göschen  Nr.  124).  Leipzig  Göschen.  1904.  170  S.  0,80  M. 

68,  Salin  B.  Die  altgerman.  Tierornamentik.  Typologische  Studien  über 
german.  Metallgegenstände  aus  dem  4. — 9.  Jahrb.,  nebst  einer  Studie 
über  irische  Ornamentik.  Aus  dem  schwed.  Ms.  übersetzt  von  J.  Mesdorf. 
Berlin  Asher  in  Komm.  X  u.  383  S.  m.  Abb.  30  M. 
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59.  Schirmeisen  K.  Die  Entstehungszeit  der  germanischen  Göttergestalten. 
Eine  mythologisch -prähistorische  Studie.    Brunn  Winiker.    1904.   38  S. 

60.  Schütte  G.  Die  Schöpfungssage  in  Deutschland  u.  im  Norden.  IF.  17, 
4M— 57. 

Die  vorüegenden  Texte  verraten  deutliche  Übereinstimmungen,  die 
von  Haus  aus  keineswegs  selbstverständhch  sind.  Die  Weltschöpfungssage 
ist  aus  Deutschland  nach  dem  Norden  gewandert.  Unnordische  Wörter 
oder  Wortformen  blieben  dabei  bestehen ;  diese  der  nord.  Alltagssprache 
fremden  Wörter  wurden  als  'gotisch'  d.  h.  germanisch  bezeichnet.  Ein  |)ulr 
hat  eine  Auswahl  systematisch  zusammengestellt  (im  Alvissmäl). 

W.  Str. 

B.  Gotisch. 

1902. 

1.  Löwe  R.  Gotisch.  Ergebnisse  u.  Fortschritte  der  germanist.  Wissen- 
schaft S.  26—36. 

2.  Kock  E.  A.  Zur  Chronologie  der  gotischen  'Brechung'.  ZZ.  34,  45 — 50. 

Der  o-Umlaut  gehört  nicht  zur  urgerm.-got.  Entwicklung.  Urgerm.  », 
e,  u  vor  Ä  r  zu  got.  offenem  e  o.    e  in  allen  übrigen  Stellungen  zu  ». 

3.  Uhlenbeck  C.  C.    Zur  gotischen  Etymologie.    PBB.  27,  113—36. 

Kritik  verschiedener  Aufstellungen  v.  Grienbergers  (Untersuchungen 
zur  got.  Wortkunde).  Besprochen  werden :  1.  aba.  —  2.  abrs.  —  3.  afaikan. 

—  4.  afdauips.  —  5.  afiialtcjan.  —  6.  aha.  —  7.  ahaks.  —  8.  aipei.  — 
9.  arbaips.  —  10.  asneis.  —  11.  bairabagms.  —  12.  bireks.  —  13.  dius.  — 
14.  dreiban.  —  15.  faumiuljan.  —  16.  filhan.  —  17.  fitan.  —  18.  frasts.  — 
19.  fratcardjan.  —  20.  gadraban.  —  21.  ganipnan.  —  22.  garedan.  — 
23.  gaiarnjan.  —  24.  gatiman.  —  25.  gilpa.  —  26.  grundu-.  —  27.  hazjan. 

—  28.  hiufan.  —  29.  hlifan.  —  30.  hrot* —  31.  inrauhtjan.  —  32.  Jiuleis. 

—  33.  kalkjo.  —  34.  kara.  —  35.  kaupatjan.  —  36.  kriustan.  —  37.  kuna- 
wida.  —  38.  lekeis.  —  39.  liuts.  —  40.  liiftus.  —  41.  manauli.  —  42.  mapa. 

—  43.  nidwa.  —  44.  nota.  —  45.  qipan.  —  46.  rikan.  —  47.  rohsns.  — 
48.  sagqs.  —  49.  saiwala.  —  50.  saiws.  —  51.  saußa.  —  52.  sifan.  —  53. 
skip.  —  54.  slawan.  —  55.  swaran.  —  56.  sices.  —  57.  tains.  —  58.  talzjan. 

—  b^.tekan.  —  QG.timrjan.  —  61.  peihan.  —   62.  pittbs.  —   63.  propjan. 

—  64.  prutsfiU.  —  65.  ußa.  —  66.  ulbandus.  —  67.  usstagg.  —  68.  tcaihsfa. 

—  69.  tcainags.  —  70.  wainei.  —  71.  wopjan.  —  72.  tcrikan.  —  73.  wripus. 

—  74.  uruggo.  — 

4.  Dietrich  E.  Die  Bruchstücke  der  Skeireins.  (==  Texte  u.  Untersuchungen 
zur  altgerman.  Religionsgeschichte  hrsg.  von  F.  Kauffmann.  Texte.  Band  2). 
Straßburg  Trübner.  1902.  LXXVIII  u.  36  S.  4». 

5.  Kisch  A.  Versuch  einer  neuen  Erklärung  der  in  der  Alkuinhandschrift 
(Nr.  795)  der  k.  u.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  enthaltenen  got.  Fragmente. 
Gymnasialprogr.  Prag-Neustadt  1902.  S.  35 — 48. 

6.  Kauffmann  F.    citharoedus.    ZZ.  34,  560—61. 

Gegen  Kögel  u.  Brückner  Pauls  Grundriß*  2,  54.  citharoedus  kein 
got.  scop,  sondern  griech.  Tonkünstler. 

7.  Loewe  R.    Die  Krimgotenfrage.    IF.  13,  1—84. 

I.  Die  sprachliche  Frage  (darin  Besprechung  von  1.  the  tho. 
2.  broe.  3.  wingart.  3  a.  fisct.  4.  ringo.  5.  kommen.  6.  kriten.  7.  geen.  8.  breen. 
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9.  schuualth.  10.  marzns.  11.  achuos.  12.  ada.  13.  wichtgata.  l^.  mycha. 
15.  aeZ.  16.  fers.  17.  Z/s<a.  18.  schediit.  19.  borrotach.  20.  teo  warthata. 
21.  tc«  warthata.  22.  /cä  malthata.  23.  fyder.  24.  /"i/M/".  25.  thunetua,  thunetria. 
26.  treithi/en,  ftirdeithien.  —  II.  Die  ethnol.  Frage.  —  III.  Die  sprach- 
lich-ethnol.  Frage. 

1003. 

1.  van  Helten  W.    Zur  gotischen  Grammatik.    IF.  14,  60—89. 

Zum  Vokalismus.  1.  Zur  Klangfarbe  des  i  (offen).  —  2.  Zum 
Lautwert  von  ai  au  in  saiands  staua  usw.  (junge,  deshalb  nicht  aufgelöste 
Diphthonge).  —  Zu  den  Auslautsgesetzen.  3.  Zum  Schwund  von 
-u  (gegen  Hirt).  —  4.  Zum  Ausfall  des  ti  in  *-unz  des  Akk.  PI.  s.  Nr.  15. 

—  5.  Über  -a  und  -o"  aus  *-ai  *-au ;  -e«-,  -«(-)  aus  ^"»(-) ;  -^''(-),  ö<»(-)  oder 
-««/(-),  -o«m(-)  aus  *-ai(-)  *-aM(-).  —  6.  Zur  Behandlung  von  stoßtonigem 
-ei  und  eu  s.  Nr.  13.  —  7.  Zur  Chronologie  des  Verklingens  von  kurzem 
Vokal  u.  der  Kürzung  von  gestoßenem  Vokal,  {ainshun  neben  ainOhun  usw.). 

—  8.  Zur  Apokope  von  Vokal  in  3.  Silbe. 

Zum  Konsonantismus.  9.  Zum  Lautwert  des  w  (für  Jellinek). 

—  10.  Über  -rf(-),  -*(-)  für  -p{-),  -/"(-)  u.  Verwandtes  (schließt  sich  an 
Wrede  an),  —   11.  Zum  Lautwert  von  g  n.  h  {h  =  reduzierter  Spirans). 

Zur  Substantivdeklination.  12.  Zum  nom.  harjis,  asneis 
(gegen  Brugmann  Grundriß*  1,  252  f.  verteidigt  seine  Aufstellungen  PBB.  21, 
472  ff.).  —  13.  Zu  -ai  -au  im  Dat.  Sg.  der  i-  u.  «-Stämme  (gegen  Her- 
leitung aus  -ei  -eu).  —  14.  Zum  Wechsel  von  -u(-)  und  -au{-)  in  der 
«-Deklination  (für  Hirts  u.  Streitbergs  Gleichsetzung  von  got.  Vok.  sunau 
mit  lit.  sunaü).  —  15.  Zu  den  Neubildungen  für  den  Akk.  Fl.  nutans,  gajukons 
usw.    Sie  erklären  sich  durch  Schwund  des  u  zwischen  zwei  n. 

Zur  Adjektiv deklination.  16.  Zum  Dat.  auf  -amma  s.  Nr.  20. 

—  17.  Zum  Dat.  Sg.  F.  auf  -ai  (die  'alte'  Form  -aizai  hatte  an  pizai  keine 
Stütze).  —  18.  Zum  Nom.  Fl.  auf  -ai  (-of  für  -oi  wegen  des  femininen  -ös). 

Z  u  m  F  r  o  n  0  m  e  n.    19.  Zu  ina  ita,  ßana  ßata  usw.  (-o  aus  -öm). 

—  20.  Zum  Dativsuffix  -amma  -amme-  (für  Streitberg  UG.  §  187,  3).  — 
21.  Zu  den  Pronominalformen  mit  -h  -üh. 

Zur  Konjugation.    22.  Zur  2.  u.  3.  schwaclien  Klasse.   (In  der 

2.  habe  stoßtoniges  5  im  Indik.,  schleiftonigos  im  Opt.  bestanden).  Diesen 
Akzentunlerschied  habe  die  3.  nachgeahmt.  —  23.  Zur  mediopassiven 
Flexion  {-medhai  zu  -mdai  -nda,  da  sonst  alle  Endungen  2silbig  waren). 

2.  Mekler  G.    Got.  hunsl.  Tipac  S.  249—6-1. 

hunal:  Koiviu.  —  Geschichte  des  Wortes  hunsl.  —  Suffix  -»lo-  im 
Germ.,  Slav.,  Lat.,  Griech. 

3.  Behaghel  0.  got.  Krek-s  u.  marikreitus.  Zeitschr.  f.  deutsche  Wortforschg. 
4,  250  f. 

Bei  marikreitus  volksclymol.  Anlehnung  an  *kreitus  'Kreis'.  In  Kreks 
habe  sich  anlautendes  g  dem  folg.  k  assimiliert. 

4.  Elis  C.  Über  die  Fremdwortc  und  fremden  Eigennamen  in  der  gotischen 
Bibelübersetzung  in  grammatischer  und  arohäologischor  Ififi'^i'iit  Oiss. 
Gütlingen  1903.  Einbeck,  Druck  von  Schroedler.  76  S. 

Malorialsammlung. 
6.  Stamms  Ulfilas  F.  L.,  neu   herausgeg.  von  M.  Heyne  u.  F.  Wrede. 
10.  Aufl.  Paderborn  Schöningh.  1903.  XVI  u.  446  S. 
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6.  Langner  E.    Die   gotischen   Nehemia-Fragmente.    Progr.   des  Progym- 
nasiums zu  Sprottau.  1903.  64  S. 

7.  Böhmer-Romundt  H.    Ein  neues  Werk  des  Wulfila.   Neue  Jahrbücher 
f.  d.  klass.  Altertum  1903  11,  272—88. 

8.  —  Über   den  hterar.  Nachlaß   des  Wulfila  u.   seiner  Schule.   Zeitschr. 
für  Wissenschaft!.  Theologie.  46,  233—69.  361—407. 

Wichtig.  Behandelt  1.  den  Lukaskommentar  u.  2.  die  arian.  Frag- 
mente aus  Bobbio ;  3.  das  Opus  imperfectum.  Alle  3  stammen  aus  einer 
romanisierten  Gegend  der  mittleren  oder  unteren  Donau  und  stehen  der 
Richtung  Wulfilas  nahe. 

9.  Kanihnann  F.    Zur  Frage   nach    den  Quellen  des  Opus  imperfectum. 
ZZ.  35.  483—91. 

Gegen  Böhmer-Romundts  Behauptung,  der  Verf.  habe  den  Matthäus- 
kommentar des  h.  Hieronymus  benutzt.  Beide  sollen  vielmehr  aus  einer 
gemeinsamen  Quelle  schöpfen. 

1904. 

1.  Mensel  E.  H.    Zum  got.  Alphabet.   Mod.  Phil.  1,  457—68  u.  568. 

Die  Abweichungen  Wulfilas  vom  griech.  Alphabet  seien  durch  Rück- 
sicht auf  das  Runenalphabet  bestimmt. 

2.  Behaghel  0.    Zur  Hexion  des  gotischen  Adjektivs.    ZZ.  36,  236. 

Reklamiert  die  Erklärung  der  Ja-Flexion  bei  den  got.  «-Stämmen, 
die  Löwe  (ZZ.  36,  117)  Bethge  zuschreibt,  für  sich,  indem  er  auf  Litera- 
turbl.  1886  Sp.  486  verweist. 

Dazu  vgl.  Streitberg  IF.  19,  214 f.,  der  zeigt,  dafä  die  Erklärung 
von  J.  Schmidt  herstammt  und  schon  1879  von  Mahlow  Lange  Vo- 
kale S.  30  publiziert  worden  ist. 

3.  Liden  E.    got.  hröt.    Nordiska   studier  tillegnade  A.  Noreen  S.  432 — 4. 

Zu  neupers.  sarüy  Talast'  aus  voriran.  *si-ädä  'dachbedeckter  Raum', 
idg.  Kredo-  oder  Jcrödo-. 

4.  Hath  W.  Die  mit  der  got.  Präposition  af-  zusammenhängenden  Ädverbia 
und  Präpositionen.  Diss.  Leipzig.  Halle  1903.  VI  u.  40  S. 

^-Suffix:  afta;  r-Suffix:  afar;  t  -\-  r-Suffix:  aftra. 

5.  Johansson  K.  F.  Nominalsammansättningar  i  gotisken.  Nordiska  studier 
tillegnade  A.  Noreen.  S.  455 — 85. 

A.  Samordning.  a)  Dvandva.  b)  Afledningar.  B.  Underordning 
(Determinativa,  Tatpurusa).  1.  Första  ledet  i  underordnadt  för- 
hällande.  a)  Första  ledet  (subst..  adj.  1.  oflekteradt  ord)  i  attributiv 
eller  appositioneil  ställning  (Karmadhäraya).  b)  Syntheta.  —  2.  Andra 
ledet  i  underordnadt  förhällande.  a)  Egenthga  samansättningar. 
b)  Syntheta.  —  C.  Bahuvrihi-Komposita.  a)  Första  ledet  är  det 
urspr.  predikativet.  b)  Första  ledet  är  subjektet,  hvartill  andra  i  kasus 
förhällande.  c)  Prepositionsuttryk.  —  D.  Afledningar.  a)  Person- (resp. 
sak-)beteckningar.    b)  Sekundärabstrakta. 

6.  Beer  A.  Kleine  Beiträge  zur  gotischen  Syntax.  Sitzb.  d.  kgl.  Böhm.  Ges. 
d.  W.  XIII.  16  S. 

Um  zu  beweisen,  daß  der  got.  Dat.  absol.  kein  Gräzismus  ist,  prüft 
B.,  wie  die  gr.  Partizipialkonstruktionen  im  Got.  wiedergegeben  (d.  i.  teils 
beibehalten,  teils  zerlegt)  werden.  Ferner  werden  den  ^üisoluten  nahe  und 
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wirkHch  absolute  Konstruktionen  besprochen.  Der  Chronologie  der  Er- 
scheinung soll  die  Forts,  gewidmet  werden,  wo  B.  prüfen  will,  wie  Wulfila 
zu  Anfang  seiner  Übersetzungstätigkeit  den  gr.  Gen.  abs.  wiedergibt.  Die 
betr.  Erscheinungen  werden  mit  den  entsprechenden  Fakta  der  ksl.  Bibel- 
übersetzung verglichen. 

7.  Kauihnann  F.  Beiträge  zur  Quellenkritik  der  got.  Bibelübersetzung. 
6.  Die  Korintherbriefe.    ZZ.  35,  433—63. 

Der  ursprüngl.  got.  Text  stimmt  auch  hier  zur  Bibel  des  Chrysostomus, 
doch  zeigen  sich  starke  Spuren  einer  Textumgestaltung  unter  dem  Einfluß 
der  lat.  Bibelübersetzung. 

8.  Mühlau  J.  Zur  Frage  nach  der  got.  Psalmenübersetzung.  Kieler  Disser- 
tation. Kiel  1904.  58  S. 

Inhalt :  Der  Stand  der  Forschung.  —  I.  Die  got.  Psalmenzitate.  — 
II.  Zeugnisse  für  einen  got.  Psalter  bei  Chrysostomus.  —  III.  Sunja  und 
Fri{)ila  u.  die  got.  Psalmenübersetzung.  1.  Der  Brief  Nr.  lOß  des  Hieronymus. 
—  2.  Der  lat.  Psalmentext  des  Sunja  u.  Fri{)ila.  —  3.  Der  griech.  Psalmen- 
text des  Sunja  u.  Fri{)ila.  —  4.  Inhalt  u.  Zweck  der  schedula  des  Sunja 
u.  FriJ)ila.  —  5.  S.  u.  Fr.  u.  die  got.  Bibelrevision.  —  Resultat. 

9.  van  Helten  W.  Zu  Anthologia  Latina  ed.  Riese  Nr.  285  u.  285  a.  (De 
conviviis  barbaris)  PBB.  29,  339—45. 

Liest :  inter  hejils  gotijcum  scapijä  matijam  jäjdrincan. 

10.  Meyer-Lübke  W.  Romanische  Namenstudien.  I.  Die  altportugiesischen 
Personennamen  germanischen  Ursprungs.  Sitzungsberichte  der  K.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  in  Wien.  Phil.-hist.  Klasse  Bd.  149.  Wien 
Gerold.  1904.  102  S. 

Die  wichtige  Untersuchung  beschäftigt  sich  mit  den  portug.  Personen- 
namen westgotischen  Ursprungs.  Ihr  Stoff  ist  dem  I.  Band  der  port. 
Monumenta  historica,  Diplomata  et  Chartae  entnommen,  deren  Unter- 
schriften ein  ungemein  reiches  Material  enthalten.  Westgotischen  u.  ostgot. 
Namenbestand  zu  sondern,  dürfte  kaum  mehr  gelingen.  Die  Quelle,  die 
im  Westen  so  reich  fließt,  ist  im  Osten  nach  dem  Jahr  1000  versiegt: 
von  da  ab  erschienen  in  Italien  noch  langobardische  u.  fränkische,  aber 
keine  got.  Namen  mehr.  {Blamlemirus  1202  in  Bari  ist  byz.  BXavbe.uipoc 
=  slav.  Vlademir).  Gewisse  ihrer  P'orm  nach  zweifellos  langobardische 
Namen  scheinen  von  den  Goten  übernommen  zu  sein. 

A.  Das  erste  Glied  zweistämmiger  Namen.  1.  ndara  'rasch'.  2.  agi- 
'Furcht'.  3.  agr-.  4.  aiwa  'Zeit,  Gesetz'.  5.  alws  'Elfe',  ß.  alh  'all'.  7.  aldi 
'alt,  Mensch'.  8.  «ma/» 'tüchtig'.  9.  n«a?  \0.  ans.  W.nnts.  12.  a«)&s 'Spitze'. 
13,  ar-ua.  14.  aaka  'Esche'.  15.  aapa  'Espe'.  16.  apala  'edel'.  17.  apana.  18.  aut\s. 
19.  aura.  20.  aus-.  21.  auatr-  'Osten*.  22.  außa  'Reichtum,  Besitz'.  23.  awi 
'gut'.  24.  badua  'Kampf.  25.  balps  'kühn'.  26.  ber.  27.  bera.  28.  berht5. 
29.  branßa  'Schwert'.  30.  britto?  31.  dags  'Tag*.  32.  Dans  'Däne'.  33.  don? 
.34.  drauhta  'Volk'.  35.  ebrua  'Eber'.  3(5.  eg  ?  37.  ermana  'stark'  38.  fah» 
'fröhlich'.  39.  ferhwua  'Welt*.  40.  fratns  'wacker'.  41.  Franko  'Franke*. 
42.  fraujia  'Herr'.  43.  frawa  'froh'.  44.  fripua  'Friede*.  45.  ful/>-  'Feld*. 
46.  frtima  'tüchtig*.  47.  gaf?  48.  gaila  'Speer*.  49.  gaina.  50.  gaia  'Speer*. 
51.  gait'^  52.  gala-?  bü.  gaur-.  5i.  gaita-.  bn.  gawi  'Gaw'.  5(5.  ^»a/« 'Speer'. 
67.  gö/j$  'gut*.  68.  guma  'Mann'.  59.  gun/iis  'Kampf.  (50.  gup  '(Jolt*. 
61.  haifnta  'Streit*.  62.  harjia  'Heer*.  63.  hanua  'grau'.  (5-t.  haptta  'Kampf. 
66.  hairua  'Schwert*.  66.  hilda  'Kampf.  67.  hröma  'Ruhm*.  68.  hröps  Ruhm*. 
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69.  i;^* 'Eifer'.  70.  karf»  71.  Ä:m/»'Kind'.  72.  leuba'lÄQW.  73.  leuda'No\k'. 
74.  letcs  'Friede'.  75.  lifs  'Leben,  Leib'.  76.  lis-  leise,  sanft'  ?  77.  mannir 
'Mensch'.  78.  munds  'Schutz'.  79.  muns  'Gedanke,  Wille'.  80.  nanpjan 
'wagen'.  8L.  nauls?  82.  naups' Gewalt'.  83.  ofts 'hoch'.  84.  qipan' sprechen'. 
85.  ragim  'Rat'.  86.  randtis  'Schild'.  87.  rana  'Keil'.  88.  reg?  89.  reka? 
90.  Rugjis  'Rugier'.  91.  sab-.  92.  sagjis  'Genosse'.  93.  sals  'Saal'.  94.  sils 
'gütig'.  95.  signs  'Sieg'.  96.  sitis  'alt'.  97.  sinps  'Reise,  Heereszug'.  98.  si» 
'klagen'.  99.  skel?  100.  sawil  'Sonne'.  101.  su.  102.  siinja  'Wahrheit'. 
103.  thiuda  'Volk'.  104.  prafsts  'Trost'.  105.  prasan  'streiten'.  106.  prüps 
'stark'.  107.  puris  'Kraft'.  108.  punds  'Held'.  109.  uzds  'Lanzenspitze'. 
110.  walhs  'fremd'.  111.  tcalpus  'Herrschaft'.  112.  icigs  'Kampf.  113.  tinds^ 
'weit'.  114.  icidra?  115.  unf  'Weib'.  116.  tcilja  'Wille'.  117.  ttns  'weise'. 
118.  wistr-  'West'.  119.  tcits  'Verstand'.  120.  wulfs  'Wolf  [nur  einmal  be- 
legt].   121.  wxdprs  'wichtig,  wert'.    122.  icuipus. 

B.  Das  zweite  Glied  zweistämmiger  Namen,  a)  badus  'Kampf, 
b)  bergd.  c)  berhtö  'die  glänzende',  d)  faltis?  e)  fripus  'Friede',  f)  fun» 
'bereit',  g)  gais  'Speer',  h)  gilds  'Wert',  i)  gtsl.  k)  Godo  'Gote'.  1)  göps. 
m)  gunpi  'Kampf,  n)  haits  'Gelübde',  o)  hardus  'hart',  p)  harjis  'Heer', 
q)  hapus  'Kampf,  r)  hildi  'Kampf,  s)  laif-.  t)  leuba  'Liebe',  u)  niarhs 
'Pferd',  v)  mers  'groß'  w)  mOps  'Sinn',  x)  mutids  'Schutz',  y)  nanps  'kühn', 
z)  qino  'Frau',  aa)  reps  'Rat'  bb)  riks  'König'  cc)  rüna  'Geheimnis'. 
did.)saltcs.  ee)  sortis 'wahr'.  K)  sinps.  gg)  ^t«s 'Diener',  hh)  prüdi.  n)  icalpus 
'Macht',  jj)  wars  'aufmerksam,  vorsichtig',  kk)  icarjis  'aufmerksam'.  11)  wers 
'freundhch'.  mm)  wJgs  'Kampf,  nn)  wüja  'Wüle'.  oo)  tcihs  'heilig',  pp)  wins 
'freundlich',    qq)  wulfs  'Wolf  [sehr  beliebt],    rr)  wulpus  'Ruhm'. 

C.  Die  einstämmigen  Namen.  I.  Einfache  Namen.  1.  Agio. 
2.  Äpa.  3.  Ata.  4.  Atra.  5.  Baro.  6.  Bera.  7.  Berto.  8.  Brettis.  9.  Dado. 
10.  Ega.  11.  Ero.  12.  Eudo.  13.  Fafo.  14.  Falco.  15.  Franko.  16.  Freda. 
17.  Frogia.  18.  Gendo.  19.  Genlo  F.  20.  Geda.  21.  Gildus.  22.  Godo. 
23.  Gogio  F.  24.  Gudus.  25.  Gonta.  26.  Guma.  27.  Kalbo.  28.  Karion. 
29.  Kenda.  30.  Uco.  31.  Lubo.  32.  Menno.  33.  Mido.  34.  Miro.  35.  Nimm. 
36.  Queda.  37.  Randus.  38.  Sandus.  39.  Scap<i.  40.  Silon.  41.  Sindo. 
42.  Spandus.  43.  Tagius.  44.  Telon.  45.  Teudo.  46.  Tructus.  47.  Guenda. 
48.  Guidus.  49.  Guilu.  50.  Guina.  —  IL  Die  Diminutivbildungen. 
1.  -»7a.  a)  Mask.  b)  Fem.  auf  -ilo.  c)  Fem.  auf  -Uli.  d)  mit  anderm  Vokal. 
—  2.  -ins.  —  3.  -iks.  —  HI.  Suffixbildungen.  A.  »n^r-Bildungen.  — 
B.  1.  Aredo.  2.  Enniso.  3.  Medomo.  4.  Minizus.  5.  Unisco.  6.  Witiza. 

Schlußbetrachtungen.  Das  Material  sehr  einheitlich.  Nicht 
gotisch,  d.  h.  aus  Frankreich  importiert,  sind  nur  Berenaldus,  Janardxts, 
Girardus,  Giraldus.  Henrichus.  Berta.  2  Namen  auf  -bergo.  Spezifisch 
gotische  Züge  sind  vorhanden.  Für  die  Lautlehre  des  Westgot.  kommen 
in  Betracht:  1.  e  wird  t  außer  nach  r.  —  2.  ö  wird  ü:  müdus,  güdus. 
5  und  ü  nach  r  werden  zu  ö:  rodus,  romus.  rona,  trode.  —  3.  ai  wird 
über  e  zu  »■ :  gel,  gil  aus  gail,  ges  aus  gais  usw.  —  4.  au  wird  o :  froi- 
aus  fraujis,  gas-  aus  gatis-,  on-  aus  aun-,  os-  aus  aus-,  od-  aus  aud-.  — 
5.  iu  erscheint  als  eu :  teuda-,  leub-,  leuv-,  Eudo  usw.  Über  die  »'-  u.  m- 
Laute  versagen  die  Urkunden  eine  bestimmte  Auskunft,  da  f  im  Port,  zu 
e  geworden  ist,  betontes  u  zu  o  (tonloses  bleibt).  —  In  der  Kompo- 
sitionsfuge überwiegen  e,  i,  beides  der  Ausdruck  eines  reduzierten 
geschlossenen  e-Lautes.  —  Synkope  ist  Regel,  wenn  der  Schlußkons, 
des  1.  Gliedes  /,  r,  s  ist,  der  Anlautskons,  des  2.  v,  f,  r,  m,  n,  g.   Viel- 
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leicht  sind  diese  Synkopierungen  jedoch  portugiesisch.  —  a  der  Kompo- 
sitionsfuge scheint  an  vorausgehendes  a  oder  flg.  r  gebunden  zu  sein, 
auch  bei  o,  u  dürfte  es  sich  z.  T.  um  Assimilation  handeln.  Lautet  das 
zweite  Glied  mit  w  an,  so  scheint  dieses  german.  w  z\x  u  o  vokalisiert 
worden  und  dann  unter  Umständen  geschwunden  zu  sein. 

Im  Konsonantismus  ist  der  bibelgotische  Lautstand  gewahrt,  mit 
der  Einschränkung,  daß  anlautend  p  zu  t,  inlautend  p  zu  d  geworden  ist 
und  mit  altem  d  dann  schwindet.  Man  braucht  in  dem  Wandel  von  p  zud 
nicht  einmal  Übergang  von  der  Spirans  zum  Verschlußlaut  zu  sehn: 
mancherlei  spricht  dafür,  daß  das  lat.  d,  bevor  es  im  Port,  ausfiel,  ein 
spirantischer  Laut  gewesen  ist,  sodaß  das  dem  alten  p  entsprechende  d 
tatsächlich  d  war,  also  sich  nur  dadurch  von  jenem  unterschied,  daß  es 
wie  alle  stimmlosen  intervokalischen  Laute  im  Port,  stimmhaft  geworden 
war.  Aber  doch  handelt  es  sich  dabei  nicht  um  einen  romanischen,  sondern 
um  einen  g  o  t.  Vorgang,  da  ja  auch  p  nach  Kons,  zu  d  wird  (und  zwar 
heute  zu  reinem  Verschlußlaut),  p  -{-  h  wird  t,  vgl.  Nantildus  neben 
Nandulfus  u.  a. 

Die  Hoffnung,  in  den  Namen  noch  einen  Gegensatz  von  Swebisch 
und  Westgotisch  zu  finden,  ist  nicht  erfüllt  worden :  das  Material  ist  ganz 
einheitlich,  -mariis  und  -mirus  sind  nicht  verschiedene  Dialektformen  des- 
selben Wortes,  sondern  verschiedene  Wörter  {-marus  :  marhs  'Pferd'). 

W.  Str. 

C.  Nordgermanisch. 
1002. 

a)  Allgemeines.    —   Altnordisch   (altisländisch,   färöisch). 

1.  Gebhardt  A.  Skandinavische  Spraclie  und  Literatur.  Jahresbericht  über 
die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der  germanischen  Philologie.  20.  Jahrg. 

1901.  S.  30—55,  254—55. 

2.  Jensen  0.  S.    Bibliografi  for  1900.    Ark.  f.  nord.  fil.  18,  257—285. 

3.  Karsten  T.  E.    Studier   öfver  de  nordiska  spräkens  primära  nominal- 
bildning.    IL  Ordregister.    Helsingfors  1902.  37  S.  8". 

4.  Kock  A.   Kritiska  anmärkningar  om  behandlingen  av  Ijudförbind eisen 
aiw  i  fornnordiska  spräk.    Ark.  f.  nord.  fil.  18,  226 — 256. 

Enthält  eine  Rekapitulation  nebst  ergänzenden  Anmerkungen  der 
vom  Verf.  Ark.  17,  355 — 72  gegebenen  Behandlung  derselben  Frage  (vgl. 
lA.  15,  VII C,  7).  Die  Abhandlung  von  0.  v.  Friesen:  Till  den  nordiska 
spräkhistorien  (vgl.  lA.  15,  Vll  C,  5),  dem  gegenüber  Verf.  seine  frühere 
Ansicht  aufrecht  hält,  wird  eingehend  kritisiert. 

5.  Kristensen    M.    Grammatisk-statistiska   sm&bidrag.    Sprak    odi    Stil. 
II.  40—44. 

6.  Noreen  A.    Ordens   död.    Nord.   Tidskr.    utg.   af  Letterstedtska   füren. 

1902.  S.  441—48. 

7.  —  Ett  beriktigande.    Ark.  f.  nord.  filol.    Bd.  18,  2S9— 90. 

Gegen  die  Kritik  von  A.  Kock,  cbend.  S.  158,  über  die  Behandlung 
der  Laulverbindungen  rn,  rt  im  allnord.  (vgl.  lA.  15,  VII  C,  8.)  Dazu  "Svar' 
von  A.  Kock,  obend.  290-92. 

8.  Jespersen  0.    Engelsk  og  nordisk.    En  afhandling  om  l&neord.    Nord. 
Tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  füren,  1902.  600—14. 
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9.  Qvigstad  J.  Einige  nordische  Lehnwörter  im  Lappischen.  Finnisch- 
ugrische  Forschungen.  II,  137 — 140. 

10.  Tunkelo  E.  A.  Nordische  Lehnwörter  im  Finnischen  und  Lappischen. 
Finnisch-ugrische  Forschungen.  I,  183 — 87. 

11.  Hellquist  E.    Om  Fornjötr.    Ark.  f.  nord.  filol.   Bd.  19.    S.  134—40. 

Fornjötr  ist  ein  skandinavisch-angelsächs.  Pendant  zum  germani- 
schen Mannus  (Taciti  Germania) ;  jötr  ist  mit  t/tar  (Männer)  zu  verbinden, 
die  Bedeutung  ist  also  X'rmensch'. 

12.  Thorkelsson  P.  Beygingarreglur  1  Islenzku  med  frönskum  skyringum. 
Systeme  grammatical  pour  tous  les  mots  islandais  avec  des  explications 
francaises.  Kopenhagen,  Gyldendal.  168  S.  8**.  5.00  Kr. 

13.  Craigie  W.  A.  Notes  on  the  Norse-Irish  Question.  Ark.  f.  nord.  filoL 
Bd.  19.  S.  173—180. 

Gegen  A.  Bugges  Aufsatz :  Nordisk  Sprog  og  nordisk  Nationalitet 
i  Irland  (Aarb.  f.  nord.  Oldk.  15).  Verf.  schließt :  That  during  the  viking 
period  Northmen  and  Irish  were  often  brought  into  close  contact  with 
each  other  cannot  for  a  moment  be  denied ;  but  whether  this  contact 
really  had  any  serious  influence  on  the  legends.  mythology,  poetry  etc., 
of  Scandinavia,  is  a  question  that  must  be  settled  on  its  own  merits. 
Irish  influence  was  undoubtedly  possible,  but  what  is  wanted  is  eNidence 
that  this  possibility  was  ever  realized'. 

14.  BuggeS.  Nogle  Steder  i  Eddadigtene.  Ark.  f.  nord.  fil.  Bd.  19.  S.  1— 18. 

Alvissmäl  3.  4 :  vagna  vp'z  ist  vdpna  verds.  Ebd.  11,  s :  erakendi 
0. :  e  rä  kendi  (=  enn  Hronn  kende).  —  Helg.  Hund.  I,  4t  zu  lesen  und 
stgdum  heina  (heiner  =^  heidnir).  —  Gripesspä  39,  s  zu  lesen  fcer  txstr 
fyr  pvt  ('men  du  faar  hende  dog  ikke  til  Hustru').  —  Fäfnesmäl  5,  6 : 
dtter  fqdor  bitran.  d  born  öskjgrr  d  skeid  ('du  havde  en  skarp  (d.  :  einen 
schneidigen)  Fader ;  han  har  (efterladt  sig)  Born,  som  ikke  er  raedde  for 
at  lobe  frem').  —  Gu9rünakviöa  II,  9,  s  zu  lesen :  est  cerstr  manna.  — 
Atlakviöa  14 :  med  dafar  darraöar  (en  par  drakk  Alle  ein  i  valhgllo)  verder 
sgto  Ute.  —  Guörimarhvot  11:  Nach  svdra  sdra  Lacune :  Svdra,  sdra  — 
[ —  svdt  sdrara]  —  sdkak  ne  kunno.    Zweite  Linie  ist  unsicher. 

15.  Jönsson  F.  Versene  i  Haifredssaga.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  18.  S.  305 — 30. 

16.  Olsen  Bj.  M.  Strobemserkninger  til  norske  og  islandske  skjaldedigte. 
Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  18.  S.  195—210. 

17.  —  Til  versene  i  Egils  saga.   Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  19.  S.  99—133. 

Kritische  Bemerkungen  und  Konjekturen  zu  den  Versen  in  Egils- 
saga.  ed.  F.  Jönsson. 

18.  Steenstrup  Joh.  Nogle  Bemaerkninger  om  Bogstavrimets  sidste  og 
Enderimets  forste  Tider.  Hist.  Tidsskr.  (dansk)  7.  R.  IV.  121—26. 

19.  Jakobsen,  J.    Keltisk  Indflydelse  paa  Faereerne.   Thorshavn.   6  S.  4". 

20.  —  Shetlandseernes  Stednavne.  (Aus  'Aarbeger  for  nord.  Oldkyndighed 
og  Hist.'  1901.)  Kopenhagen  Prior  206  S.  8°.  4,50  Kr. 

b)  Runeninschriften. 

21.  Bugge  S.  Norges  Indskrifter  med  de  yngre  Runer.  Udgivne  for  det 
norske  Kildeskriftfond.  Henen-Runeme  fra Ringerike.  Christiania  Dybwad. 
21  S.  4o.  1,00  Kr. 
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22.  Bugge  S.  u.  Rygh  K.  Et  Benstykke  med  Runeskrift  fundet  i  Trondhjem. 
Kgl.  Norske  Videnskabers  Selskabs  Skrifter.  1901.  Nr.  4.  Trondhjem. 
19  S.  80. 

Die  Inschrift  scheint  vom  J.  c.  1100  zu  stammen;  sie  ist  versifiziert 
und  lautet  in  Bugges  Umschreibung  und  Übersetzung  folgendermaßen: 
Unnak  nueyju  —  ek  vilat  req  —  ./Eilends  füla  vif,  —  cekkja  hagadi  (Jeg 
€lskede  Moen.  *Jeg  vil  ikke  plage  Erlends  afskyelige  Hustru;  som  Enke 
vilde  hun  vaere  tilpas  (for  mig)). 

c)  Schwedisch. 

23.  Cederschiöld  G.  Om  svenskan  som  skriftspräk.  2.  uppl.  Land  Gleerup. 

8  +  32fi  S.  80.  2,50  Kr. 

24.  Hellqvist  E.  Studier  i  1600-talets  svenska.  Skrifter  utg.  af  K.  Huma- 
nistiska  Vetenskaps  -  samfundet  i  Upsala.  VII.  6.  Upsala  Akad.  bokh. 
232  S.  80.  3,50  Kr. 

25.  Lundström  V.  Svenska  spräkets  framtid.  (I  vär  tids  lifsfrägor.  Nr.  24.) 
Stockholm  Skoglund.  31  S.  8o.  0,50  Kr. 

26.  Ordbok  öfver  svenska  spräket  utg.  af  Svenska  Akademien.  H.  21 — 22. 
{Arrendera  —  Assessor.  Begdfva  —  Bekomma).  Lund  Gleerup.  4o  ä  1,50  Kr. 

27.  Tamm  Fr.  Etymologisk  svensk  ordbog.  H.  5  {gnaga  —  haka).  Stockholm 
Gerber.  S.  225—272.  8o.  0,75  Kr. 

28.  Björkman  E.  Nsv.  blifva,  rajgräs,  rammelbuljong .  Spräk  och  Stil.  II. 
S.  90—92. 

29.  V,  Friesen  0.  Nägra  ordförklaringar.  {halster,  hägra,  pd{en)höft,  fundera) 
Spräk  och  stil.  I,  229—36. 

30.  Hesselman  B.  Nysv.  biU,  hijta.  Fsv.  viihnas  'varslas'.  GO.  91.  'Thoen 
wardhir  tyssva  gladhir,  som  a  stenen  si/thir\  Spräk  och  Stil.  II.  S.  45 — 47. 

31.  Hjelmqvist  Th.    Ännu  en  gäng  oskärad.    Spräk  och  Stil.  II,  48. 

32.  Lindroth  Hj.  Om  uppkomsten  af  uttrycket  'bry  sig  om'.  Spräk  och 
Stil.  II,  125—31. 

33.  —  Adjektiven  pä  -söfd.  Spräk  och  Stil.  II,  85—89. 

34.  Noreen  A.  Nägra  elymologier.  (1.  stulta.  2.  trumpen.  3.  träkig.  \.  tdtel. 
5.  töcken,  Tdkern).  Spräk  och  Stil.  II,  122—24. 

35.  Kallstenius  G.  Anteckningar  om  Kellgrens  metrik.  Spräk  och  Stil 
II,  18-26. 

Dazu  R.  G.  Berg:  Kellgrens  sapfiska  vers  (ebend.  142 — 44)  und 
O.  Kallstenius  Kellgrens  sapfiska  vers  (S.  235 — 36). 

36.  Sylwan  0.    Ett  metriskt  spörsmäl.    Spr&k  och  Stil.  II,  49—58. 

37.  Nyare  bidrag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmälen  och  svenskt 
folklif.  Tidskrift,  utg.  pä  uppdrag  af  landsmälsföreningarna  i  Upsala, 
Helsingfors  och  Lund  genom  J.  A.  Lund  eil.  Arg.  1902  [:  75.  h.  (VIII,  •) 
Eva  Wigström  Folktro  och  sägner.  S.  213— 308.  —  76.  h.  (XIX,  i) 
E.  Modin  Härjedalens  orlnamn  och  bygdesägner.  S.  129— 26-i'.  —  77.  h. 
(XXI,  i)  G.  Kallstenius  Viirmländska  bi^rgslasismälels  Ijudlära  216  S.] 
Stockholm  Nord.  bokh.  8«.  4,50  Kr. 

38.  Freudenthal  A.  0.  Sküjaktighelt-r  iiu-lhm  liiil;iiiil>kii  ^\^•u.•,kall  uili 
rikssvcnskan.  Skrifter  utg.  af  Svenska  Literalursällskapet  i  Finland.  LI. 
Förh.  o.  upps.  15.  S.  35—116. 
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39.  Hesselman  B.  J.  Stafvelseförlängning  och  vokalkvalitet  i  östsvenska 
dialekter.  Dissert.  Upsala.  104  S.  S». 

40.  Tiselius  G.  Ad.  Ljud  —  och  Formlära  för  Fasternamälet  i  Roslagen. 
Dissertation.  Stockholm.  148  S.  8o. 

41.  Sven  Söderberg.  Nekrolog  von  Th.  Hjelmqvist.  Ark.  f.  nord.  filol.  18, 
298—304.  —  Nekrolog  von  H.  Hildebrand.  Nord.  Univ.  Tidsskr.  U,  117—20. 

d)  Norwegisch. 

42.  Ross  H.  Norsk  Ordbog.  Nyt  Tillaeg  til  'Norsk  Ordbog'  af  Ivar  Aasen. 
Christiania  Cammermeyer.  64  S.  8o.  1,00  Kr. 

43.  Falk  Hj.  u.  Torp  A.  Etymologisk  ordbog  over  det  norske  og  danske 
sprog.  2. — 4.  H.  (dag — klseg).  Christiania  Aschehoug  &  Co.  ä  96  S.  So. 
ä  2M  Kr. 

44.  Stonn  Job.  Norsk  Lvdskrift  med  Omrids  af  Fonetikken.  Norvegia.  I. 
S.  19—76. 

45.  Hsegstad  M.  Maalet  i  dei  gamle  norske  kongebrev.  Videnskabs-Sel- 
skabets  Skrifter.  I.  Hist.-filos.  Klasse  1902.  Nr.  1.  Christiania  Dybwad. 
135  S.  80.  L20  Kr. 

46.  Norvegia.  Tidsskrift  for  det  norske  folks  raaal  og  minder.  Udg.  av 
Samfundet  for  norske  maal  og  traditioner.  Redaktion:  M.  Haegstad, 
A.  B.  Larsen.  1902.  1.-4.  H.  (Bd.  I.  S.  1—76.  Bd.  II.  S.  1—234). 
Christiania.  1902.  8o.  4,00  Kr. 

47.  Alnaes  J.  Bidrag  til  en  ordsamling  over  sjemandssproget.  Christiania 
Videnskabs-Selskabs  ForhandUnger  1902.  Nr.  3.  Christiania  Dybwad.  46  S. 
80.  0J5  Kr. 

48.  Bj0rset  K.  Nord-Rollag-mälets  lyd-og  formlaere  i  kort  omrids  tiUigemed 
mälprever  fra  Numedal  og  Dovre.  Gymnasial-Progr.  Drammen.  20  S.  8». 

49.  Haegstad  M.    Vokalharmoni  i  Stodmaalet.  Norvegia.  II,  132 — 41. 

50.  Ellingsgaard  0.  Hallingmaalet.  Syn  og  segn.  VIII.  82 — 91. 

51.  Larsen  A.B.  Selbygmälets  lydlaere.  Norvegia.  II,  8— 22.  83—98. 155—89. 

e)  Dänisch. 

52.  Bröndsted  K.  G.  Om  Wiwels  'SyTispunkter  for  dansk  Sproglaere'.  Dania. 
IX.  S.  214—232. 

Allgemeine  und  spezielle  Bemerkungen  zu  Wiwels  'Gesichtspunkte 
für  dänische  Sprachlehre'. 

53.  Jespersen  0.    Sprogr0gt.    Tilskueren.  1902.  S.  185—204. 

54.  Kristensen  M.  Er  der  Grund  til  at  standse?  Dansk  Tidsskrift.  1902. 
S.  386—99. 

65.  Breve  fra  en  filolog  til  en  ven.  II — III.  Budstikke  til  Selskab  for 
germansk  Filologi.  IV.  22—26.  33—35. 

Inhalt :    II.  Über  falsche  Analogiebildungen.    III.    Bemerkungen  zu 
Höjsgaards  dänische  Sprachlehre  §  125  u.  375. 
56.  Blandinger.  I— V.  Dania.  IX.  (1902)  S.  60-64.  S.  233—240. 

Inhalt:  I.  D.  Simonsen  Ulykkelige  dage.  (S.  60).  —  II.  F.  Dyrlund 
üdsagnsordet  skrutte  og  navneordet  skrut  (vgl.  Dania  VIII.  st  ff.)  (S.  63).  — 
III.  0.  Jespersen  En  ministeriel  bekendtgerelse.  (S.  233).  —  IV.  Holger 
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Pedersen  Et  brev  fra  Rosk  til  P.  E.  Müller  (S.  236).  —  V.  J.  L.  Heiberg 
Theodorich  som  den  vilde  jaeger  (S.  239). 

57.  Holst  Clara.  Middelnedertyske  omlydsforhold  belyst  ved  danske  laane- 
ord.  Ark.  f.  nord.  fil.  18,  210— 22ö. 

Untersuchung  der  ältesten  dänischen  Lehnwörter  aus  mnd.  Es  ist 
wahrscheinlich,  daß  der  Umlaut  im  mnd.  entwickelt  war,  schon  lange 
bevor  sie  in  der  Schrift  regelmäßig  bezeichnet  wurde. 

58.  —  Lydovergangen  a  zu  o  (a)  i  middelnedertyske  laaneord  i  dansk. 
Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  19.  S.  141—161. 

Weitere  Untersuchungen  über  die  Lautverhältnisse  der  mnd.  Lehn- 
wörter im  Dänischen. 

ön.  Jensen  A.  Indfödt  og  fremmed  i  modersmälet.  Studier  fra  Sprog-og 
Oldtidsforskning,  udg.  af  det  philol.-hist.  Samfund.  Nr.  53.  Kopenhagen 
Klein.  74  S.  S«.  1,25  Kr. 

60.  Kaikar  0.  Ordbog  til  det  aeldre  danske  Sprog  (1300—1700).  Trykt 
paa  Carlsbergfondets  Bekostning  ifölge  Foranledning  af  Universitets- 
Jubilaeets  danske  Samfund.  34 — 35.  H.  (Smadder staede).  Kopen- 
hagen Schubothe.  1902.  Bd.  111.  S.  1—192.  6,00  Kr. 

61.  Jessen  E.  Fortsatte  Supplementa  til  dansk  etymologisk  Ordbog.  Nord. 
Tidsskr.  f.  Filol.  XI,  21—32. 

62.  Brynildsen  J.  u.  Magnussen  J.  Engelsk-dansk-norsk  Ordbog.  Udtale- 
betegnelsen  af  0.  Jespersen.  15. — 18.  H.  Kopenhagen  Gyldendal.  ä  48  S. 
8o.  ä  0,50  Kr. 

63.  Kaper  E.  Tysk-dansk-norsk  Ordbog.  Kopenhagen  Gyldendal.  328  S. 
8o.  1,50  Kr. 

64.  Mohr  F.  A.  u.  Nissen  C.  A.  Tysk-dansk  Ordbog.  15. — 18.  H.  Kopenhagen 

Schubothe  ä  64  S.  8°.  ä  0,50  Kr. 

65.  Jensen  Anker.  Filur.  Nord.  Tidsskr.  f.  Filol.  XI.  44—46. 

'Filur'  ist  dänisches  (u.  schwedisches)  Lehnwort  aus  franz.  filou 
mit  volkstümlicher  Anknüpfung  zum  Verbum  'Iure';  es  ist  aber  wahr- 
scheinlich, daß  das  französische  Wort  urspr.  ein  solches  parasitisches  r 
besaß  [filou  aus  *filouer,  flouer)  :  *filour,  vgl.  den  Wechsel  zwischen  -ou 
und  -eur,  fileur  u.  filettr  de  caries. 

66.  Petersen  P.  Lolland-Falsters  Navnebog  indeholdende  Bondestandens 
Tilnavne  isajr  fra  16.  til  19.  Aarhundrede.  Med  en  Indledning  af  A.  Olrik. 
Udg.  af  Univ.-Jubilseets  danske  Samfund.  Kopenhagen  Schubothe.  104  S. 
80.  1,50  Kr. 

67.  Skouboe  S.  Om  at  mindes  Johannes.  Dania.  IX.  20—24. 

Dieses  dänische  Sprichwort  ist  wahrscheinlich  aus  dem  Deutschen 
entlehnt,  vgl.  'Johannisminne*,  'St.  Johannis  minne  trinken'. 

68.  Feilberg  H.  F.  Bidrag  til  en  Ordbog  over  jyske  Almuesm&I.  Udg.  af 
Universilets-Jubila'els  danske  Samfund.  20.-21.  H.  (minde— oppuslet). 
Kopenhagen  Schubothe.  1{K)2.  II,  S.  593—752.  5,00  Kr. 

69.  NieUen  S.  P.    Sproget  i  T&geby.    Dania.  IX.  25—51. 

Kurze  grammatische  Skizze  nebst  Sprachproben  der  dänischen  Mund- 
art in  T&trcby.  Kirchspiel  Mom.  bei  Priestö,  Seeland. 
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f)  Altertumskunde  und  Mythologie  (incl.  Folklore). 

70.  Coli  A.  L.  Fra  Helleristningernes  Omraade.  Foren,  til  norske  fortids- 
minders  bev.  Aarsber.  1901.  S.  33 — 59. 

71.  Gustaf son  G.  Den  norske  oldforskning ;  et  tilbageblik  og  et  fremtids- 
program.  Foren,  til  norske  fortidsminders  bev.  Aarsber.  1901.  S.  1 — 25. 

72.  Wilser  L.  Hafva  folkinvandringar  ägt  rum  i  Skandinavien?  Ymer. 
XXII,  405—514. 

73.  Hellquist  E.  Om  naturmytiska  element  i  Hymiskvi5a.  Ark.  f.  nord. 
filol.  18,  353—368. 

Behandelt  zunächst  das  Hauptmotiv  der  Hymiskviöa,  die  Herab- 
holung des  Kessels  H^-mirs  durch  Thor  und  Tyr. 

74.  Olrik  A.  Nordboernes  ragnarok.  Nord.  Tidskr.  utg.  af  Letterstedtska 
fören  1902.  S.  363—78. 

75.  —  Om  Ragnarok.  (Aus  Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1902.  S.  156—291).  Kopen- 
hagen Gad.  135  S.  8o.  2,50  Kr. 

76.  Jönsson  F.  Den  oldnorske  og  oldislandske  litteraturs  historie.  3.  Bd. 
Kopenhagen  Gad.  142  S.  S«.  2,75  Kr. 

77.  Jakobsen  J.    Om  de  faeroske  ^^ventyr.  Thorshavn.  6  S.  4<». 

78.  Danmarks  gamle  Folkev'iser.  Danske  Ridderviser.  Efter  Forarbejder  af 
Sv.  Grundtvig  udg.  af  A.  Olrik.  Tryktogudg.  paa  CarlsbergfondensBe- 
kostning.  2.  Bd.  3.  H.  Kopenhagen  Wroblewski.  1902.  S.  305—432.  2,00  Kr. 

79.  Bing  J.  Folkevisernes  versforra.  Nord.  Tidskr.  utg.  af  Letterstedtska 
fören.  1902.  459—76. 

80.  Larsen  S.  Kritiske  studier  over  vore  folkeviser.  Dania.  IX.  65 — 185, 

1903. 
a)  Allgemeines.   —  Altnordisch  (altisländisch,  färöisch). 

1.  Jensen  0.  S.   Bibliografi  for  1901.   Ark.  f.  nord.  filol.  19,  273—300. 

2.  Noreen  A.  Spridda  studier.  2.  saml.  Populära  uppsatser.  Stockholm. 
1903.  162  S.  80.  2,75  Kr. 

Inhalt :  Nägot  om  vära  förnamn,  S.  1—19.  Spräkets  musikaliska 
sida,  S.  20—40.  Namnet  Oskar,  S.  41—51.  Nyvenska  stilblommor  med 
gamla  anor.  S.  52—58.  Namnet  Värmland,  S.  59—67.  Tala  svenska  —  med 
svenskarna !  S.  68—74.  Vära  ortnamn  och  deras  Ursprungliga  betydelse, 
S.  75—92.  Dalmälet,  S.  93—105.  Huru  uppstä  nya  förnamn  i  vära  dagar, 
S.  106—125.  Ordens  död,  S.  126—137.  De  nordiska  fäderneslandens  namn, 
S.  138—150.  Värt  modersmäl,  S.  151—162. 

3.  —  De  nordiska  spräken.  Kortfattad  öfversikt.  2.  uppl.  Stockholm.  1903. 

50  S.  80. 

4.  V.  Friesen  0.  Till  fonemet  aiVs  historia.  Ark.  f.  nord.  filol.  19,  334—57. 

Gegen  A.  Kock,  ebend.  Bd.  18  (vgl.  Idg.  Anz.  XV  S.  109). 

5.  Hellqmst  E.    Nägra  bidrag  tili  nordisk  spräkhistoria. 

1.  Om  isl.  siklingr  och  budlungr.  —  2.  Nägra  anmärkningar  om  de 
germanska  kort-och  smeknamnen  samt  de  germanska  mediageminatorna. 
—  3.  Germanska  ord  med  betydelsen  'padda,  groda'.  Nofd.  Tidsskr.  f. 
Filol.  12,  49—70. 
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6.  Jönsson  F.  Det  norsk-islandske  Skjaldesprog  omtr.  800 — 1300.  Udg.  for 
Samfund  til  Udgivelse  af  gammel  nordisk  Litteratur.  Kopenhagen.  1901. 
126  S.  8".  3,50  Kr. 

7.  —  Vers  i  gamle  nordiske  indskrifter  og  lovo.  Ark.  f.  nord.  filol.  20,  76 — 90. 

8.  Kock  A.  Bidrag  tili  nordisk  ordforskning.  Ark.  f.  nord.  filol.  20,  ü — 75. 

Inhalt :  isl.  disarsalr;  altschwed.  donde.  dande  (dondetnan,  datidetnan), 
aMdän.  dandce,  dondoe;  neuschwed.  rfri7^  (musikterm.);  neusclnved.  (^mää«; 
altschwed.  koppo funder ;  aUnord.  laugurdagr,  altschwed.  leghordagher,  isl. 
laugardagr;  altgutn.  soknar;  altschwed.  strokreware,  strukreware. 

9.  —  Om  «-brytningen  i  fornnordiska  spräk.  Ark.  f.  nord.  filol.  19,  234 — 51. 

Ergebnisse  der  Untersuchung  (S.  250) :  Die  jüngere  «-Brechung  tritt 
ein  1.  in  Wörtern,  deren  Endungsvokal  «  ein  Nasal-Konsonant  niemals 
folgte  {*eburii  zu  iofurr),  2.  in  Wörtern,  hinter  deren  Endungsvokal  u  ein 
Nasal-Konsonant  erhalten  wurde  {*etunJi  zu  iotunn),  8.  in  langsilbigen 
Wörtern,  deren  Endungsvokal  u  in  urnordischer  Zeit  ein  Nasal-Konsonant 
folgte,  welcher  aber  später  eingebüßt  wurde  (obl.  Kasus  *beJlun^  *bellu  zu 
bioUu  zu  nom.  bialla).  Die  «-Brechung  tritt  dagegen  nicht  ein  in  kurz- 
silbigen  Wörtern  auf  u  -\-  urnord.  Nasal-Konsonant,  welcher  später  wegfiel 
(obl.  Kasus  *berun  zu  beru  zu  nom.  bera).  Diese  Regeln  stimmen  mit  den 
Gesetzen  der  gemeinnordischen  jüngeren  a-Brechung  (vgl.  Ark.  13,  161). 

10.  Liden  E.  Blandade  spräkhistoriska  bidrag.  I.  Göteborgs  högskolas 
Ärsskrift.  Bd.  X,  1.  Göteborg.  1903.  43  S.  8«.  1,25  Kr. 

Inhalt:  1.  Nord,  alda,  S.  3—23.  Tillägg.  S.  23—25.  —  2.  Slav.  Jesu 
—  feng.  Icks,  S.  25 — 31.  —  3.  Lat.  ulua,  slov.  Idta^  S.  32—33.  —  4.  Sv. 
ry-höna,  no.  reg  'tjäderhöna',  S.  33 — 40.  —  Ord-Index,  S.  41 — 43. 

11.  Mikkola  J.  Bidrag  tili  belysning  af  slaviska  länord  i  nordiska  spräk. 
Ark.  f.  nord.  filol.  19,  325—33. 

12.  Söderberg  Sv.  Uppsatser  i  nordisk  spräkforskning.  I.  Ett  bidrag  tili 
läran  om  ^-omljudet.  —  II.  Bidrag  tili  tolkningen  af  Hdleygjatal.  Lunds 
Univ.  Arsskr.  Bd.  38.  Afd.  1.  Nr.  5. 

13.  Saxen  R.  Einige  skandinavische  Ortsnamen  im  Finnischen.  Finnisch- 
ugrische  Forschungen.  II,  198 — 206. 

14.  Pipping  H.  Bidrag  tili  Eddametriken.  (Skrifter  utg.  af  Svenska  Lit.- 
sällsk.  i  Finland,  59.)  Helsingfors.  1903.  118  S.  8o. 

15.  Wimmer  L.  F.  A.  Oldnordisk  Lajsebog  med  Anmserkninger  og  Ord- 
samling.  6.  gennemsete  Udg.  Kopenhagen.  1903.  38  +  342  S.  8o.  5,00  Kr. 

b)  Runeninschriften. 

16.  Bohlin  G.  A.  Tvä  nyupptäckta  runstenar  (med  planscher).  Vestergötl. 
Fornminnesfören.  Tidsskr.   1903.  136—39. 

17.  Bugge  S.  (Norges  Indskrifter  indtil  Reformationen.  1.  Afd.)  Norges 
Indskrifter  med  de  itldre  Runer.  I.  H.  G.  Kristiania.  1iK)3.  4".  S.  3Ä") 
bis  45H.  4,00  Kr. 

18.  Olsen  M.  Trc  orknoske  runeindskrifler  (Maeshowe  XXII,  XVIU  og  XYI). 
('hristiania  Videnskabs-Selskabs  Forhandlingcr  for  1903.  Nr.  10.  Kristiania. 
1!M)3.  31  .S.  HO.  0,50  Kr. 

19.  Wimmer  1<.  F.  A.  ßillcdlige  fremstillingcr  p&  de  danske  runestene. 
Förhandl.  v.  6.  nord.  filologmötet  i  Upsaia  1902.  S.  17—23. 
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c)  Schwedisch. 

20.  Pipping  H.  Spridda  drag  ur  modersmälets  historia.  Skrifter  utg.  af 
Svenska  Litt.-sällsk.  i  Finland.  56.  1 — 19. 

21.  Noreen  A.  Värt  spräk.  Nysvensk  grammatik  i  utförlig  framställning. 
H.  1—2.  Lund.  1903.  260  S.  8o.  4,00  Kr. 

22.  —  Satsens  huf\-udarter.  Stockholm.  1903.  12  S.  8o.  0,25  Kr. 

23.  Ottelin  0.  Utkast  tili  svensk  uttalslära.  Vägledning  för  norrmän  och 
danskar  vid  studiet  af  svenska.  Stockholm.  1903.  31  S.  8«.  0.60  Kr. 

24.  Vendell  H.  Bidrag  tili  svensk  fraseologi.  Helsingfors.  19(33.  96  S.  So. 
2,00  M. 

25.  Ordbok  öfver  svenska  spräket  utgifven  af  Svenska  Akademien.  H.  23. 
{Assessor — Azurif).  H.  24.  {Bekommelig — Berg).  H.  25.  {C — Census).  Lund. 
1903.  4o.  ä  2,00  Kr. 

26.  Tamm  Fr.  Etymologisk  svensk  ordbok.  H.  6  (S.  273—320.  Hoke—Hov). 
Stockholm.  1903.  8o.  0,75  Kr. 

27.  Söderwall  K.  F.  Ordbok  öfver  svenska  medeltidsspräket.  H.  21.  {und — 
utspisare).  Lund.  1903.  80  S.  4o.  5,00  Kr. 

28.  Brate  E.  Gubbe  och  gumma.  II.  Ark.  f.  nord.  filol.  19,  224—33. 

Gegen  0.  v.  Friesen,  Ark.  18,  53—61,  vgl.  Ark.  16,  162  f. 

29.  V.  Friesen  0.    Nägra  ordförklaringar.   Spräk  och  stil.  II,  224 — 232. 

Inhalt :  I.  Till  belydelsen  af  nsv.  etc.  skog.  —  2.  Nsv.  dial.  hobal, 
nno.  haaball,  m.  'högsommar'.  —  3.  Nsv.  spicken,  spicke-, 

30.  Tamm  Fr.  Nägra  fall  af  ordblandning  eller  ombildning  genom  asso- 
ciation.  Spräk  och  Stil,  II,  216—223. 

Behandelt  schwed.  beveka,  fingerborg,  hind.  huller  om  buller.  hvarom 
icke,  illfänns,  skepnad,  streck,  strö,  sväfra,  tacke. 

31.  Westman  K.  G.  Tolkningar  av  nägra  stallen  i  vestgöta — och  östgöta- 
lagarna.  Ark.  f.  nord.  filol.  19,  301—24. 

Inhalt:  1.  VG.  ÖG.  ^ang,  pangbrwkka.  —  2.  VG.  I  M.  5:  pr.  fcellir 
i  kcefti.  —  3.  VG.  II  OB.  1.  vnden  sagher  prigice  konongw  stcempnum.  — 
4.  VG.  II  LB.  29.  skiwliker  celdceri.  —  5.  ÖG.  ES.  7.  vangx  rum. 

32.  Hellquist  E.  Svenska  sjönamn  {Äbborrsjön — Floden).  Svenska  Lands- 
mäl.  h.  80.  130  S.  8«. 

33.  Hjelmquist  Th.  Förnamn  och  familjenamn  med  sekundär  användning 
i  nysvenskan.  Onomatologiska  bidrag.  Lund.  1903.  22  +  412  S.  8o.  5,00  Kr. 

34.  Karsten  T.  E.  Strödda  bidrag  tili  vär  ortnamnsforskning.  Finskt 
Museum.  X,  32—35.  87—91. 

35.  Berg  B.  G.  Om  den  poetiska  friheten  i  1800-talets  svenska* diktning. 
Studier  i  svensk  värs.  Akad.  Afhandl.  (Güteborgs  Vetenskaps — och 
Vitterhetssamhälles  Handlingar.  4  Följd  V,  2.)  Göteborg.  1903.  346  S. 
8o.  4.75  Kr. 

36.  Cederschiöld  G.  Rimlista  tili  Eufemiavisorna  och  Erikskrönikon. 
(Göteborgs  Högskolas  Ärsskrift.  Bd.  8,  Nr.  3).  Göteborg.  1903.  14-f-275S. 
8o.  4.00  Kr. 

37.  Lampa  Sv.  Studier  i  svensk  metrik.  I.  Akad.  Afhandl.  Upsala.  1903. 
80  S.  80.  1,25  Kr. 
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38.  Grip  E.  Drag  av  Upplandsdialekt  hos  Ericus  Schroderus.  Svenska 
Landsmäl.  h.  78.  29  S.  8o. 

39.  Nordenstreng  R.  Finländsk  svenska  pä  1700-talet.  Skrifter  utg.  af 
Svenska  Litt.-sällsk.  i  Finland.  56,  20—84. 

40.  Sonden  0.  W.  Allmogelifvet  i  en  Västgötasocken  under  1800 — talet. 
Skildradt  hufvudsakligen  tili  belysning  af  folkspräket.  (Göteborgs  Vetens- 
kaps — och  Vitterhetssamhälles  Handlingar.  Följd  4.  VI,  2.)  Stockholm. 
1903.  112  S.  80. 

41.  Tiselius  G.  A.  Ljud — ock  formlära  för  Fasternam&let  i  Roslagen. 
Stockholm.  1902—03.  175  S.  8o. 

Svenska  Landsmäl.  1903.  H.  78. 

42.  Ulrich  A.  Simidrottens  ordförräd  ock  fraseologi.  Anteckningar.  Uppsala. 
1901.  58  S.  8o. 

Svenska  Landsmäl.  1903.  H.  78. 

d)  Norwegisch. 

43.  Falk  Hj.  u.  Torp  A.  Etymologisk  ordbog  over  det  norske  og  det  danske 
sprog.  H.5— 6.  S.  385—5.37  (Klsk— Metrik).  Kristiania.  1903.  8o.  ä  2,40  Kr. 

44.  Rygh  0.  Norske  Gaardnavne.  Oplysninger  samlede  til  Brug  ved 
Matrikelens  Revision.  Efter  offentlig  Foranstaltning  udgivne  med  tilföjede 
Forklaringer.  4.  Bd.  Kristians  Amt.  2.  Halvdel.  Bearbejdet  af  A.  Kjaer. 
Kristiania.  1902.  14  +  376  S.  8«.  2,40  Kr.  —  15.  Bd.  Nordre  Trondhjems 
Amt.  Bearbejdet  af  K.  Rygh.  ebend.  1903.  13  +  444  S.  8«.  2,80  Kr. 

45.  H08t  S.  Det  norske  skriftsprog.  Et  foredrag.  Bergen.  1903.  40  S.  8». 
0,50  Kr. 

46.  Storm  J.  Landsmaalet  som  Kultursprog.  (Norsk  rigsmaalsforenings 
Smaaskrifter.  Nr.  8.)  Kristiania.  1903.  89  S.  8«.  1,00  Kr. 

47.  Briset  K.   Sparbu-maalet.  Oslo.  1903.  34  S.  8o.  0,50  Kr. 

e)  Dänisch. 

48.  Jensen  A.    Register  til  Dania  Bd.  I— X.    Dania.  X.  196—218. 

49.  Wiwel  H.  G.  Om  begreb  og  form  i  grammatiken.  Nord.  Tidsskr.  f.  Filol. 
3.  R.  XI.  Bd.  S.  161—68. 

Entgegnung   auf   die    Rezension   H.  Berteisens   von   des   Verf.'s 
Schrift  'Synspunkter  for  dansk  Sproglare'  ebend.  S.  87  ff. 

50.  Wiwel  H.  G.    Mere  om  dansk  sproglaere.    Dania.  X.  1 — 19. 

Gegen  Kr.  Mikk eisen,  Om  det  ny  system  i  den  danske  sproglsere. 
Kbhn.  1902. 

51.  DahlerupV.  Abstrakter  og  konkreter.  En  retteise  til  danske  grammatiker. 
Dania.  X.  65-80. 

Über  die  Behandlung  der  abstrakten  und  konkreten  Bedeutung  in 
den  verschiedenen  Wortklassen. 

52.  Mikkelsen  Kr.  Nogle  bemtcrkninger  til  V.  Dahlerups  afhandling  om 
abstrakter  og  konkreter.   Dania.  X.  146 — 54. 

53.  Siesbye  0.  Fortsatte  bemicrkninger  med  hensyn  til  'sproglige  kuriosa*. 
Dania.  X.  39—51. 

Ergänzungen  zu  den  Bemerkungen  des  Verf.  Dania.  II.  313. 
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54.  Jespersen  0.  En  gammel  tysk  dorn  om  vort  sprog.  Dania.  X.  52 — 58. 
Über  das  Urteil  von  Jenisch  über  die  dänische  Sprache  (D.  Jenisch 
Philosophisch-kritische  Vergleichung  und  Würdigung  von  vierzehn  altem 
und  neuern  Sprachen  Europens.    Berlin.  1796).    Vgl.  IF.  13.  S.  126  ff. 

■55.  Palaeografisk  Atlas.  Dansk  Afdeling.  Udg.  af  Kommissionen  for  det 
Amamagnajanske  Legat.  Kopenh.  1903.  Fol.  10  +  ;^  S.  38  Taf.  30,00  Kr. 

56.  Kalkar  0.  Ordbog  til  det  a;ldre  danske  sprog  (1300—1700).  H.  36—37. 
(Bd.  IV.  S.  193—354).  Kopenhagen.  1903.  8».  ä  2,50  Kr. 

•57.  Holst  Clara.  Studier  over  middelnedertyske  laaneord  i  dansk  i  det 
14.  og  15.  aarhundrede.  Kristiania.  1903.  79  S.  8o.  1,00  Kr. 

•58.  Dahl  B.  T.  u.  Hammer  H.  Dansk  Ordbog  for  Folket.  Under  Medvirkning 
af  H.Dahl.  H.  1—4.  lA- Drilkultur).  Kopenhagen.  1903.  S.  1—128.  ä  0,30 Kr. 

Ö9.  Dyrlund  F.   Herre-Gudheden.  Dania.  X.  126—28. 

Behandelt  den  Gebrauch  der  Endung  -hed  hinter  Wortverbindungen, 
Ausrufen  u.  dgl. 

60.  Kalkar  0.    To   smä   bemaerkninger.    Dania.  X.  180.  (Blandinger  VII.) 

1.  Runcus  =  runks  (Grimm  Wtb.  8, 1521) ;  Latinisierung  wie  skulkus, 
fifßkus.  —  2.  Carogne  {Caron,  Huberts  Aktst.  om  Aarhus  II.  219  (1667)) 
=  ital.  carogna.  vgl.  Dania  VIII,  105. 

61.  Simonsen  D.    Ordenes  Liv.    Dania.  X.  174 — 77.    (Blandinger  V.) 

B ri efliche  Bemerkungen  zu  Kr.Nyrop  betreffend  sein  Buch'Ordenes Liv'. 

62.  Dahlemp  V.  u.  Steenstrup  J.  Xavnebog  til  Vejledning  ved  Valg  af 
nye  Slcegtnavne.  2.  Opl.  Kopenhagen.  1903.  116  S.  S«.  1,00  Kr. 

63.  Feilberg  H.  F.  Bidrag  til  en  ordbog  over  jyske  almuesmäl.  H.  22 — 23 
{oprager—pdskeleg).  Kopenhagen.  1903.  Bd.  2.  S.  753 — 912.  8o.  ä  2,50  Kr. 

64.  Jensen  J.  M.  Et  Vendelbomäls  lyd-og  formlsere.  Udg.  af  Universitets- 
Jubilseets  danske  Samfund.  5.  H.  (Schluß)  udg.  ved  M.  Kristensen. 
Kopenhagen.  1903.  S.  257—308  +  1— XIV.  8o.  1,00  Kr. 

65.  Thorsen  P.  K.  Den  danske  Dicdekt  ved  Husum  i  Sles\ig.  (Förhandl. 
V.  6.  nord.  filologmötet  i  Upsala.  1902.  170—88.) 

f)  Altertumskunde  und  Mythologie  (incl.  Folklore). 

66.  Salin  B.  Heimskringlas  tradition  om  asarnes  invandring.  Ett  arkeo- 
logiskt-religionshistoriskt  utkast.  Studier  tillägn.  Oscar  Montelius 
S.  133—141. 

67.  MüUer  S.  Solbilledet  fra  Trundholm.  Xord.  Fortidsminder.  I.  303—22. 
Resume  en  francjais.  S.  322—25.  (Separat-Abdr.  3,00  Kr.). 

68.  Olrik  A.  Danmarks  heltedigtning.  En  oldtidsstudie.  1.  Del.  Rolf  Krake 
og  den  seldre  Skjoldungraekke.   Kopenh.  1903.    8  -f  352  S.   8».   5,50  Kr. 

69.  Arren  J.    Om  Ragnarok.    Dania.  X.  112 — 25. 

Bemerkungen  zu  A.  Olrik,  om  Ragnarok.  Kbhn.  1902.  Aus  dem 
Französischen  übers,  von  Anker  Jensen. 

70.  Moe  M.  Sophus  Bugge  og  mytegranskningarne  hans.  (Norske  folke- 
skrifter  6.)  Osls.  1903.  24  S.  8o.  0,20  Kr. 

71.  Schoning  0.  Dödsriger  i  nordisk  Hedentro.  Studier  fra  Sprog-og  Oldtids- 
forskning.  Nr.  57.  Kopenh.  1903.  54  S.  8«.  1,00  Kr. 
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72.  Kristensen  E.  T.  Et  hundrede  gamle  danske  skjaemte viser.  Efter 
nutidssang  samlede  og  optegnede.    Arhus.  liX)l.  312  -j-  92  S.  8o. 

73.  Larsen  S.    Niels  Ebbesens  Vise.    Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1903.  73—147. 

74.  —  Vore  Folkevisers  Form  og  Overlevering.  Tilskueren.  1903.  901—23. 

75.  islenzkar  gätur,  [mlur  og  skemtanir,  gefnar  üt  af  Hinu  fslenzka  bök- 
mentafjelagi.  VI,  3.  Kopenh.  1903.  S.  225—403  +  8.  8o. 

1004. 

1.  Erichsen  B.    Bibliografi  for  1902.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20.  S.  305—332. 

2.  Lundgren  E.    Magnus  Lundgren.  [Nekrolog.]  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20. 

S.  388—91. 

3.  Heinzel  R.  Ferdinand  Detter.  [Nekrolog.]  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20. 
S.  391—92. 

4.  Nordiska  Studier  tillegnade  Adolf  Noreen  pä  hans  50-ärsdag  den  13 
mars  1904  af  studiekamrater  och  lärjungar.  Uppsala  (Lundequist)  (10) 
492  S.  8o.  15.00  Kr. 

Enthält:  0.  Almgren.  Vikingatidens  grafskick  i  verkligheten  och 
i  den  fornnordiska  litteraturen,  S.  309 — 46.  —  R.  Arpi  Anmärkningar  tili 
nyislänsk  grammatik,  S.  70—77.  —  N.  Beckman  Nägra  ord  i  rytmisk  be- 
toning.  Med  anledning  af  accentbeteckningar  i  Svenska  Akademiens  Ord- 
bok,  S.  129 — 135.  —  R.  G:  son  Berg  Prologen  tili  Phosphoros.  En  litteratur- 
spräklig  monografi,  S.  258 — 73.  —  E.  Björkman  Etymologiska  smäbidrag, 

5.  168 — 174.  —  E.  Brate  Fornsvenska  interpunktsjonsregler,  S.  7 — 15.  — 
H.  Geländer  Om  härledningen  av  nysv.  dälig,  fornisl.  ddligr,  S.  115 — 125. 

—  E.  Ekwall  Om  ordet  gras,  S.  247 — 54.  —  0.  v.  Friesen  Ett  spräk- 
historisk  spörsmäl,  S.  274^81.  —  E.  Grip  Om  l  och  r  i  tyskt  talspräk. 
En  fonetisk  studie,  S.  145 — 51.  —  E.  Hellquist  Nägra  bidrag  tili  nordisk 
ord-och  namnforskning,  S.  183 — 190.  —  B.  Hesselman  Kritiskt  bidrag 
tili  läran  om  nysvenska  riksspräket,  S.  375 — 94.  — ^  0.  F.  Hultman  Nya 
fall  of  fornsvensk  vokalförlängning,  S.  217 — 46.  —  K.  F.  Johansson 
Nominalsammansättningar  i  gotiskan,  S.  455—85.  —  G.  Kallstenius  Ett 
par  synpunkter  vid  bildandet  af  svenska  ortnamn,  S.  126—28.  —  T.  E. 
Karsten  Nägra  germanska  länord  i  finskan,  S. 46— 53.  —  M.  Kristensen 
De  islandske  halvvokaler  og  deres  betegnelse  i  'Den  1.  gramm.  afh.*, 
S.  16 — 24.  —  0.  Lagercrantz  Ett  par  ordförklaringar,  S.  450—54.  — 
M.  Lagerheim  Bibliska  uttryck  i  profant  spräkbruk ,  S.  78  —  88.  — 
S.  Lampa  Strofformer  i  svensk  medeltidsdiktning,  S.  402 — 9.  —  E.  Lid^n 
Got.  hröt,  S.  432 — 34.  —  E.  H.  Lind  En  anakronism  i  s.  k.  normaliserade 
fornvästnordiska  täksteditioner,  S.  136— 4-i.  —  L.  F.  Läffler  Bidrag  tili 
tolkningen  av  Rökstensinskriften,  S.  191— 216  (3.  PI.).  —  E.  A.  Meyer 
Zur  Vokaldauer  im  Deutschen,  S.  347 — 56.  —  R.  Nordenstreng  Om 
u-brytningsdiflongens  kvalitet  i  isländskan,  S.  63— 69. —  0.  Otlelin  Om 
användningen  af  slutarlikel  i  Codex  Bureanus,  S.  435 — 49.  —  P.  Persson 
Smä  bidrag  tili  germansk  elymologi,  S.  54—62.  —  H.  Pipping  Om  Pil- 
gärdsstenen,  S.  175—82  (1.  PI.).  —  H.  Psilander  Alvfsmäl,  1.  6.  S. 486— 87. 

—  J.  Reinius,    Gosae  En  etymologisk-semasiologisk  studie,  S.  410—24. 

—  R.  Sap6n  Onomalologiska  bidrag  tili  belysande  af  den  svenska  be- 
folkningens  äldre  utbredning  i  Egentliga  Finland,  S.  39—45.  —  F.  Tarn m 
Undersökning  av  svenska  ord,  S.  25 — 38.  —  T.  Torbiornsson  Slaviska 
orK  pr.niiwL.,  c'tymologier,  S.  255— 57.   —   E.  Wadstein  Till  tolkningen 
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af  Vedelspangstenen  II,  S.  282—86.  —  K.  H.  Waltman  Nordiska  aksent- 
former  i  gäliska,  S.  425—31.  —  K.  G.  Westman  Södermannalagens  av- 
fattning.  S.  89—114.  —  K.  B.  Wiklund  En  finsk  metates  i  länord, 
S.  152—167.  —  Ordregister,  S.  489—92. 

5.  Kock  A.  Ytterligare  om  Ijudförbindelsen  aiw.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20. 
S.  255-83. 

Gegen  v.  Friesen,  ebd.  Bd.  19.  S.  334. 

6.  Haegstad  M.  Nokre  merkelege  notidformer  i  gamalnorske  sterke  gjer- 
ningsord.    Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20.  S.  358 — 67. 

Über  vereinzelte  Formen  d.  1.  Pers.  Sing.  Präs.,  die  ohne  i-Umlaut 
gebildet  sind. 

7.  Kock  A.  Ett  par  ordbildningsspörsmäl  i  fornnordiska  spräk.  Ark.  f. 
nord.  filol.    Bd.  21.    S.  97—124. 

I.  Om  adverbial-ändelsen  -la  (aus  -a  nach  -liga  umgebildet ; 
an.  -ligi\  -liga  aus  -Uhr,  -Ifka  unter  Einfluß  von  den  Adjektiven  auf  -tgr). 
Exkurs  om  adjektiv  pä  -uligr.  —  II.  Fornnordiska  komposita 
pä  -nautr,  -nläter.  (Größtenteils  ursprüngliche  Juxtapositionen,  deren  erstes 
Glied  ein  Dat.  Plur  auf  -um  war). 

8.  Bngge  S.  Foranskudt  s.  isaer  i  Navne.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  21. 
S.  143—160. 

Das  prothetische  s  in  mehreren  Personen-  u.  Ortsnamen  ist  wahr- 
scheinlich das  pron.  demonstr.  germ.  se.  so,  altnord.  sd,  sü ;  z.  B.  Salpti 
aus  s-Alpti,  Sdsgerdr,  Sasur  usw.;  desgleichen  Scandinavia  aus  s-Kadin-atci 
(o:  det  vandomflydte  Land  ved  *Kodä  {Codanus  sinus)).  Zum  Schluß  gibt 
Verf.  einen  aiphabet.  Index  der  behandelten  Xamen  u.  Wörter.  Dazu  An- 
hang von  A.  Kock  (S.  161 — 62):  Om  namnet  Xoen  (aus  kann  Opinn). 

9.  Lindroth  H.  Etymologien  pä  ordet  'skägg'.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20. 
S.  367—72. 

Verf.  schließt  sich  zu  der  von  Schade  (Altd.  Wörterb.)  gegebenen 
Erklärung  aus  urgerm.  *skagja  (gegen  Noreen  Urgerm.  Lautlehre  S.  117. 
161).  Die  urspr.  Bedeutung  ist  der  hervorspringende  (haarbewachsene) 
Teil  des  Antlitzes,  vgl.  Skagen,  skögr. 

10.  Zoega  G.  T.  Islenzk-ensk  oröabök  (Icelandic-english  Dictionary). 
Reykjavik.  VIII  +  560  S.  8o.  5,00  Kr. 

11.  Aland  E.  Runorna  i  Norden.  En  kortfattad  redogörelse  för  vära  för- 
fäders  äldsta  skrift.  Stockholm  (Xorstedt)  2  +  89  S.  8o.  1,25  Kr. 

12.  V.   Friesen   0.     Om   runskriftens    härkomst.    Uppsala   (Akad.   bokh.) 

III  -f  55  S.  80.  1,35  Kr. 

13.  Bugge  S.  Norges  Indskrifter  med  de  seldre  Runer.  2.  Bd.  udg.  med 
Bistand  af  M.  Olsen.  1.  H.  S.  461—595.  Kristiania  (Dybwad)  4«.  6,80  Kr. 

14.  Wimmer  L.  F.  A.  De  danske  runemindesmaerker  undersagte  og  tolkede. 
Afbildningerne  udförte  af  J.  M.  Petersen.  4.  Bd.  1.  Afd.  Runeligstene  og 
mindesmaerker  knyttede  til  kirker.  Kopenh.  1903—04.  214  S.  4«.  25,00  Kr. 

15.  Sjöros  B.  De  nasalerade  vokalerna  och  deras  beteckning  i  de  danska 
runinskriftema.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd!  20.  S.  211—27. 

Verf.  faßt  die  Resultate  seiner  Untersuchung  folgendermaßen  zu- 
sammen :  In  den  älteren  dänischen  Runeninschriften  mit  jüngeren  Runen 
war  a  nasaliert  in  Fortis-Silben,  wenn  6in  Nasal  folgte  oder  in  urnord. 
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Zeit  gefolgt  war ;  in  Infortis-Silben  war  a  nasaliert,  wenn  außerdem  ein 
Nasal  vorherging. 

16.  Wimmer  L.  F.  A.  De  nasalerede  vokaler  og  deres  betegnelse  i  de 
danske  runeindskrifter.    Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  21.  S.  45 — 70. 

Gegen  B.  Sjöros  Ark.  20,  S.  211.  Dazu  B.  Sjöros  Genmäle,  ebd.21. 
S.  177—186,  und  A.  Kock  Till  frägan  om  nasalvokaler  i  de  danska  run- 
inskrifternas  spräk,  ebd.  21.  S.  14:1—4:2. 

17.  V.  Friesen  0.  Fornsvenska  paradigm.  Sammanställda  för  propedevtiska 
kursen  Nr.  1   i  nordiska  spräk.  Uppsala  (Akad.  bokh.)  18  S.  8°.  0,50  Kr. 

18.  Noreen  A.  Altschwedisches  Lesebuch.  Mit  Anmerkungen  und  Glossar. 
2.  Aufl.  Stockholm  (Ljus)  VIII  +  184  S.  8o.  4,25  Kr. 

19.  V.  Friesen  0.  Vär  älsta  handskrift  pä  fornsvänska.  (Skrifter  utg.  af 
K.  Humanist,  vetenskaps-samfundet  i  Uppsala  IX,  1).  Uppsala  (Akad. 
bokh.)  50  4-  III  S.  80.  1,25  Kr. 

20.  Olsen  J.  E.  Östgötalagens  Ijudlära.  Akad.  Abh.  Lund.  2  +  6  -f  190  S. 
8o.  3,00  Kr. 

21.  Södermannalagen  efter  Cod.  Havn.  Ny  Kgl.  saml.  4P.  Nr.  2237.  Utg. 
af  K.  H.  Karlsson.  (Samlingar  utg.  af  Svenska  fornskriftsällskapet.  126). 
Stockholm.  XXIV  4-  200  S.  8o.  3,25  Kr. 

22.  Spräk  och  Stil.  Tidskrift  för  nysvensk  spräkforskning.  Utg.  af  B.  Hesse  1- 
man,  0.  Östergren,  R.  G.  Berg.  4.  Arg.  Uppsala.  4,00  Kr. 

23.  Noreen  A.  Värt  spräk.  Nysvensk  grammatik  i  utförlig  framställning. 
H.  3—4.  Lund  (Gleerup)  I,  3.  S.  261—340.  8o.  1,25  Kr.  V,  1.  S.  1—125.  8o. 
2,00  Kr. 

24.  Beckman  N.  Svensk  spräklära.  Stockholm  (Bonnier)  XI  +  279  S. 
80.  2,50  Kr. 

25.  Ordbok  öfver  svenska  spräket.  Utg.  af  Svenska  Akademien.  H.  27 — 28. 
B.  1281—1440.  C.  49— 208.  4o.  Lund  (Gleerup).  3,00  Kr. 

26.  LjunggrenE.  Svenska  akademiens  ordbok.  Ett  genmäle.  Lund  (Gleerup). 
47  S.  80.  0,25  Kr. 

27.  Tamm  Fr.  Etymologisk  svensk  ordbok.  H.  7.  Sthlm.  (Geber).  S.  321 
bis  368.  80.  0,75  Kr. 

28.  Wenström  0.  Ed.  u.  Harlock  W.  E.  A  swedish-english  dictionary. 
Sthlm.  (Norstedt)  VI  +  800  S.  8o.  10,00  Kr. 

29.  Ljunggren  E.  Verben  bri/  och  förbrylla.  Ark.  f.  nord.  fdol.  Bd.  21. 
S.  163—174. 

I.  Neuschwed.  bry  'plagen',  ist  mit  bryta  nicht  identisch,  sondern 
Lehnwort  aus  nd.  brüen,  brüden.  II.  Neuschwed.  förbri/lla,  aus  älterem 
förbrilln  und  abgeleitet  von  brilhr  (Brillen). 

30.  Hjelmqvist  Th.  Dastij.  En  ordförklaring.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20. 
S.  302-04. 

Das  schwed.  Verwünschungswort  dastij,  das  an  zwei  Stollen  in  der 
älteren  neuschwed.  poetischen  Literatur  vorkommt,  ist  als  Entlehnung 
vom  deutschen  'daß  dich-'  anzusehen. 

31.  Cederschiöld  G.  Svensk  namnforskning.  Nord,  tidskr.  (Lettersledtska) 
S.  127     48. 

32.  Hellquist  E.    Om   de  svenska  orln.iiiincn  pä  -inge,  -unge  och  -unga. 
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(Göteborgs  högskolas  Ärsskrift.  Bd.  XI.  1905.  1.)   Göteborg  (Wettergren 
u.  Kerber)  259  S.  S«.  3,75  Kr. 

33.  —  Svenska  sjönamn.  S.  131—418,  Tillägg  ock  rättelser,  S.  1—10. 
Svenska  Landsmäl  och  Svenskt  Folklif.  1904.  H.  2. 

34.  Hjelmqvist  Th.  Smä  onomatologiska  bidrag.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  20. 
S.  373—75. 

Nachträge  zu  Verf.s  Förnamn  och  familjenamn  med  sekundär  an- 
vändning  i  nysvenskan  (Lund  1903).  Cornelius.  Torsten. 

35.  Lampa  S.  Västergötlands  ortnamn  i  medeltida  urkunder.  Vestergötl. 
Fomminnesfören.  Tidskr.  1904.  S.  159 — 67. 

36.  Svenska  Landsmäl  och  Svenskt  FolkHf.  Tidskrift  utg.  pä  uppdrag  af 
landsmälsföreningarna  i  Uppsala,  Helsingfors  och  Lund  genom  J.  A. 
Lundell.  1904.  H.  1—5.  Stockholm.  8o.  5,25  Kr. 

37.  Eoek  A.  De  senaste  ärens  undersökningar  af  skänska  bygdemäl. 
Historisk  tidskrift  för  Skäneland.  1904.  S.  1—22. 

38.  Pipping  H.  Nya  gotländska  studier.  (Göteborg  högskolas  Ärsskrift. 
Bd.  X.  1904.  4.)  Göteborg  (Wettergren  &  Kerber)  24  S.  8o.  1,00  Kr. 

39.  Torbömsson  T.  Om  /"-  ock  d'-ljuden  i  mellersta  Holland.  Ett  bidrag 
tili  /"-Ijudets  utvecklingshistoria  i  svenskan.  Svenska  Landsmäl  och 
Svenskt  Folklif.  1904.  S.  73—107. 

40.  Wendeil  H.  Ordbok  öfver  de  östsvenska  dialekterna.  (Skrifter  utg.  af 
Svenska  litteratursällskapet  i  Finland.  LXTV.)  1.  H.  XLD  -f-  280  S.  4o. 
7,00  Fmk.  5,00  Kr. 

41.  Falk  Hj.  &  Torp  A.  Etvmologisk  ordbog  over  det  norske  og  danske 
sprog.    7.-8.  H.    (II.  S.  1—192).    Kristiania  (Aschehong).  8o.  ä  2,40  Kr. 

42.  Bugge  S.  Bidrag  til  Forklaring  af  norske  Stedsnavne.  Ark.  f.  nord.  filol. 
Bd.  20.  S.  333—58. 

Inhalt :  Alden,  Aralden.  Barmen.  Batalden.  Biri.  Boku.  HundvaagS. 
KvoJmen.  Lalum,  LcUm.  Naaren.  Xörvöen.  Tjötnö.  Urter.  Utsire.  Äaen  Sire. 
De  behandlede  Stedsnavne  i  oldnorsk  Form. 

43.  Rygh  0.  Norske  Elvenavne.  Efter  offentlig  Foranstaltning  udg.  med 
tilföjedeForklaringer  af  K.  Rygh.  Kristiania  (Cammermeyer).  XV -{-3938. 
80.  2,50  Kr. 

44.  Heiter  P.  Eit  austlandsk  bygdemaal  som  grunnlag  for  ei  skriftmaal- 
form.  1.  tillaegshefte  til  'Norsk  skoletidende'  1904.  Hamar.  36  S.  8o. 

45.  Larsen  A.  B.  Om  ordet  barn  i  oldnorsk  og  i  de  nynorske  bygdemäl. 
Arkiv  f.  nord.  filol.  Bd.  21.  S.  125—131. 

46.  Laesestykker,  udvalgte,  i  norsk  Landsmaal  og  Svensk  af  nulevende 
Forfattere.  Udg.  med  Forklaringer  ved  H.  Axelsen,  S.  Fenger  og 
M.  Kristensen.  fSmaaskrifter  udg.  af  Selskab  for  germansk  Filologi 
Nr.  10).    Kopenhagen  (Gad)  122  S.  8o.  1,25  Kr. 

47.  Danske  Studier,  udg.  af  M.  Kristensen  og  A.  Olrik.  1904.  Kopenh. 
(Schubothe).  238  S.  8o.  4,00  Kr. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  dänischen  Sprache,  Literatur  u.  Folklore. 
Aus  dem  Inhalt  hervorzuheben:  A.  Abhandlungen:  M.  Kristensen: 
H.  C.  Orsted  og  det  danske  Sprog,  S.  49—64.  E.  Lehmann  u.  A.  Olrik: 
Solvognen  fra  Trundholm,  S.  65—79.  K.  Sandfeld-Jensen:  Smäbidrag 
til  dansk  syntax.  I.  Ejendommeligheder  ved  sammensatte  ord.  II.  Spring 
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i  ordföjningen.  —  B.  Vermischte  Aufsätze:  M.  Kristensen  Nyt  fra 
sprogranskningens  omräde,  S.  121 — 26.  —  Gamle  Gadenavne.  S.  126— 28. 
235.  —  Betydningsovergang  pä  grund  af  omgivelserne.  S.  232 — 33.  Middel- 
alderens  Runemindesmaerker,  S.  234 — 35. 

48.  Kalkar  0.  Ordbog  til  det  seldre  danske  Sprog.  (1300—1700).  38.-39.  H. 
Kopenh.  (Schubothe).  8«.  k  2,50  Kr. 

49.  Dahl  B.  T.  &  Hammer  H.  Dansk  Ordbog  for  Folket.  5.-8.  H.  Kopen- 
hagen (Gyldendal)  ä  32  S.  8o.  0,30  Kr. 

50.  Saaby  V.  Retskrivningsordbog,  udg.  af  P.  K.  Thorsen.  4.  Udg.  Kopen- 
hagen (Gyldendal).  272  S.  8o.  3,00  Kr. 

51.  Jessen  E.  Etymologiserende  Notitser  til  enkelte  obsolete  Ord.  Nord. 
Tidsskr.  f.  Filol.  3.  R.  XII.  S.  109—113. 

52.  Bennike  V.  &  Kristensen  M.  Kort  over  de  danske  Folkemäl  med  For- 
klaringer.   3.  H.  Kopenhagen  (Schubothe)  16  S.  4o  u.  10  Karten.  2,50  Kr. 

53.  Feilberg  H.  F.  Bidrag  til  en  Ordbog  over  jyske  Almuesmäl.  Udg.  af 
Universitets-Jubiteets  danske  Samfund.  24. — 25.  H.  Kopenhagen  (Schu- 
bothe). 80.  ä  2,50  Kr. 

54.  Hellqnist  E.  Ett  par  mytologiska  bidrag.  Ark.  f.  nord.  filol.  Bd.  21. 
S.  132—40. 

I.  Om  jättenamnet  pjaze  (Kurzname  für  AUvalde,  der  in  späterer 
Zeit  der  Vater  j^iazes  wurde).  II.  Ett  östnordiskt  jätte-eller  jättinne- 
namn  (Har5greip,  Hartgrepa  oder  Hartgrepen  im  Namen  Harlgrepas 
löjeträg  (o:  'H's  tvättkar')  nom.  propr.  eines  kleinen  Sees  in  Smäland). 

55.  Phillpotts  B.  S.    Surt.    Ark.  f.  Nord.  Filol.  Bd.  21.  S.  14-30. 

"Everything  about  Surt  leads  to  the  conclusion  that  he  is  a  vol- 
cano-giant,  and  that  therefore  not  only  Surt,  but  also  Voluspcj)  is  the 
creation  of  the  Icelandic  brauch  of  the  great  Scandinavian  race". 

Kopenhagen.  D.  Andersen. 

D.  Westgermanisch. 
1902. 

1.  Englisch. 
Grammatik. 

1.  Dieter  F.  Altenglisch.  In:  Ergebnisse  und  Fortschritte  der  germanistischen 
Wissenschaft  im  letzten  Vierteljahrhundert.  Leipzig  0.  R.  Reisland. 
S.  89—99. 

2.  —  Historische  Grammatik,  Sprachgeschichte  [des  Englischen].  Ebd. 
S.  110—126. 

3.  Bright  J.  W.  An  outline  of  Anglo-Saxon  grammar.  Publ.  as  an  appendix 
to  an  Anglo-Saxon  readcr.  London  Svvan,  Sonnenschein  &  Co.  80  S.  1,6  Sh. 

4.  Kluge  Frdr.  Angelsächsisches  Lesebuch.  Zusammengestellt  u.  m.  Glossar 
versehen.  3.  Aufl.  Halle  M.  Niemeyer.  IV,  221  S.  5  M.,  geb.  5.80  M. 

5.  Zupitza  Jul.  Alt-  u.  mittelenglisches  Übungsbuch  zum  Gebrauche  bei 
Universitäts-Vorlesungen  u.  Seminar-Übungen  m.  e.  Wörterbuche.  6.  Aufl., 
bearb.  v.  J.  Schipper.  Wien  W.  Braumüller.  X,  337  S.  Geb.  in  Leinw. 
6,80  M. 

6.  Vavroa§ek  F.  Die  sprachgeschichtlichen  Grundlagen  der  neuenglischen 
Orthographie.  Progr.  Bielitz.  48  S. 


VIII.  Germanisch.    D.  Westgermanisch.   1902.  4S 

7.  Liebermann  F.  Nordhumbrische  Laute  um  710.  Archiv  f.  neuere  Spr^ 
108,  370—371. 

Namen  aus  der  Vita  s.  Gregorii  I.  (Histor.  Aufsätze  dem  And.  an 
G.  Waitz  gew.  S.  17  ff.). 

8.  Sievers  E.    Zum   »-Umlaut   im  Angelsächsischen.    PBB.  27,  206—208. 

1.  Umlaut  des  Vokals  des  ersten  Gliedes  eines  Kompositums  durch 
den  Vokal  der  Stammsilbe  des  zweiten  Gliedes  zeigt  sich  im  Anglischen 
namentlich  auch  bei  Eigennamen.  Beispiele.  Ob  hierher  auch  die  Ver- 
wandtenreihe Hred-ric  :  Hröd-^är,  -mund,  -iilf  in  Beowulf  gehört,  ist  frag- 
lich. 2.  Belege  für  Nichtumlaut  alter  »-Stämme  im  ersten  Glied  von  Kom- 
positis,  auch  wo  der  Simplex  Umlaut  hat.  3.  Komposita  ohne  Umlaut  im 
zweiten  Gliede. 

9.  Bowen  E.  W.  The  o-vowel  in  English.  An  historical  study  of  the  o-vowel 
in  accented  syllables  in  English.  Boston  Heath.  110  S.  1,25  Doli. 

10.  Rehm  V.  Die  Palatalisierung  der  Gruppe  'sc  im  Altenglischen.  Disser- 
tation. Heidelberg  E.  Geisendörfer.  1901.  54  S. 

11.  Morsbach  L.  Über  anglo-französische  Konsonantendehnimg.  (Beiträge 
zur  roman.  u.  engl.  Philol.  Festschrift  f.  M.  Foerster.  S.  324 — 330).  Halle 
M.  Niemeyer. 

12.  Knapp  0.  Die  Ausbreitung  des  flektierten  Genitivs  auf  -s  im  Mittel- 
englischen. Engl.  Studien  31,  20 — 77.  (Auch  als  Heidelberger  Diss.  er- 
schienen, 61  S.,  doch  sind  nach  Ang.  des  Verf.  in  den  Engl.  Studien 
manche  nachträgliche  Änderungen  gemacht.) 

Die  im  Neuenglischen  vorhandene  Verbreitung  des  Gen.  auf  -«  über 
alle  Substantiva,  sogar  im  Plural,  ist  hauptsächlich  in  der  me.  Sprach- 
periode erfolgt.  Im  Altenglischen  überträgt  zunächst  nur  das  Altnort- 
humbrische  die  Endung  bereits  in  großem  Umfange  auf  Substantiva.  denen 
sie  sonst  im  Ags.  nicht  zukommt.  Verf.  behandelt  demnach  zuerst  diesen 
Genitiv  im  Altnorthumbrischen.  Bei  Behandlung  der  me.  Zeit  werden  die 
Dialekte  einzeln  durchgenommen ;  das  Ergebnis  (S.  54  55)  ist  folgendes : 
"Im  späteren  Mittelenglisch  wurde  der  Genitiv  Singularis  in  den  nörd- 
lichen und  mittelländischen  Dialekten  von  allen  Substantiven  mit  der 
Endung  -es  gebildet;  in  den  südlichen  Dialekten  kam  diese  Endung  den 
Maskulinis  und  Neutris  zu,  während  die  Feminina  mit  wenigen  Ausnahmen 
ihren  Gen.  Sgl.  auf  -e  bildeten".  Der  ne.  -«-Genitiv  im  Plural  beruht  auf 
den  nördl.  Dialekten.  —  Die  Ursachen  der  Entwicklung  liegen  in  dem 
Verlust  des  Sprachgefühls  für  die  alten  Deklinationsklassen,  wohl  auch 
in  der  Unsicherheit  der  Sprache  bezüglich  des  gramm.  Geschlechts,  dann 
in  dem  Schwund  der  Flexion  des  Artikels  und  Adjektivs,  endlich  auch  in 
der  Ausbreitung  des  mit  of  umschriebenen  Genitivs.  Schließlich  behandelt 
Verf.  noch  den  Wegfall  des  Suffixes  nach  Zischlauten  und  vor  s  des  fol- 
genden Wortes,  den  Genitiv  der  Verwandtschaftsnamen  auf  -r,  den  endungs- 
losen Genitiv  Singularis  von  Eigen-  und  Personennamen,  den  Ausdruck 
possessiven  Verhältnisses  durch  dem  Substantiv  nachgestelltes  A*»  und  den 
Gen.  in  der  Zusammensetzung. 

13.  Vogel  E.  Zur  Flexion  des  englischen  Verbums  im  XI.  u.  XII.  Jahrhundert. 
Jenenser  Inaug.-Diss.  Berlin  Druck  v.  C.  Salewski.  3  Bl.,  32  S.,  1  Bl. 

Die  vollständige  Abhandlung  erschien  1903  im  Verlage  von  Mayer 
u.  Müller.  Berlin. 


44  Vni.  Germanisch.    D.  Westgermanisch.    1902. 

14.  Thiele  0.  Die  konsonantischen  Suffixe  der  Abstrakta  des  Altenglischen. 
Straßbiirger  Dissertation.  Darmstadt  G.  Otto.  XII  u.  136  S. 

15.  Bamouw  J.  A.  Testkritische  Untersuchungen  nach  dem  Gebrauch  des 
bestimmten  Artikels  und  des  schwachen  Adjektivs  in  der  englischen 
Poesie.  Leiden  Brill.  VIU  u.  236  S. 

16.  Borst  E.  Die  Gradadverbien  im  Englischen.  (Hoops'  Anglist.  Forsch- 
ungen 10).  Heidelberg  C.  Winter.  VII  u.  170  S.  4,40  M. 

17.  Pessels  C.  The  present  and  past  periphrastic  tenses  in  Anglo-Saxon. 
Vgl.  Am.  journ.  of  philol.  23,  322—331. 

Wortkunde. 

18.  Murray  J.  A.  H.  A  new  English  dictionary  on  historical  principles 
founded  mainly  on  the  materials  coli,  by  the  Philol.  Society.  Vol.  V. 
H.  to  K.  By  J.  A.  H.  Murray.  1901.  1  Bl.,  XIII  u.  516  u.  760  S.  Lep—lief 
(Vol.  6,  S.  65—256).  By  H.  Bradley.  0—Onomastic  (Vol.  7,  S.  1—128). 
By  J.  A.  H.  Murray.  Q  (Vol.  8,  S.  1—80).  By  W.  A.  Graigie.  Oxford 
Clarendon  Press. 

18a.  Klaeber  F.  Zur  altenglischen  Bedeutungslehre.  Archiv  f.  neuere 
Sprachen  109,  S.  305—313. 

I.  "Verba,  welche  einen  Gemütszustand  bezeichnen,  lassen  öfter 
•eine  bestimmte,  konkrete  Betätigung  desselben  zum  Ausdruck  kommen". 
(Beispiele.)  II.  "Zur  resultativen  Funktion  von  Verben  mit  dem  Präfix  ge". 
(Beispiele.)  III.  "Ingressive  Funktion  von  gestttan,  gestandan,  gelicgan, 
gerestan.  (Beispiele.) 

19.  Förster  M.  Frühmittelenglische  Sprichwörter.  Engl.  Studien  31,  1—20. 

18  me.  u.  lat.  Sprichwörter,  neu  gedruckt  aus  der  ersten  Ausgabe 
von  Job.  Kemble's  Salomon  and  Saturnus,  mit  Parallelen  unter  dem  Text. 
Anschließend  grammatische  Bemerkungen :  Der  Sprache  nach  gehört  der 
Schreiber  dem  westl.  oder  mittleren  Süden  an;  die  Sammlung  stammt 
etwa  von  1200.  Am  Schluß  Zusammenstellung  der  seltenen  oder  erst  spät 
belegten  oder  wegen  ihrer  Lautform  interessanten  Wörter  in  alphabetischer 
Reihenfolge. 

20.  Jordan  R.    Die  altenglischen  Säugetiernamen.    Heidelberg  C.  Winter. 

VII  u.  79  S. 

Erschien  vollständig  1903  als  Heft  12  der  Anglistischen  Forschungen. 

21.  Mac  Gillivray  H.  S.  The  influence  of  Christianity  on  the  vocabulary 
of  Old  English.  Part.  1  (Ist  half).  (Morsbachs  Studien  z.  engl.  Philol.  8.) 
Halle  a.  S.  M.  Niemeyer.  XXVIII  u.  171  S.  6  M. 

22.  Middendorf,  H.  Altenglische  Flurnamen  nach  den  altenglischen  Ur- 
kunden vom  7.  bis  zum  11.  Jahrhundert.  II.  Progr.  Würzburg  H.  Stürtz 
1901.  S.  75—156. 

22a.  Middendorf f  Ilcinr.  Altenglisches  Flurnamenbuch.  Halle  M.  Niemeyer. 
1Ö6  S.  3  M. 

Vgl.  dazu  Jellinghaus  im  Niederd.  Korrbl.  22,  95 f. 

23.  Schwarz  W.  Studien  über  die  aus  dem  Lateinischen  entlehnten  Zeit- 
wöi  ttr  der  englischen  Sprache.  Dis.s.  Sfraßburg  Hertzer  Hubert  &.  Fritsch. 

VIII  u.  62  S.  4«. 

24.  Willmg  J.  E.    Eine  Untersuchung   über  den  Gebrauch  der  Farbenbe- 
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Zeichnungen   in    der   Poesie  Altenglands.    Dissertation.    Münster   i.  W. 
J.  Krick.  79  S. 

25.  Wood  F.  A.  Color-names  and  their  congeners.  Halle  M.  Niemeyer.  4  M. 

26.  Björkman  E.    Etymological  notes.  Engl.  Studien  30.  377—381. 

1.  Xe.  elk-,  jüngeres  Lehnwort  aus  dem  Skandinavischen.  2.  Ne.  fry 
geht  zurück  auf  afz.  *frie  'frai,  oeufs  de  poissons'.  3.  Ne.  groom  'is  a 
romance  word'.  4.  Ne.  hug  zu  skand.  hugga.  5.  Me.  likpot.  vgl.  schwed. 
slickepott  u.  a.  6.  Ne.  nasty.  Schwed.  nasket  drang  ins  Me.  und  erhielt 
y-Suffix ;  aus  *naskety  wurde  *naskty,  dann  nasty.  Auch  altskand.  *nask6ttr 
würde  im  Engl,  mit  dem  Suffix  y  ohne  Zweifel  ne.  nasty  ergeben  haben. 

27.  Flom  G.  T.  Et\Tnological  notes.  Journ.  of  germ.  philol.  4,  10—19. 

Behandelt  den  skandinavischen  Ursprung  folgender,  in  den  Mund- 
arten von  Cumbeiland  u.  Westmoreland  gebräuchlicher  Wörter:  blake, 
hole.  bras.  boogth,  brangle.  burler,  cranky.  dövven,  droop,  dttst,  dump.  fest, 
firehoiise,  flocker,  gaum,  gillery,  gloar.  gowze.  haggle.  heckle,  helse.  heck, 
hoic.  kemps,  keps,  knurr't,  laike,  lig  on.  rash,  reed,  roict,  sank,  scar,  shorpen, 
sile.  sleck.  slett.  snell,  traily,  icandly  tcaanly,  wap. 

28.  Pogatscher  A.   Etymologisches.  Anglia-Beiblatt  13,  13 — 16. 

1.  Xeuengl.  brine  'Salzwasser,  Ocean'.  Zu  lat.  marinus,  wie  mndl. 
brtne,  neuniederl.  h-ijn.  Idg.  *mrino-  gibt  urgerm.  *brfno-.  [NB.  Ndl.  brijn 
ist  schon  von  J.  W.  Muller  Tijdschr.  v.  ndl.  taal-  en  letterk.  18,  70 — 81  (vgl. 
Bibl.  1899  VllI,  D,  51)  aus  *mrino-  erklärt  worden.  Mtz.]  2.  altengl.  edisc 
'eingefriedetes  Land.  Park'.  P.'s  Ableitung  dieses  Wortes  aus  germ.  *adisko 
wird  durch  Uhlenbecks  idg.  *odA-,  *odh  -ro-  (PBB.  26,  296)  bestätigt.  3.  alt- 
engl. ^oldfell  'bractea'.  Es  ist  nicht,  wie  Schlutter  u.  nach  ihm  Holthausen 
wollten,  für  fei  pel  einzusetzen,  denn  vgl.  ahd.  fedelgold,  gefedelgoldöt. 
Diese  Formen  beweisen  auch,  daß  feil  nicht  Nebenform  von  ßel  ist.  sondern 
ein  selbständiges  Wort,  aus  *fedlo-.  idg.  *petl6-,  vgl.  griech.  ireTaXoc,  TreTaXov. 
i.  altengl.  sun^fhte  'solstice',  vgl.  mhd.  giht  'Gang,  Reise',  üun{ne)giht 
'Sonnengang,  Sonnenwende'.  5.  altengl.  icilmod  'colus'.  teil-  =^  lat.  vellus, 
germ.  *williz.  Die  Entwicklung  des  ä  in  ae.  *mäd  zu  ae.  o  behandelt 
Bülbring  An.  Elementarbuch  I,  §  377.  P.  gibt  hier  einige  Bemerkungen  dazu. 

29.  Skeat  W.  W.  Notes  on  English  etymology.  Transactions  of  the  PhiloL 
Soc.  1899—1902,  651—673. 

Big  zu  ags.  bog-a  'Bogen  zum  Schießen';  Grundbedeutung:  'bowed 
out'.  —  Boast  zum  Stamm  bog  wie  blast  zu  bloic;  also  boast  aus  bo{g)st, 
was  auch  die  Aussprache  des  Wortes  erklärt.  —  Brag  Entlehnung  aus 
dem  Nordischen,  beeinflußt  durch  die  gleichfalls  dorthin  entlehnte  französi- 
sche Form  braguer,  oder  direkt  aus  dem  Französischen.  —  Brisket  aus 
nordfrz.  *brisquet,  afz.  brischet,  das  seinerseits  nordischen  Ursprungs  ist. 
—  Bügle  'a  small  tube-shaped  glass  bead'  ist  identisch  mit  bügle  Hom', 
das  frz.  Herkunft  ist.  —  Campion  (Blumenname)  war  ursprünglich  Adjek- 
tivum  {Campion  flow  er).  —  Canard.  Dies  natürlich  frz.  Wort  ist  abgeleitet 
von  cane,  das  seinerseits  mit  engl,  cane,  deutsch  kahn,  holl.  kaan  zu- 
sammenhängt. Für  alle  diese  Worte  ist  die  Herkunft  von  lat.  canna,  das 
auch  'Boot'  bedeuten  konnte,  wahrscheinlich.  —  Cantilever  zu  erklären 
als  cantle-lever.  —  Chum  (familiär  companion)  ist  Verkürzung  von  chimney 
felloic.  —  Clog  stammt  vom  norw.  klugu.  —  Cocker  ist  Frequentativum 
zu  cock  'glucken' ;  zu  vergleichen  ist  mitteldänisch  kokre  'glucken'.  — 
Comely  hängt  mit  to  come  zusammen,  ebenso  wie  ags.  cymlic  mit  cuman. 
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—  Contango  =  span.  contengo.  —  Cosy,  Cozij  (comfortable).  Dies  nur  in 
Niederschottland  gebräuchliche  Wort,  das  Verf.  früher  für  gälischen  Ur- 
sprungs hielt,  ist  vielmehr  skandinavisch,  vgl.  norw.  hosa  u.  koseleg.  — 
Craven,  älter  cravanf,  geht  zurück  auf  afrz.  craver,  crever,  lat.  crepare.  — 
Cuttle-fish.  Cuttle  ist  ags.  cj<rff^e;  dies  ist  Deminutivum  von  codd  'Sack, 
Beutel',  vgl.  ndd.  kudel  'Behälter'.  —  Diddle.  Die  beiden  Bedeutungen  des 
Wortes  ('Zeit  vertrödeln'  u.  'betrügen')  erklären  sich  durch  ags.  dydrian 
^betrügen)  aus  Wurzel  dud,  und  andererseits  dtidden  'schläfrig  sein',  aus 
derselben  Wurzel.  —  Brake  (Enterich).  Hinweisung  auf  gleiche  Bildungen 
in  anderen  germ.  Sprachen.  Das  -frahho  in  ahd.  *anut-trahho  sei  dasselbe 
wie  ahd.  tracho  'a  dragon'.  —  Drttdge,  Drug.  Das  schottische  drug  ist  die 
nord.  Form  für  drudge.  —  Drumble,  skandinavischen  Ursprungs.  —  Earnest; 
im  N.  E.  D.  ist  die  richtige  Etym.  gegeben.  —  Fadge  hat  drei  Bedeutungen: 
1.  a  bündle,  esp.  of  sticks;  2.  a  short,  thickset  person;  3.  a  verb,  meaning 
to  fit,  sint,  be  adopted  to.  Die  zweite  Bedeutung  ist  mit  der  ersten  identisch, 
nur  übertragen  gebraucht,  vgl.  norw.  faggje ;  zur  dritten  vgl.  norw.  fag-a, 
das  dieselbe  Bedeutung  hat.  —  Faggot.  Entlehnt  aus  dem  Französischen, 
das  seinerseits  dies  Wort  aus  den  Nordischen  (norw.  fagg)  durch  die 
Normannen  erhalten  und  mit  der  Deminutivendung  -et  oder  -ot  ver- 
sehen hatte.  —  Fidget  hängt  zusammen  mit  prov.-ongl.  fike;  wie  letzteres 
von  norw.  fika  stammt,  so  ersteres  von  dän.  ßga.  beides  natürlich  dieselben 
Worte.  —  Flaunt:  skandinavischen  Ursprungs.  —  Flounder  dgl.  —  Flue. 
Bestätigung  der  im  N.  E.  D.  unter  Fltiff  für  Flue  und  Fluff  vermuteten 
Etymologie ;  die  Nebenform  fluff  erklärt  sich  durch  die  normannische 
Aussprache.  —  Fog  'a  thick  vapour',  urspr.  Bedeutung  'rank  grass'; 
skandinav.  Ursprungs.  —  Tribble.  Vgl.  flämisch  fribbelen,  wribbelen.  Fre- 
quentativum  zu  wrijven  'reiben'.  —  Frill  ist  nicht  französischen,  wie  im 
N.  E.  D.  vermutet  wird,  sondern  deutschen  Ursprungs,  vgl.  fläm.  frulle.  — 
Hod:  entlehnt  aus  dem   mnA\.  hodde.  —  Hog :  norwegischen  Ursprungs. 

—  Jeer.  Bestätigung  von  Murrays  V^ermutung,  daß  jeer  seinen  Ursprung 
einem  ironischen  Gebrauche  von  cheer  verdankt.  —  Rabbit:  wallonisch- 
flämischen Ursprungs.  —  Boan:  zu  ags.  rand. 

30.  Wülfing  J.  E.  Einige  Nachträge  zu  den  ae.  Wörterbüchern.  Engl.  Studien 
30,  339—341. 

Betoitati,  circ-hata,  ealdgefä,  eodorcan,  forslatwan,  gewerian,  gras 
onreran  und  unhiidian.  togeenan. 

Si.  Einenkel  E.    Zu  me.  bidene.    Anglia-Beiblatt  13,  79. 

Der  von  Holthausen  (vgl.  Nr.  32)  aus  den  Sauerländischen  belegte 
Übergang  von  w  zu  b  läßt  sich  auch  im  Me.  nachweisen,  z.  B.  in  bipinne 
für  wipinne  (Cambr.  Ms.  des  King  Hörn,  v.  1122  u.  1387).  Vielleicht  hat  es 
.sogar  auch  ein  me.  *midiune,  nördl.  mijnnne,  gegeben.  —  Die  Skeatsche 
Erklärung  des  bidene  sagt  dem  Verf.  nicht  zu. 
32.  Holthausen  F.    Zu  me.  bidene  und  glaive.  Anglia-Beiblatt  13,  45— 4<j. 

1.  Kluge  hat  Anglia  24.  309  f.  [vgl.  Bibl.  1901,  VII.  D.  19.]  bidene 
richtig  mit  ne.  bezaan  und  infrk.  betalle  in  Verbindung  gebracht.  Der  Über- 
gang von  m  in  J  ist  jedoch  nicht,  wie  Kl.  meint,  durch  Dissimilation  zu 
erklären,  sondern  es  ist  das  Gesetz  zu  statuieren,  daß  anlautendes,  vor- 
toniges min  b  übergeht.  Ähnlich  ist  südwestf.  (sauerländ.)  b  aus  u?  entstanden 
(Beispiele),  gleuea  and  skentinges  in  Vices  and  Virlues  ()9,  18  bedeutet  'Kurz- 
weil u.  Spaß'  (gleues  also  nicht  Speer,  wie  Kl.  annimmt).  —  Nachtrag. 
Die  neue,  von  Skeat  vorgeschlagene  Erklärung  von  bedine  —  be,  bi  -j-  dene 
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(omgelautetes  Part.   Prt.  von  dön)  verdient   den  Vorzug  vor  der  älteren 
(=  mid  cene). 

33.  Hempl  G.   Old  English  heerfest.  Journ.  of  Germ,  philol.  4,  47—49. 

Ae.  hco-fest  bildet  eine  Ausnahme  von  dem  Gesetze,  daß  westg.  a 
vor  r  -\-  Konsonant  zu  ea  wird  (Sievers  §  79  Anm.  2).  Die  von  Sievers 
angesetzte  Form  *harubist  erklärt  die  Ausnahme  nicht,  es  ist  vielmehr 
Einfluß  von  ae.  här,  grau,  anzunehmen,  unter  welchem  ae.  *harbist  zu 
härtist  wurde,  was  dann  durch  t-Umlaut  heerfest  ergab.  Das  daraus  ent- 
standene me.  hervest  wurde  infolge  von  Kürzung  des  e  vor  -ro-  zu  hervest 
und  dies  normaler  Weise  zu  ne.  harvest. 

34.  Wyld  H.  C.  Zur  Erläuterung  des  ne.  kex.  Engl.  Studien  30,  381—383. 

Es  stammt  nicht  aus  dem  Keltischen,  sondern  geht  auf  eine  ger- 
manische Form  *kunski-z  zurück,  die  bedeutet  'was  mit  Knoten  versehen  ist'. 

35.  Ritter  0.    Zur  Etvmologie  von  ne.  ooze.    Archiv  f.  neuere  Sprachen 
109,  128—129. 

Nicht  von  an.  wös  'Saft'  abzuleiten,  sondern  von  ae.  icäse  'Schlamm'. 

36.  Liebermann  F.    Streoneshealh.  Arch.  f.  neuere  Spr.  108,  36S. 

In  dem  Satze  Baedas  'Strenceshalc  interpretatur  sinus  farf  ist  fori 
zu  lesen :  str.  bedeutet  dann  'Marktwinkel'. 

37.  Holthausen  F.  Wel  und  tcell  im  Ormulum.  Anglia-Beiblatt.  13,  16—18. 

Kluges  Annahme  (Zeitschr.  f.  dt.  Wortf.  2,  46),  daß  icel  bei  Orm 
überwiegend  Hebungs-,  tcell  dagegen  überwiegend  Senkungsform  sei,  ist 
nach  statistischer  Untersuchung  nur  zum  Teil  richtig:  icel  ist  nicht  nur 
überwiegend  Hebungs-,  sondern  auch  überwiegend  Senkungsform ;  well 
allerdings  kommt  in  der  Hebung  nur  5  Mal,  in  der  Senkung  aber  42  Mal 
(gegen  98  wel)  vor.  In  einer  Reihe  von  Fällen  ist  außerdem  schwebende 
Betonung  zulässig.  Rücksichtlich  der  Bedeutung  ergibt  sich,  daß  wel  mit 
12  Ausnahmen  entweder  selbständiges  oder  gesteigert  steigerndes  Adverb, 
well  dagegen  mit  nur  7  Ausnahmen  einfach  steigerndes  Adverb  ist.  — 
Etymologisch  uel  mit  Kluge  als  Dehnungsform  von  well  anzusehen,  geht 
nicht  an.  Ae.  irel  kann  nach  Sievers  zurückgehen  auf  urgerm.  *ueila  (im 
Ablaut  zu  got.  waila),  ae.  wel  karm  unbetonte  Nebenform  von  wel  sein, 
könnte  aber  auch,  wie  aisl.  vel,  ahd.  as.  %cela,  auf  *wila  mit  a-Umlaut  zu- 
rückgehen. Wegen  aisl.  val.  ahd.  as.  wala  u.  wola  scheint  aber  auch  eine 
Wurzel  der  «-Reihe  bestanden  zu  haben.  Beide  würden  sich  in  der  zwei- 
deutigen Form  wela  zusammengefunden  haben. 

Metrik. 

38.  Dentschbein  M.  Zur  Entwickjung  des  englischen  Alliterationsverses. 

Leipziger  Hab.-Schrift.  Halle  a.  S.  E.  Karras.  69  S. 

Denkmäler. 

39.  Cook  A.  S.    Notes  on  the  Ruthwell  Gross.  Publ.  of  the  Med.  Lang.  Ass. 
17,  367—390. 

Erweist  die  Inschrift  des  Kreuzes  von  Ruthwell  aus  metrischen 
und  sprachlichen  Gründen  als  jünger  als  den  'Dream  of  the  Rood'  und 
setzt  sie  ins  9.  Jahrb.,  wohin  auch  die  dekorativen  Bestandteile  des  Denk- 
mals weisen. 
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40.  Erlemann  E.  Das  landschaftliche  Auge  der  angelsächsischen  Dichter. 
Dissertation.  (Erscheint  vollst,  u.  d.  T. :  Die  Natur  in  der  ags.  Dichtung.) 
Berlin  Mayer  &  Müller.  32  S. 

41.  Förster  M.  Das  lateinisch-altenglische  Fragment  der  Apokryphe  von 
Jamnes  und  Mambres.  Archiv  f.  neuere  Sprachen    108,  15 — 28. 

Verf.  berichtet  zunächst  über  den  das  Fragm.  betreffenden  Aufsatz 
von  James  in  dem  Journal  of  Theological  Studies  2,  S.  572 — 577  und  gibt 
dann  auf  Grund  einer  neuen  Kollation  von  J.  A.  Herbert  den  Text  des 
Fragmentes.  Der  Text  ist  von  Bedeutung  für  die  engl.  Lexikographie  wegen 
zweier  bisher  nur  aus  ihm  belegten  Wörter.  Das  erste,  sltc  'cunning'  ist 
jedoch  zu  streichen,  da  Herberts  Kollation  ergeben  hat,  daß  an  der  betr. 
Stelle  statt  slicera  zu  lesen  ist  snotera.  Das  zweite  ist  heagorü»,  das  Verf.  als 
'Totenbeschwörungszauber'  deutet.  In  dem  ersten  Bestandteil,  ws.-kt.  *hagu, 
angl.  heagu-,  vermutet  er  einen  ähnlichen  Begriff  wie  hell,  etwa  ein  Wort 
für  ein  gespenstisches  oder  dämonisches  Wesen,  das  auch  in  anderen 
Wörtern,  z.  B.  abd.  hagazussa  (Hexe)  wiederkehrt.  Für  die  Formenlehre  ist 
wichtig  der  den  Dativ  angeglichene  Genitiv  breder,  für  die  Syntax  die 
Relativellipse  in  twan  gebrodrum,  Moyses  hatte  and  Aaron.  —  Der  übrige 
Teil  des  Aufsatzes  beschäftigt  sich  mit  dem  sachlichen  Inhalt  des  Fragmentes. 

42.  King  Alfred's  Old  English  version  of  St.  Augustine's  soliloquies.  Ed. 
with  introduction,  notes,  and  glossary  by  H.  L.  Hargrove.  (Yale  studies 
in  EngUsh  ed.  by  A.  S.  Cook.  13).  New-York  Holt  &  Co.  LXII  u.  120  S., 
2  Taf.  1  Doli. 

43.  Harris  M.  A.  A  glossary  of  the  Old  English  gospels,  Latin-Old  EngUsh, 
Old-English-Latin.  Leipzig  G.  Fock.  III  u.  111  S.  6,00  M. 

44.  Holthausen  F.  Zu  alt-  und  mittelenglischen  Denkmälern.  65.  Elene. 
66.  Zu  alt-  und  mittelengüschen  Glossen.    Anglia  25,  386—392. 

45.  Jacobsen  Rud.  Darstellung  der  syntaktischen  Erscheinungen  im  angel- 
sächsischen Gedichte  vom  'Wanderer'.  Diss.  Rostock  H.  Warkentien 
1901.  98  S.  1,50  M. 

46.  Imelmann  R.  Das  altenglische  Menologium.  Diss.  Berlin  E.  Ehering. 
64  S.  2  M. 

Behandelt  in  Abschnitt  111  die  Sprache  der  Hs.  u.  gibt  in  VI  einen 
Exkurs  über  die  engl.  Monatsnamen. 

47.  Klaeber  F.   Zur  ae.  Bedaübersetzung.  Anglia  25,  257—315. 

48.  —  Zum  Beowulf.  Archiv  f.  neuere  Spr.  108,  368—370. 

Zu  1745  ff.  u.  497  f. 

49.  Krämer  E.  Die  altenglischen  Metra  des  Boetius,  herausgegeben  und 
mit  Einleitung  und  vollständigem  Wörterbuch  versehen.  (Bonner  Beiträge 
zur  Anglistik,  H.  8.)  Bonn  P.  Hanstein.  3  Bl.,  150  S. 

23  S.  davon  erschienen  als  Bonner  Dissertation  (Halle  a.  S.  E.  Karras) 
u.  d.  T. :  Untersuchungen  zu  den  ae.  Metren  des  Boetius. 

50.  Krawutschke  A.  Die  Sprache  der  Boethius-Übersetzung  des  Königs 
Alfred.  Diss.  Berlin  J.  Driesner.  53  S. 

51.  Kuypers  A.  B.  The  prayer  book  of  Aedeluald  the  bishop  commonly 
called  The  book  of  Gerne.  Ed.  from  the  Ms.  in  the  üniversily  library, 
Cambridge,  with  introduction  and  notes.  Cambridge  Univ.  Press.  XXXVI 
u.  286  S. 
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Bietet  S.  85—88  auch  eine  vollständige  Wiedergabe  der  auf  f.  43  a 
bis  44b  der  Hs.  (geschr.  828—830)  enthaltenen  Glossen.  (Jahresber.  d. 
germ.  Philol.) 

52.  Stieger  F.  Untersuchungen  über  die  Syntax  in  dem  angelsächsischen 
Gedicht  vom 'Jüngsten  Gericht'.  Diss.  Rostock  C.  Hinstorff.  130  S.  2,00  M. 

53.  Stolze  M.  Zur  Lautlehre  der  altenglischen  Ortsnamen  im  Domesday 
Book  [Aus  Talaestra'].  BerHn  Mayer  &  Müller.  III  u.  50  S.  1,20  M. 

32  S.  davon  erschienen  als  Berliner  Dissertation. 
54'.  Wadstein  E.   Zum  Clermonter  Runenkästchen.  ZZ.  34,  127. 
Erwiderung  auf  v.  Grienbergers  Besprechung  in  ZZ.  33. 

55.  Williams  R.  A.  Die  Vokale  der  Tonsilben  im  Codex  Wintoniensis. 
Leipziger  Diss.  Halle  E.  Karras.    128  S.   [Aus  Anglia  25.] 

2.  Friesisch. 

56.  Dijkstra  W.  Friesch  woordenboek  (Lexicon  Frisicum).  Deel.  U, 
S.  145 — 304  {mannen  —  onttsjen).  Leeuwarden  Meyer  &  Schaafsma. 

58.  Kern  H.  Waldensine.  waldandsini.  Tijdschr.  v.  ndl.  taal-  en  letter- 
kunde  21,  155.  Hängt  zusammen  mit  air.  foiltne  (Nebenform  zu  folt, 
Haupthaar). 

3.  Niederländisch. 

59.  Verdam  J.  Uit  de  geschiedenis  der  nederlandsche  taal.  2.  geheel  om- 
gewerkte  uitgave  van  'De  geschiedenis  der  nederlandsche  taal'.  Dordrecht 
J.  P.  Revers.  2,75  fl. 

60.  Woordenboek  der  nederlandsche  taal,  bewerkt  door  A.  Kluyver, 
A.  Beets,  J.  W.  Muller,  W.  L.  de  Vreese  en  G.  J.  Boekenoogen. 
dl.  2,  afl.  17.  dl.  3,  afl.  12.  dl.  6,  afl.  3.  dl.  9,  afl.  6  en  7.  den  Haag,  Leiden, 
Nijhoff,  Sijthoff.  je  0,87  fl. 

61.  Verwijs  E.  en  Verdam  J.  Middelnederlandsch  woordenboek.  dl.  5, 
afl.  10—14.  Ontcliveyi—oploop.  's-Gravenhage  M.  Nijhoff.  Sp.  1121—1792. 
je  Ifl. 

62.  Gimberg  J.  Bijdragen  tot  de  middelnederlandsche  woordkunde.  Tijdschr. 
V.  ndl.  taal-  en  letterk.  21,  131—145. 

63.  Helten  W.  L.  Die  altostniederfränkischen  Psalmenfragmente,  die  Lipsius- 
schen  Glossen  u.  die  altsüdmittelfränkischen  Psalmenfragmente,  m. 
Einleitg.,  Noten,  Indices  u.  Grammatiken  hrsg.  1.  Tl. :  Texte,  Glossen  u. 
Indices.  VII  u.  115  S.  2.  Tl.:  Die  Grammatiken.  IV  u.  S.  117—222. 
Groningen  J.  B.  Wolters.  Jeder  Teil  3,50  M. 

64.  Muller  J.  W.    Gewel.    Tijdschr.  v.  ndl.  taal-  en  letterk.  21,  35—37. 

Abzuleiten  von  wellan  (drehen),  nicht  von  icol  (Wolle).  Vgl.  nhd. 
wollen,  Geicölle.  Vgl.  dazu  A.  Borgeld  ebd.  S.  196. 

65.  Psilander  Hj.   OoU.   Tijdschr.  v.  ndl.  taal-  en  letterk.  21,  123—130. 

Entstanden  aus  ß  jit.  6  =  ae.  afries.  ä,  aus  aitc,  jit  =  engl.  uet. 

66.  Salverda  de  Grave.  Bijdragen  tot  de  kennis  der  uit  het  Frans  over- 
genomen  woorden  in  het  Nederlands.  De  franse  i  in  het  Nederlands. 
Tijdschr.  v.  ndl.  taal-  en  letterk.  21,  38-65,  297—315. 

67.  van  Wijk  N.  De  Nabalia.  Tijdschr.  voor  ndl.  taal-  en  letterkunde  21, 
197—201. 

Anzeiger  XXI.  4 
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Der  bei  Tacitus  (Hist.  V,  26)  erwähnte  Fluß  dieses  Namens  ist  wohl 
identisch  mit  einem  Flusse  Nagel,  der  im  späteren  Mittelalter  infolge  von 
Überschwemmungen  verschwunden  ist,  dessen  Name  sich  aber  noch  in 
der  Benennung  des  Teils  der  Zuidersee  zwischen  Urk  und  Schokland  er- 
halten hat.  Für  den  Wechsel  zwischen  b  und  g  im  Germanischen  werden 
noch  andere  Belege  beigebracht. 

4.  Niederdeutsch. 

68.  Seelmann  W.  Niederdeutsch.  In :  Ergebnisse  und  Fortschritte  der 
germanistischen  Wissenschaft  im  letzten  Vierteljahrhundert.  Leipzig  0.  R. 
Reisland.  S.  60—75. 

69.  Jordan  L.  Ein  mnd.  Pflanzenglossar.  Zeitschr.  f.  deutsche  Wortforschung 
3,  353 — 356. 

Aus  dem  Codex  Lat.  16179  der  Pariser  Nationalbibliothek.  Das 
Glossar  stammt  aus  d.  13.  Jahrb. 

70.  Reifferscheid  A.  Mitteilungen  aus  Handschriften  der  St.  Nikolaikirchen- 
bibliothek zu  Greifswald.  Beilage  zum  Vorlesungsverzeichnis  der  Univ. 
f.  1902/03.  Greifswald.  16  S. 

Betr.  zwei  lat.  Vokabularia  mit  mnd.  Glossen. 

71.  Sprenger  R.  Zum  Mittelniederdeutschen  Wörterbuche.  Ndd.  Korrbl. 
23,  58-59. 

dascliken,  kattrepel,  karspüle,  loder,  niper,  rosdare,  rosser,  vogelken- 
want,  kimkeltunne. 

72.  Mensing  0.  Beiträge  zur  niederdeutschen  Syntax.  1.  dede  in  irrealen 
Bedingungssätzen.    ZZ.  34,  505 — 515. 

73.  Jellinghaus  H.  Die  westfälischen  Ortsnamen  nach  ihren  Grundwörtern. 
2.  verm.  Ausg.  Kiel  Lipsius  &  Tischer.  VllI  u.  189  S.  5  M. 

74.  —  Bestimmungswörter  westsächsischer  und  englischer  Ortsnamen. 
Nd.  Jb.  28,  31—52. 

Betrifft  nur  solche  erste  Teile  der  in  altniederdeutscher  Zeit  (bis 
1300)  auftretenden  Ortsnamen,  deren  Bedeutung  sich  nicht  aus  dem  alt- 
niederdeutschen Sprachgeselze,   einschließlich  des  Heiland,  ergeben  will. 

75.  Behaghel  0.  Der  Heliand  und  die  altsächsische  Genesis.  Giessen 
J.  Ricker.  48  S.  1,50  M. 

76.  Pauls  F.  Studien  zur  altsächsischen  Genesis.  I.  Leipziger  Diss.  Halle  a.S. 
Druck  V.  E.  Karras.   2  Bl.,  56  S. 

5.   Hochdeutsch. 
Grammatik. 

77.  Holz  G.  Althochdeutsch.  In  :  Ergebnisse  u.  Forschungen  der  germanist. 
Wissenschaft  im  letzten  Vierteljahrhundert.  Leipzig  0.  R.  Reisland. 
S.  37—45. 

78.  Behaghel  0.  Die  deutsche  Sprache.  2.  neubearb.  Aufl.  (Das  Wissen 
der  Gegenwart.  Deutsche  Universalbibliothek  f.  Gebildete.  54.  Bd.)  Wien, 
Leipzig  u.  Prag  Tempsky  u.  Freytag.  VIII  u.  370  S.  Geb.  3,(50  M. 

79.  Braune  W.  Althochdeutsches  Lesebuch.  Zusammengestellt  und  mit 
Glossar  versehen.  5.  Aull.  Halle  M.  Niemeyer.  VIII  u.  258  S.  5  M. 

80.  Dg  J.  Die  ältesten  Namen  des  Mondseer  Codex.  Ein  Beitrag  zur  ahd. 
Lautlehre.  HZ.  46,  285—301. 
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Behandelt  die  deutschen  Namen  des  alten  Teils  der  Hdschr..  der 
aus  historisch-paläographischen  Gründen  ins  ausgehende  9.  Jahrh.  gesetzt 
wird,  und  Urkunden  aus  dem  Jahre  748—854  enthält.  Die  lautliche  ünter- 
suchiuig  ergibt  als  Formen,  die  dem  Lautstande  des  Kopisten  nicht  mehr 
angemessen  waren;  1.  Fälle  von  unumgelautetem  a,  2.  2  unkontrahierte 
«M  und  1  ao.  3.  hr.  4.  die  Ortsendung  -ingas.  Im  übrigen  zeigt  die  Kopie 
den  Lautstand  der  2.  Hälfte  des  9.  Jahrb.,  die  sprachliche  Untersuchung 
bestätigt  also  den  historisch-paläographischen  Ansatz. 

81.  Mensel  E.  H.  Zu  den  langen  Flexions-  und  Ableitungssilben  im  Alt- 
hochdeutschen. I.  Die  Benedictinerregel.  Journ.  of  germ.  philol.  4,  25 — 46. 

Nach  einer  kurzen  Erörtervmg  über  die  Bezeichnung  der  Vokallänge 
durch  Verdoppelung  weist  der  Verf.  auf  Grund  sorgfältiger  Statistik  nach, 
daß  eigentlich  nur  in  den  ersten  beiden  der  4  Teile,  die  der  erste  Schreiber 
der  Regel  geschrieben  haben  soll,  solche  Doppelschreibungen  vorkommen, 
und  zwar  im  ersten  Abschnitt  häufiger  als  im  zweiten  und  mehr  bei  ge- 
schlossenen Flexionssilben  (Ausnahmen  nur  die  Feminina  auf  -i)  als  bei 
Wurzel-  u.  Ableitungssilben;  Konsequenz  ist  nicht  vorhanden.  ''Wenn  .  .  . 
eine  Endsilbe  überhaupt  Verdoppelung  aufweist,  so  kann  man  mit  gutem 
Recht  schließen,  daß  der  Vokal  zur  Zeit  der  Benediktinerregel  noch  lang 
war".  Es  ergibt  sich  ferner,  daß  von  den  gegenwärtig  als  lang  ange- 
sehenen "Flexionssilben  zu  der  Zeit,  in  der  unsere  Abschrift  angefertigt 
wurde,  diejenigen  lang  waren,  die  in  geschlossener  Silbe  standen ;  direkte 
Beweise  für  die  Länge  fehlen  jedoch,  was  die  in  offenen  Silben  stehenden 
Vokale  anbetrifft  (mit  Ausnahme  der  Fem.  auf  -iif. 

82.  JeUinek  M.  H.  Die  Endung  der  2.  Person  PI.  Präs.  im  Althochdeutschen. 
Idg.  Forsch.  13.  125—126. 

Vgl.  Bibl.  1900,  VIII  D  71.  Gegen  Bethges  Bedenken  im  Jber.  üb. 
d.  Ersch.  auf  d.  Geb.  d.  germ.  Philologie  1900,  S.  24,  Nr.  60. 

83.  Baomgartner  E.  Materialien  zur  neuhochdeutschen  Wortbildung. 
2.  Die  neuhochdeutschen  Adverbia  auf  -Ungs.  Zeitschr.  f.  deutsche  Wort- 
forschung 3,  53—90. 

Zweck  der  Abhandlung  ist,  "einen  Überblick  zu  geben  über  die  im 
Alt-,  Mittel-  u.  Neuhochdeutschen  vorkommenden  Adverbien  auf  -Ungs, 
und  deren  geschichtliche  Entwickung  vom  Althochdeutschen  bis  zur  heutigen 
Schriftsprache".  A.  Die  Materialien.  B.  Systematischer  Teil.  Ahd.  Endung 
war  -ingun,  -ingon.  das  l  stammt  von  solchen  Bildungen,  deren  Grund- 
wort auf  /  ausging,  letzterer  wurde  dann  zur  Ableitungssilbe  gezogen. 
Mhd.  Endung  natürhch  lingen.  Das  Endungs-s  tritt  im  15.  Jahrh.  zum 
1.  Mal  auf,  durch  niederdeutschen  Einfluß.  Verf.  verfolgt  die  Entwickelung 
dann  weiter  und  gibt  zuletzt  einen  Überblick  über  das  Vorkommen  der 
Adverbia  in  den  heutigen  Mundarten. 

84.  Paul  H.  Die  Umschreibung  des  Perfektums  im  Deutschen  m.  haben 
u.  sein.  [Aus:  ''Abhandlgn.  d.  bayer.  Akad.  d,  Wiss."]  München  G.  Franz' 
Verl.  in  Komm.  S.  161—210.  4o.  1,20  M. 

85.  Wiessner  E.  Über  Ruhe-  und  Richtungskonstruktionen  mhd.  Verba, 
untersucht  in  den  Werken  der  drei  großen  höfischen  Epiker,  im  Nibe- 
lungenlied und  in  der  Gudrun.  II.  PBB.  27,  1—68. 

Vgl.  Bibliographie  1901  VII  D  54.  Schluß  der  dort  genannten  Ab- 
handlung. Am  Ende  ein  Verzeichnis  der  behandelten  Verba. 

4* 
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86.  Ricks  F.  C.  Strengthening  modifiers  of  adjeclives  and  adverbs  in 
Middle  High  German.  Jouin.  of  Germ,  philology  4,  267—347. 

Auf  Grund  von  an  einer  Reihe  alemannischer,  bairisch-österr., 
schwäbischer,  ostfränkischer,  südfränk.,  westmitteldeutscher  u.  thüringi- 
scher Texte  angestellten  statistischen  Untersuchungen  kommt  Verf.  zu 
folgendem  Ergebnis :  Die  in  Rede  stehenden  Partikeln  haben  ihren  Ursprung 
in  der  Volkssprache  und  dringen  in  die  verschiedenen  Literaturgebiete 
je  mehr  oder  minder  früh  ein.  Sie  zeigen  sich  zuerst  in  der  Prosa,  dann 
in  der  lyrischen  Poesie  und  dem  volkstümlichen  Epos,  zuletzt  in  der 
höfischen  Epik.  Gerade  bei  der  Epik,  der  volkstümlichen  wie  der  höfischen, 
zeigt  sich  aber  der  Gebrauch  lokal  beschränkt,  und  gerade  der  Umstand, 
daß  die  höfische  Epik  für  einen  weiteren  Kreis  u.  für  höhere  Gesellschafts- 
klassen bestimmt  war,  wirkte  der  Einbürgerung  dieser  provinzialen  Aus- 
drücke entgegen.  Einmal  eingedrungen,  halten  sich  dieselben  aber  am 
längsten  in  der  Epik  und  bilden  hier  sozusagen  ein  Kennzeichen  der 
dichterischen  Sprache. 

87.  MourekW.  E.  Über  die  Negation  im  Mittelhochdeutschen.  [Aus:  Sitzber. 
d.  böhm.  Ges.  d.  W.]  Prag  F.  Rivnaß  in  Komm.  30  S.  0,40  M. 

Wortkunde. 

88.  Schroeder  R.  Ein  Wörterbuch  der  älteren  deutschen  Rechtsprache. 
In :  Festschrift  für  den  26.  Deutschen  Juristentag.  Berlin  J.  Guttentag 
1902.  S.  87—123). 

Darlegung  der  Zwecke  des  Buches  und  Probeartikel  über  das  Wort 
Weichbild. 

89.  Björkman  E.  Die  Pflanzennamen  der  ahd.  Glossen.  Zeitschr.  f.  deutsche 
Wortforschung  3,  263—307. 

90.  Göpfert  E.  Die  Bergmannssprache  in  der  Sarepta  des  Johannes 
Mathesius.  Beih.  zum  3.  Bd.  der  Zs.  f.  deutsche  Wortforschung.  Strasburg 
K.  J.  Trübner.  108  S.  3,00  M. 

91.  Behaghel  0.  Die  Stammformen  des  Wortes  klein.  Zeitschr.  f.  deutsche 
Wortforschung  3,  215—218. 

Die  drei  Stammformen  kleine,  klin  und  klin  erklären  sich  in  der 
Weise,  daß  vor  dem  Suffix  des  Komparativs  und  Superlativs  «»,  der 
Stammvokal  der  überlangen  Silbe,  in  einfache  Kürze  gewandelt  wurde, 
die  dann  später  wieder  in  offene  Silbe  geraten  u.  Dehnung  erfahren  konnte. 

92.  Franck  J.    Zur  Form  und  Bedeutung  von  pflegen.    KZ.  37,  132—140. 

Die  richtige  Erkenntnis  dieses  Wortes  ist  bisher  dadurch  erschwert 
worden,  daß  man  ags.  ple^ian  'spielen'  damit  zusammenbrachte,  und  daß 
man  unberechtigten  Nachdruck  auf  die  Bedeutung  'fovere'  von  pflegen 
legte.  Ags.  ple^ian  ist  aus  Bedeutungs-  und  lautlichen  Gründen  fernzu- 
halten; als  ursprüngliche  Bedeutung  von  plegan  ergibt  sich  'mit  recht- 
licher Verantwortung  für  etwas  einstehen".  Für  die  Form  ist  auszugehen 
von  pleh  (vgl.  ags.  pUon,  pliott  aus  *plihnn)  und  pleg.  Die  got.  Entsprechung 
für  *plShan  war  vielleicht  ^plaüvan  wegen  des  wahrsclioiniich  aus  dem 
Germ,  entlehnten  afrz.  plerir,  das  durch  seine  Bedeutung  (viMsichorn. 
verbürgen,  gut  sagen)  ein  weiterer  Beweis  ist  für  die  angesetzte  Grund- 
bedeutung von  plSgan.  Für  die  vorauszusetzende  Wurzel  blek  lassen  sich 
sichere  sonstige  Beziehungen  nicht  finden,  doch  weist  Verf.  hin  auf  afries. 
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pliga  Tingergelenk'.  Vgl.  auch  ahd.  mhd.  spulgen.  henneb.  sich  spulgen.  — 
Anfangsweise  betont  Verf.  noch,  daß  Johansson,  der  zuletzt  über  die  Ety- 
mologie plegan  gehandelt  habe  (KZ.  36,  343),  bei  dieser  Gelegenheit  die 
Autorschaft  des  Verf.  für  verschiedene  Etymologien  bezw.  die  Überein- 
stimmung mit  dem  Verf.  nicht  genügend  kenntlich  gemacht  habe. 

93.  Franck  J.  Sid  und  sint.  HZ.  46,  168—175. 

shit  ist  entstanden  aus  sint,  das  seinerseits  Kürzung  aus  sideMt) 
ist.  Die  Kürzung  erklärt  sich  durch  die  Voraussetzung,  daß  siden{t)  ur- 
sprünglich nur  im  Satzinnern,  als  Demonstrativum  u.  Relativum,  gebraucht 
wurde ;  es  ist  eine  Verbindung  von  stdh  mit  dem  Instrum.  oder  einem 
andern  Kasus  des  Demonstrati\aims,  mit  verhältnismäßig  früh  angetretenem 
t.  —  Zum  Schluß  Besprechung  der  Nebenformen  sinderyt),  sindent,  sidder, 
sinder,  sindent,  sinter. 

94.  Schilling  H.  K.  The  semasiology  of  schenken  'skink'.  Journ.  of  Genn. 
Phil.  4,  510—516. 

Nach  Zurückweisung  der  bisherigen  Erklärungen  für  den  Zusammen- 
hang zwischen  schenken  (Wein)  und  'Schinken,  Schenkel'  macht  der  Verf. 
wahrscheinlich,  daß  der  Ausdruck  daher  stammt,  daß  man  früher  den 
in  eine  ganze  Tierhaut  gefüllten  Wein  beim  Einschenken  durch  einen 
Schenkel  derselben  herauslaufen  ließ. 

95.  Hintner  V.  slegikar.  Butterfaß,  Butterkübel.  Zeitschr.  f.  deutsche  Wort- 
forschung 3.  249 — 250. 

Schlackern  (bairisch  =  Butter  rühren)  wird  in  DW.  (IX.  261)  un- 
richtig als  Intensivbildung  zu  schlagen  erklärt.  Es  ist  vielmehr  abgeleitet 
von  dem  Substantivum  schläker  (Tirol),  scÄ/aci-f r  (Unterkärnthen),  schloikar 
(Gottscher),  das  auf  mhd.  sleikar,  ahd.  slegikar  zurückgehen  muß.  Verf. 
führt  eine  Reihe  ähnhcher  Bildungen  aus  dem  Mhd.  u.  Ahd.  an. 

96.  Stosch  J.  Tölpel.  Zschr.  f.  deutsche  Wortforschung  2.  294—297.  Nach- 
trag 3,  S.  198—201. 

Tölpel  bedeutet  1.  'ungeschickter,  täppischer  Mensch':  dies  geht  zu- 
rück auf  mhd.  dörper  'Dorfbewohner';  2.  'Klotz'  oder  dgl.  in  Redensarten 
wie  über  den  Tölpel  werfen.  Hier  ist  t.  Umbildung  von  älterem  dorpel 
'Türschwelle'.  Tölp  oder  dölp  'ungeschickter,  täppischer  Mensch'  ist  Ver- 
kürzung von  tölpel  in  der  ersten  Bedeutung. 

97.  Hintner  V.  Die  Stubaier  Ortsnamen  mit  Einschluß  der  Flur-  und 
Gemarkungsnamen.  Eine  sprachliche  Untersuchung.  Wien  A.  Holder. 
XV  u.  231  S.  2,60  M. 

98.  Ebel  K.  Gießener  Flurnamen  vom  Ende  des  15.  Jahrhunderts.  Hessische 
Blätter  f.  Volkskde.  1,  113—134. 

99.  Brandstetter  J.  L.  Die  Namen  der  Bäume  und  Sträuche  in  Orts- 
namen der  deutschen  Schweiz.  Progr.  Luzern.  4«.  86  S.  2.20  M. 

100.  Baß  A.  Beiträge  zur  Kermtnis  deutscher  Vornamen.  Mit  Stamm- 
wörterbuch. Leipzig  0.  Ficker.  95  S.  1,80  M. 

101.  Althof  H.    Über  einige  Namen  im  Waltharius.    ZZ.  34,  365—374. 

Nachweisung,  daß  die  Namen,  die  Ekkehard  den  12  Dienstmannen 
des  Frankenkönigs,  Hagen  ausgenommen,  gibt,  von  ihm  erdichtet  u.  Namen 
sind,  die  ihm  in  St.  Gallen  u.  Umgebung  bekannt  waren.  Auch  der  Name 
Ospirin  (der  Hunnenkönigin)  begegnet  in  süddeutschen  Quellen.  Den 
Namen  Ättüa  hält  Verf.  nicht  für  Deminutiv  von  atta,  sondern  für  hunnischen 
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Ursprungs,  ebenso  vielleicht  Reiche.  Der  Name  Wasgenstein  ( Waskensteittf 
Waschenstein)  heißt  urkundlich  Wassensfein  u.  ist  wohl  von  dem  Personen- 
namen Wassio,  Waso,  Wasso  abgeleitet ;  die  Nebenform  Wasichenstein  ist 
jünger,  wohl  mit  volksetym.  Anlehnung  an  Wasichenwald  (=  Vogesen) 
gebildet. 

Metrik. 

102.  Vos  B.  J.  Rime-parallelisme  in  old  high  German  verse.  In :  Studies 
in  honor  of  B.  L.  Gildersleeve.  Baltimore  Johns  Hopkins  Press.  S.  435 
bis  442. 

Denkmäler. 

103.  Purtscher  F.  Die  untrennbaren  Partikeln  im  ahd.  Tatian.  Leipziger 
Diss.  Chur  Buchdr.  J.  Casanova.  2  BL,  119  S. 

1003. 

1.  Im  ganzen. 

1.  Mourek  V.  E.  Zur  negation  im  altgermanischen.  [Aus  "Sitzungsber. 
d.  böhm.  Ges.  d.  Wiss."]  Prag  F.  RivnaC  in  Komm.  1903.  67  S.  1  M. 

Betrifft  Otfrid,  Heliand,  Beowulf. 

2.  Englisch. 
Grammatik. 

2.  Lees  J.  An  English  grammar  on  historical  principles.  London  Allman 
1903.  312  S.  3  Sh. 

3.  Sievers  E.  An  Old  English  grammar.  Translated  and  edited  by  A.  S. 
Cook.  3<1  ed.  Boston  and  London  Ginn  &  Co.  The  Athenaeum  press.  XXII 
u.  421  S.  1,50  Doli. 

4.  Skeat  B.  M.  A  primer  of  Historical  English  Grammar.  London  Blackie 
1903.  128  S.  2  Sh.  6  d. 

5.  Smith  C.  A.  An  Old  English  grammar.  Boston  and  Chicago  AUyn  and 
Bacon  1903.  201  S. 

6.  Bright  J.  W.  An  Anglo-Saxon  Reader.  Edited  with  Notes  and  Glossary. 
4th  ed.  London  Sonnenschein  1903.  394  S.  6  Sh.  6  d. 

7.  Cook  A.  S.  A  first  book  in  Old  English.  3d  ed.  London  Ginn  &  Co.  1903. 
XIV  u.  330  S.  Geb.  3  Sh. 

H.  Earle  J.  A  book  for  the  beginner  in  Anglo-Saxon.  Comprising  a  short 
grammar,  some  selections  from  the  gospels  and  a  parsing  glossary.  4*1» 
edition,  newly  revised  throughout.  Oxford  Clarendon  Press  1903.  120  S. 
2  Sh.  6  d. 

9.  Ltiick  K.  Studien  zur  englischen  Lautgeschichte.  Wiener  Beitr.  z.  engl. 
Philol.  17.  Wien  W.  Braumüller  1903.  XI  u.  218  S.  6,80  M. 

10.  Child  A.  G.  Palatal  diphthongization  of  stem  vowels  in  the  Old  English 
dialects.  Johns  Hopkins  univ.  diss.  [S.-A.  aus  den  Pub!,  of  tlie  univ.  of 
Pennsilvania.]  Boston  Ginn  &  Co.  1903. 

11.  Meyer  G.  Der  Ablaut  im  Altenglischen.  Progr.  Anklani  W.  Puetlcke 
Nachf.  1903.  40  S. 

12.  Sievers  E.   Zu  den  angcisilchsischen  Diphthongen.  IF.  14,  32—39. 

Belege  für  Akzentverschiebung  in  schwachtonigen  Diphthongen  im  Ags. 
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13.  Bradley  H.  The  intrusive  nasal  in  nightingale.  Modern  philology  1,  203  f. 

14.  Shipley  G.  The  Genitive  Gase  in  Anglo-Saxon  poetry.  Diss.  Johns 
Hopkins  univ.    Baltimore  the  Lord  Baltimore  Press    1903.  126  S.,  1  Bl. 

15.  Vogel  E.  Zur  Flexion  des  englischen  Verbums  im  XI.  und  XU.  Jahr- 
hundert. Berlin  Mayer  &  Müller  1903.  IV  u.  70  S.  1,60  M. 

32  S.  der  Arbeit  erschienen  1902  als  Jenenser  Dissertation. 

16.  Böhme  W.  Die  Temporalsätze  in  der  Übergangszeit  vom  Angelsächsi- 
schen zum  Altenglischen  (circa  1150 — 1250).  Leipz.  Diss.  Halle  a.  S. 
C.  A.  Kaemmerer  &  Co.  1903.  87  S. 

17.  Henk  0.  Die  Frage  in  der  altenghschen  Dichtimg.  Eine  syntaktische 
Studie.  Kieler  Diss.  Heidelberg  C.  Winter  1903.  39  S.  2,80  M. 

18.  Dahlstedt  A.  The  word-order  of  the  Ancren  Riwle  with  special  re- 
ference  to  the  word-order  in  Anglo-Saxon  and  modern  English.  SundsvaU 
R.  Sahlin  1903.  48  S.  4o. 

Wortkunde. 

19.  Chambers's  Etymological  dictionary  of  the  English  language.  Pro- 
nouncing,  explanatory,  etymological.  Ed.  by  A.  Findlater.  (The  People's 
edition.)  London  Chambers  1903.  VIH  u.  600  S.  1  Sh. 

20.  Murray  J.  A.  H.  A  new  English  dictionary  on  historical  principles 
founded  mainly  on  the  materials  collected  by  the  Philological  Society. 
Lief—lyyn  (Vol.  6,  S.  257 — 528)  by  H.  Bradley.  Onomastical — outing 
(Vol.  7,  S.  129—256)  by  J.  A.  H.  Murray.  R—reactive  (Vol.  8,  S.  82—192) 
by  W.  A.  Craigie.  Oxford  Clarendon  Press  1903.  ä  5  Sh. 

21.  Eckhardt  E.  Die  angelsächsischen  Deminutivbildungen.  Engl.  Studien 
32.  325 — 366.  Erschien  auch  als  Freiburger  Hab. -Sehr.  Altenburg  Pierer 
1903.  42  S. 

I.  Allgemeines.  2  (bez.  3)  Arten  von  Deminutivbildungen :  1.  Eigent- 
liche Deminutiva.  2.  Uneigentliche,  mit  Verlust  des  Sinns  der  Verkleinerung, 
durch  Bedeutungswandel  aus  dem  eigentlichen  entwickelt.  Die  eigentlichen 
Dem.  zerfallen  in  solche  im  engeren  Sinne,  welche  nur  die  Verkleinerung 
ausdrücken,  und  solche  im  weiteren  Sinne,  bei  denen  noch  eine  Be- 
deutungsschattierung hinzukommt  (Tierjunge,  Kosewörter  usw.).  Armut 
des  Englischen  an  Deminutivbildungen  im  Verhältnis  zum  Deutschen; 
zahlreiche  Personennamen  unter  denselben.  11.  Die  einzelnen  ags.  Demi- 
nutivsuffixe. (Mit  Ergänzungen  zu  Bosworth-Toller).  A.  Bildungen  auf  ing, 
Ung.  B.  auf  /-Suffixe.  C.  auf  Ä;-Suffixe.  D.  auf  in,  en.  E.  auf  dentale 
Suffixe.  F.  auf  incel  (uncel).  G.  Sonstige  vereinzelte  Deminulivformen. 
III.  Die  Wiedergabe  lateinischer  Deminutivformen. 

22.  Einenkel  E.  Das  englische  Indefmitum.  Ein  Beitrag  zur  Sprachge- 
schichte. [Aus :  'Angha'  26  u.  27.  Halle  M.  Niemeyer  1903.  V  u.  315  S. 
8,00  M. 

Berichtigungen  und  Nachträge  dazu  in  Anglia-Beiblatt  14,  351  f. 

23.  Shearin  H.  G.  The  expression  of  purpose  in  Old  English  prose.  Yale 
Studies  in  English  18.  New- York  H.  Holt  &  Co.  1903.  3B1.,  149  S.,  ITab. 
1  Doli. 

24.  Beiden  H.  M.  Perfective  ge-  in  old  english  bringan  and  gebringan. 
Engl.  Studien  32,  366—370. 

Die  Tatsache,  daß  die  Präposition  on  im  Ags.  nach  gebringan  regel- 
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mäßig  mit  dem  Dativ  verbunden  wird,  beweist,  daß  gebringan,  im  Gegen- 
satz zu  britigan.  keine  Bewegung,  sondern  einen  dauernden  Zustand  be- 
zeichnete. Im  Gotischen,  im  Ahd.  und  wahrscheinhch  im  Germanischen 
überhaupt,  war  bringan  perfektiv,  im  Niederdeutschen  begann  dagegen 
die  Bedeutung  der  Bewegung  gegenüber  der  des  erreichten  Zustandes  die 
Oberhand  zu  gewinnen.  Im  Ags.  ist  die  letztere  vöIHg  verloren;  um  sie 
auszudrücken,  ist  das  Kompositum  mit  ge-  neu  gebildet  worden,  verliert 
jedoch  auch  seinerseits  im  späteren  Ags.  den  perfektiven  Sinn  wieder. 

25.  Björkman  E.  Me.  bellen  'to  swell'.  Archiv  f.  neuere  Sprachen  111,  408  f. 

Ist  Neubildung  zu  dem  Partizipium  {i)bollen  (nord.  Lehnwort)  'ge- 
schwollen'. 

26.  Holthausen  F.   Wceg  bora.  Anglia-Beibl.  14,  49. 

Zu  Beowulf  ed.  Holder  v.  1440  a.  -bora  gehört  nicht  zu  beran,  sondern 
zu  griech.  qpöpiu  'mische  untereinander,  rühre,  verwirre'.  W.  wird  deshalb 
am  passendsten  als  'Wogenaufrührer'  wiederzugeben  sein. 

27.  —  Etymologien.  1.  altengl.  nehwian.  2.  e.  page.  Anglia-Beibl.  14,  336. 

1.  Die  Erhaltung  des  w  in  nehician  erklärt  sich  durch  den  Einfluß 
des  Adverbs  neh;  nehtvian  hat  also  im  Inlaut  Ä  =  X  und  schloß  sich, 
nachdem  dieser  Übergang  stattgefunden,  den  zahlreichen  Bildungen  auf 
-wian  an.  2.  page,  das  aus  den  Afrz.  ins  E.  gekommen  ist,  geht  auf  vul- 
gärlat.  *patico,  lat.  i^thicus,  griech.  iraQiKÖc  'Lustknabe',  zurück. 

28.  —  Etymologien.    Arch.  f.  neuere  Sprachen  111,  416 — i-19. 

1.  Ne.  loop  'Schleife'.  Zu  gael.  lub  u.  weiterhin  zu  der  germ.  Wurzel 
*sleup,  deren  Verzweigungen  H.  nach  den  verschiedenen  Ablautsvokalen 
geordnet  zusammenstellt.  2.  Ne.  ihumb,  nhd.  stumpfen.  Gehört  nicht  zu 
skand.  dumpa,  sondern  als  s-lose  Form  zu  hd.  stampfen,  Stapfe,  Stumpf  \i.  ä. 
3.  Ne.  shout,  schwed.  huta.  Skeat  stellt  shout  richtig  zu  aisl.  sküta  f.,  sküti 
m.  'Hohn,  Spott'.  Eine  s-lose  Nebenform  der  Wurzel  *8k-üt  kann  in  mhd. 
hiuzen  'sich  erkühnen',  schwed.  norw.  hüta  'schreien,  lärmen'  usw.  stecken. 

29.  Ausbüttel  E.  Das  persönliche  Geschlecht  unpersönlicher  Substantive 
einschließlich  der  Tiernamen  im  Mittel-Englischen  seit  dem  Aussterben 
des  grammatischen  Geschlechts.  Göttinger  Diss.  Halle  E.  Karras  1904. 
XU  u.  135  S. 

Erschien  gleichzeitig  als  Heft  19  der  Studien  zur  engl.  Philologie. 

30.  Jordan  R.  Die  altenglischen  Säugetiernamen.  Anglistische  Forsch. 
H.  12.  Heidelberg  C.  Wint.r  1903.  XII  u.  212  S.  6  M. 

Erschien  z.  T.  1902  als  Heidelberger  Diss. 

31.  Liebermann  V.  Miltelenglische  Forstausdrücke.  Archiv  f.  neuere  Spr. 
110,  100. 

Hinweis  auf  G.  J.  Turner  Select  plays  of  the  forest,  wo  Archivalien 
abgedruckt  seien,  die  im  lat.  Text  gerade  Technisches  meist  in  Vulgär- 
ausdrücken bezeichneten. 

32.  —  Südenglische  Wörter  über  Landwirtschaft  um  1208.  Archiv  f.  neuere 
Spr.  111,407—408. 

Aus  "The  Pipe  roll  of  the  bishopric  of  Winchester  for  1208/9",  ab- 
gedruckt von  H.  Hall. 

33.  OsthoH  H.  Ags.  blace,  blwcdrüstfel.  Engl.  Studien  32.  181  —  185. 

Zu  ags.  bläc  'hell,  licht*  hat  man  Insher  eine  Nebenform  bl<»c  an- 
gesetzt, aber  mit  Unrecht :  man  muß  vielmehr  bldce  ansetzen.  Auch  Sweet's 
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bl^c.  n.  leprosy'  ist  in  blcece  zu  berichtigen,  es  ist  Substanti\ierung  der 
Adjektivform.  Das  blaec  iblec)  thrustfel  der  vitiligo-G\ossen  ist  Kompositum  : 
blcBC-drustfel  (vgl.  blcec-ern  'Lampe').  bl(eco  'pallor'  (Wright-Wülcker,  Voc.  i65. 
32)  ist  nicht  Neutrum,  sondern  Femininum.  Daß  bJößcthrustfel  (mit  *, 
nicht  ce)  zu  schreiben  ist,  geht  aus  den  Bedeutungen  von  vitiligo  hervor, 
welches  durchaus  den  weißen  Aussatz  bezeichnete. 

34.  Pogatscher  A.  Etymologisches.  Anglia-Beiblatt  14,  181 — 185. 

1.  Neuengl.  fieldfare  'Krammetsvogel'.  Me.  feldefare  läßt  sich  auf 
ae.  *feldebre,  *feldefre  und  dies  auf  germ.  *felpu-amirön  Teldammer'  zu- 
rückführen ;  die  neuengl.  Form  würde  sich  dann  durch  Volksetymologie 
erklären.  2.  Altengl.  ^edeorf'^Auhe.  Wegen  ht.  ddrbas  'Arbeit',  dirbu.  dirpti 
'arbeiten'  auf  eine  Wurzel  *dherbh-,  *dhorbh-  'arbeiten'  zurückzuführen. 
3.  Xeuengl.  guilt  'Schuld'.  Zu  ae.  ^ieldan,  nhd.  gelten ;  schwundstufige  Ab- 
leitung mit  hochtonigem  n/-Suffix :  germ.  *^ultit)ir.  4.  Altengl.  ondrädan 
'fürchten'.  Trotz  Grimm  (Dt.  Gr.  II,  811.  812)  zu  erklären  als  ond  -j-  rcedan 
'ratlos  werden',  das  schon  früh  als  on-drcedan  gefaßt  wurde.  5.  Xeuengl. 
strid  'Stromschnelle'.  Verwandt  mit  deutsch  Strudel,  entweder  zu  Wurzel 
*8reu  oder  deren  Variante  *8redh. 

35.  Schlntter  0.  B.  Other  doubtful  words  in  Sweet's  Dictionary  of  Anglo- 
Saxon.  Mod.  Lang.  Notes  18,  41 — 42. 

Sw.  gibt  für  geloda  die  Bedeutung  'Joint  of  the  backbone'  und 
'brother'  an.  offenbar  auf  Grund  von  WW.  173,  44  fratres  gebrodru  uel 
gelodan  uel  siblingas.  An  dieser  Stelle  ist  aber  jedenfalls  zu  lesen  gelödan, 
d.  i.  gelondan.  gelonda  ist  Nebenform  von  gelanda.  gefyröra  bedeutet  nicht, 
wie  Sw.  angibt  'promoter',  sondern  ist  Verbalform  ('ich  fördere'),  wiiduhpm 
ist  nicht  'Wachtel',  sondern  'gekünstelte  Rede',  borggilefde  bedeutet  nicht 
'vadimonium',  sondern  ist  zu  teilen  in  zwei  Worte :  borg  (vadimonium)  und 
gilefde  (concesserim).  Ein  Verbum  pritigean  'chirp'  hat  es  nicht  gegeben. 

36.  Sievers  E.    Angelsächsich  unna.   Album-Kern.   Leiden  Brill  1903.  4«. 
S.  127—129. 

37.  Skeat  W.  W.    Notes  on  English  Etymology.    Transact.  of  the  Philol. 
Soc.  1903—1906,  pt.  1,  145—160. 

Davon  hier  zu  erwähnen:  boat,  ags.  bat,  zu  isl.  biti;  vgl.  ags.  bitan. 
Wurzel  *beit-  'spalten'.  —  Cards  zu  ags.  crüdan  'to  crowd'.  —  Cutter  zu 
mundartlich  cut  'to  speed';  vgl.  norw.  küta.  Hierzu  viell.  auch  hüe.  —  Gristle 
zu  scheiden  von  ags.  grost.  —  Grove,  ags.  gräf,  zu  norw.  greiv-la.  greive.  grivle. 
—  Gull  'a  dupe'  Slangwort  aus  dem  Ndl.  —  Gulp,  ältere  Form  gluppen  oder 
gloppen ;  zu  schwed.  mundartl.  gliopa  'schlucken',  norw.  glupa.  —  Harn  zu 
spätlat.  camba  'Biegung  des  Beins'.  —  Harlot  stammt  von  afrz.  herlot,  harlot. 
arlot.  welches  selbst  deutschen  Ursprungs  ist;  her  =  ahd.  hari,  heri: 
zu  lot  vgl.  holl.  labber-lot  Troßbube,  und  deutsch  lotter-.  Ursprüngliche  Be- 
deutung jedenfalls  'army-loafer,  army-buffoon'.  —  Hitch  'to  move  jerkily' 
(ags.  *hyccan)  zu  holl.  hokken,  vgl.  isl.  hokinn.  —  Hog.  Aus  einer  kürzlich  ge- 
fundenen Handschrift  ergibt  sich  dafür  die  ags.  Form  hogg  oder  hocg, 
starkes  Maskulinum,  Gen.  Sing,  hocges  und  Gen.  PI.  hocga.  —  Irk.  Aus  ags. 
eaj-h  wurde  gebildet  irgp,  yrgd ;  infolge  der  Stimmlosigkeit  des  p  entstand 
dann  irk.  —  Kick,  skandinavischen  Ursprungs,  vgl.  norw.  kinka.  —  Kite,  ags. 
cgta,  germ.  *küt-jon-,  vgl.  das  norw.  Verbum  kuta.  —  Loop  'Schlinge' ;  vgl. 
gael.  lüb.  —  Noggin  aus  engl,  knag  mit  kelt.  Suffix.  —  Pillow-beer  zu  nd.  büren 
'Decke',  vgl.  auch  ags.  lypre,  me.  bere.  —  Shrike  ('der  Würger',  Vogelname), 
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ags.  scrTc.  —  Strand  (of  a.  rope)  aus  afrz.  estran,  welches  selbst  deutschen 
Ursprungs  ist :  mhd.  stren,  strene,  nhd.  strähne. 

38.  Swaen  A.  E.  H.  Contributions  to  Anglo-Saxon  Lexicography.  II.  III. 
Engl.  Studien  32,  153—157;  33,  176—178. 

Denkmäler. 

39.  Schlutter  0.  B.  Zu  den  altenglischen  Denkmälern.  Eine  zweite  Abwehr 
und  Richtigstellung.  Anglia  26,  286—312. 

40.  Langer  F.  Zur  Sprache  des  Abingdon  Chartulars.  I.  (Einleitung).  Diss. 
Berlin  Mayer  &  Müller  1908.  4  Bl.,  23  +  1  S.,  1  Bl. 

Erschien  vollständig  1904. 

41.  Ostermann  H.  Lautlehre  des  germanischen  Wortschatzes  in  der  von 
Morton  herausgegebenen  Handschrift  des  Ancren  Riwle.  T.  1.  Die  ae. 
und  an.  haupttonigen  kurzen  Vokale.  Diss.  Bonn  P.  Hanstein  1904. 
VIII,  42  S. 

42.  Beowulf.  Mit  ausführt.  Glossar  hrsg.  v.  Mor.  Heyne.  7.  Aufl.,  besorgt 
V.  Adf.  Socin.  Bibliothek  der  ältesten  deutschen  Literatur-Denkmäler. 
LH.  Bd.  Angelsächsische  Denkmäler.  I.  Tl.  Paderborn  F.  Schöningh  1903. 
VHI  u.  298  S.  5,00  M. 

43.  Hart  J.  M.  Allotria.  III.  Mod.  Lang.  Notes  18,  117  f. 

1.  Zu  Beow.  1931.  Der  von  Holder  u.  a.  angesetzte  Nominativ  prydo 
(drt/do)  ist  falsch,  er  muß  drt/d  lauten.  2.  Das  zur  Erklärung  von  Beatistan 
(Beow.  524)  von  MüUenhoff  angezogene  an.  bauni  hat  Verf.  bisher  nirgends 
gefunden. 

44.  Holthausen  F.  Zum  Beowulf  (v.  33).   Anglia-Beiblatt  14,  82—83. 

Das  Wort  fsig  ist  zusammenzubringen  mit  aisl.  eisa  'sich  schnell 
vorwärts  bewegen',  das  auch  von  einem  Schiffe  gebraucht  wird.  Es  könnte 
mit  'vorwärts  drängend'  übersetzt  werden.  Dazu  auch  ae.  is-bdn,  as.  mnd. 
ts-ben  'clunis,  Hüft-,  Eisbein'. 

45.  Trautmann  M.  Finn  und  Hildebrand.  Zwei  Beiträge  zur  Kenntnis  der 
altgermanischen  Heldendichtung.  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  7.  Bonn 
Hanstein  1903.  VIII  u.  131  S.  4,50  M. 

46.  Liebermann  F.  Die  Gesetze  der  Angelsachsen.  Hrsg.  im  Auftrage  der 
Savignystiftung.  1.  Text  und  Übersetzung.  3.  Lief.  Halle  M.  Niemeyer 
1903.  LXII  S.  u.  S.  373—675.  [Schluß  des  1.  Bandes].  16,00  M. 

47.  Hein  B.  Die  Sprache  der  altenglischen  Glosse  zu  Eadwine's  Canterbury 
Psalter.  Diss.  Würzburg  C.  J.  Becker  1903  1  Bl.,  97  S. 

48.  Schlutter  0.  B.  On  the  Old  English  Glosses  printed  in  Kluge's  Angel- 
sächsisches Lesebuch^.    Journ.  of  Engl,  and  Germ.  Philol.  5,  139 — 152. 

I.  The  Epinal  Glosses.  II.  The  Erfurt*  Glosses.  III.  The  Erfurt»  Glosses. 
rV.  Additional  Glosses.  Supplementary  to  the  Evidence  of  Erfurt  and  Epinal. 

49.  Mahn  E.  Darstellung  der  Syntax  in  dem  sogenannten  angelsächsischen 
Physiologus.  Rostocker  Diss.  Neubrandenburg  [B.  Ahrendt]  1903.  64  S. 
40.  2,00  M. 

Erschien  auch  als  Neubrandenburger  Gymnasialprogramm  von  H)04. 

50.  Hempl  G.  The  Runic  Inscription  on  the  Isle  of  Wight  Sword.  l'ul)i. 
of  the  Mod.  Lang.  Ass.  of  America  18,  96 — 98. 

Die  Inschrift  ist  zu  lesen  afö  wOrCaeU  defence'.  Zu  aiö,  in  dem 
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das  urspr.  ö  (später  -u)  erhalten  ist,  vgl.  nhd.  eicht,  zu  wctri  (»n-Stamm), 
vgl.  ahd.  icuort. 

51.  Hempl  G.  The  variant  runes  on  the  Franks  Gasket.  Transact.  of  the 
American  philol.  assoc.  34.  Auch  besonders  :  Boston  Ginn  &  Co.  1903. 

52.  —  The  Runic  Words,  ffickes  135.    Engl.  Studien  32,  316—317. 

Liest  die  von  Hickes  am  Ende  des  "Runesong'  unentziffert  ge- 
lassenen Runen  als  aldunj{i\fog ,  ein  Kompositum  aus  ald  imd  un^ifog 
'intemperate'. 

53.  Vincenti  A.  Ritter  v.  Drei  altenglische  Dialoge  von  Salomon  und 
Saturn.  Eine  literargeschichtliche,  sprachliche  und  Quellen-Untersuchung. 
Münchener  Diss.    Naumburg  a.  S.  Lippert  &  Co.  1903.  XV  u.  53  S. 

54.  Tilley  M.  P.  Zur  Syntax  Waerferths.  Diss.  Leipzig  G.  Fock  1903.  88  S. 

3.   Friesisch. 

55.  Heuser  W.  Altfriesisches  Lesebuch  mit  Grammatik  und  Glossar. 
(Samml.  germ.  Elementarbücher,  hrsg.  v.  Streitberg.  3.  Reihe :  Lese- 
bücher. 1.)  Heidelberg  C.  Winter  1903.  XI  u.  161  S.  3,20  M..  in  Lwd. 
geb.  4,20  M. 

56.  Kock  A.    Yocalbalance  im  Altfriesischen.    PBB.  29,  175—193. 

Hauptergebnis :  "Während  einer  Sprachperiode,  die  nur  wenig  hinter 
der  Zeit  zurückliegt,  die  die  uns  überkommenen  Rüstringer  Teste  reprä- 
sentieren, hat  das  Altfriesische  (ohne  Rücksicht  auf  etymologischen  Ur- 
sprung) als  Endungsvokale  in  Infortissilben  »  und  u  verwandt".  Infolge 
einer  bestimmten,  vom  Verf.  "nachgewiesenen  Akzentuierungsmethode, 
die  im  Wesentlichen  mit  der  gemeinnordischen  im  Einklang  stand,  trat 
späterhin  eine  Differenzierung  nach  dem  Gesetz  der  Vokalbalance  ein, 
so  daß  »,  u  in  den  Rüstringer  Texten  unmittelbar  nach  kurzer  Wurzel- 
silbe zur  Anwendung  kamen  und  andernfalls  e.  o.  Indessen  hatte  eine 
vokalharmonische  Tendenz  die  Folge,  daß  auch  unmittelbar  nach  kurzer 
Wurzelsilbe  oft  e  eintrat,  wenn  die  Wurzelsilbe  einen  e-Laut,  und  ebenso 
0,  wenn  sie  einen  e-  oder  o-Laut  aufwies". 

57.  Djjkstra  W.  Friesch  woordenboek  (Lexicon  frisicum),  benevens  Lijst 
van  friesche  eigennamen,  bewerkt  door  J.  Winkler.  All.  18.  Dl.  2,  S.  305 
bis  398.  Leeuwarden  Meyer  en  Schaafsma  1903. 

Damit  ist  der  2.  Teil  (I — P)  abgeschlossen. 

58.  Fockema  A.  Dedeth,  dedjuramentum.  Album-Kern.  Leiden  Brill  1903. 
S.  161-163. 

59.  van  Helten  W.  Uit  de  friesche  wetten.  Album-Kern.  Leiden  Brill 
1903.  S.  109  f. 

4.  Niederländisch. 

60.  Franck  J.  Zur  Entwicklung  der  Vokale  vor  w  im  Niederländischen. 
Album-Kern.  Leiden  Brill  1903.  S.  377—379. 

61.  Lecoutere  C.  i-ei-rijmeninhetmiddelnederlandsch.  Leuwensche  bijdr.  5, 
141-146. 

62.  van  Wijk  N.  Westgermaansch  ü  -\-  vocaal  in  het  nederlandsch.  Taal- 
en  letterk.  13,  36—41. 

63.  te  Winkel  J.  De  uitspraak  der  m  -f-  m?  in  het  middelnederlandsch. 
Album-Kern.  Leiden  Brill  1903.  S.  171—176. 
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64:.  Verwijs  E.  en  Verdam  J.  Middehiedeiflandsch  woordenboek.  deel  5, 
afl.  15—18.  OpJoossen—ozuun.  Sp.  1793—2356.  6,  afl.  1.  P— Palette  64  Sp. 
's-Gravenhage  M.  Nijhoff  1903.  je  1  fl. 

65.  Woordenboek  der  nederlandsche  taal,  bew.  door  A.  Kluyver. 
A.  Beets,  G.  J.  Boekenoogen.  A.  Lodewijckx  en  W.  L.  de  Vreese. 
deel  2,  afl.  18.  19.  deel  6,  afl.  4.  deel  11,  afl.  8.  's-Gravenhage-Leiden 
Nijhoff-Sijthoff  1903.  jede  afl.  0.  875  fl. 

66.  Kern  H.  Heden.  Tijdschr.  v.  nederl.  taal-  en  letterk.  22,  70—71. 

Ndl.  heden  stimmt  nicht  zu  den  Formen  der  übrigen  germ.  Sprachen, 
z.  B.  ahd.  hiutu,  es  wäre  vielmehr  huid  u.  huiden  zu  erwarten.  Das  he- 
ist  keine  Kasusform,  sondern  der  bloße  Stamm  des  Demonstrativpronomens 
hi-.  Verf.  bringt  Beispiele  für  ähnliche  Bildungen.  Der  adverbiale  Ausgang 
auf  en  erklärt  sich  wohl  durch  Anlehnung  an  gisteren. 

67.  Gallee  J.  H.  Oud-noordhoUandsch  taaleigen  in  het  cartularium  eg- 
mundense.  Album-Kern.  Leiden  Brill  1903.  S.  225—230. 

68.  Franck  J.  Aus  dem  Wortschatz  der  Kopenhagener  St.  Lutgart.  Tijdschr. 
V.  nederl.  taal-  en  letterk.  22,  285—291. 

Betrifft  die  Worte  ginde,  metsamheide  (wofür  vielleicht  nietsamheide 
zu  lesen  sei),  staie  (=  afrz.  [e]stage),  livecheide  (das  Lebendigsein),  ärgere 
(=  Teufel),  uut  chelkine  {vutchelkine  ?),  verssaget,  geriret  (wofür  wohl  geriset 
zu  lesen  sei),  verduren  (überdauern),  verwrachtt  (Ableitung  von  *wracht, 
Einfriedigung,  Zaun;  mnd.  tvrechte  ist  wohl  Plural  von  *wracht,  das  zur 
Sippe  von  rächen  gehört),  ter  vighen  leggen  (mit  der  Feige  oder  Feigbohne 
vergleichen);  dann  noch  einige  kleine  Besserungen. 

5.  Niederdeutsch. 

69.  Gallee  J.  H.  Vorstudien  zu  einem  altniederdeutschen  Wörterbuche. 
(Für  meine  Freunde  gedruckt.)  Leiden  Brill  1903.  XXIV  u.  645  S. 

70.  Later  K.  De  latijnsche  Woorden  in  het  Oud-  en  Middelnederduitsch. 
Utrechter  Diss.  Utrecht  Keming  &  zoon  1903.  4B1.,  XII  u.  176  S.  6,25  M. 

71.  Kück  E.  Erdlie.  Niederd.  Korrbl.  2i,  21-23. 

E.  bedeutet  im  Süden  der  Lüneburger  Heide  den  Bienenstand,  lie 
bedeutet  'Laube,  Zelt',  as.  hleo ;  E.  also  'Erdhütte',  falls  nicht  erd  aus  as. 
edor,  mnd.  eder  'Staken'  entsteht  ist.  Mit  dem  Worte  lie  war  ursprünglich 
der  Begriff  des  sanften  Ansteigens  verbunden  (urverw.  K\icia,  v.  KXiveiv), 
erst  später  bildet  sich  der  des  Schutzes  aus,  vgl.  den  Schifferausdruck 
'die  Lee"  d.  i.  die  dem  Winde  nicht  ausgesetzte  Seite. 

72.  Walther  C.  Rethmän,  rippelmdn,  lichfmitisentdn.  Nd.  Korrbl.  24, 4ö — 46. 

Mnd.  Bezeichnungen  für  den  Monat  Februar.  Rethmdn  aus  redemän, 
vgl.  ags.  hred-,  rhedmonath,  zu  ahd.  hradi,  redi  'celer,  agilis',  Rippelmdn 
zu  mnd.  reppen  'bewegen,  in  Bewegung  setzen' ;  beide  Namen  bezeichnen 
also  den  Monat,  in  dem  die  Natur  sich  (wieder)  regt.  lichtmiMwmdn  be- 
darf keiner  Erklärung. 

73.  Hei i and  U.Genesis.  Hrsg. v. Otto Behaghel.  DerlleUandausg.  2.  Aufl. 
Altdeutsche  Textbibliolhek,  hrsg.  v.  II.  Paul.  Nr.  4.  Hallo  M.  Niemeyer. 
1903.  XXXIl  u.  279  S.  3,00  M. 

74  Menno  K.  Perfektive  Verben  im  Sachsenspiegel.  Progr.  Coesfeld  J.  Fleissig 
1903.  40.  18  S. 
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6.  Hochdeutsch. 
Grammatik. 

75.  V.  Bahder  K.  Zur  hochdeutschen  Lautlehre  (hd.  f  =  wgerm.  6).  IF.  14, 
258-265. 

Zusammenstelhing  der  Fälle,  "in  denen  im  Hd.  f{v)  für  wgerm.  b, 
entweder  allein  oder  im  Wechsel  mit  b,  vor  r  und  l  erscheint.  1.  Bei 
Wurzeln  mit  idg.  bh. :  ahd.  scufla  neben  scübla  zu  scitiban  (skr.  kSubh)  ; 
ahd.  icefal  zu  weban  (skr.  vabh);  ahd.  tilfar  neben  ttiberheit  zu  ttimb.  tob, 
totib  (griech.  TuqpXöc);  mhd.  nuofer,  hair.  nuober  (griech.  vrjqpeiv);  kiefer 
(mhd.  kiver  u.  kivel).  griech.  fa\xcpai;  ahd.  hovar,  vgl.  hübel  u.  hobel:  ahd. 
fraiali.  got.  abrs,  skr.  ambh^'na.  —  2.  Idg.  Wurzel  nicht  feststehend :  Schwefel 
vielleicht  zu  snlphur.  dann  also  mit  altem  f;  auf  b  gehen  wohl  zurück 
ahd.  eibar  und  zoubar  (]S'otker  eirer.  zoucer),  mhd.  Ä;?Äe«  "keifen'  nebst 
Ableitungen,  mhd.  kober  'eifrig'  (alem.  chofer  'rühriger  Mensch'),  spätmhd. 
eifer.  geifer.  seif  er-,  bei  Ungeziefer  u.  käfer  ist  die  Sache  fraglich,  das  f 
in  schiefer  geht  jedenfalls  nicht  auf  b  zurück.  —  3.  Viele  Lehnwörter  aus 
dem  Lateinischen  und  Romanischen  zeigen  vor  r,  l  ein  f  an  Stelle  eines 
ursprünglichen  oder  aus  p  entwickelten  b.  sübar  (süfer)  zu  sobritts ;  fiefer 
(augsb.)  zu  febris ;  kofel  zu  cupa ;  aber  (afer)  zu  aprictis ;  ahd.  pofel,  pöfel 
zu  rom.jyoblo;  tafel  zu  tabula:  liefern;  daube,  bair.  daufel  zu  frz.  douve; 
zweifelhaft  ist  zwiefel  (für  zwiebel)  zu  cipolla.  —  4.  Auch  Lehnwörter  aus 
dem  Ndd.  haben  f  vor  r,  /,  sonst  ist  in  solchen  Entlehnungen  für  ndd.  v 
zwischen  Vokalen  meist  b  eingetreten,  hobel  ist  mhd.  hovel  und  noch  bei 
Luther  höfel.  In  hafer  ist  f  durchgedrungen,  auch  tcafeln  'spuken'  gehört 
hierher.  —  5.  In  den  besprochenen  Fällen  (1 — i)  ist  /"aus  einem  stimmhaften 
Laute  entstanden  und  nur  da  nicht  durchgedrungen,  wo  von  dem  Stimm- 
loswerden des  b  sich  bei  Muta  +  r,  l  am  Silbenschluß  ein  Svarabhakti- 
vokal  entwickelt  hatte. 

76.  Karsten  T.  E.  Zur  Scheidung  der  kurzen  c-Laute  im  Mittelhochdeutschen. 
PBB.  28,  254—259. 

Eine  Anzahl  mhd.  Wörter  zeigt  infolge  sekundärer  Lautentwickelung 
geschlossenen  c-Laut,  wo  offener  zu  erwarten  wäre ;  in  einigen  Wörtern 
ist  aber  die  Qualität  des  e  noch  zweifelhaft.  Zu  diesen  gehört  senen  'sehnen'. 
Verf.  bringt  es  mit  mhd.  sen.  senicurz,  nord.  stna,  säna.  weiterhin  skr. 
k^näti  zusammen  und  setzt  es  mit  offenem  e  an.  Das  geschlossene  e.  das 
durch  mhd.  Reim  und  die  neudeutsche  Aussprache  gefordert  wird,  sei 
durch  Analogie  zu  erklären. 

78.  Bernhardt  E.  Beiträge  zur  mittelhochdeutschen  Syntax.  I.  Vom  Fehlen 
des  Subjektpronomens  beim  persönlichen  Zeitwort.  IL  Vom  unpersön- 
lichen Zeitwort.  ZZ.  35.  145-156,  343—362. 

I.  Ergebnis :  In  den  ausgezogenen  Quellen  beschränkt  sich  das 
Fehlen  des  Subjektpronomens  ohne  Einfluß  der  Umgebung  auf  wenige 
Fälle,  unter  solchem  Einflüsse  aber  und  in  mannigfaltigen  Satzverhält- 
nissen ist  es  sehr  verbreitet.  Gleichzeitig  ergibt  sich,  daß  der  Gebrauch 
der  mhd.  Dichter  und  Schriftsteller  keineswegs  in  allen  Dingen  überein- 
stimmt. II.  Ergebnis :  "Von  dem  gewissen  unpersönlichen  Verben  und  Aus- 
drücken anhaftenden  ez  sind  vier  andere  Anwendungen  dieses  Fürworts 
zu  sondern.  Zwei  Arten  unpersönlicher  Verba  und  Ausdrücke  sind  zu 
unterscheiden :  die  erste,  die  mit  ez  verbunden  zu  sein  pflegt,  bezeichnet 
Ereignisse,  die  von  außen  an  den  Menschen  herantreten,  Zustände,  die 
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ihn  umgeben ;  mehrere  davon  haben  neben  dem  ez  einen  Casus  obliquus 
bei  sich.  Die  zweite  Art  umfaßt  die  subjektlosen  Verba  und  Ausdrücke, 
die  zum  großen  Teil  leibliche  oder  seelische  Empfindungen  bezeichnen. 
Ein  etwa  dabei  stehendes  ez  .  .  .  ist  von  dem  ez  der  ersten  Art  syntaktisch 
verschieden.  Schwanken  des  Sprachgebrauchs  ist  nicht  häufig.  Der  im 
ganzen  klare  und  feste  Unterschied  zwischen  den  persönlichen  Verben 
imd  Ausdrücken  mit  ez  und  den  subjektlosen  ist  im  Nhd.  durch  Überhand- 
nehmen des  zugesetzten  es  verwischt". 

79.  Held  K.  Das  Verbum  ohne  pronominales  Subjekt  in  der  älteren  deut- 
schen Sprache.  Palaestra.  Untersuchungen  aus  der  deutschen  u.  engl- 
Philologie.  31.)  Berlin  Mayer  &  Müller  1908.  XIII  u.  164  S.  5  M. 

XI,  46S.  davon  erschienen  als  Göttinger  Dissertation. 

80.  Behaghel  0.  Die  Herstellung  der  syntaktischen  Ruhelage  im  Deutschen. 
IF.  14,  1903.  S.  438—459. 

An  der  Hand  zahlreicher  ahd..  mhd.  und  nhd.  Beispiele  wird  dar- 
.getan,  daß  die  deutsche  Sprache  die  Neigung  hat,  von  seltneren  syntakti- 
schen Formen  immer  wieder  zu  gewöhnlicheren  überzugehen :  im  Haupt- 
satz wird  gern  aus  der  invertierten  oder  ungeraden  in  die  gerade  Wort- 
folge übergegangen,  im  Nebensatz  mit  Verschiebung  des  Modus  die  Stellung 
des  Hauptsatzes  wiederhergestellt ;  häufig  nimmt  auch  ein  zweiter  Neben- 
satz alle  Eigenschaften  des  Hauptsatzes  an. 

^1.  Besuch  A.  Studien  zur  Wortstellung  im  Alt-  und  Mittelhochdeutschen. 
Diss.  Breslau  Buchdr.  H.  Fleischmann  1903.  39  S. 

Wortkunde. 

82.  Polzin  A.  Geschlechtswandel  der  Substantiva  im  Deutschen  (mit  Ein- 
schluß der  Lehn-  und  Fremdworte).  Progr.  Hildesheim  Gebr.  Gerstenberg 
1903.  71  S. 

83.  Heintze  A.  Die  deutschen  Familiennamen,  geschichtlich,  geographisch, 
sprachlich.  2.  verm.  Aufl.  Halle  Waisenhaus  1903.  X.  266  S.  6  M. ;  geb.  7  M. 

84.  Socin  A.  Mittelhochdeutsches  Namenbuch.  Nach  oberrheinischen  Quellen 
des  12.  u.  13.  Jahrhunderts.  Basel  Helbing  &  Lichtenhahn  1903.  XVI  u. 
787  S.  gr.  40.  40  M. 

S5.  Dorä  S.    Mäspilli.  Arch.  f.  neuere  Sprachen  110,  1 — 7. 

Leitet  (mit  Detter)  das  Wort  aus  tnunpspelli  ab,  erklärt  es  aber  als 
Synonymon  von  urdeli,  urteilt,  dem  verdammenden  Spruch  des  Richters. 

86.  ffintner  V.    Kose.  Zs.  f.  dt.  Wortf.  4,  320—322. 

Kose  {=  hohes  Gestell  zum  Trocknen  u.  Dörren  von  Feldfrüchten) 
stamme  von  käs,  da  ähnliche  Vorrichtungen  auch  zum  Trocknen  der  Käse 
benutzt  würden. 

87.  Hoffmann-Krayer  E.  Etymologische  Erläuterungen  zu  Hebels  mund- 
artlichem Wortschatz.  Zs.  f.  hd.  Mda.  4,  145 — 172. 

88.  Miedel  J.  Altdeutsche  Personennamen  in  badischen  Ortsnamen.  Zs. 
f.  hd.  Mda.  4,  140— 14-i. 

Nachtrag  zur  2.  Auflage  von  Förstomanns  Namenbuch  auf  Grund 
von   Kriegers   topographischem  Wörterbuch   des   Großherzogtums   Baden. 

89.  MöUer  H.  Ahd.  fröno  (nhd.  fron-)  als  elliptischer  Plural.  Zs.  f.  dl. 
Wortf.  4,  95—124. 

Der  Verfasser  sucht  nachzuweisen,  daß  fröno  ursprünglich  bedeutet 
habe/'des  Fro  und  der  andern  (beiden)  Götter",  dann,  als  der  Gott  Fro 
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von  seiner  hohen  Stellung  herabsank,  'der  Götter'  überhaupt.  Daraus  habe 
sich  weiterhin  die  Bedeutung  'heilig',  'öffenthch',  dann  'im  geistlichen 
Besitz'  und  'herrschaftlich'  entwickelt.  Zur  Zeit  der  Annahme  des  Christen- 
tums wurde  das  Wort  natürlich  nicht  mehr  als  Gen.  Plur.  gefühlt,  sondern 
nur  noch  als  Adjektiv,  da  es  sonst  nicht  hätte  in  den  neuen  Kult  über- 
nommen werden  können.  Vgl.  dazu  H.  Jellinghaus,  frön  und  Mlag  {hillig) 
in   der  Bdt.  'in   geistUchem  Besitze'   (Nd.  Korrbl.  23.  84 — 85). 

90.  Sievers  E.   Mittelhochdeutsch  Schemen.  PBB.  28,  260—264. 

Nimmt  für  dies  Wort  Sekundärumlaut  an,  da  sonst  in  allen  alt- 
germ.  Sprachen  einschließüch  des  Ahd.  nur  a  belegt  ist. 

91.  Steinmeyer  E.  spricht  im  Jahresbericht  üb.  die  Ersch.  auf  d.  Geb. 
der  germ.  Philologie  25  (1903)  S.  79  f.  über  die  Glosse  titrdgin  einer 
Hdschr.  der  Berliner  Kgl.  Bibliothek.  Sie  scheine  mit  ags.  tintregian 
'torquere'  zusammenzuhängen. 

92.  Wunderlich  H.    Gewand  und  Getraete.  IF.  14,  406—420. 

Die  Wörter  geicand  und  kleid  treten  erst  kurz  vor  dem  12.  Jahrh. 
auf.  Früherer  Ausdruck  war  tcdt,  KoUektivform  getcaete.  In  der  mhd. 
Dichtung  treten  letztere  bereits  vor  den  Konkurrenzformen  zurück :  gewant 
dringt  zunächst  am  raschesten  vor,  kleid  erst  mit  dem  Vorsprung  der  md. 
Elemente ;  wat..  geicaete  stirbt  bald  aus,  sein  ganzer  Bedeutungsumfang 
geht  zunächst  auf  geicand  über  und  erweitert  sich  dabei  beträchtlich,  denn 
getcatid  wird  vornehmlich  in  dem  Sinn  von  pannus,  Tuch,  gebraucht.  Von 
hier  aus  muß  Ursprung  und  Bedeutungsent\\'ickelung  des  Wortes  ergründet 
werden.  Man  kann  entweder  von  witiden  oder  von  wenden  ausgehen.  Im 
ersleren  Falle  hätte  man  entweder  anzuknüpfen  an  die  Glosse  Badegewand, 
mutatorium,  dies  führt  aber  nicht  zum  Ziel,  da  hiermit  'Wäsche,  Unter- 
kleider' bezeichnet  werden,  also  Vorstellungen,  die  den  Begriff  einer 
Windung  nicht  nahe  legen ;  oder  man  hält  sich  an  ahd.  gtwant,  finis, 
terminus,  kommt  aber  hierdurch  auch  nur  auf  die  Bedeutung  des  fertigen 
Kleidungsstückes,  während  die  Bedeutung  'Tuch'  die  ältere  ist.  Anzunehmen 
ist  vielmehr  H.  Pauls  Ableitung  von  wenden  :  Gewand  ist  das  'Gewendete' 
(nämlich  Tuch),  von  der  Herstellung  und  Aufbewahrung  desselben. 

Denkmäler. 

93.  Gallee  J.  H.  Zur  althochd.  Interlinearversion  der  Cantica:  suueiga. 
PBB.  28,  265—270. 

Polemisiert  gegen  J.  Steppat,  der  in  seiner  Ausgabe  der  Pariser 
Fragmente  es  sonderbar  gefunden  hatte,  daiß  in  diesem  das  Wort  suueiga 
für  armentum  enthalten  sei.  da  dies  Wort  speziell  dem  Alemannischen 
und  Bairischen  angehöre,  und  weist  nach,  daß  dasselbe  sich  auch  sonst 
in  ober-  und  niederdeutschen  Denkmälern  belegen  läßt.  G.  bringt  das 
et^Tnologisch  noch  unerklärte  Wort  zusammen  mit  sk.  svakam,  Eigen, 
Eigentum,  sodaß  die  Grundbedeutung  von  swaiga  wäre  'das  Eigen,  das 
Eigen  an  Vieh',  'die  Herde'  usw. 

94.  Glogger  P.  Das  Leidener  Glossar  Cod.  Voss.  lat.  4«.  69.  2.  Teil.  Er- 
klärungsversuche. Münchener  Diss.  Augsburg  Druck  v.  Ph.  J.  Pfeiffer 
1903.  W  u.  96  S. 

95.  Ehrismann  G.  Althochdeutsche  Glossen.  Zeitschr.  f.  dt.  Wortf.  4. 249—250. 

Behandelt  die  Glossen  kirmundien  und  snipnesien  in  der  Pariser 
Hschr.  von  Boethius'  Übersetzung  der  Isagoge  des  Porphyrius.  kirmundien 
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besteht  aus  ker-  (zu  keren  'torquere')  und  mu7id  'os'.  snip  gehört  zu 
schneppe,  schnippe  'Sclinabel',  snipnesien  bedeutet  also  'schnabelnasig'. 
Das  i  für  e  und  der  Ausfall  des  g  im  Suffix  -ig  weist  auf  die  Wetterau 
oder  Lahngegend  als  Heimat  dieser  Glossen.  Da  nun  der  Dialekt  der 
übrigen  Wiener  Porphyriusglossen  oberdeutsch  ist,  können  diese  beiden 
Glossen  nicht  dem  Grundstock  derselben  angehören,  sondern  müssen  von 
einem  rheinfränkischen  Schreiber  später  beigebracht  sein. 

96.  Holder  A.  Mittelhochdeutsche  Glossen.    Zs.  f.  dt.  Wortf.  5,  1—22. 

Aus  "Codices  membranacei  Augienses  LXXXVIII — XC"  der  Großh. 
Hof-  u.  Landesbibliothek  zu  Karlsruhe.  Heimat  der  Glossen  wahrscheinlich 
die  Bodensee-Gegend,  die  Baar,  He-  u.  Thurgau. 

97.  Franck  J.  Die  Überlieferung  des  Hildebrandsliedes.  HZ.  47,  1 — 55. 

Bezüglich  der  Sprache  des  Liedes  kommt  F.  (S.  49)  zu  dem  Er- 
gebnisse, daß  "sowohl  der  Schreiber  unseres  Textes  wie  der  seiner  Vor- 
lage .  .  .  Leute  ingw.  Stammes"  waren,  "die  .  .  .  aber  doch  nicht  mehr  rein 
ingw.  sprachen,  sondern  eine  Mischsprache,  auf  Grund  einer  md.  oder 
nd.  Mda.,  je  nachdem  wo  ihre  Heimat  zu  suchen  ist".  S.  54:  "Das  Lied 
ist  von  einem  fremden  Mönch  zu  Fulda  so  aufgezeichnet  worden,  wie  es 
in  einer  nördlich  davon  gelegenen  Gegend  entstanden  war".  Nördliche 
Grenze  etwa  eine  Linie  von  Fritzlar  und  Melsungen  über  Sondershausen 
nach  der  Unstrut,  also  ein  paar  Meilen  von  der  alten  nd.  Grenze  entfernt. 
"In  diesem  Gebiete  suchen  wir  also  Leute  ingw.  Ursprungs,  die  ihre 
Sprache  schon  stark  mit  md.  oder  auch  nd.  und  md.  Elementen  zersetzt 
hatten".  Also  im  Wesentlichen  Rückkehr  zu  der  Heimatsbestimmung 
Müllenhoffs. 

98.  Trautmann  M.  Finn  und  Hildebrand.  Zwei  Beiträge  zur  Kenntnis  der 
altgermanischen  Heldendichtung.  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  7.  Bonn 
Hanstein  1903.  VIII  u.  131  S.  4,50  M. 

99.  Jantzen  H.  Ist  das  Hildebrandlied  deutsch  oder  englisch  ?  Allg.  Ztg. 
Beil.  209.  S.  515—517. 

Gegen  die  von  Trautmann  in  seiner  Schrift  "Finn  und  Hildebrand" 
(vgl.  Nr.  98)  aufgestellte  Behauptung,  daß  das  Hildebrandslied  ursprünglich 
angelsächsisch  gewesen  sei. 

100.  Wadstein  E.  Beiträge  zur  Erklärung  des  Hildebrandsliedes.  Gothenburg 
Wetlergren  &  Kerber  1J)03.  43  S.  0,85  M. 

101.  Manthey  W.  Syntaktische  Beobachtungen  an  Notkers  Übersetzung 
des  Martianus  Capeila.  Diss.  Zossen-Berlin,  Deutsche  Buch-  u.  Kunstdr. 
1903.  88  S. 

102.  Mayer  Chr.  A.  Die  Heimat  des  Wessobrunner  Gebets.  Alemannia 
NF.  4,  1(51—170. 

Aus  den  Formen  gafregn  ih  und  ero  und  dem  Inhalte  des  Gedichtes 
(Bäume  und  Berge  und  der  'herrliche  See',  d.  i.  der  Ammersee,  nicht  das 
Meer)  schließt  Verf.  auf  bairische  Heimat  des  Gedichtes,  nimnU  aber  wegen 
des  zwoimuligen  dat  einen  nd.  Schreibor  an. 

103.  Bethmann  J.  Die  Sprache  des  Grafen  Rudolf.  Gott.  Diss.  Berlin 
Mayer  &  Müller  1903.  50  S. 

104.  Dollmayr  V.  Die  Sprache  der  Wiener  Genesis.  Eine  granimat.  Unter- 
suchung. ((Quellen  u.  Forschungen  zur  Sprach-  u.  Kulturgeschichte  der 
germanischen  Völker.  Hrsg.  v.  Alois  Brandl,  Ernst  Martin,  Erich  Schmidt. 
94.  Heft.)  Straßburg  K.  J.  Trübner  1903.  XlII  u.  109  S.  3,00  M. 
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1004. 

1.   Im   ganzen. 

1.  Weyhe  H.  Kleine  Beiträge  zur  westgermanischen  Grammatik.  Leipziger 
Diss.  [S.-A.  aus  PBB.  30.]  Halle  E.  Karras  1904.  87  S. 

2.  Pogatscher  A.  Über  den  Ursprung  des  westgermanischen  Deminutiv- 
suffixes -inhil.  Anglia-Beibl.  15.  238 — 247. 

Gegen  Eckhardt,  der  (Engl.  Stud.  32,  325  ff.)  versucht  hat,  die  von 
Pogatscher  (Angl.  23,  310ff.j  behauptete  Entstehung  des  Suffixes  aus  winkila- 
'Kind'  als  unrichtig  zu  erweisen.  Ausführliche  Begründung  von  P.'s  An- 
nahme. 

2.  Englisch. 

Grammatik. 

3.  Cook  A.  S.    First  book  in  Old  English.   New-York  Ginn  &  Co.  1904. 

4.  Zupitza  J.  Alt-  und  mittelenglisches  Übungsbuch  zum  Gebrauch  bei 
Universitätsvorlesungen  und  Seminar-Übungen  mit  einem  Wörterbuche. 
7.  verb.  Aufl..  bearb.  v.  J.  Schipper.  Wien  K.  Braumüller  1904.  XII  u. 
338  S.  6,80  M. 

5.  Bradley  H.  The  Making  of  Engüsh.  London  Macmillan  &  Co.  1904. 
Vm  u.  255  S.  4  Sh.  6  d. 

6.  Klnge  F.  Geschichte  der  englischen  Sprache.  Mit  Beiträgen  von  D. 
Behrens  u.  E.  Einenkel.  Der  2.  verb.  Aufl.  2.  Abdr.  [Aus:  "Pauls 
Grundriß  d.  german.  Philologen.  2.  Aufl."]  Straßburg  K.  J.  Trübner  1904. 
IV  S.  u.  S.  925—1166  m.  1  Karte.  5,50  M.;  geb.  in  Leinw.  6,50  M. 

7.  WestW.  J.  Historv  of  Enghshlanguage.  (Normal  tutorial  series.)  London 
Simpkin  1904.  1  Sh.  6  d. 

8.  Wyld  H.  C.  W^est  Germanic  a  in  Old  English.  Otia  Merseiana  4,  75—80. 

Verf.  untersucht  die  Frage,  ob  in  den  Fällen,  wo  westg.  a  im  Ae. 
als  a  erscheint  (z.  B.  dagas,  basu,  crabba),  dieses  a  als  unter  bestimmten 
Bedingungen  erhaltenes  wg.  a  anzusehen  ist,  oder  ob  es  zu  ae.  ce  geworden 
war  und  dann  wieder  in  a  zurückverwandelt  ('unfronted')  ist.  Ferner,  ob 
in  den  Fällen,  wo  Brechung  stattgefunden  hat,  das  a  sich  vor  den  Brechungs- 
konsonanten erhalten  hat  und  dann  diphthongiert  worden  ist.  oder  ob 
die  Brechung  erst  das  aus  o  entstandene  ce  betroffen  hat.  Unter  Be- 
sprechung der  verschiedenen  darüber  geäußerten  Ansichten  sucht  Verf. 
dann  den  Nachweis  zu  führen,  daß  alle  wg.  o,  außer  vor  Nasalen,  im  ae. 
zunächst  zu  ee  und  erst  später  unter  gewissen  Umständen  wieder  zu  a 
geworden  seien. 

9.  Bülbring  K.  D.  Über  Erhaltung  des  ae.  kurzen  und  langen  «-Lautes 
im  Me..  mit  einer  Untersuchung  über  das  aus  dem  ae.  eo,  eo  entstandene 
kurze  und  lange  me.  oe.  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  15,  101 — 140. 

10.  Sievers  E.  Zu  den  angelsächsischen  Diphthongen  (Nachtrag).  IF.  15, 
336-338. 

Nachtrag  zu  IF.  14,  32  ff.  (vgl.  Bibl.  1903.  Nr.  12). 

11.  Wüliing  J.  E.    Zu  Einenkels  'Indefinitum'.  Anglia  27,  238—242. 

Bemerkungen  zu  §  34,  44,  136,  360,  365. 

12.  Henk  0.  Die  Frage  in  der  altenglischen  Dichtung.  Eine  syntakt.  Studie. 
(Kieler  Studien  zur  englischen  Philologie.  5.  Heft).  Heidelberg  C.  Winter 
1904.  IV  u.  110  S.  2,80  M. 
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Wortkunde. 

13.  Grieb  Chr.  F.  Englisch-deutsches  u.  deutsch-englisches  Wörterbuch. 
Mit  besond.  Rücksicht  auf  Aussprache  u.  Etymologie  neubearb.  u.  verm. 
V.  A.  Schröer.  2  Bde.  11.  Aufl.  (2.  unveränd.  Aufl.  d.  Neubearbeitg.) 
Stuttgart  P.  Ne£f  1904.  XXXII,  1358  u.  XXII,  1194  S.  Geb.  in  Leinw.  je 
7,50  M. ;  in  Halbfrz.  je  8.50  M. 

14.  Murray  J.  A.  H.  A  new  English  dictionary  on  historical  principles 
founded  mainly  on  the  materials  collected  by  the  Philological  Society. 
M-Mandragon  (Vol.  6,  S.  1—112).  By  H.  Bradley.  Outjet-ozijat .  P-par- 
geted  (Vol.  7,  S.  257—476).  By  J.  A.  H.  Murray.  ' Reactively-Ree  (Vol.  8, 
S.  193— 320).    By  W.  A.  Craigie.    Oxford  Clarendon  Press  1904. 

15.  Saudisch  J.  Die  Eigennamen  im  Wortschatze  der  englischen  Sprache. 
Progr.  Wien  1904.  16  8. 

16.  Stroebe  L.  L.  Die  altenglischen  Kleidernamen.  Eine  kulturgeschichtlich- 
etymologische Untersuchung.  Heidelberger  Diss.  Borna-Leipzig  R.  Noske 
1904.  VII  u.  84  S. 

17.  Kollberg  J.  Beiträge  zur  Lehre  vom  Bedeutungswandel  der  Wörter 
im  Englischen.  I.  Die  QuaHtätsverschlechterung  einiger  Wörter.  Diss. 
Königsberg  Härtung  1904.  25  S.  4o. 

18.  Hasse  A.  Studien  über  englische  Volksetymologie.  Diss.  Straßburg 
Druck  V.  M.  DuMont  Schauberg  1904.  X  u.  63  S. 

19.  Daniels  J.  Anglosaxonica  1.  Tijdschr.  v.  ndl.  taal-  en  letterk.  23,  99—101. 

Über  die  Ausdrücke  mcessan  gestandaii  und  mcessan  heaJdan. 

20.  van  der  Gaaf  W.  Some  remarks  on  penöan  and  its  me.  and  mod.  e. 
representatives.  Engl.  Studien  34,  52—62. 

Beispiele  für  die  Konstruktion  dieses  Verbums  mit  dem  Infinitiv 
vom  Ae.  bis  zum  heutigen  Englisch. 

21.  Holthausen  F.    Anglosaxonica.  Anglia-Beibl.  15,  70—73. 

1.  Ae.  ^eare  =  ^earive.  Schwund  des  m-  durch  den  Einfluß  des 
Komparativs  ^earor.  2.  Ae.  aldot,  aldaht.  3.  Ae.  l^s  'Weideland'.  4.  Ae. 
hrSam  'noise,  cry,  weeping'.  5.  Ae.  or-  \\r-\  6.  Ae.  hraetele  'Rassel'.  7.  Ae. 
acrüd. 

22.  —  Etymologien.  Anglia-Beibl.  15,  350 — 351. 

1.  Ae.  bla^ettan  'weinen'  zu  westf.  Wäj»  'Kind'  (also  eigentlich 
'Weiner').  2.  Ae.  cniatian  'streiten'  zu  mnd.  knöteren,  westf.  knif»t»m,  as. 
*knutirOn  'murren';  idg.  Wurzel  *gnud.  Ae.  glendran  zu  nhd.  glander  und 
glandern.  also  urspr.  'gleiten  lassen'.  4.  Ae.  hüdenian  'exrutere'  gehört  mit 
ndd.  hüdern  'vor  Kälte  zittern'  zu  lit.  kutü  'schüttle  auf,  mhd.  kotzen 
'schütteln'  und  bildet  die  s-lose  Nebenform  von  me.  ndd.  schudderen,  as. 
sktiddian  usw.  5.  Ae.  on-hupian  'zurückweichen'  zu  norw.  hope,  ahd.  huf 
usw.   6.  Ae.  fäcian  'erstreben'  zu  aisl.  fikjask  'begehrlich  sein  nach'  usw. 

23.  —  Anglosaxonica.  Anglia-Beibl.  15,  3-i-9 — 350. 

1.  Ae.  healstdn,  halstdn,  eine  Art  Gebäck,  bedeutet  urspr.  'Hallon- 
stein*,  eine  scherzhafte  Bezeichnung  für  eine  Art  Brot  oder  Kuchon. 
2.  Ae.  brime  'berühmt'  (urengl.  *brömi),  br^man  'preisen'  (urcngl.  *brOmjiin) 
gehören  zur  Sippe  unseres  brummen  und  bremse. 

24.  —    Englische   Etymologien.    Archiv  f.  neuere   Sprachen  113,   36 — 18. 

Erklärung  von  30  ae.,  me.  u.  ne.  Wörtern;  auf  S.  46 — 48  alpha- 
betisches Verzeichnis  der  besprochenen  Wörter. 
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25.  Erohmer  W.  Altenghsch  in  und  on.  Diss.  Berlin  Mayer  &  Müller  1904. 
VIII  u.  45  S.  1.20  M. 

26.  Napier  A.  S.    Old  English  notes.  Mod.  philol.  1,  393—395. 

27.  Ritter  0.  Zur  Herkunft  von  ne.  elk.   Anglia-Beibl.  15,  301—303. 

Nimmt  mit  Wyld  Entstehimg  aus  ae.  eolh  an  und  bringt  weitere- 
Beispiele  für  den  Übergang  von  h  in  k.  —  Am  Schlüsse  wirft  Verf.  die 
Frage  auf,  ob  das  Wort  elk  'the  wild  swan  or  hooper'  vielleicht  zu  ae. 
eolhsecg.  älter  ilugsecg  zu  stellen  ist  u.  vielleicht  mit  ir.  ela,  lat.  olor. 
griech.  iXia  zusanunengehört. 

Metrik. 

28.  Pilch  L.  Umwandlung  des  altenglischen  Alliterationsverses  in  den 
mittelenglischen  Reimvers.  Diss.  Königsberg  Härtung  1904.  72  S. 

Denkmäler. 

29.  Langer  F.  Zur  Frage  des  Abingdon  Chartulars.  gr.  S».  Berlin  Mayer 
u.  Müller  1904.  VU  u.  75  S.  1,80  M. 

Erschien  teilweise  1903  als  Berliner  Dissertation. 

30.  BrüU  H.  Die  altenglische  Latein-Grammatik  des  Aelfric.  Eine  sprach- 
liche Untersuchung.  Berlin  Mayer  &  Müller  1904.  36  S.  1,00  M. 

28  Seiten  der  Arbeit  erschienen  1900  als  Berliner  Dissertation. 
,31.  Beowulflied,  Das.    Als  Anhang  das  Finn-Bruchstück  u.  die  Wald- 
here-Bruchstücke.    Bearbeiteter  Text  u.   deutsche  Übersetzung  v.  Mor. 
Trautmann.    Bonner  Beiträge  zur  x\nglistik.    16.  Heft.  Bonn  P.  Han- 
stein 1904.  XII  u.  188  S.  4,00  M. 

32.  V.  Grienberger.    Zu  Beowulf.    AngUa  27,  330—332. 

V.  1107  ist  statt  ond  ic^e  joW  zu  lesen  andiene  ^old.  o.  gehört  zu 
andian  'invidere'  u.  bedeutet  'Erregerin  von  Neid  und  Begierde'.   . 

33.  Schücking  L.  L.  Die  Grundzuge  der  Satzverknüpfung  im  Beowulf. 
II.  Tl.  Studien  zur  englischen  Philologie.  Hrsg.  v.  L.  Morsbach.  XV.  Heft. 
Halle  M.  Niemeyer  1904.  XX\Tn  u.  149  S.  4.00  M. 

34.  Perlitz  P.  Die  Sprache  der  Interlinear-Version  von  ''Defensors  Liber 
scintillarum".  Ein  Beitrag  zur  spätwestsächsischen  Grammatik.  Diss. 
Kiel.  Druck  v.  Schmid  &  Klaunig  1904.  71  S. 

35.  Sephton  J.  Notes  on  the  South  Lancashire  Place-Names  in  Domesday- 
Book.  Otia  Merseiana  4,  65 — 74. 

36.  Bell  P.  Die  Sprache  der  altenglischen  Glossen  in  Ms.  Harley  3376. 
I.  Die  ältesten  Lautveränderungen.  Bonner  Diss.  Halle  a.  S.  E.  Karras 
1904.  m  S. 

Vollständig  in  Bonner  Beiträge  zur  AngHstik  15,  1 — 100. 

37.  13.  Lindelöf  U.  Studien  zu  altenglischen  Psalterglossen.  Bonner  Bei- 
träge zur  Anglistik.  13.  Heft.  Bonn  P.  Hanstein  1904.  IV  u.  123  S.  4,00  M. 

38.  Schulte  E.  Glossar  zu  Farmans  Anteil  an  der  Rushworth-Glosse 
(Rushworth  1).  Bonn  C.  Georgi  1904.  98  S.  2,50  M. 

39.  Thomas  P.  G.  and  Wyld  H.  C.  A  Glossary  of  the  Mercian  Hymns. 
Otia  Merseiana  4,  84—130. 

40.  VUliams  J.  F.  [im  Inhaltsverzeichnis  des  Bandes:  Williams].  The 
Significance  of  the  Symbol  f  in  the  Kentish  Glosses.  Otia  Merseiana  4, 
81—83. 
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Aus  den  beigebrachten  Beispielen  ergibt  sich,  daß  f  für  fast  jeden 
im  Kentischen  vorkommenden  e-Laut  gebraucht  wird  ;  wahrscheinlich  ver- 
stand der  Schreiber  die  Bedeutung  des  Zeichens  nicht  mehr.  Nur  das  S^ 
weiches  älteren  y  entspricht,  wird  nie  f  geschrieben.  Danach  scheint 
dieses  spätest  entwickelte  e  auch  das  am  meisten  geschlossene  gewesen  zu 
sein  und  dadurch  Ausspracheunterschiede  des  älteren  c  verdunkelt  zu  haben. 
•41.  Judith.  An  oe.  epic  fragment.  Ed.  by  A.  S.  Cook.  (Beiles Lettres Series^ 
section  3.)  London  Harrap  1904.  XXIV  u.  18  S.  1  Sh.  6  d. 

42.  Ahrens  J.  Darstellung  der  Syntax  im  angelsächsischen  Gedicht  'Phönix*. 
Diss.  Rostock  C.  Hinstorff  1904.  82  S.  1,50  M. 

43.  Mahn  E.  Darstellung  der  Syntax  in  dem  sogenannten  ags.  Physiologus. 
Progr.  Neubrandenburg  [B.  Ahrendt]  1904.  64  S.  4o.  2  M. 

Erschien  auch  als  Rostocker  Diss.  v.  1903. 

44.  Roeder  F.  Der  ae.  Regius-Psalter,  eine  Interlinearversion  in  Hs.  royal  2. 
B.  5  des  Brit.  Mus.  zum  ersten  Male  vollständig  herausgegeben.  Studien 
z.  engl.  Philol,  hrsg.  v.  L.  Morsbach.  18.  Halle  M.  Niemeyer  1904.  XXII 
u.  306  S.   10,00  M. 

45.  V.  Grienberger.  Zu  den  Inschriften  des  Clermonter  Runenkästchens. 
Anglia  27,  436—449. 

46.  Daniels  A.  J.  Kasussyntax  zu  den  [echten  u.  unechten]  Predigten 
Wulfstans.    Diss.    Leiden  G.  F.  Theonville  1904.   XVI  u.  167  S.  4  M. 

47.  Payne  J.  F.  English  medecine  in  the  Anglo-Saxon  times.  Fitzpatrick 
Lectures  for  1903.  London  Frowde  1904.  8  Sh.  6  d. 

3.   Friesisch. 

48.  Dijkstra  W.  Friesch  woordenboek.  all.  19  {Q — selver).  Leeuwarden 
Meyer  &  Schaafsma  1904.  64  S. 

4.  Niederländisch. 

49.  Woordenboek  der  nederlandsche  taal,  bewerkt  door  A.  Kluyver, 
A.  Beets,  G.  J.  Boekenoogen,  A.  Lodewijckx  en  W.  L.  de  Vreese. 
dl.  6,  afl.  5.  dl.  9,  afl.  1—2.  dl.  11,  afl.  9.  's-Gravenhage-Leiden  Nijhoff- 
Sijthoff  1904.  je  0.87  fl. 

60.  Verwijs  E.  en  Verdam  J.  Middelnederlandsch  woordenboek.  dl.  6, 
afl.  2/3  u.  4/5  Palfrenier-porren.  's-Gravenhage  Nijhoff  1904.  Sp.  65  bis 
576.  je  1  fl. 

51.  6all6e  J.  H.  Oud-noordhollandsch  taaleigen  in  het  Cartularium  Eg- 
mundense.  Tijdschr.  v.  ndl.  taal-  en  letterk.  23,  102 — 152. 

Lautlehre.  S.  127 — 144:  Register  der  voor  dit  onderzoek  gebruikte 
woorden  en  plaatsnamen.  S.  145 — 152:  Persoonsnamcn  on  hijnanipn. 

5.  Deutsch. 
a)  Im  ganzen. 

52.  Behaghel  0.  Die  deutsche  Sprache.  3.  Aufl.  (Das  Wissen  der  Gegen- 
wart. Üeutsclie  Universalbibliothek  für  Gebildete.  54/>  WitMi  F  TcMup.skv, 
Leipzig  G.  Freytag  1904.  VIII  u.  370  S.  3,60  M. 

63.  Tanzer  E.  Der  deutsche  Sprachschatz  nach  Friedrich  Khige  l-ltyiuolo- 
gisches  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache".  Progr.  B.-Leipa  1}K)4.  43  S.  ö«». 
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r>4.  Nadrowski  R.    Beiträge   zur   deutschen  Wortforschung.    Marienburg 
(Leipzig  Ct.  Fock)  1904.  12  S.  0,60  M. 

55.  Bilfinger  G.    Sporkel.  Zs.  f.  dt.  Wortf.  5,  263—269. 

Zur  Erklärung  des  Monatsnamens  (=  Februar)  ist  auszugehen  von 
der  ndl.  Form  sprok-kelmaatid.  Er  bedeutet :  Monat  des  Beschneidens  der 
Reben.  Der  früher  in  den  Niederlanden  u.  Westfriesland  übliche  Ausdruck 
seile,  sillle.  sille,  sellemaend  für  den  Februar  hängt  zusammen  mit  got. 
seljan,  engl,  to  seil  'verkaufen',  da  im  Februar  das  im  Winter  Hergestellte 
dem  Kauffahrer  verkauft  wurde. 

56.  Mentz  F.    Zierheld.  Zschr.  f.  dt.  Wortf.  5,  223—228. 

Das  in  Urkunden  u.  Chroniken  zum  Bauernkriege  in  der  Bedeutung 
^Kriegsgeschrei'  vorkommende  Wort  wird  auf  ahd.  *Zhiwarihell6t,  mhd. 
*Zierhell6t  zurückführt,  hellöt  ist  Verbalabstraktum  zu  hellen  'klingen'  oder 
'klingen  lassen',  Zimcari-  geht  zurück  auf  den  in  der  Glosse  Ci/uuari  suapa 
bewahrten  Namen  der  Schwaben  als  Ziuleute.  Das  Ganze  also  'Kriegs- 
geschrei der  Schwaben'. 

57.  Schlüter  W.  Zu  dem  Aufsatz  K.  Helms  über  das  Wort  'hansa'.  Sitzber. 
d.  gel.  esthn.  Ges.  1903.  S.  XXIV. 

58.  Schröder  E.    Saiga.  Zs.  f.  Numismatik  24,  339—346. 

Nachweis,  daß  die  von  Schilter  aufgebrachte,  bis  in  die  neueste 
Zeit  geltende  Zusammenstellung  des  Münznamens  saiga  mit  'Säge'  (ahd. 
sega)  aus  lautlichen  und  begrifflichen  Gründen  nicht  zu  halten  ist.  Er 
gehört  vielmehr  zusammen  mit  seigern  'Münzen  wiegen'  und  seiger  'Münz- 
wage' und  bedeutet  'Wage'. 

59.  Schroeder  H.    Etymologisches.  PBB.  29,  554 — 559. 

1.  Nhd.  köter  eigentlich  'Beller'.  2.  Nhd.  heucheln  zu  ae.  hiie)w,  he'otc 
'Gestalt',  hüvian  'sich  steUen  als  ob'.  3.  '^hA.  ekeln.  Grundform  ♦ajwiVön ; 
■vgl.  got.  aitciski  'Schande'.  4.  Nhd.  steiß  zu  ahd.  stözan.  5.  Nhd.  schnucke 
onomatopoetisch.  6.  Nhd.  tolpatsch  zu  mhd.  tolmetzen.  7.  Nhd.  finkeljochem 
=  Fencheljauche. 

60.  —  Nhd.  lehne,  lenne  'Spitzahorn,  acer  platanoides  L.'  IF.  17,  316 — 317. 

Gegenüber  der  von  Kluge  angenommenen  Entlehnung  aus  dem 
Skandinavischen  verweist  Sehr,  auf  ndd.  Entsprechungen  des  Wortes  (ur- 
germ.  *hluniz). 

61.  —  Nhd.  weichsel{kirsche).  IF.  17,  317—318. 

Niederdeutsche  Entsprechungen  für  mhd.  wihsel,  tcissel,  tcisel,  ahd. 
wihsela.  Zusammenstellung  mit  griech.  lEöc. 

b)  Niederdeutsch. 

62.  Hucko  M.  Bildung  der  Substantiva  durch  Ableitung  und  Zusammen- 
setzung im  Altsächsischen.  Diss.  Straßburg  i.  E.  M.  DuMont  Schauberg 
VII  u.  143  S. 

63.  Beckmann  P.  Korveyer  und  Osnabrücker  Eigennamen  des  EX. — XII. 
Jahrhunderts,  ein  Beitrag  zur  altsächsischen  Dialektforschung.  Münsterer 
Diss.   Bielefeld  Druck  v.  A.  von  der  Mühlen  1904.  100  S. 

64.  Damköhler  E.   Alts,  lobdn  =  geloben.  Nd.  Korrbl.  25,  42. 

Zu  erschließen  aus  'ut  laudaretur  pax'  bei  Helmold,  Chronica 
Slavorum  I,  c.  27,  wo  laudare  pacem  bedeute  'Frieden  geloben'. 

65.  Manitins  M.   Altsächsische  Vergilglossen.   AfdA.  29,  278. 
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9  Pflanzennamen  aus  Vergil's  Georgica  II,  dem  Cod.  Dresdensis  A  118 
(11. /12.  Jahrh.)  entnommen. 

66.  Conradi  A.  Die  Heimat  der  altsächsischen  Denkmäler  in  den  Essener 
Handschriften  und  ihre  Bedeutung  für  die  Heimatbestimmung  des  Heliand. 
Diss.  Münster  i.  W.  Westfäl.  Vereinsdruckerei  190-i.  89  S. 

67.  Damköhler  E.  Die  Präposition  von  in  der  Münchner  Heliandhandschrift. 
Nd.  Jb.  80,  74—76. 

Die  Formen  fon  und  fan  kommen  in  den  Hschr.  nebeneinander  vor 
u.  z.  fon  66  Mal,  fan  114  Mal.  Bis  Vers  1264  erscheint  fon  allein,  dann 
nur  noch  5  Mal  neben  fan.  Verf.  macht  wahrscheinlich,  daß  Vs.  1 — 1264 
der  Vorlage  der  Hschr.  von  einem  Schreiber  geschrieben  sind,  der  aus 
dem  Gebiete  stammte,  das  heute  noch  von  hat.  Der  Schreiber  der  folgenden 
Verse  sprach  fan  und  änderte  das  fon  seiner  Vorlage  dementsprechend 
außer  an  5  Stellen,  wo  er  versehentlich  das  fon  der  Vorlage  übernahm. 
Der  /"on-Schreiber  ist  nicht  identisch  mit  den  von  Klinghardt  (ZZ.  28, 
482 — 436)  angesetzten  fÄana-Schreiber. 

68.  Mayer  C.  A.  Die  vokahsche  Alliteration  im  Heliand.  HZ.  47,  413—420. 

R.  Hildebrand  hatte  behauptet,  daß  auch  im  deutschen  Alliterations- 
verse die  skaldische  Regel  beobachtet  würde,  nach  der  bei  vokalischer 
Alhteration  gleicher  Anlaut  zu  vermeiden  wäre.  Mayer  weist  auf  Grund 
des  gesamten  Materials  aus  Heliand,  as.  Genesis,  Hildebrandslied,  Wessobr. 
Gebet,  Muspilli  u.  den  Merseb.  Zaubersprüchen  nach,  daß  diese  Regel  in 
dem  deutschen  Alliterationsverse  nicht  galt:  25,6^0  wiedersprechen  der 
skaldischen  Regel.  Die  Gleichheit  der  Vokale  sei  vielmehr  eher  erstrebt 
als  gemieden  worden.  Daß  die  Mehrzahl  der  Fälle  dem  nicht  entspricht, 
hat  seinen  Grund  in  der  Beschränktheit  des  Wortschatzes. 

c)  Althochdeutsch. 

69.  Schauffler  Th.  Althochdeutsche  Literatur.  Grammatik,  Text  mit  Über- 
setzung, Erläuterungen.  3.  neubearb.  Aufl.  (Sammlung  Göschen  28.)  Leipzig, 
G.  J.  Göschen  190-i.   160  S.  0,80  M. 

70.  Dieninghoff  J.  Die  Umschreibungen  aktiver  Vergangenheit  mit  dem 
Participium  Paerteriti  im  Ahd.  Diss.  Bonn  C.  Georgi   1904   1  Bl..  68  S. 

71.  Björkman  E.  Die  Pflanzennamen  der  ahd.  Glossen.  II.  Entlehnte 
Pflanzennamen.  Zs.  f.  d.  Wortf.  6,  174—198. 

72.  van  Ackeren  W.  Die  althochdeutschen  Bezeichnungen  der  septem 
peccata  criminalia  und  ihrer  liliae.  Greifswalder  Diss.  Dortmund  W.  Ruhfus 
1904.  57  S. 

78.  Glogger  P.  Das  Leidener  Glossar  Cod.  Voss.  lat.  4«.  69.  T.  2.  Erklä- 
rungsversuche. Progr.  Augsburg  Ph.  J.  Pfeiffer  liK)4.  96  S. 

74.  Meissner  R.    Staimbort  chludun.  HZ.  47,  KX)— 412. 

Es  ist  mit  Wackernagel  zu  lesen  staimbort  cMubuu ;  »taimboti  ist 
Kenning  für  Schild  {stein  =  Farbe),  kliuban  das  typische  Wort  für  das 
Schlagen  der  Schwerter  auf  die  Schilde. 

75.  Meyer  P.  Das  Ludwigslied  und  Otfrids  Evangelienbuch.  Eine  sprach- 
wissenschaftliche Vergleichung.  Progr.  Hamburg  Lütcke  &  Wulff  1904. 
18  S.  4«. 

76.  Hagen  S.  N.    Muspilli.  Modern  philol.  1,  3,  397—408. 

77.  Feigl  F.  A.  Die  Stellung  der  Satzglieder  des  Vollsatzes  in  Notkers 
Marcianus  Capeila.  I.  Progr.  Melk  1904.  92  S. 
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78.  Fleischer  J.  Erklärungen  einiger  isolierter  Wortformen  in  Notkers 
Werken.  Journ.  of  Engl,  and  Germ.  phil.  5.  353  f. 

In  nebinget  (I.  232.  2ij  ist  hinget  für  beginnet  verschrieben.  Statt 
geueutemo  (I.  24. 12)  ist  gefehtemo  i'zu  fehen)  zu  lesen.  [Dagegen  Steinmeyer 
im  Jber.  d.  germ.  Philol.  26,  I,  S.  108.  der  geueutemo  zu  dem  sonst  nur 
einmal  belegten  fatcjan  xribrare'  zieht.]  Für  neuehet  (II.  301.  20)  ist  neuuehet 
zu  schreiben,  vgl.  geuudhen  'erwähnen,  eingedenk  sein'.  Eichelön  (I.  44.  8) 
faßt  Fl,  als  Verbum  'Eicheln  sammeln'.  [Dagegen  Steinmeyer  a.  a.  0.,  der 
hölzeichelön  als  ein  zusammengesetztes  Substantiv  ansieht.] 

79.  Stewart  C.  T.  Grammatical  treatise  on  the  fragments  of  an  Alemannic 
translation  of  the  Psalms.  BB.  28,  161—191. 

d)  Mittelhochdeutsch. 

80.  Paul  H.  Mittelhochdeutsche  Grammatik.  6.  Aufl.  Mit  Wort-  und  Sach- 
register V.  F.  Saran.  (Sammlung  kurzer  Grammatiken  germanischer 
Dialekte.  U.)  Halle  M.  Niemeyer  1904.  VII  u.  222  S.  3,00  M. 

81.  Kurrelmeyer  H.  The  historical  development  of  the  forms  of  the  fulure 
tense  in  Middle  High  German.  Straßburg  K.  J.  Trübner  1904.  94  S.  2,50  M. 

82.  Kanunel  W.  Modusgebrauch  im  Mhd.  Über  den  Einfluß  der  Negation 
im  Hauptsatze  auf  den  Modus  in  Substantiv-,  Konsekutiv-  und  Relativ- 
sätzen. ZZ.  36,  86 — 115. 

Ergebnis :  "In  Substantiv-,  Konsekutiv-  und  Relativsätzen  steht  .  .  . 
nach  negiertem  Hauptsatze  bei  inhaltlicher  Beziehung  zwischen  der  Negation 
desselben  und  dem  Inhalte  des  Nebensatzes  I.  Der  Konjunktiv  zum  Aus- 
drucke, daß  der  Inhalt  des  Nebensatzes  entweder  für  einen  bestimmten 
Fall ...  an  Personen,  persönlich  gedachten  Wesen.  Begriffen,  an  Sachen 
oder  allgemein  nicht  existiert ;  U.  Der  Indikativ  zum  Ausdrucke  dafür, 
daß  im  Nebensatze  etwas  Tatsächliches  ausgedrückt  ist  oder  ausgedrückt 
werden  soll". 

83.  Zimmermann  A.    Zu  mhd.  enenkel  'Enkel'.    IF.  15,  339. 

Parallelen  zu  dem  Übergang  der  Bedeutung,  wie  üin  bezüglich  Enkel 
(Deminutiv  von  Ahn)  Kluge  annimmt :  lat.  aviaticus.  -a  (Enkel,  Enkelin) ; 
dann  aus  der  sächs.  Weltchronik  anere,  gebildet  wie  vetere ;  anere  kommt 
aber  auch  in  der  Bedeutung  'Vorfahr'  vor  in  der  Braunschweigischen 
Reimchronik. 

Straßburg  i.  E.  F.  Mentz. 

IX.  Baltisch-Slayisch. 

1902. 
A.  Allgemeines. 
1.  Meillet  A.    Varia.    MSL.  12,  213—238. 

Daraus :  I.  V.  isl.  gaukr.  lit.  geguzi.  V.  V.  h.-a.  rüm,  skr.  urüh,  v. 
sl.  rarbm.  VII.  D'une  anomalie  de  la  quantitö  en  lituanien  Occidental :  les 
braves  accentuees  interieures  qu'on  rencontre  ne  sont  en  realitö  que  de 
braves  accentuees  de  syllabes  finales  accidentellement  transportees  ä 
l'interieur  du  mot.  (Inf.  neszii,  rästi,  für  *neszti,  *rdsti,  nach  der  3.  Pers. 
Fut.  nisz.  ras  und  2.  Sg,  Impt.  *nesz  [-\~  kt\,  räd  [-f-  ki] ;  die  letztere  Form 
ist  urspr.  Impt.  des  athematischen  Aorists).  —  Note  sur  les  enclitiques 
lit.  mi,  ti,  si.  (Lit.  m»,  ti,  si  ist  aus  dem  enkl.  Akk.  *me,  *te.  *se,  bzw.  Dat. 
*moi,  *toi,  *8oi  durch  Anfügung  der  in  lit.  g-i,  kyp.  |n-i,  lesb,  ftum,  ömii, 
auch  dor.  ^li-iv,  t-iv,  F-iv  usw.  vorliegenden  Partikel  entstanden). 
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2.  Hor^  J.  Zum  slavischen  und  litauischen  Ablaut  (öech.).  Listy  fil.  29, 
130—38,  230—42. 

1.  Durch  Akzentverhältnisse  hervorgerufener  Wechsel  von  e:  o — a: 
Nullst.,  sowie  jener  zwischen  Kürzen  und  durch  hervorhebende  oder 
rhythmische  Dehnung  bereits  in  der  Urspr.  entstandenen  Längen  (zu  den 
letzteren  vgl.  die  Formenpaare  im  Pron.  pers.,  me  :  me,  te  :  te.  se  :  se, 
tu  :  tu,  e§{h)o  :  e§{h)o)  wurde  bereits  in  der  Urspr.  durch  Verallgemeinerung 
zu  morphologischen  Zwecken  verwertet.  Dieser  Prozeß  wiederholt  sich 
immer  wieder  in  der  weiteren  Sprachgeschichte.  2.  Insbes.  wiederholte 
sich  jener  Prozeß  vielfach  im  Bsl.  (daher  die  vielfachen  Kreuzungen  der 
alten  Ablautsreihen)  und  dies  geschieht  noch  jetzt  (vgl.  z.  B.  ö.  dial.  j)0- 
vjdSeti,  Iter.  zum  alten  po-vlsiti  'hängen'  mit  urspr.  diphthongischem  i). 
So  ist  die  ö-St.  bei  c/o-Wurzeln  auf  Grund  der  Dehnstufen  mit  e  durch 
Nachbildung  des  alten  Verhältnisses  e  :  o  entstanden.  Der  lautliche  Zu- 
sammenfall von  ursp.  eu  ou  in  sl.  («)  ov  veranlaßte  die  Entstehung  der 
neuen  Reihe  ov  :  av  (plovq  :  jßaviti);  weil  neben  diesem  av  auch  i/  bestand 
(ph/-  im  c.  phjnu  u.  dgl.),  wurde  z.  B.  zu  byti  auch  bavHi  hinzugebildet. 
Durch  Übertritt  in  die  Ablautsreihe  u{ü)  :  y,e  :  }io  ist  neben  chotiti  chbtiti 
(s  aus  0  geschwächt)  das  Iter.  chytati  und  weiterhin  chvatiti  entstanden. 
(Analoges  im  Ai.).  Ähnlich  ist  auch  die  öv-^i.  bei  ursp.  eu-  (lit.  aM-)Wurzeln 
im  Lit.  zu  deuten  und  sonstige  Bildungen  mit  sl.  a,  lit.  ö.  3.  Die  lit. 
o-Präterita  sind  Bildungen  wie  sl.  jbma-mh  'habeo',  denen  ursp.  die  Be- 
deutung eines  passiven,  aus  vollzogener  Handlung  hervorgegangenen  Zu- 
standes  zukam;  erst  durch  Beziehung  zu  der  sich  entwickelnden,  durch 
eigentliche  Präsentia  bezeichneten  Handlung  ist  die  präteritale  Bedeutung 
zustande  gekommen;  vgl.  d.  der  Brief  ist  rerira»«^  (Zustand):  das  Haus 
ist  verbrannt  (Vergangenheit)  u.  dgl.  Daher  sind  lit.  Präterita  wie  kibaü 
k-iszaü  bridaü  rimaü  stigaü  von  Haus  aus  mit  Präsentien  wie  kybau  kyszau 
brydau  rymau  stygau  identisch.  Ähnliche  Bedeutung  kam  ursp.  auch  den 
e-Bildungen  zu  (vgl.  sl.  jt>miti).  Dieselbe  Bildung  liegt  auch  in  sl.  nesicht, 
vidichi  vor,  die  von  Haus  aus  identisch  (sigmatische  Präteritalbildungen 
zu  ^-Stämmen)  sind :  nur  durch  Beziehung  zu  den  Aoristen  nisb  nesocht 
ist  nesichi  zum  Impft.,  durch  Beziehung  zum  Präs.  ksl.  rizdq  ist  vidicht 
zum  Aorist  geworden.  Dadurch,  daß  das  Impft,  nenechi  die  thematische 
Flexion,  die  auch  im  Aor.  videchb  z.  T.  vorliegt,  konsequent  durchgeführt 
hat,  sind  beide  Bildungen  auch  morphologisch  differenziert  worden  (doch 
behielt  das  Impf,  bich^  die  Aoristflexion).  Bei  Verbis  auf  -nq  und  -ijq 
wurden  die  Impfta  aus  dem  Präsensstamm  gebildet  {fonichh,  umijacht) ; 
durch  Nachbildung  von  umijacht  :  umiti  ist  -ijacht  auch  bei  Verbis  auf 
-iti  aufgekommen,  die  kein  ^-Präsens  halten  (wie  ksl.  choitq  chotiti  :  choti- 
jacht).  in  ähnlicher  Weise  sind  (durch  Nachbildung  von  dilajacht)  auch 
in  ksl.  btraacht,  kupovaachzi  Impfta  aus  Infinilivslämmen  gebildet  worden 
(wie  dies  auch  im  Lit.  von  den  o-Aoristen  gilt).  So  sind  im  Sl.  die  Im- 
perfektbildungen -ichi  -ijachi  -ajacht  {-jajachi)  entstanden,  die  in  einigen 
sl.  Sprachen  auch  vermengt  wurden :  insbes.  verdrängt  -ijacht  im  Südsl. 
(so  im  Ksl.)  vielfach  bei  Verbis  der  I.  u.  II.  Konj.  (nach  Miklosich)  die  ur- 
sprüngliche Endung  -icht.  (Es  folgt  eine  nähere  Besprechung  des  Impf, 
im  Serb.,  Laus.,  Aöech.).  —  Der  Unterschied  zw.  lit.  bridaü  Prät. :  brydau 
Präs.  beruht  auf  differenziatorischer  Akzentverrückung  in  den  Bildungen 
letzterer  Art  (vgl.  ai.  -dyati  Kaus. :  -aydti  Den. ;  -yäti  Pass. :  s  yati  IV.  Konj.; 
tfafy  'Eile' :  ?#rf^  'eilend* ;  dpaa  'Werk' :  apd«-  'tätig* ;  griech.  ipcObcc- :  v^eub^c- ; 
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russ.  stöjit  'kostet'  :  stojt't  'steht  u.  dgl.).  Die  Länge  des  i/  in  hrydati  u.  dgl. 
ist  eben  Folge  jener  Akzentverrückung.  Ähnl.  in  pavydziu,  während  in  kyleti, 
byreti  die  Länge  wohl  auf  Anlehnung  an  das  Präs.  kylu  usw.  beruht.  In 
Nominalbildungen  mit  y  mag  die  Dehnung  auch  durch  Akzentverrückung 
entstanden  sein.  z.  T.  stammt  sie  jedoch  aus  den  parallelen  Verbalbildungen 
(^wie  in  pavydiis  :  pavydeti,  viell.  in  gyrius  :  gyHau  usw.). 

3.  Pogodin  A.    Etymologisches  (russ.).  R.  Fil.  Vestn.  47,  207 — 209. 

1.  Lit.  värias  'Kupfer'  :  av.  Xsa&ra  Vairya.  2.  Big.  serb.  -zi  :  av.  zf. 

3.  Sl.  komora  :  av.  kamar-.    4.  Russ.  kocyljdt'  'hinken'  aus  finn.  kävellä. 

4.  Schlüter.    Referat   über   Th.  Braun's   Untersuchungen  (Anz.  12,   282). 
Sitzb.  der  Estn.  Ges. 

"Der  Sitz  der  Goten  vor  ihrer  Auswanderung  zum  Schwarzen 
Meere  waren  die  Landstrecken  an  der  unteren  Weichsel,  südlich  bis  zum 
Bug,  östl.  bis  zum  Pregel,  nördl.  viell.  oder  zeitweise  bis  zum  Meere.  Nördl. 
von  ihnen  wohnten  die  gentes  Aestiorum.  Diese  unter  dem  Kollekti\'namen 
'Aesti'  bezeichneten  und  in  Altpreußen,  Litauer  und  Letten  zerfallenden 
Stämme  sind  stammverschieden  von  dem  hernach  in  dem  nördl.  Teil  des 
Aistenlandes  eingewanderten  finnischen  Volke  der  Esten ;  es  hat  also  ein 
fremdes  Volk  von  dem  Land  seinen  Namen  geerbt.  Im  11.  Jahrh.  finden 
wir  schon  das  jetzige  Estenvolk  in  seinen  gegenwärtigen  Sitzen.  Bei  der 
Untersuchung  über  die  Abgrenzung  der  idg.  Völker  von  den  finnischen  im 
halt.  Gebiete  stellen  sich  die  Forscher  ganz  auf  die  Seite  Dr.  Bielenstein's, 
der  den  Letten  in  Kur-  und  Livland  den  Vortritt  vor  den  finn.  Völkern 
der  Liven  und  Kuren  gibt.  Die  Ästier  haben  vom  Pregel  bis  nahe  zum 
Finnischen  Meerbusen  ihre  Sitze  gehabt.  Die  Finnen  saßen  meist  westlich 
bis  zum  Smolenskischen  Gouv.  und  waren  etwa  durch  eine  Linie  Petersburg, 
Witebsk.  Mohilew.  Kiew  von  den  Slaven  getrennt.  Zw.  dieser  Linie  und 
der  Weichsel  lag  die  Wiege  der  Slaven  und  ihre  Fortwanderung  nach 
Osten,  noch  in  vorchr.  Zeit,  also  ganz  entgegengesetzt  dem  Wandertrieb 
der  Indogermanen  (von  0.  nach  W.)  ist  viell.  durch  vordringen  germ. 
Stämme  zu  erklären".    Protok.  der  74.  Jahresvers,  der  Lett.  Ges.  10  f. 

5.  Tetzner  F.  Die  Slaven  in  Deutschland.  Braunschweig  Vieweg  u.  Sohn. 
XX  u.  518  S.  15,00  M. 

Beiträge  zur  Volkskunde  der  Preußen,  Litauer  und  Letten,  der 
Masuren  und  Philipponen,  der  Tschechen,  Mährer  und  Sorben,  Polaben 
und  Slowinzen.  Kaschuben  imd  Polen.  Mit  215  Abbildungen,  Karten  und 
Plänen.  Sprachproben  und  15  Melodien.  —  Anz.  von  E.  Wolter  Zur.  Min. 
343  Okt.  465—71,  Brückner  AslPh.  24,  616—20,  Kwart.  Histor.  18,  104—6, 
Stumme  LCbl.  1903,  1560  ff. 

B.  Slavisch. 

1.  Allgemeines. 

1.  Meillet  A.  Etudes  sur  l'^tymologie  et  le  vocabulaire  du  vieux  slave. 
Ire  partie.  Bibl.  de  l'Ec.  des  hautes  etudes.  139.  Paris  E.  Bouillon.  XII 
u.  190  S.  (s.  N.  3,  19,  41 ;  Anz.  v.  Solmsen  DLzt.  1903.  2198  f.). 

2.  PedersenH.  Die  Nasalpräsentia  und  der  slavische  Akzent.  KZ.  38, 297—421. 

1.  Das  Vorkommen  der  ursl.  Intonationen  in  kurzen  und 
langen  Silben.  Die  bsl.  Intonationen  an  Langvokalen  und  Diphthongen 
sind  direkte  Konsequenzen  idg.  Quantitätsverhältnisse.  Valjavec's  mit  diesem 
Satz  unvereinbare  Ansicht  (Rad.  Jug.  Ak.  132,  174) ,  wonach  für  das  Sl. 
auch   für   Kurzvokale   zwei   urspr.  Intonationen   anzunehmen  sind  (z.  B. 
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serb.  bog  :  böga.  aber  könj  :  kbnja) ;  dazu  Leskien  AslPh.  21,  322,  Mikkola 
Betonung  i.  d.  wsl.  Sp.  66,  86,  9i.  Im  Bsl.  gibt  es  in  Langsilben  Fälle  von 
Intonations Wechsel,  die  auf  versch.  zeitlich  weit  auseinander  liegenden 
Vorgängen  beruhen.  Wo  der  Wechsel  dem  B.  mit  dem  Sl.  gemeinsam  ist, 
handelt  es  sich  um  eine  aus  idg.  Zeit  ererbte  Vokalalternation  (oder  um 
Nachahmungen  davon):  z.  B.  r.  v6ron  'Rabe',  r.  voröna  'Krähe'  (vgl.  li.  vilkas, 
vilke') :  idg.  *t>6rnos,  *rdrnä ;  analogische,  noch  in  den  Einzelsprachen  fort- 
wuchernde Verbreitung  der  Dehnstufe  gibt  es  im  Sl.  insb.  bei  der  Iterativ- 
bildung (ksl.  teMi  :  is-iicati  usw.).  Ferner  gibt  es  gemeinslavische,  sowie 
auf  geringere  Gebiete  beschränkte  Fälle  des  Inlonationsw^echsels,  die  meist 
durch  die  folg.  Silbe  veranlaßt  worden  sind,  wofür  die  genauen  Regeln 
noch  zu  finden  sind :  im  Gpl.  z.  B.  (r.  störonu  :  sforön,  (,.  brdna  :  bran  u.  s.) 
ist  wohl  die  Kürzung  von  -öm  zu  -^  im  Spiele  (ähnl.  i.  vrat',  1.  Sg.  Impt. 
aus  *vrdtl,  neben  Inf.  vrdtiti),  im  Wortinnern  der  Schwund  von  s  &  (z.  B. 
r.  golövka,  c.  hldvka  aus  *g6lvika  :  r.  gölovu,  c.  hlava) ;  in  andern  Fällen 
hat  eine  nicht  ausl.  lange  Silbe  einen  Teil  ihrer  Quantität  oder  Intonation 
an  die  vorhergehende  Silbe  abgegeben ;  die  lange  Silbe  war  in  r.  vorötit 
unbetont,  in  serb.  dübrava,  c.  doubrava  neben  s.  düb,  ö.  dub  dagegen  betont ; 
in  r.  golödnyj  (:  göloden)  u.  dgl.  hängt  der  Wechsel  mit  der  Enklise  zu- 
sammen ;  im  Isg.  slov.  lipo,  c.  lipou  (Nom.  lipo)  aus  *lipojq  trat  der  Wechsel 
vor  kontrah.  Silbe  ein.  In  den  ältesten  Fällen  ist  der  Wechsel  jedoch  von 
der  folg.  Silbe  unabhängig.  Die  Quantität  ursp.  Langsilben  im  Cech. 
ist  nach  Ausweis  von  dgl.  Fällen  immer  von  der  ursp.  Intonation,  niemals 
vom  ursp.  Wortakzent  abhängig,  indem  jede  niclit  durch  Kontraktion  ent- 
standene Länge  als  Zeugnis  für  ursp.  gestoßene  Intonation  zu  gelten  hat; 
im  Poln.  hat  die  gest.  Int.  nur  in  den  vortonigen  Silben  und  in  der  ge- 
schlossenen Tonsilbe  die  ursp.  Länge  erhalten  (z.  B.  r.  ynukä  [:  lit.  mlnkau\ : 
c.  mouka.  p.  mqka ;  r.  voröna  [:  li.  vdrna] :  t.  vrdna,  p.  wrona).  Im  Poln. 
und  6.  ist  bisweilen  ein  kurzer  betonter  Vokal  gedehnt  worden.  Auch 
diese  Erscheinung  ist  auf  Intonationsunterschiede  zurückzuführen :  doch 
sind  diese  nicht  aus  dem  Idg.  ererbt,  sondern  erst  auf  sl.  Boden  durch 
Intonationswechsel  entstanden.  Die  kurzen  Vokale  waren  ursp.  in  der 
Intonation  mit  den  geschleiften  Längen  analog;  im  Sl.  entwickelte  sich 
auch  eine  gestoßene  Int.  derselben  (so  z.  B.  tS.  tnohu  'possum' :  2.  3.  Ps. 
tnüze^  müie;  auch  in  einigen  -»V-St.,  wie  L  k&ze,  r.  köza,  p.  koiaköza, 
wobei  die  Dehnung  irgendwie  mit  dem  durch  das  Lit.  verbürgten  Schleif- 
ton der  Endung  zusammenhängt).  Dehnungen  in  geschlossenen  und  aus- 
lautenden Silben  (in  den  letzteren  im  Poln.  und  C.  nur  vor  stimmhaften 
Lauten)  sind  ähnlich  zu  erklären.  Die  neuen  Intonationen  waren 
nicht  immer  mit  den  alten  identisch :  so  ist  die  sekundäre  gest.  Int.  in 
einigen  Fällen  im  Serb.  als  Kürze  behandelt  worden  {dübrara  :  (■.  doubrava); 
man  hat  also  für  das  Ursl.  eig.  mehr  als  2  (3  oder  -t)  Intonationen  an- 
zunehmen. Auch  haben  dieselben  zuweilen  Akzentverschiebungen  veranlaßt. 
2.  Der  sl.  Anlaut  und  Auslaut  und  die  physiologische  Art 
der  Intonationen.  Abweisende  Kritik  von  Torbiörnsson  Anz.  15, 
S.  121.  Die  vor  ursp.  anl.  Vokalen  im  Sl.  erscheinenden  Kons,  j-  r-  sind 
als  Folgen  verschiedener  Sandhifälle  zu  betrachten,  woraus  auch  die  In- 
konsequenzen der  ganzen  Erscheinung  zu  erklären  sind.  Auf  Sandhi- 
erscheinungen,  d.  h.  auf  unrichtiger  Auflösung  von  Kontraktionen  mit  ausl. 
Vokalen  der  vorhergehenden  Wörter,  beruht  die  sl.  Anlaulsdehnung  in 
oo,  agnf  :  la.  agntm,  azhno  :  ai.  ajfnam,  yicW.jaje  :  ahd.  ei.  Ursl.  tautos.  or 
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ol,  er  el  wurde  zunächst  zu  <mv  oh,  ers  eis,  nachher  zu  ol"  o;-o,  e?<  er«  und 
weiterhin  zu  "lo  "ro,  «le  «re;  im  Anl.  wurde  ursl.  or  ol  r.  und  wsl.  je  nach 
der  Intonation  zu  ro  lo,  bzw.  ra  la,  ursl.  er  el  zu  ri  li  ilisi  :  griech.  aXcoc, 
ridiki  :  li.  efdtas).  Ksl.  alikati  altdiji  altniji,  n.  lakati  ladiji  lani,  jarbnib 
{s\v.  jermen  :  la.  armentum,  griech.  äp|ia)  geht  auf  Formen  mit  der  Vorstufe 
old  ora  mit  jener  Anlautsdehnung  zurück,  wobei  9  nach  /  zu  s,  nach  ;• 
zu  b  wurde ;  in  ksl.  remenh  (:  jarbntb),  reth  (:  ratt,  ai.  J'tt^),  r.  rebjönok 
Tünd'  (:  ksl.  rabb  usw.),  lebed'  'Schwan'  (:  poln.  tabfdz  usw.,  lat.  albus)  u.  A. 
ist  re  le  statt  des  regelrechten  ri  li  aus  ursl.  er»  ela  (aus  er  el)  so  zu 
erklären,  daß  anl.  e  vermittelst  gelegentlicher  Sandhifälle  (Kontraktion  mit 
vorausgehendem  Vokal)  in  Verlust  geraten  ist.  Ursp.  /•/  war  im  sl.  zunächst 
als  j"  l  geblieben,  welche  Laute  teils  »-,  teils  w-farbig  waren  (auf  Ersteres 
sind  die  Palatahsierungen  in  ksl.  (f/-M»  u.dgl.  zurückzuführen).  —  Gauthiots 
Folgerungen  aus  Torbiörnssons  Theorie  (Anz.  13,  243,  5)  fallen  mit  dieser. 
—  Zu  den  sl.  Auslautsgesetzen.  Ursp.  -o  -od  :  sl.  -o;  -os  -om  :  sl.  -» 
(Fortunatov  BB.  22, 16i',  Berneker  KZ.  37,  370 ;  offenes  o  in  der  slvn.  Endung 
-tno  der  1.  PI.  deutet  auf  Entlehnung,  wohl  aus  einem  serb.  Dialekt  hin; 
ausl.  -B  konnte  unter  bestimmten  Bedingungen  erhalten  bleiben,  vgl.  -d  im 
serb.  Gpl.).  Die  Endung  -tt  der  3.  Sg.  aus  -ti>  (Berneker  KZ.  37.  370) ; 
Wechsel  von  »  :  »  findet  auch  im  Wortirmern  statt  (r.  stögna ;  griech.  cxeixw  ; 
ksl.  dbiska  aus  la.  discus;  r.  tönkij;  ksl.  tttakt;  r.  zödöij  :  ksl.  ztdati;  ksl. 
dbbrb  :  poln.  debr,  cymr.  dicfr ;  ksl.  brbnno  :  poln.  breicno,  griech.  öqppüc 
'trabs';  c.  tftina  :  trosttna;  p.  niecka  :  ksl.  mitvy).  Gpl.  -»  aus  -öm  (Streitberg 
IF.  1,  282).  Sl.  -y  im  Nsg.  =  lit.  -u  (ebd.;  sl.  voda.  sestra  hat  andere 
Endung).  Sl.  -f  in  ime  u.  dgl.  =  ursp.  p  (ebd. ;  ursp.  p  wurde  direkt,  nicht 
über  in,  zu  f ;  pn.  p\  II  dagegen  zu  &n.  hr,  hl).  Im  Dsg.  der  o-St.  wurde 
ursp.  -ö»  durch  progressiven  Umlaut  (durch  Mittelstufen  -w«,  -mm)  zu  öu 
(ähnl.  z.  B.  d.  au,  c.  ou  aus  ü,  durch  üu  hindurch).  Inst.  Fl.  sl.  -y  aus  -öis 
durch  -üis  -üus  hindurch.  Jedes  geschleifte  5  wurde  also  im  sl.  Auslaut 
zunächst  zu  -m,  während  das  gestoßene  ö  zu  a  wird.  Ursp.  geschl.  -e  :  sl.  -», 
ursp.  gest.  -e  :  sl.  -i  (Streitberg  IF.  1,  295);  so  sl.  ntati,  i  [der  Wandel  von 
geschl.  -i  zu  -»■  ist  jünger  als  der  von  ji  zu  ja  :  daher  im  Nsg.  der  le-St.,  üt. 
-{t)i,  sl.  -ja)  neben  ci  (vgl.  viü,  cq)iü).  Ebenso  wird  geschl.  -oi  zu  sl.  »,  gest. 
-oi  zu  -i  (Meillet  MSL.  8,  239) :  rabi,  Impt.  nesi,  mi  ti  si  (^|aoi.  coi  erhielt  den 
Akut  durch  Enklise,  vgl.  ^KirobOüv)  neben  Xdu.  rqci,  liti,  r.  Npl.  ti  vsi 
(:  li.  gere-ji),  ridi  (Lsg.  rabi,  auch  tebi  hat  sich  nach  zeni  gerichtet,  wo 
-i  aus  -ät;  im  Dsg.  der  -«-Stämme  -»  liegt  bsl.  -t  vor).  Ursl.  i  und  der 
ursp.  ö  wiedergebende  Vokal  waren  im  Ursl.  offene  Monophthonge,  nach 
Konsonanten  mit  einem  geschlossenen,  den  folg.  Vokal  antizipierenden 
Gleitlaut  (z.  B.  bö  he,  eig.  i«c»  b*e):  der  Gleitlaut  blieb  im  Wortinnern  und 
im  Anlaut  bei  gestoßener  Intonation  unmerklich,  bei  geschleifter  Intonation 
einer  ausl.  Silbe  wurde  er  aber  hervorgehoben  und  bekam  schließlich  das 
Übergewicht  (daher  -ü  -y,  bzw.  »)•  Dieser  Umstand  ebenso  wie  die  sloveni- 
schen  Intonationen,  die  Behandlung  der  Gruppen  or  el  im  Russ.  und 
die  serb.  Entwickelung  von  i  (serb.  cijek  n.  vjera)  beweisen,  daß  die  ge- 
schl. Intonation  (deren  urspr.  Wesen  die  Zweigipfligkeit  war)  im  Sl.  von 
der  lit.  geschleiften  Intonation  wesentUch  verschieden  war,  indem  sie 
die  erste  More  einer  Länge  hervorhob.  Die  ursl.  Art  der  Intonationen 
stimmt  mit  der  preuß.  und  lett.,  auch  mit  der  griech.  und  demnach 
wohl  mit  der  urspr.  zusammen  (auch  die  Behandlung  der  lit.  Auslauts- 
silben läßt  sich  dadurch  am  besten  erklären).    Die  bisherige  Erklärung 
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des  Saussureschen  Akzentverschiebungsgesetzes  (Anz.  6,  157)  muß 
demgemäß  dahin  modifiziert  werden,  daß  eine  ursp.  betonte  Kürze  ihren 
Akzent  an  eine  darauffolgende  Länge  abgibt  (Vi.  2:>ltitä  aus  *plutä;  plütos 
blieb,  weil  eine  Silbe  mit  der  die  erste  More  hervorhebenden  Intonation 
sich  leichter  an  die  vorhergehende  Silbe  anlehnen  konnte).  Außerdem 
gibt  eine  gestoßene  Silbe  ihren  Akzent  an  eine  unmittelbar  vorhergehende 
gleichfalls  gest.  Silbe  ab  (li.  Inst,  gdha,  ApI.  gdlvas,  r.  doloto  :  dolöta,  lic6  : 
Uca  u.  dgl.).  Die  beiden  Gesetze  sind  bereits  urbsl.  (gegen  Meillet  MSL.  11, 
351).  Im  SI.  hat  man  zwei  chronologisch  weit  auseinander  liegende,  aber 
physiologisch  gleichartige  Akzentverschiebungen  anzunehmen  (neben  rqkä : 
lit.  rankä  eine  jüngere,  von  der  neuentstandenen  gest.  Intonation  bewirkte 
in  r.  veselyj,  saditsja). 

3.  Exkurs  über  den  griech.  und  lat.  Akzent.  Die  ursbsl.  Ak- 
zentverschicbungen waren  mehr  von  der  Quantität  als  von  der  Intonation 
abhängig  und  demgemäß  von  den  für  das  Slovn.,  wohl  auch  für  das  Kasch. 
und  Poln.,  in  beschränkterem  Umfang  auch  für  das  Big.  anzunehmenden 
verschieden.  Analogien  dazu  bietet  das  Neuir.,  Lat.  und  Gr.  Fürs  Lat. 
sind  die  Versuche,  die  plautinische  Metrik  für  Akzentfragen  zu  verwerten, 
sowie  das  Dogma  von  der  ehemaligen  Anfangsbetonung  (dieses  auch  für 
das  Keltische)  abzuweisen.  Dagegen  galt  einmal  im  Lat.  die  Betonung  der 
Antepänultima,  woraus  durch  Akzentverschiebung  bei  langer  Pänultima 
die  spätere  Akzentuierung  zustande  kam.  Im  Griech.  war  seinerzeit  der 
sonst  freie  Akzent  auf  die  3  letzten  Silben  beschränkt;  später  trat  eine 
Akzentverschiebung  ein,  indem  eine  lange  Silbe  (ob  auch  ein  kurzer 
Vokal  vor  zwei  Geräuschlauten,  bzw.  vor  Geräusch — f-  Sonorlaut  ?)  den 
Akzent  an  (nicht  auf)  sich  zog  (ä^KÜXcc  aus  *dYKuXöc,  TroX^,uou  aus*wö\e|Liou). 
Die  mittlere  Länge  bewirkte  keine  Verschiebung  (uovripöc.  cibripoc).  neu- 
trahsierte  die  Wirkung  einer  langen  Drittletzen  (Gricaupöc),  hob  dagegen 
die  Wirkung  einer  langen  Ultima  nicht  auf  (cibripou) ;  im  Einklang  mit 
diesem  Übergewicht  der  Ultima  wird  j.'^_  zu  _-L_  (dp^Opou).  bleibt  _^± 
(^bovr)).  Mit  diesen  Verschiebungen  hat  die  Regelung  der  Intonation  in 
der  Pänultima  nichts  zu  tun  (vfjcoc  :  vt'icou) ;  dieselbe  Regelung  galt  nach 
Grammatikerangaben  auch  für  das  Latein.  Ob  diese  Akzentregelungen, 
sowie  die  Geschicke  der  ursp.  Mediae  asp.  nicht  als  gr.-ital.  Eigentümlich- 
keiten aufzufassen  sind  ? 

•i.  Der  slavische  Akzent  und  die  idg.  Morphologie  der 
Nasalpräsentia.  Die  sl.  Verba  auf -m^  haben  ursp.  durcliwegs  Anfangs- 
betonung gehabt;  dieselbe  wurde  unter  Umständen  nach  Saussures  Gesetz 
verschoben:  Akzentregeln  für  die  r.  -«-Verba.  Diese  Konjugation  entspricht 
der  ai.  V.;  Inf.  -nqti  steht  für  *-mti  {-*nutt)  und  ist  neben  *-tiiti  durch 
Nachbildung  des  Nebeneinanders  vom  lautgeselzlichen  *dUi  neben  der 
Neubildung  dqti  aufgekommen.  Auch  die  Infixverba  haben  im  Sl.  ursp. 
die  Anfangsbetonung  (r.  Ijdgu  sjddu  büdu).  Sl.  imamt,  ursp.  gleichfalls  mit 
Anfangsbetonung,  geht  auf  *iiinämi  oder  *inmnami  zurück  (Zurückweisung 
von  Schmidt's  Kritik  14i  ff..  Bedenken  dagegen;  ursp.  mn  wurde  im  Sl. 
zunächst  zu  m,  und  erst  das  durch  Analogie  restituierte  m«,  wie  z.  B.  in 
*komnjh  neben  r.  kömo-A,  wurde  nachher  zu  n).  Der  von  der  ai.  Akzen- 
tuierung der  5.,  7.  und  f).  Präsensklasse  abweichende  Akzent  der  sl.  Nasal- 
verba  ist  auf  verdeutlichende  Ersetzung  des  vererbten  Akzcnlwechsols 
zwischen  der  letzten  und  vorletzten  Silbe  durch  jenen  zw.  der  letzten 
und  ersten  Silbe  zurückzuführen  (vgl.  de  Saussure  Anz.  6,  163). 
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In  der  Deklination  sind  die  in  den  vokalischen  Stammklassen 
bei  ursp.  Endbetonung  stattfindenden  Akzentzurückziehungen  (im  Asg., 
Dsg.,  Npl.  der  -»-,  -«-,  -ä-St.)  Analogiebildungen  nach  den  kons.  Stämmen 
(vgl.  Saussure  Anz.  6,  164).  die  jünger  als  die  bsl.,  aber  älter  als  die  speziell 
slav.  Akzentgesetze  sind.  Das  Bsl.  bestätigt  da  das  Zeugnis  von  griech. 
irouc  ;  TTobi :  Troböc  für  die  Urspr. ;  bei  der  Differenz  zw.  griech.  iröbac  :  ai. 
padds  stellt  es  sich  auf  die  Seite  des  Ai.  (jedoch  li.  l-etut-is) :  im  Dsg. 
bietet  das  Bsl.  eine  Akzentzurückziehung,  die  dem  griech.  x^l^oi)  ai.  pade 
gegenüber  auf  keinem  alten  Muster  berufen  kann.  Eingehende  Besprechung 
der  Akzentverhältnisse,  sowie  der  dieselben  bedingenden  Momente  bei 
den  -ä-,  -t-,  -m-,  -o-  (-to-)St.  sowie  solchen  auf  Kons.,  bei  den  Adj.  (hier 
deutet  der  r,  Nsg.  -6j  der  zusammenges.  Dekl.  auf  ursp.  Oxytonierung)  und 
Partizipien.  Die  Zurückziehung  des  Akzentes  in  ursp.  oxytonen  Nom.  M. 
und  Neutr.  der  o-St.  (dieselbe  unterblieb  vor  dem  enkl.  Artikel  und  dem 
enkl.  Reflexivpronomen:  h.  gerds-is,  v.zivö-j,  x.dal-sjd  aus  *dalt' -sf)  ist 
eine  Nachahmung  des  in  einigen  Fällen  vorliegenden  Gegensatzes  zw.  o- 
und  ä-Stämmen,  der  teils  ererbt  (in  Fällen  wie  griech.  qpöXov  :  cpöXr)  Hirt 
250),  teils  durch  die  Akzentgesetze  entwickelt  war  (r.  növ  novd  :  griech. 
veoc  veö).  Spezielles  zur  Betonung  der  -ko;kä-St.  —  Die  Chronologie 
der  bsl.  Akzentneuerungen  ist  etwa  die  folg. :  1.  Verdeutlichung  des  er- 
erbten Akzentwechsels.  2.  _^_  und  w_  wird j.,  -~ij_ ; i  wird  j_.  3.  Nach- 
ahmung des  alten  Akzentwechsels  der  Kons,  bei  den  vok.  Stämmen. 
4.  Analogische  Durchführung  des  Gegensatzes  zw.  -o-  und  -a-St.  Gleich- 
zeitig mit  3.  ist  der  Anfang  des  speziell  sl.  Intonationswechsels.  Es  scheint 
aber  nicht,  daß  die  gleichzeitig  mit  3.  und  4.  eingetretenen  unter  sich 
verschiedenen  neuen  Intonationen  der  kurzen  Vokale  an  und  für  sich  auf 
die  Akzentstelle  wirken  konnten.  Noch  später  ändert  sich  die  Intonation 
einer  kurzen  oder  langen  Silbe  unter  dem  Einfluß  eines  folgenden  ^  h, 
eines  langen  Vokales,  eines  enkl.  Wortes  (nach  versch.  Sonderregeln) ;  und 
darauf  folgt  eine  Wiederholung  von  Saussure's  Gesetz  (r.  veselyj  usw.,  skazt). 
Noch  dialektisch  findet  Intonationswechsel  statt  (wegen  der  Kontraktion 
im  Instr.  c.lipou,  slvn. //po;  nach  den  Konsonanten  geregelt  in  p.  W^, 
c.  b&h  neben  p.  c.  kot]  Veränderung  der  physiologischen  Art  der  Into- 
nationen im  Wsl.). 

5.  Exkurs  über  sl.  ^  p.  Ursp.  rp  p  ist  im  Sl.  in  der  Regel  zu  f 
geworden.  Daneben  o.  8  in  s^to ;  chUiti  diotUi  :  arm.  xind  'Freude',  cymr. 
chtcant  'Begierde',  viell.  griech.  xdric  xafeui  (auch  la.  fantes  [hjamäre,  ai. 
kam-?  ursp.  anl.  qhjq):  ognh  :  li.  u[n)gnis,  la.  ignis  aus  *ingnis,  ai.  aguiß; 
r.  toskd  *iiska  *iiagskä  :  p.  teskUtcy.  ausl.  -8  in  den  Aor.  pfSb,  zricht,  viell. 
in  bratt-i  (nach  Meillet  MSL.  8,  236  Asg.) ;  gltboki  :  glqbokb ;  r.  zopa  'podex': 
an.  gumpr ;  Ihgikb  1 6  aus  dem  Fem.  *hgvt,  oder  durch  Kontamination  mit 
einem  griech.  öXitoc,  alb.  lig  entsprechenden  Worte) ;  dagegen  geht  rsfors 
nicht  auf  *^toros.  sondern  auf  *vitoros  (:  ai.  vitaras,  la.  vitricus,  d.  wieder) 
zurück.  Der  Inf.  zu  dtmq  hätte  lautgesetzhch  *dUi  *doti  zu  lauten,  wurde 
jedoch  zu  dqti  durch  Nachbildung  des  Verhältnisses  ptnq  :  pfti.  Der  Unter- 
schied zw.  f  und  8,  0  ist  auf  ursp.  ip'  p«',  bzw.  rp"  p"  (ähnl.  wie  p  /•  neben 
p*  l")  zurückzuführen.  Es  gab  schon  seit  jeher  neben  ip'  p«  ein  71«  p"  (so 
in  *dtti  dqti,  li.  dümti),  außerdem  wird  71«  p«  aus  71«  p»  durch  Einfluß  der 
benachbarten  Laute  (so  vor  -ft  -ta  -to  im  Gegensatz  zu  -tt  -ti  -tj)  ent- 
standen sein  («8/0  :  tysfMa  könnte  unter  Umständen  das  lautgesetzliche 
Verhältnis  darstellen);   doch  erschweren  Analogiebildungen  {desft^  nach 
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desftb),  insbesondere  die  Vieldeutigkeit  des  sl.  f  {en,  em.  p,  ip)  die  Unter- 
suchung. Der  Unterschied  zw.  o  und  »  beruht  wohl  auf  ursp.  Akzentunter- 
schieden;  bet.  0,   unbet.  8.    Chronologie:   1.  Die  älteste  Palatalisation. 

2.  Die  Spaltung  der  Nas.  son.  (jünger  als  die  Akzentneuerung  3.,  s.  o.  §  4) 

3.  B.  de  Courtenay's  Gesetz  über  Palatalisierung  von  Velaren  nach  palat. 
Vokalen.  4.  Die  Akzentneuerung  4. 

6.  Zur  Lehre  von  den  uridg.  Vokalalternationen  (s.  Abt.  I 
N.  49,  Anz.  20  S.  6). 

Gelegentliches:  \i.  petys  *pietijo-  :  s\.  pletjo-  'Schulter'  (864).  — 
Die  Gruppe  rni  ist  im  Sl.  zu  rv  geworden,  wenn  die  vorangehende  oder 
die  folg.  Silbe  mit  einem  Nasal  anlautete;  vgl.  ksl.  nram  :  ai.  nnrmds;  ksl. 
mravijb  :  griech.  |nOp|uri5 ;  ksl.  öfvtm  (:  ai.  kfmi$ ;  öpnhm  und  öj'ch  für  *dfmh 
durch  Formenassoziation);  ksl.  s^>dra^■^  :  sudhaitnä  (372).  —  Ksl.  chlapt  eig. 
'unpaar,  dem  das  zugehörige  Gegenstück  fehlt' :  d.  halb  *qholpo-  {chlakb 
aus  *cholpki,  chlastz>  aus  cholp-stb  z.  W.  sthä  373  ff.).  —  Suff,  -m  in  r. 
svidetel'ni-ca  n.  svidätel'  u.  dgl.  (383).  —  Sl.  ch  =  ursp.  qh  in  socha  :  ai. 
säkhä ;  ksl.  säi'b  :  an.  harr,  ahd.  her  (:  griech.  xoipoc;  vgl.  an.  gHss  'Ferkel': 
d.  Greis) ;  ksl.  chUbi  :  g.  hlaibs,  la.  Itbtim  i*qhloibho-) ;  ksl.  chopiti  :  arm. 
xapanem;  viell.  chvoja  :  li.  sküjos;  ksl.  ehr f Mi  :  li.  kremsle\  ksl.  chramt :  ai. 
harmyäm  (ai.  h  das  patatalisierte  M)?  Ursp.  Ich  wird  sl.  s;  sl.  siit :  griech. 
Xnpoc.  la.  heres  (mit  der  idg.  Vokalalternation  e:  f)  (391  f.).  Ursp.  sq-  (und 
wohl  auch  skfi)  hat  im  Cymr.  sp  ergeben,  während  bei  sk  sq  nach  Voka- 
len Metathese  und  infolge  dessen  anl.  chtc,  inl.  ch  erscheint  (anl.  sc  aus 
ursp.  sk  sq  eine  nach  Konsonanten  berechtigte  Sandhiform).  1.  sq"  :  cymr. 
ysbyddaden  'Hagedorn'  :  ir.  sesc;  c.  hysp  'trocken'  :  ir.  sesc,  ai.  asaäcdt-; 
c.  cosp  :  ir.  cosc  'Strafe'.  2.  sh  sq  nach  Vok.  (Foy  IF.  6,  315  ff.).  3.  sk  sq  cymr. 
chw  (mit  chw  aus  ursp.  sjt  zusammengefallen) :  cymr.  ci/chwi/n  'aufspringen': 
ir.  scendim,  la.  scandö;  c.  chtvyd  'Erbrechen'  :  griech.  cKcbdvvufii,  cx^br), 
arm.  Sert,  np.  Sikastan,  ksl.  Mfditi  (zur  Bedeutung  la.  ßndö  :  qpeibecGai), 
W.  sq\h)ed-  (:  sq{h)eid-);  cymr.  hoUt  'Spalte' :  got.  skalja  'Ziegel'  usw.; 
c.  chwith  'linkhändig'  :  nir.  ciotach  :  la.  scaevus  (389). 

3.  Meillet  A.    Etudes  grammaticales.    N.  1.    S.  105—149. 

I.  Remarques  sur  l'origine  de  Talteration  de  t  et  u  brefs  en  slave. 
1.  Jedes  ursl.  i  ü  ist  zu  »  »  geworden:  es  waren  dies  ursp.  »  u:  Reduk- 
tionsvokale vor  einer  antevokalischen  Sonante  [ztretb,  miniti);  ursp.  Re- 
duktionsvokale, denen  lat.  o  entspricht,  der  Art,  wie  lat.  quattuor  :  s\. 
*&btyre\  ursp.  p  ^  in  Fällen  wie  s(bio\  aus  ursp.  o  entstandenes  m  in  End- 
silben vor  -«  -n ;  ursp.  e  vor  j.  Der  Wandel  von  »  u  zu  »  »  hat  noch  die 
allen  Entlehnungen  a.  d.  Germ,  ergriffen.  2.  Zur  Entstehungszeit  des  ksl. 
Schrifttums  waren  &  und  »  noch  wirkliche  gesprochene  Vokale  (die  Präp. 
hez,  iz,  m  wurden  ohne  ausl.  »  gesprochen  und  ursp.  auch  so  geschrieben). 
3.  In  den  erhaltenen  Denkmälern  haben  »  »  jedoch  zweierlei  Gellung: 
teils  von  Lauten,  denen  in  den  lebenden  Sprachen  volle  Vokale  entsprechen 
Cjcr  fort'),  teils  von  solchen  ('jcr  faible'),  die  verllüchtigt  werden  (ksl. 
Ä»n»  :  russ.  «0«) ;  die  schwachen  Jerlaute  haben  keine  definilivo  (Jeltung 
und  weisen  die  Tendenz  auf,  sich  nach  der  weichen,  bezw.  harten  Be- 
schaffenheit der  benachbarten  Konsonanten  zu  richten  {dirn  :  dbvi  u.  dgi.i, 
eine  Erscheinung,  die  von  Vokalassimilalionen  wie  zamateriti  für  zama- 
toriti,  poyrabati  für  pogribati  verschieden  ist.  4.  "[Les  jers]  n'unl  eu  \xi\ 
point  d'articulation  que  h\  oü,  <!'tant  forts,  ils  ont  616  rapprochös  des 
voyelles  pleines,  c'est-ä-diro  \h  ou  ils  ont  cess6  d'(^lre  des  jers  pour  de- 
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venir  e.  o,  a  etc.  Par  eux-memes  et  independamment  de  la  nature  dura 
ou  molle  de  la  consonne  precedente.  les  jers  sont  de  simples  emissions 
sonores,  non  accompagnees  de  l'articulation  definie  qui  caracterise  les 
voyelles  normales" ;  deshalb  werden  auch  starke  &  »  in  jenen  sl.  Sprachen, 
die  den  Unterschied  zw.  harten  und  weichen  Kons,  aufgegeben  (Serb., 
Cech.).  gleich  behandelt.  Diese  Alteration  steht  mit  dem  geschlossenen 
Charakter  der  ursl.  Vokale  t  u  in  Zusammenhang.  Note  sur  le  traitement 
des  jers  dans  le  Clozianus. 

II.  Sur  les  groupes  de  consormes  en  slave.  1.  Gruppen  von  eigent- 
lichen Kons. :  a)  Alle  E.xplosiven  werden  vor  Expl.  oder  vor  Sibil.  ver- 
flüchtigt (in  der  Gruppe  kt  muß  früher  ein  Wandel  eingetreten  sein,  wo- 
durch Ä-  den  explosiven  Charakter  eingebüßt  hat),  b)  s  vor  Expl.  bleibt 
und  gehört  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  zu  einer  Silbe  (daher  kann  eine 
solche  Silbe  im  Iterativ  kurz  bleiben :  litstiti  :  -Ihitati).  2.  In  Verbindungen 
Expl.  4-  Son.  blieb  das  Sl.  dem  ursp.  Stande  treu  und  läßt  sie  im  Wesent- 
lichen unverändert ;  dr  bleibt  (Ifdvtja ;  räii.  davi  durch  Assoziation) :  z  in 
mezdra.  nozdri  viell.  aus  Sandhiformen  der  urspr.  kons.  St.  *mems-  *nas-? 
Kons,  -f- 1  bleibt  im  Gsl.  (chl  wird  nicht  l).  ebenso  sn  sm  (auch  cA»  chm), 
gn  (für  kn  gibt  es  keinen  sicheren  Beleg) ;  nur  die  Lab.  und  Dent.  werden 
vor  Nas.  verflüchtigt. 

III.  La  desinence  -tb  ä  l'aoriste.  Die  2.  3.  Ps.  Sg.  Aor.  -t^.  welche 
von  den  Begründern  des  ksl.  Schrifttums  bei  gewissen  einsilbigen  Stämmen 
ausschließhch  gebraucht  wurden,  stehen  mit  dem  Bestreben  in  Zusammen- 
hang, einsilbige  gramm.  Formen  zu  vermeiden  (vgl.  rede  neben  tisr>,  kbto, 
itito).  Die  Endung  -tb  ist  viell.  aus  *-tha-s  (End.  der  2.  Sg.  Pf.,  um  -s  er- 
weitert wie  in  griech.  oicöac)  entstanden,  und  wurde  durch  Nachbildung 
der  sonstigen  Aoristbildungen  auch  in  die  3.  Sg.  verschleppt  {-ichi  im 
Impf,  entspricht  viell.  griech.  rja,  ai.  äsa.  wobei  die  ursp.  Endung  -a  durch 
-n  erweitert  worden  wäre,  3.  Sg.  -ISe  ai.  äsa  *ese). 

IV.  Sur  l'imperatif  des  themes  de  pres.  en  -»'-.  Im  Gsl.  war  t  im 
Ind.  der  »-Präs.  geschleift  (serb.  zimmo),  im  Impt.  gestoßen  [zivimo),  was 
viell.  so  zu  erklären  ist,  daß  im  Impt.  das  »  des  athem.  Opt.  mit  dem  t 
des  Präsensst.  zusammengezogen  worden  ist.  —  Zur  Akzentuation  der 
-Mc-Verba. 

V.  Sur  les  verbes  en  -ocati.  Wie  die  griech.  Verba  -€uu)  Denominativa 
von  Nom.  ag.  auf  -cm-,  sind  die  sl.  Verba  auf  -ujq  (lit.  -duju)  solche  von 
ehemaligen  Nom.  ag.  auf  -du-.  Die  gestoßene  Intonation  des  sl.  u,  lit.  au 
ist  aus  der  Länge  des  ersten  Sonanten  des  Diphthonges  zu  erklären. 

4.  Sachmatov  A.  A.  Zur  russischen  Lautgeschichte.  Das  Polnoglasije  (russ.). 
Izv.  russk.  jaz.  VII  1.  280—318;  2,  303—82. 

(Polnoglasije  'Vollauf  heißen  in  der  russ.  Gramm.  Svarabhaktier- 
scheinungen  bei  Liquiden,  wie  russ.  gorod  aus  ursl.  gordb,  ksl.  gradt, 
wobei  das  erste,  Gruppen  mit  ursl.  e,  o.  und  das  zweite,  Gruppen  mit 
ursl.  »  »  =  russ.  e,  o  betreffende  Polnoglasije  unterschieden  wird).  — 
I.  Das  zweite  Polnoglasije.  Urspr.  af,  ai  (die  Fortunatovsche  Auf- 
fassung von  f,  f)  waren  schon  im  Bsl.  vor  Kons,  zu  »V,  il  {ur,  ul),  dieses 
im  Ursl.  zu  »/•.  h/  (»/•,  »/)  geworden.  Im  Südsl.  wurde  »/•  (usw.)  zu  &r, 
dieses  zu  fh  (dabei  fand  im  Ksl.  teils  mundartlicher,  teils  kombinatorischer 
Wandel  von  >  zu  &  statt),  dieses  zu  /•  (/).  Im  Westsl.  wurde  ursl.  »/" 
labialisiert  und  schließlich  zu  labialis.  /•  (=  poln.  ulaus.  ar,  olaus.  or,  c.  r, 
z.  B.  poln.  targ  usw.);   ursl.  »/  ebenso  zu  labialis./  (/;  =  poln.  tu  hinter 
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harten  Dentalen,  et  ot  hinter  Labialen,  Velaren;  ulaus.  tu  //y,  bzw.  ot; 
olaus.  ot;  2.  lu,  welches  zuweilen,  wie  in  pln  nach  ^/n#,  durch/  verdrängt 
wurde);  ursl.  &/•,  6/  wurde  im  AUg.  schließlich  zu  palatalis.  ;•»,  /•'  (=  poln. 
*er  *erz,  il ;  ulaus.  er ;  olaus.  er  er ;  ß.  j-,  nach  6  z  aber  er) ;  vor  labiali- 
sierten  (harten)  Dentalen  wurden  letztere  Gruppen  jedoch  labialisiert  und 
fielen  mit  ursl.  »/•  »/  zusammen  (z.  B.  in  poln.  petny  usw.).  Im  Russ.  ent- 
stand zunächst,  wie  im  Südsl.,  »r  usw.  Weiterhin  wurde  /  in  jedem  iZ,  ^l 
zu  t  labialisiert ;  sr  wurde  zu  »r"  vor  labialis,  (harten),  zu  »;•»  vor  palatalis. 
(erweichten)  Kons. ;  ^r  neigte  im  allg.  zu  sr»  hin,  wurde  jedoch  vor  labialis. 
Dentalen  zu  &r«  (woraus  weiterhin  ür,  ör  und  schließlich  'or  :  därn  aus 
dhrm).  Weitere  Geschicke  dieser  Lautformen  hingen  von  späterem  Wandel 
von  ursl.  &,  »  ab.  Wie  in  anderen  sl.  Sprachen,  wurden  auch  im  Gem. -russ. 
kurze  Vokale  gedehnt,  wenn  in  der  folg.  Silbe  ein  »,  &  verflüchtigt  wurde 
(darauf  deuten  klruss.  Diphthongisierungen  wie  duom,  rf/m  aus  ursl.  dorm 
hin) ;  in  analogen  Fällen  wurde  auch  urruss.  &r  usw.  zu  &f  gedehnt :  aus 
&r,  »r,  ^t  wurde  russ.  er,  or,  ot,  aus  af,  ^r  »/,  dagegen  ere,  oro,  oto,  d.  i. 
Lautformen  mit  dem  zweiten  Polnoglasije  (z.  B.  in  dial.  stolöb  für  schriftspr. 
stolb,  ursl.  stdlbd,  dial.  verech  für  rerch,  ursl.  rbrcht).  Russ.  ere.  oro,  oto  geht 
auf  älteres  »r»,  »r»,  s/s  zurück,  welches  z.  T.  in  aruss.  Denkmälern  vorliegt. 
Das  zweite  Polnogl.  ist  gemeinruss.,  wenngleich  Belege  davon  hauplsäch- 
hch  in  einigen  nordgrr.  Mundarten  erhalten  blieben.  —  Mundartliche  Be- 
lege :  1.  Lautgesetzliche,  in  geschlossener  Silbe  (z.  B.  verech,  Gen.  verchd). 
2.  In  offener  Silbe,  a)  Analogiebildungen  unter  Einfluß  des  Nom.  (am 
häufigsten  bei  weibl.  t-St.,  wie  zered',  G.  zdredi  f.  Mrdi).  b)  Einige  unklare 
Fälle  (wie  klr.  sterevo  f.  stirvo).  Das  zweite  Poln.  wurde  in  den  meisten 
Dial.  durch  Analogiebildungen  {zerd'  für  zered'  nach  Gen.  zdrdi)  verdrängt ; 
am  treuesten  hält  es  sich  in  den  Dial.  der  Gouv.  Pskow  und  Twer,  ferner 
in  den  Gouv.  Olonec  und  Nowgorod.  —  Belege  von  oro,  ere,  olo,  elo  {tro, 
tlo,  hre)  für  or,  er,  ol,  el  aus  älteren  Denkm. 

II.  Das  erste  und  das  zweite  Polnoglasije.  Auch  r.  oro  olo, 
ere  ele  aus  ursp.  or  ol,  er  el  deutet  auf  ursl.  oT  usw.  hin  (für  ursp.  or  und 
of,  welcher  Unterschied  im  Sl.  zunächst  Intonationsunterschiede  ergab). 
Abweisung  der  Tornbiörnssonschen  Hypothese  von  ursl.  /*o  usw.  (Anz.  15, 
121 ;  W.  sterg-  f.  serg-  durch  Einfluß  von  Wörtern  ähnl.  Bedeutung  mit 
anl.  str-,  wie  ostrogt):  1.  Ursl. /"o  usw.  würde  klr.  ort,  nicht  oro,  ergeben. 
2.  Poln.  trzop,  trzoivo  zeugt  gegen  ursl.  ÖJ•ep^,  öfevo,  weil  ursl.  e  vor  Lab. 
nicht  zu  0  wird.  3.  Russ.  motoko  ist  nur  aus  ursl.  tnelko,  nicht  m/eko  zu 
deuten.  —  Ursl.  or  wurde  zu  urruss.  or",  er  zu  er>.  Urspr.  el  zw.  Kons, 
wurde  bereits  ursl.  zu  ö^t  (mit  geschloss.  ö),  hinter  6,  z  zu  ö''t  (mit  offen,  ö*); 
urspr.  ol  =  ursl.  ot  wurde  zu  urruss.  ot"  (mit  labialis.  /  :  gem. -russ.  *got>'iit), 
ö't  zu  ö*t  und  weiterhin  zu  ol"  (gem. -russ.  mot"ko),  ö*t  zu  ö*t»  (gem. -russ. 
iöt-za).  Alle  diese  I^autgruppen  (einschließlich  der  u.  I.  besprochenen) 
entwickelten  sich  im  Russ.  weiterhin  so,  daß  die  (lange)  Liquida  vor  Kons, 
zur  nichtsilb.  Liqu.  -{-  silb.  Liqu.,  weiterhin  zu  nichtsilb.  Liqu.  -f-  Vokal 
wurde  (z.  B.  ursl.  toTt  wurde  russ.  tor^t,  weiterhin  torot).  Besprechung  der 
Akzente  (und  Intonationen). 

III.  Lautverbindungen  mit  kurzen  Liquiden.  Schon  im  Ursl. 
wurden  urspr.  lange  Vokale  und  Diplithonge  gekürzt:  1.  in  offenen  End- 
silben, 2.  in  nicht  unmittelbar  vortonigen  Silben,  8.  in  betonten  Silben, 
mit  Ausnahme  von  anl.  Silben  zweisilbiger  Wörter,  \.  in  nachtonigen  Silben, 
die  Pänultimen  ausgenommen;  ö.  von  zwei  benachbarten  Längen,  deren 
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zweite  steigend  betont  war,  wurde  in  der  Regel  die  erste,  unbetonte,  ge- 
kürzt ;  blieb  sie  jedoch  durch  Systemzwang  lang,  wurde  die  zweite,  be- 
tonte, gekürzt  (aus  *düädma  ist  so  düSäma  oder  dUiäma  geworden).  Diese 
Sätze  werden  insbes.  durch  serb.  und  cech.  Quantitätsverhältnisse  nach- 
gewiesen. Unter  gleichen  Bedingungen  wurde  auch  ursl.  ot  usw.  zu  or 
gekürzt.  Ursl.  ot  usw.  wurde  im  Südsl.  imd  6.  (durch  die  Mittelstufe  är  usw.) 
zu  rö  lä,  ri  li.  Ursl.  or  usw.  hätte  hier  ro  lo,  re  le  ergeben  sollen :  statt 
dessen  findet  man  rä  lä,  ri  li  (letzteres  mit  kurzem  i),  Formen,  die  durch 
Analogie  der  wurzelverw.  Formen  mit  rä  usw.  zustande  gekommen  (schon 
vor  dem  Wandel  von  är  zu  rä  konnte  für  or  durch  Analogie  ar  entstehen). 
Mit  Ausnahme  des  C.  bietet  das  Westsl.  rö  15,  re  le  aus  ör  (urspr.  oT)  usw., 
ro  lo,  re  le  aus  or  usw.  Ursl.  öelvi'kt  'Mensch'  (:  griech.  itaXXoKr),  -kic) 
wurde  zu  Celvi'kb  mit  kurzem  l  und  langem  /,  oder  zu  äelvikb  mit  langem  l 
und  kurzem  i  (letzteres  viell.  durch  Einfluß  des  Vok.  celviäe) ;  ursl.  el  ergab 
im  Südsl.  und  6.  (durch  öl,  äl  hindurch)  hinter  d  und  z  schließlich  la 
(c.  zlab,  Clänek),  ursl.  äelviki  mit  kurzem  l  dagegen  wurde  südsl.  westsl. 
Clovikb.  —  Ursl.  ot  usw.  wurde  im  Russ.  zu  oro ;  or  usw.  sollte  da  als  or 
erscheinen.  Dieser  Art  ist  z.  B.  garnostaj  (:  c.  hranostaj  usw.)  u.  A.  (bes. 
in  Dialekten) ;  im  Allg.  wurde  or  usw.  durch  vollautiges  oro  verdrängt. 
Ursl.  Celvikb  =  russ.  öelovikt.  ursl.  öelvikb  blieb  (daraus  dial.  Cetek  usw.). 
Ebenso  hat  urruss.  it  usw.  mit  sekundärer  Dehnung  russ.  oro,  ursl.  sr  usw. 
russ.  or  ergeben  (s.  I.). 

IV".  Ersetzung  der  langen  Liquiden  durch  silbische  und 
das  dritte  Polnoglasije.  Durch  Dehnung  vor  Silben  mit  verflüchtigtem 
h,  5  (vgl.  I.)  entstanden  im  Urruss.  die  Lautformen  tuf  Trf  oT  usw. ;  durch 
Beeinflussung  seitens  verwandter  Wörter  mit  t>r  usw.  wurden  auch  diese 
Lautgruppen  gekürzt,  aber  das  Resultat  ist  nicht  mehr  &r  usw.,  sondern 
af.  ql  (silbisches  f  l,  unter  gleichzeitiger  Reduktion  der  versch.  vorher- 
gehenden Vokale).  Z.  B.  urruss.  ffbibboi  hatte  Formen :  Gsg.  ffblbica,  Dsg. 
ffbibjicu  (mit  schwindendem  a),  aber  Nsg.  gitbici  (mit  festem  »  in  der  2. 
Silbe) ;  durch  Einfluß  des  Nsg.  entstand  als  Resultat  des  Kürzungsprozesses 
im  Gsg.  gilbdca,  gqlbhca.  Aus  g/"  ql  wurde  weiterhin  ar  al  (mit  halbkurzem 
silbischem  a,  unsilb.  Liquida) ;  und  auch  in  diesem  ar  al  wurde  zuweilen 
die  Liquida  durch  Einfluß  verwandter  Wörter  abermals  gedehnt  (af ,  al). 
Ergebnisse  von  diesen  Prozessen,  die  noch  durch  Akzentverhältnisse  kom- 
pliziert werden,  sieht  §.  in  versch.  (meist  dial.)  Lautformen,  wie  ar  al, 
ur  yr  usw. ;  auf  at  al  führt  er  Lautformen  mit  ory  oly,  ara  ala  u.  Ä. 
("drittes  Poln.")  zurück. 

5.  Broch  0.    Zum   Schwund   des  intervokalischen  i,  j  (russ.).   Rus.  Fil. 
Vgst.  48,  134—9. 

In  den  lebenden  sl.  Sprachen  gibt  es  keine  feste  Grenze  zwischen 
I  und  j,  wiewohl  im  Allg.  i  öfters  als  j  zu  hören  ist.  Physiologisches  zum 
Schwund  dieses  Lautes  zwischen  Vokalen. 

6.  Pedersen  H.    Beiträge  zur  vergleichenden  Grammatik  der  slavischen 
Sprachen  (poln.).  MateriaJy  i  prace  1,  165 — 76. 

L  ks\.  gqba  'Schwamm'.  1.  Sl.  ^^,  W.  gumbas,  \q.  gumba  giimpis 
ergibt  die  Bedeutungen  'Schwamm;  Geschwulst;  eine  Krankheit'  (andere 
Entwickelung  bei  sl.  rfwwi,  ursp.  'Gebärmutter' :  dtno) ;  zu  trennen  ist  ai. 
gabhd-8,  got.  wamba.  2.  Der  Akzent  (serb.  güia)  weicht  vom  lit.  ab.  3.  Sl. 
q  gibt  wohl  nie  ursp.  um  un  (ksl.  nqzda  viell.  aus  *nifpdja  :  pr.  nautin, 
got.  naußs,  r.  nyt'  u.  s. ;  sl.  bqdq  viell.  aus  Hhjfpdäm  [nach  KZ.  38,  397  ist 
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bqdq  nqSda  grqbj)  o-stufig] ;  sl.  dqti,  li.  dütnti,  ai.  rfÄama^t  :  griech.  6uu) 
eö|Liöc,  ai.  dhrqsämi  :  ic.  *dhjf^-j*dh7p- ;  zu  sl.  tqj)i,  dqffi  Brugm.  2,  1006 ; 
grqbi  zu  li.grunibü,  aber  \i.  grub-  viell.  analogische  Umwandlung  aus 
grumb-),  bzw.  um  un  wieder  (übrigens  hat  nqida,  bqdq  keinen  ursp.  Schleif- 
ton). Ebensowenig  wird  ursp.  im  in  {im  in)  zu  sl.  f  (bei  ksl.  zfdati :  zhdati 
ist  eine  ursp.  Alternation  *ghedh-l*gheidh- ;  ksl.  ifstz>  erklärt  sich,  falls  es 
zu  lat.  scindo,  nicht  zu  lit.  kdndu  zu  stellen,  als  *q^dti-  aus  ähnl.  Alternation 
*8qed'l*sqeid- ;  zu  sfknqti  Schmidt  Kritik  62  f. ;  regnqti  zu  ags.  wrencan  : 
zu  chvalftb  Brugm.  2,  1006)  [gegen  Lorentz  Anz.  8,  309,  2].  4.  'S[.  gqba  : 
germ.  stcamb,  ursp.  *sghombho-.  5.  Sl.  gqba,  serb.  güba  hat  die  Dehnstufe 
öm,  li.  gumbas,  d.  sumpf  (für  *stvumpf  durch  Nachahmung  anderer  Fälle 
mit  M^a  :  m)  die  Schwundstufe  ^.  6.  Andere  Möglichkeit  als  ursp.  *sQhombho- 
ist  ursp.  *sgy,ombho-  (germ.  sw  aus  urg.  skw,  wie  in  ahd.  swerban  n.  hwerbau). 
In  sl.  5'«jfÄa  wäre  jt  auf  bsl.  Boden  ausgefallen,  falls  nicht  eine  ursp.  j<-lose 
Variante  (Thumb  Anz  11,  24)  anzunehmen.  7 .  Mit  *sgiiombho-  wäre  auch 
griech.  cqpÖYToc  cuöytoc,  lat.  fungus,  arm.  sunk  siing  zu  vereinbaren;  aus- 
zugehen wäre  von  *sph^o7ago-  *spjioi9go-,  mit  Metathese  (Brugm.  I*  632) 
und  ursp.  Alternation  phjp-.  Auch  in  bsl.  W.  gub-  :  griech.  tttOccuu,  ahd. 
biogan,  ai.  bhujdti  liegt  Metathesis  vor.  8.  Sonstige  lexikalische  Überein- 
stimmungen zwischen  Bsl.  und  Germ.  (vgl.  KZ.  36,  294  ff.) :  ksl.  inhjh  *t8nijo- : 
d.  eis  (an.  hjarn  :  poln.  szron,  an.  hrim  :  li.  szarmä  mit  Alternation  t/Null, 
wie  in  ksl.  griva,  ai.  grTvd  :  griech  bipr] ;  ai.  kaäfkä  :  li.  szeszkas;  ai.  ptirt^am  : 
V.s\.  prach^•,  griech.  CKCtpicpoc  :  Koipqpoc;  griech.  ^peiKti :  ksl.  vrisb;  ai.  plthdn- : 
ir.  selg,  ksl.  sUzena);  r.  poln.  ääeka  :  an.  skegg  'Kinn'  (semasiol.  Parallelen); 
sl.  sporb  :  ahd.  sj)ar.  9.  [Vgl.  KZ.  38,  320].  Ursp.  f  erscheint  im  Sl.  als  f* 
(r.  or,  poln.  ar)  oder  p  (r.  er,  poln.  ier)  wieder ;  vor  nicht  palatalem  Dental 
wurde  p  poln.  zu  p*  (p.  martivy  :  r.  mertvyj).  Ursp.  /  ist  sl.  /«  oder  /' ;  doch 
wurde  sl.  /»  im  Russ.  überall  zu  /"  (volk),  im  Wsl.  nach  allen  Kons,  mit 
Ausnahme  der  Labialen  (und  s  ?)  (/•*  =  ö.  lu,  poln.  tu,  6t,  et) :  z.  B.  ö.  ^/un, 
p.  c^d/«o,  aber  6.  vlk,  Tp.wilk;  im  Poln.  steht/"  auch  nach  Lab.,  wenn 
ein  unmouillierter  Dental  folgt  (6.  pln^,  vlna  :  p.  petny.  tcetnd).  Ursp.  tautos. 
el  wird  im  Russ.  zu  Sie,  ursp.  Sl  zu  oW;  im  Wsl.  behält  el  die  «-Färbung 
nach  denselben  Konsonanten,  nach  welchen  /■  bleibt,  während  es  sonst 
o-färbig  bleibt:  z.  B.  r.  milevo  :  serb.  mlivo,  r.  polöva  :  s.pljeva;  i.  pUva. 
p.  plewa  (nach  s  :  6.  sUmi,  slezina),  aber  ü.  Hab,  dldto  u.  s.  [Doch  ist  violl. 
der  Unterschied  zw.  C.  ölen  :  öldnek,  zleb  :  ildbek  auf  Intonationsunterschiede 
zurückzuführen]. 

7.  Baudouin  de  Courtenay  J.  Über  die  Veränderlichkeit  der  Deklinations- 
stämine.  insbesondere  über  ilire  Kürzung  zugunsten  der  Flexionsendungen 
(russ.).  RFV.  49,  234—48. 

Zur  Verwischung  der  Grenze  zwischen  Stamm  und  Endung,  die  im 
schließlichen  Resultat  zur  Entwickelung  eines  Casus  generalis  hinzielt. 

8.  Meillet  A.  De  quelques  anomalies  d'intonation  dans  las  noms  slaves. 
Rus.  Fil.  Vöst.  (russ.)  48,  193—200. 

Es  gibt  im  Sl.  zweisilbige  -»-  -m-  und  -a-Stämme  mit  geschleiftem 
statt  gestoßenem  Wurzelvokal :  es  sind  dies  durchwegs  Nomina  mit  Akzenl- 
wechsel  (so  z.  B.  serb.  sfn  st'na  :  lit.  siinu.  s.  gläru  :  lit.  gdlvq :  doch  erscheint 
zuweilen  die  erwartete  gestoßene  Intonation  dialektisch).  Die  analoge  Er- 
scheinung bei  den  von  Haus  aus  stehenden  Akzent  besitzenden  männl. 
o-Stämmen  erklärt  sich  durch  deren  Vermengung  mit  ursp.  -M-Slämmen 
(s.  amrßd  neben  gest.  «mräditi  u.  s.).    Der  Akzentwechsel  bei  neulr.  -o-St. 
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(r.  seid  sSla  u.  dgl.)  ist  konstant  und  eigener  Art.  sowie  ohne  Folgen  für 
die  Intonation  (sl.  mfso,  serb.  miso  :  ai.  mäsdm  =  ai.  qsas  :  griech.  di.uoc 
*5mso- :  lit.  misä  ist  urspr.  Neutr.  *mes.  ai.  mds.  wie  vasarä  :  griech.  Viap ; 
pr.  mensä,  lett.  mtsa  dagegen  urspr.  St.  *mens-.  wie  ksl.  vesna  :  *ves-n-, 
srida  :  *kerd-). 

9.  n'jinskij  G.  A.  0  nekotorych  archaizmach  i  novoobrazovanijach  pra- 
slavjanskago  jazyka  (Über  einige  Archaismen  und  Neubildungen  des  Ur- 
slavischen). Prag  Selbstverlag.  (Leipzig  Harrassowitz.  3  M.).  IV  u.  127  S. 

1.  [Anz.  13,  249,  36].  2.  In  sl.  drbca  (neben  dervo,  W.  der-)  steckt 
der  nach  dem  Plur.  der  neutr.  o-St.  umgewandelte  alte  PI.  N.  *drü ;  das 
alte  Neutr.  *dru  auch  in  odn  'Bett',  Odra  'Oder',  jf-drb.  3.  Sl.  Neutra  auf 
-ft-  sind  partizipialen  Ursprungs  {telf  :  teliti),  ebenso  die  Nachkommen- 
schaftsbezeichnungen auf  ksl.  -Wi  {*-intjo-).  4.  Auch  die  Einwohnemamen 
auf  -Jan-  -in-  sind  ursp.  -no-Partizipien,  die  durch  Einfluß  anderer  Bildungen 
ähnlicher  Bedeutung  (insbes.  jener  auf  -it-,  s.  N.  3),  teilweise  konsonantisch 
flektiert  wurden.  In  den  Pluralkasus  auf  -jatM  u.  dgl.  sind  Formen  von 
-^ä-St.  zu  suchen.  5.  6.  [Anz.  15,  123,  15;  16].  7.  Die  Pronominaladj.  takb, 
Tcakb,  sjaki,  aki.  jakb  Ableitungen  aus  Instr.  *<ö,  sl.*  ta  usw.;  sonstige 
Spuren  derselben  Form.  Adv.  tatM.  kamt,  *atM>,  *jaim  und  Pron.  samtt  aus 
Abi.  *töd,  sl.  *ta.  Adv.  te,  ci,  se.  sä  urspr.  Lok. ;  ebenso  ai-mo.  Ähnl.  Ver- 
mutungen über  prhm,  prarm.  prf-mt.  8.  ksl.  da,  ta,  de,  di,  te,  du,  tu,  do, 
to  sind  alte  Kasus  der  pron.  Stämme  do-,  to-,  neben  denen  auch  weiche 
Abarten  djo-.  tjo-  bestanden  haben  (ein  ähnlicher  Parallelismus  bestand 
auch  bei  den  Pronominalst,  ko-  go-  vo-  no-).  —  Anz.  von  Jagic  AslPh. 
24,  246—9. 

10.  —  Zur  slavischen  Wortbildung.  AslPh.  24,  224—229. 

1.  Sl.  Suff,  -ba  (gostiiba  usw.)  :  W.  bhü-.  2.  Suff,  -stvo  :  W.  stu-  (in 
lit.  stoveti  u.  dgl.).  3.  Sl.  nevista  'Braut' :  *ne«'#-«to  'in  neuem  Verhältnis 
stehend'  (Suff.  -sta.  wie  in  starosta  :  W.  stä-).  Dazu  ein  kritischer  'Zusatz' 
von  Jagic. 

11.  Zabaty  J.  Zu  den  slavischen  -j'on-Stämmen  (cech.).  Listy  Fil.  29, 
220—230. 

1.  Die  lit.  Bewohnernamen  auf  -ionis  {uzgirionts,  kemionts,  tilzionts 
u.  a.)  sind  trotz  mieszczionis,  krikszczionis  u.  dgl.  echt  litauischen  Ur- 
sprungs :  dies  beweist  ihre  Deklination  (teils  nach  der  -j-Dekl.,  teils,  im 
alit.  Dsg.  krikszcziöni.  nach  der  konsonantischen  Dekl.).  die  weder  im  Slav. 
ein  direktes  Gegenstück,  noch  im  Lit.  ein  Muster  findet,  nach  welchem 
die  angeblich  a.  d.  Slav.  stammende  Bildung  flektiert  wäre,  ferner  das 
gestoßene  o.  2.  Lit.  -ion[i]-,  sl.  -jan[b]-  gehört  zu  griech.  -lujv-  usw.  Sl.  -jan- 
ist  (trotz  Slovin-  'Slave',  welches  viell.  als  Kurzname  aufzufassen)  nach 
Ausweis  aller  echt  slav.  Bildungen  die  urspr.  Endungsform.  3.  Die  Stamm- 
erweiterung des  Sg.  (Nsg.  -jan-im)  hat  dasselbe  Suffix  -im  (ursp.  -ino-), 
welches  im  Slav.  auch  sonst  als  individualisierend  und  singularisierend 
auftritt  (z.  B.  ksl.  bogatim  'reicher  Mann'  :  bogatt  'reich',  simim  'einer  aus 
der  Dienerschaft'  :  sirmja,  gsl.  deljadim  'Sippej  Diener'  :  äeljadh,  ksl.  serb. 
russ.  vlastelim  'einer  von  den  Großen'  :  Plur.  vlastele  u.  dgl.). 

12.  n'jinskij  G.  A.  Wie  ist  serb.  *ö  'wer'  entstanden?  (russ.).  RFV.  49, 
424—8. 

Serb.  tko  (=  ko)  ist  nicht  durch  Metathese  aus  kto  entstanden; 
schon  von  Haus  aus  hat  es  neben  kUo  ein  ursl.  *tiko  gegeben  (:  ksl.  tikymi 
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ttktmo,  serb.  [tycomaj,  big.  toko,  slvn.  Ukoj,  a(5.  tkerp,  poln.  dial.  tko,  russ. 
-<Äv),  welches  allerdings  urspr.  andere  Bedeutung  hatte,  schließlich  jedoch 
die  Form  kUo  absorbierte.  Ebenso  gab  es  neben  Otto  ein  ursl.  *ttfy  (:  ksl. 
Mijq,  r.  toCnyj,  toC'). 
13.  Berneker  E.    Ksl.  deso,  dbso  (russ.).  RFV.  49,  219—33. 

Gegen  Il'jinskij  Anz.  15,  123.   Es  gibt  im  Sl.  kein  Pron.  so-.   Was 
deso  :  ÖMo  (im  Letzteren  s  durch  Analogie)  anbelangt ,   karm  der  Vokal- 
wechsel ursprachliche  Varianten  wiederspiegeln  (ötsomu  kann  mutatis  mu- 
tandis  gortyn.  Ö-Ti|ai  sein). 
U.  Hujer  0.    Das  sl.  Pronomen  Ä«o  (böhm.).    L.  fil.  29,  390—6. 

Aus  gleichem  Anlaß.  Ausgleichungen  im  Pron.  Interr.  (öimb  für  cÄn» 
analogische  Neubildung;  durch  Ausgleichungen  in  verschiedenen  Rich- 
tungen differenziert  das  Sl.  die  männl.  Deklination  mit  k-  und  die  sächl. 
mit  C-).  &b8o  aus  öeso  nach  öhto;  Weiterbildungen  wie  öesogo  und  ana- 
logische Fälle,  öeso  im  Ksl.  immer  Gen. ;  ötso  ist  auch  zum  Nom.  Akk.  ge- 
worden, was  durch  die  größere  Ähnlichkeit  mit  Otto  mit  begünstigt  wurde. 

15.  Il'jinskij  G.  A.   Zur  Geschichte  der  zusammengesetzten  Deklination 
der  Adjektiva  (russ.).    Sborn.  Mat.  Galic.  2,  75  f. 

(Die  Endungen  -yirm  usw.  sind  der  Deklination  der  Pron.  kbjt,  ursp. 
*qu}os  nachgebildet:  nach  Il'jinskij  Slo2nyja  mgstoimenija  1903,  50). 

16.  Leskien  A.   Untersuchungen  über  Betonungs-  und  Quantitätsverhält- 
nisse in  den  slavischen  Sprachen.  AslPhil.  24-,  104 — 137. 

Die  Betonung  des  Verbums.  I.  Die  Verba  auf  -iti.  A.  Wie  verhält 
sich  die  Betonung  der  abgeleiteten  Verla  zu  der  der  ihnen  zugrunde 
liegenden  Nomina?  B.  Betonung  und  Tonwechsel  innerhalb  der  Konju- 
gationsformen des  Verbums. 

17.  Musiö  A.    Zum  Gebrauche   des  Praesens   verbi  perf.  im  Slavischen. 
AslPh.  24,  479—514. 

Daß  im  Slav.  das  Verbum  perf.  im  Gegensatz  zu  andern  ideur. 
Sprachen  nebst  den  Modis  und  den  Partizipien  auch  das  Präsens  (Indikativ) 
entwickelt  hat,  erklärt  sich  aus  dem  Umstände,  daß  das  Verbum  imperf. 
im  Slavischen  vielfach  so  gebraucht  wird,  daß  es  eine  zeitlose,  d.  h.  außer- 
halb der  Gegenwart  des  Sprechenden  vor  sich  gehende  Handlung  be- 
zeichnet, während  andere  ideur.  Sprachen  einen  solchen  Gebrauch  des 
Präs.,  wenigstens  in  dem  Umfange  wie  die  slav.  Sprachen,  nicht  kennen. 
In  der  Tat  wird  das  slav.  Präsens  verbi  perf.  nur  in  denjenigen  Fällen 
gebraucht,  in  denen  das  Präsens  verbi  imperf.  gleichfalls  in  der  zeitlosen 
Bedeutung  vorkommt.  So  1.  in  abstrakten  Sätzen,  wo  das  slav.  Präsens 
perf.  den  altern  gnomischen  Aorist  vertritt,  2.  als  Futurum,  3.  in  hypo- 
thetischen Sätzen  im  Sinne  des  gr.  Konj.  Aor.  oder  Präs.  mit  äv,  4.  in 
verschiedenen  Bedeutungen  in  Sätzen  mit  der  Partikel  da,  6.  als  Praesens 
historicum. 

18.  Sarauw  Chr.    Syntaktisches.    KZ.  38,  145—93. 

1.  Kritik  des  Begriffes  'punktuell'.  'Punktuelle  und  punktuell-per- 
fektive  Verba  gibt's  im  Sl.  nicht.  Man  könnte  allenfalls  etwa  Verba,  die 
eine  Grenzbestimmung  ausdrücken,  'aufhören*  z.  B.,  punktuell  fassen,  doch 
scheint  mir  auch  in  solchen  Fällen  die  Annahme  nicht  unbedenklich*. 
2.  Der  Aor.  und  das  Impf,  im  Altslav.  'Der  Aor.  stellt  in  der  Erzählung 
die  Vorginge  als  eine  Reihe  aufeinander  folgender  Handlungen  dar,  welche 
als  je  im  dargestellten  Zeitabschnitt  vollendet  (ihr  Ziel  erreichend':  Aor. 
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eines  Pftivs.),  'oder  aber  nicht  vollendet'  (Aor.  eines  Impftivs.)  'gefaßt 
werden  .  .  .'  In  der  Beschreibung  vergangener  Zustände  dagegen,  bei  der 
Schilderung  sowohl  der  augenblicklichen  als  der  gewöhnlichen  Lage,  steht 
das  Imperfekt.  3.  Zum  gnomischen  Aorist.  Im  Serb.  scheint  es  keinen 
gnomischen  Aorist  zu  geben  (gegen  Anz.  5,  91  ff.).  4.  Das  perfektive  Im- 
perfekt im  Altsla\'ischen.  Es  ist  nicht  zu  beweisen,  daß  das  Ablg.  kein 
pft.  Impft,  hatte.  Das  SI.  gebraucht  für  das  eig.  Präteritum  consuetudinale 
das  Impft,  des  Iter. :  'daneben  finden  wir  aber  in  Nestors  Chronik  häufig 
einen  bes.  Ausdruck  für  den  gelegentlichen  Vorgang  in  der  Vergangenheit 
mit  bestimmter  Scheidung  der  vollendeten  und  der  unvoll.  Handlung,  und 
hier  kommt  das  pft.  Impft,  neben  dem  imperfektiven  zu  regelmäßiger  Ver- 
wendung'. 5.  Serb.  idem  (wie  griech.  eiui  u.  a.)  mit  Futurbed.  Verba,  die 
'gehen'  und  'kommen'  bedeuten,  nehmen  leicht  Futurbed.  an,  und  es  geht 
nicht  an,  aus  solchen  isolierten  Verschiebungen  der  Tempusbed.  Rück- 
schlüsse auf  grundspr.  Aktionen  zu  tun  (Sl.  jtdq  ist  augenscheinlich  nichts 
als  das  unter  Einfluß  des  Inf.  iti  umgebildete  alte  Präs.  *Sedq).  6.  Die 
Tempusbed.  des  sl.  Präs.  und  die  Kann-ßed.  des  ir.  Perfektivs.  Im  Ksl. 
hat  das  imperf.  Präs.  ebensogut  wie  das  perf.  auch  die  Futurbed..  und 
Periphrasen  mit  choMq  und  imamh  kommen  auch  bei  pfl.  Verbis  vor :  die 
Periphrase  wird  benutzt,  wenn  der  Ausdruck  sonst  undeutHch  oder  sinn- 
los wäre:  'das  umschr.  Fut.  ist  ein  deutliches  Fut.'  Die  Futurbedeutung 
des  sl.  Präs.  hat  mit  der  Aktion  nicht  das  Mindeste  zu  tun.  In  den  jüngeren 
sl.  Spr.  hat  entweder  das  Präs.  überhaupt  den  fut.  Xebensinn  eingebüßt 
und  das  Fut.  wird  durchaus  umschrieben  (serb.),  oder  nur  das  impft.  Präs. 
hat  ihn  verloren  und  nur  das  impft.  Fut.  wird  umschrieben  (z.  B.  russ.). 
Die  zeitlosen  Sätze  werden  hiebei  als  Präsenssätze  behandelt.  Derselben 
Art  sind  die  Präs.  in  negierten  Fragesätzen  (Grdr.  4,  334  ff.),  ebenso  Sätze, 
wo  das  Präs.  die  Kann-Bed.  hat.  Analoga  aus  andern  Sprachen.  [7.  Ab- 
schließende Bemerkungen  über  die  Perfektivformation  im  Irischen.] 
19.  Meillet  A.    Etymologies.  N.  1,  S.  153—90. 

1.  Sl.  bez  bes,  lit.  be  :  ai.  bah-iß  (zur  Endung  griech.  x^J^Pic,  civic, 
jxöfic  usw.,  ar.  n-»/) ;  die  Erhaltung  des  ausl.  Kons,  im  Sl.  setzt  eine  urspr. 
mit  einer  Konsonantengruppe  schheßende  Form  voraus  (zur  Bildung  der 
beiden  gleichbedeutenden  Wörtergruppen  la.  sine  usw.,  griech.  äveu  usw. ; 
sl.  Vita  aus  *ud-no-  :  zur  Bildung  vgl.  ahd.  üzana,  ai.  m'nä).  Ähnl.  Sl.  razjroz 
ai.  fdhak.  drdhas.  li.  ardyti).  —  2.  Präpositionale  Bildungen  aus  flektierten 
Formen :  St.  per»  (griech.  ir^pi  usw.),  *ep  (griech.  ^-m,  atzo,  sl.  po  usw.) ; 
St.  *et  (griech.  €ti  usw. ;  sl.  je^de  aus  *et  -f  q^e) ;  zu  Letzterem  auch  sl.  otbloi. 
Ältemationen  eja  im  absol.  Anlaut  sind  nicht  selten.  —  3.  ksl.  otbtiqdi  (für 
ottnqdt)  'öXiuc',  aruss.  otinudb  :  ksl.  vtinq.  sl.  *»«»  fauch  in  ksl.  inosTi :  c.  noh); 
nrspr.  *oino-jino-.  —  4  In  ksl.  r»  istinq,  n  risnotq.  fb  tnirq  u.  dgl.  ist  v» 
ursp.  *uplub  (sl.  r»2  vhs,  lit.  uz  :  ukz  *up8).  —  5.  su-  {*80u-)  in  ksl.  su-gubb 
ist  zu  lit.  »u  eine  ähnl.  stärkere  Form  wie  sl.  pa-  zu  po  usw.  {*pos  in 
poz-di,  poz-derb  :  p.  pazdziör,  paz-nogrttb,  paz-ducha  :  ai.  dö?);  in  ksl.  sugobd 
liegt  Dissimilation  vor  (sonstige  Belege).  Ksl.  sumbnimje.  p.  sumnienie  jedoch 
aus  *sqmbnimrje;  in  Nachbarschaft  von  Nasalen  zeigen  die  Nasalvokale 
frühzeitig  die  Tendenz,  sich  zu  denasalisieren  (ksl.  gnqäati  gnuSaii  p.  gnusny, 
p.  wnfk  tcnuk  usw.).  —  6.  Sl.  hgbkb  (Ibza)  :  W.  legh-  o.  leg"h  (la.  levis,  ai. 
Idghigän,  j-hdnt-),  nicht  zu  levg-h  (ai.  rqhate  usw.) ;  beiderlei  Ableitungen 
haben  einander  vielfach  beeinflußt.  Sl.  »  geht  auf  einen  Reduktionsvokal 
zurück  (wie  la.  quattuor  *qotvor-  u.  s.).  —  7.  Ksl.  pe^i,  peMera  'Höhle'  :  la. 
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specus ;  das  Suffix  in  peMera  gehört  zum  Suff.  *-tero-  'qui  marque  Opposition 
de  deux  objets'  (vgl.  öp^cxepoc,  ävrpov,  fvrepa  usw.).  Zu  Bezeichnungen 
für  'Bauch'  (u.  a.  lit.  vMaras,  ai.  uddram,  griech.  öcxpoc  :  yacT^p,  ücx^pö, 
utertis  :  W.  ved-,  als  v^d-  in  lit.  vidüs  'Mitte').  —  8.  Ksl.  nejfsyth  'Pelikan, 
Geier',  eig.  'Nimmersatt',  nejfvirb  'ungläubig'  Kontaminationsbildungen  aus 
alten  Kompos.  mit  f-  (*p-,  griech.  d-  usw.)  und  Neubildungen  mit  ne- ; 
vira  zu  ir.  W.  var-  'glauben'.  —  9.  slizena  et  le  nom  i.-e.  de  la  'rate'. 
Dunkle  Lautalternationen  in  alten  idg.  Wörtern.  —  10.  Für  sl.  mah  klein 
gibt  es  keine  befriedigende  Etymologie  wie  für  die  Mehrzahl  von  Be- 
zeichnungen von  allerhand  Mängeln ;  Dgl.  pflegen  immer  neu  gebildet  zu 
werden.  Sl.  chu-dt  :  arm.  xim,  got.  hau-ns,  griech.  KoO-qpoc?  Ursp.  kh  :  sl. 
ch  auch  in  ksl.  pli^  'Glatze' :  lit.  pllkas=  6.  plchy.  —  11.  Ksl.  fuzdh  :  ^tuzdh 
'fremd'  (aus  dem  Germ.,  go.  piuda  usw.)  mit  dissimilatorischem  j'- Verlust 
im  Anl.  —  12.  Die  sl.  Plurale  dv^ri^  rrata,  usta,  nozdri,  drisla  (li.  dürt/s, 
la.  fores,  ai.  dvdras  u.  s.)  sind  uralt:  der  Flur,  steht  von  Haus  aus,  wo 
mehrere,  oder  auch  nur  zwei  Gegenstände  ein  Ganzes  bilden,  während 
der  Dual  paarweise  erscheinende  Gegenstände  bezeichnet  (daher  o6i,  u3i 
Du.).  —  13.  Die  bsl.  und  ar.  W.  *kveit-  'weiß,  hell'  (auch  in  sl.  kmt-  cvU- 
'blühen',  wo  k  durch  Dissimilation  in  «-  enthaltenden  Formen,  inf.  kvisti, 
aor.  kvtst  entstanden  ist,  wie  in  kosa  :  ai.  W.  sas-,  g  in  gqs^  :  lit.  zqsls)  und 
ihre  Verbreitung.  Daneben  existierte  auch  die  gleichbedeutende  W.  *8feid-i 
veid-  (li.  svidiis,  la.  stdus,  ir.  find,  griech.  ivbdXXoiuai,  die  z.  T.  mit  jener 
kontaminiert  wurde  (so  li.  szvidus,  go.  hweits).  —  l^.  Serb.  Ibdika  usw.  aus 
la.  lactüca  (vgl.  die  a.  d.  Germ.  entl.  Gärtnereiausdrücke  ksl.  iv-»^»,  vttto-, 
gradi,  lukb,  dHäbnja,  plugi),  setzt  direkte,  nicht  durch  Germanen  ver- 
mittelte Entlehnung  aus  einem  von  jenen  roman.  Dialekten,  in  welchen 
kt  mouilliert  wird.  Sonstige  Belege  für  dgl.  direkte  Entlehnungen.  —  15.  De 
quelques  particularit6s  des  noms  empruntös  au  grec.  1.  Le  genre.  2.  La 
lettre  f.    3.  La  lettre  v  et  la  diphth.  gr.  oi. 

20.  Mikkola  J.  J.  Deutung  einiger  slavischen  Wörter  (russ.).  RFV.  49, 270—80. 

1.  Sl.  nimhci  'Deutscher'  kann  auf  die  keltischen  Nemetas  zurück- 
gehen (ähnl.  ist  der  Name  der  Volcae  im  Laufe  der  Zeit  zur  Bezeichnung 
von  Romanen  geworden).  Bisherige  Deutungen  des  Namens  der  alovinim. 
M.  stellt  es  zu  griech.  *c\äFöc  Xäöc,  kelt.  *slougos  'Schar'  (dazu  durch  Ent- 
lehnung sl.  sluga)  :  slorinim  'Stammesgenosse',  wie  Cecht  :  6eta  'agmen', 
germ.  Teutones,  askand.  Suiar  'Schweden' :  ahd.  ge-swio  u.  A.  2.  Sl.  y  (im 
Russ.  von  g  verschieden)  nimmt  Fortunatov  an  in  Gsg.  toyö,  bogt,  gospodb. 
toyö  =  ursp.  tojö  BB.  22,  181  ff. ;  bogt  ist  iran.  Ursprungs  ;  gospodt  nicht 
a.  d.  Germ.  (Much),  sondern  aus  lat.  hoapes  (vgl.  Kretschmer  Einl.  146  f., 
BB.  25,  74).  3.  Sl.  *oldi>ja  'Schiff'  :  *oW»  'Trog'  (als  alias  im  Finn.  erhalten); 
lit.  aldija  eldija  altes  Lehnwort  a.  d.  Sl.  Poln.  okrft  'Schiff'  (=  fak.  bkrut 
'doliolum')  ursp.  Holzfaß  mit  großen  Rändern' :  krantas.  Russ. parus  'Segel': 
sl.  rucho.  4.  Zu  Namen  aus  dem  Gebiete  der  Wasserfauna.  Russ.  tjuleA 
aus  lopar.  dullja ;  sl.  ryba  :  ahd.  rUppa,  Äalraupe;  sl.  *p^kof7),  *phsk9  (russ. 
pesko-zob)  :  lat.  piscis. 

21.  Rozwadowski  S.  Etymologica.  Eos  8,  99—102  (s.  Abt.  I). 

22.  Solmsen  F.   Zusatz  zu  Ztschr.  XXXVII,  Ö78f.  [=  Anz.  15,  124,  19]. 
KZ.  38,  142-4. 

Prioritätserklärung  zur  Et.  von  dristati.  —  Grruss.  dial.  sigdf 
'springen' :  ai.  Sighrds,  ae.  A/jwn ;  hiezu  viell.  grr.  aig  "Art  Fisch'  (dann 
Wäre  lit.  $yki9,  lett.  $tga,  aisl.  sikr  daraus  entlehnt). 
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23.  de  Charencey  Ch.  F.  Lhistoire  du  nom  du  houblon.  Bull.  Soc.  Lingu. 
50  (XII,  1)  S.  1. 

Es  ist  ein  wohl  arab.,  durch  pers.  Medium  herübergenommenes  Wort. 

24.  Mikkola  J.  J.  Finnisch-slavische  Beziehungen.  Finn.-ugr.  Forsch.  2, 
71—77. 

"Aus  den  Vorarbeiten  zum  II.  Teil  der  Berührungen  zw.  d.  westfinn. 
und  sl.  Sprachen".  1.  Wruss.  karety  {korflyj)  'Räuber  im  Walde,  grausam, 
schmutzig,  ekelhaft'.  Ortsn.  Kareliäy  (Gouv.  Minsk)  :  r.  toreZ  'Karelier'; 
wr.  (klr.)  korz  'ungesäuerter  Kuchen'  :  finn.  kyrsä.  2.  Poln.  (ivr.  klr.)  kobieta 
"Weib'  :  finn.  kace{0.  3.  Finn.  talka  'SchiffskieF  u.  a.  aus  sl.  (c.  kroat.  pol.) 
*dolga  'Unterlage'.  Die  alten  sl.  Lehnwörter  im  Finn.  sind  nicht  ausschließ- 
lich a.  d.  Russ.  herübergenommen.  4.  Bush  :  finn.  Ruotsi  'Schweden',  syrj. 
RotJ  woij.  Dzuts  'Russen';  die  Slaven  haben  den  Namen  der  warägischen 
Ankömmlinge  von  den  finn.  Stämmen  übernommen.  5.  Die  Wepsen  und 
r.  Vologda  (:  weps.  Vduktar  'weißer  See',  väuged  'weiß'). 

25.  —  Nochmals  kinjiga,  konyv  und  konov.   Finn.-ngr.  Forsch.  2,  77 — 78. 

Vgl.  Anz.  15,  124.  Zu  assyr.  kunukku  'Siegel'.  Der  Ursprung  jeder 
Schrift  ist  aus  den  Namenszeichen  abzuleiten.  Sl.  peiatt  'Siegel'  :  türk.- 
mong.  bit'ik  'Buchstabe,  Schrift'. 

26.  Chalanskij  M.  Über  einige  geographische  Namen  im  russischen  und 
südslavischen  Epos.  Die  Burg  Okan  oder  Kara  Okan  (russ.).  Russ.  Fil. 
V6st.  47,  103—116. 

27.  Vafeka  Z.  Slavische  Ortsnamen  in  der  neugriech.  Topographie  (cech.). 
Progr.  B.-Budweis.  (Anz.  von  J.  St'astny  L.  fil.  31,  73 — 4). 

28.  Bemeker  E.  Slavische  Chrestomathie  mit  Glossaren.  Strassburg,  K. 
J.  Trübner.  IX  u.  484  S. 

Anz.  von  W.  Vondrak  DLzt.  1902,  2521—2,  0.  Hujer  Listy  fil.  30,  150. 

29.  BognsJawski  E.  Methode  und  Hilfsmittel  der  Erforschung  der  vor- 
historischen Zeit  in  der  Vergangenheit  der  Slaven.  A.  d.  Poln.  übs.  von 
W.  Osterloff.  Berlin.  H.  Costenoble.  144  S.  3  M. 

Anz.  von  L.  Niederle  AslPh.  25 ,  145 — 9.  Vgl.  auch  :  Urslaventum 
zwischen  Elbe  und  Rhein?  Globus  82,  239 — i2  (1.  K.  Rhamm:  Das  ganze 
Buch.  2.  Jellinghaus :  Slav.  Wörter  in  deutschen  Mundarten.  3.  Der  Orts- 
name Wenden  und  ähnliche). 

30.  K^trzynski  W.  Sueven  und  Schwaben.  Res.  Anz.  der  Ak.  Krakau  74 — 91. 

In  der  Einl.  Resultate  der  bisherigen  Arbeiten  K-s  zur  slav.  Urge- 
schichte. —  Suevi,  Suavi  bedeutet  1.  Slaven,  2.  Schwaben. 

31.  Niederle  L.  Slovjinske  starozitnosti  (Slavische  Altertümer)  I,  1  (Biblio- 
theka  historickä  IVl  Der  Ursprung  und  die  Anfänge  des  Slavenvolkes. 
Prag  Bursik  &  Kohout.  XV  u.  208  S.  Lex.  8°.  4,20  Kr. 

1.  Die  Ursitze  der  Slaven.  2.  Der  Ursprung  der  Slaven.  3.  Die  An- 
fänge der  Entwickelimg  des  Slavenvolkes.  4.  Geographische  Nachrichten 
über  die  Heimat  der  Slaven  im  Altertum.  5.  Die  ersten  Nachrichten  über 
die  slavischen  Weneden.  —  Anz.  von  Sobolevskij  2ur.  Min.  341,  388 — 93, 
Jagi6  AslPh.  25,  135—45,  Plö  Pamätky  arch.  19,  584  f.,  Brückner  Zs.  f. 
Volksk.  229,  Kwartaln.  Histor.277,  RadonicLetop.Mat.Srp.4, 107,  Florinskij 
Izv.  Univ.  Kiew,  §i§i^  Vjesn.  Hrvat.  Dalmat.  Ark.  1903.  192. 

32.  Panöenko.  Slavische  Denkmäler  in  Bithynien  a.  d.  7.  Jahrh.  (russ.). 
Izv.  russk.  arch.  Inst.  v.  Konstantinopolß.  8.  1,2. 
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33.  Pogodin  A.  Sbornik  statej  po  archeologiji  i  etnografiji.  (Gesammelte 
Aufsätze,  meist  seinerzeit  notifiziert).  St.  Petersburg. 

34.  Ro2niecki  St.  Perun  und  Thor.  Ein  Beitrag  zur  Quellenkritik  der 
russ.  Mythologie.  AslPh.  23,  492—520. 

Dazu  Anz.  von  K.  Th.  Tiander  Izv.  russk.  jaz.  7,  3,  384—96. 

35.  I^apunov  B.  M.  Kratkij  oöerk  uöenoj  dSjatel'nosti  akademika  I.  V. 
Jagiöa  (Kurzer  Abriß  der  wissenschaftlichen  Tätigkeit  des  Akademikers 
I.  V.  Jagi<5).  Odessa  Oekon.  Druck.  1901.  42  S. 

36.  Marko  M.  Vatroslav  Oblak.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  neuesten 
Slavistik.  Wien  A.  Holder.  62  S.  1,20  M. 

37.  Sbornik  statej  posvjaäCennych  F.  Th.  Fortunatovu  (Festschrift 
an  F.  Th.  Fortunatov),  ersch.  auch  als  Russkij  Filolog.  Vöstnik  48  u.  49. 
Warschau.  484  S. 

Die  sprachwissenschaftlichen  Artikel  werden  hier  und  in  der  Bibl. 
für  1903  nach  der  Paginierung  und  Jahreszahl  der  RFV.  verzeichnet.  — 
Anz.  von  F.  Solmsen  D.  Ltzt.  1903.  2016,  Behö  und  Kulbakin  Izv.  russk. 
jaz.  8,  347—66. 

38.  Slavjanov6dgnije  v  1901  gpdu  (Die  Slavistik  im  J.  1901.  Syste- 
matischer Anzeiger  von  Arbeiten  zur  Sprachwissenschaft,  Literatur, 
Ethnographie  und  Geschichte).  St.  Petersburg  Akademie.  1903.  XXIf  u. 
236  S.  1,20  Rbl. 

39.  Florinskij  T.  D.  Kritisch-bibliographische  Übersicht  neuer  slavistischer 
Arbeiten  und  PubUkationen  (russ.).  Izv.  Univ.  Kiew,  42,  9,  83 — 135. 

2.  Südslavisch. 

Kirchenslavisch. 

40.  Asböth  0.  Einige  Bemerkungen  zu  V.  I.  Jagiös  Schrift  über  die  Herkunft 
des  Kirchenslavischen  (russ.).    Izv.  rusk.  jaz.  7,  4,  246 — .320. 

I.  Big.  ät  und  die  sl.  Lehnwörter  im  Magyarischen.  1.  Der  Stadt- 
name Pest.  2.  Inl.  -M-.  3.  Anl.  ^^.  4.  Dialektologische  Eigentümlichkeiten. 
— "Magy.  st,  zsd  (in  den  betr.  Lehnwörtern)  steht  in  innigem  Zusammenhang 
mit  dem  F^aktum,  daß  die  Ungarn  bei  ihrer  Ankunft  in  das  neue  Territorium 
in  dessen  Zentrum  selbst  an  eine  beträchtliche  slavisch-bulgarische  Völker- 
schaft stießen".  II.  Magy.  angyal  'Engel'  stammt  a.  d.  Romanischen,  nicht 
Ä.  d.  Slav.  {gy  deutet  auf  das  Ital.,  bzw.  eine  dem  Ital.  nahestehende 
Mundart),  sodaß  Jagiös  Annahme  einer  griech.  Beeinflussung  hinfällig  wird. 
1.  Glagol.  g.  2.  Magy.  gy  in  Lehnwörtern.  3.  Entsprechungen  für  ablg.  a 
im  Magy.  4.  Die  magy.  christüche  Terminologie  (und  deren  Beweiskraft 
für  die  Annahme  eines  starken  lat.-ital.  Einflusses).  5.  Die  Magy.  Taufnamen. 

41.  Meillet  A.  Des  aspects  perfectif  et  imperfectif  dans  la  traduction  de 
rßvangile  en  vieux  slave.  N.  1,  S.  1 — 104. 

I.  Definition  morphologique.  1.  Das  Sl.  besitzt  neben  einem 
Perfektiv  immer  ein  Imperfektiv  (Iterativ)  und  neben  einem  Impft,  in  der 
Regel  ein  Pft.  Ein  Impft,  wird  zum  Pft.,  wenn  es  ein  Präfix  annimmt  (mit 
seltenen  Ausnahmen  von  natürlich  impf.  Verben  wie  hiati  :  nleiati).  Die 
parallele  Existenz  eines  Impftivs.  ist  das  wesentliche  Kriterium  für  die 
Perfektivilät  eines  gegebenen  Zeitwortes;  daneben  die  futuralo  lledeulung 
des  Präs.  so  wie  u.  a.  der  Umstand,  daß  das  Imperfcklum  und  das  Part. 
Präs.  im  allg.  nur  bei  impft.  Zoilwürtern  besteht.  2.  Verbes  simples,  o. 
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Zeitwörter  mit  themat.  oder  athem.  Wurzelpräsens  sind  in  der  Regel  rein 
imperfektiv  geworden.  Es  gibt  jedoch  manche  darunter,  die  im  Ksl.  weder 
rein  impft.,  noch  rein  pft.  sind  (so  z.  B.  idq,  ptjq) ;  rein  pft.  sind  ksl.  padq, 
imq.  rekq,  tepq,  die  in  den  jüngeren  sl.  Sprachen  z.  T.  impft,  werden. 
Der  Umstand,  daß  der  Unterschied  zwischen  pft.  und  impft.  Verbalbedeutung 
im  Sl.  im  Gegensatz  selbst  zum  Lit.  das  ganze  Verbalsystem  beherrscht,  hat 
dazu  geführt,  daß  eine  jede  von  den  Hauptbedeutungen  im  Sl.  allmählig 
an  deutliche  morphologische  Merkmale  gebunden  wird.  b.  Sl.  datM  ist  durch 
Kontamination  des  Präs.-St.  *didö-  und  des  Aor.-St.  *dO-  entstanden,  und 
ist  in  der  Bed.  'geben'  pft.  (in  der  Bed.  'erlauben'  impft.) ;  die  pft.  Bedeu- 
tung ist  die  Folge  von  jener  Kontamination,  sowie  von  dem  Umstand,  daß 
dem  Inf.-St.  da-  von  Haus  aus  die  pft.  Bedeutung  zukommt,  c.  Zeitwörter  mit 
-je-Präs.  sind  impft.,  mit  Ausn.  von  lobtzq  'cpiXrjcuj' ;  dezdq  (neben  impft. 
dijjq)  verdankt  die  pft.  Bed.  dem  Infinitivstamm  di-.  Pft.  ist  viell.  konbiati 
(:  honiöavati) ;  nicht  ganz  rein  ist  dujq  (wie  auch  viditi,  slySati).  d.  Die 
infigierten  Verba  sfdq  (darnach  gebildet  l?gq),  bqdq  sind  pft.  (in  grfdq 
grfsti  ist  der  Nasal  nicht  bloß  präsentisch).  Von  den  im  Sl.  erst  in  der 
histor.  Zeit  überhand  nehmenden  Ztw.  auf  -nq  sind  im  ksl.  Evang.  die 
meisten  mehr  oder  minder  rein  pft.,  keines  ist  mit  Bestimmtheit  impft, 
und  keines  inchoativ.  Die  sl.  Bedeutungen  der  -n^- Verba  beruhen  auf  sl. 
Entwickelung  der  urspr.  Bedeutung  (Grdr.  4,  40).  e.  Verba  auf  -jq  -iti  sind 
im  Allg.  impft. ;  nicht  rein  impft,  ist  bizati,  wo  das  *-Präs.  nicht  urspr. 
ist,  sowie  viditi.  Die  impft.  Bed.  war  von  Haus  aus  dem  -i-,  nicht  dem 
-^-St.  eigen,  f.  Verba  auf  -jq  -iti  sind  ihrem  Ursprung  (1.  urspr.  Iterativa 
wie  ai.  patdyati,  griech.  qjop^uj,  2.  urspr.  Kausativa,  3.  nach  diesen  beiden 
Klassen  gebildete  Denominativa,  4.  Denom.  von  -»-Stämmen,  wie  mysliti : 
lit.  -yju)  und  auch  ihrer  Aktionsart  nach  nicht  einheitlich.  3.  Verbes 
munis  de  preverbes.  Ein  nicht  iteratives  Impft,  wird  durch  Komposition 
mit  einem  Präverb,  mag  dasselbe  welche  Bedeutung  immer  haben,  per- 
fektiv. Viele  Verba  auf  -jq  -iti  bleiben  jedoch  auch  in  Komposition  impft. 
(stojati.  siditi,  lezati  u.  a.) ,  ebenso  einige  auf  -ijq  -iti  {raz-umiti  u.  a.) : 
diese  Ausnahmen  finden  in  der  Bedeutung  der  betreffenden  Zeitwörter 
ihre  Erklärung.  Andere  Ausnahmen  sind  scheinbar  (z.  B.  Denominativa 
von  bereits  zusammenges.  Nomina)  oder  unsicher;  gbmiti  'roX^iäv'  ist  kein 
Kompos.,  sondern  das  Denom.  zu  *gbmjä  (wie  zelja  :  zeliti,  \s\.piMa  -.pititi)  : 
ai.  sdmati.  griech.  KÖiavuu.  4.  Formation  des  iteratifs.  Mit  Ausn.  von 
einigen  alten  It.  auf  -iti.  sowie  einigen  nicht  ursp.  iter.  auf  -jq  -jeii  [z.  B. 
jemljq,  ursp.  Impft.),  ferner  einigen  urspr.  Denom.  auf  -ujq  (die  im  Gegen- 
satz zu  solchen  auf  -»V»  zu  Iterativen  wurden)  haben  die  sl.  It.  die  Endung 
-ajq  -ati  und  sind  im  Wes.  als  sl.  Neubildung  zu  fassen  (in  andern  Sprachen, 
selbst  im  Balt.,  gibt  es  nur  vereinzelte  Analoga).  Diese  Neubildung,  die 
durch  Dehnstufen  (selbst  zu  speziell  sl.  Vokalstufen,  wie  zwHi :  -zirati) 
des  Wurzelvokals  charakterisiert  ist,  wurde  dadurch  notwendig,  weil  alle 
Präverbien  im  Sl.  perfektivisierende  Wirkung  haben.  Nähere  Regeln  der 
Iterativbildung.  5.  Doch  ist  der  Name  'Iterativ'  nicht  richtig ;  die  sl.  Iterativa 
sind  eig.  Durativa.  Die  Verba  der  ksl.  Ev.-Übs.  sind  nur  imperfektiv  oder  per- 
fektiv :  die  Unterkategorien  der  lebenden  sl.  Sprachen  findet  man  dort  nicht. 
II.  Emploi  grammatical  du  perfectif  et  de  Timperfectif. 
1.  Das  gr.  Präs.  wird  im  Ksl.  im  wesentlichen  durch  ein  impft.  Präs.,  das 
gr.  Fut.  durch  ein  pft.  Präsens  wiedergegeben.  Soll  ein  ausdrücklich  duratives 
Futur  wiedergegeben  werden,  oder  hat  das  betreffende  Zeitwort  im  Ksl. 
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ausnahmsweise  kein  Perfektiv  zur  Seite,  so  steht  dann  und  wann  ein 
dur.  Präsens  (insbes.  wenn  damit  andere  durch  pft.  Präs.  ausgedrückte 
Futura  koordiniert  sind),  in  der  Begel  jedoch  eine  Periphrase  (zit-^  bqdq 
Zricoiiai,  neroditi  nadhnetb  KaTaqppovrjcei,  glagolati  imatti  \a\r\cei ;  im  Ksl. 
steht  jedoch  so  noch  nicht  das  spätere  südsl.  chotSti).  Das  gr.  Präs.  wird 
durch  pft.  Präsens  wiedergegeben :  a)  in  Sätzen,  die  eine  nicht  individuelle, 
momentane,  aus  einer  andern  Handlung  resultierende  Handlung  ausdrücken, 
wie  shnhcu  vbschodfMu  sbkryjeti  sf  stSnt  'wenn  die  Sonne  aufgeht,  verbirgt 
sich  der  Schatten'  (auch  im  Gr.  steht  da  vielfach  ein  Fut.),  b)  wenn  die 
Handlung  erst  eintreten  wird,  soll  oder  kann.  Das  gr.  Präs.  historicum 
wird  durch  Präteritalformen  (gew.  durch  den  Aor.),  ausnahmsweise  durch 
impf.  Präsens  (welches  als  Gräzismus  aufzufassen)  wiedergegeben.  In 
Nebensätzen,  deren  Zeit  unbestimmt  ist,  wird  der  gr.  Konj.  Präs.  durch 
impft.,  der  gr.  Konj.  Aor.  durch  pft.  Präs.  übersetzt.  2.  Der  gr.  Imp.  Präs. 
wird  durch  Impt.  eines  impft.,  jener  des  Aor.  durch  Impt.  eines  pft.  Verbums 
ausgedrückt.  Steht  im  Gr.  \x-(\  mit  Konj.  Aor.,  so  schwankt  das  Ksl.  ohne 
ersichtlichen  Unterschied  zwischen  impft,  und  pft.  Impt.,  wobei  der  erstere 
fast  die  Regel  bildet.  3.  Ein  Part.  Präs.,  ob  Akt.  oder  Pass..  bilden  im 
alten  Evangelientexte  nur  impft.  Verba ;  erst  später  erscheint  bqdy  in^XXuiv, 
rodf  sf  Texöncöiaevoc  u.  a.  m.  4.  Im  Inf.  und  Sup.  entspricht  im  wesent- 
lichen das  Impft,  dem  gr.  Präs.,  das  Pft.  dem  gr.  Aor.  5.  Das  Imperfektum, 
welches  fast  ausschließlich  ein  gr.  Impft,  wiedergibt,  wird  im  ksl.  Evan- 
gelium nur  von  imperfektiven  Verbis  gebildet  (zu  razoriti  lautet  das  Impft. 
razariaäe  IXuev);  erst  später  tauchen  vereinzelte  Impft,  von  Perfektiven 
auf;  bech^  ist  Aorist  und  verhält  sich  zum  Präsensst.  bi-  (in  Ä»m>?)  wie 
z.  B.  srnridickb  zu  smrdi-.  6.  Der  Aor.  wird  zunächst  von  Perfektiven 
gebildet  (ein  Impftiv  nimmt  daher  für  den  Aor.  gern  ein  Präverbium : 
konhäati :  sakonhöacTtb) ;  doch  ist  er  als  Ausdruck  für  absolute  Vergangen- 
heit auch  bei  nicht  iterativen  Imperfektiven  möglich.  Er  gibt  im  Ev. 
den  gr.  Aor.  oder  das  gr.  Pft.  wieder.  Dasselbe  gilt  für  die  Part,  -vb 
und  -tt  (-«»).  Aktionsarten  an  Verbalsubstantiven.  7.  Periphrasen  mittels 
des  -?»-Part. 

Die  wesentlichste  Neuerung  des  Sl.  besteht  im  futuralen  Gebrauch 
der  perfektiven  Präsensform,  welcher  von  Haus  aus  eig.  die  Bezeichnung 
einer  unmittelbar  vollbrachten  oder  unmittelbar  bevorstehenden  Handlung 
zukam.  Sonst  entsprechen  ksl.  Imperfektiva  den  gr.  Präsens-,  die  Perfektiva 
den  gr.  Aoristformen.  "L'imperfectif  exprime  l'action  consid^ree  dans  sa 
dur6e.  Le  perfectif  exprime  l'action  en  dehors  de  toute  id6e  de  dur6e ;  il 
se  prfite  par  suite  6galement  ä  indiquer  l'action  pure  et  simple  envisagöe 
dans  son  ensemble,  ou  le  commencement  d'une  action,  ou  enfm  une  action 
achev6e;  mais  il  est  chim6rique  d'essayer  d'attribuer  au  perfectif  par 
lui-mfime  aucun  de  ces  sens  particuliers :  ils  r^sultent  de  la  combinaison 
de  la  valeur  göndrale  du  perf.  avec  la  signification  propre  de  chaque 
pr6verbe,  de  chaque  forme  verbale,  et  aussi  avec  le  contexte  de  la  phrase  . .  .** 
Das  Präverb  und  das  Verbum  bilden  im  Sl.  6in  Wort  (ksl.  iz-ne-moiii, 
iz-ne-magati  'dbuvarciv'  ist  lediglich  eine  lexikale  Eigentümlichkeit);  Fälle, 
wo  eine  Ergänzung  durch  das  Präverb,  nicht  durch  das  Verb  regiert  wird, 
beweisen  nur,  daß  das  Präverb  zuweilen  seine  volle  Bedeutung  bewahrt 
(z.  B.  dovedi  mf  otbca  tvoego  Euch,  'führe  mich  zu  deinem  Vater*). 
42.  JevBÖjev  I.  E.  Zur  altkirchenslavischen  Bibelübersetzung  (russ.).  I— V. 
(Anz.  Jagiö  AsIPh.  24,  254—63,  Daniel  ebd.  27,  447—64). 
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43.  Sobolevskij  A.  Zur  ältesten  kirchenslavischen  Litteraturgeschichte 
(russ.  •.  RFV.  48,  109—133. 

1.  Lexikalische  Bemerkungen.  2.  Wo  hat  der  Bischof  Konstantin 
gelebt?  3.  Wo  und  wann  der  Mönch  Chrabr?  4.  Paläographisches.  5.  Der 
Ursprung  des  bosnischen  g.  —  S.  sucht  einige  ksl.  Denkmäler  auf  Grund 
von  lexikalischen  und  paläogr.  Merkmalen  zu  lokalisieren.  Anz.  von 
Pastrnek  Listy  fU.  29.  295—7. 

44.  Siepkin  V.  Die  Undolskischen  Blätter  (russ.).  RFV.  49,  249—69. 

Paläographische  und  sprachliche  Charakterisierung  der  Fragmente. 

4ö.  Pastrnek  F.  Dejiny  slovanskych  apoStolü  Cyrila  a  Methoda  (Geschichte 

der  slav.  Apostel  Zyrill  und  Method.  Mit  Analyse  und  Wiedergabe  der 

Hauptquellen).   Preisschriften  der  Kgl.  Böhm.  Ges.  d.  W.  14.  Prag.    XVI 

und  300  S.  lex.  8o.  3.60  Kr. 

46.  Poprazenko  M.  Materialien  zur  Bibliographie  des  Problems  des  heil. 
Cyrillus  und  Methodius  (russ.).  Zur.  Min.  Mai  87 — 125. 

47.  Sobolevskij  A.   Slavjano-russkaja  paleografija.  Kurs  2.  St.-Petersburg. 

48.  Stanojevic  S.  Die  Hypothese  von  sl.  Lehnwörtern  aus  dem  Germa- 
nischen I  russ.).  RFV.  49.  213—8. 

Kirchliche  Termine  wie  ksl.  kt•^st^,  ctTiky,  popt>  usw.  (Jagic,  Ent- 
stehungsgesch.  81  ff.)  können  von  Germanen,  die  vielfach  im  6.,  7.  Jh.  auf 
der  Balkanhalbinsel  saßen,  übernommen  sein  und  zeugen  daher  nicht 
gegen  den  bulgarischen  Ursprung  des  Ksl. 

Bulgarisch. 

49.  Conev  B.  Einleitung  in  die  bulgarische  Sprachgeschichte.  A.  Übersicht 
der  bulgarischen  Mundarten.  I  (big.).  Sborn.  18,  354 — 425. 

Einl. :  die  Aufgaben  der  big.  Sprachwissenschaft.  —  Einteilung  der 
big.  Dialekte  in  bezug  auf  ursl.  i.  Grenzdialekte  mit  ursl.  6  =  e,  bzw.  =  ja. 
Die  Einheithchkeit  des  Big.  betreffs  ursl.  i.  Ablg.  i  =  ia  wurde  wblg.  e 
(swblg.  e,  nwblg.  'c),  mblg.  «a  (Razlog.  V,  Pavlikjan.  «ä),  obig,  »a  (Rodop. 
«c,  noblg.  ki-e).  —  Ursl.  tj,  dj.  1.  Gemeinbig.  mit  St,  zd.  2.  NW.-Blg.  mit  d, 
dz.  3.  SW.-Blg.  mit  ^,  g:  a)  nord-mazed.  mit  Ä,  zd;  urblg.  Sti,  zdi ;  u  : 
ursl.  q:  s  :  ursl.  s  s;  &r,  fo/u  :  ksl.  r»,  It:  gem.-blg.  Betonungsweise,  mit 
Tendenz  zur  pän.  Betonung;  b.  mittel-mazed.,  mit  ii,  zdz  (selten  Ä,  zd 
aus  urblg.  iti,  zdi ;  a  in  Wurzelsilben  :  ursl.  q;  o,  e  :  ursl.  8,  &;  tr,  ol (auch 
»Z,  8)  :  ksl.  n.  ?»;  Betonung  auf  der  drittletzten  (^^^^),  in  Tik§ev  auch 
auf  der  Pänultima  (^_,^^^);  c.  südost-mazed.  mit  So,  zdz;  »:ursl.  q; 
0,  «  :  ursl.  »,  8;  ^Irt,  bißt :  ksl.  r»,  h;  Betonung  ^^_^^;  Reduktion 
von  o.  e.  0. 

50.  Der2avin  N.  Lautliche  Eigenschaften  der  Mundart  der  bulg.  Kolo- 
nisten im  Bez.  Berdjansk,  Gouv.  Taurien  (russ.).  Izv.  russk.  jaz.  7,  1, 
137—51. 

51.  Sbomik  za  narodni  umotvorenija  usw.  18,  2.  Sofia  Statsdr.  1901.  202  S. 

D.  Marinov,  Material  zur  Realkultur  von  West  -  Bulgarien  (Haus, 
Geräte,  Kleid  usw.,  mit  Abb.). 

Serbisch -Kroatisch. 

52.  Belid  A.  Bewegliche  Vokale  im  Serbischen  (russ.).  RFV.  49,  362-76. 

B.  behandelt  die  Adverbien,  Partikeln  usw.,  die  bald  mit  einem 
Vokal,  bald  ohne  denselben  auslauten  und  unterscheidet  a)  Satzdoubletten 
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wie  pod  :  poda  (aus  pod^)  mit  lautgesetzlich  beweglichen  Auslautsvokalen, 
b)  Fälle  wie  käda  :  käd  (ursl.  kbda),  wo  der  Vokal  von  Haus  aus  nicht 
beweglich  ist ;  c)  Fälle,  wo  das  Aserb.  nur  Formen  ohne  Auslautsvok.  hatte, 
wo  vokaHsch  ausl.  Doubletten  auf  analogistischem  Wege  zustande  kamen. 
Die  einzelnen  Fälle  werden  eingehend  besprochen  (in  sl.  t^gda  tbgbda  neben 
tbda  u.  ä.  sucht  B.  nach  Fortunatov's  Vorgang  eine  Partikel  cfb). 
53.  Simid  N.  Die  Mehrzahl  der  männlichen  ein-  und  zweisilbigen  Substan- 

tiva  (serb.).  Prog.  Gymn.  in  Mostar  3—48. 

Übersicht  der  Pluralbildungen  mit  -ov-.  Anz.  von  M.  R(e§etar)  AslPh. 
25,  135—6  ("die  kürzere  Form  verliert  mit  der  Zeit  und  in  der  Richtung 
gegen  Südosten  —  woher  überhaupt  der  Verjüngungsprozeß  der  serbo- 
kroat.  Sprache  seinen  Anfang  genommen  hat  —  immer  mehr  an  Boden"). 
54".  Lukiö  J.  Der  Nominativ  und  Vokativ  im  Serbischen  und  Lateinischen 

(serb. ;  in  synt.  Hinsicht).  Glas  64,  147—70. 

55.  Strohal  R.  Sprachliche  Eigentümlichkeiten  im  Karlstadter  Bezirke  (im 
Agramer  Kreis,  kroat.).  Rad  146,  78—153,  148,  1—50. 

Im  Bezirke  spricht  man  an  versch.  Örtern  kajkavisch,  Stokavisch 
und  öakavisch.  Die  älteste  Ansiedelung  war  öakavisch;  das  Kajkavische 
stammt  aus  Krain,  das  Stokavische  aus  der  Militär-Grenze. 

56.  Budmans  P.  Rjeönik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika  (Anz.  13,  252). 
H.  22,  23  (1903)  =  V,  5,  6  {krivoklanac  —  leken). 

bl.  Stojanovid  Lj.  Stari  srpski  zapisi  i  natpisi  (Altserbische  Notizen  und 

Inschriften).  I.   (Zbornik  za  istoriju,   jezik  i  kniz.  srpskog  naroda  I,  1). 

Belgrad,  Akademie,  XV  und  480  S. 

Wiedergabe    von  2000  Eintragungen    aus    Manuskripten  und   In- 
schriften. —  Anz.  von  M.  Speranskij  AslPh.  25,  152 — 6,   A.  I.  Jacimirskij 
Izv.  russk.  jaz.  8,  397—418. 
68.  Meringer  R.   Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  und  Etymologien 

zum  Hausrath.  SA.  aus  Sitzb.  d.  Wiener  Ak.  Wien  (C.  Gerold's  Sohn). 

1901.  118  S.  gr.  80.  4,60  M. 

Slovenisch. 

59.  Sachmatcv  A.  (s.  N.  73). 

60.  Vidic  F.  Valentin  Vodnik,  der  erste  slovenische  Dichter.  AslPh.  23, 
386  ff.,  24,  74-103. 

III.  Vodnik's  Sprache  (23,  74  ff.). 

61.  §trekelj  K.  Slovenske  narodne  pesmi.  (11,2).  Laibach,  Matica.  1901. 
S.  305—592.  (Anz.  13,  252). 

62.  Ile&i£  F.  0  pouku  slovenskega  jezika  (Übersicht  der  slv.  Sprachlehren. 
Die  bisherigen  Richtungen  und  künftige  Aufgaben).  Laibach,  Slv.  Solska 
Matica.  120  S. 

3.  Ostslavisch  (Russisch). 

63.  Dumovo  N.  N.  Miszellen  zur  russischen  Sprache  (russ.).  2ur.  Min. 
341  Juni  257—69. 

1.  Parasitisches y  im  Großrussischen  (vor  anl.  Vokalen).  2.  Die  Ein- 
tragung im  Archival-Evangelium  a.  d.  16.  Jahrh.  (künstliche  Sprache).  3. 
Einige  Neubildungen  der  russ.  Sprache,  a)  Analogiebildungen,  z.  B.  An- 
hängung von  Personalendungen  an  Adverbien  u.  dgl.  in  russ.  Dialekten. 
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b)  Wortkürzungen  infolge  starker  Betonung  der  Tonsilbe  u.  dgl. ;  Deh- 
nungen der  betonten  Silbe  in  der  russ.  Volkssprache,  c)  Reduplikationen 
von  Fürwörtern,  Partikeln,  Interjektionen.  4.  Paarwörter:  a)  zwei  syno- 
nyme reimende  Wörter,  die  mitunter  ziemlich  entfernte  BegrifTe  ausdrücken, 
werden  verbunden,  wodurch  die  Vollständigkeit  der  zwischen  den  beiden 
Wörtern  liegenden  Begriffe  ausgedrückt  wird  {takoj-sjakoj,  zil-byl  u.  dgl.). 
b)  Einem  fertigen  Worte  wird  in  bestimmter  Weise  ein  Anderes  nachge- 
bildet :  so  häufig  mit  ä  (ßyäel-vySel  =  vyäd  u.  dgl.  in  Kinderreiraen  u.  s.) 
oder  d  {ciki-bryki),  oder  mit  m,  in  welchem  Falle  das  neugebildete  Wort 
nachfolgt  [gusli-musU  =  gusli  u.  dgl.  in  Reimen,  Liedern  u.  s.). 

64.  Laronde  A.  Les  formations  verbales  de  la  prämiere  chronique  de  Nov- 
gorod.  Melanges  lingu.  ä  M.  A.  Meillet  83 — 96. 

65.  OTSjaniko-Kolikovskij  D.  N.  Sintaksis  russkago  jazyka.  St.  Petersburg, 
D.  V.  Zukovskij.  VllI  u.  312  S.  1.75  Rbl. 

Anz.  von  I.  Annenskij  ^ur.  Min.  347  Mai  220 — 32,  D.  Kudrjavskij 
Izv.  russk.  jaz.  7,  4,  402—20,  S.  Brajlovskij  RFV.  49,  1—10. 

66.  Karskij  E.  Th.  Zur  Frage  nach  den  Grenzen  der  russischen  Dialekte 
(russ.).  Izv.  des  XII.  Arch.  Kongr.  in  Charkow  167  (Arch.  f.  Anthr.  28, 442). 

67.  Sreznevskij  I.  Materialy  dlja  slovarja  drevne-russkago  jazyka  (Anz. 
13,  253i.  II,  4  ijyra^pjac-).  St.  Petersburg,  Akademie.  1  Rbl. 

68.  Lopatinskij  L.  G.  Über  einige  Suffixe  der  russischen  Sprachen,  die 
sich  unter  dem  Einfluß  der  kaukasischen  Sprachen  gebildet  haben  (russ.). 
Izv.  des  Xn.  Arch.  Kongr.  in  Charkow  170   (Arch.  f.  Anthropol.  28,  442). 

69.  Melioranskij  P.  M.  Die  türkischen  Elemente  in  der  Sprache  des  "Slovo 
0  polku  Igorevö"  (russ.).  Izv.  russk.  jaz.  7,  2,  273 — 302.  —  Die  Wörter 
öatbchuh  'iTeujTOCiraBdpioc'  und  sym  'Festungsturm'  in  den  'Erzählungen 
über  42  Amorische  Märtyrer",  ebd.  7,  4,  430 — 2. 

70.  Pßtuchov  E.  V.  Abhandlungen,  Rezensionen  und  Aufsätze  zur  russi- 
schen Sprache  und  Litteratur  im  2urnal  Ministerstva  Narodnago  pros- 
v6§öenija  1902.  Izv.  russk.  jaz.  7,  390—7. 

Großrussisch. 

71.  Korsch  Th.  E.  Über  die  russische  Orthographie  (russ.).  Izv.  russk.  jaz. 
7,  1,  39—94. 

72.  Koläf  J.  Der  russische  Akzent  im  Allgemeinen  und  die  Akzentuierung 
der  zusammengesetzten  und  einfachen  Substantiva  im  Besonderen. 
Sitzb.  kgl.  Böhm.  Ges.  d.  W.  N.  10.  Prag.  29  S. 

73.  Sachmatov  A.  Das  russische  und  slovenische  'akanije'  (russ.).  RFV. 
48,  1—91. 

Literatur  der  Erscheinung.  1.  Reduktionserscheinungen  und  Vokal- 
wandel in  den  unbetonten  Silben  der  slovenischen  Mundarten.  2.  Analoge 
Erscheinungen  des  Mittelruss.  (=  Südgroßruss.  und  Weißruss.).  3.  Diesbe- 
zügliche Lauterscheinungen  in  den  einzelnen  mittelruss.  Dialekten. 

74.  Garbell  A.  Das  russische  Zeitwort  (Konjugation,  Betonung  und  Rektion). 
Unter  Mitwirkimg  von  W.  Kömer  und  V.  Pervov.  Berlin  Langenscheidt. 
XI  u.  205  S. 

75.  Slovaf  russkago  jazyka  (Anz.  15,  130).  II  6,  Sp.  1593—1912  {-zasada). 
75  Kop.  II  7,  —2232  {-zaudifsja).  75  Kop.  (1903). 
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76.  Budde  E.  Dialektologische  Bemerkungen  (russ. ;  zu  Mundarten  in  der 
Geg.  von  Kazan).  RFV.  48,  164—80. 

77.  —  Gogol' s  Bedeutung  in  der  Geschichte  der  russischen  Schriftsprache 
(russ.).  2ur.  Min.  342,  1—27.  —  Opyt  grammatiki  jazyka  A.  S.  Puäkina. 
H.  1.  St.  Petersburg.  1901. 

78.  CemySev  B.  Material  zur  Sprache  und  Lebensweise  des  Bez.  Meäöovsk. 
Sborn.  otd.  russk.  jaz.  Akad.  70,  7.  216  S. 

Volkstexte  aus  Kaluzkino  und  Salovo,  mit  Glossar.  Als  Beil. :  Th. 
E.  Korsch  Der  Akzent  in  russ.  Liedern  und  Versen. 

79.  —  Zu  Mundarten  der  Bezirke  Jurjev  (Dorpat),  Suzdal'  und  Vladimir 
(russ.).  Sborn.  otd.  russk.  jaz.  Ak.  71,  5.  39  S. 

80.  —  Wie  ist  der  Wechsel  von  C  und  c  in  den  russischen  Dialekten  ent- 
standen? (russ.).   RFV.  47,  117—118. 

Er  erscheint  in  nordruss.  und  in  denjenigen  Dialekten,  die  nord- 
und  süd-großruss.  Merkmale  aufweisen.  Zuweilen  erscheint  in  ihnen  auch 
der  Mittellaut  zw.  c  und  ö.  Viell.  ist  die  Erscheinung  auf  finnischen  Einfluß 
zurückzuführen. 

81.  Dumovo  N.  Die  Mundart  des  Dorfes  Parfenki  (russ. ;  Anz.  15,  131). 
RFV.  47,  119—151.  49,  297—322.  50,  64—147,  285—97. 

82.  —  Die  (süd-)großrussischen  Verbaladverbien  auf  -m£i  und  -mit  (russ.). 
RFV.  49,  407—23. 

1.  Volksmundartliche  Belege  (stöjumc'i  'stehend',  leiamäi  'liegend', 
auch  mit  v  gesprochen,  Uzivdi  usw. ;  kaiamSi  =  katavSi-ä  u.  a.,  vielfach 
mit  pass.  Bed.).  2.  Die  alten  Partiz.  Präs.  und  Prät.  wurden  zu  Adverbien 
auf  -ja  (-a),  -uöi  -jaöi  und  -vh,  -v»äi ;  dadurch  erhielt  -M.  bzw.  -it  den 
Charakter  eines  Suffixes,  welches  fortwucherte  u.  a.  auch  mit  -m-Partizipien 
kombiniert  wurde. 

83.  Karaulov  M.  A.  Ethnographisches  Material  aus  dem  Gouv.  Twer.  —  Die 
Mundart  der  GrebenerKozaken (russ.).  Sborn.  otd.  russk.jaz.Ak.  71,7. 112S. 

84.  Nikoläkij  A.  Die  Volksmundarten  des  Bez.  ^izdra  im  Gouv.  Kaluga 
(Anz.  15,  184).   RFV.  46,  235—49.  47,  169—86.  49.  322—35. 

85.  Smimov  I.  T.  Wörterbuch  der  Ka§iner  Mundart  (Gouv.  Twer).  Sborn. 
otd.  russk.  jaz.  Akad.  70,  5.  212  S. 

86.  Vasiljev  L.  Die  Sprache  der  'Bölomorskyja  byliny'  (russ.).  Izv.  russk. 
jaz.  7,  4,  1-42. 

87.  Volkov  N.  V.  Der  Moskauer  Dialekt  (aus  einem  Vortrag  in  der  ethnogr. 
Abt.  der  Russ.  Geogr.  Ges.  am  11.  Okt.  1902).    Globus  as,  116. 

"Der  Moskauer  Dialekt  kann  nicht  als  der  Haupt-  und  typische 
Vertreter  der  grr.  Dialekte  gelten ;  er  kann  als  kein  vollbestimmter,  reiner 
Dialekt  mit  scharf  ausgeprägten  Eigenschaften  anerkannt  werden.  Das 
'c-Sagen'  in  demselben  erweist  sich  als  unerträglich.  Man  darf  annehmen, 
daß  auch  dort  urspr.  o  gesprochen  worden  ist,  wenn  auch  viell.  weniger 
scharf  als  in  den  Gouv.  Wladimir  und  Jaroslawl.  Das  'o-Sagen'  des  Mos- 
kauer Dialekts  ist  aus  dem  Gouv.  Rjasan,  Tschernigow,  Smolensk  ge- 
kommen. Im  Gouv.  Moskau  ist  es  fast  überall  von  verschiedener  Stärke 
und  Reinheit;  es  ist  stärker  in  den  südl.  Kreisen,  bedeutend  schwächer 
in  den  nördl.  Die  uralten  Mundarten  Moskaus  sind  nicht  südr..  sondern 
nordr.,  und  in  alter  Zeit  hat  Moskau  zweifellos  im  Zentrum  eines  nur 
schwach  gefärbten  'a-Sagens'  gelegen". 
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88.  Smimov  1. 1.  Kleinhändler  der  Stadt  Ka§in  im  Gouv.  Tversk  und  ihre 
künstliche  Sprache  (russ.).    Izv.  russk.  jaz.  8,  89 — 114. 

Weißrussisch. 

89.  Karskij  E.  Th.  Zur  ethnographischen  Karte  des  weißrussischen  Stammes 
(russ.\    Izv.  russk.  jaz.  7,  3,  219 — 34. 

Abgrenzung  des  wr.  Dialekts ;  Aufzählung  der  Bezirke  (ujezdy)  mit 
wr.  Mundart. 

90.  Federowski  M.  Lud  bialoruski  usw.  (Anz.  11,  244).  II.  Krakau,  Aka- 
demie. XXn  u.  359  S. 

"Phantastisch -mythische"  Märchen.  Anz.  von  Polioka  Izv.  russk. 
jaz.  8. 

Kleinrussisch. 

91.  Kaminskij  V.  Materialien  zur  Charakteristik  der  kleiiunissischen  Dia- 
lekte des  Gouv.  Podolien  (russ.).  i,iv.  Star.  12,  75-96  (Volkslieder). 

92.  Hnatjok  V.  Zur  bojkischen  Mundart  (klr.).  Zap.  tovar.  Sevc.  48,  1 — 3. 

93.  Kaindl  R.  F.  Neue  anthropologische  und  volkskundliche  Arbeiten  über 
Galizien,  Russisch-Polen  und  die  Ukraine.  Globus  82,  339—43. 

4.  Westslavisch. 

94.  Lorentz  F.  Das  gegenseitige  Verhältniß  der  sogenannten  lechischen 
Sprachen.  AslPhil.  24,  1—73. 

I.  Polabisch  und  Polnisch.  A.  Schleicher's  Argumente  für  die 
Zusammengehörigkeit  des  Polabischen  und  Polnischen.  1.  Die  Vertretung 
des  ursl.  dj.  2.  Die  zweite  Palatalisation  des  g.  3.  Die  Nasalvokale.  B.  Gibt 
es  andere  Beweispunkte  dafür?  1.  Die  vokalischen,  2.  die  konson.  Laut- 
gesetze. 3.  Folgerungen.  II.  Das  Kaschubische.  A.  Die  Stellung  des  Ka- 
schubischen.  1.  Die  Spaltung  der  urslav.  Vokale  in  Länge  und  Kürze.  2.  Die 
Entpalatalisierung  (vor  ursp.  palat.  Vokalen).  3.  Die  Entwickelung  des  ursl. 
or.  4.  Die  Vertretung  des  ursl.  »Z.  5.  Folgerungen.  B.  Ist  das  Kaschubische 
eine  einheitliche  Sprache  ?  1.  Das  Slovinzische.  2.  Nord-  und  Südkaschu- 
bisch.  III.  Übersicht  der  Berührungspunkte  des  Polabischen,  Slovinzischen, 
Kaschubischen  und  Polnischen. 

S.  72  f.  :  "Das  nördl.  Westslavisch  zerßillt  in  drei  selbständige 
Sprachen,  das  Sorbische  (welches  viell.  mit  dem  Cechisch-Slovakischen  in 
näheren  Beziehungen  steht),  das  Polnische  und  das  Ostseewendische.  In 
gewisser  Beziehmig  bildet  das  Sorbische  den  Übergang  vom  Polnischen 
zum  Ostseewendischen,  das  Ostseew.  den  vom  Sorb.  zum  Poln.  und  das 
Polnische  den  vom  Ostseew.  zum  Sorb.  Daß  das  Ostseew.  und  das  Poln. 
als  Nachkommen  einer  Sprache,  des  Lechischen,  anzusehen  sind,  ist  nicht 
zu  erweisen.  Das  Ostseewendische  zerlegt  sich,  wenn  man  auf  Nestors 
Angaben  über  die  westsl.  Völkerschaften  Gewicht  legen  darf,  in  zwei  Teile, 
das  Liutizische  und  das  Pomorskische,  deren  Grenzscheide  an  der 
Oder  zu  suchen  ist.  Von  den  westlich  der  Oder  gesprochenen  liutizischen  Dia- 
lekten ist  nur  einer  einigermaßen  bekannt,  das  drawenische  Polabisch 
im  Lüneburger  Wendland.  Von  den  pomorskischen  Mundarten  leben  noch 
zwei,  das  Slovinzische  und  das  Kaschubische.  Das  Slovinzische  ist 
die  Sprache  der  Kirchspiele  Garde  und  Schmolsin  im  Stolper  Kreise,  seine 
Grenzen  gegen  das  Kaschubische  bilden  der  Pastinke-Bach  und  der  Leba- 
See.   Das  Slov.  ist  nicht  ein  einfacher  Dialekt  des  Kasch.,  sondern  eine 
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selbständige  Mundart  des  Pomorskischen.  Das  Kaschubische  zerfällt  in 
das  Nord-  und  Südkasch.  Die  Grenze  dieser  beiden  Dial.  wird  man  in 
der  Nähe  der  Radaune  zu  suchen  haben.  Mit  der  Grenze  dieser  beiden 
Dialekte  fällt  vielleicht  auch  die  alte  Sprachgrenze  zwischen  Polnisch  und 
Ostseewendisch  zusammen,  wenn  nämlich,  worauf  versch.  Punkte  hin- 
weisen, das  Südkasch.  urspr.  ein  poln.  Dialekt  gewesen  ist,  was  es  heute 
auch  in  der  Tat  ist.  —  Zwischen  dem  Pomorsk.  und  dem  Poln.  hatten 
sich  schon  früh  durch  die  nachbarschaftliche  Berührung  sprachliche  Über- 
einstimmungen herausgebildet.  Diese  Übereinstimmungen  kennzeichnen 
sich  dadurch,  daß  sie  in  beiden  Sprachen  als  Lautgesetze  auftreten.  Durch 
die  zeitweilige  Herrschaft  Polens  über  den  größten  Teil  des  heutigen  pom. 
Gebiets  und  den  allgemeinen  Gebrauch  des  Poln.  als  Kirchensprache, 
traten  weitere  Übereinstimmungen  auf,  indem  poln.  Eigentümlichkeiten 
in  das  Pomorskische  eindrangen  und  die  einheimischen  mehr  oder  weniger 
verdrängten.  Das  Charakteristische  dieser  Gruppe  von  Übereinstimmungen 
ist,  daß,  wenn  auch  die  poln.  Eigentümlichkeiten  bisweilen  im  Wortschatz 
ausnahmslos  durchgeführt  sind,  daneben  sich  die  pom.  in  einzelnen  Resten, 
besonders  in  Ortsnamen,  erhalten  haben.  Im  allg.  nimmt  der  Einfluß  des 
Poln.  in  der  Richtung  von  Süden  nach  Norden  und  von  Osten  nach  Westen 
ab,  so  daß  die  am  weitesten  nach  NW.  vorgeschobenen  Dialekte,  das  zum 
Kasch.  gehörige  Kabatkische  und  das  Slovinzische,  den  pomorskischen 
Typus  am  reinsten  bewahrt  haben  und  bei  der  lückenhaften  Überlieferung 
des  Polabischen  als  Hauptquellen  für  die  Erforschung  des  Ostseewendischen 
dienen  müssen." 

95.  Smet&nka  E.    Ten  und  t^  (dech.).  Listy  fil.  29,  60—61. 

West-sl.  *tbm  'der,  den'  aus  *t^n  (Akk.  *t6m)  und  5  (Partikel  *om, 
vgl.  got.  pan-a) ;  ebenso  west-sl.  *onint  *jiM  *«»«»  und  darnach  auch 
C.  veäkeren  vSechen  u.  a. 

Öechisch  (und  Slovakisch). 

96.  Cernt  F.    Zur  ^echischen  Aussprache  (böhm.).  L.  fil.  29,  245—7. 

1.  Zu  Broch  Anz.  8,  323:  die  volkstümliche  Aussprache  begünstigt 
die  lautliche  Verschmelzung  der  Präp.  mit  dem  Nomen.  2.  Synizesen  im 
Cech.  3.  Die  Präp.  z,  v  lauten  nur  dann  s,  f,  wenn  sie  für  sich  ge- 
sprochen werden. 

97.  Pedersen  H.  Den  böhmiske  Udtale.  Nord.  Tidskr.  f.  Fil.  11,  108—25 
(Anz.  von  A.  Kraus  L.  Fil.  30,  223—7). 

98.  Oebaner  J.    C.  po  sott  dobu  u.  dgl.  (böhm.).  L.  Fil.  29,  60. 

SU  in  po  8u  dobu  'bis  jetzt'  für  M  iw  durch  Anlehnung  an  Asg. 
tu,  bzw.  dobrü,  die  durch  Gsg.  F.  sd  (aus  sie)  ermöglicht  wurde. 

99.  Masafik  J.  Sloveso  öeske  ve  sv^ch  tvarech  a  iiasich.  —  Das  böhmische 
Verbum  in  seinen  Formen  und  Zeiten.    Prag  A,  Haase.  (Anz.  19  54  ff.) 

100.  Dufiek  V.  J.  Kmenoslovf  ndfeCi  jihoöeskych  (Stammbildungslehre  der 
südböhraischen  Dialekte).  Rozpravy  der  Böhm.  Akademie  III.  Kl.  IX. 
N.  1.  74  S. 

101.  Hoäek  I.  Über  die  mährischen  und  ostböhmischen  Formen:  kotla, 
pol'a  usw.  (iiech.).  C.  Mus.  filol. 

Gegen  Gebauers  Meinung,  die  nicht  umgelauteten  Flexionsendungen 
der  weiclicn  Paradigmen  (Gsg.  koüa  :  6.  koni,  Nsg.  naSa  «lepica  :  i.  ntUft 
tlipice,  Asg.  naiu  altpicu  :  i.  naii  sUpici,   Inst.  sg.  nti^ü  alepicu  :  i.  neiH 
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slepict  u.  dgl.)  in  den  mähr,  und  ostb.  Dialekten  beruhen  z.  T.  auf  nach- 
träglicher, durch  Analogie  der  entsprechenden  Formen  der  harten  Para- 
digmen bewirkten  Restitution. 

102.  Koät'äl  J.  Die  Volksmundart  um  Bvdzow  (böhm.).  Prog.  Gym.  Prag 
Tischlergasse.  17  S. 

103.  Knbin  J.  Zur  böhmischen  Dialektologie  (böhm.;  Lexikalisches). 
L.  fil.  29,  247—55. 

104.  Noväk  J.  Zusammengesetzte  Wörter  bei  Huß  (böhm.).  L.  fil.  29, 139—50. 

105.  Gebauer  J.  Slovnik  starocesky  (Anz.  13,  132).  H.  4 — 6  {didbdny — 
hrabiäna).  —  Vgl.  Anz.  19,  57—62. 

106.  Papajiek  P.  Keltove  a  Nßmci  ci  Slovane?  (Kelten  und  Deutschen 
oder  Slaven?  Ein  Beitrag  zum  alten  Streite  um  die  Nationalität  der 
ältesten  historischen  Bewohner  Böhmens  und  Mährens.)   Prag.  69  S. 

107.  Piö  L.  Cechy  na  üsvitö  dejin.  1.  (Böhmen  im  Dämmern  der  Ge- 
schichte; 11.  Teil  von  Starozitnosti  zeme  ceske).  Prag  Selbstverl.  174 
m.  34  Tafeln  und  4  Karten.  7  fl. 


108.  Czambel  S.  Rukovät'  spisovnej  reci  slovenskej  (Handbuch  der 
slovakischen  Schriftsprache).   Turöcz  Sz.  Martön.  XII  u.  373  S.  2.40  Kr. 

Lau  sizisch- serbisch. 

109.  Jordan  H.  Die  Literatur  der  unter-lausizer  Sorben  1881—1900  (1.  Nach- 
trag zu  ebd.  1880)  (laus.).  Cas.  Mac.  Serb.  106  (55,  1)  13—20. 

110.  Wjela  J.  R.  Pfislowa  a  pfisJowna  hröncka  a  wusJowa  Hornjo^uziskich 
Serbow  (Sprichwörter  und  sprichwortartige  Redensarten  der  Oberlausizer 
Sorben).  Redigiert  und  hsg.  von  E.  Muka.  Bauzen.  314  S. 

Polabisch. 

111.  Porzezinskij  V.  K.  Zur  Sprache  der  Elbeslaven  (russ.).  Izv.  russk. 
jaz.  Vn  2,  192—203. 

Sprachmaterial  aus  Urkunden  und  Akten,  aus  der  topograph.  Nomen- 
klatur und  aus  Lehnwörtern  im  Ndd.  —  Zur  Aussprache  und  Schreibung 
des  Pol. 

112.  Tetzner  F.  Die  Drawehnen  im  hannoverschen  Wendland  um  d.  J.  1700. 
Globus  81,  253—8,  269—73. 

Polnisch  (und  Kaschubisch). 

113.  Brandt  R.    Das  polnische  i  (russ.).    RFV.  49,  201—12. 

Deutungen  von  imregelmäßigen  Vertretungen  von  gsl.  i. 

114.  Kul'bakin  S.  M.  Die  ehemaligen  Langvokale  der  polnischen  Sprache 
(russ.).  Aus  Izv.  der  Univ.  Odessa.  14  S. 

Die  urspr.  Langvokale  und  Diphthonge  1.  erhielten  die  ursp.  Länge 
in  der  Gestalt  von  gebrochenen  Vokalen  (a,  ie,  tö,  rö,  U,  r4,  'samogtoski 
äcieänione  czyli  pochylone" ,  aus  ursl.  Längen  a,  l,  ferner  ol.  or,  d.  er)  in 
der  Stellung  vor  dem  ursprünglichen  Wortakzent,  2.  wurden  dagegen  in 
urspr.  Tonsilben  gekürzt  (zu  a,  ie,  ia,  to,  ro,  le,  re) :  diese  Erscheinungen 
stimmen  zu  Lorentzs  beiden  ersten  für  poln.  Nasalvokale  aufgestellten 
Gesetzen  (Anz.  10,  287,  172).  L.'s  drittes  Gesetz  ist  (im  Anschluß  an 
Ma^ecki)  dahin  zu  korrigieren,  daß  die  Dehnung  (bzw.  Brechung)  eines 
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ursp.  kurzen  Vokals  oder  die  alte  Länge  in  gedeckter  Schlußsilbe  nur  vor 
tönenden  Konsonanten  erscheint.  —  Die  3  Sätze  werden  an  der  Mundart 
des  Dorfes  Schwersenz  bei  Posen  exemplifiziert. 

115.  Landau  A.   Zur  polnischen  Gaunersprache.  AslPh.  24,  137—7160. 

Deutungen  zu  Kurka  Anz.  12,  319. 

116.  KoSuti6  R.  Primeri  knizevnog  jezika  pol'skog  (Proben  der  polnischen 
Schriftsprache).  Belgrad.  1901.  XXII,  219  u.  226  S. 

Als  Ergänzung  ds.  Vf.  Gramatika  pol',  jez.  (ebd.  1898);  beide 
Bücher  als  Grundlage  für  akadem.  Vorlesungen  geeignet  (Pastrnek  L. 
fil.  29,  301). 

117.  Brückner  A.    Polonica.  AslPh.  24,  182—205.  Kritische  BibUographie 
für  1900.  

118.  Nadmorski.    Die  Elbe-Slaven  und  die  Slovinzen  (poln.).   Wis^a  16, 
141—161. 

C.  Baltisch. 

1.  Litauisch. 

1.  Schiekopp  J.  Gramatyka  litewska  poczatkowa  (s.  Anz.  15,  136,  4),  übs. 
u.  bearb.  von  A.  Maciejewski  Krakau.  140  S. 

2.  Vymazal  F.    Litevsky  snadno   a  rychle  (Litauisch  leicht  und  schnell, 
ein  Elementarbuch).  Prag  Baökovsky.  49  S.  kl.  8°.  72  H. 

3.  Leskien  A.     Schallnachahmungen   und  Schallverba    im   Litauischen. 
IF.  13,  165—212. 

Ausdrücke,  mit  denen  man  Bewegungs-,  Licht-  und  Schallerschei- 
nungen nachahmend,  ausmalend  oder  verdeutlichend  begleitet.  1.  Ihre  Form 
und  Beziehung  zu  den  Verben.  2.  Die  Rufe  in  alphabetischer  Folge  mit 
Verben,  die  zu  ihnen  irgendwie  gehören. 

4.  Lalis  A.    A  dictionary  of  the  lithuan  and  english  languages.   I.  Lith.- 
engl.  II.  Engl.-lith.  Chicago.  15  M. 

.5.  Gauthiot  R.    Litauische  Etymologien  (russ.).  RFV.  49,  401—6. 

1.  OstUt.  ktäimas  'eine  Art  Getreidedarre'  :  lett.  klft,  Ulaja  =  lit. 
Mtazlaimas  atszleimas  :  paazlyti,  szlajüs,  lett.  sleja  (äi  entw.  durch  Assi- 
milation aus  ai,  oder  durch  Dissimilation  aus  ei).  2.  Ostlit.  steklyM  'die 
gute  Stube'  mit  volksetym.  Anlehnung  an  stiklas  'Glas'  aus  *svekl!/M 
■svetlycziä  (dieses  nach  sveczias  aus  poln.  wr.  äwietlica).  3.  Ostlit.  ^iPdis  (Masc. 
jo-St.  mit  stehendem  Akz.  'Kern  des  Baumstammes',  neben  ^irdis  Fem. 
'Herz')  hat  entweder  ursp.  Schleifton  (:  Kopbla  usw.,  während  szirdf  den 
Stoßton  aus  ursp.  *Jcerd-  in  lett.  se'rde  übertragen  hat),  oder  ist  metatonische 
Derivation  aus  szirdis  (vgl.  serb.  arce  :  8rä  sfz  srä), 
•6.  Leskien  A.    Litauisches  iavAi  'zaubern*.  IF.  13,  117 — 9. 

Belege  und  Etymologie  (:  iüH). 
1.  —  Litauisches  eskulu»  'Buche'?  IF.  13,  279—280. 

Das  Wort  ist  lateinisch,  nicht  litauisch. 
•Ä.  Milukas  A.  Chresloiii.itija  lietuviska.  .siienandoah  Stafraro  .spaust.,  Pa. 

1901.  176  S. 
Q.  BasanaviCiuB  J.    O/.kabaliu  dainos.  li.;   tsrsch.  als  Diiva  N.  ;i,  kn.  24). 
Shenandoal),  l'a.  198  S. 
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10.  Moäkov  V.  Die  Litauer  des  Gouv.  Suwalki  (russ.).  ^iv.  Star.  12, 119—22. 

11.  Pogodin  A.    Zur  ältesten  Geschichte  des  litauischen  Stanunes  (russ.) 
in  Sborn.  Statej  po  arch.  i  etnogr.  St.  Petersburg. 

12.  Leskien  A.    Aus   Arbeiten   litauischer   Gelehrter   über   ihre   Sprache. 
Anz.  13,  79—97. 

Über  Baranowski  Zametki  o  litovskom  jazyke  i  slovar^  (1899) 
und  Jaunis  Ponevözskije  govory  lit.  jazyka  (1898). 

2.  Lettisch. 

13.  Mühlenbach  K.    Dafchi  jautajumi  par  latweeschu  walodu.    III.  Riga, 
Latweeschu  Beedriba.  102  S.  20  Kop. 

Vgl.  Anz.  5,  274'.  Enthält  12  Aufsätze,  die  im  Austrums  erschienen 
und  im  Anz.  seinerzeit  meistenteils  notifiziert  worden  sind. 

li.  —  Über  den  Wechsel  des  Wurzelauslautes  im  Lettischen.    Res.  Pro- 
tokoll 83  f. 

Auf  Wirkung  der  Analogie  zurückzuführende,  im  Lett.  ziemlich 
häufige  Entgleisungen,  wie  dial.  Prät.  bdd  für  bdzu  u.  dgl.  (zum  Inf.  bdzt  bdst 
nach  Mustern  wie  dust :  Prät.  dudu),  dial.  iTku  u.  dgl.  für  Ifgu  :  Ifgt  (nach 
Mustern  wie  likstu  :  liku  :  Itkt),  dial.  Inf.  kalt  für  kälst,  vft  für  v%st  u.  dgl. 
durch  Anlehnung  an  Verba  mit  «^-Präsens  (wie  züstu :  ziit).  In  juzu  (lit. 
jusiu)  -.just  steht  z,  z  für  s,  ä  durch  Kontamination  von  *jüäu  .just  'gürten' 
und  *jüzu  {[ii.jundü)  :  *just  'in  Bewegung  geraten'. 

15.  —  Über  die  Endung  -mwis  (lett.).  R.  kraj.  13,  47—51. 

Formelles  (vgl.  Leskien  Bildung  der  Nom.  430);  bei  Bildungen  von 
Verbalstämmen  auf  -k-,  -g-  steht  -ciims,  -dzums  nur  dialektisch  (sle'gums : 
sledzums,  hraukums  :  braucums)  für  allg.  übliches  -kiims,  -gums.  Die 
Bildungen  bezeichnen  1.  abgeschlossene  Handlung  a)  von  Intransitiven 
{gäjums  'Gang'),  b)  von  Transitiven  (barujums  'Fütterung'),  2.  das  Ergebnis 
einer  Handlung  {degums  'Brandstätte,  Brandwunde),  3.  Zustände  {edzertttns 
'Rauch'),  4.  passive  Begriffe  {devums  'Geschenktes'),  5.  Konkretes  {dtidums 
'Gewebe'),  Belege  aus  Volkstexten. 

16.  (Anonym.),  tjher  das  Geschick  des  Neutrums  im  Lettischen  (lett).  R. 
kraj.  13,  52—62. 

Alte  neutrale  Subst.  sind  im  Lett.  (wie  im  Lit.)  zu  Mask.  oder  Fem. 
geworden.  Reste  in  trisslmta  '300'  (in  Bielensteins  Rätseln,  680),  in  den 
Pronominalformen  ka,  ta.  ja  {*qod  usw.),  in  Adverbien  auf  -t  (=  lit.  -ai). 
Neutr.  o-Stämme  sind  teils  zu  Fem.  geworden  (li.  dervä,  le.  darva\  indem 
die  Plur.-Endung  *-ä  durch  die  Sing.-Endung  der  -ä-St.  assoziert  wurde 
(wie  in  it.  foglia  :  lat.  folia  u.  s.) ;  meist  sind  sie  jedoch  zu  Mask.  geworden. 
Dies  ist  hauptsächlich  durch  den  lautlichen  Zusammenfall  im  Nom.  PL 
(lett.  -»,  aus  urspr.  *-oi  und  -ai)  veranlaßt  worden,  weil  beiderlei  Stämme 
nurmehr  im  Nom.  Sg.  geschieden  blieben ;  teilweise  hat  auch  der  Nom. 
Du.  mitgewirkt,  dessen  Endung  -» (in  divi  simti  ganz  wie  in  lat.  ducenti  u.  s.) 
als  Nom.  PI.  empfunden  wurde. 

17.  Mühlenbach  K.    Über  die  vermeintlichen  Genitive  oder  Ablative  auf 
-u  -u  im  Lettischen.  IF.  13,  220—260;  Nachträge  ebd.  261—267. 

Die  Annahme  eines  lett.  Abi.  auf  -ü  -u  beruht  auf  Verkennung  von 
1.  Akk.  Sg.  in  kü  vajaga  u.  dgl.,  2.  Gpl.  in  tiltu  gn'da  u.  dgl.,  3.  von  Instr. 
oder  Akk.  Sg.  bei  Präpositionen  in  diV  kü  u  dgl.  —  G.  PI.  -us  (226  f.). 
Fälle  von  Verallgemeinerung  6ines  Kasus  für  versch.  Präpositionen  (235  ff.), 
insbes.  im  PI.  (247).  Reste  von  Dualformen  (226,  236  f.,  247  f.), 
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18.  Endzelin  J.    Instrumentalis  (lett.).  R.  kraj.  13,  7—12. 

Reste  des  präpositionslosen  Instr.  im  Lett.,  wo  derselbe  formell 
im  Sg.  mit  dem  Akk..  im  PI.  mit  dem  Dat.  zusammengefallen  ist  und  daher 
in  der  Regel  durch  Präpos.  ar,  pa,  par  u.  a.  verstärkt  wird. 

19.  —  Die  lettischen  Reflexivformen  (lett.).  R.  kraj.  13,  13—22. 

Das  Reflexivum  zwischen  Präverbium  und  Verbum  (nur  in  Nord- 
Kurland  und  im  Oberland,  sonst  Reste  im  VolksHed),  wo  es'in  ver- 
schiedenen Lautvariationen  erscheint  {sa,  se,  si,  za,  ze,  s) ;  vereinzelte 
Fälle,  wo  es  vor  nichtkomponiertem  Verbum  (z.  B.  sa-av  =  avä-s)  oder 
pleonastisch  zweimal  {sa-si-rundti-s)  steht.  Eingehend  werden  die  vor  dem 
suffigierten  Pronomen  erscheinenden  Endungen  des  Verbum  fm.  und  des 
Verbalnomens  besprochen. 

20.  Endzelin  J.  und  Mühlenbach  K.  Lettiche  Mundarten,  Texte  und  Be- 
schreibungen (lett.).   R.  kraj.  13,  68 — 98. 

Das  Material  stammt  aus  West-Livland  und  vom  nördl.  Düna-Ge- 
lände.  I.  Mundarten  von  West-Livland.  a)  Texte  aus  Allendorf,  Groß-Saüs, 
Lemsal,  Ubbenorm,  Pernigel,  Loddiger,  Peterskapelle,  Kremon,  Segewolde, 
Neuermühlen,  Kirchholm,  b)  Beschreibung.  Grenzen  des  West-Livl.  Laut- 
lehre; Dehnung,  Umlaut,  Diphthongierung  u.  s. ;  parasitisches  t  (zw.  Nasalen 
und  Zischlauten),  MouiUierung,  Wandel  von  -js  zu  -^  u.  s.  Morphologie. 
Syntaktiches.  —  II.  Die  Rujener  Mundarten  (Livl.).  a)  Texte  aus  Königshof 
und  Arras.    b)  Beschreibung. 

21.  Endzelin  J.    Lettische  Etymologien.    BB.  27,  188—91. 

pedrükne  'Ärmel  :  *peda  (a.  d.  Germ.,  got.  paida)  -\-  rüka ;  Erklärung 
der  dial.  Nebenformen.  aüSa  'Narr',  *austjä  :  lit.  auszcziüti,  pr.  austin.  zutis 
'Aal'  :  lit.  zuvts,  zuk-mistras.  Reiris  'Linkshand',  lit.  kairys  aus  *kreiris 
(weitere  Belege  von  Dissimilation)  :  Ut.  Ärrefvos;  parallele  Wurzel  in  lit. 
graizus  u.  viell.  sl.  gricht  (vgl.  lett.  klepis  :  lit.  glebys,  lett.  purna  :  lit.  burnä, 
lett.  tesmens  :  desmens,  tuset  :  duset,  trupinät  :  drupindt).  kameäi  'Schulter* : 
ahd.  hetnidi?  l'üti  'sehr'  aus  r.  Ijutyj;  wurzelverwandt  lett.  l'aüna  :  lit.  lidutis. 

22.  Aron  M.  Latweeschu  tulkotäs  beletristikas  rahditajs  (Anzeiger  der 
lettischen  belletristischen  Übersetzungsliteratur).  Riga.  270  S. 

Ein  Register  von  1582  Werken  (darunter  759  deutschen  Ursprungs. 
—  Vgl.  J.  Straume  Zitlautu  rakstneeki  Latweeschu  litteraturä  (R6s.  Protok. 
82  f.),  wo  3  Perioden  geschieden  werden:  1.  die  einl.  Periode  1586 — 1800 
mit  Cbs.  meist  geistlicher  Werke  a.  d.  D.  und  Lat.,  2.  der  eig.  Beginn  der 
lett.  Litt.  1800 — 1850  in  Anlehnung  an  die  deutsche  Litt.,  3.  ihre  Blütezeit 
seit  1850  (1850—1880  in  romantischer,  seit  1880  in  realistischer  Richtung), 
in  welcher  sich  die  ganze  Weltliteratur  wiederspiegelt. 

23.  Lautenbach  Die  Entwickelungsgeschichle  der  lettischen  Literatur 
(lett.).  Balss  25.  N.  45 — tö. 

24.  Edg.  I^ettische  Tauflioder.  —  Lett.  Kinderlieder.  —  Die  P'amilienmil- 
glieder  der  alten  Letten  und  ihr  Zusammenleben.  —  Waisonlieder  (lett., 
auf  Grand  von  Barons  Liedersammlung).  Balss  25.  N.  11 — 13;  19—21; 
36—37 ;  49—50. 

25.  Winter  A.  C.    Lettische  Totonklagen.    Globus  82.  367—72. 

26.  Endzelin  J.  Über  die  Herkunft  der  altlett.  Gottheit  Uhsin.  R6s.  Proto- 
koll 1902  81  f. 

Wie  xpikkB  'Spuk',  pültis  Hausgeist',  stammt  auch  i7«iHi  a.  d.  D. 
(ahd.  >M«in^  "Hausgeist*).  Uhsin  war  ursp.  der  Hausgeist  im  allg.,  dessen 
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Tätigkeit  mit  der  Zeit  in  einigen  Gegenden  auf  die  Bienenzucht,  ander- 
wärts auf  die  Pferdezucht  beschränkt  wurde. 

27.  Mühlenbach  K.  Zweierlei  Meinungen  über  die  Frage,  wer  früher  das 
Baltische  Küstengebiet  bewohnt  habe,  ob  finnische  Stämme  oder  die 
Letten.  —  Versuch  eines  Beweises,  daß  die  Liven  früher  die  Baltische 
Küste  bewohnt  haben.  —  Prof.  Bezzenbergers  Ansicht  über  die  vorge- 
schichtlichen Wohnsitze  der  Litauer,  Letten  und  Preußen.  —  Prof. 
Bezzenbergers  Ansicht  über  die  Urbewohner  des  baltischen  Gebietes. 
—  Die  Grenzenverrückung  der  baltischen  Stämme  von  SO.  gegen  NW. 

Diese  lett.  geschriebenen,  sämtlich  im  Baltijas  Wehstnesis  1901  er- 
schienenen Aufsätze  sind  dem  Bef.  nur  aus  A.  Webers  Beferat  Balss  26, 
N.  43  bekannt  (Weber  stimmt  M.'s  Anschauungen  nicht  bei  und  verweist 
insbes.  darauf,  daß  dgl.  Fragen  solange  nicht  spruchreif  sind,  als  alle 
darauf  bezüglichen  historischen,  archäologischen,  sprachlichen  und  ethno- 
graphischen Tatsachen  nicht  geprüft  sind). 

28.  Protokoll  der  74.  Jahresversammlung  der  lettisch-literarischen  Ge- 
sellschaft, Riga,  den  11.  Dez.  1902.  84  S. 

Bibliographische   Berichte   von  J.  Sakranowicz,  F.  Bernewitz  und 

0.  Erdmann. 

29.  Rakstu  krajunis  izdots  no  Rigas  LatveeSu  Beedribas  Zinibu  Kom- 
misijas.  13.  Riga  1901. 

Vgl.  Anz.  11,  251.  ü.  Ä. :  J.  Endzelin  Ursprung  und  Gebrauch  des 
Lett.  Debitivs  (1—6.  vgl.  Anz.  13,  264);  (anonym.)  Über  Fremdwörter  (23 
bis  46,  vorwiegend  praktischen  Ratschlägen  gewidmet);  K.  Audzin  Das 
Vogeltreiben  und  Rutenschlagen  (Ostergebräuche),  nach  Volkstraditionen 
und  Liedern  ^98—106). 

30.  Weber  A.  Lettische  Schriften  sprachwissenschafllichen  und  geschicht- 
lichen Inhalts  a.  d.  J.  1901  (lett.).  Balss  26,  N.  42—4. 

3.  Preußisch. 

31.  Meyer  W.  Altpreußische  BibUographie  f.  d.  J.  1901.  (SA.  aus  Altpr.  Mon.) 

1903. 
A.  Allgemeines. 

1.  Mikkola  J.  J.  Baltisches  und  Slavisches.  47  S.  Helsingfors.  (SA.  aus 
Finska  Vet.-Soc.  Förh.  45,  1902—3.  N.  4).  S.  u.  B  4,  C  28,  29. 

2.  Horak  J.  Zum  slavischen  Ablaut  (böhm.).  Listy  filol.  30,  346—57, 423—38. 

Vgl.  oben  72  N.  2.  4.  Im  Sl.  beruht  auf  Dehnung  infolge  nicht  urspr. 
Akzentes  i/  in  deti/re,  a  in  kamt/,  i  in  tpiditi,  die  Dehnvokale  in  Subst.  wie 
tr»r»,  marb,  äinb  (:  W.  öen-  kon-)  sowie  in  deren  Ableitungen  wie  tikati. 
Durch  verschiedene  Akzentverhältnisse  ist  es  zu  erklären,  daß  im  Ursl. 
anl.  or-  ol-,  er-  el-  schon  vor  der  Metathese  bald  durchwegs  gedehnt 
wurde  (ursp.  in  Wörtern  mit  stets  betonter  Wurzelsilbe,  wie  altkati  lakati 
usw.),  bald  darin  die  Dehnung  mit  der  Kürze  abwechselte  (in  Wörtern 
mit  wechselnder  Betonung,  wie  südsl.  robb  :  rabb) ;  durch  Formenausgleich 
ist  schließlich  im  Ssl.  ra-  la-,  im  W.-  und  Ostsl.  ro-  lo-  in  Wörtern  letzterer 
Art  beinahe  zur  Alleinherrschaft  gekommen.  Auch  bei  inl.  tautosyll.  -or- 
usw.  warsn  bereits  im  ürsl.  je  nach  der  Betonung  teils  kurze  Vokale  {-or-. 
mit  Metathese  -ro-,  bzw.  mit  Svarabhakti  -oro-  usw.\  teils  Dehnvokale 
{-ar-,  -ra-  usw.)  nebeneinander  im  Gebrauche,  und  erst  später  ist  das  Eine 
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oder  Andere  in  einzelnen  Sprachen  durch  Formenausgleich  herrschend  ge- 
worden (wobei  hie  und  da  archaistische  Unregelmäßigkeiten  geblieben  sind) ; 
so  wurde  *v6rnä  mit  stehendem  Akzent  zu  *vdrna  (ksl.  vrana  usw.),  aber 
*vdrnb,  dessen  Akzent  beweglich  war,  wurde  im  Sg.  zu  *vdrm,  während  im 
PL,  z.  B.  im  Dat.,  o  blieb  {*rorn6im  *vronoim>) ;  <  in  r.  stereäh  z.  B.  läßt  sich 
nur  als  Kontaminationsprodukt  aus  ehemaligem  *serg-  neben  *serg-  *sreg- 
*streg-  begreifen.  Auch  im  Lett.  sind  die  vom  Lit.  abweichenden  Ton- 
qualitäten in  ähnlicher  Weise  zustande  gekommen.  5.  Durch  Unterschied 
zwischen  stabiler  und  wechselnder  Akzentuierung  und  deren  Folgen,  nicht 
durch  verschiedene  Tonqualitäten  sind  im  Sl.  auch  sonst  verschiedene 
Qualitätsverhältnisse  zu  erklären.  Wie  im  Russ.,  gab  es  im  Ursl.  drei  Be- 
tonungstypen  zweisilbiger  Nomina :  1.  stets  wurzelbetont ;  2.  a)  wurzel- 
betont im  Sing,  und  N.  V.  PI.,  b)  nur  im  Sing. ;  3.  nur  endebetont.  Im 
Serb.  wurden  lange,  stets  betonte  Wurzeln  gekürzt,  im  Cech.  (und  Poln.) 
blieben  sie  lang;  ursp.  betonte  Kurzvokale  in  geschlossenen  Silben  (vor 
Synkopen)  sind  im  Serb.  und  6ech.  (und  Poln.)  lang;  vortonige  Längen 
blieben  im  Sorb.  Mit  diesen  Gesetzen  sind  die  Quantitätsverhältnisse  ein- 
zelner Wörtergruppen  zu  erklären,  wobei  jedoch  vielfache  Formenaus- 
gleichungen (z.  B.  Beeinflussung  des  Sing,  durch  den  PI.  und  umgekehrt) 
und  Übergänge  einzelner  Wörter  von  einem  Betonungstypus  zum  andern 
anzunehmen  sind.  Auch  der  Unterschied  zwischen  big.  präget :  graoTu  ist 
darauf  zurückzuführen,  daß  Nomina  letzterer  Art  im  PI.  endebetont  waren 
und  die  Betonung  des  erweiterten  Sing,  beeinflußten. 
3.  Pogodin  A.  L.    Slßdy  kornej-osnov  v  slavjanskich  jazykach  (Spuren 

von  Wurzel-Stämmen   in   den   slav.  Sprachen).    Warschau.    Druck  des 

Unterrichtsbezirkes.  VIII  u.  312  S. 

I.  Die  Agglutination.  Krit.  Übersicht  der  bisherigen  Theorien 
über  das  Wesen  der  Flexion  (seit  Humboldt).  Unzulässigkeit  der  prinzipiellen 
Scheidung  zwischen  isolierenden,  agglutinierenden  und  flektierenden 
Sprachen :  die  indoeur.  Ursprache  besaß  neben  isolierten  und  nicht  flek- 
tierten Formen  rein  agglulinierte  Gebilde.  II.  Die  Wortbildung  in  den 
finnisch-ugrischen  und  indoeur.  Sprachen.  Die  Prinzipien  der 
finn.-ugr.  und  der  indoeur.  Wortbildung  sind  dieselben ;  dieser  Umstand 
legt  in  Anbetracht  sonstiger  Übereinstimmungen  zw.  den  beiden  Sprachen- 
gruppen (Ablauterscheinungen,  merkwürdige  Übereinstimmung  in  einzelnen 
primitiven  Wurzeln  mit  der  Bedeutung  'tun,  gehn'  u.  a.,  in  Benennungen 
von  verseil.  Gegenständen;  vgl.  Anz.  12, 174)  die  Vermutung  nahe,  dieselben 
seien  urspr.  verwandt.  Wurzelableitung  im  Indoeur.  Der  in  allen  Einzel- 
sprachen zu  verfolgende  Verfall  der  Wurzelnomina.  HI.  Wurzelnomina 
in  Zusammensetzungen.  1.  Eigentliche  Komposita.  Dieselben  gehn 
in  ihren  Anfängen  auf  Zeiten  zurück,  wo  beide  Teile  (also  auch  Vorder- 
glieder auf  -0  u.  dgl.)  noch  formell  und  semasiologisch  selbständige  Wort- 
bildungen waren.  Dies  erhellt  u.  a.  aus  dem  Umstände,  daß  spätere  Kom- 
positionstypen (z.  B.  griech.  dpe{-q)aToc  gegenüber  iTrirö-banoc)  gleichfalls 
urspr.  Zusammenrückungen  von  fertigen  Wörtern  sind.  Dazu  kommt,  daß 
ursp.  koordinierte  Wörter  in  gleicher  syntaktischer  Funktion  nicht  alle  die 
erforderliche  Flexionsendung  aufweisen  mußten,  daß  dies  auch  von  attri- 
butiven Verbindungen  gilt  (Schmidt  Neutra  289  ff. ;  dgl.  in  den  lebenden 
sl.  Sprachen,  z.  B.  serb.  u  zidan-tamnicu  'ins  gemauerte  Gefängnis*,  lett. 
Pirk&-A-fevam  'dem  Perkon-Vater*  u.  s.).  Hierher  gehört  auch  die  Wahr- 
scheinlichkeit, daß  der  Nom.  Sg.  urspr.  endungslos  war.  Dabei  gilt  dasselbe 
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für  Kompos.  mit  nominalem  wie  für  solche  mit  verbalem  Vordergliede 
(sl.  und  lit.  Belege  für  letztere,  wie  ms.  Zbif-gtiin  u.  a. ;  auch  z.  B.  ne-jf-vir», 
ne-je-syU>  mit  Stamm  des  Verb.  jfti).  —  Im  Lit.  und  Lett.  findet  man  Kom- 
posita mit  auf  versch.  Stammvokale  schließenden  Vordergliedern  {pikta- 
dejas,  vena-rogis.  avi-kdilis,  alü-daris  usw.),  daneben  aber  meist  solche 
ohne  jeghchen  Kompositionsvokal  {div-medis  usw.);  z.  T.  sind  beiderlei 
Kompositionsarten  dialektisch  geschieden  (erstere  Art  herrscht  z.  B.  bei 
Szyrwid).  Die  vokallosen  Komposita  beruhen  auf  Analogie  von  Kompositis 
mit  konsonantischen  Wurzelnomina  im  Vordergliede  (wie  szun-grybjai 
'Hundspilze',  müs-mire  Tliegentod',  van[d\-krtksztis  'Wassertaufe',  tnöter- 
zoles  'Mutterkraut',  zem-bluse  'Erdfloh',  visz-pats  'Stammesherr'  usw.).  Eine 
schon  ursprachliche  Umbildung  derart  (*öm-ed-  aus  *ömo-ed-)  viell.  in  ai. 
ämäd-,  griech.  djurjcrric,  ost-lit.  ümed e' {Fi\za.Tt  :  zem.  üms  Gen.  üma,  d.  i. 
*umas  'roh,  nicht  gedörrt').  —  Komposita  ohne  Kompositionsvokal  aus- 
nahmsweise auch  im  Sl. :  Komposita  mit  *-v6rnb  'Rabe'  (z.  B.  *sko-vorm>c2f 
aus  *skos-,  zu  lett.  kös-värnis) ;  Komp.  mit  *-rfbt  u.  Verw.  (z.  B.  *jas-rfbina, 
*os-rebitia  in  jastrfbina ,  jarfbina  [aus  jach-rfbiTta]  u.  a.  :  pr.  abs-kande 
'Erle'  usw. ;  zum  bsl.  Anlautswechsel  ela[o\) ;  *ök-  in  p.  jastrzqb,  jaskota ; 
sl.  sokoh  aus  *sok-koh  (:  lit.  s^kti)  'Verfolger  von  i-o?»- Vögeln'  (wie  lat. 
acci-piter  *aci-piter  :  got.  ahaks  -{-  petere  u.  a.);  r.  löskutt  'Stück,  Fetzen' 
aus  den  germ.  Lehnwörtern  *lochi  (mhd.  lachen)  und  skut^  (got.  skauts); 
s\.  * cbl-vikil* cilo-viki  'Mensch';  s\.*8kor-lupaj*skoro-lupa;  s\.  *paz-dero 
(:  pas-mo,  ahd.  fasa);  u.  a.  2.  Zusammenrückungen.  Genitivisches 
Vorderglied  (sehr  häufig  insbes.  im  Lett. ;  auch  lit.  Suns-udega  'Hunde- 
schwanz u.  dgl.) :  späteren  Ursprungs  sind  Fälle  wie  poln.  oka-mgnienie 
'Augenblick',  ursl.  solche  wie  *ogni-  (c.  ohni-para  usw.;  viell.  noch  mit 
ursl.  Grsg.  *ogms  in  poln.  ognislepek  'Calliopsis'  aus  *ogms-Uptkb  und  ognia- 
metek) ;  *krbve-prolithje  'Blutvergießung'  (spätere  Umwandlungen  mit  knvo- 
u.  dgl.);  lit.  posndgas  'Huf  :  * pöds-nugas,  ähnl.  sl.  *pdz-nögUh  usw.  (mit 
Dehnung  vor  Doppelkonsonanz  wie  in  den  Aor.  bagb  aus  *bod-gb  usw.)  aus 
*podz- ;  sl.  *paz-durb  'Kralle'  aus  Gsg.  *pods  u.  e.  zu  kelt.  durno-,  lett.  düre 
gehörigen  Worte ;  sl.  paz-ducha  ähnl.  zu  ai.  dö$  usw. ;  Eigennamen  wie  p. 
Boguchicat  (bogt  urspr.  w-St.),  6.  Bori-voj  usw.  Dativische  Vorderglieder  in 
Eigennamen  wie  c.  Didu-mil,  SobS-slav,  lokalische  in  Dotna-gosU  u.  ä. 
Im  Laufe  der  Zeit  nahmen  im  Sl.  eigentliche  Komposita  mit  Kompositions- 
vokal überhand.  IV.  Wurzelnomina.  1.  Sl.  *^e»i- :  Komp.  wie  Mi.  zem- 
pati  'Erdengöttin',  poln.  zf-drzyn  'Stagmatophora'  (aus  *zf-drzyn  'an  der 
Erde  flatternd'),  sl.  *ze-bbn  (Pflanzennamen)  :  lit.  zem-bei-ys  u.  a.  (ai.  ^am- 
bälam  'Sumpf  :  ahd.  pfuol,  lit.  balä);  lit.-pr.  zmön-;  sl.  *zbmbjb  'Schlange'. 
2.  sl.  zima  :  sl.  *znobiti  :  *zbm-b-no-b-fti.  *zfbnqti :  *zvm-b-nonti  (zu  b  Y^Z.  37, 
269).  3.  *dont-  dent-  dp-  'Zahn'  in  ursl.  *dent-slo  *de8lo  (Suff,  -slo)  'Zahn- 
fleisch' (pol.  dzfcfsta  usw.),  ursl.  *dent-snä  ds.  (poln.  dziqsna  usw.),  *dentel- 
(lit.  dantilis  'Zähnchen')  in  p.  dzifcielina  usw.  'Klee',  -i.  pod-  'Fuß'  :  *pod- 
ta^los  *pod-tä^lo8  in  lett.  pas-tala.  r.  pos-tol,  big.  pos-täl  'Fußlappen'  u.  ä. 
(:  ai.  pada-tale,  griech.  TrjXia  u.  a.) ;  ursl.  *pod-lögä  'Fußboden'  u.  ä.  (W. 
legh-)  :  h\g.  pölog ,  c.  podlaha,  poln.  podtoga;  r.pol:  sl.  */>orf»/»  'niedrig, 
niederträchtig;  Vräp.  podt.  5.  *dem-  *dom-  'Haus'  :  lit.  dim-stis  'Hof  (aus- 
*dip-pd-tis  :  gYiQch.hä--n(.hoy/)\  \\i.  nämas  durch  Kontamination  aus  *dm- 
{*nm-)  und  *dam-  (vgl.  2l\ .  dsmänsm  :  nmän9m) ;  dem-  in  südböhm.  dem 
'nach  Hause',  c.-dial.  detn&  =  domü ;  Präp.  sl.  do  (:  *dom  wie  griech.  bOu  : 
h(i}\i)  in  absolutem  Auslaut  rf»  (in  na-di,  pri-di)  :  lat.  endo  (:  griech.  ?v-bov)^ 
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ahd.  za,  griech.  -ba  u.  s.  (zu  den  sl.  Sandhierscheinungen).  6.  *nekt-  nokt- 
'Nacht'  :  in  Pflanzennamen  poln.  nietota,  c.  netata,  poln.  nietupa,  slvn.  netek 
{*neUkt)  u.  a. ,  klr.  netlja  'Nachtfalter';  * nepijrb  neto-pyrh  'Fledermaus'. 
7.  Sl.  nev-ista  (vgl.  Suff,  -istt  in  boUstb  :  iran.  *navakä  (Grdr.  ir.  Phil.  1,  2, 
235) ;  zum  Ablaut  / :  ä  vgl.  sl.  navi  'Verstorbener'  :  r.  dial.  nivennyj  'mager' 
u.  dgl.  Sl.  nevodt  'großes  Fischnetz'  aus  nev-  (:  urspr.  *näu-s)  -j-  rodi  (:  lett. 
vads,  mhd.  wate).  8.  Ursp.  *QOii-  usw.  'Rind'  im  Bsl.  U.  A. :  sl.  govbno ;  poln. 
gatka  AslPh.  16,  393;  slvn.  gada  'Hodensack  des  Stieres',  in  andern  Sprachen 
auch  'Gurt'  u.  ä. ;  sl.  gos-jwdi  (vgl.  griech.  Böc-uopoc);  gunja  'Decke'  u.  ä. ; 
big.  Pflanzenname  güra  :  ai.  göla-,  lit.  gaurat-,  sl.  gu-tnino,  ursp.  'der  Ort, 
wo  das  Getreide  durch  Rinder  gedroschen  wurde'  :  mbnq,  lit.  minü ;  govfdo 
(zum  Suff,  griech.  ßoX-iveoc).  —  Neben  *gou-  auch  *g/M-  in  r.  big.  zukt 
(*geukos)  'Käfer',  big.  zjüka  zjüpa  'Maul';  gsl.  zupa  'Gau',  ursp.  'Rinder- 
trift' (:  W.  pä-,  ai.  gö-pas);  in  sl.  zu-pam  (:  npers.  göbän)  das  6.  poln.  pam. 
9.  *«4-  suv-  'Sau'  (insbes.  zu  den  lett.  Namen  für  'Schwein'.  10.  *nep6t 
u.  a.  in  sl.  nestera  =  *nept  -\-  dtktera.  11.  *dru-  'Holz'  :  ksl.  gbdravb  (*«»- 
dorvi)  :  ai.  su-drü^  M.  'starkes  Holz',  lit.  sudrtts  'üppig  wachsend',  lit.  drütas 
'stark',  griech.  bpoöv  •  icxupöv ;  big.  poln.  c.  *drqgb  aus  *drungos,  r.  drjdgva, 
drjazga  usw.  {*dr-eng-) ;  *dntM  (r.  drom.  slvn.  drtna.  big.  drmka)  :  griech. 
bpu|ud,  ai.  drumas;  dn-kohje,  o-dtt.  12.  *§hu-  'Fisch'  :  poln.  ztvi-tupa 
(e.  Fasolenart,  eig.  'Fischschappe' ;  poln.  zwinka  (Eidechsenart) ;  c.  zva  *zbva 
'Teucrium  Chamaepithys'  u.  a.  13.  Ursp.  her-  'kleines  Hornvieh' :  sl.  beram 
borant)  baram  'Widder',  *borvi  :  griech.  ßdpixoc,  ßdpiov,  alb.  bef;  sl.  bir- 
logb  (-logt  Suffix)  'Tierlager'.  14.  Sl.  btzt,  buzina  'HoUunder'  (laus,  baz, 
serb.  boza  u.  dgl.  :  griech.  (pHT^c)  :  ai.  bhuj-  'biegen'?  Deutimg  der  versch. 
Formen.  15.  *eln-  'Hirsch'.  *näs-lnas-  'Nase'.  *müs-  'Maus'.  *dhver-  'Tür*. 
kven-  'Hund'  (u.  a.  auch  :  *sbn-itt  in  poln.  snied,  snitka  usw.)  *müs-.  *nokt-. 
sl.  *8brdb-ce.  gqsb.  lett.  asins  'Blut',  sl.  zila  'Ader'  usw.  :  lit.  gijä. 

Noch  in  der  bsl.  Zeit  waren  die  Wurzelnomina  wohl  in  lebendigem 
Gebrauch,  gingen  jedoch  schon  damals  auch  zur  vokalischen  (insbes.  der 
-»-)Dekl.  über,  wobei  neben  Neubildungen  z.  B.  im  Nom.  alte  Bildungen 
im  Gebrauch  sein  konnten.  Aus  Verschiedenheiten  wie  sl.  *n6s-os  :  lit.  tuisis, 
lit.  gifrä  :  sl.  -zirh  (in  Personennamen),  lit.  zem6' :  sl.  zemja  erhellt,  daß  in 
dgl.  Fällen  der  Deklinationswechsel  erst  nach  Aufhören  der  bsl.  Einheit 
eingetreten  war.  Im  Lit.  erhielten  sich  die  Wurzelnomina  vielfach  in  der 
Komposition  in  der  alten  Gestalt,  wobei  der  etymologische  Zusammenhang 
mit  den  sonstigen  Neubildungen  im  Sprachbewuütsein  erbalten  blieb ;  im 
Sl.  wurden  dagegen  die  Zusammensetzungen  dieser  Art  durch  vielfach 
nötig  gewordene  Konsonantenveränderungen  unkenntlich.  Der  urspr.  De- 
klinationstypus der  Wurzelnomina  mit  Akzentwechsel  hat  in  der  Akzentuation 
der  i-  und  M-Stämme  seine  Spuren  hinterlassen  (Maretic  Rad  102,  44  ff.). 

4.  Pogodin  A.  L.  Zur  slavischen  Wortgeschichte  (russ.).  Izv.  Univ.  Warschau 
4,  33-49. 

1.  Sl.  togö  (und  tegö  im  6.,  Poln.,  Big.,  Sorb.),  Gsg.  des  Pron.  dem., 
haplologisch  aus  *töho  (mit  h  =  ch,  aus  »  :  ursp.  *f680,  griech.  toO,  viell. 
ae.  data),  bzw.  *t^ho  (:  *f^o,  got.  ßis,  an.  ßess,  nhd.  des),  -f-  ursl.  t^  (•  ai- 
gha);  doch  wird  eine  sichere  Deutung  erst  dann  möglich  werden,  bis  man 
mehr  über  ursl.  y  wissen  wird.  Ähnliche  Partikeln :  «  in  griech.  oötoc  aörn 
{*80-u  *8ä-u),  ai.  flwflrf;  i  in  got.  adi,  lit.  tasnt;  ai.  sma  (:  lat.  -met?)  in  tä^a 
stna  und  stammhaft  geworden  in  tdsmäi  neben  griech.  Tip  (wie  griech. 
Tdivbewv  u.  dgl.);  griech.  yc,  yi  u.  dgl.  Ursl.  Gsg.  *tä  vidi,  in  slvn  tn.  nja. 
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tui^a.  2.  Sl.  -a,  lit.  -o  im  Gsg.  der  -o-St.  ist  dieselbe  bereits  urspr.  Endung 
ä,  die  auch  in  got.  meina  usw.  erhalten  ist  (hieher  Mühlenbachs  vermeint- 
liche Instrumentale  IF.  13).  —  Der  Dsg.  der  nominalen  o-St.,  ursp.  *-0i, 
liegt  in  lit.  -«»,  jener  des  Pron.  dem.,  ursp.  Hosmäi  (ai.  tdsmäi),  in  lett. 
-ami  (im  Volkslied),  jetzt  -am  (im  Pron.  und  auch  Nomen)  vor.  Der  ursp. 
Inst.  *tömö  *temO  ist  wie  im  Germ,  auch  im  B.-Sl.  zum  Dativ  geworden : 
(pr.  stesmu  :  *thmö).  alit.  tamu  sehemu  iamu  (auch  lit.  dial.  *vTrü  vyrou  ist 
von  Haus  aus  Inst.),  sl.  tomii  (aus  Hömö  u  mit  enkl.,  oder  *t6mö  ü  mit 
betonter  Partikel  u,  vgl.  ai.  kdsma  u,  tdsmäd  u  u.  dgl. ;  dieselbe  Partikel 
auch  in  ksl.  beret-  »  :  ai.  bhärat-u).  Dieselbe  Endung  *-omd  auch  in  alit. 
Dsg.  pirmamü-iem  u.  dgl..  sl.  dobromu  (dobremu),  vgl.  got.  blindamma.  ahd. 
blintemu  usw.  —  Ein  wirklicher  Abi.  ist  lit.  zemait.  köti,  kü  {*ku  aus  *kö) 
'ein  wenig,  etwas'.  3.  Sl.  y  in  Endsilben  aus  ursp.  ö  (von  kamt/,  beri/,  kbdy 
abgesehen),  a)  Ursp.  *nös,  Akk.  Gen.  Dat.  pl.  des  Pron.  der  1.  Pers.  (av.  ni, 
lat.  nös)  =  sl.  ny,  my,  lit.  müs  (z.  T.  mit  verschlepptem  m).  b)  Ursp.  Suffix 
der  Nom.  ag.  -fer-  -ter  -tör  lautet  im  Sl.  -ter-  (jpoln.  pasterz),  -ter  {s.  pästijer), 
-tyr  (ksl.  pastyrb,  s.  pästir)  :  ursp.  ausl.  r  wurde  durch  frühzeitigen  Über- 
gang zur  -Jo-Deklination  geschützt,  c)  Im  Inst.  pl.  der  -jo-St.  ist  sl.  -ji 
ursp.  *-jöi8  (über  *-ji) ;  -y  bei  den  -o-St.  ist  ursp.  *-ös  (:  griech.  outluc, 
KaXuic  usw.,  neben  dem  Sg.  -uj  mit  demselben  pluralischen  -s.  wie  *nös 
*vös  neben  Du.  *nö  *vö,  ar.  -bhyas  neben  Sg.  -bhya,  an.  run.  ßain  neben 
got  pai).  d)  Aserb.,  aö.,  sorb.,  poln.  -my  in  der  Verbalendung  der  1.  Ps. 
pl.  aus  *-mös.  e)  Sl.  vy  :  av.  rd.  lat.  vös.  f)  Akk.  pl.  der  -o-St.  -y  aus  -ös 
(:  lit.  -US  -ms).  4.  Zur  Dualflexion.  Ursp.  -öu  (neben  -5)  im  Ndu.  der  o-Stämme 
in  slvn.  dvorü,  cepü  (anders  Oblak  AslPh.  12,  414,  Belic,  Glas  Srp.  Ak.  62, 
241).  —  Im  Dat.  Inst.  du.  gibt  es  ursp.  *-mö  (sl.  -ma.  lit.  -mu  bei  Dauksza 
und  im  Gen.  du.^Mmw  mumu)  neben  *-mo  (alit.  akima,  lit.  diah^t^m«  muma); 
dieselben  Endungen  auch  in  den  Adverbialendungen  sl.  -tna  -mo  (Mi- 
klosich  II,  234  f. ).  Ein  duales  -w-Suffix  scheint  vorzuliegen  auch  in  ar. 
-bhya-m  -bhya-m  (neben  Sing,  -bhyä  -bhya,  PI.  -bhyas)  und  in  griech.  -v 
(-01V  -Oliv,  vtLiiv  aus  nö-svi-m).  5.  Die  ursp.  Endung  -»  im  Inst.  sg.  der 
-»-Stämme  ist  Serb.  (as.  mok-i,  puti ;  atcari,  cdadi  im  ragus.  Dial.),  Apoln. 
(bei  den  Zahlwörtern,  sedmi,  dzietüifci),  viell.  C  (ad.  cti  n.  ctiü  u.  s.).  Alit. 
(schirdi)  und  vielfach  lit.  dial.  erhalten. 

5.  Meület  A.  L'emploi  de  Tinstrumental  au  predicat.  Bull.  Soc.  Lingu.  51. 
LXXVI. 

Dieser  dem  BsI.  eigentümliche  Sprachgebrauch  ist  dem  Einfluß  der 
finnischen  Sprachen  zuzuschreiben. 

6.  Meyer-Lübke  W.  Der  intensive  Infinitiv  im  Litauischen  und  Russischen. 
IF.  14,  114—27. 

Zu  Infinitivverstärkungen  wie  lit.  degti  dega.  Analogien  aus  dem 
D.,  Roman.,  aus  nicht  idg.  Sprachen.  Die  Erscheinung  gehört  nicht  zur 
Figura  etymologica :  'die  Steigerimg  liegt  nicht  eigentlich  oder  doch  nicht 
ursprünglich  in  dem  Infinitiv,  sondern  sie  liegt  darin,  daß  das  Verbum 
finitum  erst  infolge  einer  besondern  Überlegung  zum  Ausdruck  kommt, 
eine  Überlegung,  die  sich  in  dem  Inf.  wiederspiegelt". 

7.  Pogodin  A.  Etymologisches  (russ.).  RFV.  50,  228—31. 

1.  Innige  Übereinstimmungen  zw.  Balt.  und  Sl.  Zu  N.  4:  Gsg.  der 
ä-St.,  lit.  -üs  -US  id&nus  bei  Bretken  Bezzenb.  Gesch.  129)  :  sl.  -y  alit.  kämu 
als  Instr.  in  kdmu§  'warum'  bei  Dauksza  [kdm  ist  so  allg.  gebräuchlich ; 
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d&nus  wohl  Druckf.].  Lit.  sekme,  r.  dial.  sakma  'Spur',  W.  seq-.  Lit.  slinkti: 
r.  dial.  sljdda  sUöa  'feuchter  Weg'.  Lit.  krautis  'Zugabe'  :  r.  dial.  sokrui'je 
'schönes,  geputztes  Kleid',  Lit.  pelai  :  r.  dial.  pelä  'Spreu' ;  lit.  pelude  :  r.  dial. 
peledä  'Riege'.  Lit.  stomu  :  r.  dial.  stamlk  *stamyk  'e.  Art  Holzsäule'.  Lit. 
mdrgas  :  r.  dial.  morögovatyj  'schlecht  sehend'.  Lett.  gärse,  garsa  ('Pflanzen- 
name') :  ksl.  gracht.  2.  R.  dial.  ftora,  vtora  'Unglück',  lykas  'Wolf  aus 
griech.  qpOopct,  \Okoc.  3.  Mazur  urspr.  ein  lit.  Wort  (:  lit.  mäzas,  so  auch 
slv.  tndza  'kleiner  Mensch')  mit  sl.  Endung  und  masurischem  z  für  z.  Die 
Masuren  sind  slavisierte  Litauer  (urspr.  lit.  Flußnamen ;  mas.  jegla  :  lit. 
egle').  4.  R.  vatrüSka  'Käsekuchen'  :  mähr.  slk.  u.  s.  vatra  'Feuer,  Herd, 
Haufen'  u.  dgl. 

8.  Tetzner  F.    Seelen-  und  Erdmännchenglauben  bei  Deutschen,  Slawen 
und  Balten.    Globus  83,  235—8. 

B.  Slavisch. 

1.  Allgemeines. 

1.  Hajer  0.    Grammatische  Miszellen.  L.  fil.  30,  441 — 3. 

1.  Zu  vbsh.  Wie  in  c.  müSi  =  laus,  mu^e  gegenüber  Südsl.  musi 
(D.  L.  Sg.  zu  mucha)  hatte  auch  das  Adj.  *visos  *vbchz>  im  Wsl.  vhSina  u.  a. 
gegenüber  Ssl.  visörm :  aus  solchen  Kasus  wurde  im  Ssl.  s,  im  Wsl.  ^  auf 
Unkosten  des  ch  (noch  aruss.  vchu  Akk.  fem.)  verallgemeinert,  wobei  der 
folg.  Vokal  umgelautet  wurde  (z.  B.  *vt>chogo  wurde  ssl.  vbsego,  wsl.  vhiego). 

2.  Aus  *pbpt>rt>  'Pfeffer',  pipbrhm  'pfeffern'  ist  lautgesetzlich  C.  ppef  pef, 
G.  pepfi,  Adj  perny  entstanden  (analog.  Neubildungen  ^.  pepff,  peprny; 
ulaus.  hat  zu  per,  G.  pepra  auch  N.  peper,  G.  pra  gebildet;  ähnl.  serb. 
N.  pdpar). 

2.  Sachmatov  A.    Zum  Unterschied  zwischen  j  und  i  in  den  slavischen 
Sprachen  (russ.).  RFV.  50,  161—81. 

Die  Vokale  i  y  waren  schon  ursl.  vor  j  von  sonstigen  i  y  ver- 
schieden. Sie  duldeten  da  nicht  den  Akzent,  die  Fälle  ausgenommen,  wo 
sie  in  der  anl.  Silbe  standen  (in  Verbalkompos.  geht  der  Akzent  auf  das 
Präverb  hinüber :  üüjem,  döäujem) ;  sie  werden  verflüchtigt,  falls  keine 
Silbe  mit  t>  »  folgt,  oder  falls  sie  nicht  betont  sind  (grr.  brdtja  usw.  aus 
*brdtija,  r.  ü-mjet  aus  ü-myjett).  Diese  Vokale  waren  in  den  beschr.  Lagen 
den  Vokalen  »  5  ähnlich,  wenn  nicht  mit  ihnen  gleichlautend.  —  Die 
Vok.  »  &  waren  a)  stark  (d.  h.  quantitativ  kurzen  Vokalen  analog:  in  anl. 
Tonsilben,  z.  B.  akk.  di'skq  r.  dösku,  so  wie  vor  »  »  enthaltenden  Silben, 
wie  h  in  krastm),  b)  schwach  (d.  h.  überkurz,  in  sonstigen  Lagen).  Die 
schwachen  i  »  verloren  den  Akzent,  wurden  unsilbisch  vor  silbischen  Li- 
quiden (dial.  auch  hinter  solchen,  hinter  Nasalen,  Spiranten  u.  s.).  Starke 
h  d  VOTJ  waren  z.  B.  in  krb'jq,  bh'jq,  potmjhnica,  dobnjt,  kophjtce,  schwache 
in  brathja,  zehje,  pö-mbjett,  pö-bijefi  u.  dgl.  Die  Vok.  t  »  waren  schon  ursl. 
vor  j  verschiedenartig,  tj  7>j  mit  starkem  »  s  wurde  zu  ij  yj  (ursl.  myjq 
usw.),  jy  T>j  mit  schwachen  i  J  blieb  hj  tj,  viell.  mit  einer  Lautschattierung. 
Die  Gruppe  tji  wurde  schon  ursl.  zu  i  {bozijt  u.  dgl.  aus  *bozbjhjh  *bozhjijb\ 
Prüfung  der  Gesetze  an  den  einzelnen  sl.  Sprachen,  Besprechung  der 
durch  Analogie  bewirkten  Abweichungen.  —  »  »  waren  stark  vor  betonten 
jotierten  Silben  (Besprechung  von  anaiogislischen  Ausgleichungen);  je 
nach  der  urspr.  Akzentlage  (oder  nach  verschiedenen  Resultaten  der 
Ausgleichung)  hat  das  Ursl.  z.  B.  neben  den  Suff,  -bje  -bja  (mit  scliwachem 
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>)  auch  -ije  -ija  (aus  -hje  -t>ja  mit  starkem  6)  gehabt.  —  Der  Grund, 
warum  6  vor  betonten  ^'-Silben  anders  behandelt  wird  als  vor  unbe- 
tonten, liegt  in  den  Akzentverhältnissen:  vor  unbetonten  Vokalen  wurde 
die  Fricata  j,  vor  betonten  der  nichtsilbische  Sonorlaut  i  gesprochen. 
So  ist  z.  B.  auch  ursl.  ajä  zu  aiä  u.  dgl.  geworden,  während  äja  oder 
aja  blieb. 

3.  Torbiömsson  T.  Die  gemeinslavische  Liquidametathese  (Upsala  Univ.- 
Ärsskr.  1904  1).  Upsala  Akadem.  Bokh.  118  S. 

Zu  Anz.  15.  121.  Schluß  des  Wortverzeichnisses,  Nachwort,  Quellen, 
Nachträge. 

4.  Mikkola  J.  J.   Zur  Etymologie  der  slavischen  Worte  mit  anlautendem 
lo,  ro,  la,  ra  (AI.  3,  29—47). 

Durch  Tornbiörnsson  Anz.  15,  121  veranlaßt.  Abweisung  einiger 
z.  T.  auf  Mißverständnis  begründeten  Et\Tnologien,  in  welchen  T.  anl. 
vorsl.  or-  ol-  angenommen  (Parallelen  zw.  dem  Gr.  und  Sl.  in  Entlehnungen 
von  Kultur  Wörtern,  S.  33,  41,  46).  U.  a.  gehen  auf  Grundformen  mit  or- 
ol-  nicht  zurück:  sl.  ravtm  rovhm  (:  av.  ravah-,  lat.  rüs  usw.);  rastq  rostq 
(ursp.  ablautendes  Paradigma,  *  rostq.  *rasti  :  Basis  *veredh-  in  ai.  vdrdhate 
usw.i;  razga  rozga  aus  *radga  *rodga  zur  selben  Basis;  raztnt  roztm 
(:  rogt).  Ablaut  wie  in  r.  radif  :  slv.  röditi ;  Präf.  raz-  roz-,  mit  z  aus  zd 
{*rad-d-  *rod-d-  :  lat.  red-).  Ursp.  zweisilbige  Basen,  deren  betreffende  Ent- 
wickelung  schon  im  Ursl.  kein  anl.  o-  gehabt,  sind  anzunehmen  in  sl. 
lokttb  lakbtr>  radlo  oradlo  u.  ä.,  lanh  (:  lit.  elenis) ;  so  auch  sl.  rantf  :  ai. 
trmas  pr.  irmo.  wie  lit.  irti  :  air.  räme,  lat.  remus.  —  Ursp.  ol-,  or-,  al-,  ar- 
im  Wortanlaut  sind  im  Sl.  durch  lo-,  ro-,  la-,  ra-  vertreten,  ohne  daß 
dafür  irgend  ein  Grund  in  der  Tonqualität  zu  finden ;  viell.  ist  sl.  lo-  ro- 
ide.  ol-  Ol'-,  sl.  la-  ra-  ide.  al-  ar-  (sl.  rob^  :  orbtis  usw.,  robb  :  ir.  com-arbe 
'Miterbe';  loni  :  lat.  olli,  lani  :  ir.  an-all  'von  jenseits',  zu  *alno-  'alius'; 
ranif  :  lat.  armiis:  laska  *alska  :  lat.  alere;  c.  Labe  :  lat.  Albis.  Ksl.  aldiji, 
alkati,  alnhji  wohl  aus  alb-  (an.  ellidi,  entl.  aus  sl.  *albdhji).  —  Ursp.  er- 
el-  wohl  in  russ.  rebenok,  sl.  retb,  lebedh.  Abweisung  von  Torbiörnssons 
sonstigen  Belegen,  sowie  solcher  für  sl.  /•»-  re-  ro-  le-  lo-  aus  ie.  f-  /-. 
Sl.  lebeda  loboda  'Melde'  wohl  durch  Metathesis  aus  *beleda  *boloda  (:  lit. 
baldnda).  —  Gegen  Pedersen  KZ.  38,  311  f.  wird  slyn.  j ernten  'Riemen'  zu 
sl.  remenb,  d.  Riemen  gestellt. 

5.  Vondräk  W.  Zur  Liquidametathese  im  Slavischen.  AslPh.  25,  182—212. 

Besprechung  von  Torbiömsson  Anz.  15,  121. 

6.  Meillet  A.  De  quelques  deplacements  d'accent  dans  les  dialectes  slaves 
AslPh.  25,  425—9. 

Besprechung  einiger  Tatsachen,  die  "permettent  d'entrevoir  quel 
trouble  a  apporte  dans  Taccentuation  slave  le  glissement  d'accent  d'une 
syllabe  douce  sur  une  rüde  suivante ;  le  slave  n'a  pas,  comme  le  lituanien, 
constitue  des  classes  des  mots  accentu6s  d'une  mani^re  definie  qui  resulte 
de  l'application  de  la  loi ;  il  y  a  eu  des  actions  analogiques,  mais  la 
tendence  ä  l'unification  n'a  pas  encore  produit  tous  les  effets,  et  les  com- 
plications  signalees  ici  sont  les  consöquences  encore  visibles  d'une  loi 
dont  l'application  remonte  ä  bien  des  siöcles". 

7.  Zubatf  J.    Zu  den  slavischen  Femininbildungen  auf  -i/Ai.    AslPh.  25, 
355—66. 

Das  Suffix  -yni,  hauptsächlich  Bezeichnungen  weiblicher  Personen 
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{hogifAi  'Göttin'  usw.)  oder  Abstrakta  {dobryiM  'Güte')  bildend,  ist  eine 
Kontaminationsbildung  aus  -y  (sl.  avekry,  Ijuby  :  urspr.  -üs,  z.  B.  ai.  ävaä- 
rüfi,  kadrüfi)  und  ursp.  -n»  in  ai.  pdtnf  u.  dgl.  —  Sl.  atryni  urspr.  *«rö« 
*ssrü8  'Vaterschwester' :  *«»e«er-?  Lit. -^^-nw  im  Komparativ  aus  urspr. 
*-jes-nf,  Femininbildung  mit  -wf  ?  Ksl.  altnii  lani  usw.  'Hindin'  ein  -f-Fera. 
zu  jelenh;  Versuch  einer  Erklärung  der  Deklination  ähnlich  gebildeter 
Nomina. 

8.  n'jinskij  G.  A.  Sloznyja  mSstoimenija  i  okonCanija  roditel'nago  päd. 
jed.  5.,  muz.  i  sr.  roda  neliönych  möstoimSnij  v  slav.  jazykach  (Zu- 
sammengesetzte Pronomina  und  die  Endung  des  Gsg.  M.  und  N.  der 
nichtpersönlichen  Pronomina  in  den  slavischen  Sprachen).  Warschau, 
Druck,  des  Ucebnyj  Okrug.  IV  u.  187  S.  [2.  Aufl.  1905]. 

Einl. :  Die  Gen.-Endungen  -so  {ä7>so  äeso),  -vo  (r.  togö,  spr.  tovö,  tav6; 
kasch.  tevö),  -go  (ksl.  usw.  togo)  im  Pron.  und  die  bisherigen  Erklärungs- 
versuche. 

I.  Sl.  pronominale  Zusammenrückungen  im  allg.,  deren  Häufigkeit, 
Aufzählung  der  versch.  dabei  in  Betracht  kommenden  Stämme  und  Kasus- 
formen. 1.  Affix  -jh-  im  zusammenges.  Adj.,  ähjb  'wessen',  shjh  kbjh  (dazu 
auch  erstarrte  Formen:  kajkav.  u.  s.  kaj  'was,  wie  u.  dgl.'.  ksl.  cii),  tijb 
(erstarrt  :  slv.  klr.  c.  taj  'da',  serb.  tüj  'dort');  jhji  (c.  Asg.jej,  Gpl.jejich); 
*o  -\-jb  (Adv.  und  Interj.  aj,  oj,  ej).  2.  Äff.  -to-  u.  -tb-  :  *f6tt  (in  r.  tot,  aß. 
tet  u.  s. ;  erst,  in  r.  tut,  tuto  u.  s.);  kb-to  (=  ai.  kütas?)  u.  a. ;  ^b-to;  serb. 
ö-tö,  klr.  ot  'dieser' ;  serb.  ä-to  'ecce'  usw. ;  ksl.  u-to ;  big.  et  'und',  eto  'ecce' 
usw.;  aruss.  totb  toti  u.  dgl. ;  slv.  kdt  aus  ko-ti;  r.  otb  oti,  r.  ö.  at'.  3.  Äff. 
-ki-  -ob-  :  ksl.  t^bkbmb  (big.  toko  'nur'  u.  a. ;  ta-ko  fa-kb  'so'  u.  a. ;  big.  usw. 
tuka  'hier');  ka-kj>  (J)akb  'qualis',  r.  sjakb  :  li.  sziöks  (aus  Abi.  *ka  usw.); 
si-kb  (viell.  auch  Abi.  *st);  erst,  in  r.  ne-uka  'noch  nicht';  ksl.  tböijq,  ta-öe, 
big.  a-öe  u.  a.  4.  Äff.  -sb-  und  -h-.  Ksl.  onbsb,  w.-sl.  *kbto-sb  u.  a. ;  ksl.  tolh 
kolb,  vgl.  la.  tälis  quälis,  lit.  fölei  kölei,  to-likb,  vgl.  griech.  TnXi-Koc.  ahd. 
solih;  ac.  tat 'so',  nc.  do-^a? 'bisher' u.  a.  5.  Äff.  -db-  und  -db-  :  je-da,  kb-da 
u.  ä. ;  kq-du  u.  ä. ;  kb-de ,  kq-di  u.  ä. ;  kb-dy  kq-dy  u.  dgl.  Verwandte 
Bildungen  in  anderen  Sprachen  und  deren  Deutungen ;  die  versch.  Formen 
sind  auf  Kasus  eines  ursp.  Pron.  *qo-dos  *qu-dos  (oder  -dhos)  zurückzu- 
führen. Daneben  -db  in  c.  ted'  :  mähr.  u.  s.  tedi  'jetzt'  (aus  analogem  *jedb 
[ai.  yadi]  :  *jedi  ist  jedb-nb  :  jedi-m  'unus'  erwachsen).  6.  Äff.  -ro-  und  -mo-. 
Deren  frühzeitige  Entwickelung  zu  Suffixen  (C.  kery,  ksl.  tbkbrb) ;  -r  an 
Adverbien  (u.-laus.  tamko-r  ms,^.,  s\\n.  kda-r  u.  s.);  sl.  ta-mo,  ka-mo,  ksl. 
tbkb-mbu.  dgl. ;  tbkb-ma  ein  Gen.  qualit.  dazu.  Zu  tolb-ma  :  lit.  tdli-mas,  ähnl. 
ksl.  vbsbmbstro,  *vb8bma  u.  a.  :  pr.  ku-ilgitnai ;  aserb.  bbchbma  u.  dgl.  (:  W. 
bhü-);  ks\.  dilb-ma  -mi,  radbma  -mi,  nqdbma  -mi  u.  dgl.;  sl.  «/»-»-tn» ;  sl. 
pri-mb  zu  pri-  wie  lit.  artymas  zu  artl  (die  Nebenform  *prfmb  aus  *prin-mo8 
wie  lat.  pritnua  aus  pris-mos) ;  kro-mi,  kro-mb ;  Adv.-Suff.  -mo  -mi  -oma 
u.  dgl.  Miklos.  2,  235.  Gen.  quanlit.  und  qualit.  im  Sl.  (wie  -ma)  in  c.  kolika, 
mähr,  protiva  u.  dgl.  (vgl.  Delbrück  Grdr.  3,  594). 

II.  Die  Gen.-Endungen  der  sl.  nichtpers.  Pron.  1.  Das  morphol.  Element 
-go-.  Numeralienformen  wie  poln.  Gsg.  czworga,  Dsg.  obojgu,  u.-laus.  wdterga, 
-gi  'manchmal',  r.  öetvirg  (schon  im  13.  Jahili.)  'Dcmnerstag*  (:  li.  dveigfa, 
kelvirgia  u.  a  ) ;  p.  tvielgi  wieligi  'groß'  n.  wielki  (Parallelität  der  Ableitungen 
von  to-lb,  ve-h;  ve- :  vi-,  Brugraann  Totalität  71:  das  Pron.  *n'-  wurde 
nach  je  zu  ve-;  dazu  *ri-so8,  sl.  *vb-chb  vbsb).  Poln.  on-gi  'einmal'  :  lit.  ang& 
(Instr.  zu  *an-go8),  apoln.  telgo  u.  a. ;   i..  on-se-h  'derselbe,  der  gewisse* ; 
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ksl.  mblg.  ed-ga  hod-ga  tod-ga  (:  lit.  tad-gi);  durch  Kontamination  von 
Formen  wie  *onz>-di  :  *om-gb  ist  auch  *oni-gbdt>  u.  dgl.  entstanden,  ebenso 
hogda  aus  kbda  -f-  big-  ^oga  (vgl.  KZ.  38,  419).  Adverbien  wie  c.  zd-hy, 
WT.  ne-u-gö;  ksl.  ne-gt  u.  dgl.  Vgl.  ved.  ghä,  griech.  fe,  got.  mi-k,  lat.  ne-(;f- 
otium.  2.  -V0-.  Aruss.  od{i)nova  'einmal',  r.  doseli-va  u.  dgl.,  c.  dial.  jwd/e-ra, 
c.  do-sa-ra-d.  nikoli-v.  ursl.  tako-vb  'talis'  (das  Suff,  mit  Pron.  of5  identisch 
usw.) ;  russ.  dial.  kovdy  kovda  u.  dgl.  wie  kogda.  Parallelität  von  Zusammen- 
rückungen mit  V-  und  g-  (z.  B.  s.-sl.  ne-go.  r.  dial.  ne-co  u.  s.).  3.  -so-  {*ko-). 
Sl.  Ä^w.  oft  sqdg  usw.  (:  <o<iM.  ä;^k).  Ksl.  su-gubi  i'ar.  auch  sjugubb,  wie 
ar.  s/arfw  :  ksl.  sqdu)  :  8u-(sju-)  Ldu.  Ksl.  si  'qpcpe!'  Lsg.:  sl.  si-mo,  -m». 
Aö.  flwc  a*a  'wenigstens'  Ablsg.  :  mblg.  sa-mo,  poln.  sam  'hier'.  G.  dial. 
do-so-vad.  so-tva  (:  ksl.  je-dva),  so-tni  (zum  Suff.  :  lit.  viso-tinas  u.  dgl. 
Leskien  407,  c.  prvofnp)  Asg.  N.,  i.  po-sou  dobu  'bis  zu  dieser  Zeit'  u.  a. 
4.  Etymologie  der  Formen  äego  {-ga),  eevo  {-vd),  öeso  {-sä).  Ursl.  koga  (^als 
Grsg.  serb..  slvn.,  als  Adv.  'wann'  big.  laus.)  ursp.  Ablsg.  eines  Pron.  *kogb; 
das  daneben  stehende  kogo  (ksl.  usw.)  urspr.  NAksg.  N.  dazu.  Ahnl.  ursp. 
*kora  :  *kovo.  Sl.  ce-so  und  cb-so  aus  ursl.  ce,  bzw.  et  -j-  NAksg.  N.  so. 
wozu  die  Formen  ctsogo  cesogo,  cMomu  usw.  normale  Kasusbildungen 
darstellen.  Xeben  kt-to  steht  auch  *k»li  {in  ap.  ni-kt,  ac.  ni-kte  'Niemand'), 
ebenso  neben  öbso  auch  *c'&sb  in  c.  p.  ni-c.  ni-ce;  ausl.  e-  aus  bet.  »' ;  die 
Mask.-Form  hier  noch  aus  der  Zeit,  wo  *db  noch  auch  M.  sein  konnte. 
Die  Form  ceso  ist  nach  Ausweis  der  ksl.  Denkmäler  früher  zum  Gen.  ge- 
worden denn  cbso.  Neben  ceso  abermals  sh-n.  kr.-dial.  cesa.  5.  Der  Ent- 
wickelungsprozeß  der  Flexion.  Zu  einer  gewissen  Zeit  existierte  im  Ursl. 
GAblsg.  *ta  (zu  tb)  neben  toga  \z\i  *togb).  Mit  der  Zeit  wurde  *ta  durch 
toga.  welches  sich  urspr.  wohl  durch  größere  Präzision  von  *ta  unterschied, 
verdrängt.  Später  wurde  -ga  in  jenen  ursl.  Dial.,  in  denen  das  Element 
go-  selten  war  (das  spätere  Serb.,  Slvn.),  als  Flexionselement  empfunden. 
In  den  übrigen  Dialekten  wurde  -go-  in  adjektivartigen  Bildungen  als 
Stammbildungssuffix  empfunden  (p.  tcielgi  u.  dgl.),  während  sonstige  Bil- 
dungen [toga  selbst  einbegriffen),  zu  Adverbien  erstarrten;  früher  wurde 
da  jedoch  das  ursp.Neiitrum  togo  zum  Genitiv  adaptiert,  was  durch 
Schwanken  zwischen  objektiven  Akkus,  und  Gen.  in  negativen  Sätzen  er- 
möglicht TÄTirde.  Ähnlicher  Prozeß  ist  auch  betreffs  der  Endungen  -w/ra, 
-sojsa  anzunehmen.  6.  Die  Gen.-Formen  auf  -ro/ra,  -gojga  sind  speziell 
urslavischen  Ursprungs,  und  viell.  auch  cesojCiso.  Doch  ist  viell.  auch 
urspr.  Gen.  *qe3o  *qoso  von  Haus  aus  eine  dem  ursl.  deso;Cbso  analog  ent- 
standene Form,  die  auf  Zusammensetzung  mit  dem  Pron.  *so  zurückgeht. 
—  Anz.  von  S.  K.  Bulic  Izv.  russk.  jaz.  9,  3,  419 — 31. 

9.  Pogodin  A.  L.    Zur  Bildung  des  Komparativs  in  den  slavischen  Sprachen 
(russ.V  Izv.  russk.  jaz.  8,  206 — 11. 

Belege  einer  Komparativendung  ursl.  *-#Ä  {*-e8Jis)  aus  dem  Polab. 
(KZ.  .37,  329  ff/),  aus  altsüdsl.  Denkmälern  (stariäina,  stari^ij,  tnnoza^aja), 
russ.  Mundarten,  aus  dem  Slvn.,  Ober-Laus.,  Apoln.,  Serb.  Diese  Endung 
ist  mit  lit.  -esnis  verwandt  und  beruht  auf  Weiterbildung  der  auch  in  der 
Endung  -ijb  vorliegenden  Nominalform  auf  *-«  {*e-s-jis)\  eine  andere 
Weiterbildung  ist  *-e-n-08  (lit.-lett.  -enas  Leskien  Nom.  388  f.,  sl.  -*» 
Miklosich  2,  128  f.). 

10.  Kol4f  J.  Die  slavische  und  indoeuropäische  Deklination  der  Ädjektiva 
(russ).  RFV.  49,  105—40,  50,  201—27. 
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Zur  zusammengesetzten  Deklination,  als  welche  u.  a.  auch  einfache 
Adjektivstämme  auf  jojje  aufgefaßt  werden. 

11.  Loriä  J.   Studien  aus  dem  Gebiete  der  Syntax  (öech.).   C  Mus.  Fil.  9, 
414—46. 

1.  Zum  Begriffe  der  Syntax  und  des  Satzes.  2.  Ergänzungen  des 
Verbs  im  Satze  (I.  Eine  Ergänzung,  a)  die  sowohl  zum  Verbum  als  auch 
zum  Subjekt  oder  zum  Objekt  seines  Verbums  in  Beziehung  [das  nomin. 
Prädikat],  b)  die  in  direkter  Beziehung  nur  zum  Verbum  steht  [Objekt] ; 
n.  Eine  Bestimmung,  die  a)  sowohl  zum  Verbum  als  auch  zum  Subjekt 
oder  Objekt  seines  Verbums  in  Beziehung  steht  [prädik.  Attribut],  b)  die 
in  direkter  Beziehung  nur  zum  Verbum  steht  [adverb.  Best.]).  3.  Weiteres 
zu  den  Satzergänzungen.  4.  Zur  Lehre  vom  mehrfachen  Satze.  5.  Adverbial- 
sätze (Orts-,  Zeit-,  Kausal-,  Konsekutiv-,  Zweck-,  Bedingungs-,  Konzessiv-, 
Vergleich-,  Beschränkungssätze  u.  a.).  6.  Zur  Lehre  von  der  Oratio  recta 
und  indirecta.   (Kritische  Bemerkungen  zu  J.  Gebauer  Anz.  13,  255,  88). 

12.  §trekelj  K.  Die  Ursache  des  Schwundes  des  prädikativen  Instrumentals 
im  Slovenischen  und  Sorbischen.  AslPh.  25,  564—9. 

"Das  Aufgeben  des  präd.  Instr.  beruht  nicht  auf  fremdem  Einfluß, 
sondern  auf  der  logischen  Notwendigkeit  einer  Auseinanderhaltung  des 
Soziativs  von  dem  präd.  Inst.,  der  in  diesen  Sprachen  die  Präposition  «a 
zu  sich  genommen  hatte". 

13.  Äsböth  0.    Ein  Stück  Volksetymologie.  AslPh.  25,  569—79. 

1.  Big.  zibdlec,  böhm,-slk.  zubadlo  'Gebiß'  nach  Ausweis  des  magy. 
Lehnwortes  zabola  aus  ursl.  *zobadlo  (:  zobati)  durch  Anlehnung  an  z^b^ 
'Zahn'.  Sl.  q  in  majry.  Lehnwörtern.  2.  Big.  pUeka  'Pfad'  aus  *poteka  durch 
Anlehnung  an  pqti  'Weg'. 

14.  Jacimirskij  A.  I.  Zu  den  slavischen  Elementen  im  Rumänischen  (russ.). 
Izv.  russk.  jaz.  8,  393—414. 

Durch  0.  Densu^ianu  Hist.  de  la  langue  roum.  I,  Paris  1901,  veranlaßt. 

15.  —  Der  literarische  Einfluß  des  Slavischen  auf  das  Rumänische  (russ.). 
RFV.  50,  185—200. 

16.  Jireiek  C.   Die  Romanen  in  den  Städten  Dalmatiens  während  des 
Mittelalters.  II.  Denkschr.  der  Wiener  Ak.  49.  Wien.  80  S. 

17.  Ivanov  J.  Der  Perun-Kult  bei  den  Süd-Slaven  (russ.).  Izv.  russk.  jaz.  8, 
4,  140—74. 

1.  Die  Perun-Frage  in  der  slav.  Mythologie.  2.  Etymologie  des 
Namens  Perum  (:  W.  per-  'schlagen').  3.  Historische,  geographische  u.  a. 
Zeugnisse.  4.  Skt.  Elias  und  die  Feuer-Maria.  5.  Der  Donner  und  die 
Schlange.  Das  Buch  Gromnikn,.  —  R6s.  (173 — t):  1.  Die  Zweifel  über  den 
Perun-Kult  bei  den  Südslaven  resultieren  aus  der  Unkenntnis  der  bis  jetzt 
existierenden  Zeugnisse  dafür.  2.  Die  Etymologie  ist  für  das  Südsl.,  insbes. 
f.  d.  Big.,  noch  immer  evident.  3.  Prokopius'  Zeugnis  über  den  Kult  des 
Donnergottes  bei  den  Südsl.  ist  unzweifelhaft.  4.  Der  russ.  Pettim  scheint 
ein  Donnergott  gewesen  zu  sein,  der  südsl.  Donnergott  Perum>  geheißen 
zu  haben.  5.  Das  kategorische  Zeugnis  des  Vaters  Spiridon;  die  Ver- 
tauschung des  Zeus  durch  Pcrun  in  der  'Aloxnndria',  einem  Denkmal  südsl. 
Ursprungs  ;  die  Handschr.  Sokroriii'e  ditem,  das  Zeugnis  Aprilovs.  (5.  Zahl- 
reiche Personennamen  Perun,  Penina.  Perumca  usw.  bei  den  Südsl.  7.  Orts- 
namen wie  Peruna  vesh,  Peruni  rrh  usw.  8.  D»'r  südsl.  Pllaiizenname  peiu- 
n»Afo(vgl.  lett.  Pflanzenname  perkAne»),  bei  den  Dalmatinern  bogiia.  9.  Auch 
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bei  den  Südsl.  weist  St.  Elias  volkstümliche,  slavische  Züge  auf.  10.  Aber- 
glauben über  Donnergeschosse  und  -steine  nebst  Anschauungen  von  Feind- 
schaft zwischen  dem  Donner  und  der  Schlange  u.  a.  11.  In  den  Apokryphen 
Grotnnikt,  Molnijanikb  gibt  es  nichts  Slavisches. 

18.  Nehring  W.  Der  Name  beibog  in  der  slavischen  Mythologie.  AslPh.  25, 
66—74. 

Der  Name  erscheint  zuerst  in  der  1.  H.  des  17.  Jahrhs.  und  ist  er- 
dichtet. —  Dazu  K.  Strekelj  Helmolds  Zcernebog  im  ags.  Ol^inp  (ebd.  26, 
320,  zu  W.  Scotts  "Zernebock,  the  ancient  Saxon  Apollyon"). 

19.  Lefevre  A.  Germains  et  Slaves.  Origines  et  croyances.  Av.  15  fig. 
dans  le  texte  et  un  atlas  de  32  cartes  dressees  par  A.  Lacroix  et  gravees 
par  C.  Ruckert  et  Cie.  (Bibl.  d'hist.  et  de  geogr.  univ.  8).  Paris  C.  Rein- 
wald. 320  S. 

20.  Florinskij  T.  D.  Kritisch  bibliogr.  Übersicht  der  neuesten  Arbeiten 
und  Publikationen  zur  Slavistik  (russ.).  Izv.  Univ.  Kiew.  48.  Sept.  130 — 80. 

21.  Francev  V.    Slavica  (Bibhographisches).    RFV.  49,  356—66. 

22.  Predvaritel'nyj  sjßzd  russkich  filologov  (Vorbereitende  Versamm- 
lung russischer  Philologen).  Bulletin.  St.  Petersburg.  143  S.  60. 

Bericht  über  Besprechungen  aktueller  Aufgaben  der  sla\'ischen 
Philologie  (Enzyklopädie,  vergl.  Grammatik,  etymol.  Wörterbuch,  ksl.  Wörter- 
buch, Textausgaben,  Paläographie,  Dialektologie  usw.).  Bericht  von  A.  I. 
Jacimirskij  RFV.  52,  272—93. 

2.  Südslavisch. 

23.  Polivka  G.    Grammatische  Miszellen  (böhm.).    L.  fil.  30,  227—32. 

1.  Im  Ni§er  Dialekt  wird  das  Impf,  durch  Anfügung  der  präsenti- 
schen Personalendungen  an  -Se  (3.  Sg.)  gebildet :  z.  B.  1.  Sg.  imaäem,  1.  PI. 
imaäemo,  3.  PI.  imaSeju.  Analoges  dial.  im  Big. ;  im  Südmazedon.  auch  2.  Sg. 
Aor.  digntiä,  dojdeS.  2.  Verbreitung  der  Endung  -du  in  der  3.  PI.  in  serb.- 
kroat.  und  sloven.  Dialekten.  Dieselbe  ist  durch  Nachbildung  von  dadu 
u.  dgl.  entstanden  {dadu  gegen  ksl.  dadftb  wie  ksl.  sqt^  für  *sftb,  Brugm.  2, 
886,  1360,  welches  in  big.  dial.  set,  se  fortlebt).  3.  In  s.-westl.  kroat.  Lokal- 
mundarten besteht  in  der  2.  PI.  Präs.  die  Endung  -Ste  {viMe,  vidiSte  u.  dgl.), 
die  wohl  als  Fortwucherung  von  Formen  wie  boäte  greäte  (aus  bosti^  greste 
viell.  durch  deutschen  Einfluß  entstanden)  aufzufassen  ist. 

24.  Niederle  L.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  südslavischen  Wanderungen. 
AslPh.  25,  307—16. 

Schon  im  3. — 4.  Jahrh.  n.  Chr.  saßen  Slaven  an  der  Donau  und 
haben  wenigstens  E.  des  4.  Jahrhs.  diesen  Fluß  bereits  überschritten. 

Kirchenslavisch. 

25.  Pastmek  F.  Die  griechischen  Artikelkonstruktionen  in  den  kirchen- 
slavischen  Psalter-  und  Evangelienübersetzung.  AslPh.  25,  366 — 92. 

26.  Karinskij  N.  M.  Das  Ostromirsche  Evangelium  als  altrussisches  Sprach- 
denkmal (russ.).  Zur.  Min.  347.  Mai.  S.  94—110. 

27.  PogorSloT  V.  Zu  dem  Mazedonischen  glagolischen  Blatt  (russ.).  RFV.  49. 
24—31. 

Die  Sprache  des  Denkmals  weist  dieselben  sprachlichen  Merkmale, 
wie  die  Suprasler  Hs.  u.  a.,  die  als  Merkmale  der  Bulgarischen  Slaven 
des  9. — 10.  Jahrh.  aufzufassen  sind. 
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28.  Söepkin  V.  Savvina  kniga  (Pamjatniki  staroslavjanskago  jazyka  I,  2). 
Textausg.  mit  4  Tafeln.  St.  Petersburg,  Akademie.  XII  u.  235  S.  1.50  Rbl. 

29.  Vajs  J.  Glagolitica.  Publicationes  palaeoslovenicae  Academiae  Vegiensis. 
I.  Recensio  croatico-glagolitici  fragmenti  Verbenicensis  (a.  d.  13. — 14. 
Jahrb.).  Veglia.  50  S. 

Anz.  von  V.  Jagid  AslPh.  26,  123—6. 

30.  Vondrik  W.  Studie  z  oboru  cirkevnßslovansk6ho  pfsemnictvf  (Studien 
a.  d.  Gebiete  der  ksl.  Literatur).  Rozpr.  Akademie.  Prag.  180  S. 

Das  Verhältnis  des  zweiten  Freisinger  Denkmals  zu  der  (darauf  be- 
ruhenden), dem  Bischof  Klemens  mit  Recht  zugeschriebenen  Homilie.  Vor- 
läufiges Verzeichnis  der  demselben  mit  Sicherheit  zuzuschreibenden  Schriften. 
Die  Beichtordnung  des  Euch.  Sin.  Von  ihm  stammen  auch  die  beiden  sog. 
pannonischen  Legenden  sowie  die  beiden  Lobreden  über  die  slav.  Glaubens- 
apostel (die  sog.  römische  od.  italienische  Legende  ist  jünger  als  ent- 
sprechende pannonische).  Klemens'  Anteil  an  den  Texten  des  Glag.  CIoz. 
Klemens  bediente  sich  wohl  der  glagolischen  Schrift.  Der  allgemeine 
Charakter  seiner  Schriften,  insbes.  auch  in  sprachlicher  Hinsicht.  Zwei 
weitere  Schriften  des  Bisch.  Klemens.  Exkurse  über  die  Beichtordnung  des 
Euch.  Sin.,  über  das  Euch.  Sin.,  über  die  Legenden  und  Lobreden  an  die 
Slavenapostel,  über  den  Glag.  Cloz.,  über  die  vermeinthche  Reihenfolge 
von  Klemens'  Hauptschriften.  —  Anz.  von  Golubinskij  Izv.  russk.  jaz.  9, 
3,  343—9. 

31.  —  Abendländische  Pönitentialbestimmungen  im  Kirchenslavischen 
(poln.).  Rozprawy  der  Krakauer  Ak.  40.  67  S.  Res.  Bull,  de  l'Ac.  de 
Cracovie.  Juni— Juli.  S.  104-  8. 

Wie  die  Kiewer  Blätter  auf  lat.,  eines  der  Beichtgebete  des  Eucho- 
logium  Sinaiticum  auf  ahd.  Quelle  zurückzuführen  ist,  sind  auch  die 
Pönitentialbestimmungen  Euch.  Sin.  102a— 105b  nach  dem  lat.  Merseburger 
Pönitentiale  übersetzt  worden.  —  Anz.  von  A.  Sobolevskij  i..  Min.  1904 
Apr.  E.  Karskij  RFV.  51,  3H2— 4. 

32.  Stschepkin  W.    Cyrillische  Ligaturschrift.   AslPh.  25,  109—29. 

Bulgarisch. 

33.  Conev  B.  Zur  Geschichte  der  bulgarischen  Sprache.  A.  Übersicht  der 
big.  Dialekte  (big.).  Sbornik  19,  1—88. 

A.  Big.  Mundarten  in  bezug  auf  die  Betonung.  1.  Mundarten 
mit  unbegrenzter  Betonung,  2.  mit  halb-begrenztcr  Betonung,  3.  mit  halb- 
begrenzter Zweisilbenbetonung  erster  und  4.  zweiter  Art,  5.  mit  begrenzter 
Betonung  auf  der  Pänultima,  6.  auf  der  Antepänultima.  B.  Das  Bulgarische 
in  seinen  Beziehungen  zu  den  übrigen  slavischen  Sprachen. 
Literatur  der  Frage  über  die  gegenseitigen  Verwandtschaftsverhältnisse 
der  slav.  Sprachen.  Gemeinsame  Merkmale  des  Serb.  und  Big.  («  aus  y; 
e  aus  f;  Fut.  mit  choStq;  Ersetzung  des  Inf.  durch  r/n-Sätze),  des  Kroat.- 
Sloven.  und  Big.  (a  aus  f  unter  gewissen  Bedingungen:  *vq  aus  anl.  q\ 
(T  für  serb.  c/*;  u  aus  h»  zwischen  Kons.;  l  epentheticum :  1}  »u  für  serb. 
/'  rf;  Betonung;  Retlexe  für  9;  Si  für  serb.  Ä).  Übereinstimmungen  mit 
dem  Russ.  (0  c  aus  b  »;  ähnliche  Reflexe  für  ursl.  tj  dj\  Cer  für  serb.  kr. 
bIv.  er  er;  Artikel;  -t  in  der  Endung  der  3.  PI.).  Mit  dem  Poln.  (w  •«  aus 
#;  vq  aus  anl.  q\  nasales  qi  f ;  Betonung  der  Pänultima  in  big.  Dial.).  Mit 
dem  slovak.  (o  e  aus  »  >;  <f  aus  f ;  /  /  aus  ursl.  /•  /:  «n  aus  i\  s.  Lexi- 
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kaiische  Cbereinstimmimgen).  Die  big.  Slovenen  hatten  vor  ihrer  Ansied- 
lung  auf  der  Balkanhalbinsel  Sitze  inne.  wo  sie  mit  Sloveno-Kroaten, 
Slovaken,  Polen  und  Russen,  aber  nicht  mit  L,echen  und  Serben  benachbart 
waren.  Damals  besaü  das  Bulg.  sicherlich  die  Merkmale  des  Aksl.,  und 
zwar  solche  des  Ur-Südostsl.,  und  außerdem  seine  eigenen  {iö  zdz  und 
St'  zd'  aus  tj  dj ;  ^n,  anl.  r»»  aus  o ;  '8«  und  e»  aus  e ;  s  •»,  o  «  aus  ». » ; 
rbh;*a  aus  ä;  erb;  y;  freie  Betonung).  Nach  Zeugnis  der  heutigen  Mund- 
arten gab  es  warscheinlich  schon  damals  zwei  Dialektgruppen  mit  den 
Merkmalen  :  I.  äc  zdz ;  anl.  s»,  jin  (aus  9) ;  «» ;  0  e  (aus  a  »),  bzw.  II.  Sf  zd' ; 
anl.  r»„ ;  >5«  (aus  f) ;  »  '»  (aus  »  »).  Der  Gruppe  I.  entsprechen  die  heutigen 
südwestlichen,  der  Gruppe  II.  die  heutigen  östlichen,  insb.  die  Rhodopi- 
schen  Mundarten. 

34.  Derzavin  I.  V.  Lautliche  Eigenlieiten  der  bulg.  Mundart  im  Bez. 
Berdjansk,  Gouv.  Taurien  (russ.).  Sborn.  otd.  russk.  jaz.  VII,  1. 

35.  Mileti£  Lj.  Das  Ostbulgarische  (Schriften  der  Balkankommission  I,  2). 
Wien.  Akademie  (A.  Holder).  13  M. 

Vgl.  B.  Conev  Berichtigungen  und  Nachträge  zu  Miletics  Buch 
(big.,  Sbornik  nar.  um.  20,  96  S.). 

36.  Siämänov  I.  Glück  und  Ende  einer  berühmten  literarischen  Mystifi- 
kation:  Veda  Slovena.  AslPh.  25,  580—611. 

37.  Sbornik  za  narodni  umotvorenija  usw.  19.  Sofia,  Staatsdr.  370.  88, 
30.  104.  38,  192,  92,  132  S. 

MileticL.  Unsere  Pavlikanen  (jetzt  katholische  Bulgaren ;  1 — 364). 
P.  K.  Gsbjov  Zum  Dialekt  der  Stadt  Vidin  (1—29).  V.  Decev  Die  Miltel- 
bulgarische  Schäferei  (mit  Abb.,  1 — 92).  E.  Sprostranov  Märchen  aus 
Crsko  im  Vitolischen  (1—131). 

Serbisch-Kroatisch. 

38.  Broch  0.  Die  Dialekte  des  südlichsten  Serbiens  (Schriften  der  Balkan- 
kommission. Lingu.  Abt.  I.  Südsl.  Dialektstudien.  3).  Mit  einer  Dialekt- 
karte. 342  S.  40.  Wien,  Akademie  (Holder).  14  M. 

Anz.  von  St.  Mladenov  ÄsIPh.  26,  626—30. 

39.  Hirt  H.  Der  ikavische  Dialekt  im  Königreich  Serbien.  Sitzb.  d.  Ak. 
Wiss.  Wien  146.  V.  56  S.  1,30  M. 

Einl. :  Aufgabe.  Bisherige  Kenntnis.  Allgem.  Schwierigkeiten.  Siede- 
lungsverhältnisse  und  Dialekt.  Umfang  und  Art  der  Reise.  Der  Umfang 
des  Dialektgebietes  imd  sein  Verhalten  zum  i.  Zur  Laut-,  zur  Flexions- 
lehre. Syntaktisches.  Lexikalisches.  Zwei  kleinere  Sprachproben. 

40.  Gyorgyeviö  T.  R.  Dialektproben  aus  Aleksinac  (serb.).  Karadzic  4, 
1—9,  85—96. 

Der  Dialekt  besitzt  in  der  Nominalflexion  nur  2  Kasus :  Nom.  und  Akk. 

41.  Milas  M.  Die  heutige  Mundart  von  Mostar  (kroat.).  Rad  153.  47—97. 

42.  Mileti^  Lj.  Über  die  Sprache  und  Herkunft  der  sog.  KraSovaner  [Krassö- 
Szöreny]  in  Süd-Ungarn.  AslPh.  25,  161—82. 

1.  Sprachliche  Sonderheiten.  Sprachproben.  2.  "Nach  ihrem  Dial. 
kann  man  mit  gewisser  Bestimmtheit  schließen,  daß  sie  aus  dem  Gebiete 
des  jetzigen  sog.  Resaver  Dialektes  ausgewandert  sind".  Dies  wird  auch 
durch  historische  Angaben  wahrscheinlich  gemacht.  3.  Näheres  zur  Her- 
kunft der  Kra§ovaner.  —  Vgl.  Anz.  12,  310  N.  52. 
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43.  Stojanovid  Lj.  Dialektologische  Miszellen  aus  der  Gegend  von  VrAci 
im  Kru§evacer  Kreise.  AslPh.  25,  212—8. 

1.  Akzentuierung.  2.  Ursp.  i.  3.  Sonstige  Eigentümlichkeiten.  4.  Lexi- 
kalisches. 

44.  Strohal  R.  Eigentümlichkeiten  der  heutigen  (kajkav.)  Mundart  von 
Delnice  (in  SW.-Kroatien ;  kroat.)  Rad  153,  115—208. 

45.  —  Eigentümlichkeiten  der  heutigen  (kajkav.)  Mundart  von  Lokve 
[SW.-Kroatien]  (kroat.).  Rad  152,  162—248. 

46.  Reäetar  M.    Die  Metrik  Gundulics.  AslPh.  25,  260—89. 

47.  Ruifiö  J.  Stara  1  nova  postojbina  Hrvata  (Alte  und  neue  Heimat  der 

Kroaten.  Fragmente  aus  der  kroat.  Rechtsgeschichte).  Agram.  56  S. 
Vf.  "sucht  auf  Grund  eines  sehr  gelehrt  aussehenden,  aber  unkritisch 
zusammengerafften  Zitatenapparats  folg.  Thesen  zu  beweisen  :  1.  Kroatien 
nebst  Nachbarländern  (Norditalien  inbegriffen)  war  die  Urheimat  der 
Slaven.  2.  Die  im  frühen  Mittelalter  als  Bewohner  NO.-Europas  erwähnten 
'Venedae'  stammen  alle  von  den  vorchristl.  adriatischen  Venetae,  die  natür- 
lich Slaven,  d.  h.  Kroaten  waren,  her.  3.  Die  Besiedelung  der  Balkanhalb- 
insel durch  die  Slaven,  die  im  6.  und  7.  Jahrb.  vor  sich  ging,  bezieht  sich 
in  Wirklichkeit  auf  die  Kroaten.  4.  Serben  gab  es  in  alter  Zeit  als  eigenen 
Volksstamm  gar  nicht:  der  byzant.  Kaiser  wollte  mit  'servi'  bloß  die 
Kriegsgefangenen  des  Reiches  bezeichnen".  Jagic  AslPh.  26,  312  f. 

Slovenisch. 

48.  §krabec  S.  Zum  Gebrauch  der  Verba  perfectiva  und  imperfectiva  im 
Slovenischen  AslPh.  554 — 64. 

Insbesondere  unrichtigen,  auf  Abgestumpftheit  des  Sprachgefühls 
beruhenden  Gebrauchweisen  gewidmet. 

49.  Tominäek  J.  Der  slovenische  Dialekt  von  Bo^na  (slv.).  Prog.  Gymn. 
Krainburg,  3 — 27.  —  Anz.  von  I.  Grafenauer  AslPh.  26,  305 — 12. 

50.  Ljapunov  B.  M.  Einige  Bemerkungen  über  Pleter§niks  slovenisch- 
deutsches  Wörterbuch  (russ.).  Odessa.  72  S. 

Überblick  über  die  slven.  Quantitäts-  und  Akzentverhältnisse  und 
vergl.Darstellungder  verschiedenen  phonetischen  Zeichen  einzelner  Forscher. 
Der  sloven.  Halbvokal  3  (in  sa«,  pds  usw.)  geht  wohl  auf  den  ursl.  (ksl. 
»»n»,  phgb)  zurück.  Der  etymologische  Gehalt  des  slvn.  f  (meist  ursl.  f, 
auch  e),  p  (meist  ursl.  9,  auch  0),  *  (ursl.  ^,  welches  jedoch  auch  als 
slvn.  f,  e  erscheint),  q  (meist  ursl.  0,  selten  q).  —  Anz.  von  I.  Grafenauer 
AslPh.  26,  115-20. 

51.  Strekelj  K.  Slovenske  narodne  pesme.  II,  3  (Schluß,  —  S.  900).  Lai- 
bach Slov.  Matica. 

52.  Simoniö  F.  Slovenska  bibliografija.  I.  Knjige.  1550—1900.  (Bücher). 
1.  H.  A—Knobel.  Laibach  Slovenska  Matica.  224  S. 

3.  Ostslavisch  (Russisch). 

53.  Sobolevskij  A.  Lekciji  po  istoriji  russkago  jazyka  (Vorlesungen  zur 
russ.  Sprachgeschichte).  3.  Aufl.  Moskau  Universilätsdruckcrei.  303  S. 
2  Rbl. 

Anz.  von  G.  Polfvka  L.  fil.  31,  306—8,  386—90;  E.  Karskij  Rl-'V.  61, 
297—8. 
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54.  Mandelstamm  I.  E.  Über  die  DeminutivsufBxe  der  russischen  Sprache 
in  bezug  auf  ihre  Bedeutung  (Zur  Geschichte  des  dichterischen  Styles) 
(russ.).  iuT.  Min.  348.  Juli  34—66,  Aug.  317—53. 

1.  Objektive  Kleinheit.  2.  Verächtlichkeit.  3.  Schlechtigkeit.  4.  Lieb- 
lichkeit. 5.  Höheres  Maß  der  Kleinheit ;  augmentative  Bedeutung ;  ver- 
stärktes Ausmaß  einer  Eigenschaft  (an  Adjekt.,  Adverb.),  minimale  Be- 
schränkung des  Ausmaßes  {Pünktchen,  Körnchen).  6.  Aufgeben  der  dem. 
Bedeutung.  7.  Rein  formeller  Charakter  (bes.  im  Volkslied).  8.  Gebrauch 
der  Demin.  bei  einzelnen  Dichtern.  9.  In  der  Kimstdichtung  nimmt  seit 
Anf.  d.  19.  Jahrhs.  der  Gebrauch  der  Dem.  in  verschiedenen  Bedeutungs- 
nuancen zu,  im  Volkslied  sinken  sie  allmählich  zu  reiner  Formalität.  Am 
lebendigsten  haben  sich  die  Dem.  in  der  klr.  Volksdichtimg  erhalten,  am 
formellsten  erscheinen  sie  im  Wr.,  während  die  Grr.  Volksdichtung  etwa 
die  Mitte  hält. 

55.  Tomson  A.  I.  Der  Akkusativ  des  direkten  Objektes  in  negativen  Sätzen 
im  Russischen  (russ.).  RFV.  49,  192—235. 

Negierende  Sätze  zerfallen  in  solche,  in  denen  die  Handlung  selbst 
nicht  negiert  wird  («»VAf  er  hat  es  getan:  I.Art)  und  in  solche,  in  denen 
dies  der  Fall  ist.  In  den  letzteren  karm  die  Negierung  relativ  oder  absolut 
sein :  die  relative  Negierung  kann  sich  auf  die  ganze  Handlung  beziehen 
(den  Wagen  führen  tcir  nicht  ans  Ziel,  sondern  wir  werden  umwerfen: 
2.  Art),  oder  nur  betreffs  eines  Gliedes  der  Vorstellung  gelten  (wähle 
nicht  die  Braut,  sondern  die  Schwägerin:  3.  Art);  bei  absoluter  Negierung 
kann  es  sich  um  eine  konkrete  (nähe  mir  nicht,  Mutter,  den  roten  Sarafan : 
4.  Art)  oder  nur  um  eine  mögliche,  gegebenenfalls  abstrakte  Handlung 
handeln  (er  hat  keine  passende  Wohnung  gefunden:  sie  liebt  die  Musik 
nicht :  5.  Art).  Nur  in  negativen  Sätzen  der  5.  Art  steht  das  Objekt  von 
rechtswegen  im  Gen.,  sonst  im  Akk.  —  Vgl.  auch  Ds.,  K  sintaksisu  i  sema- 
siologiji  russkago  jazyka,  Odessa.  1903.  Univers.  24  S.  60  Kop. 

56.  Zelenin  D.  K.  Dialektologisches  Material  in  der  Zeitschrift  Etnografi- 
ceskoje  Obozrenije  1903  (russ.).  Izv.  russk.  jaz.  9,  2,  350 — 4. 

57.  Slovaf  russkago  jazyka  (s.  Anz.  15,  130).  H,  6,  7  (9,  10):  zanosif  — 
zaudifsja.  ä  75  Kop. 

58.  Tupikov  N.  M.  Slovaf  drevne-russkich  licnych  sobstvennych  imen 
(Wörterbuch  altruss.  Personennamen ;  aus  T.'s  Nachlaß  hsg.  von  A.  I. 
Sobolevskij ).  St.  Petersburg  Skorochodov.  857  S. 

Anz.  von  D.  K.  Zelenin  Izv.  russk.  jaz.  9,  2,  354 — 8,  E.  Karskij 
RFV.  51,  313—22. 

59.  Korä  Th.  E.  Türkische  Elemente  im  Slovo  o  polku  IgorevS  (russ.). 
Izv.  russk.  jaz.  8.  4,  1 — 58. 

60.  Sobolevskij  A.  I.  und  PtaSickij  S.  L.  Paleograficeskije  snimki  s  russkisch 
gramot  preimu§cestvenno  14.  v6ka  (Paläogr.  Facsimilia  aus  russ.  Schriften 
vorwiegend  a.  d.  14.  Jahrb.).  St.  Petersburg  Archäol.  Institut.  14  S. 
51  Tafeln. 

Anz.  von  E.  Karskij  RFV.  51,  299—313. 

61.  Karskij  E.  M.  A.  Kolosov,  iz  istoriji  russkago  jazykovSdSnija  (M.  A.  K., 
Zur  Gesch.  der  russ.  Sprachwissenschaft).  Warschau. 
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Großrussisch. 

62.  Bogorodickij  V.  A.  Versuch  einer  Physiologie  der  französischen,  eng- 
lischen und  deutschen  Aussprache  im  Vergleich  mit  der  Russischen 
(russ.).  Kazan,  Universitätsschr.  43  S.  40  Kop. 

63.  Kiterman  B.  P.  Zu  der  russischen  Palatalisation  (russ.).  ^ur.  Min.  345 
Feb.  292—328. 

Man  hat  eine  geringere  und  eine  größere  Palatalisation  zu  unter- 
scheiden, wovon  die  erstere  an  Konsonanten  vor  offenen,  die  letztere  vor 
geschlossenen  Vokalen  stattfindet.  Die  ursprüngliche  (auf  vorgehenden 
Konsonanten  rückwirkende)  Palatalisation  ist  in  einigen  Konsonanten- 
verbindungen obHgat  (so  in  Doppelkonsonanzen,  in  Verbindung  von  p.  b 
mitm',  von  ^,  rf  mit  T,  n',  J',  c',  »',  z' ,  S' ,  z),  in  andern  fakultativ.  Der 
vorhergehende  Konsonant  einer  Gruppe  wird  auch  an  und  für  sich  pala- 
talisiert,  wenn  ein  geschlossener  Vokal  folgt.  Die  Verschiedenheit  der 
physiologischen  Konsistenz  der  Bestandteile  von  Konsonantengruppen 
bietet  ein  Kriterion  für  die  physiologische  Silbentrennung. 

64.  Kolär  J.  Der  russische  Akzent:  die  sekundären  Substantiva  (cech.). 
Sitzb.  d.  Kgl.  Böhm.  Ges.  d.  W.  VIII  u.  40  S. 

6ö.  Tomson  A.  I.  K  teoriji  pravopisanija  (Zur  Theorie  der  Rechtschreibung 
und  zur  Methodologie  des  orthographischen  Unterrichts  im  Zusammen- 
hang mit  der  beabsichtigten  Vereinfachung  der  russ.  Rechtschreibung) 
(russ.).  Odessa,  Univ.-Schr.  168  S. 

1.  Einleitung.  2.  Notwendigkeit  einer  wissenschaftlichen  Theorie 
der  Lautschrift.  3.  Muß  die  Schrift  nur  die  Laute  der  lebenden  Sprache 
wiedergeben  ?  4.  Der  Schriftprozeß  vom  psychologischen  Standpunkt  aus. 
5.  Rein  phonetische  Schrift.  6.  Morphologische  Schreibung  ganzer  Wörter. 
7.  Morphologische  Bestandteile  in  der  Sprache.  8.  Morphologische  Be- 
standteile in  der  Schrift.  9.  Morphologische  Schreibung.  10.  Ideographie 
in  der  russ.  Rechtschreibung  (wie  Abkürzungen,  die  Zeichen  ?  !  :  .  Zahlen 
u.  dgl.).  11.  Unbewußte  und  bewußte  Abweichungen  der  individuellen 
Schrift  von  der  allgemein  üblichen  und  Einiritt  der  individuellen  Schreibung 
in  die  Orthographie  (Veränderungen  der  Rechtschreibung  im  Sinne  der 
phonetischen  oder  morphologischen  Schreibung.  Beseitigung  einzelner  Buch- 
staben, Veränderungen  der  Rechtschreibung  aus  etymologischen  Rück- 
sichten. Historische  [traditionelle]  Schreibweise.  Durch  Einfluß  fremd- 
sprachlicher Entlehnungen  beeinflußte  Veränderungen  in  der  Rechtschrei- 
bung). 12.  Differenzierung  in  der  Schrift.  13.  Entstehung  der  Rechtschreibung 
und  ihr  Verhältnis  zu  den  Sprachlauten.  14.  Aufgaben  der  Rechtschreibung 
und  die  sich  daraus  ergebenden  Bedürfnisse.  15.  Notwendigkeil  der  Er- 
haltung der  traditionell-historischen  Rechtschreibung.  16.  Bei  Veränderung 
der  bestehenden  Rechtschreibung  hat  man  mit  allen  in  Beziehung  zum 
Schreiben  und  Lesen  stehenden  Momenten  zu  rechnen.  17.  Vorzug  der 
russ.  Rechtschreibung.  18.  Die  Wechselbeziehungen  zwischen  morphologi- 
schen Bestandteilen  in  der  Sprache  und  in  der  Schrift.  19.  Die  Buch- 
staben, die  durch  die  neuen  Projekte  beseitigt  werden  sollen  [9^.  y,  das 
eine  von  den  beiden  i,  ».  ^.  i).  20.  Die  projektierte  Schreibung  ///,  fy,  cy 
unzulässig.  21.  Der  Buchstabe  j.  22.  Wortteiiung  in  der  Zeilenfuge.  23.  Kann 
irgend  einer  von  den  vorliegenden  Projekten  auf  allgemeine  Zustimmung 
rechnen  ?  —  Es  folgen  noch  23  Kapitel  mehr  oder  minder  pädagogischen 
Charakters. 
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66.  §achinatovA.A.  Untersuchungen  von  Dünaburger  Schriften  d.l5.  Jahrhs. 
I.  II.  (Izsledovanija  po  russk.  jaz.  II.  3).  St.  Petersburg,  Akademie.  VI  u. 
140,  VI  u.  187  S.' 

Anz.  V.  E.  Karskij  RFV.  51.  322—4. 

67.  Materialien  zum  Studium  der  großruss.  Dialekte.  8  (russ.).  Sborn. 
russk.  jaz.  73,  4.  IV  u.  246  S. 

68.  B^ljavskij  V.  Der  Volksdialekt  der  Bezirkstadt  Gluchov  (Gouv.  Cernigov ; 
russ.).  Russ.  Fil.  Vßst.  50,  298—323. 

69.  Öemy§ev  V.  Zu  einigen  Mundarten  der  Bezirke  Twer,  Klin,  Moskau 
(russ.).  Sbornik  otdel.  russk.  jaz.  Akad.  75,  2 ;  VII  u.  191  S. 

70.  Karinskij  N.  M.  Die  Mundarten  der  östlichen  Hälfte  des  Bezirkes  Bronick 
(russ.).  Izv.  russk.  jaz.  8,  357 — 84. 

I.  A.  Mundarten  mit  unbet.  o  und  mit  c-ö-  Wechsel.  B.  Mundarten 
mit  a  für  unbet.  o  und  mit  c-d-  Wechsel.  C.  Mundarten  mit  a  ohne  c-ö- 
Wechsel.  D.  Sprachproben. 

71.  Volockij  V.  Materialien  zur  Kenntnis  des  Dialektes  des  Bezirks  Rostov, 
Gouv.  Jaroslawl.  (russ.).  Sborn.  russk.  jaz.  72,  3,  115  S. 

72.  USakov  D.  Dialektologisches  aus  dem  Bez.  Kolomen  im  Gouv.  Moskau 
(russ.).  RFV.  49.  32—40. 

73.  Dal'  V.  Tolkovyj  slovaf  zivogo  velikorusskago  jazyka  (Glossar  der 
lebenden  großruss.  Sprache).  3.  vervollständigte  Ausgabe  unter  Redaktion 
von  J.  A.  Baudouin  de  Courtenay.  Lief.  1—2  (XIV  u.  448  Sp.)  St.  Pe- 
tersburg und  Moskau.  M.O.Wolf.  Subskriptionspreis 20 Rbl., Lief,  ä  65Kop. 

Anz.  von  E.  Wolter.  D.  Litzt.  1903,  1835  f.,  D.  K.  Zelenin,  Izv.  russk. 
jaz.  9,  3,  414-9. 

74.  Dumovo  N.  N.  Dialektologische  Karte  des  Gouv.  Kaluga  (russ.).  35  S. 
1  K.  Aus  Sbornik  russk.  jaz.  76.  St.  Petersburg,  Akademie. 

Weißrussisch. 

75.  Karskij  E.  Th.  Bölorussy  (=  Vilenskij  Vremennik  I).  Die  Weißrussen. 
Einleitung  zum  Studium  der  wr.  Sprache  und  Volksdichtung  I.).  Wilna, 
Gubemialverwaltung.  X  u.  466  S.  lex.  8«.  Mit  einer  Karte. 

1.  Grenzen  und  der  allgemeine  Charakter  des  Gebietes.  Ethnogra- 
phische Karte  des  Weißrussen-Stammes.  2.  Die  früheren  Bewohner  des 
wr.  Territoriums.  3.  Die  Sprache  der  russ.  Stämme,  die  die  Gegend  in  der 
ältesten  Zeit  besetzt  hatten.  Einbürgerung  der  wr.  Eigentümlichkeiten.  Die 
ältesten  lexikalischen  Entlehnungen  aus  den  finnischen  und  iranischen 
Sprachen.  4.  Vereinigung  aller  wr.  Stämme  unter  litauischer  Herrschaft 
und  schließliche  Konsolidation  des  wr.  Volkstums  und  der  wr.  Sprache. 
Entlehnungen  a.  d.  Lit.  und  Lett.  5.  Die  Weißrussen  in  Gemeinschaft  mit 
den  Litauern  unter  polnischer  Herrschaft.  Eindringen  von  verschiedenen 
Fremdwörtern  ins  Wr.  6.  Vereinigung  mit  dem  gemeinr.  Wesen.  Die  heutige 
Zahl  der  Wr.  und  ihre  Volksmundarten.  Karte  der  wr.  Mundarten.  7.  Abriß 
der  wr.  Sprache  und  Volksdichtung.  Bibliographie.  8.  Übersicht  der  allmäh- 
Hchen  Fortschritte  in  der  Erkenntnis  des  Alt.-Westruss.  9.  Künstliche  Pro- 
dukte im  heutigen  Wr. 

76.  Karskij  E.  Th.  Material  zum  Studium  des  weißruss.  Mundarten,  4 
(russ.).  Sborn.  russk.  jaz.  75,  5,  72  S. 
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77.  Rozwadowski  J.  Zu  den  Diphthongen  ijp,  ug  im  sw.  weißrussischen 
Dialekt  (poln.).  Materia?y  i  prace  I,  2,  207—20. 

78.  Vasil'jev  L.  Jazyk  bölorusskisch  bylin  (Die  Sprache  der  wr.  Bylinen). 
St.  Petersburg. 

79.  Klich  E.  Weißrussische  Texte  aus  dem  Novgoroder  Bezirke.  Materia^y 
i  prace  2,  1— IfiO. 

80.  §ejn  I.  V.  Material  zur  Kenntnis  des  Lebens  und  der  Sprache  der  russ. 
Bewohner  des  nord-westl.  Gebietes.  3.  (russ.)  Sborn.  russk.  jaz.  72,  4e,  IV 
u.  535  S. 

Kleinrussisch. 

81.  Schachmatov  A.  Wie  im  Kleinrussischen  die  Palatalisatioii  der  Kon- 
sonanten vor  e  und  i  verloren  ging.  AslPh.  25,  222—38. 

82.  Karskij  E.  Th.  Materialien  zum  Studium  der  nord-klr.  Mundarten  sowie 
der  Übergangsmundarten  vom  Weiß-  zum  Kleinrussischen.  2.  (russ.). 
Sborn.  russk.  jaz.  75,  5,  39  S. 

83.  Polivka  G.  Zur  Dialektologie  des  Zipser  Komitats.  L.  fil.  30,  415—22. 

Zur  stark  polonisierten,  aber  auch  slk.  Elemente  aufweisenden 
Mundart  von  Oszturnya. 

84.  Werchratskij  I,  Die  Mundart  der  Gegend  von  Uherci  bei  Lisko.  AslPh. 
25,  407—25. 

85.  Bndiloviö  A.  Zu  den  ethnologischen  Beziehungen  im  russischen  Gebiet 
Ungarns  (russ.).  tiv.  Star.  13,  265—75. 

Bericht  über  N.  96 — 7.  Zu  den  russ.  Sprachgrenzen  in  Ungarn.  — 
Dazu  A.  Petrov,  Über  das  Studium  des  russ.  Elementes  in  Ungarn,  ebd. 
276—8. 

86.  Makovej  J.  Aus  der  Geschichte  der  ruthenischen  Philologie.  Drei  gali- 
zische  Grammatiker  (I.  Mohylnyckyj,  .1.  Levydkyj,  J.  Lozynäk^g)  (klr.). 
Zap.  tovar.  Sevc.  51,  1—58,  54,  59—96. 

4.  Westslavisch. 

87.  Nitsch  V.  Die  Verwandtschaftsverhältnisse  der  lechischen  Sprachen 
(poln.).  Materia^y  i  prace  3,  1 — 57. 

Eingehende  Besprechung  von  Lorentz,  ob.S.95  N.94.  Das  Urlechische 
war  im  Ganzen  6ine,  wenngleich  nicht  einheitliche  Sprache :  diese  löste 
sich  in  zwei  versch.  Sprachen  auf  (polab.  und  poln.),  als  sich  auf  dem 
polab.  Territorium  einige  dem  Poln.  fremde  Wandlungen  zu  vollziehen  be- 
gannen. Das  Kaschubische  kann  mit  Sicherheit  weder  zum  Polab.  noch 
zum  Poln.  gezogen  werden:  dasselbe  neigte  im  Laufe  der  Zeit  bald  zu 
dieser,  bald  zu  jener  Seite.  Das  im  Ausslerben  begrilTene  Slowinzisch  ist 
keine  kasch.  Mundart,  sondern  der  Rest  eines  dem  Polab.  näher  stehenden 
Dialekts.  Das  Lausitzisch-Sorbische  steht  näher  dem  Polnischen,  bezw. 
Kasch.,  als  dem  Polabischen;  es  bildet  keinen  Übergang  vom  Poln.  zum 
'Pomorischen'.  Dasselbe  bildet  den  Übergang  von  der  lechischen  Gruppe 
zum  Cechisch-Slovakischen,  darf  jedoch  mit  diesem  nicht  zu  einer  Gruppe 
verbunden  werden.  Die  ausgestorbenen  Mundarten  von  Sorau  (Jakubica) 
und  Guben  (Megiser)  gehören  die  erstere  als  ein  Misch-,  die  letztere  als 
ein  Übergangsdialekt  näher  zum  Polnischen.  Zwischen  dem  Poln.  und 
Cech.  gibt  es  keine  prinzipiellen  Übereinstimmungen,  die  dem  Sorbischen 
fehlten.  Das  Slovakische  bildet  den  Übergang  zum  RussiscIxMi  t>in<>i-,  /um 
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Südslav.  anderseits  (z.  B.  vgl.  Instr.  S.  -om).  —  Das  Wsl.  zerfällt  in  3  Grup- 
pen: 1.  Lechisch:  a)  Polabisch,  b)  Kaschubisch.  c)  Polnisch;  2.  Lausitzisch: 
a)  Unterlausitzisch,  b)  Oberlau  sitzisch ;  3.  Cechisch:  a)  Cechisch  i.  eng. 
Sinne,  b)  Slovakisch. 

Cechisch  (und  Slovakisch). 

88.  Pedersen  H.  Den  böhmische  Udtale.  Nord,  tidskr.  f.  fil.  3.  r.  XI 108—25. 

1.  Einleitung.  2.  Akzent,  Nebenakzent  und  melodischer  Ton.  3.  Quan- 
tität. 4. — 8.  Qualität  der  Vokale  (nach  Jespersens  Phonetikj.  9.  Unvoka- 
üsche  Sonanten  (insbes.  f  /).  10.  Palatalisation.  11.  Die  immertönenden 
Sonoren:  jt  i  r  l  (dieses  ist  vor  n  palatalisiert)  und  die  Nasale.  12.  Die 
tönende  und  tonlose  Qualität  der  Nichtsonoren,  Kehlkopfverschluß  vor 
vokalisch  anl.  Wörtern  (auch  im  Ausl.  von  ne  vereinzelt).  13.  Nichtsonoren ; 
Zischlaute,  f.  14.  Konsonantengruppen.  —  Ber.  von  E.  Kraus,  L.  fil.  80, 
223—7. 

89.  Chlumsky  J.  Analyse  du  courant  d'air  phonateur  en  tcheque.  SA.  aus 
La  Parole.  Paris.  64  S. 

Les  conclusions  (63) :  ''1»  Le  courant  d'air  buccal  est  toujours  accom- 
pagne  d'un  courant  d'air  nasal.  Dans  quelques  cas,  le  c.  d'air  nasal  existe 
seul.  2o  Sauf  pour  les  nasales,  la  sortie  de  l'air  par  le  nez  est  dans  son 
ensemble  beaucoup  plus  faible  que  Fecoulement  buccal.  3o  L'intensite  des 
deux  courants  varie  suivant  les  sons.  4"  Les  deux  c.  sont  plus  faibles 
pour  la  finale  que  pour  l'initiale.  5°  Le  c.  d'air  pour  la  finale  est  plus 
regularise  que  pour  l'initiale.  6**  Les  deux  c.  sont  entre  eux  dans  une 
relation  etroite.  7°  Le  trace  nasal  a,  pour  une  consonne,  une  plus  grande 
elevation,  des  vibrations  plus  nettes  et  plus  amples  que  pour  une  voyelle. 
Aussi,  les  vibrations  du  trace  nasal  sont-elles  precieuses  pour  determiner 
le  moment  de  l'explosion.  8"  Les  sonores  offrent,  au  debut,  un  c.  d'air 
nasal  plus  intense  que  les  sourdes  correspondants.  Pour  la  bouche,  le 
contraire  se  produit.  9°  Le  mouvement  respiratoire  tend  ä  se  continuer, 
c'est-ä-dire  l'air  sort  des  poumons  quand  le  travail  des  organes  de  la 
parole  est  fini.  lO*»  Chaque  son  a  une  partie  preparatoire  qui  represente 
le  moment  oü  l'air  sort  sans  presenter  de  vibrations  et  sans  donner  la 
Sensation  d'un  son.  11°  Quand  on  prononce  plus  fort,  les  traces  sont  plus 
precis.  donc  l'articulation  plus  nette.  Les  spirantes,  elles-memes  {f,  c.  f), 
prennent.  dans  le  commencement,  l'aspect  d'explosives". 

90.  Masaiik  G.  Sloveso  ceske  ve  svych  tvarech  a  casich.  —  Das  böhmische 
Verbum  in  seinen  Formen  und  Zeiten.  Prag,  A.  Haase.  16  Hefte  zu 
80  Hell. 

91.  Gebauer  J.  Bedeutung  des  altböhmischen  Imperfekts.  AslPh.  25,  341— 54. 

1.  Das  Impft,  eines  Verbum  imperfectivum  drückt  die  Handlung  als 
eine  a)  in  der  Vergangenheit  dauernde,  oder  b)  in  der  Vergangenheit 
dauernde  und  zugleich  wiederholte,  2.  das  Impft,  eines  V.  perfectivum 
als  eine  in  der  Verg.  wiederholte  aus.  3.  Das  Impft,  kommt  im  negativen 
Satze  vor,  in  Fällen,  wo  der  entsprechende  positive  Satz  den  Aorist  hätte; 
dieses  Impf,  erinnert  an  das  Iterativum,  welches  sonst  in  negativen  Sätzen 
statt  des  Perfektivs,  mitunter  auch  statt  des  Durativs  positiver  Sätze  auf- 
tritt, am  deutlichsten  im  Imperativ.  4.  Zuweilen  hat  das  Impft,  die  Be- 
deutung des  Konditionals  (Irrealis)  der  Vergangenheit.  5.  Oft  steht  das 
Impft,  in  Verbindung  mit  Adverbialausdrücken,  Relativen  und  Konjiuiktionen, 
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die  seine  syntaktische  Bedeutung  mehr  hervorheben.  Mitunter  findet  man 
Statt  des  Impf,  den  Aorist,  der  die  Handlung  einfach  als  eine  vergangene 
ausspricht.  In  der  späteren  Zeit  findet  man  Unregelmäßigkeiten,  die  im 
Verfall  der  alten  Begel  ihren  Grund  haben. 

92.  Polivka  G.   Neues  von  der  ßechisch-polnischen  Sprachgrenze.  AslPh 
25,  392—406. 

Cechische  und  öech.-poln.  Mundarten  in  Malinowskis  Sammlung 
Schlesischer  Sagen  (Anz.  12,  319,  132)  nebst  sprachlichem  Material  für 
dasselbe  Grenzgebiet  aus  Publikationen  von  J.  Vyhlidal. 

93.  Gebauer  J.  Slovnik  staro^esky  (s.  Anz.  15, 132).  H.  7—9  {hrabie—jzok) 
Schluß  des  I.  Bd.  (674  S.). 

94.  Jagiö  V.   Kirchenslavisch-böhmische  Glossen  saec.  XI— XII.  Denksch. 
der  Wiener  Akad.  Wien  C.  Gerold  Sohn.  44  S.  4«.  2,80  Kr. 

Die  in  einem  in  der  Wiener  Hofbibliothek  aufbewahrten  lat.  Bibel- 
kodex CRado-Bibel')  vorfindlichen  Glossen  zum  Ev.  Matth.  "müssen  von 
einem  Individuum  herrühren,  das  den  Text  der  ksl.  Übersetzung  der  Evan- 
gelien in  der  kroat.  Redaktion  im  Gedächtnis  hatte,  aber  auch  die  böhmi- 
sche Sprache  seiner  Umgebung  kannte  und  nach  ihrem  Typus  einige  ksl. 
Sprachformen  bohemisierte,  ja  aus  derselben  Sprache  auch  einige  Aus- 
drücke statt  der  sonst  üblichen  ksl.  einschaltete".  Somit  sind  diese  Glossen 
mit  den  böhm.-ksl.  Prager  Gregoriusglossen  verwandt,  deren  Echtheit  je- 
doch nicht  zweifellos  ist. 

95.  Pätek  F.   Die  öechische  ethnographische  Literatur  für  1903  (^ech.). 
t  Lid  14,  109-111,  156-7. 


96.  Czambel  S.    Sloväci   a   ich   reo    (Die   Slovaken   und  ihre   Sprache). 
Budapest  Selbstverl.  269  S. 

1.  Die  Frage,  wann  die  Slovaken  in  ihre  Sitze  gekommen  seien, 
wird  nur  auf  sprachwissenschaftlichem  Grunde  zu  lösen  sein.  Im  Einklang 
mit  P.  Balogh  (A  n^pfajok  Magyarorszägon,  Budapest  1902)  teilt  Gz.  das 
slk.  Gebiet  in  das  slovakische  (die  Komitate  Preßburg,  Neutra,  Bars,  Turöcz, 
Trentschin,  Ärva,  Lipto,  Zölyom),  das  plawetzische  od.  kumanische  (Gran, 
Hont,  Nögräd,  Borsod,  Gömör,  Abauj-Torna),  und  das  slovakisch-russische 
ober-ungar.  Gebiet  (Zips,  Säros,  Zemplen,  Ung,  Bereg);  das  Slovakische 
hat  sich  im  Laufe  der  Zeit  verbreitet,  so  in  urspr.  russische  Gebiete  und 
nach  Mähren  hin.  Die  Slovaken  sind  Reste  von  Südslaven,  die  zwischen 
der  Donau  und  der  Theiß  gewohnt  hatten  und  meist  in  Magyaren  auf- 
gegangen sind ;  sie  gehören  zu  Öafafiks  'bulgar.  Slaven'.  die  aus  der  ge- 
meinsamen Urheimat  der  Slaven  jenseits  des  Karpathengebirges  zur  unteren 
Donau  kamen,  zur  Zeit  Justinians  I.  (527—68)  im  heut.  Moldau  und 
Rumänien  saßen,  und  sich  späterhin  nach  Siebenbürgen  und  weiter  west- 
wärts verbreiteten.  Das  Slovakische,  urspr.  eine  süd-sl.  Sprache,  wurde  in 
seinen  jetzigen  Gebieten  (von  nicht-slav.  Einflüssen  abgesehen)  seil  dem 
6.  Jahrh.  zunächst  durch  spärliche  polnische  Ansiedelungen  beeinllußt, 
später  jedoch  (seit  dem  12.  Jahrh.)  durch  Kolonisation,  sowie  politische 
und  Religionsbeziehungen  sehr  stark  bohcMnisierl ;  die  Beeinflussung  durch 
das  Cech.  äußert  sich  insbes.  in  der  Schriftsprache,  welche  in  alle  slk.  gebil- 
deten Kreise  eingedrungen  ist.  Der  eigentUche  slk.  sprachliche  Charakter  ist 
erst  durch  dasStudium  der  Volksdialekte  aufzuhellen.  (Einiges  führt  zugunsten 
«einer  Theorie  schon  Gz.  selbst  anl  2.  Analyse  der  Sprache  V.  I'auliny- 
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Töth's  (1867 — 70).  3.  Unberechtigtheit  der  durch  PauHny-Töth  und  Hurban- 
Vajansky  eingeführten  Russismen.  4.  Lexikalisches.  Im  Nachwort  zieht 
Cz.  die  politisch-kulturellen  Konsequenzen  seiner  Theorie  (Emanzipation 
der  Schriftsprache  vom  cech.  Einfluß  usw. ;  vgl.  seine  Schrift  "A  cseh-töt 
nemzetegyseg  multja,  jelene  es  jövöje.  Közmüvelödesi  es  politikai  tanul- 
mäny").  —  Anz.  von  L.  Niederle  Ces.  Cas.  Histor.  1903,  441  ff..  F.  Pastrnek 
Vestn.  C.  Akad.  13.  1—25.  AslPh.  26.  290—305,  E.  Smetänka  L.  fil.  31, 
300—2. 

97.  Niederle  L.  Närodopisnä  mapa  uherskych  Sloväku  (Ethnographische 
Karte  der  Slovaken  in  Ungarn,  auf  Grund  der  Volkszählung  v.  J.  1900). 
Närodop.  Sborn.  IX.  Prag  Närodop.  Spolecnost.  208  S.  11  Karten. 

Amtliche  Ergebnisse  für  die  Zahl  der  Slovaken  nach  den  ung. 
Ländern.  Komitaten,  Bezirken  und  Gemeinden :  im  Ganzen  etwas  über 
2,011,000.  davon  in  Ungarn  1,992,000.  Die  böhmischen  Kolonien  in  Ungarn. 
Alphabetisch  geordnetes  slk.-magy.  Ortsnamenwörterbuch. 

Lausiz-serbisch. 

98.  Sw'ela  G.  Dolnoserbski  psawopis  (Die  u.-laus.-sorb.  Orthographie). 
SA.  aus  Cas.  Mac.  Serb.  LVI.  1  (108)  3—37.  Bauzen.  0,30  M. 

Entwickelung  der  Orthographie  seit  1548.  Normen  für  dieselbe. 

99.  Mncke  E.  Wörter  mit  den  Endungen  -ski  und  -sttco  (laus.).  Cas.  Mac. 

5.  LVI,  1  (108)  64—71. 

100.  Wjela  J.  R.  Unsere  Substantive  mit  der  Endung  -awa  (laus.).  Gas. 
Mac.  Serb.  LVI.  1  flOS)  37—43. 

101.  Handrik-Slepjanski  M.  Die  serbischen  Eigennamen.  Gesammelt  und 
gedeutet  (laus.).  Gas.  Mac.  Serb.  LVI,  1  (108)  43—59. 

102.  Wjela  J.  R.  PiisJowa  a  prisJowne  hröncka  a  wtisJowti  HornjoJuziskich 
Serbow  (Sprüchwörter  und  sprüchwortartige  Redensarten  der  Ober- 
lausitz-Sorben). Geordnet  und  hsg.  von  E.  Muka.  Bautzen.  1902.  314  S.  kl.  8. 

Polabisch. 

103.  Bronisch  P.  Die  slavischen  Ortsnamen  in  Holstein  und  im  Fürstentum 
Lübek.  III.  Prog.  Sonderburg.  17  S.  4<». 

104.  Kühnel  P.  Die  sla\ischen  Orts-  und  Flurnamen  im  Lüneburgischen. 
Gesammelt  und  erklärt.  II.  (S.  171—300)  und  DI.  Teil  (S.  301—508) : 
Hannover.  Leipzig,  Harrassowitz.  6,00  M. 

105.  Moka  E.   Die  Slaven  im  Herzogtum  Lüneburg  (öech.).  SIov.  Prehled 

6,  5—14.  54—65,  101—3,  337—46. 

Ergebnisse  seiner  Forschungsreise  i.  J.  1901 :  "Die  Sprache  der  Lüne- 
burger Slaven  ging  vollständig  bereits  um  die  Mitte  des  18.  Jahrhs.  unter, 
sonst  aber  blieb  im  Lüneburger  Wendland  das  alte  slavische  Volkstum 
in  Typus,  Ansiedelung,  Sitten  und  Gebräuchen,  Charakter  und  Anschau- 
ungsweise bis  zum  heutigen  Tag  so  gut  wie  unverändert  erhalten".  1.  Die 
Sprache  der  Lüneburger  Slaven  und  ihre  Schicksale.  Stammes-  und  Sprach- 
grenzen.   2.  Das  Volk. 

Polnisch  (und  Kaschubisch). 

106.  Brückner  A.  Z  dziejöw  jezyka  polskiego  (Aus  der  polnischen  Sprach- 
geschichte). Lemberg,  Towarzystwo  wydawn.  136  S. 
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1.  Das  Altei"  und  die  Bedeutung  der  poln.  Sprache  (u.  a.  werden 
Fremdwörter,  das  Verhältnis  der  Dialekte  zur  Schriftsprache  u.  dgl.  be- 
sprochen). 2.  Über  die  poln.  Orthographie.  3.  Über  die  lautliche  und  mor- 
phologische Entwickelung  des  Poln. ;  Notwendigkeit  der  Schriftsprache. 
•4.  Über  einige  Laute  und  Wörter  des  Poln.  Zu  lautlichen  Schwankungen 
im  Poln.,  wie  sntffni/  :  stnutny,  poreczyc  :  poruczyö,  ganid  :  haiiba  u.  dgl. ; 
'das  Poln.  vereint  in  sich  Merkmale  verschiedener  slavischen  Sprachen' 
(vgl.  Anz.  13,  246,  19;  15,  133,  122,  gegen  15,  135,  132,  wo  dgl.  Fälle  als 
Entlehnungen  aufgefaßt  werden).  —  Nach  Polivka's  Anz.  L.  fil.  31,  302 — 4. 

107.  Krynski  A.  A.   Gramatyka  jezyka  polskiego.  3.  Aufl.  Warschau  (Anz. 
V.  A.  Heilpcrn  AslPh.  26,  437-43). 

108.  Kal'bakin  S.  M.  Zur  polnischen  Sprachgeschichte  und  Dialektologie 
(russ.).  Sborn.  otd.  russk.  jaz.  Akad.  73,  4,  VIII  u.  224  S. 

1.  Phonetik  der  Mundart  von  Schwersenz  (Swarzedz,  bei  Posen; 
1 — 89).  II.  Entstehungsbedingungen  der  poln.  Längen :  1.  Geschichte  des 
Problems.  2.  Gem.-poln.  Längen.  3.  Gsl.  Langvokale  von  alter  Betonung. 
4.  Gsl.  Langvokale  in  alten  Tonsilben.  5.  Länge  in  der  zweiten  Silbe  vor 
dem  Ton.  6.  Länge  in  der  nachtonigen  Silbe.  7.  Länge  in  offenem  Auslaut. 
8.  Länge  aus  Kontraktion.  9.  Urspr.  Kürzen  in  offener  Silbe.  10.  Kurze 
Vokale  in  geschlossenem  Auslaut.  11.  Kurze  Vokale  in  inl.  geschlossenen 
Silben.  12.  Nominale,  pronominale,  verbale  und  sonstige  Neubildungen. 
13.  Zur  Chronologie.  —  Resultate:  1.  Alte  I^änge  wird  in  urspr.  betonter 
offener  Silbe  im  Poln.,  Kasch.  und  Slk.  gekürzt.  2.  Alte  vortonige  Länge 
bleibt  in  offener  Silbe  im  Poln.,  Kasch.,  Cech.-Slk.  und  Serb.,  ist  die  Ton- 
silbe kurz.  3.  Eine  vor  langer  betonter  Silbe  befindliche  Länge  ist  im 
Poln.  und  Kasch.  vielleicht  gekürzt  worden.  4.  Alte  Länge  in  nicht  un- 
mittelbar vortoniger  Silbe  wurde  im  Poln.,  wahrscheinlich  auch  im  Kasch., 
ferner  im  Serb.  und  Öech.  gekürzt.  5.  Alte  Länge  in  nachtoniger  offener 
Silbe  blieb  oder  wurde  gekürzt,  wahrscheinlich  je  nach  ihrer  Intonation 
(steigende  nachtonige  Länge  blieb).  6.  Alte  Länge  in  offener  ausl.  Silbe 
wurde  im  Poln.  und  Kasch.,  im  Serb.  und  6ech.-Slk.  gekürzt.  7.  Neue 
Längen  ergeben  sich  infolge  Kontraktion.  8.  Urspr.  Kürzen  bleiben  in  offener 
Silbe  kurz.  9.  Alte  Länge  wurde  in  (unursprünglich)  geschlossener  ausl. 
Silbe  im  Poln.  und  Kasch.  noch  vor  Abfall  von  »  t  gekürzt.  10.  Urspr. 
Kürzen  und  gekürzte  urspr.  Längen  wurden  im  Poln.  u.  Kasch.  in  ausl. 
geschlossener  Silbe  vor  sonoren  und  tönenden  Konsonanten  gedehnt.  11. 
In  inl.  geschlossenen  Silben  ist  die  urspr.  Länge  im  Poln.  und  Kasch.,  sowie 
im  Serb.  und  Cech.-Slk.  geblieben,  falls  der  Wortton  nach  einer  Silbe  mit 
j  b  folgte  (pläiinö).  12.  In  inl.  betonten  geschlossenen  Silben  wurden  urspr. 
Längen  (wie  l.)noch  vor  Ausfall  von  »  &  gekürzt.  13.  Ursprüngliche  und  durch 
Kürzung  zustande  gekommene  Kürzen  erlitten  in  inl.  geschlossenen  Silben 
sekundäre  Dehnung  unter  denselben  Bedingungen  wie  im  Ausl.  (10.),  durch 
Analogie  wurde  hier  die  Dehnung  jedoch  auch  auf  Bildungen  mit  silben- 
schlieÖenden  tonlosen  Konsonanten  übertragen.  —  Zur  Chronologie.  Die 
Fälle  6.  4.  3.  hält  Sachmatov  Izv.  russk.  jaz.  8,  313  ff.  für  urslav.,  was  mög- 
lich aber  nicht  notwendig  ist.  Speziell  poln.- kasch.  ist  1  (speziell  c^.-slk. 
ist  viell.  die  Kürzung  steigender  Länge,  auch  später  als  die  Kürzung  fallender 
Längen).  Speziell  poln. -kasch.  ist  viell.  auch  die  Kürzung  in  5.  Dehnungen 
von  steigend  betonten  urspr.  Kürzen  sind  viell.  gemein-westsl.  Die  Deh- 
nungen unter  10.,  18.  sind  speziell  poln. -kasch. 
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109.  Karlowicz  J.  Zur  Gescliichte  der  Nasalvokale  im  Polnischen.  AslPh. 
25,  219—21. 

Zum  Übergang  von  c  und  e  in  u  und  sonstigen  Schwund  der  na- 
salen Vokalfärbung. 

110.  Benni  T.  Über  Nasalvokale  in  Fremdwörtern  (poln.).  Mat.  i  pr.  I,  2, 

285-9. 

111.  —  Aus  dem  Gebiete  der  Akkomodation  zwischen  benachbarten 
Wörtern  (poln.).  Mat.  i  pr.  I.  2.  275—84. 

Im  Satze  wird  der  ausl.  Konsonant  tönend  oder  tonlos  gesprochen, 
je  nachdem  der  folgende  Anlaut  tönend  oder  tonlos  ist ;  in  der  Pause 
wird  ausl.  tön.  Kons,  tonlos.  Stoßen  2  gleiche  Vokale  aneinander,  wird  ein 
einziger  langer  gesprochen ;  dasselbe  findet  statt,  wenn  2  gleiche  Spiranten, 
Liquiden  oder  Nasale  aneinander  kommen  (der  lange  Spirant  usw.  reprä- 
sentiert etwa  1'/*  Länge  eines  kurzen,  doch  wird  die  Länge  im  Sprechen 
\aelfach  reduziert).  Zwei  Explosiven  ergeben  in  gleichem  Falle  eine  Ex- 
plosive, die  sich  von  der  gewöhnlichen  durch  stärkere  Explosion,  längere 
Dauer  des  Verschlusses  und  stärkere  Öffnung  desselben  unterscheidet  (das 
Verhältnis  der  beiden  ist  etwa  2  :  1.  bzw.  auch  l'/a  :  1  oder  1:1).  t  -\-  c 
ergibt  c  {cc),  analoge  Resultate  auch  d  -\-  c^  ^  -f-  t'.  d-\-  dz,  d-\-dz.  d-{-dz 
(cd  usw.).  Was  Palatalisationserscheinungen  anbelangt,  gibt  es  Fälle,  wo 
nichtpalatale  Laute  palatalisiert.  und  solche,  wo  palatale  depalatalisiert 
werden  (z.  B.  -Je  vor  k-.  c  u.  dgl.  wird  ^:  -n  -j-J-  wird  vielfach  zu  »).  Akko- 
modationen betreffs  der  Artikulationsstelle  (z.  B.  t.  s,  c,  n  wird  vor  ^,  c 
zu  /,  i.  ^,  9  ;  n  vor  k,  g  usw.  zu  »  u.  ä.). 

112.  Loa  J.  Fonctions  du  cas  instrumental  en  polonais.  Res.  Bull.  Akad. 
Krakau.  H.  8  9.  126—9. 

113.  Rozwadowski  J.  Die  Sprache  der  hschr.  Regel  der  Frauenklöster 
ordinis  Praemonstratensis  v.  J.  1540  (poln.).    Mat.  i  pr.  I,  2,  291—312. 

114.  Siownik  jezyka  polskiego  (Anz.  15.  134).  16.  Warschau.  H.  1—15 
7,50  Rh.,  16—24  2.50  Rh. 

115.  Brückner  A.  Przyczynki  do  sJownictwa  polskiego  (Beiträge  zur  poln. 
Lexikographie).  (A.  d.  38.  Bd.  der  Rozprawy  wydz.  filol.  der  Krakauer 
Akad.).  109  S. 

116.  B[artowicz  J.   Zur  Geschichte  eines  Wortes.  AslPh.  25,  160. 

mdli  (mazli.  mdszli.  tndsli)  'rasch!'  aus  niasz-li  'si  debes'. 

117.  Brückner  A.   Polonica.  AslPh.  25,  74—101.  (Kritische  Bibliographie). 

118.  Lorentz  F.  Slovinzische  Grammatik.  St.  Petersburg,  Akademie.  XX 
u.  392  S.  4.00  M. 

Anz.  von  Wolter  DLzt.  1903.  2366—7,  Mikkola  AslPh.  26,  275-84, 
Nadmorski  Wis^a  18,  50—2. 

119.  Endzelin  J.    Kaschubische  Studien  (russ.).    RFV.  49,  67—105. 

Kaschubische  Graphik.  1.  Die  kasch.  Entsprechung  für  ursL  tärt. 
2.  Kleine  Bemerkungen  zur  kasch.  Phonetik.  3.  Zur  kasch.  Morphologie. 
4.  Etymologisches  {äecq  junger  Hund',  ursl.  *keukf  :  lit.  kaükti.  öerny  'rein'  : 
^-  <^*ry,  got.  skeirs.  räja  'Sumpf  ;  lett.  räja.  mfeza  :  lett.  merga  ma^ga.  jesora 
'Fischbein'  :  lett.  asaris.  bbkadoac  'genug'  —  bo  {*bgdett)  ka  (Partikel)  do»e. 
Entlehnungen  a.  d.  Deutschen. 
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120.  Nitsch  K.    Kaschubische  Studien:    Die  Mundart  von  Lusin  (10  km 
sw.  von  Neustadt  in  Westpreußen ;  poln.).  Mat.  i  pr.  I.  2,  221 — 73. 

Grammatisches.    Lexikalisches.    Texte. 

121.  Lorentz  F.    Die  Slaven   in  Pomeranien  (russ.).    2ur.  Min.  345  Jan. 
120—44. 

C.  Baltisch. 

1.  Allgemeines. 

1.  Porfezinskij  Y.K.  Auslautserscheinungen  im  Preussischen  und  Lettischen. 
RFV.  49,  140—79. 

Lettisch.  Kurze  Vokale:  -a  ist  abgefallen  1.  im  Vsg.  der  -a-St. 
{Kristup  u.  dgl.).  2.  In  der  3.  Ps.  3.  Synkope  -as  zu  -s  im  Nsg.  4.  -a  kann 
auch  im  Fem.  fehlen  (mämulin  u.  dgl.).  5.  -e  ist  abgefallen  in  der  1.  2.  Ps. 
PI.  -m,  -f,  6.  synkopiert  im  Gsg.  der  kons.  Stämme  (akme'ns).  7.  -e  ist  ab- 
gefallen in  der  Endung  des  Lok.  Sg.  und  PI.  8.  -i  ist  teilweise  abgefallen 
im  Vsg.  der  kontrahierten  -^o-St.  {brälijbräl}.  9.  Abgefallen  ist  -i  in  -mi 
des  Instr.  Sg.  (teilweise  im  Dsg.  enthalten) ;  der  Dsg.  und  Instr.  Sg.  sind 
zusammengefallen,  nachdem  -mu  (Dsg.,  neben  -tnui)  und  -mi  (Instr.)  durch 
Apokope  zu  -m  geworden  waren.  10. — 13.  Im  Dpi.  waren  die  Endungen 
-mus  -mas,  im  Instr.  PI.  -mis,  die  zu  -ms  synkopiert  wurden  (-»im«  nicht 
lautgesetzlich  unter  Einfluß  von  -mus  :  -ms).  14.  Dsg.  der  pers.  Pron.  man(i), 
tevit).  sev{i) ;  alte  Instr.  manim,  tevim,  seeim,  mit  den  Dat.  vermengt.  15.  3.  Ps. 
Fut.  -s  aus  -si.  16.  Abfall  von  -/  in  der  3.  Ps.  Präs.,  17.  im  Refl.  -«,  18.  in  der 

2.  Ps.  Sg.  Impt.  18.  -s  aus  -is  im  Nsg.  Kontrah.  -io-St.,  19.  ebenso  im  Nsg. 
der  »-St.,  20.  meist  auch  im  Gsg.  der  /-St.  (ursp.  -es).  2i.  -t  aus  -ti  (ursp. 
*-tij  und  -te)  im  Inf.  22.  Lett.  endungslose  Adv.  wie  maz  alte  Neutra 
(bsl.  -od)  wie  lit.  szaltä.  23.  Adverbia  auf  -an  (Biel.  §  531)  aus  -a-na  (wie 
\ii.  dafzan);  adv.  -am  von  Adj.  (Biel.  §  527)  alte  Dative,  sonstige  nach 
deren  Muster  gebildet ;  Adv.  -u  ursp.  neutr.  -«-St.  24.  Partikel  -dz{i)  {-gi 
unter  Einfluß  von  -^'m).  25.  Adv.  kaif.  taö  aus  kadu  tadu  (lit.-lett.  *-an). 
Überall  werden  abweichende  Formationen  besprochen  und  gedeutet. 
(Preußich  wird  nur  gelegentlich  berührt). 

Schon  in  der  lit.-lett.  Zeit  waren  kurze  unbetonte  Vokale  in  den 
Auslautssilben  'beweglich'  {jpodviznijje).  indem  sie  unter  bestimmten  Be- 
dingungen blieben,  sonst  verflüchtigt  wurden.  Die  ursprünglichen  Gesetze 
wurden  später  durch  allerhand  psychologische  Momente  vielfach  gekreuzt 
(indem  z.  B.  auch  nicht  urspr.,  sondern  durch  Kürzung  aus  Längen  und 
Diphth.  entstandene  Kürzen  beweglich  wurden).  Abfall  von  urspr.  -u  ist 
nicht  genügend  verbürgt  (-u  in  lett.  *kadu  ist  halt.  -an.  Abfall  von  -u  im 
Dsg.  ist  speziell  lettisch). 

Lange  Vokale  sind  im  lett.  in  Auslautssilben  mehrsilb.  Wörter 
kurz  selbst  wo  sie  im  Lit.  lang  sind.  Ebenso  Nasaldiphthonge  und  tJ,  / 
(diese  zu  u,  i  abgekürzt);  die  Diphthonge  e»,  a»,  au  werden  hingegen  nicht 
gekürzt  {aaku,  saki :  lit.  sakaü,  sakai  sind  Analogiebildungen)  [vgl.  jedoch 
Endzelin  unten  S.  128  N.  20].  Eine  Kürzung  unbetonter  Auslautssilben  im 
Preußischen  (Berneker  169)  ist  nicht  anzunehmen  (»  für  e  im  unhet. 
Ausl.  erweist  lediglich  einen  qualil.  Lautwandel ;  daß  ausl.  -fi  nicht  gekürzt 
wurde,  beweist  der  Umstand,  daß  es  nicht  abfällt);  liingegon  wurden 
Langdiphthonge  bereits  im  Urbalt.  gekürzt. 
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2.  Porzezinskij  V.  K.  Vozvratnaja  forma  glagolov  v  litovskom  i  laty§skom 
jazykach  (Die  reflexive  Form  des  Verbums  im  Lit.  und  Lett.).  Moskau, 
Univers.-Druck.  (S.  A.  aus  den  Uc.  Zap.  der  Univ.).  VIII  u.  109  S. 

1.  Die  Bildung  der  refl.  Form  im  Lit.  und  Lett.  2.  Die  Bedeutung 
derselben  im  Lit.,  3.  im  Lett.,  4-.  im  Lit.-Lett.  und  Gemein-Balt.  5.  Analoge 
Erscheinungen  im  Sl.  und  in  andern  verwandten  Sprachen.  6.  Allgemeine 
Deduktionen.  —  Vgl.  Anz.  von  Sobolevskij  ZMin.  349.  Sept.  160 — 5.  Zubaty 
Anz.  16,  59  -  64,  Endzelin  Izv.  russk.  jaz.  9.  2.  376 — 88. 

3.  Karskij  E.  Zur  Frage  des  Einflusses  der  litauischen  und  lettischen 
Sprache  auf  den  weißrussischen  Dialekt  (russ.).  Russ.  Fil.  vest.  49.  1 — 23. 

1.  Verschiebung  der  Grenze  zw.  Letten  und  Litauern  einer-,  Russen 
anderseits.  2.  Nachweis  von  39  mehr  und  56  weniger  gebräuchlichen  Lehn- 
wörtern. 'Das  Ganze  hat  viel  eher  den  Charakter  einer  sorgfältigen  Zusam- 
menstellung als  einer  Originalarbeit.  Daher  der  weite  Raum,  den  die  Litte- 
ratur  einnimmt'  (Gauthiot,  Mitt.  Lit.  Ges.  5,  269).  Vgl.  auch  S.  117  N.  75. 

2.  Litauisch. 

4.  Schiekopp  J.  Litauische  Elementar-Grammatik.  2.  Aufl.  Durchges.  von 
A.  Kurschat.  II.  Svntax.  Beil,  z.  Osterprogr.  des  Gym.  zu  Tilsit  1902.  — 
Auch  in  poln.  tbs.  Krakau  1902,  104  S.  (ob.  S.  98). 

5.  Meillet  A.  D"une  anomalie  de  la  quanlit6  en  lituanien  occidentale.  MSL. 
12,  228—33. 

Die  Kürze  der  betonten  Vokale  c  a  in  Infinitiven  wie  kepti.  rägti 
ist  aus  einsilbigen  Formen  wie  nesz  ras  (3.  Sg.  Fut.)  sowie  *vM  *räd  (urspr. 
Impf.  Aor.,  erweitert  zu  veski  usw.)  verschleppt.  —  Ausl.  -» im  Inf.  ist  urspr. 
-»  (Lok.),  während  sl.  -ti  auf  -tai  (Dat.)  zurückgeht.  Auch  die  enkl.  Pro- 
nominalformen mi.  ti.  si  sind  nicht  urspr.  *moi  usw.,  sondern  urspr.  *m-», 
mit  derselben  Partikel  i  wie  im  Impt.  red-i  ves-k-i  und  in  der  Partikel  g-i 
(vgl.  auch  lesb.  äum,  uum,  äcqpi,  k\'p  m;  daneben  iv  oder  Tv  in  äjiuiv, 
u|Li|uiiv  usw. :  auch  i  ist  durch  oÖToc-t  neben  oütoc-Iv  erwiesen),  vor  welcher 
die  enkl.  Akk.  *me  *te  *se  und  DGen.  *moi  *toi  *soi  zu  m-  usw.  wurden. 

6.  Gauthiot  R.  Über  den  litauischen  e-Laut.  Mitt.  Lit.  Ges.  5,  266—8. 

Drei  Haupttypen  der  Lautgeltung  von  e:  1.  Hochlit.  e.  wie  es  Kur- 
schat beschreibt;  2.  ostht. »"  bei  gestoßener.  tVbei  geschl.  Intonation  (Beides 
mit  Übergangslauten  zw.  i  und  dem  andern  Bestandteile) ;  3.  zem. :  nördl. 
(um  Telszy)  ej;  südl.  (um  Rossieny)  ii.  Alles  dies  sind  Entwickelungen  von 
einem  altern  gemeinsamen  *iei  (durch  Epenthesis  aus  ei  bezw.  o/i.  Finn. 
seicäs  (aus  lit.  stebas)  geht  auf  ein  *8tieibas  zurück. 

7.  Leskien  A.  Litauische  Partikeln  und  Konjunktionen.  IF.  14,  89—114. 

Der  Gebrauch  derselben  in  Bretkuns  großer  Postille  (1591). 

8.  Gauthiot  R.  Le  parier  de  Buividze.  Essai  de  description  d'un  dialecte 
lituanien  oriental.  (Bibl.  de  l'ec.  des  H.  Etud.  146).  Paris  E.  Bouillon  VIU 
u.  116  S.  5  Fr. 

I.  Phonetique.  1.  Accent.  Im  Lit.  besteht  das  Wort  aus  einer 
Reihe  vokalischer  Teile,  deren  jeder  seine  eigene  Intonation  besitzt,  wäh- 
rend nur  einer  den  Wortton  trägt.  Die  Tonslelle  des  Dial.  ist  dieselbe  wie 
im  Hochlit.  Wortformen  von  geringerer  Bedeutung  (also  keine  Nominal- 
oder Verbalformen  u.  a.),  die  aus  zwei  kurzen  Silben  bestehen,  akzen- 
tuieren bald  die  erste,  bald  die  zweite  "selon  le  mouvement  de  la  phrase 
oü  elles  se  trouvent  encadr^es ;  elles  restent  aussi  tr^s  souvent  inaccen- 
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tu6es"  (vgl.  Leskien-Brugmann  Lit.  Volksl.  295).  Man  hat  Silben  zu  unter- 
scheiden, die  immer  unbetont,  solche,  die  in  der  Regel  betont  sind,  und 
solche,  die  betont  werden  können  ;  diese  letzteren  bekommen  den  Wortton, 
soll  das  Wort  besonders  hervorgehoben  werden  (z.  B.  gewöhnl.  tölimon,  im 
Nachdruck  tolimon).  Das  Wort  besteht  aus  Silben  verschiedener  Akzent- 
stärke :  man  findet  Nebentöne  an  Silben ,  die  im  Nachdruck  den  Akzent 
tragen  können,  an  morphologischen  Elementen,  die  mitunter  betont  werden, 
in  Zusammensetzungen  an  Silben,  die  im  nichtzusammengesetzten  Worte 
den  Akzent  tragen,  "lorsqu'ils  sont  tout  particuli^rement  perceptibles,  c'est- 
ä-dire:  P  lorsqu'ils  ne  sont  pas  contigus  ä  l'accent  principal;  2<*  lorsqu'ils 
ne  sont  pas  environn^s  des  syllabes  egales  en  longueur  ä  Celles  qui  les 
portent,  la  quantite  longue  6tant  inseparable  d'une  part  sensible  d'intensite". 
Analoges  in  Jurkschat's  Märchen  Anz.  11,  250.  Ein  satzbetontes  Wort  wird 
in  allen  seinen  Intonationen  deutlicher  gesprochen  und  zeigt  die  Tendenz, 
gedehnt  zu  werden.  2.  Quantite.  Endsilben  werden  wie  im  Gemeinlit. 
um  eine  Überkürze  gekürzt,  wobei  der  Akzent  keine  Rolle  spielt.  Im  Wort- 
innern  sind  drei  Quantitäten  möglich  (in  Endsilben  nur  zwei) :  die  Länge 
(betonte  urspr.  Längen  und  Diphthonge),  die  Kürze  (betonte  urspr.  Kürzen 
und  unbetonte  und  gekürzte  urspr.  Längen  und  Diphthonge),  die  Cberkürze 
("l'ultra-brfeve,  röservee  aux  breves  anciennes  non  intenses  de  quantite 
reduite").  Doch  werden  nicht  alle  inl.  unbetonten  Vokale  gleichmäßig  ge- 
kürzt. Solche,  die  durch  Tonwechsel  im  Paradigma  akzentuiert  werden 
können,  zeigen  die  Tendenz,  nicht  geschwächt  zu  werden,  und  bewahren 
ihre  urspr.  Quantität,  stoßen  sie  nicht  unmittelbar  an  eine  akzentuierte 
Silbe  an.  'A  la  finale  on  distingue  lout  d'abord  k  l'audition  une  quantitö 
longue  propre  aux  anciennes  longues  d'intonation  douce  et  6gale  ä  celle 
des  braves  interieures;  et  une  quantite  breve  qui  vaut  celle  des  syllabes 
diminuöes  interieures  et  est  particuliere  aux  anciennes  longues  rüdes  et 
aux  anciennes  bröves  en  syllabe  ferm^e.  Les  bröves  anciennes  en  syllabes 
ouvertes  sont  toutes  tomb^es"  (also  z.  B.  im  Infin.  sukt  neben  aukü-a, 
aber  runkä'  [rankä]).  "Aussi  faut-il  reconnaitre  aux  tranches  rudes  et 
douces  finales  une  quantite  reelle  egale  et  un  caractere  different  ä  l'au- 
dition" (Vgl.  Anz.  13,  259  N.  6).  3.  Articulations.  "Dans  le  dialecle  de 
B.  le  vocalisme  entier  est  soumis  ä  une  loi  generale  qui  veut  que  les  braves 
s'ouvrent  tandis  que  les  longues  tendent  ä  se  fermer.  (Cette  loi  est  d'ailleurs 
lituanienne  commune" :  Kurschat  §  48).  Beschreibung  der  Vokale  und  Kon- 
sonanten der  Mundart.  A.  Intonation.  Die  Intonationen  stimmen  in  be- 
zug  auf  Beschaffenheit  und  Verteilung  mit  jenen  der  lit.  Schriftsprache. 
"Les  tranches  longues  ä  l'origine  et  rüdes  selon  la  loi  de  st6ti  sont  douces 
lorsqu'elles  sont  röduites  ä  l'etat  de  brfeves  parce  qu'elles  se  trouvent  alors 
dans  une  d6pression  d'accent"  {szifdh,  aber  Akk.  szirdj).  iT  i  lauten  üd 
ia  (mit  längerem  u  /),  u  /aber  uö  ie.  5.  Samdhi.  "La  prononciation 
du  dial.  de  B.  ne  semble  pas  comporter  d'occlusion  complMe  des  cordes 
vocales  pendant  les  intervalles  qui  stparent  les  mots  :  eile  ignore  la  ferme- 
ture  glottale  ou  Kehlkopfverschluß,  et  les  voyolles  initiales  n'ont  pas  d'ou- 
verture  brusque  ou  dtclie  (glottal  catch)".  Folgen  davon  (in  Behandlung  von 
ausl.  Explosiven) .  .  .  "II  y  a  sandhi  lä  oü  il  y  a  vraiment  fin  de  mot :  dans 
le  cas  des  prdüxes  et  des  pr6verbes  on  a  affaire  dans  le  parier  i\  un  traite- 
ment  de  l'intC'rieur  du  mot".  II.  Morphologie.  G.  unterscheidet  H  Kasus : 
nebst  den  7  allg.  anerkannten  den  Illativ  (auf  -nn  -oß  usw. ;  vgl.  Hirt  IF. 
17,63).  111.  Syntaxe.  —  Texte  (ein  Märchen  mit  Übs.)  et  lexique.  — 
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G.  bezeichnet  nach  Jaunys'  Vorgang  die  Intonation  an  allen  Silben  (auch 
den  unbetonten). 

9.  Gaigalat.  Die  Wolfenbütteler  Utauische  Postillenhandschrift  a.  d.  J.  1573. 
III.  Mitt.  Lit.  Ges.  5,  231-47. 

(\''gl.  Anz.  15,  136).  Zur  Konjugation.  Syntaktisches.  —  Die  Sprache 
der  Postille  ist  keine  dialektisch  einheitUche.  "Die  Vorlage  der  gegenwär- 
tigen Handschrift  ...  ist  entweder  von  einem  Manne,  dem  das  Zemaitische 
und  auch  das  Ostht.  ganz  geläufig  gewesen  sein  und  der  außerdem  eine 
nicht  geringe  Kenntnis  der  sl.  Sprache  besessen  haben  muß  (daher  die  vielen 
Slavismen),  oder  von  mehreren  aus  versch.  Gegenden  Litauens  zusammen- 
berufenen Geistlichen  gefertigt  worden,  bei  welcher  Arbeit  darauf  bedacht 
genommen  ist,  daß  die  Postille  sowohl  den  bemalten  als  auch  den  Ost- 
litauern verständlich  sei.  Diese  Vorlage  ist  dann  von  einem  Manne,  der 
deutsch  gebildet  war  und  das  Nordlit.  beherrschte,  abgeschrieben,  wobei 
die  vielen,  speziell  dem  Nordlit.  eignenden  sprachlichen  Eigentümlichkeiten 
in  den  Text  gekommen  sind". 

10.  Basanavifius  J.  Ozkabaliu  dainos.  Dirva  (Anz.  11,  251)  1,  22  u.  3,  24; 
XIV,  192  u.  198  S.  Shenandoah,  Fa.  1902.  —  Lietuvi§kos  pasakos  II, 
ebd.  4,  25,  262  S. 

11.  Leischi  (Die  Litauer.  Ethnographische  und  geographische  Beschreibung : 
das  Volk,  das  Land,  die  Geschichte,  Mythologie,  Literatur  usw. ;  in  lett. 
Spr.).  Riga,  J.  Brigader.  628  S.  m.  Karte  1,50  Rbl. 

12.  Frölich  G.  Beiträge  zur  Volkskunde  des  preuß.  Litauens.  Prog.  Gymn. 
Insterburg  1902. 

13.  Lautenbach  J.  Kurzer  Abriß  der  lit.  Litteraturgeschichte  (russ.).  12  S. 
Aus  Sbornik  Uc.-Lit.  Obsc.  an  der  Dorpater  Univ.  VII. 

14.  Tetzner  F.  Zur  Sprichwörterkunde  bei  Deutschen  und  Litauern.  Globus 
84,  61—3. 

15.  —  Lock-  und  Scheuchrufe  bei  Litauern  und  Deutschen.  Globus  84,  87 — 9. 

16.  Wolter  E.  A.  Baranowski  (Nekrolog)  (russ.).  2ur.  Min.  April  94 — 6. 

17.  Mitteilungen  der  Litauischen  literarischen  Gesellschaft.  27,  28  (V, 
3,  4).  S.  231—56.  Heidelberg,  C.  Winter. 

U.  A. :  E.  Wolter,  E.  E.  Kuniks  Verdienste  um  die  Erforschung  der 
baltischen  Völker  und  ihrer  Geschichte  (248 — 53);  Briefe  E.  Kuniks  an 
E.Wolter  ( —  61,  mit  Bemerkungen  über  lit.  trainys:  langob.  thremus  trenus 
'Unterarm';  tubas.  szarwas,  ^r.  poalis,  Aids;  Leiszis;  gentaras  \i.  a.).  Die 
Zahl  der  Litauer  im  Gouv.  Wilna  (—66;  i.  J.  1897,  279.694,  nebst  157 
bemalten).  A.  Janulaitis,  Malaveny.  dainos  {S:ch\.n)i;  270 — 98).  Anhuth, 
Die  litauische  und  lettische  Sprache  in  dem  Ermländischen  Rituale  v.  J. 
1760  (299—302).  A.  und  F.  Denskus,  Zur  Gesch.  des  Dorfes  Pakamonen 
(—  305).  E.  Wolter,  Lit.  Dichter  und  Volksbildner  (306—11;  über  Dona- 
litius  und  die  Anfänge  der  lit.  Litteratur).  A.  Kurschat,  Ein  Ausflug  nach 
dem  russ.  Litauen  ( —  328).  Litte ratur-Bericht  (344 — 50)  über  lit.  und 
das  lit.  Wesen  behandelnde  Publikationen. 

3.  Lettisch. 

18.  Mühlenbach  K.  Reste  des  Duals  im  Lettischen  (russ.).  Izv.  russk. 
jaz.  8,  7—80. 

1.  Nom.-Ak.  Du.  Fem.  -i  in  divi  ruki  'zwei  Hände',  abi  ruki  'beide 
H.'  (darnach  auch  äetri  käji  'vier  Füße') ;  so  bes.  oft  bei  Maßen,  Gewichten 
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u.  dgl..  wobei  die  Endung  -i  auch  bei  höheren  Zahlen  bleibt.  Die  Formen 
divi,  abi  (welche  z.  T.  auch  als  Indeklinabilia  erscheinen),  werden  auch 
als  Mask.  (Nom.  PI.)  empfunden  und  bahnen  so  den  Weg  zum  Verlust  des 
Fem.  im  Nord-Lett.,  wo  derselbe  durch  Einfluß  des  Livischen  begünstigt 
wird,  jedoch  noch  nicht  ganz  vollzogen  ist.  2.  Im  Akk.  Du.  männl.  -a- 
-ja-  (auch  -M-)St.  findet  man  in  ähnlicher  Weise  -»  {divi  dbuU  und  auch  seäi 
d  bull.  '2  (6)  Äpfel'),  welches  hauptsächlich  auf  urspr.  Akk.  Du.  Neutr.  (z.  B. 
divi  shnfi  :  sl.  dtvi  sbti)  zurückzuführen  (viell.  liaben  auch  die  NAkk.  Du. 
der  -n-  und  männl.  -t-St.  auf  -i  nachgeholfen,  wie  z.  B.  im  D.  PI.  der 
-a-St.  neben  -im  der  Pronominaldekl.  dialektisch  auch  -im  der  -»-St.  auf- 
gekommen ist).  Daneben  erscheint  in  Volksliedern  auch  die  eigentliche 
Endung  des  Akk.  Du.  der  -a-St.,  -u,  welche  z.  T.  auch  zu  den  -ä-St.  hin- 
überdringt. 3.  Gen. -Lok.  Du.  Neben  abef  puäu  (aus  *abejau  pusiau  'zu 
beiden  Seiten'  u.  dgl.  gibt  es  auch  abeiä  {*abejaus)  pu^u.  Ebenso  diviiS 
nedel'u  mdize  'Brot  für  2  Wochen'  {divdi^u  IF.  3,  58,  8,  217  scheint  nicht 
wirklich  zu  existieren;  divijä  *divejus,  halt.  *duvejaus  zu  lit.  dvijaus). 
Ausführlich  werden  die  Gen.  PI.  auf  -üs  -us  besprochen,  die  Bezzenberger 
als  Gen.  Du.  (halt,  -aus),  Zubaty  (Anz.  10,  263)  als  Entsprechung  der  ved. 
G.  PI.  auf  -an  {*-äns)  auffassen :  M.  bringt  reiches  Material,  ohne  eine 
Lösung  des  Rätsels  zu  geben.  4.  Dat.-Instr.  Du.  liegt  in  der  Endung  -m 
vor  (AslPh.  3,  302).  5.  Zur  Dekl.  von  divi 'zwei',  aÄ» 'beide'.  Dia\.  divju 
usw.  durch  Kontamination  von  divu  und  diveju  divdju.  Oberlett.  du  =  lit. 
d«  (lett.  Längen  in  einsilbigen  Wörtern  gegenüber  lit.  Kürzen  :  lett.  tä,  täs, 
füs,  bÜ8,  rls  :  lit.  tä,  täs,  tüs,  biis,  ris).  Dial.  dui  für  divi  hat  urspr.  u  (St. 
*duvo-):  es  findet  sich  in  Dial.,  die  nuch  sonst  urspr.  u  nicht  zu  i  ver- 
ändert haben  {dubins,  zuvs,  suvens) ;  aus  *duv5  *duvu  wurde  *duu  und 
mit  der  neueren  Endung  -/  dui.  Dial.  abis,  divi.<t  im  Akk.,  z.  T.  auch  als 
Nom.  und  als  Indeklinabile,  aus  vorlett.  -ens  (Akk.  PL).  Dial.  Dat.  abjüm, 
dujüm  hat  ü  aus  dem  Lok.  6.  Dualformen  des  Pron.  Pers.  in  Rutzau 
(Livl.)  sind  Lituanismen.  Urspr.  dualisch  ist  die  Endung  der  2.  Ps.  PI.  -ta 
(in  ^ita,  im  17.  Jahrh.  auch  sonst),  wornach  auch  ^ima  für  dime  gebildet 
wurde. 

19.  Endzelin  J.    Zur   Deklination   der   lettischen   bestimmten   Adjektiva. 
BB.  27,  310—5. 

Mundartliche  Varianten.  Dsg.  M.  -äjam,  wie  Lpl.  -äj&a,  Analogie- 
bildung nach  Gsg.  M.  und  Nsg.  F.  (daraus  lautlich  auch  labäm).  Formen 
mit  ä  (z.  B.  Dsg.  labajam)  haben  ihren  Ausgang  vom  Dsg.  F.  (*labai-jai 
labajai)  genommen.  Das  Paradigma  der  lebenden  Volkssprache  (im  Wol- 
marschen). 

20.  —  Lettische  Komparativhildungen.    BB.  27,  315 — 9. 

Lett.  labia  'besser"  (Adv..  Mancelius),  pafr« 'mehr'  {*vairut),  ^T.täl{i)t, 
'weiter',  viell.  auch  Xaii.pirms  'früher',  senis  'vor  Zeiten"  urspr.  Komparative 
(urbalt.  -18  oder  eher  -ais,  weil  urbalt.  -is  im  Lett.  synkopiert  wird ;  ausl. 
urb.  -ais  :  lett.  -is,  urb.  -ei  -ai,  -au  :  lett.  -i  -«).  F'ormen  wie  vair,  vais,  vaf 
sind  Verstümmelungen  von  vairs,  in  vairi,  tmira  sind  Flickvokale  anzu- 
nehmen. —  Zur  Syntax  des  Komp. 

21.  —  Zu  den  lettischen  Zahlwörtern.    BB.  27,  319     29. 

1.  Lit.  vitMS  aus  *iku-e'nu8  *k("k-ii-i'nas  (le.  ikrens).  2.  Lett.  divi.  Zum 
Wandel  von  uv  zu  iv  (und  m  zu  i  übh.).  Lett.  du-  in  Komp.  (:  la.  du-centf 
usw.,  die  älteste  Form  der  Zweizalil).    Schwund  von   v  vor  u  (Gpl.  zuu 
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'piscium'  für  zuvu).  Apokope  von  -u.  Westkurl.  duj  aus  *duvu  (:  sl.  dtca), 
*duu,  *duju.  3.  Lit.  trys  aus  *triies  mit  i  aus  Kas.  obl.  Bemerkungen 
(Haupts,  dialektologische)  zu  den  Zahlwörtern  für  4,  7,  8,  9. 

22.  Endzelin  J.    Lettische  Etymologien.    BB.  27,  329—31. 

senalas  'Hülsen,  Kleie'  aus  semnalas  (:  lit.  semeni/s).  manta  'Habe' 
aus  lat.  moneta.  Usiiiä  'Schutzgott  der  Pferde  und  Bienen'  a.  d.  Germ, 
(ahd.  hüsingä,  afries.  hüsing ;  vgl.  dazu  noch  S.  100  N.  26  und  unten  N.  25. 
Lit.  barzdä^  lett.  dial.  barzda  (neben  bärda)  'Bart'  für  barda  durch  Kon- 
tamination mit  *barzda  Turche'  (russ.  borozda  usw.) ;  Fälle  analoger  Be- 
einflussung. 

23.  Baron  K.  und  Wissendorö  H.  Latwju  dainas  II  (Anz.  5,  274).  St.  Peters- 
burg, Akademie.  10.00  Rbl. 

24.  Lerch-Pnschkaitis  A.    Latweeschu  tautas  teikas  un  pasakas  (Anz.  5, 
275).  VlI,  1.    Riga,  Latweeschu  Beedriba. 

25.  Endzelin  J.  Über  die  Herkunft  der  altlettischen  Gottheit  Uhsin  (vgl. 
N.  22).  Apskats  1903.  Nr.  3,  S.  25  £f.  (lett.). 

Dazu  R.  Auning  Protokoll  (N.  27)  66 — 8,  der  seine  ältere  Etymo- 
logie des  Namens  (geschr.  Usching,  Uhsching,  Usins,  Uhsinsch,  Uhss,  Uhsas, 
Uhsenits.  Ousins.  Jeusens.  Jusetis.  Useii,  Ovsen,  Avsen  [Jessen  ?])  :  W.  ins 
'leuchten'  und  seine  Auffassung  Uhsins  als  urspr.  Lichtgottheit  verteidigt. 

26.  Schlau  C.    Materialien   zur   Aufstellung   einer   altlett  Zeiteinteilung. 
N.  27.  68  (Res.). 

Laikgadi,  laika-grezi,  laikmeti  'die  Mondphase  des  Neulichts'.  "Das 
alett.  Jahr  zerfällt  nach  ihm  in  2  Zeiten,  den  Sommer  und  Winter,  die 
durch  je  5  laikgadi  in  kürzere  oder  längere  Zeiträume  ilaiku  starpas)  ein- 
geteilt werden,  die  sich  nach  der  Landarbeit  richten  .  .  .  Bei  den  ein- 
fachen und  kleinen  Lebensverhältnissen,  in  denen  die  alten  Letten  lebten, 
kam  es  auf  14  Tage  früher  oder  später  im  Winter  nicht  \'iel  an,  und  so 
glich  man  das  Mondjahr  mit  dem  Sonnenjahr  aus.  Und  als  die  Verhältnisse 
durch  die  Berührung  mit  den  benachbarten  Kulturvölkern  komplizierter 
wurden,  nahm  man  deren  Zeitrechnung  herüber"  (so  z.  B.  die  Wochen- 
einteilung von  den  Slaven). 

27.  Protokoll  der  75.  Jahresversammlung  der  lettisch-literarischen  Ge- 
sellschaft, Mitau  den  3.  Dez.  1903.  70  S. 

Bibliographische  Berichte  von  0.  Erdmann  und  F.  Bemewitz. 

4.  Preußisch. 

28.  Mikkola  J.  J.  Gab  es  im  Preußischen  Neutra?  (A  1,  1,  1-9). 

Die  vermeintlichen  Neutra  auf  -an  (:  *-om)  des  Vokabulars  sind  Akk. 
Sg.,  wie  auch  sonst  Akkusativformen  angeführt  werden  {agins  *akins  u.  s.) ; 
laaban  u.  ä.  sind  Adverbien,  die  zu  lit.  lett.  laban  (Instrumentale  auf  *-na, 
wie  \\i.  ten?)  zu  stellen  sind.  Die  lit.  Neutralform  -a  im  Pron.  und  Adj. 
geht  auf  pronominales  ursp.  *-ot  zurück ;  pr.  [ilga?)  sausd  :  lett.  labä  {-ä  aus 
Kontraktion).  Lit.  kat-p  tei-p  sind  wohl  Lok.  Sg.  (:  griech.  noT  irei  reibe, 
iSech.  poln.  ci,  an.  Ar/,  g.  pei,  ksl.  ti).  In  pr.  Lehnwörtern  austo.  warto,  wattso, 
babo  Vok.  gibt  -o  die  slav.  Endung  -o  wieder.  Wirkliche  Neutra  sind  pr. 
alu  pannu  pecku  (dolu?  meddo?},  viell.  seyr;  arwi  (:  arteis). 

29.  —  Zur  Beleuchtung  des  preußischen  Wortschatzes.   (A  1,  2,  10 — 28). 

"Eine  zusammenfassende  Darstellung  der  Lehnwörter  im  Preuß. 
von  lautlicher  Seite".  I.  Die  älteren  germanischen  Lehnwörter :  kaupiskan 
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'Handel',  -staclan  'Stahl',  rikis  'Herr'  (neben  ndd.  riks,  7-iki  'Reich'),  instran 
'Schmer'  (:  mnd.  inst  er),  tulissones  'Lobredner'  (:  an.  pulr?),  pannean  'Mos- 
bruch',  wangus  'Eiciiwald'.  II.  Die  slav.  Lehnwörter  stammen  a.  d.  Pol- 
nischen und  Ostsee-Wendischen.  Vertretungen  der  ursp.  slav.  Laute  in  den- 
selben (u.  a.  die  Vertretungen  von  ursl.  or  ol,  die  auf  ostsee-wend.  ro  lo 
neben  ar  al  hinweisen).  —  Zum  Schluß  einige  dunkle  lexikalische  Be- 
rührungen zwischen  Preußisch  und  Finnisch. 

30.  Senee  Pruhschi  (Die  alten  Preußen,  der  Letten  Stammverwandte). 
Riga,  B.  Dihrik  u.  Br.  10  Kop. 

1904. 

A.  AUgemeines. 

1.  Mikkola  J.  J.  Woher  lit.  tau  und  slav.>?  IF.  16,  95—101. 

Der  Reduktionsvokal  erscheint,  sofern  er  nicht  synkopiert  worden 
(z.  B.  sl.  2}ächt,  piäh  'pedes'  aus  *pedasos,  *ped9sios,  li.  tafnas  'Diener' :  ai. 
tdruiiak  'jung'),  als  halt,  (a?),  u,  sl.  o,  ^  (z.  B.  in  sl.  sporb  :  ai.  sphird^, 
vetbchi,  li.  vetuszas  aus  *vetasos),  aber  auch  als  b.  i  (li.  viras  'Finne'  :  la. 
varus,  li.  szvlnas  'Blei':  griech.  Kuavöc  *iuvpnos  *Jcv^nos,  sl.  zhg- :  zeg-  usw.) 
wieder.  Ebenso  geht  b.  ir  il,  ur  ul,  im,  um,  sl.  ar  ü,  »r  il,  im,  »m  vielfach 
auf  urspr.  ar  usw.  zurück ;  und  so  ist  auch  urspr.  su  zu  b.  tau,  sl.  ju  ge- 
worden.   Auch  b.  e  geht  auf  ai  zurück. 

2.  Meillet  A.  Sur  les  participes  passes  actifs  du  baltique  et  du  slave. 
MSL.  13,  202—4. 

Das  Part,  Aor.  ist  von  Haus  aus  selten  gewesen  und  hält  sich  nur 
im  Gr.,  wo  es  die  Bedeutung  der  Vergangenheit  angenommen.  Sonst  geht 
es  von  Fällen  wie  lat.  parentes  abgesehen  verloren.  Dies  ist  auch  im  Bsl. 
geschehen,  wo  das  Part.  Aor.  durch  urspr.  Part.  Pfti.  ersetzt  wird. 

3.  Brugmann  K.    Slavisch  li  und  lettisch  Idi.  IF.  15,  339 — iO. 

Urspr.  *ulois  oder  idoit,  2.  o.  3.  Sg.  Opt.  W.  jfel-  'velle'. 

4.  Uhlenbeck  C.  C.  Etymologica.  KZ.  39,  258—61. 

1.  Ksl.  Ceznqti  'schwinden'  :  la.  cedo.  2.  Ksl.  grmib  'Gebüsch' :  ai. 
gülmas.  3.  Li.  kopüstas  aus  sl.  kapusta.  4.  R.  körtik  'Hirschfänger' :  idg.  hert- 
'schneiden'.  5.  Ksl.  lava  Band',  urspr.  'abgeschnittenes  Holzstück' :  ai.  lundti. 
6.  Sl.  lim  'Schleie'  aus  Hiimh  :  idg.  leip-  'kleben'.  7.  Kls.  Ium  'vultur'  aus 
*lupnt  :  idg.  leup-  schälen,  rauben',  ai.  I6pä  ' ^masättasakunih''  8.  Ksl.  lyko, 
li.  lunkas  'Bast'  :  ai.  Inncafi  'rauft'.  9.  Li.  muszü  'schlage'  (aus  *muk6  oder 
*mus-skd)  :  ai.  mußfip  'Faust'  (aus  *mukti-  oder  *musti-).  10.  R.  ponürifj 
'gesenkt  (vom  Kopfe)'  :  griech.  veuu).  11.  R.  valdndat'  'träge  arbeiten'  enll. : 
li.  valandä  'Weile'. 

B.  Slavisch. 
1.  Allgemeines. 

1.  Hruby  V.  Praktickä  rukojet'  srovnavacf  jazyküv  siovanskych  (Praktisches 
vergleichendes  Handbuch  der  slavischen  Sprachen).  Prag  llnie.  XVI  u. 
224  S.  kl.  8»  3,60  Kr. 

Die  (für  einen  Slaven)  wichtigsten  lautlichen  und  grammatischen 

Tatsachen  nebst  iJbungen  (ohne  wissenschaftliche  Ansprüche).  —  Anz.  von 

'E.  SmettVnka  L.  (il.  31,  297— 3ÜÜ. 
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2.  Sobolevskij  A.    Zur  Chronologie   der  Lautveränderungen.    AslPh.  26, 
561—3. 

Die  Aufnahme  der  germ.  Lehnwörter  ♦pd'Mf^'»  :  ahd.  phenning,  *sthlfcfb  : 
g.  skQlings  fällt  etwa  i.  d.  1.  Jahrh.  v.  Chr.,  der  Lautwandel  von  *-fgi  zu 
-fdzh  (-f^»)  ist  gemeinslavisch,  und  so  muß  man  den  letzten  Endpunkt  der 
gsl.  Periode  nicht  früher  als  i.  d.  1.  Jahrh.  v.  Chr.  versetzen. 

3.  Reäetar  M.    Zum  Umlaut  e  :  b.   AslPh.  26,  570—4. 

Der  Laut  &  in  den  Impt.  thci  pbci  rbci  z»zi  ist  die  Folge  eines  Um- 
lautes, der  nur  vor  aus  k  g  entstandenem  c  {d)z  eintritt.  In  derselben 
Lage  ist  auch  i  (vorsl.  e)  zu  t  geworden  (in  den  Iterat.  ricati  u.  dgl.),  wo 
allerdings  das  i  weiter  um  sich  greift:  pogribati  n.  pogribati  usw.  Bei 
zegq  (im  Wsl.  auch  rekq)  begünstigt  der  vorausgehende  Palatallaut  auch 
außerhalb  des  Impt.  denselben  Umlaut  (ksl.  zhzeäi,  c.  fku  usw.). 

4.  Uhlenbeck  C.  C.    Die  Vertretung  der  Tenues  aspiratae  im  Slavischen. 
IF.  17.  93—100;  Nachtr.  176. 

Durch  Mediae  werden  die  urspr.  Ten.  asp.  im  Sl.  nicht  wiedergegeben, 
wohl  (in  nicht  vielen  Belegen)  durch  Tenues  (Abweisung  unsicherer  Be- 
lege). Eine  Durchmusterung  des  Beweismateriales,  auf  dessen  Grund 
Pedersen  KZ.  38,  388  ff.  den  Wandel  von  ursp.  kh  zu  sl.  ch  annimmt,  führt 
U.  zum  abweisenden  Ergebnis,  wie  wohl  er  zugibt,  der  Ursprung  des  ch 
bleibe  in  manchen  Fällen  dunkel. 

5.  Sobolevskij  A.   Zur  Frage  über  das  slavische  ch.  AslPh.  26,  559 — 61. 

1.  Ursp.  s  wurde  hinter  e  zu  ch  in  der  End.  d.  2.  Ps.  Sg.  -eäi,  in 
einer  Reihe  von  Subst.  mit  dem  Suff,  -ech-  (grr.  lepechan.  a.),  in  gsl.  *brechatt\ 
*lemeSt  u.  Vw..  grr.  *cechbh,  von  unklaren  Belegen  abgesehen.  2.  Wechsel 
von  SfCh  in  tresa  :  r.  trjachdf.  uzasb  :  r.  uzachafsja  u.  dgl.  (in  einigen  Fällen 
könnte  man  ??uff.  -ch-  ansetzen).  Auch  den  Übergang  von  s  aus  ss  (ursp. 
SS,  k's)  in  ch  kann  man  voraussetzen;  vgl.  ch  aus  ks  in  Aor.  rieht,  aus  *  :  ts 
in  r.  pichota,  Ijacht  :  Ifdbskt,  prjacha  u.  a. 

6.  §trekelj  K.  Der  Urspnmg  des  i-Lautes  in  einigen  Kasusformen  des  aksl. 
Komparativs  und  M-Partizips.    AslPhil.  26,  569 — 70. 

Die  Formen  -»i»  -sie  usw.  sind  nicht  nach  Analogie  der  ä  aus  sj 
enthallenden  Formen  entstanden,  sondern  gehen  auf  ursl.  *-bchi  Hche  usw. 
zurück  und  haben  ihrerseits  das  Eindringen  von  ksl.  M  in  -qsti  -qSte  im 
-qt-  Partiz.  mit  begünstigt. 

7.  Belle  A.    Zur  Entwickelungsgeschichte  der  slavischen  Deminutiv-  und 
Amplifikativsuffixe.  Die  Adjektiva  (vgl.  Anz.  15,  123).  AslPh.  26,  321—57. 

Vorbemerkungen.  1.  Die  Modifikation  der  Bedeutung  besteht  in  einer 
Steigerung,  die  von  der  Komparativbedeutung  wesentlich  verschieden  ist. 
2.  Mittelst  der  vergl.  Methode  kann  man  den  Zustand  der  sl.  Ursprache 
vom  heutigen  sondern.  3.  Einige  ursl.  Suffixe  sind  in  einigen  heutigen 
Sprachen  unbekannt  (z.  B.  -bch-  im  Poln.),  einige  Suffixe,  die  in  der  sl. 
Urspr.  einfach  waren,  liegen  jetzt  kombiniert  vor.  I.  Allgemeiner  Teil. 
a)  Die  Form,  b)  Bedeutung  der  Suffixe,  c)  Zur  lautl.  und  syntakt.  Seite 
dieser  Bildungen.  II.  Spezieller  Teil.  Suffixe  mit  a)  ch,  b)  t,  c)  A-,  d)  /, 
e)  n,  {)  v.  g)  vereinzelte  Suffixe. 

8.  Vondräk  W.    Zur  Deutung  einiger  Kasus  der  sl.  Deklination  (öech.). 
SA.  aus  Sbornik  po  slavj.  1.  10  S. 

Urspr.  *-ä8  (im  Gsg.,  NAkpl.  der  -ö-St.)  wurde  zunächst  zu  *-08, 
dieses  ferner  zu  *-ü3,  -y.    Vor  dem  Wandel  von  *-ö«  zu  *-ü8  wurde  *iö 

9* 
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zu  i  umgelautet.  Ursl.  Form  ist  daher  ryhy  :  duSü  (Cfetzteres  im  Wsl.  und 
Russ.,  direkt  beglaubigt  durch  Bohemismen  in  den  Prager  ksl.  Fragmenten). 
Ursp.  *-öns  (im  Akpl.  der  -o-St.)  wurde  zu  *-üns,  *-üs,  -y  {roky);  ursp. 
*-iöns  wurde  zu  *-jens  umgelautet  (ksl.  fcrajf).  Durch  verschiedene  Aus- 
gleichung der  Verhältnisse  ryby  :  duäi,  roky  :  krajf  wurde  im  Wsl.  Russ. 
krajf  zu  kraji,  im  Ssl.  duSä  zu  dtiSf.  Sonstige  Fälle  des  Umlauts  iö  zu 
je  ;  edq,  -in-hib  {slorinim  u.  s.),  viell.  viko,  lit.  voka  (ai.  vyä-  ?),  *-0n.  *-iOn 
(-y,  -f)  im  Nsg.  des  Part.  Präs.  —  Im  Dsg.  der  -o-St.  ist  *-0i  zu  *-üi  -ü, 
im  Ipl.  *-Ois  zu  *-üis  *-ü8  -y  geworden ;  im  Dsg.  blieb  -ü,  weil  die  Endung 
sonst  mit  jener  des  Ipl.  zusammengefallen  wäre. 

9.  ü'jinskij  G.  A.  Zur  Endung  des  Gen.  Sg.  der  weiblichen  ä-Stämme  (russ.). 
Izbornik  Kijev.  162—165). 

Viell.  geht  die  Endung  -y  {-jf)  auf  ursl.  *ams  (daraus  schon  ursl. 
*-äns,  wie  im  Akk.  PI.?),  eine  Kontaminationsendung  aus  Akk.  Sg.  *-äm 
und  Gen.  Sg.  *äs,  zurück. 

10.  Lorentz  F.  Zur  Flexion  der  slavischen  »-Verba.  AslPh.  26,  314—6. 

Bei  den  Zeitw.  auf  -iti  lautete  die  3.  PI.  Präs.  urspr.  *prosJ^ti,  wo- 
raus südsl.  russ.  pro8ft^  (durch  *prosjhntb  *proshnU>),  wsl.  *proäftb  (poln. 
*pro8zq,  OS.  proSa)  wurde.  Ähnl.  im  -nt-  Partiz.  Der  Impt.  hatte  urspr. 
-je-  im  Sg.  i^-jes  *-jet  wurde  zu  *-j6,  poln.  prosz,  wie  ksl.  dazdb  jazdh  rizdh), 
*-ß-  im  PI.  (daraus  gsl.  *-f-  -i-). 

11.  Berneker  E.     Über  Ellipse   des  Verbums  im  Slavischen.    AslPh.  26, 
481—521. 

EUipse  erleiden  1.  Verba,  die  eine  Bewegung  ausdrücken,  sowohl 
intr.  als  trans.,  2.  Verba  des  Sagens  und  verwandle,  3.  nicht  so  häufig 
die  Verba  'machen,  tun,  wollen',  4.  versch.  Verba  in  formelhaften  Wen- 
dungen, nam.  Beteuerungen  und  Flüchen,  Drohungen,  Begrüßungen  und 
Wünschen.  5.  Okkasionelle,  nur  in  besonderen  Fällen  erscheinende  Ellipsen. 
6.  Das  Verbum  wird  durch  eine  Interjektion  ersetzt  ('halbe  Ellipsen'). 
Belege  a.  d.  Russ.,  wo  die  Ellipse  besonders  häutig  ist,  Klr.,  Wr.,  Serb., 
Bulg.,  Poln.,  Cech.  (und  Slk.).  "Ausgelassen  werden  können  nur  solche 
Verba,  die  für  das  Verständnis  des  Satzes  nicht  unbedingt  notwendig  sind, 
solche,  bei  deren  Ergänzung  der  Hörer  der  ganzen  Situation  nach  nicht 
gut  fehlgreifen  kann"  .  .  .  "Die  Gründe  für  die  Auslassung  von  Verben 
liegen  vor  allem  ...  1.  in  dem  haushälterischen  Zug  [der  Sprechtätig- 
keit], ...  2.  [darin],  daß,  wenn  die  Vorstellun{^>n  der  mitzuteilenden  Er- 
eignisse beim  Erzähler  in  rascherem  Fluß  auf  einander  folgen,  also  in 
der  lebhaften  Erzählung,  dies  auch  in  der  sprachlichen  Wiedergabe  da- 
durch seinen  Ausdruck  tindet,  daß  alles  irgend  Entbehrliche  wegbleibt 
und  nur  das  Hauptsächliche  ausgesprochen  wird". 

12.  Baudouin  de  Courtenay  J.   Etymologisches  (poln.).  Sprawozdania  der 
Krakauer  Ak.   März. 

1.  Poln.  atara  pani  'podex*,  auf  Vermengung  von  lat.  änu»  :  anua 
beruhend.  2.  Poln.  dziä  'heute'  enthält  den  ursl.  Nom.  *dJ  des  St.  dwi-; 
dzisia  nach  wczora,  dzisiaj,  tcczoraj  nach  advcrbiellen  Komparativen  um- 
gebildet. 3.  Russ.  8or  'Kehricht'  ;  sl.  serq  'caco'.  4.  Russ.  uzin  'Nacht- 
mahl', slvn.  ^"Miiwa  'Mittagsessen,  Vesperbrot' : ^"«^r»  'Süd,  Mittag*,  ö.  Sl. 
jugt  :  W.  jug-,  ai.  yigafy,  urspr.  'die  Verbindung  der  beiden  Hälften  der 
Sonncnl'Mi'Tr    c    ]!<-i;i;n!  .Vm  'Zusatz  zur  rnl.ni.r  aus  s  i'itu  'tnli  I'Uvas'. 
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13.  Hujer  0.   Zur  Et^-mologie  des  Wortes  *pani  'Herr'  (cech.).   Listy  fil. 
31,  104—7. 

1.  Bisherige  Deutungen.  Das  Ac.  bezeugt  als  die  ältere  Form  hpan 
*gT>pam.  2.  Dieses  ist  ein  Partiz.  z.  W.  *gup  'beschützen',  ursp.  *gup-äno8 
(wie  ai.  huvänds:  sl.  zivatn  usw.),  woneben  zupata  eine  Sekundärableitung 
zu  zupa  'Gau',  *geu2}ä  IF  11.  111  darstellt.  3.  Die  w.-sl.  Quantitätsverhält- 
nisse sowie  klr.  ])dn  Sg.  :  pan^  PI.  lassen  ein  urspr.  Oxyt.  *gupän6s  als 
möglich  erscheinen. 

14.  Kawczynski  M.  Erklärung  der  Wörter  poln.  zreb,  Rmieö,  knieja.  gutnno, 
jezioro.  batican  (poln.).  Bull.  Acad.  Cracovie  1,  3-9. 

Ksl.  zribi  'Los' :  d.  Kerbe,  kmeth,  la.  comes :  g.  haims,  griech.  KÜJuri  usw. 

15.  Liden  E.  Blandade  spräkhistoriska  bidrag  1.  Göteborgs  Högsk.  ärsskr. 
43  S.  1  Kr.  25  ö. 

1.  Nord,  alda  'Trog':  Ksl.  ladiji  'SchifT.  lit.  4ldija.  ursp.  *aldho-  aldhä- 
(auch  lat.  alvus  *aldhottos).  2.  Sl.  iist  {*leso-  od.  eher  *lesu-):  ae.  Ices  {*lesuä-) 
'pascua'.  3.  SIov.  Idva  'Sumpfige  Stelle':  lat.  ulua  (entlehnt?).  4.  Zu  sl.  krtik- 
(p.  krukaö  usw.).  lit.  krauk-  (germ.  hrauh-  usw.). 

16.  Petr  V.  I.   Über  die  Etymologische  Bedeutung  des  Namens  Stribog» 
(russ.L  Izbornik  Kijev.  106 — 18. 

Nachrichten  über  die  Gottheit  Stribogt.  Anl.  sl.  str-  aus  urspr.  spr- 
öder sr- ;  sl.  ehr-  aus  sr-.  sl.  anl.  sr-  (aus  ursl.  Sbr-  gbr-  u.  dgl.).  Stri-bogb 
'Windgott'  :  c.  (mährisch)  stfi  'Wind',  c.  strmy  'steil',  d.  stürm,  stral,  ai. 
sdrati  sfkd-  u.  s.,  griech.  öpfif|  etc.  Verwandt  ist  auch  ai.  Saramä,  N.  pr. 
der  Götterhündin,  griech.  'Ep^eiäc  aus  *I.epe|ueiäc. 

17.  Torbiörnsson  T.  Slaviska  och  nordiska  etyraologier.  Aus  Nord,  studier 
255—7. 

1.  R.  gvozd'  'Zafen,  Nagel':  sch-w.kvast,  kvist;  dazu  auch  gvozdh 
'Wald'.  2.  R.  verSa  'Reuse' :  norw.  dial.  ryyse  (ursl.  *vt)rSa  :  urgerm.  *rüsjOn 
=  ai.  vfkas  :  griech.  Xükoc).  R.  ?-juza,  viell.  auch  rjücha  entlehnt.  3.  Sl.  kolo: 
schw.  usw.  hah  (zu  IF.  4.  320 ff.) ;  vgl.  ursl.  *vortb,  z.  B.  im  russ.  auch  'Kragen' 
(Gem.  Liquidamet.  2,  100  ff.). 

18.  Maxetiö  T.  Die  Bedeutungen  des  slavischen  Adjektivums  im.  AsIPh.  26, 
471—2. 

1.  'unus'  (die  urspr.  Bed.  :  lat.  oinos  usw.),  2.  'solus',  3.  'quidem. 
mancher',  4.  'alius';  Besprechung  der  Bedeutungsübergänge. 

19.  Jacünirskij  A.  I.  Sla^^sch-rumänische  semasiologische  Untersuchungen 
(russ.).  Izv.  russk.  jaz.  9,  2,  257 — 78. 

Rum.  Wörter  lat.  Ursprungs  werden  vielfach  durch  slav.  Wörter  sema- 
siologisch  beeinflußt  (z.  B.  rum.  lumea  'Licht'  und  'Welt'  durch  Einfluß  des 
sl.  svil^).  Anderseits  verfallen  slav.  Lehnwörter  im  Rum.  dem  semasiol. 
Einfluß  ihrer  lat.  semasiol.  Doubletten. 

20.  Loewe  R.  Altgermanische  Elemente  der  Balkansprachen.  KZ.  29,  265 
bis  334. 

S.  313  ff.  werden  sl.  Entlehnungen  a.  d.  Altgerm,  besprochen,  denen 
aus  Gründen  verschiedener  Art  balkangermanischer  Ursprung  zuzuweisen 
sei.  Ihre  Zahl  ist  nicht  unbedeutend :  'allgemeine  Erwägungen  sprechen 
von  vornherein  durchaus  dafür,  daß  die  meisten  agerm.  Elemente  des  Sl., 
soweit  nicht  aus  Deutschland ,  auf  der  Balkanhalbinsel  entlehnt  worden 
sind'  (314).    Des  näheren  werden  lautliche,   flexivische  (Nom.  sg.  -y)  und 
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semasiologische  Kriterien  (ksl.  ct^ky,  buky,  cisarb.  Dunavt.  vinogradb,  mleko 
u.  a.)  des  balkangerm.  Ursprungs  besprochen. 

21.  Sarovol'skij  I.  V.  Über  slavische  Entlehnungen  in  den  nordgerma- 
nischen Sprachen  (russ.).  Izbornik  Kijev.  1 — 38. 

1.  Einleitung.  3.  Kritische  Übersicht  der  dem  Thema  bisher  ge- 
widmeten Arbeiten.  3.  Entlehnungen  aus  der  Sprache  der  baltischen  Slaven. 
4t.  Einige  Züge  des  baltischen  Slavisch  vor  dem  17.  Jahrb.,  auf  Grund  von 
nordgerm.  Entlehnungen  daraus. 

22.  Schrader  0.  Slavische  oder  durch  Slaven  vermittelte  Lehnwörter  im 
altern  Deutsch.  IF.  17,  29—34 

23.  ätrekelj  K.  Zur  Kenntnis  der  slavischen  Elemente  im  italienischen 
Wortschatze.  AslPh.  26,  407—36. 

24.  —  Zur  slavischen  Lehnwörterkunde.  Denkschr.  der  Kais.  Ak.  in  Wien, 
Phil.-hist.  Kl.  50.  In  Komm,  bei  C.  Gerolds  Sohn.  89  S.  4". 

Deutungen  von  meist  slvn.  und  serb.  Wörtern  als  Entlehnungen, 
meist  a.  d.  Deutschen,  Ital.  und  Friaul.,  und  dem  Magyar. 

25.  Boguslawski  E.  Einführung  in  die  Geschichte  der  Slaven.  A.  d.  Poln. 
übs.  von  W.  Osterloff.  Jena.  VIII  u.  132  S. 

26.  Niederle  L.  Slovansk6  starozitnosti  (Slav.  Altertümer).  I,  2  (Bibliotheka 
historickä  VI).  Prag,  Bursik  &  Kohout.  S.  215—528. 

6.  Die  Anfänge  der  Geschichte  und  die  Ankunft  der  Skythen.  7.  Die 
Skythen  und  ihre  Nachbarn  zu  Herodots  Zeiten.  8.  Der  erste  Einfall  der 
Germanen.  Die  Gallier  im  karpathischen  Winterlande.  9.  Die  Sarmaten 
und  Rom.  10.  Das  Ptolemäische  Sarmatien.  11.  Die  archäologische  Ent- 
wickelung  des  karp.  Hinterlandes  seit  dem  Neolith  bis  zur  römischen 
Periode.  —  Die  Theorie  vom  slavischen  Ursprung  der  Skythen  und  Sar- 
maten. —  Anz.  von  A.  Sobolevskij  ^Min.  353  Juni  458—64,  J.  Prä§ek,  C.  Mus. 
fil.  10,  312—6,  Jagic  AslPh.  25,  135—45. 

27.  Petruszewicz  A.  S.  0  pierwszym  zawiazku  familii  u  aryjskich  narodöw 
w  szczegölnosci  u  S'lowian  na  podstawie  lingwistycznych  badan  (Über 
den  ältesten  Familienverband  bei  den  arischen  Völkern,  insbesondere 
bei  den  Slaven  auf  Grund  von  Unguistischen  Forschungen).  Lemberg 
1903.  32  S. 

Abweisende  Anzeige  von  V.  Jagi(5.  AslPh.  27,  461 — 3. 

28.  Sobolevskij  A.  I.  Der  Name  des  Sees  Seliger  im  Zusammenhang  mit 
dem  Probleme  der  slavischen  Ursitze  (russ.).  Aus  Trudy  Tverskogo  Oblast- 
nogo  Archeol.  sjßzda.  6  S. 

Der  Name  wurde  bei  den  Finnen  zum  erstenmale  als  SeUzar^  {-za- 
aus  -ge-\  später  als  Seligen  entlehnt.  Daraus  folgt,  daU  die  Slaven  während 
ihrer  Gemeinschaft  in  der  Nachbarschaft  (und  zwar  westlich)  des  Govern. 
Tvef,  wo  bereits  Finnen  ansässig  waren,  lebten.  Auf  urslav.  Nachbarschaft 
weist  auch  finn.  al  ar  (:  russ.  olo  oro)  in  slav.  Lehnwörtern  im  Finn. 

29.  2unkovi£  M.  Wann  wurde  Mitteleuropa  von  den  Slaven  besiedelt. 
Kremsier,  Slovdk  112  S.  1,20  Kr.  (2.  Aufl.  1906). 

1.  Topographische  Nainendeutung  im  Allg.  2.  Die  geographische 
Verbreitung  und  wissenschaftliche  Verwertung  von  Ortsnamen  slavischer 
Provenienz.  3.  "Die  Prüfung  des  Zusammenhanges  des  Nnlurmythus  und 
der  Volksphantasie  mit  Einst  und  Jetzt".  —  Durchaus  unkritisch. 
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30.  Baudouin  de  Courtenay  J.  Szkice  jezykoznawcze  (Sprachwissenschaft- 
liche Skizzen).  I.  Warschau,  E.  Wende  u.  C.  VIU  u.  464  S.  1,.50  Rbl. 

Wiedergabe  früher  erschienener  Arbeiten,  z.  T.  mit  Änderungen  und 
Nachträgen.  1.  Die  Sprachwissenschaft  oder  Linguistik  im  19.  Jahrh.  (1 — 23). 
2.  Die  Aufgaben  der  Sprachwissenschaft  ( — 49).  3.  Die  Hauptursachen  der 
Sprachveränderungen  ( — 95).  4.  M.  Kruszewski,  sein  Leben  und  wissen- 
schaftliches Wirken  ( — 175).  5.  Einige  Fälle  der  Wirkung  der  Analogie  in 
der  poln.  Deklination  ( — 248.  aus  Kuhns  Beitr.  6,  19 — 88).  6.  Wortformen 
und  selbst  Sätze,  welche  in  der  poln.  Sprache  zu  Stämmen  herabgesunken 
sind  ( — 256;  ebd.  204 — 10).  7.  Wechsel  des  s  (#,  s)  mit  ch  in  der  poln. 
Spr.  (—259;  ebd.  221—2).  8.  Miszellen  (—263;  ebd.  246—8).  9.  Analyse 
der  poln.  Grammatik  von  F.  Mahnowski  (1869;  —398).  10.  Bericht  über 
A.  Budilovic's  Schrift  über  die  Urslaven  (1878/9;  — 412).  11.  Zum  äußern 
Sandhi  des  Sanskrit  und  der  poln.  Sprache  ( — 423).  12.  Hinneigung  zu  e 
im  Poln.  ( — 427 ;  Kuhns  Beitr.  6,  212 — 5).  13.  Zetacismus  in  den  Denk- 
mälern und  Mundarten  der  poln.  Spr.  ( — 430;  ebd.  220).  14.  Etymologi- 
sches ( — 434 ;  vgl.  N.  12).  15.  Et^Tnol.-semasiol.  Zusammenstellungen,  die 
Wurzel  ba-  im  Poln.  betreffend  (—439;  vgl.  Anz.  8,  310).  Indices. 

31.  Izbornik  Kijevskij  (Festschrift  zur  Feier  der  25.  Lehrtätigkeit  J.  D. 
Florinskijsi.  Kiew.  356  S. 

U.  A. :  A.  I.  Sobolevskij  Das  römische  Paterikon  in  ksl.  Über- 
setzung (u.  a.  ein  Glossar;  1 — 28);  K.  Th.  Radcenko  Studien  zum  Bogo- 
milismus ;  Zur  Beziehung  der  Apokryphe  zum  Bogomilismus  (29 — 38) ; 
M.  N.  Speranskij  Zwei  (ksl.)  Texte  (54 — 64);  P.  A.  Lavrov  Ein  Apostol 
aus  Verko\'ics  Sammlung  (65 — 74);  V.  N.  Peretc  Einige  Tatsachen  zur 
Deutung  von  Traditionen  über  versunkene  Städte  (75 — 82);  N.  K.  Boka- 
dorov  Die  Legende  von  Jungfrau  Marias  Gang  durch  die  Höllenqualen 
(.39 — 94);  N.  P.  Daskevic  Einige  Spuren  von  Beziehungen  Süd-Rußlands 
mit  den  Südslaven  zur  litauisch-polnischen  Periode  ihrer  Geschichte  (in 
der  Volkspoesie ;  119 — 37);  A.  M.  Loboda  Polnisch-russische  Parallelen 
(in  Volkstexten ;  138 — 47);  V.  A.  Rozov  Süd-russisches  Schuldrama  von 
St.  Katharine  (208 — 14);  L  F.  Kozin  Die  Theorie  von  der  wellenartigen 
Ausbreitung  der  Sprache  (27.5 — 86);  J.  A.  Javorskij  Das  geistliche  Lied 
über  das  sündige  Mädchen  und  die  Legende  über  die  ungeborenen  Kinder 
(287—352). 

32.  Statji  po  slavjanovßdöniju  l.  Aufsätze  zur  Slavistik.  St.  Peters- 
burg. 336  S.  lex.  8«. 

U.  a.:  G.  A.  Voskresenskij  :  Pogodins  Apostol  N.  27  und  die  Cudov- 
sche,  dem  heil.  Alexius  zugeschriebene  Handschrift  des  Neuen  Testaments 
(1 — 29);  A.  Jasinskij  Der  Schwur  der  Bauern  nach  dem  böhmischen 
mittelalterlichen  Rechte  (41—56).  J.  B.  Kukowski:  Die  Literatur  der 
Lausitzer  Serben  zu  Anfang  des  20.  Jahrhs.  (81—109);  M.  Chalanskij 
Südslav.  Lieder  vom  Tode  des  Marko  Kraljevid  (110—132);  J.  N.  Tomiö 
Die  Motive  in  der  Tradition  vom  Tode  König  Vuka§ins  (170—83);  M. 
Hruäevskyj  Streitfragen  der  altrussischen  Ethnographie  (322 — 30).  — 
Eine  neue  slavistische  periodische  Publikation  unter  V.  J.  Lamanskijs 
Leitung,  die  Aufsätze  in  allen  slavischen  und  auch  in  nichtslavischen 
Sprachen  publiziert. 

33.  2ycie  i  prace  Jana  Kar^owicza  1836 — 1903  (J.  Karlowiczs  Leben 
und  Wirken).  Warschau,  Red.  d.  Zs.  Wis^a'  (auch  als  Beil.  z.  Wisla  18,  1. 
S.  1—144. 
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2.  Südslavisch. 

34.  Baudouin  de  Courtenay  J.  Materialy  dlja  juznoslavjanskoj  dialekto- 
logiji  i  etnografiji  (Materialien  zur  südsl.  Dialektologie  und  Volkskunde). 
II.  St.  Petersburg,  Akademie.  XXXII  u.  240  S. 

Kirchenslavisch. 

35.  KarskiJ  E.  Grammatika  drevnjago  cerkovno  -  slavjanskago  jazyka 
sravnitel'no  s  russkim  (Gramm,  der  aksl.  Sprache  im  Vergl.  m.  d.  Russ.). 
11.  Aufl.  Warschau.  50  Kop. 

36.  Boehme  E.  Die  Actiones  der  Verba  simplicia  in  den  altbulgarischen 
Sprachdenkmälern.  Leipzig  (Diss.). 

37.  Karinskij  N.  Chrestomatija  po  drevne-cerkovno-slavjanskomu  i  russ- 
komu  jazykam  (Aksl.  und  russ.  Chrestomathie).  Hilfsbuch  zum  russ. 
Sprachunterricht  an  Universitäten  und  andern  höheren  Anstalten.  I.  Die 
ältesten  Denkmäler.  Mit  Glossar  und  4  photot.  Tafeln.  St.  Petersburg. 
VIII  u.  218  S.  1,50  Rbl. 

38.  Kozak  E.  A.  Die  Inschriften  aus  der  Bucovina.  Epigraphische  Beiträge 
zur  Quellenkunde  der  Landes-  und  Kirchengeschichte.  I.  Steininschriften. 
Wien  1903.  XIV  u.  214  S.  gr.  8». 

133  ksl.  Inschr.  (nebst  16  rumän.,  13  armen.,  4  griech.,  2  lat., 
2  arab.). 

39.  S§vefjanov  S.  Suprasl'skaja  rukopis.  I.  (Der  Suprasler  Kodex.  Text, 
3  Faksim.)  =  Pamjatniki  staroslavjanskago  jazyka  II,  1.  St.  Petersburg, 
Akademie.  VI  u.  570  S.  2,00  Rbl. 

40.  Grunskij  N.  K.  Pamjatniki  i  voprosy  drevneslavjanskoj  piämennosti  I. 
(Denkmale  und  Fragen  des  altsl.  Schrifttums).  Jufjev  (Dorpat).  60  +  59 
+62+48+2  S. 

1 — 3.  Die  Kiewer  glagol.  Blätter.  4.  Die  Prager  glag.  Fragmente. 
Zur  Gesch.  des  kroat.  glag.  Schrifttums   (SA.  aus  den  Jufjever  U^.  Zap.). 

41.  Karskij  E.  Listky  Undol'skago  (UndoFskijs  Blätter.  Fragment  eines 
kyrill.  Evangeliums  a.  d.  11.  Jahrh.  Phototyp.  Wiedergabe  mit  Unter- 
suchungen über  die  Schrift  und  Sprache).  St.  Petersburg.  45,00  Kop. 

42.  Vondräk  V.  0  pövodu  Kijevskych  zlomkü  a  Pra2skych  zlomkü  a  o 
bohemismech  v  star§ich  cirkevnß-slovanskf^ch  pamdtkäch  vöbec  (Über  den 
Ursprung  der  Kiewer  und  Prager  Fragmente  und  über  die  Bohemismen 
der  älteren  ksl.  Denkmäler  überhaupt).  Jubil.-Preisschriften  der  Kgl.  Böhm. 
Ges.  d.  W.  Prag  N.  15.  114  S.  lex.  8".  2,10  Kr. 

I.  Die  Kiewer  Blätter  haben  im  Urtext  keine  Bohemismen  gehabt. 
Dieser  war  bei  den  pannonischen  Slovenen.  irgendwo  am  Plattensee,  oder 
eher  etwas  südlicher  im  kajkav.  Gebiet  entstanden  (Beziehungen  zu  den 
Freisinger  Denkmälern;  Akzent-  und  Längezeichen).  Die  Kiewer  Biälter  sind 
eine  auf  serb.-kroat.  Boden  (sprachliche  und  graphische  Merkmale)  etwa  i.  d. 
M.  d.  10.  Jahrh.  zustande  gekommene  Abschrift.  Ihre  Bohemismen  sowie 
diejenigen  anderer  aksl.  Denkmäler  sind  auf  den  EinfluU  bölimischer 
Glagoliten  zurückzuführen,  die  irgendwie  zu  den  Kroaten  kamen,  wo 
das  glag.  Schrifttum  lebte.  II.  Während  die  Boiicinismen  der  Kiewer  Bl. 
auf  gewisse  Eigentümlichkeiten  beschränkt  sind,  kommt  der  tech.  Einfluß 
in  den  Prager  Frgm.  in  einer  ganzen  Reiiio  lautlicher,  morphologischer 
und  lexikalor  Bohemismen  zur  Geltung.    Die  Prager  Frgm.,  deren  Urtext 
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bulgarischer  (nicht  russ.)  Provenienz  war.  sind  den  sprachl.  Merkmalen 
nach  in  Böhmen  (nicht  in  Mähren,  auch  nicht  auf  slk.  Gebiet)  etwa  im 
11.  Jahrh.  entstanden  und  hängen  mit  dem  ksl.  Ritus  des  Sazauer  Klosters 
zusammen.  Graphische  Eigentümlichkeiten  legen  die  Vermutung  nahe, 
zw.  dem  böhmischen  und  dem  südsl.  Glogolismus  sei  eine  Verbindung 
gewesen  (etwa  durch  Vermittlung  karpathischer  Glagoliten).  —  Die  von 
einem  Kroaten  geschriebenen  Wiener  Glossen  (Jagic  S.  120  N.  94)  sowie 
die  noch  weiterer  Prüfung  bedürftigen  S.-Gregorius- Glossen  sind  mit 
Sazauer  Glagoliten  in  Verbindung  zu  bringen,  die  nach  der  Katastrophe 
des  Sazauer  ksl.  Ritus  aus  Sazau  vertrieben,  z.  T.  auch  dort  geduldet 
wurden  und  trachteten,  sich  mit  dem  lat.  Ritus  vertraut  zu  machen.  — 
Text  der  Prager  Frgm.  —  Die  ksl.  S.-Wenzelslegende  ist  auf  kroat.  Gebiet 
von  einem  cech.,  dem  Kreise  des  aus  Mähren  verdrängten  Jünger  ange- 
hörigen  Glagoliten  verfaßt  worden  (etwa  um  950).  —  Glossare  zu  den 
Kiewer  und  Prager  Blättern.  Facsimilia  der  Letzteren.  —  Anz.  von 
E.  Smetänka  L.  fil.  32,  57—60,  J.  Koläf  Cas.  Mus.  79,  179—84,  E.  Karskij 
Russ.  f.  vest.  53,  160—2.  S.  M.  Kulbakin  Izv.  russk.  jaz.  10,  2.  320—38. 
43.  Ljapunov  B.  Ist  die  Form  Rastich  etwa  beweisend  für  ihre  wsl. 
Provenienz  ?  AslPh.  26,  564—70. 

Die  Namensform  ist  der  Laut-  sowie  der  Suffixform  nach  südslavisch. 
•44.  Michajlov  A.    Zur  Frage  vom  Utterarischen  Erbgut  nach  St.  Kyrillos 
und   Methodios   in   kroatischen   glagolischen  Missalen   und  Breviarien 
(russ.).    RFV.  51,  1 — 145.    Anz.  von  Jagic  AslPh.  27.  454 — 7. 

45.  Jagic  V.  Neueste  Publikationen  [=  N.  40  und  42]  über  Kijever  Blätter. 
AslPh.  27,  441—7. 

Bulgarisch. 

46.  Conev  B.  Dialektische  Studien  L  Berichtigungen  und  Nachträge  zu 
Miletics  Schrift  'Das  Ostbulgarische'  (S.  113  N.  35).  Sborn.  nar.  um. 
20,  96  S. 

47.  Balan  A.  T.  Ein  eigener  Laut  in  der  rhodopischen  Mundart  (big.)  Period. 
spis.  65,  544 — 76. 

Zur  Aussprache  des  big.  »  in  den  rhodopischen  Mundarten  {6a,  of , 
ga.  0,  S((,  9a). 

48.  Sbornik  za  narodni  umotvorenija,  nauka  i  kniznina.  20  (N.  F.  2). 
Sofia.  Staats-Druckerei.  954  S.  5,00  Frcs. 

U.  a.:  D.  Mircev  Zur  Prileper  Mundart  (40  S.).  Chr.  P.  Stoilov 
Die  Mundart  von  Ober-Dzumaj  (33  S.).  I.  A.  Georgov  Lexikalisches  aus 
dem  Veleser  Dialekt  (85  S.).  G.  Pagaäev  Charakteristische  Wörter  aus 
der  Sprache  der  Banater  Bulgaren  (4  S.). 

-49.  Pogorfilov  V.  Übersicht  der  Untersuchungen  über  die  bulgarische 
Sprache  (Antrittsvorl.,  russ.).  Izv.  Univ.  Warschau  2,  1 — 19. 

Slovenisch. 

50.  ne§id  F.  Slovenica  (vgl.  Anz.  12,  311,  13,  2521  AslPh.  26.  521—43. 
8.  Vokalschwund.  Zu  ostsl.  Synkopierungen  in  Wörtern  auf  -ec  -ek 
u.  s..  je  nach  der  Beschaffenheit  des  Akzentes  und  des  vorausgehenden 
Lautes  ('7,  w.  r.  j  haben  sonantische  Kraft,  absorbieren  daher  häufig  nach- 
folgende Vokale,  indem  sie  mit  vorangeh.  Vokalen  zu  Diphthongen  werden"). 
9.  t.  l.  Zu  t.  Ij  im  Ostslov.    Silbenschließ.  t  wird  nach  dunklen  Vokalen 
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zu  ji,  nach  hellen  Vokalen  zu  a;  /  wird  zu  jt  m.  10.  Das  Zahlwort  eden 
— aden  [\is\.  jeddni).  Der  Wandel  von  e  zu  a  ist  lautgesetzlich,  ging  von 
Verbindungen  mit  den  Präp.  k,  a  aus ;  die  Verstärkung  des  Vokals  rührte 
vom  einstigen  »  der  Präp.  her  (wie  in  öech.  vübec  u.  dgl.). 

51.  Ozwald  K.    Zur  Phonetik   des  Dialektes  von  Polstrau.    Progr.  Görz. 
16  S.  (Anz.  von  I.  Grafenauer  AslPh.  27,  138—9). 

52.  Glocke  N.  E.   Analyse  der  Sprache  der  Freisinger  Denkmäler  (russ.). 
Izbornik  Kijev.  Ifi6— 207. 

1.  Geschichte  des  Denkmals.  2.  Der  Text  mit  russ.  Lauttranskription. 
3.  Die  graphischen  Eigenheiten.  4.  Phonetik.  5.  Morphologie.  6.  Das  Denk- 
mal ist  in  Ungarn  entstanden,  wo  ein  mit  dem  Ksl.  nicht  ganz  vertrauter 
Priester  deutsche  Texte  ins  Ksl.  übersetzt  hatte,  ohne  nach  Ausweis  un- 
zweifelhafter Bohemismen  und  Slovakismen  seine  Muttersprache  ganz  ver- 
leugnen zu  können.  Das  Denkmal  erlebte  weitere  Umänderungen  und  ist 
auf  uns  mit  ostbulg.  und  sloven.  Sprachelementen  gekommen.  Das  1.  und 
3.  Bruchstück  sind  der  Graphik  und  der  Sprache  nach  vom  2.  verschieden. 

53.  Baudonin  de  Courtenay  J.    Celovec  =  Klagenfurt.  AslPh.  26,  160. 

Der  slvn.  Name  Celovec,  dial.  Cvalöuc  {*Cvilovbcb  :  cviliti,  poln.  kwiliö 
'klagen')  ist  eine  freie  Übersetzung  des  d.  Klagenfurf,  welches  ein  volks- 
etymologisches Substitut  für  lat.  Claudii  forum  sein  soll.  —  Vgl.  dazu 
L.  Pintar  Celovec  =  Klagenfurt,  ebd.  26,  685 — 40,  wo  Celovec  aus  *Stvolovi>c 
'ein  Ried  (Moor)  mit  Rohrpflanzen  bewachsen'  gedeutet  wird  (und  ferner 
J.  Scheinigg,  ebd.  27,  14^—54,  1905). 

54.  Strekelj  K.   Beiträge   zur  Kenntnis  slovenischer   Ortsnamen  in   der 
deutschen  Steiermark  I.  (slov.).  Gas.  za  zgodov.  in  narodop.  1,  70 — 89. 

1.  Admont  :  vodomqtb.  2.  Andritz  -.jfdrica.  3.  Aussee  :  osoje.  4.  Feh- 
iHng  :  horovnik.  o.  Fernitz  :  boroviiica.  ß.  Grutidelsee  :  krqglo  jezero.  l.Ird- 
ning  :  jedhnikb  8.  Obgrün  :  Dobrunje. 

55.  —  Kose,  Käser,  Kosch.  Zs.  f.  deutsch.  Wortforsch.  5,  279 — 85. 

Gegen  Hintner  ebd.  4,  320  ff.  wird  an  dem  sl.  Ursprung  der  Wörter 
(:  slvn.  koza)  festgehalten. 

56.  —  Slovenske  narodne  pesme  8  (III,  1).  Laibach,  Slov.  Matica.  212  S. 

57.  —  Slovenische   kaiserliche   Resolution   a.  d.  J.  1675  (slov.).    Cas.  za 
zgodov.  in  narodopisje  1,  22 — 51.  110 — 2. 

Wiedergabe  mit  sprachlicher  Analyse. 

3.  Ostslavisch  (Russisch). 

58.  Bogorodickij  V.  A.    Obäcij  kurs  russkoj   grammatiki   (Allg.  Kurs  der 
russ.  Gramm.)  Kasan.  211  S.  2  Rbl. 

Universitätsvorlesungen.  Anz.  von  E.  Th.  Budde,  Izv.  russk.  jaz.  10, 
1,  415—41. 

59.  Gvozdikov  B.  Versuch  einer  Klassifikation  der  Genera  des  russ.  Ver- 
bums (russ.).  Russ.  Fil.  Vfst.  5t  162—228. 

I.  Genus  Verbi  ist  das  Verhältnis  des  Subjektes  zum  Objekte.  II.  Das- 
selbe kann  außerhalb  des  Satzes  nicht  deliniert  werden.  III.  Das  Russ. 
besitzt  mehr  Genera  als  man  in  der  Regel  anninnnt,  selbst  wenn  man 
die  versch.  Verbindungen  von  indirekten  Kasus  mit  Verbum  nicht  für 
selbständige  Genera  halten  will.  G.  unterscheidet:  1.  Das  Genus  des  di- 
rekten Oh].:  Ja  i^itaju  knigu  'ich  lese  das  (ein^  Hurh*.  2.  Ms.,  durch  Novation 
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verschoben :  ja  ne  citajti  knigi  'ich  lese  kein  Buch'  (bezw.  'das  Buch  nicht'). 
3.  Das  Genus  des  indirekten  Obj. :  on  sluzit  dilu  'er  nützt  der  Sache',  ort 
pugajetsja  opasnosti  'er  erschrickt  vor  Geiahv  .  puganaja  vorona  kusta  bojitsja 
'eine  eingeschüchterte  Krähe  fürchtet  vor  einem  Busch'.  4.  Das  objektlose 
G.  (das  objektlose  Neutrum):  ./a  sizu  'ich  sitze',  Ja  poju  'ich  singe' Ja  smijus 
'ich  lache',  ja  bojus  'ich  fürchte'.  5.  Das  reflexive  Genus  (das  G.  des  mit 
dem  Subj.  identischen  Obj.):  Ja  kupajtis  'ich  bade',  on  okunulsja  'er  tauchte 
unter'.  6.  Das  teilweise  refl.  Genus  (des  mit  einem  Teil  des  Subj.  identischen 
Obj.):  ja  utirajus  'ich  wische  mich  ab',  ja  oblizyvajus  'ich  lecke  mich'. 
7.  Neutrum  mit  dem  Merkmal  der  Gegensätzlichkeit:  on  sporil  so  mnoj 
'er  stritt  mit  mir'.  8.  Das  G.  des  unbestimmten  direkten  Obj. :  allerhand 
Reflexiva  wie  ubirafsja  'sich  begeben',  pecatafsja  'seine  Werke  drucken', 
pomjanufsja  'sich  erinnern'  u.  s.  9.  Das  G.  des  unbestimmten  direkten  Obj. 
mit  dem  Merkmal  der  Gegensätzlichkeit  :  s  Pyladom  moj  Orest  gryzutsja 
'mein  Orestes  mit  dem  Pylades  beißen  sich'.  10.  Das  G.  des  unbestimmten 
indirekten  Obj. :  soälos  mnozestvo  Ijudej  'es  kam  [sich,  mit  sich]  eine  Menge 
Leute  zusammen',  Ijtidi  razoälis  'die  Leute  gingen  [sich,  von  sich]  aus- 
einander'. 11.  Das  Unter-Passivum :  mni  snitsja  'mir  träumt  es',  jemu  ne- 
zdorovitsja  'ihm  dient  die  Gesundheit  nicht',  mnä  pomnitsja  'mir  kommt  in 
den  Sinn'.  12.  Das  Passivum  :  dorn  strojitsja  rabocimi  'das  Haus  wird  von 
Arbeitern  gebaut',  dorn  bi/l  vystrojen  rabocimi  'das  Haus  wurde  von  Ar- 
beitern erbaut'.  IV.  Die  Genera  1 — 10  sind  aktiv.  Die  aktiven  Verba  unter- 
scheiden sich  von  den  Passiven  dadurch,  daß  der  grammatische  Urheber 
des  zustande  tretenden  Prädikats  vom  realen  Gesichtspunkt  aus  in  den 
ersteren  als  ein  tätiger,  in  den  letzteren  als  ein  fiktiver  und  außerhalb 
des  Subjektes  in  Etwas  anderm  liegendes  erscheint.  V.  Das  Genus  des 
Verbi  ändert  sich,  entweder  so,  daß  dasselbe  Verbum  in  derselben  Sprach- 
periode in  versch.  Generibus  stehen  kann,  oder  so,  daß  das  Genus  mit  der 
Zeit  verändert  wird.  VI.  Es  gibt  kein  'allgemeines  Genus'.  VII.  Apphkation 
der  Untersuchungen  für  die  Schule.  VIII.  Das  Gebotene  erschöpft  bei  weitem 
nicht  das  ganze  Material :  andere  Genera  werden  sich  durch  genaueres 
Studium  der  subjektlosen  Sätze  u.  s.  ergeben. 

60.  Karskij  E.  Th.  Aus  der  russischen  Dialektologie  (russ.).  Izbomik  Kjiev. 
83—90. 

1.  Zur  Entpalatalisierung  der  Laute  e  und  »  im  Kleinrussischen 
(dieselbe  stammt  erst  aus  der  historischen  Zeit,  wie  z.  B.  apokopierte  Formen 
wie  nosit',  bud',  sjad'  aus  *nositi,  *budi,  *sjadi  mit  ihrem  palatalen  f  d' 
beweisen).  2.  Der  Laut  u  für  y  in  einigen  weißruss.  Mundarten.  3.  Der 
Laut  k  für  ch  bei  den  Weißrussen  des  Gouv.  Kowno.  4.  Die  Endung  -t 
in  der  3.  Ps.  Sg.  und  PI.  statt  *-ti  (wr.  d),  die  in  wr.  Dialekten  vereinzelt 
auftritt,  dürfte  auf  Einwirkung  nord-großr.,  bezw.  nord-klr.  Mundarten 
zurückzuführen  sein. 

61.  J[agic]  V.  Cugunder.  AsIPh.  26,  575— 8. 

62.  Lavrovskij  N.  Das  byzantinische  Element  in  der  Sprache  der  russi- 
schen Verträge  mit  den  Griechen  (russ.,  Neudruck).  Russk.  fil.  vgst.  53, 
1—153. 

1.  Die  äußere  Form  der  Unterhandlungen.  2.  Der  byz.  Einfluß  auf 
den  Periodenbau,  3.  auf  die  Syntax,  4.  auf  einzelne  Worte  und  Phrasen. 

63.  Sobolevskij  A.  I.  Zur  Geschichte  der  Lehnwörter  und  entlehnter  Sagen. 
(russ.).  Aus  den  Kiewer  Univ.  Izv, 
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Lehnwörter  mit  ^  i  für  s  r,  sowie  Sagen,  in  denen  Personennamen 
mit  denselben  Lauten  vorkommen,  sind  westeurop.  Ursprungs  (z.  B.  Stany : 
mlat.  sutana  zjupel  lat.  sulfur).  —  Vgl.  dazu  unter  demselben  Titel  eine 
Brochure  von  V.  M.  Istrin,  Odessa  1905,  und  Sobolevskijs  Antwort  Izv. 
russk.  jaz.  10,  2,  140—5. 

64.  Bemeker  E.  Das  russische  Volk  in  seinen  Sprichwörtern.  Zs.  des  Ver. 
f.  Volksk.  75—87. 

Großrussisch. 

65.  EucTÖ9ioc  N.  'H  'PiucciKti  ^Xüicca  ^v  xf)  \0Y0T6xvia  auTf|c.  (M^xP*  "^^^ 
|U6Ta^^uG|aiceuJc  toO  Kapa|nZiv).  "Ev  'AOrivaic,  bau.  xüiv  k,  k.  A.  BaKoüXri 
Kai  K.  A^TTapIctKTi.  VllI  u.  202  S.  1,50  Rbl. 

66.  Karskij  E.  Zur  Reform  der  russischen  Rechtschreibung  (russ.).  Russk. 
fil.  ygst.  52,  154—74. 

67.  Tomson  A.  I.  Eine  Reform  zum  Nachteile  der  Schreibkundigkeit  und 
Rechtschreibung  (russ.).  Odessa,  Ünivers.-Schr.  36  S.  30  Kop. 

Eine  vorwiegend  gegen  mechaniscli-phonetische  Schreibweise  gerich- 
tete Kritik  der  Anträge  einer  behufs  Vereinfachung  der  russ.  Orthographie 
von  der  St.-Petersburger  Akademie  eingestellten  Kommission. 

68.  Kolär  J.  Der  Akzent  der  russischen  Adjektiva.  Fürwörter  und  Zahlwörter 
(cech.).  Prag  Sitzb.  Kgl.  Böhm.  Ges.  d.  W.  XII,  30  S. 

69.  Boyer  P.  Les  incises  mol,  de.  ddskat'  (inaccentue  diskat')  en  russe. 
Bull.  Soc.  Lingu.  52,  XXVIII. 

"Places  en  incises  et  sans  acception  de  personne,  de  nombre,  de 
temps  ni  de  mode ,  les  'petits  mots'  mol  (:  *m6lviT),  de  (:  *dije[t^ ),  deskat' 
(:  *de'8kazdt')  servent  ä  introduire  dans  le  r6cit  les  paroles  ou  les  pensöes 
d'autrui,  ou  du  moins  des  paroles  et  des  pens6es  qui  .  .  .  se  rapportent 
k  un  moment  autre  que  celui  du  recit  meme". 

70.  Nekrasov  N.  P.  Über  Bßlorussovs  und  Prof.  Ovsjaniko-Kulikovskijs 
Satzlehren  der  russ.  Sprache  (russ.).  Izv.  russk.  jaz.  9,  3,  149 — 86. 

71.  Budde  E.  Th.  Opyt  grammatiki  jazyka  A.  S.  Pu§kina  (Versuch  einer 
Grammatik  der  Sprache  A.  S.  Pu§kin's.  I.  Formenlehre.  3.  Verbum), 
St.  Petersburg.  IV  u.  173  S. 

72.  Cemy§ev  V.  Zum  Moskauer  Dialekt  a.  d.  E.  d.  18.  Jahrb.  (aus  Prof. 
Barsovs  Lehrbuch  der  russ.  Gramm.  1780)  (russ.)  RFV.  51.  146 — 53. 

73.  Chalanskij  M.  Narodnyje  govory  Kurskoj  guberniji  (Volksmundarten 
des  Gouv.  Kurland.  Bemerkungen  und  Material  zur  Dialektologie  und 
Volkskunst  des  Gouv.  Kurland).    St.  Petersburg,  Akademie. 

Dazu  A.  I.  Sabolevskij,  Bemerkungen  über  die  'Sßverischen* 
(Nord-)  Dialekte  (russ.),  RFV.  54,  37 — i« :  1.  Grenzen  und  Charakteristik 
des  'gorjunischcn,  sajanischen  und  cukanischen'  Dial.  2 — 4.  Einzelne  Be- 
merkungen zu  Chalanskij.  5.  Historische  Zeugnisse,  daü  die  früheren 
Bewohner  des  'sßverischen'  Gebietes  Großrussen,  nicht  Kleinrussen  waren. 

74.  Markevii  A.  Abweichungen  von  den  Sprachregeln  in  Karlenspielen 
(russ.).    Izv.  russk.  jaz.  9,  359-65. 

Wie  korol'  'König'  und  valet  'Bube'  wird  auch  tuz  'Aß*  wie  ein  be- 
lebtes Wesen  dekliniert  (Akk.  tuza).  —  Deklination  der  Farbcnbezeiclmung 
<f«rr»  (so  meist  lür  t'ervt/)  'Herz'  u.  dgl. 
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75.  Vasiljev  L.  L.  Vokale  in  betonter  Silbe  zur  Entstehungszeit  der  «-Aus- 
sprache iakanje)  im  Dial.  von  Obojan  (Gouv.  Kurland)  (russ.).  Izv.  russk. 
jaz.  9,  1.  336—53. 

Gemeinruss.  e,  &,  i,  ja  wird  in  vortoniger  Silbe  hinter  erweichten 
Kons,  zu  i  oder  zu  ja,  je  nachdem  die  folg.  Silbe  einen  offenen  (o)  oder 
geschlossenen  Vokal  (u,  y,  i)  enthält :  z.  B.  rikd  aus  rikd,  aber  na  rjakii 
aus  na  rikii.  Vor  Silben  mit  den  Vokalen  i,  e  o  werden  jene  Vokale  ver- 
schieden behandelt,  und  zwar  je  nach  deren  et\Tnologischer  Bedeutung, 
woraus  folgt,  daß  in  der  Entstehungszeit  der  a-Aussprache  älteres  i  von 
älterem  e  (gleich\iel  ob  dieses  auf  urspr.  e  oder  &  zurückgeht),  urspr.  o 
von  einem  auf  »  zurückgehenden  o  noch  verschieden  war:  vor  urspr.  i 
oder  0  steht  da  ja  (z.  B.  sjastri' ,  sjaW ,  sjalö  aus  sestri',  sel^.  seid),  aber 
i  vor  älterem  e,  bzw.  ursp.  a  (z.  B.  ditej,  mine,  pisök,  pitök  aus  *dith'jb, 
*mene.  *pigb'kb,  *pftb'kb). 

76.  Savodnik  V.  Th.  Über  das  Puskin'sche  Wörterbuch  (russ.,  program- 
matisch).   Izv.  russk.  jaz.  9,  1,  143 — 82. 

77.  Pogodin  A.  L.  Nordrussische  lexikalische  Entlehnungen  aus  dem 
Finnischen  (russ.),  Warschauer  Univ.  Izv. 

54  Zeitwörter  auf  -ajdai ,  42  auf  -anda£,  320  sonstige  Wörter.  — 
Anz.  von  D.  K.  Zelenin  Izv.  russk.  jaz.  10,  2,  451 — 9. 

Weißrussisch. 

78.  Sobolevskij  A.  I.  Über  die  russ.  Dialekte  im  Allgemeinen  und  das 
Weißrussische  ins  Besondere  (russ.)  Izv.  russk.  jaz.  9,  2,  14 — 23. 

Zu  Kap.  1.  und  6.  von  Karskij  S.  117  X.  75.  —  Während  die  südgroß- 
und  kleinruss.  Sprachgrenze  überall  scharf  ist,  indem  sie  keine  Übergangs- 
dialekte (von  etwaigen  Dialektmischungen  abgesehen)  aufweist,  bildet  das 
Weißruss.  im  Sinne  der  Wellentheorie  den  Übergang  vom  Groß-  zum 
Kleinruss.,  und  zugleich  das  Zentrum  der  großr.  Mundarten  einer-,  der 
klr.  anderseits.  Dies  hängt  damit  zusammen,  daß  das  v\t.  Gebiet  seit 
uralten  Zeiten  (viell.  seit  einigen  Jahrb.  v.  Chr.)  im  Ganzen  ein  stabiler 
Besitz  der  russ.  Slaven  ist.  Die  Großrussen  dagegen  sitzen  nur  zum 
geringen  Teile  in  Gebieten,  wo  sie  bereits  im  11./12.  Jahrb.  nachzuweisen 
sind  (dies  sind  gerade  jene  Gebiete,  wo  sie  an  die  Wr.  grenzen:  im  N. 
Novgorod  und  Pskov,  im  NO.  Tverst,  Sraolensk,  Moskau,  in  den  Gub. 
Kaluga  und  Orel  das  nördl.  Poljesje) ;  ihre  weiten  Wohnsitze  sind  nach- 
weisliche Ansiedelungen  aus  der  historischen  Zeit.  Dasselbe  gilt  von  den 
Kleinrussen,  deren  Ursitz  im  sw.  Winkel  von  Alt-Rußland  lag  (woraus 
erklärlich,  daß  das  Hauptmerkmal  des  Klr.,  Dehnung  von  e,  o  bei  Schwund 
von  6.  »,  dieser  Sprache  mit  dem  Poln.  gemeinsam  ist). 

79.  Ljackij  E.  A.  Materialien  zur  weißruss.  Literatur  und  Sprache  (russ.). 
Izv.  russk.  jaz.  9,  4,  97—140  (Volkslieder). 

Kleinrussisch. 

80.  Kaminskij  V.  Kurzer  Abriß  der  süd-klr.  Mundart  des  Dorfes  Kosarev 
im  Gouv.  Wolhynien  (russ.).   RFV.  öl,  255 — 78. 

81.  Luk'janenko  A.  M.  Neues  zur  Charakteristik  der  huculischen  Mund- 
arten (russ.).    Izbornik  Kijev.  91 — 104. 

Grammatisches  aus  V.  Suchevyö's  Sammlung  von  Volkstexten 
'Hucul'Sfyna' (Materyjaly  do  ukrajynsko-ruskoi  etnologiji  5,  Lembergl902). 
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4.  Westslavisch. 

82.  Janko  J.   Wsl.  *tbm  u.  dgl.  (Cech.).  L.  fil.  31,  342—9  (zu  S.  96  N.  95). 

In  *tbm  'dieser'  liegt  nicht  der  Akk.  Hom,  sondern  der  Nom.  *to8 
=  /»,  durch  die  Partikel  *nu  (Brugmann  K.  vgl.  Gr.  66)  =  m  erweitert 
vor.  Diese  Erweiterung  wurde  notwendig,  als  35  »  im  Wsl.  der  Verflüchtigung 
anheimzufallen  anfing.  Ältere,  unerweiterte  Formen  blieben  in  erstarrten 
Verbindungen  wie  aö.  ve-t-^as  *vi-t7)-^ast  'in  dieser  Zeit',  C.  dnes  *rfi«&-cs& 
'heute',  zan  *za-n-ji  'für  ihn'  u.  dgl.  Die  Wahl  der  Partikel  *n»  wurde 
viell.  auch  durch  die  Analogie  des  Pron.  otn  'jener'  begünstigt. 

83.  Wachowski  K.  Slowianszczyzna  zachodnia  (Das  Westslaventum,  Histor. 
Studien).  Warschau.  271  S. 

1.  Die  Slaven  und  Germanen  an  der  Schwelle  des  Mittelalters. 
2.  Die  Slaven  und  West-Europa  (596 — 814  n.  Chr.).  3.  Die  Staatseinrichtung 
der  polabischen  und  pomorischen  Slaven. 

Öechisch  (und  Slovakisch). 

84.  Gebauer  J.  Pfirucni  mluvnice  jazyka  cesk6ho  (Anz.  13,  255).  2.  Aufl. 
Prag  Unie. 

85.  Pelikan  J.    Grammatische  Miszellen  (^ech.).  Lisly  fil.  31.  434—6. 

1.  Ac.  jest,  nelzi,  nenie,  Izi,  urspr.  ein  subjektloser  Satz  mit  Genit. 
Izg  'es  besteht  nicht  die  Möglichkeit  von  .  .  .'.  2.  AH.  vieho  'durchaus, 
gewiß,  lediglich',  urspr.  ein  Gen.  des  Bezuges. 

86.  Kudrnovski^  A.    Suffixe  mit  v  (Cech.).   Progr.  Leitomischl.  19  S. 

Nominalbildnngen  auf  1.  -v,  -va,  -vo,  -ry,  2.  -av,  -ara,  -avy,  3.  -iv, 
-iva,  -ivo,  -ivy,  4.  -luv,  5.  -liv,  6.  -ov,  -ovy ;  tykev  :  tykva ;  V'erba  auf  -vati, 
-ovati;  Bildungen  mit  ursp.  wurzelhaftem  -v-.  Anz.  von  Hujer  L.  fil.  32, 
153—6. 

87.  Lori§  J.  Studie  über  die  parataktische  Wortverbindung  (öech.).  C.  Mus. 
fil.  10,  104—18. 

88.  Hodura  Qu.  Näfeöi  litomyälske  (die  Mundart  von  Leitomischel). 
=  Litomyälsko  6.    Leitomischel,  Augusta.  94  S. 

Anz.  von  Smetänka  L.  lil.  32,  63—7. 

89.  Il'jinskij  P.  A.  Cech.  Äe^Aj? 'hübsch' (russ.).  Izv.  russk.  jaz.  9,  2,  274— 82. 

Aus  *gizi-sko-  oder  *gtzt-ko-  :  c.  o-hyz-da  'Häßlichkeit',  slvn.  gizda 
'Hoffahrt',  serb.  gizd  'Zier,  Wollust'  usw. 

90.  Hoäek  1.  Über  die  vermeintlich  altöechischen  Wörter  bdstilk  und  bdsniti 
(«ech.).  t  Mus.  fil.  10,  245—62. 

91.  Sil  F.  L.  und  Novotny  0.  Volkstümliche  Pflanzennamen.  C.  Lid  14, 
72—5,  132—5,  221-3. 

92.  Prasek  V.  Studie  über  Ortsnamen  (aech.).   Cas.  Mat.  Mor.  28,  428—37. 

93.  —  Der  [Orts-]  Name  Xdklo  (öech.l  Aus  'Selskö  Listy'.  Olmütz.  23  S.  16». 

Ndklo  (älter  Xdkle  N..  ursp.  Ndkel  M.)  :  kei  'Fangzahn.  Hörn*;  ndkel 
'Landungsplatz,  Sandbank'  u.  ä. 

94.  Weyde  J.  Über  die  Beziehungen  der  deutschen  und  der  tschechischen 
Sprache.  Samml.  gemeinnütz.  Vorträge  N.310.  Prag,  J.G.  Calve  163.  20  H. 

95.  FlajShans  V.  Nejstaräi  pamdtky  jazyka  i  pisemnictvi  öesk^ho  (Die 
ältesten  Denkmäler  der  böhmischen  Sprache  und  Literatur).  I.  Prole- 
gomena  und  Texte. 

.    Anz.  von  V.  Lacina  Listy  fil.  32,  466—74. 


IX.  Baltisch-Slavisch.   1904.  B.  Slavisch.  143 

96.  Letosnik  J.  Der  Rh^^hmus  der  mährischen  Volkslieder  (cech.).  C.  Lid 
U.  1—6.  68—72,  119—28,  169—74  215—21. 

97.  Pätek  F.  Die  cechische  ethnographische  Literatur  für  1904.  C.  Lid  14, 
254—6,  302—4.  

98.  Pastrnek  F.  Sind  die  Slovaken  Südslaven  ?  (cech.).  Vestn.  t.  Akad. 
13,  1—25. 

Abweisende  Besprechung  von  Czambel  S.  120  N.  96. 

99.  Iremsky.  Seltene  und  wenig  bekannte  Wörter  (aus  dem  Liptauer 
Komitat ;  slk.).  Sborn.  mus.  slov.  spol.  9,  43 — 52. 

100.  Czambel  S.  Minulost,  pfitomnost  a  budoucnost  ceskoslovenske  nä- 
rodni  jednoty  (Die  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft  der  cechisch- 
slovakischen  Volkseinheit).  A.  d.  Magy.  (S.  120  N.  96)  übs.  von  E.  Guller. 
Prag,  Malif.  1.20  Kr. 

Lausitzisch-serbisch. 

101.  Muka  E.  Die  Grenzen  des  serbischen  Sprachgebiets  in  alter  Zeit. 
AslPh.  26,  543—61. 

M.  sucht  an  der  Hand  der  unterschiedlichen  Formen  der  Flur-  und 
Ortsnamen  die  sorb.  Sprachgrenzen  für  d.  11. — 12.  Jahrh.  festzustellen.  Die 
Ostgrenze  bildet  eine  Linie  von  der  Tafelfichte  im  Isergebirge  bis  in  die 
Nähe  von  Frankfurt  a.  0.  (die  Flüsse  Queis,  Bober,  Oder) ;  die  Xordgrenze 
die  Linie  Aurith — Köpenick — Dahme — Saalemündung — Oberlauf  der  Werra 
und  Fulda ;  im  S.  deckt  sich  die  alte  Sprachgrenze  meist  mit  der  heutigen 
politischen  Grenze  von  Böhmen ;  die  Westgrenze  verliert  sich  im  deutschen 
Gebiet  und  läßt  sich  nicht  genau  bestimmen. 

Polabisch. 

102.  Vogel  0.  Slavische  Ortsnamen  von  Priegnitz.  Progr.  Perleberg.  60  S. 

103.  Moka  K.  E.  Reste  der  polabischen  Sprache  der  Lüneburgischen 
Wenden.  Gesammelt  und  bearb.  i.  J.  1901 — 2  (poln.)  =  Materialy  i  pr.  I, 
3  (S.  313—569). 

Bisherige  Litteratur.  A.  Orts-  und  Familiennamen  1 — 13  :  die  Kreise 
Lüchow,  Dannenberg,  Bleckede,  Uelzen,  Isenhagen,  Zelle,  Burgdorf, 
Fallingbostel,  Soltau,  Lüneburg,  Winzen,  Harburg,  Gifhorn.  B.  Deutung 
derselben  :  1.  Ortsnamen.  2.  Familiennamen.  3.  Polabisch-slavische  Appel- 
lativa.  4.  Bauernliofnamen  (nach  den  zugrunde  liegenden  Wörtern  geordnet). 

C.  Nachträge  (auf  Grund  von  P.  Kühnel,  Die  slav.  Orts-  und  Flurnamen 
im   Lüneburgischen  III,   in   Zs.  des   histor.  Ver.  f.  Niedersachsen   1903). 

D.  Glossar. 

104.  Muka  E.  Polabische  Texte  (öech.).  Slov.  Pfehl.  7,  11—8. 

Alle  erhaltenen  Texte  in  neuer  Orthographie  mit  Übersetzung  und. 
Noten. 

Polnisch  (und  Kaschubisch). 

105.  Lo§  J.  Das  Geschlecht  und  die  Zahl  der  poln.  Substantiva  (poln.). 
Sbornik  statej  1,  273—97.  (Vgl.  S.  123  N.  112.) 

106.  —  Funktionen  des  Instrumentals  im  Polnischen  (poln.).  Aus  Rozprawy 
der  Krakauer  Ak.  40.  63  S.  1,20  Kr. 

107.  Kol'bakin  S.  M.  Die  Morphologie  der  Mundart  von  Schwersenz  (russ.) 
Izv.  russk.  jaz.  9,  113 — 42. 
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1.  Nomen.  2.  Pronomen.  3.  Adjectivum.  4.  Zahlwort.  5.  Verbum.  — 
Sprachproben.  —  Anz.  von  L.  V.  Vasil'jev  ^Min.  354,  Äug  487 — 503. 

108.  Rostalinski  J.  Provinzionalische  Pflanzennamen  a.  d.  18.  Jahrh.  aus 
dem  Fürstentum  Preußen,  hauptsächlich  aus  der  Handschrift  des  A.  Hel- 
wing  (poln.).  Krakau,  Akademie.  30  S.  60  H. 

109.  Bujak  F.  Die  Ortsnamen  als  Basis  für  die  Geschichte  der  Ansiedlung 
in  Polen.  Res.  in  Bullet,  der  Krakauer  Ak.  Juh  72 — 7. 

"Die  Ortsnamen  zerfallen  in  Hinsicht  auf  den  Sprachbau  und  auf 
ihre  geschichtliche  Entstehung  in  1.  patronymische  {-ice),  2.  possessive  {-6w, 
-in,  -otva,  -no  oder  mit  weicher  Endung  der  Personennamen),  3.  Namen 
der  Frohndörfer  oder  'narokowe',  4.  Namen  zur  Heeresfolge  verpflichteter 
Ansiedlungen  oder  'wJodycze'  und  5.  topographische  Benennungen".  Die 
sozialgeschichtliche  Bedeutung  und  Verbreitung  der  einzelnen  Typen ; 
Kritik  der  bisherigen  Auffassung  derselben. 

110.  Przeglad  prac  dotyczacych  ludnosci  polskiej  Prus  i  Pomorza  z  lat 
1900 — 3  (Übersicht  von  Arbeiten  über  die  poln.  Bevölkerung  von  Preußen 
und  Pommern  a.  d.  J.  1900 — 3.  Roczn.  tow.  nauk.  w  Torniu  10. 


111.  Baudouin  de  Courtenay  J.  Kurzes  R6sum6  der  'Kaäubischen  Frage' 
AslPh.  26,  366—406. 

1 — 16.  Besprechung  der  in  der  Frage  entscheidenden  Momente. 
17.  "Das  Polnische  und  das  Pomoranische  (Ka§ubische)  bilden  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  ein  einheitliches  Sprachgebiet  mit  einer  Reihe  gemeinsamer 
konstitutioneller  Eigentümlichkeiten.  Und  so  kann  man  den  Terminus 
'Polnisch'  doppelsinnig  gebrauchen :  in  einem  engeren  und  in  einem  er- 
weiterten Sinne.  In  dem  erweiterten  Sinne,  also  gewissermaßen  gesteigertes 
'Polnisch',  bedeutet  dieses  Wort  den  Inbegriff  aller  poln.  und  aller  pomor. 
(oder  ka§.)  Sprachvarietäten,  ebenso  wie  z.  B.  der  Begriff  'Russisch'  alle 
russ.  Sprachvarietäten,  einerseits  großrussische  sammt  weißr.,  andererseits 
kleinrussische,  in  sich  enthält.  Ein  solches  erweitertes  poln.  Sprachgebiet 
zerfällt  in  zwei  partielle  Sprachgebiete:  1.  Pomoranisch  oder  Ka§ubisch 
(Strandpolnisch,  Seeküstepolnisch),  2.  nicht-Ka§ubich  oder  'Polnisch'  (Fest- 
landpolnisch) im  engeren  Sinne  des  Wortes  .  .  .  Das  Poln.  im  engeren  Sinne 
des  Wortes,  das  Pomor.  (Ka§.)  und  das  Polabische  bildeten  ein  einheitliches 
Sprachgebiet,  welches  sich  durch  gewiße  gemeinsame  Eigenlüniliclikeiten 
von  allen  anderen  Sprachgebieten  unterschied  . .  .  welches  wohl  nicht  mehr 
Polnisch,  sondern  etwa  Lechisch  genannt  werden  kann  . . .  Von  den  neuesten 
Forschern  hat  Nitsch  [S.  118  N.87]  in  dieser  Frage  den  Nagel  auf  den  Kopf  ge- 
troffen und  sie  am  richtigsten  dargestellt".  18.  Zusammenstellung  der  charak- 
teristischen Merkmale  des  pomoranischen  (ka§.)  Sprachtypus.  19.  Dieselben 
"nehmen  stufenweise  ab,  je  mehr  man  .  .  .  sich  dem  poln.  Sprachgebiete 
nähert".  20.  "Eine  Verwiscliung  urspr.  echt  ka§.  Lautverhällnisse  konnte 
ebenso  durch  den  poln.  Einfluß,  wie  auch  durch  Formausgloichung  auf 
dem  Wege  der  morphologischen  Assimilation  ('Analogie')  .  .  .  geschehen". 
21.  "Wie  man,  im  Verhältnis  zu  diesen  Sprachgebieten,  das  Sorbisch-wen- 
dische oder  das  Lausitziche  beurteilen  soll,  ist  wieder  eine  besondere 
'Frage'.  22.  Bibliographie. 

112.  Nitsch  K.  Die  Patronymica  auf -<Jc,  -»V,  -de  in  den  west-preuö.  Mund- 
arten (poln.).  Roczn.  Towar.  Nauk.  Thorn  II.  177—83. 
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Im  Kasch.  (z.  T.  auch  außerhalb  des  eig.  Kasch.  z.  B.  um  Zlottowo, 
Tuchel  u.  s.  erscheint  -öc.  urspr.  Gen.  PL  von  Patronym.  -owic.  in  Familien- 
bezeichnungen (Rinköc  'die  Rinksche  Familie')  und  Ortsnamen  {do  Rinkoc 
'nach  Rinkowice').  Die  Endung  ist  aus  -owic  durch  die  Mittelstufe  -oic  -oje 
entstanden,  wie  dgl.  auch  sonst  und  in  anderen  wsl.  Dial.  vorkommt.  Ähnl. 
wird  -ic,  urspr.  G.  PI.  der  Patron,  auf -ic.  gebraucht.  Die  synonyme  En- 
dung -ec  geht  entweder  auf  -ewic  (die  Umlautsform  zu  -otcic)  oder  auf 
-owic  (mit  kombinatorischem  Lautwandel  von  o)  zurück. 

C.  Baltisch. 

1.  Allgemeines. 

1.  Brugmann  K.  Zur  Bildung  der  2.  Person  Singul.  Akt.  in  den  indo- 
germanischen, insbesondere  den  baltischen  Sprachen.    IF.  17,  177 — 86. 

1.  Prüfung  älterer  Deutungen.  2.  Urspr.  -ei  als  Endung  der  2.  Sg. 
Impt.  in  griech.  iriei,  äfei,  lit.-Iett.  *cede  vedi.  3.  Dieses  -ei  läßt  sich  nicht 
von  einem  -ei  trennen,  welches  die  Urspr.  (neben  -esi)  auch  in  der  2.  Ps. 
Sg.  Ind.  verwendete:  griech.  *äYei  zu  äyeic  erweitert,  halt.  *-ei,  -*e,  i  (neben 
preuß.  giwasi  u.  dgl.).  4.  Die  analogen  Formen  der  -ä-,  -e-Stämme  (griech. 
biboi  biboi-c,  lit.  sakai.  sukai.  ledei,  -bei  usw.).  5.  Verschleppung  von  -e 
{-{).  -ai  aus  der  2.  Sg.  in  die  2.  PI.  im  Lett.  {-tt  neben  -at).  und  Lit.  {-aite). 
6.  Deutung  der  Formen-,  bzw.  Schriftschwankungen  im  Preuß.  7.  Spuren 
desselben  -ei  in  ksl.  choMi,  r.  moz    u.  s.  ? 

2.  Baudiä  J.  Die  Endung  der  2.  Ps.  Sg.  im  Litauischen  (cech.).  Lisly 
fil.  31,  420—2. 

Im  Lit.  reicht  man  mit  der  einzigen  Endung  urspr.  (*-«/)  *-sai  aus. 
Die  Endung  -i  entwickelte  sich  im  Lit.  durch  Nachbildung  von  Formen 
der  2.  Sg.  von  athematischen  Verbalstämmen  auf  Dentale  (dedi  für  dest 
nach  dedmt  usw.)  und  Zischlaut  {est.  mdlzi  für  *melszi  aus  *melzszi  ai. 
mdrksi  nach  sonstigen  meU-  u.  dgl.). 

3.  Brückner  A.  Starozytna  Litwa  (Das  Alte  Litauen.  Leute  und  Götter. 
Historische  und  mythologische  Skizzen).  Warschau  IV  21,  166  S.  1.40  Rbl. 

1.  Einl.  2.  Mythologie.  3.  Die  Jatwinger.  4.  Die  Preußen.  5.  Das 
eig.  Litauen.  6.  Samogitien.  7.  Das  Lettenland.  8.  Deutungsversuche  einiger 
Aberglauben  und  Kulte.  9.  Die  Entwickelungsstufe  der  lit.  Mythologie  im 
Vergleich  mit  andern.  10.  Charakteristik  der  üt.  Mythologie.  (Anz.  10,  290.) 

4.  Baltramajtis  S.  Sbornik  bibliograficeskich  materialov  (Sammlung 
bibliogr.  Materials  zur  Geographie,  Historie.  Rechtsgeschichte.  Statistik 
und  Ethnographie  Litauens.  Mit  einem  Verzeichnis  lit.  und  altpreuß. 
Bücher  von  1553  bis  1903).  2.  Aufl.  Zap.  Geogr.  Ob§6.  po  otdäl.  et- 
nogr.  25,  1).    St.  Petersburg.  (Vgl.  Anz.  3,  107  f.) 

2.  Litauisch. 

5.  Jti§kevi£  A.  Litovskij  slovaf  (Anz.  10,  292).  2.  St.  Petersburg.  Aka- 
demie.   2  Rbl. 

6.  Gauthiot  R.    Tükstantis.  Bull.  Soc.  Lingu.  52.  pg.  XIX. 

M.  G.  suppose.  que  lorsqu'on  avait  encore  *tüs  'mille'  on  en  a  fait  en 
derive  ordinal  *tü8tas  d'oü  I'ancien  tiikstas  et  aussi  tükstinis  dans  pres- 
que  tous  les  dialectes.  *tiiszamtis  sous  l'influence  de  tükstaa  serait  devenu 
*tiik8tamtis  et  enfin  tükstantis  par  assimilation  ä   une   forme   de   partic. 
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pr6s.    C'est  sous  l'ancienne  forme  que  le  mot  a  pönetre  dans  les  langues 
finnoises,  finn.  tuhat  etc. 

7.  Wolter  E.  Lietüviäka  Chrestomatija.  2.  St.  Petersburg.  Akademie 
(Anz.  15,  136). 

8.  Cappeller  C.  Kaip  seneji  Letuvininkai  gyveno.  Aufzeichnungen  a.  d. 
Kreise  Stallupönen  mit  Anmerkungen  und  Wörterbuch.  Hsg.  v.  d.  Lit. 
lit.  Ges.  zu  Tilsit.    Heidelberg  C.  Winter.    VI  u.  76  S. 

9.  Gauthiot  R.  Un  texte  lituanien  en  dialecte  zemaite.  MSL.  13,  116 — 30, 
187—201. 

Wiederabdruck  eines  Katechismus  im  Rossiener  Dialekt  (aus  einem 
in  Wilno  1839  gedruckten  Schulbuche)  mit  dialektologischen  Bemerkungen. 

10.  Wolter  E.  A.  1599—1899.  Tostilla  Catholicka'  des  Jakob  Wujk  in 
lit.  Übersetzung  des  Nik.  Dauksza.  Neudruck  unter  F.  Th.  Fortunatov's 
Aufsicht.   H.  1.    St.  Petersburg,  Akademie,  XX  u.  208  S.  lex.  8o. 

11.  Lautenbach  J.  Kurze  Übersicht  der  litauischen  Literaturgeschichte 
(russ.).  Sborn.  Juijev  (Dorpat)  7,  12  S. 

3.  Lettisch. 

12.  Mühlenbach  K.  Zum  Wechsel  des  Wurzelauslautes  im  Lettischen. 
BB.  29,  71—80. 

Analogiewirkungen  in  Fällen  wie  huzu-s,  Prät.  buzu-s,  büsti-s  (:  lit. 
budzi&s,  budziaus,  bustis)  'unwillig  sein'  u.  s.  Vgl.  S.  99  N.  14. 

13.  —  Über  die  lettischen  Instr.  Plur.  auf  -dmis  und  die  damit  verwandten 
Adverbien  (russ.).  Izv.  russk.  jaz.  9,  3,  233 — 65. 

Verbreitung  der  Endungen  -dmh  (Dat.  Instr.  PI.  der  -ä-St.),  -amis 
(Dat.  PI.  der  -c-St.)  in  den  heutigen  Dialekten,  -mis  (welches  das  urspr. 
-mus  im  Dat.  verdrängt  hat)  geht  auf  urspr.  -mis  zurück,  daher  »  nicht 
synkopiert  wird;  -amis  ist  von  -u^ames,  D.  PI.  des  reflex.  Partiz.  Prät, 
ausgegangen.  —  Lett.  vetdmis  'an  verschiedenen  Orten'  gehört  zu  lit.  Adv. 
-omis ;  wie  die  Endung  -mis  überhaupt  meist  der  Dualendung  -m  gewichen 
ist,  findet  man  im  Lett.  sonst  Adverbia  auf  -dm,  -Sm,  -im,  -im.  Von  -dm 
zu  scheiden  ist  die  Adv.-Endung  -am,  von  Haus  aus  Dat.  Sg.  M.  (schon 
bsl.  ist  der  adverb.  Dativ  lit.  kdm,  lett.  kam,  sl.  äemu);  in  aplam  aus  aplami 
(=  lit.  aplamai)  gehört  -am-  dem  Stamm  an,  wurde  jedoch  auch  als  Endung 
empfunden  (daher  das  Adj.  apls  für  aplams)  und  gab  das  Vorbild  für 
gduzam,  leliskam,  pilnam.  Die  Endungen  -dm,  -am  werden  auch  vielfach 
vermengt,  teils  durch  Assoziation,  teils  durch  Laufwandel  (in  Mundarten, 
die  -dm  zu  -am  kürzen) ;  die  älteren  Grammatiker  und  Lexikographen 
(auch  Ulmann)  vermengen  beiderlei  Formen,  weil  sie  überhaupt  unbetonte 
Längen  vielfach  vernachlässigen.  Dialoktische  Abweichungen,  /kam  'bevor* 
ist  urspr.  Dat.  Sg.  (-«  in  ikams  ist  urspr.  Komparativendung  i»,  wie  in 
labdks  'besser'  für  labdki  u.  s.) ;  daneben  gibt  es  Adverbia  auf  -»,  die  auf 
Instrumentalformen  auf  -»V  zurückzuführen  sind  (wie  ilgs  'lange'  u.  a.). 
In  den  Adv.  auf  -dm  ist  -mis  -ms  nach  Zeugnis  der  älteren  Denkmäler 
früher  dem  urspr.  dualischen  -m  gewichen.  —  r)r8um  (-—  lit.  virszhm 
Juäk.  Dain.  1018,  4)  ist  Instr.  Sg. ;  durch  Einfluß  der  Pluralformen  wird 
vielfach  vlrsüm  gesprochen ;  und  durch  Analogiewirkung  wurde  dieselbe 
Endung  vielfach  auch  urspr.  Adv.  auf  -dm  -am  mitgeteilt  (z.  B.  dial.  käjum 
käjtim  f.  käjdm  'zu  Fuß').  —  Adverbia  auf  -umis  {-umAn),  z.  B.  retumi* 
sind  Instr.  PI.  von  Abstrakten  auf -»/m«;  die  Endung  -umis  vorbroileto  sich 
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dann  durch  Analogiewirkung  weiter.    —   Sonstige  Adverbialformen  und 
deren  Umwandelungen. 

14.  Pellwitz  W.    Zur  Entstehung  des  lettischen  Debitivs.    BB.  28,  319. 

(Zu  Endzelin  Anz.  13,  264).  In  der  Partikel  ja  (ju)  stecken  Kasus 
des  urspr.  Relativs  *ios  {man  ja  est  'mir  [ist],  was  zu  essen  ist'). 

15.  Becker  J.  P.  Kurische  Sprache  in  Perwelk.  BB.  28,  257 — 81  (auch  als 
Diss.  in  Berlin). 

Zur  Lautlehre :  Lautbestand.  Das  Verh.  der  einzelnen  Vokale  zum 
Lit.  Das  Verh.  einzelner  Kons,  zum  Lit.  Die  Nasale.  Einschub  von  e; 
Schwächung  und  Schwund  von  Vokalen ;  Schwund  von  Konsonanten.  Zur 
Flexion. 

16.  Baron  K.  und  Wissendorif  H.  Latwju  dainas  (s.  Anz.  5,  274).  U. 
H.  7—10.  S.  521—969.  Riga. 

17.  Protokoll  der  sechsundsiebenzigsten  Jahresversammlung  der  lettisch- 
literarischen  Gesellschaft,  Riga  den  8.  Dez.  1904  im  Saale  des  Dom- 
Museums.  98  S. 

U.  a. :  Bibliographische  Berichte  über  erschienene  und  in  Vorbe- 
reitung befindliche  Werke  zur  lett.  Philologie,  Altertmns-  und  Volkskunde 
(Th.  Dobner).  über  lett.  Literatur  im  J.  1904  (P.  Baerent,  0.  Er d mann), 
über  das  lett.  Zeitungswesen  (Th.  Dobner).  Auszüge  aus  Vorträgen  von 
J.  Neuland  Über  die  Geschichte  der  lett.  kirchlichen  Gesangbücher, 
J.  Lautenbach  'Über  Parämiologie'.  aus  einer  Zuschrift  von  A.  Bielen- 
stein  'Über  das  Gerät  zu  weiblicher  Handarbeit  bei  den  Letten'  sowie 
'Über  die  frühere  Kulturstufe  der  Letten'  u.  a. 

18.  Pogodin  A.  Übersicht  der  Entwickelung  der  lettischen  Ethnographie 
in  den  letzten  15  Jahren  (russ.).  2ur.  Min.  352  März  89 — 116. 

4.  Preußisch. 

19.  Lewy  E.    Die  altpreußischen  Personennamen  I.    Diss.  Breslau.  72  S. 

Einleitung:  Bisherige  Arbeiten.  Einstämmige  Namen  gab  es  schon 
in  der  Ursprache.  Eine  richtige  Namendeutung  muß  sowohl  der  Einzel- 
sprache als  auch  den  verwandten  Sprachen  gegenüber  zulässig  sein.  Die 
Namen  erben  sich,  auch  wenn  ihre  Bedeutung  vergessen  ist.  Entlehnungen, 
Umdeutungen  werden  vielfach  stattgefunden  haben.  Quellenverzeichnis. 
Nebst  alten  preuß.  Namen  sind  auch  entlehnte  aufgenommen  worden, 
sofern  sie  durch  preuß.  SufBxe  weitergebildet  oder  volksetymologisch  um- 
gestaltet worden  sind.  Die  Form  der  Namen  in  den  Dokumenten :  Endungen, 
Orthographisches,  Lautwechsel  (mit  vereinzelten  Spuren  von  versch.  Dia- 
lekten, deren  geringe  Anzahl  z.  T.  auf  die  vielfachen  Verschiebungen  der 
Bevölkerung  zurückzuführen).  Grenzen  des  preuß.  Gebiets  und  dessen 
einzelner  Landschaften.  —  Das  System  der  altpr.  Personennamen. 
1.  Entlehnungen.  2.  Ersatznamen  (nach  geistigen,  körperlichen  Eigen- 
schaften, Tier-,  Pflanzen-,  Verwandtschaftsnamen,  Stellung  und  Beruf,  Ort 
der  Ansiedelung,  Stammes-  und  Völkernamen,  Sachbezeichnungen;  obszöne 
Namen).  3.  Voll-  und  Kosenamen  (nach  den  Vordergliedern  geordnet,  mit 
etymol.  Deutungen).  4.  Zusammenstellung  der  Suffixe.  5.  Zur  Bildung  und 
zum  Gebrauch  der  Namen  (idg.  Namentypen  im  Preuß. ;  Kurzformen ;  Un- 
verständlichkeit  einzelner  Namen ;  Beliebtheit  bestimmter  Namen  in  ein- 
zelnen Familien ;  Geschlechternamen ;  Doppelnamen ;  Frauennamen). 

10* 
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A.  d.  Thesen:  4.  Preuß.  colowach  'Hügel'  :  lit.  kalvakä.  5.  kn  geht  im 
Pr.  im  Inl.  in  gn  über.  (7.  Ai.  srämdh  :  ksl.  chrotrn  weist  auf  Urspr.  Anl.  *skr-), 
20.  Bezzenberger  A.  Zur  Textgeschichte  des  Elbinger  Vokabulars.  HB.  28, 
158—60. 

Für  menig  'Monat'  ist  menins  (Nsg.,  wie  agins,  ausins,  aasins),  für 
glawo  'Haupt',  gratis  'Berg',  kragis  'Heer',  prastian  'Ferkel',  nagept-istis 
'Zeh'  galwo.  garbis,  kargis,  parstian,  nagepirstis  zu  lesen.  Diese  Schreib- 
fehler deuten  darauf  hin,  daß  unsere  Kopie  nicht  auf  die  Originalhand- 
schrift, sondern  auf  eine  fehlerhafte  Abschrift  zurückgeht. 

Prag.  J.  Zubaty»). 


1)  Der  Ref.  bittet,  einzelne  Mängel  seines  Referates,  insbesondere 
einige  Wiederholungen,  durch  den  Umstand  zu  entschuldigen,  daß  sein 
Pensum  jahrgangweise  abgeliefert  wurde  und  ihm  erst  in  der  Korrektur 
als  ein  Ganzes  vorlag,  wo  es  nicht  mehr  leicht  war,  Alles  auszugleichen. 
Bei  dieser  Gelegenheit  dankt  derselbe  auch  jenen  Freunden  und  Kollegen, 
die  ihn  durch  Zusendung  ihrer  einschlägigen  Arbeiten  unterstützen. 
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Vorbemerkung.  Die  Jahrgänge  1903  und  1904  sind,  wo  es  nötig 
war,  durch  die  Ziffern  2  und  3  bezeichnet  worden.  VIII  C  2.  39  bedeutet 
also:  Abteilung  VIII  C.  Jahrgang  1903  Nr.  39. 


Abbott  F.  F.  The  use  of  repetition 
in  Latin  to  secure  emphasis.  in- 
tensity,  and  distinctness  of  im- 
pression.  VI  75. 

Abel  C.  Ägypt.-indoeurop.  Sprach- 
verwandtschaft. I  210. 

Achelis  Th.  Abriß  der  vgl.  Reli- 
gionswissenschaft. I  382.  —  My- 
thologie und  Völkerkunde.  I  383. 

van  Ackeren  \V.  Die  ahd.  Bezeich- 
nungen der  Septem  peccata  crimi- 
nalia  u.  ihrer  ßliae.  VIII  D  3.  72. 

Adams  Is.  Persia  by  a  Persian.  II 
C  340. 

Adhar  Chandra  Mukherji.  Hi- 
story  of  the  Indian  people.  II B  262. 

Adjarian  (Acarean)  H.  Lautlehre 
des  Van-Dialekts.  III 11.  —  Etudes 
de  dialectologie  armenienne.  III 
12.  —  Türkische  Lehnwörter  im 
Armenischen.  III 13.  —  Die  haldi- 
schen Laute  ie  und  e  und  die 
armenischen  e  und  e.  III  26. 

Ahlberg  A.  W.  Nägra  anmärknin- 
gar  tili  imperfektets  och  aoristens 
syntax  hos  Thukydides.  I  118.  IV 
33.  —  De  «  finali  et  elisione  qua- 
dam  Plautina.  I  402.  —  nontio  et 
nuntio.  VI  3,  21. 

Ahlström  A.  Les  adverbes  qui  de- 
terminent  les  substantifs.  I  117. 

AhrensJ.  Syntax  des  ags. Gedichtes 
'Phönix.  Vm  D  3,  42. 

Alä  ud  DinKhän.  India's  millions. 
II  B  176. 

A 1  b  r  e  c  h  1 0.  Zur  ältesten  Geschichte 
des  Hundes.  I  218. 

Allen  J.  T.  On  the  so-called  itera- 
tive Optative  in  Greek.  IV  37. 

—  T.W.  NewHomeric  Papyri  IV  172. 

Allen  andGreenough.  New  Latin 
Grammar.  VI  2,  11. 


AlmgrenO.  Vikingatidens grafskick 

i  verkligheten  och  i  den  fornnor- 

diska  Utteraturen.  VIII  C  3,  4. 
Alnaes  J.  Bidrag  til  en  ordsamling 

over  sjomandssproget.  VIII  C  47. 
Althof  H.   Über  einige  Namen  im 

Waltharius.  VIII  D  101. 
Alund  E.   Runoma  i  Norden.  VUI 

C  3,  11. 
Aly  W.  De  Aeschyli  copia  verborum 

prolegomena    et    caput   primum. 

IV  212. 
Amatucci   A.  G.     Emendazioni   e 

interpretazioni  Plautine.  VI  3. 110. 
Ament  W.    Begriff  und  Begriffe  in 

der  Kindersprache.  I  33. 
Amrita    Krishna    Basu.     Aryan 

civilisation  in  India.  II  B  59. 
AndersenD.  APälireader.  IIB240. 
—  N.  Sproglige  aendringer.  I  19. 
Anderson  E.  P.    Some   notes  on 

Chaucer's  Treatment  of  the  Som- 

nium  Scipionis.  VI  120. 
Andre  Gh.  Le  latin  et  le  probleme 

de  la  langue  internationale.  1 136. 
Andreas  J.  C.   Über  einige  Fragen 

der  ältesten  persischen  Geschichte. 

II C  296.  —  Entstehimg  des  Awesta- 

Alphabets.  II  C  297. 
Andrikean  N.     Das   System    des 

armenischen  Plurals.  III  45. 
Anhuth.  Die  lit.  und  lett.  Sprache 

im  Ermländischen  Ritual.    IX  C 

2,  17. 
AnklesariaB.  The Zartusht Namah 

in  Poetry  of  Mobed  Rustom  Pe- 

shotan  Hamjiyar.  II  C  420. 
AnspachA.  E.  De  Alexandri  Magni 

expeditione  Indica.  II  B  60.  169. 
AnthesE.  Beiträge  zur  Geschichte 

der  Besiedelung  zwischen  Rhein, 

Main  u.  Neckar.  VUI  A  2,  28. 


150 


Autorenregister  (1902.  1903.  1904). 


Anlia  E.  E.  K.  The  Vendidäd.  II 
C  298. 

Antoine  F.  Du  mode  des  propo- 
sitions  introduites  parprius  quam, 
ante  quam.  VI  63.  —  Du  mode  de 
rindeterminalion  et  de  la  repe- 
tition  en  latin.  VI  2,  94  —  Le 
style  indirect  partiel.  VI  3,  67. 

ArakelianH.  Les Kurdes  en Perse. 
II  C  353. 

d'Arbois  de  Jubainville  H.  Les 
gourdeiziou  bretons  et  leur  origine 
babylonienne.  I  229.  —  venitovta 
— qvadrvnia.  VI  2,  68.  —  La  de- 
clinaison  celtique  des  noms.  VII 
■t.  —  Elements  de  la  grammaire 
celtique.  VII  2, 2.  —  Melanges  cel- 
tiques.  VII  2.  6.  —  Le  candetum 
gaulois.  VII  2,  7.  —  Les  Geltes 
depuis  les  temps  les  plus  anciens. 
VII  2,  11.  —  Conquete  par  les 
Gaulois  de  la  rögion  situee  entre 
le  Rhin  et  l'Atlantique  au  Nord 
des  Pyr6n6es.  VII  2,  15.  —  La 
famille  celtique.  VII  2,  20.  —  Le 
•pantalon  gaulois.  VII  2.  21. 

ArchibaldH.T.  The  fable  in  Archi- 
lochus,  Herodotus,  Livy  and  Ho- 
race.  VI  126. 

Arndt  W.   Schrifttafeln  VI  2,  16. 

Arnold  E.  V.  The  second  Mandala 
of  the  Rigveda.  II  B  2i.  —  RV. 
7,  18.  II  B  130. 

Aron  M.  Anzeiger  der  lettischen 
belletristischen  Übersetzungslite- 
ratur. IX  C  22. 

Arpi  R.  Anmärkningar  tili  nvislänsk 
gramatik.  VllI  C  3,  4. 

ArrenJ.  Om  Ragnarok.  VIII C  2, 69. 

Asatour  Z.  Praktische  Grammatik 
des  Neuarmenischen.  III  9. 

Äsböth  0.  Einige  Bemerkungen  zu 
V.  Jagiös  Schrift  über  die  Herkunft 
des  Kirchenslav.  IX  B  40.  —  Ein 
Stück  Volksetymologie.  IX  B  2, 13. 

Ascoli  G.  I.  Lat.  rfd-  (ridere),  idg. 
vrizd-.  l  67.  VI  29. 

Ashby  Th.  Recent  excavations  in 
Rome.  VI  217. 

Asbach.  Zur  Geschichte  u.  Kultur 
der  römischen  Rheinlande.  VI  227. 

AssandriaG.  Nuove  iscrizioni  ro- 
mane  del  Piemonte.  VI  208.  VI 
3, 124. 

Atkinson  R.  Glossary  to  vol.  I— V 
of  the  Ancient  Laws  of  Ireland. 
VII  15. 


Au  dz  in'  K.  Das  Vogeltreiben  und 
Rutenschlagen(lett.Osterbräuche). 
IX  G  29. 

Aufrecht  Th.  Wurzel  dhvar.  Ad- 
jektive im  RV.  als  Substantive  ver- 
wendet. Koordination  statt  Sub- 
ordination im  RV.  11  B  114. 

Auning  R.  Zur  altlett.  Gottheit 
Uksili.  IX  G  2,  25. 

Avebury  [Lubbok]  Origin  of  civi- 
lisatioii.  I  87. 

Avinash  Chandra  Kaviratna 
Gharaka-Samhita,  translated.  II  B 
42.  150. 

Avinash  Ghosh.  Ratisätram.  II  B 
260. 

AxelsenH.,  Fenger  S.  og  Kris- 
tenson  M.  Laesestykker.  VIII  G 
3,  46. 

Bacher  W.  Jüdisch-Persisches  aus 
Buchara.  II  G  342.  —  Judaeo-Per- 
sian  Language  and  Literature.  II 
G  355. 

Bachmann  W.  Die  ästhetischen 
Anschauungen  Aristarchs  in  der 
Exegese  und  Kritik  der  homeri- 
schen Gedichte.  IV  128. 

B  a  e  r  e  n  t  P,  Bericht  über  lett.  Lite- 
ratur im  Jahre  1904.  IX  G  3,  17. 

V.  Bah  der  K.  Zur  hochdeutschen 
Lautlehre.  VIII  D  2,  75. 

Baierlein  E.  R.  Die  Lehre  des 
Vedanta  von  Gott,  von  der  Welt, 
von  dem  Menschen  und  von  der 
Erlösung  des  Menschen.  II  B  72. 

Bailey  T.  G.  On  the  secret  words 
of  the  Cülüäs.  I  63. 

Baker  W.  W.  quandöquidem  or 
quandöquidem  ?  VI  2,  66. 

BalanA.  T.  Ein  eigener  Laut  in  der 
rhodopischen  Mundart.  IX  B  3,  47. 

Bdlint-Illy6s(deSzentkatolna) 
G.  Lexicon  cabardico-hungarico- 
latinum.  VI  3,  88. 

Ballini  A.  Nekrolog  Böhtlingks.  I 
398. 

Bally  Gh.  Contribution  k  la  thöorie 
du  z  voyelle.  I  316.  —  Les  Diph- 
tongues  m  <5l  t^  de  TAttique.  IV  13. 
—  Gonlribution  ä  la  th6orie  du 
z  voyelle  IV  17. 

Baltramajtis  S.  Litauische  Bib- 
liographie. IX  G  3,  4. 

Bangert  F.  Die  Spuren  der  Fran- 
ken am  nordalbingischen  Limes 
Saxoniae.  VIII  A  3,  56. 
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Barakatullah  Moh.  Sufeeism.  II 
C  341. 

Barendt  P.  0.  Ciceronian  use  of 
natn  and  enim.  VI  110. 

Barnett  L.D.  Sanskrit  imperatives. 
II  B  107. 

Barnouw  J.  A.  Gebrauch  des  be- 
stimmten Artikels  und  des  schwa- 
chen Adjektivs  in  der  engl.  Poesie. 
VIU  D  15. 

Baron  K.  u.  Wissendorff  H. 
Latwju  dainas.  IX  G  2,  23.  IX  C 
3,  16 

Barth  A.  Bulletin  des  religions  de 
l'Inde.  II  B  64 

Barth  P.  Zur  Psychologie  der  ge- 
bundenen u.  der  freien  Wortstel- 
lung. I  62.  —  Die  Bedeutung  von 
Wundts  Sprachpsychologie  für  den 
Sprachunterricht.  I,  274. 

Bartholomae  Chr.  Altiranisches 
Wörterbuch.  II  C  372.  —  Beiträge 
zur  Etvmologie  der  german.  Spra- 
chen. VlII  A  2,  14. 

Basana viciusJ.  Ozkabaliudainos. 
IX  C  9.  IX  C  2,  10. 

8  a  c  f|  X.  In  Thesauro  linguae  latinae 
addenda  supplendaque.  VI  3.  81. 

Baß  A.  Beiträge  zur  Kenntnis  deut- 
scher Vornamen.  VIII  D  100. 

Bates  W.  N.  Das  altgriech.  Alpha- 
bet nach  den  neueren  Entdeck- 
ungen in  Ägypten.  IV  58. 

Baudisch  J.  Die  Eigennamen  im 
Wortschatz  der  engl.  Sprache. 
Vm  D  3,  15. 

Baudouin  de  Courtenay  J.  A. 
Über  den  Mischcharakter  aUer 
Sprachen.  I  15.  —  Linguistische 
Bemerkungen  und  Aphorismen.  I 
126.  —  Versuch  einer  Feststellung 
der  Selbständigkeit  psychischer 
Erscheinungen  auf  Grundlage  von 
sprachl.  Tatsachen.  I  272.  —  Über 
die  Veränderlichkeit  der  Dekli- 
nationsstämme. IX  B  7.  —  3.  Aufl. 
von  Dal's  großruss.  Wörterbuch. 
IX  B  2.  73.  —  Etymologisches.  IX 
B  3,  12.  —  Sprachwissenschaftl. 
Skizzen.  IX  B  3,  30.  —  Zur  süd- 
slav.  Dialektologie  u.  Volkskunde. 
IX  B  3,  34.  —  Celovec.  IX  B  3,  53. 
—  Kurzes  Besume  der  ka§ubi- 
schen  Frage.  IX  B  3,  111. 

Bauer  B.  Praktisches  Handbuch 
zum  Erlernen  der  lateinischen 
Kirchensprache.  VI  5. 


Baumgartner  E.  Materialien  zur 
nhd.  Wortbildung.  VIII  D  83. 

BayardL.  De  gerundivi  et  gerundii 
vi  antiquissima  et  usu  recentiore. 
VI  58.  VI  2,  102. 

Baynes  H.  The  rise  and  growth  of 
Vedic  literature.  II  B  127. 

Bazalgette  L.  Le  probleme  de 
Tavenir  latin.  VI  2,  99. 

Rechtet  F.  Ein  Einwand  gegen 
den  äolischen  Homer.  IV  46.  — 
Über  die  Bezeichnungen  des  Ma- 
gens im  Griechischen.  IV  109.  — 
TavriXeTric.  IV  230. 

BeckP.  Die  Nachahmung  und  ihre 
Bedeutung  für  Psychologie  und 
Völkerkunde.  I  359. 

Becker  J.  P.  Kurische  Sprache  in 
Perwelk.  IX  C  3,  15. 

Beckman  N.  Nägra  ord  om  ryt- 
misk  betoning.  VIII  G  3.  4.  — 
Svensk  spräklära.  VUI  G  3,  24. 

Beckmann  P.  Korveyer  und  Os- 
nabrücker Eigermamen  des  IX.  bis 
XII.  Jhs.  vm  D  3.  63. 

Beddoe  J.  Die  Bassengeschichte 
der  britischen  Inseln.  I  375. 

Ber]  N.  A.  AariviKai  ^iriYpaqpai  Nau- 
uXicu  Kai  Moveußaciac.  VI  3,  129. 

Beer  A.  Kleine  Beiträge  zur  goti- 
schen Syntax.  VIII  B  3,  6. 

BehaghelO.  DerEinfluß  des  Schrift- 
tums auf  den  Sprachschatz.  I  140. 

—  Zu  Sohns  volksetymol.  Plau- 
dereien. Vin  A  26.  —  Die  Her- 
stellung der  syntaktischen  Buhe- 
lage im  Deutschen.  VIII  A  2,  11. 

—  Die  deutsche  Sprache.  VIII  A 
3,  10.  VIII  D  3,  52.  —  Got.  Kreks 
u.  marikreitus.  VIII  B  2.  3.  —  Zur 
Flexion  des  got.  Adjektivs.  VIII 
B  3.  2.  —  Der  Heliand  u.  die  as. 
Genesis.  VIII  D  75.  —  Die  Stamm- 
formen des  Wortes  klein.  VlII  D 
91.  —  Heliand  u.  as.  Genesis.  Der 
Heliandausgabe  2.  Aufl.  VIII  D 
2,  73. 

B  e  h  1  e  n  H.  Der  Pflug  u.  das  Pflügen 
bei  den  Römern  u.  in  Mitteleuropa 
in  vcrgeschichtlicher  Zeit.  I  366. 

Beiden  H.  M.  Perfective  ge-  in 
0.  E.  bringan  and  gebringan.  VIII 
D  2.  24. 

Belic  A.  Beweghche  Vokale  im  Ser- 
bischen. IX  B  52.  —  Slav.  Demi- 
nutiv- u.  Amplifikativsuffixe.  IX 
B  3,7. 
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Bßljavskij  V.  Volksdialekt  der 
Bezirksstadt  Gluchov.  IX  B  2,  68. 

BendallC.  Fragment  of  a  Buddhist 
ordination-ritual  in  Skr.  II  B  220. 
—  Notes  on  the  pronunciation  of 
Greek  as  deduced  from  Graeco- 
Indian  coins.  IV  136. 

BenniT.  ÜberNasalvokale  inFremd- 
wörtern. IX  B  2,  110.  —  Aus  dem 
Gebiet  der  Akkomodation  zwi- 
schen benachbarten  Wörtern.  IX 
B  2,111. 

Bennike  V.  u.  KristensenM.  Kort 
over  de  danske  Folkemäl  med  For- 
klaringer.  VIII  G  3,  52. 

Benoist  E.  et  Uri  S.  Nouveau 
lexique  fran^ais-latin  ä  l'usage  des 
classes  de  grammaire.  VI  3,  86. 

B6rard  V.  Etüde  des  origines 
grecques.  IV  123. 

Berg  R.  G.  Rimstudier  hos  Verlaine. 
I  117.  —  Kellgrens  sapfiska  vers. 

VIII  C  35.  —  Om  den  poetiska 
friheten  i  1800-talets  svenska  dikt- 
ning.  VIII  C  2,  35.  —  Prologen 
til  Phosphoros.  VIII  G  3,  4. 

Berge  R.  Etymologische  Anknüp- 
fungen lateinischer  Wörter  an  ver- 
wandte Stämme.  Lehn-  u.  Fremd- 
wörter der  deutschen  Sprache. 
VI  22. 

van  den  Bergh  van  Eysinga  G. 
A.  Indische  Einflüsse  auf  evange- 
lische Erzählungen.  II  B  291. 

Berndt  R.  De  Charete,  Chaeride, 
Alexione  grammaticis  eorumque 
reliquiis.  IV  2. 

Berneker  E.  Ksl.  deso  diso.  IX  B 
13.   —   Slavische  Chrestomathie. 

IX  B  28.  —  Über  Elhpse  des 
Verbums  im  Slavischen.  IX  B  3, 
11.  —  Das  russ.  Volk  in  seinen 
Sprichwörtern.  IX  B  3,  6-i. 

Bernhardt  E.  Beiträge  zur  mhd. 
Syntax.  VIII  D  2,  78. 

Bernheimer  C.  Note  vediche.  II 
B  25. 

Besuch  A.  Studien  zur  Wortstellung 
im  Ahd.  u.  Mhd.  VIII  D  2,81. 

Bethe  E.  Die  trojanischen  Aus- 
grabungen u.  die  Homerkritik.  IV 
177. 

Bethge  R.  Ergebnisse  und  Forl- 
schritte der  germanist.  Wissen- 
schaft. Vlll  A  1. 

Bethmann  J.  Die  Sprache  des 
Grafen  Rudolf.  VIII  D  2,  103. 


BeveridgeH.  Omar  Khayyam  and 
the  Story  of  the  three  friends.  II 
C  421. 

Bezzenberger  A.  Über  das  lange  » 
einigerAbleitungs-Elemente.  1 177. 

—  Zur  Textgeschichte  des  Elbinger 
Vokabulars.  IX  C.  3,  20. 

Bhagawat  R.  R.  Khordeh-Avesta 
Searched.  I.  Mihr  Ya§t.  II  C  .473. 

Rhändärkar  R.  G.  First  book  of 
Skr.  II  B  16.  —  Second  book  of 
Skr.  II  B  104 

BielensteinA.  Über  das  Gerät  zu 
weiblicher  Handarbeit  bei  den 
Letten.  IX  C  3,  17. 

Bienkowski  S.  Die  neuen  Aus- 
grabungen auf  dem  Forum  Ro- 
manum.  VI  214. 

Bilfinger  G.  sporkel.  VIH  D  3,  55. 

Bill,  C.  P.  Notes  on  the  Greek  Oeuj- 
pöc  and  Geujpia.  IV  115. 

Bing  J.  Folkevisernes  versform.  I 
265.  VIII  G  79. 

Birdwood  G.  caivov.  IV  116. 

Bjerregaard  C.  H.A.  Sufi  Inter- 
pretation of  the  Quatrains  of  Omar 
Khayyam.  II  C  343. 

Björkegren  R.  De  sonis  dialecti 
Rhodiacae.  IV  68. 

BjörkmanE.  Blandspräk  och  län- 
ord,  nägra  synpunkter  med  sär- 
skild  hänsyn  tili  engelskan.  I  265. 

—  Etymologiska  smäbidrag.  VIII 
A  3, 17.  VIII  C  3.  4.  —  Nsv.  blifva, 
rajgräs.  rammelbuljong .  VIII  C  28. 

—  Etymological  notes.  VIII  D  26. 

—  Die  Pflanzennamen  der  ahd. 
Glossen.  VIII  D  89.  —  me.  bellen 
'to  sweir.  Vlll  D  2,  25. 

Bjerset  K.  Nord-Rollag-mälets  1yd- 
og  formlsere.  VIII  G  48. 

Blake  F.  R.  Babylonian  and  Athar- 
van  magic.  II  B  67.  —  Skr.  loan- 
words  in  Tagälog.  II  B  113. 

Blase  H.  Studien  u.  Kritiken  zur 
latein.  Syntax.  VI  3,  57.  —  Der 
Potential  des  Perfekts  mit  Ver- 
gangenheitsbedeutung im  Latei- 
nischen. VI  3,  59. 

deHlasi  P.  Frasario  metodico  della 
lingua  latina.  Vi   106. 

Blali  Fr.  TTaputvtbnc  oder  TTapiiC- 
v€(bnc?  IV  12.  —  Die  Interpola- 
tionen in  der  Odyssee.  IV  176.  — 
Die  kretischen  Inschriften.  IV  188. 

—  Literarische  Texte  mit  Ein- 
schluß der  christlichen.   IV  21ö. 
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Blatt  G.  Prinzipien  u.  Methoden 
der  vgl.  Sprachwissenschaft.  I  43. 

—  Über  zweisilbige  Wurzeln.  I  310. 
Blinkenberg   Chr.    et    Kinch  K. 

F.   Exploration  archeologique  de 

Rhodes.  IV  69. 
Bloch  I.  Nekrolog  Böhtlingks.  I  398. 
Blochet  E.    Le  Messianisme  dans 

l'heterodoxie  musulmane.  II  G  344. 
Bloomfield  M.  The  symbolic  gods. 

I  108.  —  On  the  initial  sound  of 
the  skr.  words  for  \Ioor'.  I  193. 

II  B  115.  —  On  some  alleged  I.-E. 
languages  in  Cuneiform  character. 
I  354.  —  On  the  minor  and  pro- 
blematic  I.-E.  languages.  I  355. 
VI  3. 169.  —  Concordance  of  Vedic 
literature.  IIB  129.  — The  god  Indra 
and  the  Säma-Veda.  II  B  195. 

Bode  M.  H.  Index  to  Päli  words 
discussed  in  translations.  II  B  47. 

Bodiss  J.  Erläuterung  der  Kon- 
ditionalsätze im  Griech.  u.  Latein. 
VI  2,  83. 

Böget  Th.  De  nomine  verbau latino 
quaestiones  grammaticae.  VI  76. 
VI  2,  103. 

Bogorodickij  V.  A.  Deklination 
der  idg.  Sprachen.  I  57.  —  Kurs 
sravnitel'noj  grammatiki  ario- 
evropejskich  jazykov.  I  167.  300. 

—  Physiologie  der  franz..  engl., 
deutsclien  Aussprache  im  Ver- 
gleich zur  russischen.  IX  B  2,  62. 

—  Allgem.  Kurs  der  russ.  Gram- 
matik. IX  B  3,  58. 

Bogus^awski  E.  Methode  u.  Hilfs- 
mittel der  Erforschung  der  vorhist. 
Zeit  in  der  Vergangenheit  der 
Slaven.  IX  B  29.  —  Einführung 
in  die  Geschichte  der  Slaven.  IX 
B  3.  25. 

Bohl  in  G.  A.  Tvä  nyupptäckta 
runstenar.  VIII  C  2,  16. 

Böhme  E.  Die  Aktionen  der  Verba 
simplicia  in  den  abg.  Sprachdenk- 
mälern. IX  B  3,  36. 

—  W.  Die  Temporalsätze  in  der 
Übergangszeit  vom  Ags.  zum  Ae. 
(c.  1150—1250).  VIII  D  2,  16. 

Böhmer-Romundt  H.  Ein  neues 
Werk  des  Wulfila.  VIII  B  2,  7.  — 
Über  den  literarischen  Nachlaß  des 
Wulfila  u.  seiner  Schule.  VIII  B  2, 8. 

Bohnenberger  K.  Die  aleman- 
nisch -  fränkische  Sprachgrenze. 
VIII  A  3,  43. 


Böhtlingk  0.  vi  vö  made.  II  B  18. 

Vedisches  U  B  26.  —  TS.  1.  1,  1. 

II  B  27.  —  Eine  mißlungene  Kor- 
rektur aus  alter  Zeit.  II  B  28.  — 

avatät.  II  B  79.   —  Vedisches.  ü 

B  131. 
Boisacq  E.   Notes  de  linguistique. 

I  192.  333.  IV  222.  —  Sur  le  trai- 

tement  du  Sigma  intervocalique  en 

Laconien.  IV  190.  —  Epicharme: 

ypmai  x'epiGaKuubeec.  IV  192. 
Bokadorov  N.  K.  Jungfrau  Marias 

Gang  durch  die  Höllenqualen.  IX 

B  3.  31. 
Boll    P.    Die   Sprache    der  aengl. 

Glossen  im  Ms.  Harley  3376.  VHI 

D  3,  36. 
Bolling  G.  M.  The  relation  of  the 

Vedic  forms  of  the  dual.  II  B  29. 

—  The  S'äntikalpa  of  the  Atharva- 

Veda.  n  B  250. 
Bone  K.    Der  Bedingungssatz  und 

seine  sogenannten  Fälle.  VI  65. 
Bonnet  M.    cambus,  subcambaster, 

subcalvaster.  surorus.  VI  3,  38. 
Borelius  H.    Etudes  sur  Femploi 

des  pronoms  personeis  sujets  en 

ancien  frangais.  I  118. 
Borghesio  G.    Temi  per  le  prin- 

cipali  e  piu   difficili  regole  della 

sintassi  latina.  VI  3.  49. 
Bormann  E.  Zu  römischen  Urkun- 
den der  Zeit  der  Republik.  VI  2.178. 
Bornemann  L.  .lahresbericht  über 

Pindar.  IV  82. 
Borst    E.     Die  Gradadverbien   im 

Englischen.  VIII  D  16. 
Bos scher  H.  M.   De  Plauti  Curcu- 

lione  disputatio.  VI  2,  163. 
Botsford  G.  W.  On  the  distinction 

between  comitia   and   concilium. 

VI  3,  74. 
Boucke  E.  A.  Associative  and  ap- 

perceptive  tvpes  of  sentence  struc- 

ture.  I  142.' 
Boulger  D.  C.    The  awakening  of 

Afghanistan.  II  C  432. 
Bourdon  B.    L'etude   de   l'indivi- 

dualitö  dans  les  associations  ver- 
bales. I  27. 
BourguetE.  Bulletin  6pigraphique. 

IV  56.  —  Inscriptions  de  Delphes. 

IV  75. 
Bowen  E.  W.  The  o-vowel  in  Eng- 
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English  gospels.  VIII  D  43. 

Hart  J.  M.   Allotria.    VHl  D  2,43. 

HartmannM.  Der  kurdische  Di  van 
des  Schech  Ahmed  von  Geziret 
ihn  'Omar,  genannt  Mala  si  Gizri. 
II  C  433. 

Hasse  A.  Studien  über  engl.  Volks- 
etymologie. VIII  D  3.  19. 

Hatzidakis  G.  'AKobriMt'»«"  dva- 
Yvibc|LiaTa.  I  46.  VI  2,  13.  —  Tpaia- 
^oTiKd  ZnTi'maTa.  IV  133. 

Haug  F.  Eine  römische  Inschrift  in 
Obcrschemenz.  VI  3,  138. 

Havet  L.  Plautus.  VI  3,  107. 

Hayavadana  Rau  C.  The  date 
and  nature  of  the  Aryan  immi- 
gration  into  South  India.  II  H  57. 

—  Some  questions  of  Suutli  Indian 
elhnology.  II  B  57a.  —  Aryan 
and  Dravidian  in  Soutliern  India. 
H  B  57  b. 

Heckmann  J.  Priscae  lalinitatis 
scriptores  qua  ratione  loca  signi- 
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ficaverint  non  usi  praepositionibus . 
VI  3,  101. 

HedingerA.  Die  vorgeschichtlichen 
Bemsteinartefakte.  I  221. 

Hegedüs  J.  S\-mbolae  ad  supple- 
mentum  glossarii  mediae  et  in- 
fimae  latinitatis  regni  Hungariae. 
VI  99. 

Hehn  V.  Kulturpflanzen  u.  Haus- 
tiere. I  89. 

Hei  her  g  V.  J.  L.  Theodorich  som 
den  vilde  jseger.   VIII  C  56. 

Hein  B.  Die  Sprache  der  aengl. 
Glosse  zu  Eadwine's  Canterbury 
Psalter.  VIII  D  2.  47. 

Heine  T.  Beitrag  zu  einer  deutsch- 
lateinischen Satzlehre.  \1  2,  74. 

Heinichen  F.  A.  Lateinisch-deut- 
sches Schulwörterbuch.  VI  2,  132. 

Heinicke  B.  De  Quintiliani  Sexti 
Asclepiadis  arte  grammatica.  VI 
3,  4. 

H  e  i  n  t  z  e  A.  Die  deutschen  Familien- 
namen. VIII  D  3.  61. 

Heinzel  R.  Nekrolog  Ferdinand 
Detters.  VIII  C  2.  3. 

Heibig  R.  Die  italienischen  Ele- 
mente im  Albanesischen.   V  7. 

—  W.     toga  und  traben.     VI  3,  71. 
Helbing  R.   Die  Präpositionen  bei 

Herodot  und  andern  Historikern. 
IV  158. 

Held  K.  Das  Verbum  ohne  pro- 
nominales Subjekt  in  der  altem 
deutschen  Sprache.  VIEI  A  2.  12. 
VIH  D  2.  77. 

Hellems  F.  B.  R.  Lex  de  imperio 
Vespasiani.  VI  153. 

Hellqvist  (Hellquist)  E.  Om  Forn- 
jötr.  VIH  C  11.  —  Studier  i  1600- 
talets  svenska.  VIU  C  24.  —  Om 
naturmytiska  element  i  Hymis- 
kvida.  VIII  C  73.  —  Nägra  bidrag 
tili  nordisk  spräkhistoria.  VIII  G 
2,  5.  —  Svenska  sjönamn.  VIII  C 
2,  32.  —  Nägra  bidrag  tili  nordisk 
ord-  och  namnforskning.  VIII  G 
3, 4.  —  Om  de  svenska  ortnamnen 
pä  -inge,  -iinge  och  -unga.  VIII 
C  3, 32.  —  Svenska  sjönamn.  VIH 
C  3,  33.  —  Ett  par  mytologiska 
bidrag.  VIII  C  3.  54. 

Helm  K.   Hansa.  VIU  A  3,  20. 

—  N.  W.  The  Carmen  figuratutn  as 
shown  in  the  works  of  Publilius 
Optatianus  Porphyrius.  VI  135. 

van  HeltenW.  Über  ifort»  Tkincso 


usw.  Vin  A  14.  —  Grammatisches. 
Vin  A  2.  2.  —  Notizen.  VIH  A  3.  6. 

—  Zur  Entwicklung  der  german. 
Komparativ-  u.  Superlativsuffixe. 
VU[  A  3.  7.  —  Zur  got.  Gram- 
matik. VIII  ß  2, 1.  —  Zur  Antho- 
logia  latina  ed.  Riese  Nr.  285  u. 
285  a.  VIII  B  3.  9.  —  Die  altost- 
niederfränkischen  Psalmenfrag- 
mente. VIII  D  63.  —  Uit  de  friesche 
wetten.  VIII  D  2,  59. 

Hemendra  Prasad  Ghose  San- 
skrit learning  in  India.   II  B  226. 

Hemme  A.  Das  latein.  Sprach- 
material im  Wortschatz  der  deut- 
schen Sprache.  I  353.  VI  3.  91.  — 
Abriß  der  griech.  u.  röm.  Mytho- 
logie. VI  221. 

Hemmerich  K.  Aktionsarten  im 
Griech.,  Lat.  u.  Germ.  I  187.  lY 
160.   VI  2,  87. 

Hempl  G.  The  sexagesimal  system 
and  the  cradle  of  the  Aryans    I  96. 

—  The  Duenos  Inscription.  VI  210. 
Et^Tuologies.  VIII A15. —  The  runes 
and  the  Germanic  shift.  VIH  A  52. 

—  The  variant  runes  on  the  Franks 
casket.  MH  A  53.  VUI  D  2.  51.— 
The  Rvmic  inscription  on  the  Isle 
of  Wight  sword.  VIII  D  2.  50.  — 
The  Runic  words,  Hickes  135.  YIII 
D  2,  52. 

HendersonG.  The  Gaelic  dialects. 

VII  2,  45. 
Henk  Ö.    Die  Frage  in  der  aengl. 

Dichtung.  VHI  D  2, 17.  VHI D  3. 12. 
Henry  V.  On  the  vexed  question  of 

the  origin  of  the  Aryans.    I  377. 

—  Elements  du  sanskrit  classique. 
II  B  15.  —  Dadhikrä-Dadhikrävan 
et  Tevhemerisme  en  exeg^se  ve- 
dique.  EI  B  134.  —  La  magie  dans 
rinde  antique.  ü  B  197.  —  Precis 
de  grammaire  pälie.  II  B  236.  — 
Etudes  präcritiques.  II  B  242.  — 
Les  litteratures  de  l'Inde.  II B  243. 

—  Etymologies  bretonnes.  VII  33. 
Hentze  C.  Die  Entwicklung  der  ei- 

Sätze  mit  dem  Indikativ  eines 
Präteritums  in  den  homerischen 
Epen.  IV  48.  —  Die  Entwicklung  der 
Funktion  der  Partikel  \xr\  in  den 
homerischen  Gedichten.  IV  180. 
Heraeus  W.  con  und  com  vor  Vo- 
kalen in  der  Komposition.  VI  2, 
24.  —  Die  Sprache  der  römischen 
Kinderstube.    VI  2,  105.  —  Ein 
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eigentümlicher  Gebrauch  der  Prä- 
position cum.  VI  2,  124.  —  Index 
graecolatinus  zum  Corpus  glossa- 
riorum  Latinorum.   VI  2.  129. 

Herbig  G.  Das  corpus  inscriptionum 
etruscarum.  I  85.  —  Vorarbeiten 
zum  Corpus  inscriptionum  etrus- 
carum. VI  3,  154. 

Hermann  E.  Restwörter.  I  332.  — 
Zur  Geschichte  des  Brautkaufs. 
I  369.  —  Beitr.  zu  den  idg.  Hoch- 
zeitsgebräuchen. I  370. 

H6ron  de  Villefosse  A.  Crustae 
aut  emhlemata.  VI  2,  114.  —  Nou- 
veau  fragment  date  des  allocutions 
d'Hadrian  ä  l'arm^e  de  Numidie. 
VI  2,  206. 

Herr  mann  P.  Nordische  Mytholo- 
gie. VIII  A  2.  37. 

Herthum  P.  Die  german.  Lehn- 
wörter im  Altitalienischen.  VIII A30. 

Hertz  F.  0.  Das  religiöse  Leben  bei 
Ariern  u.  Semiten.  I  245. 

van  Herwerden  H.  Hesychiana. 
IV  131.  —  Appendix  lexici  graeci 
suppletorii   et  dialectici.    IV  221. 

Hesky  R.  Beitrag  zur  Semasiologie 
des  Wortes  lex.  VI  89. 

Hesseling.  Zu  den  germanischen 
Elementen  im  Neugriechischen. 
Vm  A  3,  38. 

Hesselman  B.  Nysv.  but,byta.  Fsv. 
vithnas  'varslas'.  GO.  91.  'Thcen 
wardhir  ti/ssva  gladhir.  som  a 
stenen  si/thir.  VIII  C  30.  —  Staf- 
velseförlängning  och  vokalkvalitet 
i  östsvenska  dialekter.  VIII  C  39. 
—  Kritiskt  bidrag  tili  läran  om 
nysvenska  riksspräket.  VIII  C  3,  4. 

Hesselman  B.,  Östergren  0., 
Berg  R.  G.  Spräk  och  Stil.  Tid- 
skrift  för  nysvensk  spräkforskning. 
VIII  C  3,  22. 

HeubachH.  Quibus  vocalibus  artis 
criticae  propriis  usi  sint  Homeri 
scholiastae.  IV  3. 

H e u  s  e  r  W .  Altfriesisches  Lesebuch. 
VIII  D  57. 

Heusler  A.  Zu  Kauffmanns  Balder. 
VIII  A  55.  —  Nekrolog  Weinholds. 
VIII  A  69. 
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nischen Bedeutungsgeschichte.  VI 
2,104. 

Heyne  M.  Das  deutsche  Nahrungs- 
wesen. VIII  A  51.  —  Körperpflege 
und  Kleidung.  VIII  A  2,  33. 


Heyne  M.  u.  Socin  A.    Beowulf. 

VIII  D  2,  42. 

Heyne  M.  u.  Wrede  F.  Stamms 
Ulfilas.  VIII  B  2,  5. 

H  i  c  k s  F.  C.  Strengthening  modifiers 
of  adjectives  and  adverbs  in  M. 
H.  G.  VIII  D  86. 

Hildebrand  H.  Nekrolog  Sven 
Söderbergs.  VIII  C  41. 

Hill  G.  The  aspirate  or  the  use  of 
the  letter  'H'  in  English,  Latin, 
Greek  and  Gallic.  VI  8. 

Hillebrandt  A.  Vedische  Mytho- 
logie. Dritter  Band.  II  B  65.  — 
Ved.  arkdsOti  und  medhdsäti.  II 
B  135. 

Hiller  v.  Gärtringen  F.  Neue 
Forschungen  über  die  Inseln  des 
Ägäischen  Meeres.  IV  71.  —  IG. 
1,  424.  IV  197. 

Hintner  V.  slegikar.  VIU.  D  95.  — 
Die  Stubaier  Ortsnamen.  VIII  D 
97.  —  Kose.  VIII  D  2.  86. 

Hirschfeld  0.  Die  sogen.  Laudatio 
Turiae.  VI  156.  —  Bericht  über 
die  Sammlung  der  latein.  In- 
schriften. VI  3,  114.  —  Corpus 
inscriptionum  latinarum.  VI  3, 
115. 

Hirt  H.  Allgemeine  Sprachwissen- 
schaft. I  115.  —  Die  idg.  Sektion 
auf  der  47.  Versammlung  deutscher 
Philologen.  I  264.  —  Zur  idg.  Laut- 
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I  309.  IV  138.  —  Über  den  Ur- 
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I  321.  —  Zur  Bildung  des  griech. 
Futurums.  IV  151.  —  Der  ikavische 
Dialekt    im   Königreich    Serbien. 

IX  B  2,  39. 

Hjelmqvist  Th.  Ännu  en  g&ng 
oskörad.  VIII  C  31.  —  Nekrolog 
Sven  Söderbergs.  Vlü  C  41.  — 
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VIII  C  2,  33.  —  dastij.  VIII  C  3, 
30.  —  Smä  onomatologiska  bidrag. 
VIII  C  8,  34. 

Hnatjuk  V.  Zur  bojkischen  Mund- 
art. IX  B  92. 

Hochstetter  J.  Das  Pronomen  der 
dritten  Person  im  Lateinischen. 
VI  48. 

H odermann  M.  Unsere  Armee- 
sprache im  Dienste  der  Caesar- 
Übersetzung.  VI  2,  215. 
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Hodgman  A.  W.  Adverbial  Forms 

in  Plautus.  VI  2.  164. 
Ho  dura  Q.   Die  Mundart  von  Lei- 

tomischel.  IX  B  3,  88. 
Hoffmann  B.  Volksetymologisches 

von     der     deutsch-französischen 

Grenze.  VIII  A  3,  21. 

—  H.  Die  Lautwissenschaft  u.  ihre 
Verwertung  beim  muttersprach- 
lichen Unterricht.  I  295. 

—  0.  Das  Präteritum  der  sogen, 
reduplizierenden  Verba  im  Nor- 
dischen u.  Westgermanischen. 
VIII  A  2,  10. 

Hoffmann-KrayerE.  Naturgesetz 
im  Volksleben.  I  250.  —  Etymo- 
logische Erläuterungen  zu  Hebels 
mundartlichem  Wortschatz.  VIII 
D  2,  87. 

Holden  E.  S.  Flowers  fromPersian 
gardens.  II  C  427. 

Holder  A.  Altceltischer  Sprach- 
schatz. VII  1.  —  Mhd.  Glossen. 
VIU  D.  2,  96. 

Holst  C.  L.  Middelnedertyske  om- 
lydsforhold  belyst  ved  danske 
laaneord.  VIII  C  57.  —  Lydover- 
gangen  a  y  o  (ä)  i  middelneder- 
tyske laaneord  i  dansk.  VIII  C  58. 
—  Studier  over  middelnedertyske 
laaneord  i  dansk  i  det  14.  og. 
15.  aarhundrede.  VIII  C  2,  57. 

Holter  P.  Eit  austlandsk  bygde- 
maal  som  gunnlag  for  ei  skrift- 
maalform.  VIII  C  3,  44. 

HolthausenF.  Etymologica.  VI  2, 
58.  VIII A 2, 16.  —  Zu  m&ng\. bidene 
und  glaive.  VIII  D  32.  —  Wel  und 
uell  im  Ormulum.  VIII  D  37.  — 
Zu  alt-  u.  mittelenglischen  Denk- 
mälern. VIII  D  44.  —  W(sg  bora. 
VIII  D  2,  26.  —  Etymologien.  VIII 
D  2.  27.  28.  —  Zum  Beowulf.  VIII 
D  2.  44.  —  Anglosaxonica.  VIII 
D  3,  21.  23.  —  Etymologien.  VIII 
D  3.  22.  —  Engl.  Etymologien. 
VIII  D  3.  24. 

Hoogvliet  .1.  M.  Lingua.  I  166.  — 
Zur  idg.  Vorgeschichte  der  griech. 
Passiv-Aorists.  I  186. 

Hoops  J.  Hunnen  und  Hünen.  VIII 
A  16.  —  Die  forstliche  Flora  Alt- 
englands. VIII  A  49.  —  Alte  k- 
Stämme  unter  den  german.  Baum- 
namen. VIII.  A  2.  17. 

Hopkins  E.W.  Rousselot's  phone- 
tic  synthesis.  1  149.  —  Remarks 


on  the  form  of  numbers.  the 
method  of  using  them  and  the 
numerical  categories  found  in  the 
Mahäbhärata.  II  B  19.  —  The  re- 
ligions  of  India.  II  B  63.  —  Li- 
mitation oftime  by  means  of  cases 
in  epic  Skr.  II  B  118.  —  Epic 
chronology.  II  B  119.  —  Further 
notes  on  automatic  conflagrations. 
II  B  186.  —  Two  notes  on  the 
Mahäbhärata.  II  B  200.  —  Two 
notes  on  the  Rig  Veda.  II  B  245. 

Horäk  J.  Zum  slavischen  u.  litaui- 
schen Ablaut.  IX  A  2.  IX  A  2,  2. 

Hörn  P.  Über  Ablaut  und  Vriddhi. 
I  171.  —  Zur  Krankenpflege  im  al- 
ten Persien.  II  C  346.  —  Sähnäme 
64.  68.  II  C  347.  —  Vorschläge  für 
ein  neupersisches  Wörterbuch.  II 
C  348. 

—  W.  Angebliche  Ellipse  von  lat. 
quam.  VI  3.  68. 

Hörnes  M.  Der  diluviale  Mensch 
in  Europa.  I  216. 

Hoernle  A.  F.  R.  Some  problems 
of  ancient  Indian  history.  II  B 
170.  268... 

Ho§ek  I.  Über  mähr.  u.  ostböhm. 
kona  pol'a  usw.  IX  B  101.  — 
Über  die  vermeintlich  acech.  Wör- 
ter bdsnik  u.  bdsniti.  IX  B  3,  90. 

H0st  S.  Det  norske  skriftsprog.  VIII 
C  2,  45. 

H  o  we  G.  M.  The  artificial  palate.  1293. 

Hruby  V.  Praktisches  vgl.  Hand- 
buch der  slav.  Sprachen.  IX  B  3, 1. 

Hrusevskyj  M.  Streitfragen  der 
altruss.  Ethnographie.  IX  B  3,  32. 

Huart  Gl.  Traditions  populaires  ä 
Chouchter.  H  G  349.  —  Les  re- 
sultats  linguistiques  de  la  Mission 
de  Morgan  en  Perse.  II  G  350. 

Huber  E.  Etudes  de  la  litterature 
bouddhique.  II  B  287. 

Hübner  E.  Inscriptions  latines 
d'Espagne.  VI  197. 

Hübschmann  H.  Die  altarmeni- 
schen Ortsnamen.  III  52. 

Hucko  M.  Bildung  der  Substantiva 
durch  Ableitung  u.  Zusammen- 
setzung ini  As.  VIII  D  3.  62. 

Hu  de  K.  Über  -fäp  in  appositiven 
Ausdrücken.  IV  167.  —  Inlinitivus 
imperfecti  i  Latin.  VI  67. 

Huizinga  J.  Over  eenige  euphemis- 
men  in  het  Oud-Indisch.  II  B  120. 

Hujer  0.  Das  slav.  Pronomen  ötao. 


168 


Autorenregister  (1902.  1903.  1904). 


IX  B  14.  —  Grammatische  Miszel- 
len.  IX  B  2,  2.  —  Etymologie  von 
*panh.  IX  B  3,  13. 

H  u  11  i  h  e  n  W.  antequam  and  prius- 
qiiam.  VI  2,  93.  —  A  proposed  Sup- 
plement to  the  Tliesaurus  linguae 
Latinae.  VI  3,  80. 

Hülsen  Gh.   Ein  neues  ABC-Denk- 

•  mal.  IV  189.  VI  2,  174  —  Die 
Ausgrabungen  auf  dem  Forum 
Romanum.  VI  212.  —  Neue  In- 
schriften vom  Forum  Romanum. 
VI  213.  —  Neue  Inschriften.  VI 
2,  177.  VI  3,  133.  —  Das  Forum 
Romanum.  VI  3,  160. 

Hultman  0.  F.  Nya  fall  af  forn- 
svensk  vokalförlängning.VIII  C  3,4. 

V.  Humboldt  W.  Gesammelte 
Schriften.  I  259. 

H  u  n  t  e  r  W.  W.  History  of  the  Indian 
peoples.  II  B  167. 

Hurtig.  Über  die  Negation  im 
Gotischen.  VIII  A  2,  13. 

Hü  sing  G.  Elamisches.  II  C  324. 
—  Zum  Mäh-Feuertempel  von 
Bukhara.  II  C  360.  —  Beiträge 
zur  Kyrossage.  II  G  404. 

HuthW.  Die  mit  der  got.  Präposi- 
tion af-  zusammenhängenden  Ad- 
verbia  u.  Präpositionen.  VIII  B  3, 4. 

HuvelinP.  La  notion  de  Viniuria 
dans  le  träs  ancien  droit  romain. 
VI  2,  116. 

IlgJ.  Die  ältesten  Namen  des  Mond- 
seer  Codex.  VIII  D  80. 

Il'jinkij  G.  A.  Über  einige  Archais- 
men u.  Neubildungen  des  Ursla- 
vischen. IX  B  9.  —  Zur  slav.  Wort- 
bildung. IX  B 10.  —  Wie  ist  serbisch 
kö  entstanden?  IX  B  12.  — 
Zur  Geschichte  der  zusammen- 
gesetzten Deklination  der  slav. 
Adjektiva.  IX  B  15.  —  Zusammen- 
gesetzte Pronomina  u.  die  Endung 
des  Gen.  Sg.  M.  und  N.  der  unper- 
sönlichen Pronomina  in  den  slav. 
Sprachen.  IX  B  2,  8.  —  Endung  des 
Gen.-Sing.dcrweibl.ö-Stämme.  IX 
B  3,  9.  —  «ech.  hezky.  IX  B  3,  89. 

Imelmann  R.  Das  altengl.  Meno- 
logium.  VIII  D  46. 

Ingraham  A.  Stöhrs  Algebra  der 
Grammatik.  I  9. 

Inostrantseff  K.  Ancient  Arabic 
Researches  on  Nauruz  in  Sasa- 
nian  Pcrsia.  M  ''.  3H:{. 


Ippen  Th.  A.  Über  die  geographi- 
schen Namen  in  Albanien.    V  11. 

—  Prähistorische  und  römische 
Fundstätten  in  der  Umgebung  von 
Skutari.  VI  180. 

Iremsky.  Seiteneu.  wenig  bekannte 
Wörter  aus  dem  Liptauer  Komi- 
tat. IX  B  3.  99. 

Isola  J.  G.  I  parlari  italiani  dall' 
antichitä  fino  a  noi.  VI  2,  14. 

Ivanov  J.  Der  Perunkult  bei  den 
Südslaven.  IX  B  2,  17. 

Jaakola  K.  De  praepositionibus 
Zosimi  quaestiones.  IV  32a. 

Jacimirskij  A.  I.  Zu  den  slav. 
Elementen  im  Rumänischen.  IX 
B  2,  14.  —  Der  literar.  Einfluß 
des  Slav.  aufs  Rumänische.  IX  B 
2,  15.  —  Bericht.  IX  B  2,  22.  — 
Slav.-rum.  semasiologische  Unter- 
suchungen. IX  B  3,  19. 

Jackson  A,  V.  W.  On  skr.  /  =  Av. 
d.  II  A  7.  II  G  384.  —  The  great 
Behistun  rock  and  some  results 
of  a  reexamination  of  the  Old 
Persian  inscriptions  on  it.  11  G 
325.  —  Articles  'Media'  'Merv'. 
n  G  361.  —  Die  iranische  Re- 
hgion.  II  G  385.  —  Notes  of  a 
journey  to  Persia.  II  G  386.  — 
Light  on  a  ruined  shrine.  II  C 
387.  —  The  modern  Zoroastrians 
of  Persia.  II  C  388. 

—  H.  Prohibitions  in  Greek.  IV 163. 

Jacobi  H.  Über  den  nominalen  Stil 
des  wissenschaftlichen  Skr.  II  B 
111.  —    Mahäbhärata.    II  B  154. 

—  Krit.  Ausgabe  des  Mahäbhärata. 
II  B  154a. 

Jacobi,  Lüders  u.  Winternitz. 
Promemoria  über  den  Plan  einer 
krit.  Ausgabe  des  Mahäbhärata. 
H  B  261. 

J  a  c  o  b  s  e  n  R.  Syntaktische  Erschei- 
nungen im  ags.  Gedicht  vom  Wan- 
derer. VIII  D  45. 

Jacobsohn  H.  Die  idg.  Sektion 
auf  dem  13.  Orientalistonkongreß. 
I  116.  —  Quaestiones  Plautmae 
metricae  et  grammaticae.  VI  3, 
108. 

Jagannätha  Swämy  Aryavara 
u.  Bhattanäthaswämy.  Gloss 
on  Pänini's  grammatical  apho- 
risms.  II  B  152.  258 

Jagello  1.  Po  voprosu  ob  arijskoj 
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teorii  proischozdenija  narodov 
Evropy.  1  23-i. 
Jagic  V.  Der  erste  russische  Phi- 
lologentag. I  266.  —  Kirchenslav.- 
böhm.  Glossen  saec.  XI — XII.  IX 
B  2.  94.  —  Neueste  Publikationen 
über  Kijever  Blätter.  IX  B  3.  45. 

—  Cugunder.  IX  B  3.  61. 
Jahn  W.  Über  die  kosmogonischen 

Grundanschauungen  im  Mänava- 
Dharma-S'ästram.  II  B  283. 
Jakobsen   J.     Keltisk   Indflydelse 
paa  Faeroerne.  VIII  G  19.  —  Shet- 
landseernes  Stednavne.  Mll  C  20. 

—  Folkevisernes  versform.  VIU 
C  79.  —  Om  de  fseraske  .iEventyr. 

VIII  C  77. 

J  a  k  0  V  a-M  e  r  t  u  r  i  G.i'siehe  Ya  k  o  v  a) 
Grammatica  della  lingua  alba- 
nese.  V  9. 

V.  Jaksch  A.  Die  römischen  In- 
schriften im  Loiblgebiet.  VI  2, 
189. 

J  a  m  0 1 P.  Fouilles  de  Thespies.  I V  81 . 

Janko  J.  Soustava  dlouhych  slabik 
koncovych  v  stare  germanstine. 
MII  A  2.  3.  —  Westslav.  tmi)  u. 
dgl.  IX  B  3,  82. 

Jantzen  H.  Ist  das  Hildebrands- 
lied deutsch  oder  englisch.  MII 
D  2,99. 

Janulaitis   A.    Mcdaveny,   dainos. 

IX  C  2.  17. 

Jarde.  Inscriptions  de  Delphes. 
IV  76. 

JasinskijA.  Der  Schwur  der  Bauern 
nach  dem  böhmischen  ma.  Recht. 
IX  B  3,  32. 

Javorskij  J.  A.  Das  geistl.  Lied 
von  dem  sündigen  Mädchen  und 
die  Legende  von  den  ungeborenen 
Kindern.  IX  B  3.  31. 

Jellinek  M.  H.  Zur  Geschichte 
einiger  linguistischer  Hypothesen. 
I  254.  —  Die  Endung  der  2.  Pers. 
PI.  Präs.  im  Ahd.  VIU  D  82. 

Jellinghaus  H.  Die  westfälischen 
Ortsnamen  nach  ihren  Grund- 
wörtern. VIII  D  73.  —  Bestim- 
mungswörter westsächsischer  und 
englischer  Ortsnamen.  VIII  D  74. 

Jenner  H.  A  handbook  of  the 
Cornish  language.    VII  2,  52.   — 

—  Some  rough  notes  on  the  pre- 
sent  pronunciation  of  Cornish 
names.   VII  2.  53. 

Jensen  A.    Indfödt  og  fremmed  i 


modersmälet.  VIII  C  59.  —  filur. 
\TII  C  65.  —  Register  til  Dania 
Bd.  I— X.  MU  C  2,  48. 

—  J.  M.  Et  Vendelbomäls  1yd-  og 
formlaere.  VIII  C  2,  64. 

—  0.  S.  Bibliografi  for  1900.  VIII 
C  2.  —  for  1901.  nil  C  2.  1. 

—  Th.  V.  Die  vedischen  Gerundiva 
auf  -äi/t/a-,  1  320. 

JespersenO.  Sprogets  Beg^Tidelse. 
1 129.  —  Phonetische  Grundfragen. 
I  289.  —  Lehrbuch  der  Phonetik. 
I  289a.  —  Engelsk  og  nordisk. 
VIU  0  8.  —  Sprogrßgt.  MII  C  53. 
—  En  ministeriel  bekendtgerelse. 
MII  C  56. 

Jessen  E.  Fortsatte  Supplementa 
til  dansk  et\Tnologisk  Ordbog. 
MII  C  61.  —  Etymologiserende 
Notitser  til  enkelte  obsolete  Ord. 
MU  C  3,  51. 

JevsSjev  I.  E.  Zur  akslav.  Bibel- 
übersetzung. IX  B  42. 

Jirecek  C.  Die  Romanen  in  den 
Städten  Dalmatiens  während  des 
MA.  IX  B  2,  16. 

Johansson  K.  F.  Ein  idg.  Laut- 
gesetz. I  176.  —  Om  Hethiterna. 
I  206.  —  En  indoeuropeisk  Ijudlag. 

I  265.  —  Griech.  repuiöeic  I  343. 
402.  —  Arische  Beiträge.  II  A  5. 

II  C  294.  —  Nominalsamman- 
sättningar  i  gotisken.  MII  B  3.  5. 
MII  C  3,  4. 

Johnson  Gh.  The  accentus  of  the  an- 
cient  Latin  grammarians.  M  3, 15. 

J  o  1 1  y  J.  Über  einige  indische  Hoch- 
zeitsgebräuche. II  B  180.  —  Das 
altindische  Strafrecht.    II  B  187. 

Jones  J.  C.  simul,  simulac  und 
Synonyma.  M  3,  40. 

—  M.  VVelsh  versification.  MI  2, 51. 
JönssonF.   De  formentlige  vers  i 

det  gamle  loosprog  og  runeind- 
skrifter.  I  265.  —  Versene  i  Hal- 
fredssaga.  VIII  C  15.  —  Den  old- 
norske  og  oldislandske  litteraturs 
historie.  MU  C  76.  —  Det  norsk- 
islandske  Skjaldesprog.  VIU  C  2, 6. 
Jordan  H.  Die  Literatur  der  nieder- 
lausitzer  Sorben.  IX  B  109. 

—  L.  Ein  mnd.  Pflanzenglossar. 
VUI  D  69. 

—  R.  Die  aengl.  Säugetiernamen. 
MII  D  20.  VIU  D  2,  30. 

Joret  Gh.  Les  plantes  dans  l'anti- 
quit6.  I  363. 
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Jergensen  0.  En  ny  stremning 
in  den  h0Jere  Homerkritik.  IV  170. 

Josef  Erzherzog.  Zigeunergram- 
matik. II  B  53. 

Jullian  C.  La  langue  ligure  6tait- 
elle  indo-germanique  ?  I  207.  — 
L'inscripiion  d'Hasparren.  VI  205. 

JurenkaH.  Die  neuen  Bruchstücke 
der  Sappho  u.  des  Alkaios.  IV  84. 

Juroszek  L.  Die  Sprache  der  Orts- 
namen. I  64. 

Ju§keviö  A.  Litauisches  Wörter- 
buch. IX  G  3,  5. 

Kahler  F.  Forschungen  zu  Pytheas' 
Nordlandreisen.  VIII  A  3,  51. 

KaikhusruD. J.  ArdaVirafNameh. 
II  C  311.  —  The  tree  of  Life. 
II  G  389. 

Kaindl  R.  F.  Die  Volkskunde.  I 
249.  —  Neue  anthropologische  u. 
volkskundliche  Arbeiten  über  Ga- 
lizien.  Russisch-Polen  und  die 
Ukraine.  IX  B  93. 

Kakridis  Th.  Die  Kontamination 
in  Plautus'  Miles  gloriosus.  VI 
3,  109. 

Kaikar  0.  Ordbog  til  det  eeldre 
danske  sprog.  VIII  G  60.  VIII  G  2. 
56.  VIII  G  3,  48.  —  To  smä  be- 
maerkninger.   VIII  C  2,  60. 

Kallstenius  G.  Anteckningar  om 
Kellgrens  metrik.  VllI  G  35.  — 
Värmländska  bergslagsmälets 
Ijudlära.  VIII  C  37.  —  Ett  par 
synpunkter  vid  bildandet  af 
svenska  ortnamn.  VIII  G  3,  4. 

Kaminskij  V.  Zur  Charakteristik 
der  kleinruss.  Dialekte.  IX  B  91. 
—  Abriß  der  süd-kleinruss.  Mund- 
art des  Dorfes  Kosarev.  IX  B  3, 80. 

Kammel  VV.  Modusgebrauch  im 
Mhd.  VIII  D  3,  82. 

KangaK.E.  King  Jamshid.  IIG391. 

—  S.  N.  Ahura-Mazda  and  his  two 
Spirits.  II  G  390. 

Kaper  E.  Tysk-dansk  Ordbog.  VIII 
G  64. 

Kapff  R.  Der  Gebrauch  des  Op- 
tativus  bei  Diodorus  Siculus.  IV  36. 

Kapp  US  L.  Der  idg.  Ablativ.  I  182. 

Karaulov  M.  A.  Ethnogr.  Material 
aus   dem   Gouv.  Twer.    IX  B  83. 

Karinskij  N.  M.  Das  ostromir. 
Evangelium  als  altrussisches 
Sprachdenkmal.  IX  B  2,  26.  — 
Die   Mundarten   der  ösll.   Hälfte 


des  Bezirkes  Bronick.  IX  B  2,  70. 

—  Aksl.  u.  russ.  Chrestomathie. 
IX  B  3,  37. 

Kar^owicz  J.  Zur  Geschichte  der 
Nasalvokale  im  Polnischen.  IX  B 
2,  109.  —  Zur  Geschichte  eines 
Wortes.  IX  B  2,  116.  Leben  J. 
K.  s.  IX  B  3,  33. 

Karlsson  K.  H.  Södermannalagen 
efter  God.  Havn.  Ny  Kg),  saml. 
40  Nr.  2237.  VIII  G  3,  21. 

Karskij  E.  Th.  Grenzen  der  russ. 
Dialekte.  IX  B  66.  —  Zur  ethnogr. 
Karte  des  weiß -russ.  Stammes. 
IX  B  89.  —  M.  A.  Kolosov,  Zur 
Geschichte  der  russ. Sprachwissen- 
schaft. IX  B  2,  61.  —  Die  Weiß- 
russen. IX  B  2,  75.  —  Weißruss. 
Mundarten.  IX  B  2,  76.  Nord- 
kleinruss.  Mundarten.  IX  B  2,  82. 

—  Einfluß  der  lit.  u.  lett.  Sprache 
auf  den  weißruss.  Dialekt.  IX  C 
2,3. —  Grammatik  der  aksl. Sprache 
im  Vergleich  mit  dem  Russ.  IX 
B  3,  35.  —  Undol'skijs  Blätter. 
IX  B  3,  41.  —  Aus  der  russ.  Dia- 
lektologie. IX  B  3.  60.  —  Reform 
der  russ.  Rechtschreibung.  IX 
B  3,  66. 

Karsten  T.  E.  Über  den  Wandel 
der  Wortbedeutung.  I  22.  —  Bei- 
träge zur  german.  Wortkunde. 
VIII  A  17.  —  Germanisches  im 
Finnischen.  VIII  A  2. 18.  —  Nägra 
germanska  länord  i  finskan.  VIII 
A  3,  41.  VIII  G  3.  4.  -  Strödda 
bidrag  tili  vär  ortnamns  forskning. 
VIII  C  2,  34.  —  Studier  öfver  de 
nordiska  spräkens  primära  no- 
minalbildning.  II.  Ordregister.  VIII 
C  3.  —  Zur  Scheidung  der  kurzen 
e-Laute  im  Mhd.  VlII  D  2.  75. 

Kä^inäthaäästri  Ägäse.  Taitti- 
riya-Samhitä.  II  B  142. 

Kau  er  R.*  Babuhic.  VI  38.  —  Die 
sogenannten  Neumen  im  Godex 
Victorianus  desTeronz.  VI  3.  111. 

Kau  ff  mann  F.  Die  Hauptprobleme 
der  Volkskunde.  1 393.  --  Deutsche 
Grammatik.  VIII  A4.  —  Balder. 
VIII  A  55.  —  citharoedus.  VIII 
B  6.  —  Zur  F'rage  nach  den  Quollen 
des  Opus  imperfectum.  Vlll  B  2, 
9.  —  Beiträge  zur  Quellenkritik 
der  got.  Bibelübersetzung.  VIII 
B  3.  7. 

Kawczynski    M.     Erklärung    der 
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Wörter  poln.  zreb.  k'mieö.  knieja, 
gumno  usw.  IX  B  3,  14. 

Keil  J.  Zur  lex  Cornelia  de  viginti 
quaestoribus.  VI  154. 

Keller  C.  Abstammung  der  ältesten 
Haustiere.  I  90. 

—  0.  Die  Nasalpräsentien  der  ari- 
schen Sprachen.  II  A  8. 

Kemmer.  Über  polare  Ausdrucks- 
weise im  Griechischen.  IV  40. 

KetrzynskiW.Suevenu.Schwaben. 
'IX  B  80. 

Kern  H.  Beteekenis  en  oorsprong 
van  't  Asidhärävratam  der  Indiers. 
II  B  121.  —  Waldetmne,  icaldand- 
sini.  VIII  D  ö8.  —  heden.  \TII 
D  2.  66. 

Khory  R.  N.  and  Katrak  N.  N. 
Materia  Medica  of  India.  II  B  183. 

Kielhorn  F.  Grundriß  der  indo- 
arischen Philologie.  II  B  11.  — 
A  peculiar  use  of  the  verb  yä 
in  a  verse  of  the  Harsacarita. 
II  B  122.  —  A  peculiar  use  of 
the  causal  in  Skr.  and  Päli.  II 
B  235. 

KindlmannTh.  Über  die  Betonung 
des  griech.  adjektivischen  u.  par- 
tizipialen  Substantivs  der  1.  u. 
2.  Deklination  im  Nom.  Sing.  IV 18. 

Kirk  W.  H.  Note  on  VeUeius  2. 
42,  2.  VI  119. 

Kirste  J.  Zur  Interpretation  des 
Veda.  II  B  31.  —  Das  buddhi- 
stische Lebensrad.  II  B  219.  — 
The  Semitic  verbs  in  Pehlevi.  n 
C  329.  330. 

Kisch  A.  Got.  Fragmente  der  Al- 
kuinhandschrift  (Nr.  795)  der  k. 
u.  k.  Hofbibliothek  in  Wien.  VUI 
B  5. 

Kiterman  B.  P.  Zur  russischen 
Palatalisation.  IX  B  2.  63. 

KjederqvistJ.  Lautlich-begriffliche 
Wortassimilationen.  I  23. 

Kl  ab  er  F.  Zur  aengl.  Bedeutungs- 
lehre. VIU  D  18a."  —  Zur  Beda- 
Übersetzung.  VIII  D  47.  —  Zum 
Beowulf.  VIII  D  48. 

Klemm  K.  Inder  (bis  zur  Gegen- 
wart). II  B  12.  91.  —  Indologie. 
II  B  90. 

Klinkenberg  J.  Die  römischen 
Grabdenkmäler  Kölns.  VI  165.  — 
Miszellen.  IV  2,  216. 

Klockhoff  0.  Samsonsvisan.  VIII 
C  3,4. 


Kluge  F.  Etymologisches  Wörter- 
buch der  deutschen  Sprache.  6. 
Aufl.  2.  Abdruck.  VIU  A  3.  14.  — 
Ags.  Lesebuch.  3.  Auflage.  MII 
D  4.  —  Geschichte  der  engl. 
Sprache.  VHI  D  3,  7. 

KlussmannR.  Systematisches  Ver- 
zeichnis. VI  2.  3. 

Klotz  A.  Nochmals  c^Mcs  =  egMi«. 
W  3.  72. 

Kluyver  A.  Gordiracheri.  II  B 166. 

Kluyver  A..  Beets  A.  usw.  Woor- 
denboek  der  nederlandsche  taal. 
VIII  D  60.  Vni  D  2,  65.  —  VIII  D 
3.49. 

Knapp  Gh.  Notes  on Tacitus  ^^rr»- 
cola  31,  5.  VI  116.  —  Notes  on 
the  Medea  of  Seneca.  VI  117. 

—  0.  Die  Ausbreitung  des  flektierten 
Genetivs  auf  -s  im  Mitteleng- 
lischen. VIII  D  12- 

Knauer  F.  Mänava-S'rauta-Sütra. 
II  B  144. 

Knudtzon  J.  A.  Die  zwei  Arzawa- 
briefe.  1  78. 

V.  Kobilinski  G.  Das  Supinum 
als  Adverbo-Form.  VI  59. 

Kock  A.  Till  frägan  om  den  öst- 
nordiska  avledningsändelsen  -eise. 
I  118.  —  Kritiska  anmärkningar 
om  behandlingen  av  Ijudförbin- 
delsen  aiw  i  fornnordiska  spräk. 
VUI  C  4.  —  Svar'.  VIU  C  7.  — 
Bidrag  tili  nordisk  ordforskning. 
VUI  C  2.  8.  —  Om  M-brytningen 
i  fornnordiska  spräk.  VUI  C  2,  9. 

—  Ytterligare  om  Ijudförbindelsen 
aiw.  VIII  C  3,  5.  —  Ett  par  ord- 
bildningsspörsmäl  i  fornnordiska 
spräk.  \in  C  3.  7.  —  Til  frägan 
om  nasalvokaler  i  de  danska  run- 
inskrifternas  spräk.  VUI  C  3.  16. 

—  De  senaste  ärens  undersöknin- 
gar  af  skänska  bygdemäl.  VUI 
C  3.  37.  —  Vokalbalance  im  Alt- 
friesischen. VUI  D  2.  55. 

—  E.  K.  Zur  Chronologie  der  goti- 
schen Brechung.  VIII  B  2. 

Kohl  er  J.  Das  ind.  Strafrecht.  U 
B  188. 

Koläf  J.  Der  russische  Akzent.  IX 
B  72.  IX  B  2,  64.  —  Die  slav. 
u.  die  idg.  Deklination  der  Ad- 
jektiva.  EX  B  2,  10.  —  Der  Akzent 
der  russ.  Adjektiva.   IX  B  3,  68. 

K  0 1  b  e  W.  Neue  Grabinschriften  aus 
Leukas.  IV  73. 
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Kollberg  J.  Zur  Lehre  vom  Be- 
deutungswandel der  Wörter  im 
Englischen.  VIll  D  3,  8. 

KövToc-XapiTuuvibric  K.  Z.  TToi- 
KiXa  qpiXoXoYiKd.  IV  7.  —  KpiTiKd 
Kai  Ypa|Li|aaTiKd.  IV  134. 

Koppen  A.u.  Bauer  C.  Geschichte 
des  Möbels.  I  368. 

Körber.  Römische  Inschriften.  VI 
3,  135. 

Korse h  Th.  Die  altgriechischen 
Diphthonge  vom  physiologischen 
Standpunkt  aus.  IV  120.  —  Prae- 
teritum  in  lingua  Graeca  cur 
cum  optativo  iungi  solet.  IV  37a. 
—  Über  die  russ.  Orthographie. 
IX  B  71.  —  Türkische  Elemente 
im  Slovo  o  polku  Igorevß.  IX  B 
2,  59 

Körte  A.  Zu  den  Bleitäfelchen  von 
Styra.  IV  205. 

KossinnaG.  Die  idg.  Frage  archäo- 
logisch beantwortet.  I  95. 

Ko§t'äl  J.  Die  Volksmundart  um 
Bydzow.  IX  B  102. 

KoSutic  R.  Proben  der  polnischen 
Schriftsprache.  IX  B  116. 

Kozak  E.  A.  Die  Inschriften  aus 
der  Bukowina.  IX  B  3,  38. 

Kozin  1.  F.  Die  Theorie  von  der 
wellenartigen  Ausbreitung  der 
Sprache.  IX  B  3,  31. 

KraitschekG.  Die  Menschenrassen 
Europas.  I  373. 

Krämer  E.  Die  altengl.  Metra  des 
Boetius.  VIII  D  49. 

Krascheninnikov  M.  Observa- 
tiones  epigraphicae  Pompeianae. 
VI  2,  180. 

Krause  A.  Entstehung  der  Kon- 
jugation. I  20. 

—  E.  F.  Über  einige  Inschriften 
auf  den  Erztüren  der  Basilica  dl 
S.  Paolo  bei  Rom.  VI  218. 

—  E.  H.  L.  Kann  Skandinavien  das 
Stammland  der  Idg.  sein?  I  238. 

KraussS.  Der  Hellenismus.  IV  97. 

Krausse  W.  Die  keltische  Urbe- 
völkerung Deutschlands.  VII  2, 
13.  —  VIII  A  3,  49. 

Krawutschke  A.  Die  Sprache  der 
Boethius-Übersetzung  des  Königs 
Alfred.  VIII  D  50. 

Kr e tsch me r  P.  Etymologien.  I  71. 
VI  23.  —  Die  Inschriften  von  Or- 
navasso  und  die  ligur.  Sprache. 
I  76.  —  Wortgeschichtl.  Miszellen. 


I  344.  —  Demeter.  IV  119.  — 
Zum  Cippus  vom  ForumRomanum. 
VI  3,  123. 

KretzerM.  De  Romanorum  voca- 
bulis  pontificalibus.  VI  2,  148. 

Kristensen  E.  T.  Et  hundrede 
gamle  danske  skjaemteviser.  VIII 
C  2.  72. 

—  M.  Grammatisk-statistiska  smäbi- 
drag.  VIII  C  5.  —  Er  der  Grund 
til  at  standse?  VIII  C  54.  —  De 
islandske  halvvokaler  og  deres 
betegnelse  i  'Den  1  gramm.  afh.' 
VIII  C  3,  4.  —  H.  C.  0rsted  og 
det  danske  Sprog.    VIII  C  3,  47. 

—  Nyt  fra  sprogranskningens  om- 
räde.  VIII  C  3,  47. 

Kristensen    M.      og      Olrik    A. 

Danske  Studier.  VIU  C  3,  47. 
Krohmer  W.    Altengl.  in  und  on. 

VIII  D  3,  26. 

Kröning  G.  Was  bedeutet  äpxoc 
^TTioücioc.  IV  220. 

KronsbeinW.  Die  physiologischen 
u.  psychologischen  Beziehungen 
zwischen  Sprache  u.  Schrift.  I  40. 

Krüger.  Wie  werden  Abstrakta  zu 
Konkretis?  I  26. 

Krüger  F.  Differenztöne  u.  Kon- 
sonanz. I  152. 

Krumm biegel  R.  Index  verborum 
in  Varronis  rerum  rusticarum 
libros  tres.  VI  2,  145. 

Krynski  A.  A.    Poln.    Grammatik. 

IX  B  2,  107. 

Kubin  J.  Zur  böhmischen  Dialek- 
tologie. IX  B  107. 

Kubitschek  W.  Neue  römische 
Inschriftsteine.  VI  2,  190. 

Kück  E.    Erdlie.  VIII  D  2,  70. 

KudrnovskyA.  Suffixe  mit  r.  IX 
B  3,  86. 

Kudrjavskij  D.  Psychologie  und 
Sprachunterricht.  I  273.  —  Sans- 
krit-Chrestomathie für  Anfänger. 
II  B  105. 

Kuhn  E.  Nekrolog  Hardys.  I  398a. 

—  Indo-arische  Bibliographie.  II 
B  93.  94.  —  Der  Einfluß  des 
arischen  Indiens  auf  die  Nachbar- 
länder im  Süden  u.  Osten.  II  B  175. 

Kühnel  P.  Die  slav.  Orts-  u.  Flur- 
namen im  Lüneburgischen.  IX  B 
2.  104. 

Kuka  M.  N.  The  dog  in  the  Ven- 
didad.  II  C  392. 

Kukowski  J.  B.    Die  Literatur  der 
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lausitzer  Serben  zu  Anfang  des 
20.  Jahrhs.  IX  B  3.  32. 

Kul'bakin  S.  M.  Die  ehemaligen 
Langvokale  der  polnisch.  Sprache. 
IX  B  lU.  —  Zur  poln.  Sprach- 
geschichte u.  Dialektologie.  IX  B 
2,  108.  —  Morphologie  der  Mund- 
art von  Schwersenz.  IX  B  3,  107. 

Künneth.  Der  pseudohesiodeische 
Heraklesschild  sprachlich-kritisch 
untersucht.  IV  55. 

Kurrelmeyer  H.  The  historical 
development  of  the  forms  of  the 
future  tense  in  Middle  High  Ger- 
man.  VIII  D  3,  82. 

Kurschat  A.  Ein  Ausflug  nach  dem 
russischen  Litauen.  IX  C  2,  17. 

KüspertO.  Bedeutung u.  Gebrauch 
des  Wortes  caput  im  altern  Latein. 
VI  2,  107. 

Kuszinsky  V.  Römische  Inschrif- 
ten im  Museum  von  Aquincum. 
VI  3.  145. 

Kuypers  A.  B.  The  prayer  book 
of  Aedeluald  the  bishop  com- 
monly  called  The  book  of  Gerne. 
VIII  D  51. 

LabourtJ.  Le  Christianisme  dans 

l'empire  Perse   sous   la  dvnastie 

Sassanide.  II  C  362. 
Läffler  L.  F.  En  svensk  mytbild- 

ning  i  nyare  tid.  I  265.  —  Bidrag 

tili  tolkningen  av  Rökstensinskrif- 

ten.  VIII  C  3,  4. 
Lagercrantz  0.    Ett  par  ordför- 

klaringer.  VUI  C  3,  4. 
Lagerhelm  M.    Bibliska  uttryk   i 

profant  spräkbruk.  VIII  C  3.  4. 
Lakshmi    Charan    Das    Gupta. 

An    essay    on    the    Hindu    Joint 

family  system.  II  B  182. 
Laing  G.  J.     Notes   on  the  Latin 

Verbs  of  Rating.  VI  77. 
LalisA.  A  dictionary  of  the  Lithuan 

and  English  Languages.   IX  C  4. 
Lamanskij  V.  J.  Stat'ji  po  slavja- 

nov^d^niju.  IX  B  3,  32. 
Lambert   C.    De   dialecto   aeolica 

quaestiones  selectae.  IV  202. 
Lampa  Sv.  Studier  i  svensk  metrik. 

VIII  C    2,  37.    —    Strofformer   i 

svensk  medeltidsdiktning.   VIII  C 

3.  4.    —   Västgötlands  ortnamn  i 

medeltida  urkunder.  VIII  C  3,  35. 
Lanciani  R.  Storia  degli  scavi  dl 

Roma.  VI  3,  162. 


Landau  A.  Zur  poln.  Gauner- 
sprache. IX  B  115. 

Landgraf  G.  Historische  Gram- 
matik der  latein.  Sprache.  3.  Band. 
VI  2,  8.  —  Hypodromus  Epicas- 
torium.  VI  2,  46.  —  Bemerkungen 
zum  sog.  poetischen  Plural.  VI  3. 50. 

Lang  K.  Elemente  der  Phonetik. 
I  156. 

—  P.  cerno  —  cdlo.  VI  3,  45. 
Langdon  St.  History  of  use  of  iäv 

for  äv  in  relative  clauses.  IV  165. 

Langer  F.  Zur  Sprache  des  Abing- 
don  Chartulars.  VIII  D  2,  40.  VIÜ 
D  3,  29. 

Langner  E.  Die  gotischen  Nehe- 
mia-Fragmente.  VIII  B  2,  6. 

Lanman  Chr.  R.  Atharva  Veda. 
Critical  notes  with  some  account 
of  Whitney's  commentary.II  B  136. 

Lanz-Liebenfels  J.  Aus  der  Urge- 
schichte Europas  u.  Asiens.  I  231. 

Laronde  A.  Les  formations  ver- 
bales de  la  premiere  chronique  de 
Novgorod.  IX  B  64. 

Larsen  A.  B.  (siehe  auch  Haegstad). 
Selbygmälets  lydlfere.  VIII  C  51.  — 
Om  ordet  barn  i  oldnorsk  og  i  de 
nynorske  bygdemäl.  VIII  C  3,  45. 

—  S.  Kritiske  studier  over  vore 
folkeviser.  VIU  C  80.  —  Nils  Ebbe- 
sens  Vise.  VIII  C  2,  73.  —  Vore 
VolkevisersForm  og  Overlevering. 
VIU  C  2,  74. 

Later  K.  De  latijnsche  woorden  in 
het  Oud-  en  Middelnederduitsch. 
VIII  D  2.  70. 

Lattes  E.  Zu  den  etruskischen 
Monatsnamen  u.  Zahlwörtern.  VI. 
45.  —  L'iscrizione  etrusca  della 
palleta  di  Padova.  VI  209.  — 
Etruskisch-lateinische  oder  etru- 
skisierende  Wörter  u.  Wortformen 
in  latein.  Inschriften.  VI  154.  — 
Le  prime  due  linee  della  grande 
iscrizione  etrusca  di  S.  Maria  di 
Capua.  VI  2,  210.  —  I  fascicoli 
nono  e  decimo  del  Corpus  in- 
scriptionum  Etruscarum.  VI  3, 155. 

—  Gli  Etruschi  inSicilia.  VI  3, 171. 
Lattmann  H.  Bedeutung  der  Modi 

im  Griech.  u.  Lat.  I  189.  VI  2,  88. 

—  Der  neueste  Angriff  auf  die 
■  Lehre  vom  selbständigen  u.  be- 
zogenen Gebrauch  der  Tempora. 
VI  61.  —  Zur  lateinischen  Tem- 
puslehre. VI  2,  89. 
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Laurent M.  InscriptionsdeDelphes. 
IV  77. 

Laurent  D.  und  Hartmann  G. 
Vocabulaire  6tymologique  de  la 
langue  grecque  et  de  la  langue 
latine.  I  66.  IV  108. 

Laurila  K.  S.  Über  Lautwandel.  I 
282. 

Lautenbach.  Die  Entwicklungs- 
geschichte der  lett.  Literatur.  IX 
C  23.  —  Abriß  der  lit.  Literatur- 
geschichte. IX  C  2,  13.  IX  C  3,  11. 

—  Über  Parämiologie.  IX  C  3,  17. 
de  La  Vallee  Poussin  L.    Dog- 

matique  bouddhique.  II  B  80.  215. 

—  Le  Bouddhisme  d'aprös  les 
sources  brahmaniques.  II  B  81.  — 
On  the  authority  of  the  Buddhist 
Agamas.  II  B  82.  —  Päli  and  Sans- 
krit. II  B  158. 

Lavrov  P.  A.  Ein  Apostolos  aus 
Verkoviö's  Sammlung.  IX  B  3,  31. 

Lavrovskij  N.  Das  byzantinische 
Element  in  der  Sprache  der  russ. 
Verträge  mit  den  Griechen.  IX 
B  3,  62. 

Lease  E.  B.  The  use  oi  atque  and 
ac  in  Silver  Latin.  VI  73.  —  On 
the  use  of  neque  and  nee.  VI  74. 

Le  Bon  G.  Les  premi^res  civili- 
sations.  I  215. 

Lecoutere  C.  ?-cj-rijmen  in  het 
middelnederlandsch.  Vlll  D  2,  61. 

Lees  J.  An  English  grammar  on 
historical  principles.  VIII  D  2,  2. 

Lefevre  A.  Germains  et  Slaves. 
IX  B  2,  19. 

Lefmann  S.  Zur  Etymologie  des 
Wortes  Hund.  I  198.  —  Die  Stufen 
des  sprachhchen  Bedeutungs- 
wandels. I  285.  —  Laiita  Vistara. 
II  B  75. 

Legge  F.  The  home  of  the  Aryans. 
I  97. 

Lehmann  C.  F.  Vorschläge  zur 
Sammlung  der  lebenden  armeni- 
schen Dialekte.  III  27. 

—  E.  De  eleusinske  mysterier.  I  265. 

Lehmann  E.  u.  Olrik  A.  Öolvog- 
nen  fra  Trundholm.  Vlii  C  3,  47. 

Lehn  er  H.  Römische  Inschriften 
(Remagen,  Bonn).  VI  2,  192.  - 
Die  Einzelfunde  von  Novaesium. 
VI  3,  136. 

Leidenroth  B.  Indicis  grammatici 
ad  scholia  Veneta  A  specinien  II. 
IV  43. 


Lejay  P.  Lexicographie  latine.  VI 

2,  151. 

Lenel.  Zur  Ableitung  der  Worte 
vas  und  praes.  VI  2,  59. 

Leo  F.    viso  vidi.  VI  51. 

Leopold  J.  H.  Quid  Postgatius  de 
origine  Latini  infmitivi  et  parti- 
cipii  futuri  activi  senserit.  VI  3, 48. 

Lerch-Puschkaitis  A.  Latwee- 
schu  tautas  teikas.  IX  C  2,  24. 

Leskien  A.  Aksl.  oß.  1  345.  —  Un- 
tersuchungen über  Betonungs-  u. 
Quantitätsverhältnisse  in  den  sla- 
vischen  Sprachen.  IX  B  16.  — 
Schallnachahmungen  u.  Schall- 
verba  im  Litauischen.  IX  C  3.  — 
lit.  zave'ti  'zaubern'.  IX  C  6.  — 
lit.  eskulus  'Buche'  ?  IX  C  7.  - 
Aus  Arbeiten  lit.  Gelehrter.  IX  C 
12.  —  Lit.  Partikeln  u.  Konjunk- 
tionen. IX  C  2,  7. 

Lessing  C.  Scriptorum  historiae 
Auguslae  le.\icon.  VI  2,  144. 

Leto§nik  J.  Der  Rhythmus  der 
mährischen  Volkslieder.  IX  B  3. 96. 

Leumann  E.  Zur  Geschichte  der 
4.  Präsensklasse  des  Skr.  II  B  108. 

Levi  A.  Apofonia  consonantica.  I 
174.  VI  2,  28.  —  L'etimo  di  Cen- 
tauro.  IV  233. 

Levi  Sylv.  Note«  on  the  Indo- 
Scythians.  II  B  267. 

Leviticus  F.  Wat  behoort  tot  het 
gebied  der  phonetica?  I  148. 

Lewy  E.  Die  altpreuli.  Personen- 
namen. IX  C  3,  19. 

V.  d.  Leyen  F.  Kleine  Studien  zur 
deutschen  Mythologie.  VIII  A  56. 

Li  den  E.  Blandade  spräkhistoriska 
bidrag.  I  168.   Vlll  C  2,  10.  IX  B 

3.  15.  —  Ett  grekiskt  länord.  I 
402.  111  50.  —  Got.  hröt.  VIII  B 
3.  3.  VIII  C  3,  4. 

Lieber  mann  F.  Nordhumbrische 
Laute  um  710.  VIII  D  7.  — 
Streoneshealh.  VIII  D36.  —  Mittel- 
engl.  Forstausdrücke.  VIII  I)  2,  31. 
—  Die  Gesetze  der  Angelsachsen. 
VIII  D  2,  Ml 

Li  e  b  i  c  hB.Candra-Vyakarana.IIB43. 

Liebl  H.  Epigraphischos  aus  Dal- 
matien.  VI  182.  —  Inschriften  aus 
Dalination.  VI  2.  187. 

Lietzmann  H.  prodecesaor.  VI  102. 

Lind  E.  H.  En  anakronism  i  s.  k. 
normaliserade  fornvästnordiska 
täksteditioner.  VIII  C  3.  4. 
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Lindelöf  U.  Begriff  des  Satzes.  I 
29.  —  Studien  zu  aengl.  Psalter- 
glossen. VIII  D  3,  37. 

Linderbau  erB.  Studien  zur  latein. 
Synonymik.  VI  3,  90. 

Lindner  B.  Nekrolog  Böhtlingks. 
I  398. 

Lindroth  Hj.  Om  uppkomsten  af 
uttrycket  'hry  sig  om'.  VIII  C  32. 

—  Adjektiven  pä  -söfd.  VIII  C  33. 

—  Etymologien  pä  ordet  skägg. 
VUI  C  3,  9. 

Lindsay  W.  M.  The  orthography 
of  Martial's  Epigrams.   VI  2,  17. 

—  parutn.  parvum.  VI  2.  44.  — 
The  ancient  editions  of  Plautus. 
VI  3,  105. 

Lind^kog  E.  In  tropos  scriptorum 
Latinorum  studia.  VI  2,  86. 

Ljackij  E.  A.  Zur  weißruss.  Lite- 
ratur u.  Sprache.  IX  B  3,  79. 

Ljapunov  B.  M.  Abriß  der  Tätig- 
keit V.  Jagics.  IX  B  35.  —  Zu 
Pletersniks  slovenisch-deutschem 
Wörterbuch.  IX  B  2,  50.  —  Ist 
die  Form  Rasticb  etwa  beweisend 
für  ihre  westslav.  Provenienz? 
IX  B  3.  43. 

LjunggrenE.  Svenska akademiens 
ordbok.  VIII  C  3,  26.  —  Verben 
bry  och  förbrylla.  VIII  C  3,  29. 

Lloyd  A.  A  chapter  in  Indian  hi- 
story.  II  B  266. 

Loboda  A.  M.  Polnisch-russische 
Parallelen.  IX  B  3,  31. 

Loccasini  M.  Grammatica  italiana 
e  lalina  in  correlazione.  VI  2,  12. 

Lodge  G.  On  the  theory  of  the 
ideal  condition  in  Latin.    VI  66. 

—  Lexicon  Plautinum.  VI  2,  143. 
Löfstedt  E.  Glossographische  Bei- 
träge. VI  3,  93. 

Logeman  H.  Klanken  en  Klank- 
symbolen.  I  39. 

Long  0.  F.  On  the  usage  of  quo- 
tiens  and  quotienscunque.  VI  3,  98. 

Lopatinskij  L.  G.  Über  einige 
Suffixe  der  russ.  Sprache,  die  sich 
unter  dem  Einfluß  der  kaukas. 
Sprachen  gebildet  haben.  IX  B  68. 

Lorentz  F.  Das  gegenseitige  Ver- 
hältnis der  sog.  lechischen  Spra- 
chen. IX  B  94.  —  Slovinzische 
Grammatik.  IX  B  2,  118.  —  Die 
Slaven  in  Pommeranien.  IX  B 
2,  121.  —  Zur  Flexion  der  slav. 
»-Ve?ba.  IX  D  3,  10. 


Loriä  J.  Studien  aus  dem  Gebiet 
der  Syntax.  IX  B  2,  11.  —  Studie 
über  die  parataktische  Wortver- 
bindung. IX  B  3,  87. 

Los  J.  Fonctions  du  cas  instru- 
mental en  polonais.  IX  B  2,  112. 

—  Geschlecht  u.  Zahl  der  poln. 
Substantiva.  IX  B  3,  105.  —  Funk- 
tionen des  Intrumental  im  Pol- 
nischen. IX  B  3,  106. 

Löschhorn  K.  Über  die  Zeit  des 
ersten  selbständigen  Auftretens 
der  Germanen    VIII  A  43. 

Loth  J.  Les  douze  jours  supple- 
mentaires  des  Bretons  et  les  douze 
jours  des  Germains  et  des  Indous. 

I  228.  VII  2,  62.  —  La  metrique 
galloise.  MI  28.  —  Etudes  cor- 
niques.  VII  29.  —  Recherches 
dialectales  bretonnes.  VII  35.  — 
Notes  etymologiques  bretonnes. 
VII  36.  VII  2,  61.  —  L'annee  cel- 
tique.  VU  2,  19.  —  M6Ianges  brit- 
toniques.  VII 2. 49.  —  Carhaix  usw. 

VII  2.  56. 

Loti  Pierre.  L'Inde  (sans  les  Ang- 
lais).  II  B  98. 

Löwe  Ph.  Nachträge  zum  Thesaurus 
linguae  latinae  aus  Ovidius.  VI  92. 

—  R.  Ostgermanisch -westgerma- 
nische Neuerungen  bei  Zahlwör- 
tern. VIII  A  9.  —  Altgerman.  Ele- 
mente in  den  Balkansprachen.  VIII 
A  3,  39.  IX  B  3,  20.  —  Gotisch. 

VIII  B  1.  —  Die  Krimgotenfrage, 
vm  B  7. 

Lücke  W.  Bericht  über  die  Ver- 
handlungen der  germanist.  Sektion 
der  47.  Philologenversammlung. 
VIII  A  3.  1. 

Lüders  H.  Skrt.  äläna.  II  B  20.  — 
Eine  ind.  Glosse   des  Hesychius. 

II  B  21. 

Ludwich  A.  Julius  Africanus  und 
die  Peisistratos  -  Legende  über 
Homer.  IV  42.  —  Textkritische 
Untersuchungen  über  die  mytho- 
logischen Schollen  zu  Homers 
Ilias.  IV  44.  —  Fragment  einer  un- 
bekannten Iliasrezension.  IV  173. 

—  Die  neuen  Papyruskommentare 
zu  den  homer.  Gedichten.  FV  174. 

Ludwig  A.  On  the  dual-forms  e  uj 
rtM.  I  183.  —  Der  blinde  Mann 
von  Chios  und  sein  Name.  IV  171. 

Luick  K.  Studien  zur  englischen 
Lautgeschichte.  VIII  D  2,  9. 
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Lukic  J.  Nom.  u.  Vokativ  im  Ser- 
bischen u.  Lateinischen.  IX  B  54. 

Luk'janenko  A.  M.  Zur  Charak- 
teristik der  huculischen  Mund- 
arten. IX  B  3,  81. 

Lundell  J.  A.  Praktisk  fonetik.  I 
157.  —  Nyare  bidrag  tili  känne- 
dom  om  de  svenska  landsmälen. 
VIII  C  37.  —  Svenska  Landsmäl 
och  Svenskt  Folklif.  VIII  C  3,  36. 

Lundgren  E.  Nekrolog  Magnus 
Lundgrens.  VIII.  C  3,  2. 

Lundström  V.  Svenska  spräkets 
framtid.  VIII  C  25. 

de  Lusignan  G.  Nouveau  diction- 
naire  illustre  fran^ais-armenien. 
III  34. 

Maas  P.  Prosodisches  zu  conubium. 
VI  2.  27. 

Macdonell  A.  A.  The  Brhad- 
devatä.   II  B  248. 

Mac  Gillivray  H.  S.  The  influence 
of  Christianity  on  the  vocabulary 
of  Old  English.  VIII  D  21. 

Madanmohan  Pathak  Kätyäyana 
S'rautasütra  II  B  145.  251. 

Mahädev  ShivrämGole  Second 
Skr.  course.  II  B  103.  —  Second 
Skr.  course,  Part  2.  II  B  230. 

MahiDas.  CharanavyühaParisishta 
Sütram.  II  B  41. 

Mahn  E.  Darstellung  der  Syntax 
in  dem  sog.  ags.  Physiologus. 
VIII  D  2,  49. 

M  a  i  o  n  i  c  a  E.  Metrische  lat.  Inschrift 
vom   Jahre  336   n.  Chr.    VI  150. 

MalmstedtA.  Sur  les  'propositions 
relatives  doubles'.  I  117. 

Makovej  J.  Aus  der  Geschichte  der 
ruth.  Philologie.  IX  B.  2,  86. 

Malvezin  P.  Dictionnaire  des  ra- 
cines  celtiques.  VII  2,  5. 

Mandelstamm  I.  E.  Deminutiv- 
suffixe der  russischen  Sprache.  IX 
B  2,  54. 

ManmathaNalliDutt.  Translation 
of  the  Mahäbhärata.  II  H  155. 

Mannhardt  W.  Wald-  und  Feld- 
kulte. 2.  Aufl.  I  390. 

Man  the  y  W.  Syntaktische  Be- 
obachtungen zu  Notkers  Über- 
setzung des  Martianus  Capella. 
VIII  D  2,  .101. 

Marbe  K.  Über  den  Rhythums  der 
Prosa.  VIIF  A  3,  45. 

de  Marchi    A.    Isrrizioni    romane 


inedite.  VI  3,  125.  —  Nota  epigra- 

fica.  VI  3,  126. 
Maretic    T.    Bedeutung   des   slav. 

Adjektivums  inü.  IX  B  3,  18. 
Marienescu  A.  M.  Ilirii,  Macedo- 

Romäni!  ^i  Albanesii.  V  8. 
Mari  novD.  Material  zur  Realkultur 

von  Westbulgarien.  IX  B  51. 
Marr  N.  Grammatik  der  altarmen. 

Sprache.  III  24.  —  Kritisches  u. 

kleinere  Aufsätze.  III  25. 
Marteaux  Ch.    Deux    inscriptions 

romaines  inedites.  VI  207.  —  Note 

sur  trois  fragments  d'une  inscrip- 

tion  romaine  ä  Rumilly.  VI  2,  199. 
Martin    E.     Zur    Geschichte    der 

deutschen  Sprache.   VIII  A  5.  — 

Got.    azets   und    mhd.  enblamden. 

VIII  A  19. 

Martinak  E.  Psychol.  Untersuch- 
ungen zur  Bedeutungslehre.  I  21. 

Martini  E.  Per  l'officina  dei  papiri 
Ercolanesi.  VI  2,  185. 

Masafik J.  Das  cechischeVerbum  in 
seinen  Formen  u.  Zeiten.  IX.  B.  99, 

IX  B  2,  90. 

Matthias  E.  Zur  Geschichte  des 
Grimmschen  Wörterbuchs.  VIII  A 
3,  13. 

Matthias  F.  Über  Pytheas  von 
Massilia  u.  die  ältesten  Nach- 
richten von  den  Germanen.  VIII 
A  42.  —  Wohnsitze  u.  Namen  der 
Kimbern.  VIII  A  3,  53. 

Mauthner  F.  Kritik  der  Sprache. 
I  12.  —  Zweck  und  Organismus. 
I  277, 

May  J.  Über  den  numerus  bei  Cicero. 
VI  109. 

Mayer  Chr.  A.  Die  Heimat  des 
Wessobrunner  Gebets.  VIII D.  2, 102 
—  Die  vokalische  Alliteration  im 
Heliand.  VIII  D  3,  68. 

May  hoff  K.  que  au  Präpositionen 
angehängt.  VI  2,  48. 

de  laMazelii''re  LY'Volution  de 
la  civilisation  indienne    11  B  174. 

Mehlis  C.  Kömische  Inscliriften- 
steine  in  der  Pfalz.  VI  3,  137. 

Meillet  A.Varia.  147.805.  IXAl.- 
Introduction  ä  INHudecomparative 
des  langues  indo-europ6ennes.  I 
163.  —  Notes  sur  quelques  formes 
indo-europ^icnnes.  I  'MU.  —  La 
place  du  ton  dans  les  formes 
moyennesdu  verbe  indo-europ6en. 
I  308.  Nekrolog  Duvau's  1  399.  — 
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Sur  retyraologie  de  Fadjectif  ve- 
dique  ninydh.  —  Esquisse  d"une 
grammaire  comparee  de  rArme- 
nien  classique.  I1I3.  — De  quelques 
archaismes  remarquables  de  la 
declinaison  armenienne.  III  4.  — 
Observations  sur  la  graphie  de 
quelques  anciens  manuscrits  de 
Tevangile  armenien.  III  20.  — 
Remarques  sur  la  grammaire  his- 
torique  de  larmenien  de  Cilicie 
de  M.  J.  Karst.  III  21.  —  De  cjuel- 
ques  evangeliaires  armeniens  ac- 
centues.  III  43.  —  Recherches 
sur  la  syntaxe  comparee  de  lar- 
menien.  III  47.  —  Et\Tnologies 
armeniennes.  III  49.  —  Hellenica. 
IV  8.  —  A  propos  du  latin  barba. 
VI  3,  20.  —  Observations  sur  le 
verb  latin.  VI  3,  27  —  undecim, 
duodecim.  VI  3,46.  —  Etymologies 
irlandaises.  VII  2,  30.  —  Etudes 
sur  Tetymologie  et  le  vocabulaire 
du  vieux  slave.  IX  B.  1.  —  Etudes 
grammaticales.  IX  B  3.  —  De 
quelques  anomalies  d"intonation 
dans  les  noms  slaves.  IX  B  8.  — 
Etymologies.  IX  B  19.  —  Des 
aspects  perfectif  et  imperfectif 
dans  la  traduction  de  lEvangile  en 
vieux  slave.  IX  B  41.  —  L"emploi 
de  Tinstrumental  au  predicaf .  IX 
A  2,  5.  —  De  quelques  deplace- 
ments  d'accent  dans  les  dialectes 
slaves.  IX  B  2,  6.  —  Dune  ano- 
malie  de  la  quantite  en  lituanien 
occidentale.  IX  C  2,  5.  —  Sur  les 
participes  passes  actifs  du  bal- 
tique  et  du  slave.  IX  A  3,  2. 

Meillet  A.  et  Rousselot.  Recon- 
stitutions  des  groupes  ^  et  i  et 
nasale  en  zend  et  en  vieux  perse. 
II  C  312. 

Meissner  B.   Parysatis.    II  C  408. 

Meissner  R.  Staimbort  chludun. 
VIII  D  3,  74. 

Meister  R.  Beiträge  zur  griechi- 
schen Epigraphik  u.  Dialektologie. 
IV  204. 

Mekler  G.  Got.  huml.  VUI  B  2,  2. 

Melioranskij  P.  M.  Die  türk.  Ele- 
mente in  der  Sprache  des  'Slovo 
0  polku  Jgorev^'.  IX  B  69. 

Meltzer  H.  Die  Aktionsart  als 
Grundlage  der  Lehre  vom  idg., 
bes.  griech.  Zeitwort.  I  327.  — 
Zur  Lehre  von  den  Aktionen  bes. 

Anzeiger  XXI. 


I  im  Griechischen.  I  328.  IV  161.  — 
Ein  Nachklang  von  Königfetischis- 
mus bei  Homer  ?  IV  54. 

Menant  Max  Müller  et  M.  Malabari. 
I  397. 

Mendel  G.  Fouilles  de  Tegee.  IV  85. 

MenewiseanG.  Die  Sprachwissen- 
schaft der  Gegenwart.  III  19. 

Menge  H.  Taschenwörterbuch  der 
lateinischen  u.  deutschen  Sprache. 
VI  2,  133. 

Menne  K.  Perfektive  Verben  im 
Sachsenspiegel.  VIII  D  2.  74. 

Mensel  E.  H.  Zu  den  langen  Fle- 
xions-  u.  Ableitungssilben  im  Ahd. 
VIII  D  81. 

Mensing  F.  Beiträge  zur  nd.  Syntax. 
VIII  D  72. 

Mentz  F.  Zierheld.  VIR  D  3,56. 

Merlin  A.  Inscriptions  inedites  de 
Khamissa.  VI  2,  207. 

Me ring  er  R.  Stellung  des  bosni- 
schen Hauses  und  Etvmologien 
zum  Hausrat.  I  91.  LX'B  58.  — 
Idg.  Sprachwissenschaft^.  I  162. 
Zur   idg.  Altertumskunde.   I  224. 

—  Wörter   u.  Sachen.  I  346.   — 
Beiträge  zur  Hausforschung.  1 367. 

Methner  R.  Die  Darstellung  der 
lateinischen  Temporalsätze  in  der 
Obertertia.  VI  62.  —  Über  die 
Begriffe  'Situation'  und  'näherer 
oder  begleitender  Umstand'  in  der 
latein.  Syntax.  VI  81.  —  Unter- 
suchungen zur  latein.  Tempus-  u. 
Moduslehre.  VI  2,  96. 

Meumann  E.  Die  Entstehung  der 
ersten  Wortbedeutungen  beim 
Kinde.  I  32. 

Meunier  J.  M.  La  prononciation 
du  latin  classique.  VI  2,  19. 

Meusel  E.  H.  Zum  gotischen  Al- 
phabet. VIII  B  3,  1. 

Meyer  A.  B.  Zur  Nephritfra^e.  I  220. 

—  E.  A.  Zur  Vokaldauer  im  Deut- 
schen. VIII  C  3,  4. 

—  E.  H.   Idg.  POügebräuche.  I  365. 

—  Mvthologie  der  Germanen.  VIII 
A  2,  '36. 

—  G.  Der  Ablaut  im  Altenglischen. 
VIII  D  2,  11. 

—  K.  King  and  Hermit.  VII  8.  — 
Li  adain  and  Curithir.  VII  9.  — 
Miszellen.   VII  2,  25. 

Meyer  K.  and  Strachan  J.  Eriu. 
The  Journal  of  the  School  of  Irish 
Learning.  VII  2,  24. 
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Meyer  P.  Das  Ludwigslied  und 
Otfrids  Evangelienbuch.  YIll  D 
3,  75. 

—  R.  M.  Zur  Geschichte  einiger 
linguistischen  Hypothesen.  I  122. 

—  W.  Quaestiones  Terentianae. 
VI  2,  165.  —  Altpreußische  Bib- 
liographie für  1901.  IX  C  31. 

M  e  y  e  r  -  L  ü  b  k  e  W.  Grammatik  der 
romanischen  Sprachen.  Vierter 
Band.  VI  4.  —  Zum  italischen 
Wortschatz.  VI  35.  —  albarus. 
VI  2,  110.  —  Zu  den  lateinischen 
Glossen.  VI  2,  131.  —  Die  Be- 
tonung im  Gallischen.  VII  3.  — 
Altgermanische  Elemente  im  Ru- 
mänischen? VIII  A  3,40.  —  Ro- 
manische Namenstudien  I.  Die  alt- 
portugiesischen Personennamen 
germanischen  Ursprungs.  VIII  B 
3,  10.  —  Der  intensive  Infinitiv 
im  Litauischen  und  Russischen. 
IX  A  2,  6. 

Mi  c  h  a j  1 0  V  A.  Literar.  Erbgut  nach 
Cyrill  und  Methodius  in  kroat. 
glagolit.  Missalen.  IX  B  3,  M. 

Michel  Gh.  Religion  romaine.  VI 
222. 

Michels  V.  Zur  germanischen  Laut- 
verschiebung. VIII  A  2,  4. 

deMichelisE.  L'origine degli Indo- 
Europei.  I  235. 

Michelson  Fr.  Some  text  emen- 
dations  lo  the  Rig-Veda,  Atharva- 
Veda  and  Kena-Upanishad.  II  B 
137.  —  Linguistic  archaisms  of 
the  Rämäyana.  II  B  233.  —  On 
some  verb-forms  in  the  Rämä- 
yana. II  B  233  a. 

MiddendorfH.  Aengl. Flurnamen. 
VIII  D  22.  —  Aengl.  Flurnamen- 
buch.  VIII  D  22a. 

Miedel  J.  Altdeutsche  Personen- 
namen in  badischen  Ortsnamen. 
Vlli  D  2,  88. 

MiediaA.  De  pronuntiatione  pala- 
talium  in  diversis  albanicae  lin- 
guae  dialectis.  V  4. 

M  i  k  k  cl  s  e  n  Kr.  Noglebemaerkninger 
til  V.  Dahlerups  afliandling  om 
abstrakter  og  konkreter.  VIII  C 
2,  52. 

Mikkola  J.  J.  Bidrag  tili  belysning 
af  slaviskal&nord  i  nordiskaspräk. 
VIII  C  2,  11.  —  Deutung  einiger 
slavisclien  Wörter.  IX  B  20.  — 
Finnisch-Slavische   Beziehungen. 


IX  B  24.  —  Nochmals  kTmjiga, 
köui/v  u.  koiiov.  IX  B  25.  —  Balti- 
sches u.  Slavisches.  IX  A  2,  1.  — 
Zur  Etymologie  der  slav.  Worte 
mit  anlautendem  lo.  ro;  la,  ra. 
IX  B  2.  4.  —  Gab  es  im  Preußi- 
schen Neutra  ?  IX  C  2,  28.  —  Zur 
Beleuchtungdes  preußischenWort- 
schatzes.  IX  C  2,  29.  —  Woher 
lit.  inu   u.  slav.  Jm?    IX   A   3,  1. 

Milas  M.  Die  heutige  Mundart  von 
Mostar.  IX  B  2,  41. 

MiletiC  Lj.  Das  Ostbulgarische. 
IX  B  2.  35.  —  Unsere  Pavlikanen. 
IX  B  2,37.  —  Sprache  u.  Herkunft 
der  sog.  Kra§ovaner.  IX  B  2,  42. 

Miller  H.  G.  The  rendering  of  hi 
in  the  New  Testament.   IV  219. 

—  W.  Die  Sprache  der  Osseten.  II 
C  307.  354. 

Mills  L.H.  The  comparative  Claims 
of  the  Avesta  and  the  Veda.  II 
A4.—  Pahlavi  Yasna  I.  II  C 
331.  —  The  Pahlavi  Text  of  Yasna 
IX  49—103.  II  C  332.  —  Pahlavi 
Yasna   XIV,   XV.   XVI.  II  C  333. 

—  Pahlavi  Yasna  XIX.  II  C  334. 
335.  —  Relation  existing  between 
the  Persian  Biblical  Edicts,  the 
Achaemenian  Inscriptions  and 
the  Avesta.  II  C  336.  —  The  god 
of  heaven  is  Deva.  II  C  393.  — 
Zoroaster,  Philo  and  Israel.  II  C 
394.  —  The  Cyrus  Vase  Inscrip- 
tion :  Ezra  and  Isaiah.   II  G  405. 

—  The  Pahlavi  Text  of  Yasna 
XI,  XII;  II  C  413. —  of  Yasna  I; 
II  c  414.  —  of  XX.  XXI.  XXII: 
II  C  415.  —  The  Mazdayasnian 
Confession  of  faith.  II  C  416. 

Milukas    A.     Litauische    Ghresto- 

mathie.  IX  C  8. 
Miodonski  A.  Lat.  auiare.  VI  32. 

—  olim  oliorum.  VI  2,  46. 
Mirfev  D.   Zur  Priißper  Mundart. 

IX  B  3.  48. 
Mitteis  L.  Weihinschrift  für  einen 

Rector  provinoiae  aus  dem  5.  Jh. 

VI   2,  183.    —    Neue    Urkunden. 

VI  3,  130. 
Mode  st  ov  V.  I.  Das  Ende  der  neo- 

lithischen  Zeil  und  die  damalige 

Bevölkerung  Italiens.    1   1(K).    - 

Die  etruskisrhc  Frage.   1  209.  — 

Introduclion  A  l'histoiro  n)maine. 

VI  224.  —  La  queslione  elrusca. 

1  208.  Vi  2.  221. 
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Modi  J.  J.  The  Parsees  at  the  Court 
of  Akbar  and  Dastur  Meherjee 
Ränä.  II  C  313.  —  St.  Michael 
of  the  Christians  and  Mithra  of 
the  Zoroastrians.  U  G  31i.  — 
Michael,  the  Saint  of  the  Chri- 
stians and  Mithra,  the  Yazata  of 
the  Zoroastrians.  II  C  315.  — 
Jämäspi.  II  C  337.  —  Bundehesh. 
II  C  338.  —  A  few  events  in  the 
early  history  of  the  Parsis  and 
their  dates.  II  C  363.  —  Reference 
to  China  in  the  ancient  books 
of  the  Parsees.  II  C  364.  —  The 
veneration  paid  to  the  Plane-tree 
in  Persia.  II  C  365.  —  Zoroastrian 
Priesthood.  II C  395.  —  The  Cv^ress 
tree  connected  with  Zoroaster  and 
its  Place.  II C  396.  —  Shäh-Xämeh. 
U  C  428.  —  The  Country  of  Mekran. 
II  C  434. 

Modin  E.  Härjedalens  ortnamn  och 
bygdesägner.  VIII  C  37. 

Moe  M.  Sophus  Bugge  og  myte- 
granskningarne  hans.  VIII C  2, 70. 

Moffatt  J.  Zoroastrianism  and 
primitive  Christianity.  II  C  316. 
397. 

Moggalläna  Th.  Dictionary  of 
the  Päli  language.  II  B  50. 

MogkE.  Die  Volkskunde  im  Rahmen 
der  Kulturentwicklung  der  Gegen- 
wart. I  394.  —  Norwegisch-is- 
ländische Literaturgeschichte.  VIII 
A  2.  2. 1.  —  Zu  Kauffmanns  Balder. 
vm  A  55. 

Mohr  F.  A.  u.  Nissen  C.  A.  Tysk- 
dansk  Ordbog.  VUI  C  &4. 

van  der  Molen.  Het  vraagpunt 
waar  de  bakermat  der  Ariers  moet 
gezocht  worden.  I  378. 

Möller  H.  Ahd.  fröno  als  ellipti- 
scher Plural.  VIII  A  2.  19.  VIII 
D  2.  89. 

MommsenTh.  Sallustiun  =^Salutius 
und  das  signum.  VI  101.  —  Zu 
CIL.  XI.  114«.  VI  146.  —  Corpus 
inscriptionum  latinarum.  VI  145. 
—  Weihe -Inschrift  für  Valerius 
Dalmatius.  VI  160.  —  iumentum. 
VI  2.  52.  —  nexum.  VI  2,  111. 
manicipium  -  manceps-praes  -prae- 
sidittm.  \'l  2,  112.  —  Das  neu- 
gefundene Bruchstück  der  kapi- 
tolinischen Fasten.  VI  2,  181,  — 
Bruchstücke  der  Saliarischen 
Priesterliste.  VI  2,  182. 


Mommsenu.  Hirschfeld.  Jahres- 
bericht über  die  Sammlung  der 
lateinischen  Inschriften.  VI  140. 
VI  2,  168. 

Mommsen  Th.,  Hirschfeld  0., 
Dessau  H.  Ephemeris  epigra- 
phica.  VI  2,  169. 

Mongre  P.    Sprachkritik.  I  277. 

Monsalud.  Nuevas  inscripciones 
roraanas  y  visigöticas  de  Extrema- 
dura.  VI  2,  202. 

Monsieur  E.  Sur  les  yoyelles 
faibles  des  langues  aryennes.  I. 
172.  —  tentus  et  totöc.  I  315.  — 
L'origine  danubienne  des  Francs. 
VIII  A  3,  55. 

Montelius  0.  Die  älteren  Kultur- 
perioden im  Orient  u.  Europa.  1 230. 

Monti  A.  Archilochius  index  cum 
homerico  hesiodeo  et  herodoteo 
comparatus.  IV  185. 

Moore  F.  G.  Accent  and  ictus  in 
late  Latin  hexameters.   VI  3,  16. 

de  Morgan  J.  Mission  scientifique 
en  Perse.  II  C  435. 

Morsbach  L.  Über  anglo-franzö- 
sische  Konsonantendehnung.  VUI 
D  11. 

Moser  K.  Römische  Inschrift  aus 
St.  Martin  bei  Dollina.  VI  3,  141. 

Moulton  J.  H.  Two  lectures  on 
the  science  of  language.  I  125. 
—  Grammatical  notes  from  the 
Papyri.  IV  217. 

Mourek  V.  E.  Zur  Negation  im 
Altgermanischen.  VUI  A  2, 13.  Wll 
D  2,  1.  —  Über  die  Negation  im 
Mhd.  VIII  D  87. 

Mozley  F.  W.  Notes  on  the  bib- 
lical  use  of  the  present  and  aorist 
imperative.  FV  218. 

Mozoomdar  P.  C.  Prof.  Max 
Müller's  relations  to  India.  U  B  99. 

Mseriantz  L.  Les  elements  ourar- 
tiques  dans  la  langue  arm^nienne. 
III  28. 

Much  M.  Die  Heimat  der  Indoger- 
manen  im  Lichte  der  urgeschichtl. 
Forschung.  I  94.  —  In  eigener 
Sache.  I  236.  —  Die  Heimat  der 
Idg.  2.  Auflage.  I  379. 

—  R.  Das  Zeitverhältnis  sprach- 
geschichtlicher und  urgeschicht- 
licher Erscheinungen.  I  360.  — 
Zur  idg.  Mythologie.  I  386.  — 
Undensakre,  Unlersberg.  VIII  A 
2,20. 
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Mucke  (Muka)  E.  Wörter  mit  den 
Endungen  -ski  u.  -stwo  im  Lausitz- 
ischen. IX  B  2,  99.  —  Die  Slaven 
im  Herzogtum  Lüneburg.  IX  B  2, 
105.  —  Die  Grenzen  des  (sor- 
bischen) Sprachgebiets  in  alter 
serbischer  Zeit.  IX  B  3,  101.  — 
Reste  der  polabischen  Sprache 
der  Lüneburger  Wenden.  IX  B  3, 
103.— Polabische  Texte.  IX  B  3,104. 

Müh  lau  J.  Zur  Frage  nach  der 
got.  Psalmenübersetzung.  VIII  B 
3,8. 

Mühlenbach  K.  Dafchi  jautajumi 
par  latweeschu  walodu.  IX  C  13. 

—  Über  den  Wechsel  des  Wurzel- 
auslauts im  Lettischen.  IX  C  14-. 

—  Über  die  vermeintlichen  Geni- 
tive oder  Ablative  auf  -fi  -u  im 
Lettischen.  IX  C  17.  —  Zweierlei 
Meinungen  über  die  Frage  wer 
früher  das  halt.  Küstengebiet  be- 
wohnt habe,  ob  finn.  Stämme  oder 
die  Letten.  IX  C  27.  —  Reste 
des  Duals   im  Lettischen.   IX   C 

2,  18.  —  Zum  Wechsel  des  Wur- 
zelauslauts  im  Lettischen.    IX  C 

3,  12.  —  Über  die  lett.  Instr.  PI. 
auf  -dmis.  IX  C  3,  13.  Siehe  End- 
zelin. 

Muka  E.  siehe  Mucke. 
Müller    B.    A.        De     Asclepiade 
Myrleano  grammatico.  IV  4. 

—  F.  Max.  Collected  works.  I  260. 
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—  F.  W.  K.  Handschriften-Reste  in 
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—  M.  Über  die  Stilform  der  alt- 
deutschen Zaubersprüche.  VIII 
A  57. 
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Mull  er  J.  W.    getvel.  VIII  D  64. 
Münch  W.  Sprache  und  Religion. 

I  25. 
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Munthf!  A.  W.  Om  användningen 

af  ordel  katt  i  svenska.  I  117. 
Murko  M.    Biographie   V.  üblaks. 

IX  B  36. 


Murray  J.  A.  H.  A  new  English 
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20.  VIII  D  3,  15. 

Music  A.  Zum  Gebrauch  des  Prä- 
sens verbi  perfectivi  im  Slav. 
IX  B  17. 

Mutzbauer  C.  Die  Grundbedeutung 
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ihre  Entwicklung  im  Griechischen. 
IV  34.  —  Das  Wesen  des  Optativs. 
IV  35. 

Nachmanson  E.  Rhodische  Bei- 
träge. IV  70.  —  Laute  u.  F'ormen  der 
magnetischen  Inschriften.  IV  100. 

Nadmorski.  Die  Eibslaven  u.  die 
Slovinzen.  IX  B  118. 

Nadrowski  R.  Beiträge  zur  deut- 
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Napier  A.  S.  O.E.  notes.  VUI  D 
3,  27. 

Näräyan  Aiyangär.  Essays  on 
Indo-Aryan   mythology.   II  B  66. 
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times.  II  B  58. 

Nauasardeanc  T.  Wörterbuch  des 
Dialekts  vom  Ararat.  III  31. 
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die  Form  der  Sprache.  I  288. 

Navarre  0.  Etudes  sur  les  par- 
ticules  grecques.  IV  168. 

Naylor  H.  D,  Grammatical  notes. 
IV  162. 

Nazareanc  E.  Die  armenische 
SprachenfVage.  111  39. 

Nazari  0.  Spizzico  di  etomologie 
latine  e  greche.  IV  226. 

Neckel.  Die  Zusammensetzung  der 
Nomina  im  Griechischen.   IV  28. 

v.NegeleinJ.  Das  Pferd  im  arischen 
Altertum.  1 226.  —  Erklärung  einer 
Veda-Stelle.  II  B  32.  —  Aus  dem 
ind.  Familienleben.  II  B  62.  — 
Eine  Konjektur  im  jungem  Veda. 
11  B  138.  —  Eine  altindischo  Opfer- 
idee. II  B  194.  —  Das  Bluten  der 
Bäume  im  indischen  Altertum.  II 
K  19H.  —  Eine  Quelle  der  Seelen- 
wanderungsdarstollung.   II  H  217. 
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der  slav.  Mythologie.  IX  B  2,  18. 
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Nekrasov  N.  P.  Über  Belorussovs 
u.  Prof.  Ovsjaniko-Kulikovskijs 
Satzlehren  der  russ.  Sprache.  IX 
B  3,  70. 

Ness  J.  A.    Skr.  root  f4.   II  B  22. 

Neuland  J.  Über  die  Geschichte 
der  lett.  kirchlichen  Gesangbücher. 
IX  C  3.  17. 
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IX  B  31.  —  Beitrag  zur  Geschichte 
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—  Specimen  dun  precis  de  pho- 
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Nikitsky  A.  dverrißacia.  IV  64. 
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Kaluga.  IX  B  84. 

Nilsson  M.  P.  Das  Ei  im  Toten- 
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Nissen  H.  Italische  Landeskunde. 
VI  226. 

NitschK. D.  Kaschubische Studien. 

IX  B  2,  120. 
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IX  B  2,  87.  —  Patron>Tnika  auf 
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dian  life.  II  B  271. 

Nordenstreng  R.Finländsksvens- 
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Nordfeit  A.  Om  franska  länord 
i  svenskan.  I  117. 
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Noväk  J.  Zusammengesetzte  Wörter 
bei  Huß.  IX  B  104. 

Nowotny  E.  Neue  norische  In- 
schriften. VI  185. 

Nroceva  S.  K.  Persia,  the  land  of 
the  Magi.  II  C  366. 

Nundo  Lal  Dey.  Civilization  in 
ancient  India.  II  B  173. 

Nutting  H.  C.  The  order  of  con- 
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Grundtvig.  VIII  G  78.  —  Dan- 
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Olson  J.  E.  Östgötalagens  Ijudlära. 
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ques.  I  101. 

Paoli  C.  Lateinische  Paläographie 
u.  Urkundenlehre.  VI  223. 

PapäCek  P.  Kelten  u.  Deutsche 
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diriTpacpri.  IV  203. 

Paribeni  R.  Iscrizioni  romane  di 
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Paris  G.  Le  mode  et  les  etapes 
de  Taltöration  du  c  en  gallo- 
roman.  VI  3,  18. 

Pascal  C.  Fatti  e  legende  di  Roma 
antioa.  VI  2,  218. 

Pastrnek  F.  Geschichte  der  slav. 
Apostel  Cyrill  u.  Methodius.  IX 
B  45.  —  Die  griech.  Artikelkon- 
struktionen in  der  kslav.  Psalter- 
und  Evangelienübersetzung.  IX 
B  2,  25.  —  Sind  die  Slovaken 
Südslaven?  IX  B  3,98. 

Pätek  F.  Die  fiechische  ethnogr. 
Literatur  für  11K)3.  IX  B  2,  95.  — 
Die  öech.  ethnographische  Lite- 
ratur für  1{X)4.  IX  B  3,  97. 
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suchungen. III  33.  51. 

Patsch  M.  Archäologisch -epigra- 
phische Untersuchungen  zur  Ge- 
schichte der  römischen  Provinz 
Dalmatien.  VI  179. 

Paul  H.  Das  Wesen  der  Wortzu- 
sammensetzung. I  178.  —  Grund- 
riß der  germanischen  Philologie. 
VIII  A  2.  VIII  A  2.  1.  —  Die  Um- 
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pädie der  klassischen  Altertums- 
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and   Mathrik   Science.    II  C  399. 

Payne  J.  F.  English  medecine  in 
the  Anglo-Saxon  limes.  VIII  D3,öl. 

Peck  T.  The  personal  address  in 
Roman  epitaphs.  VI  2,  157. 
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u.  lat.  Akzent.  I  48.  —  Zur  Lehre 
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seegne.  I  78.  —  Zur  Akzentlehre. 
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—  Zur  armenischen  Sprachge- 
schichte. III  5.  —  Armenisch  u. 
die  Nachbarsprachen.  III 40.  —  Der 
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Pelikan.!.  Grammatische  Miszellen. 
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latines  de  Roumölio.  VI  183. 

Peretc  V.  N.  Zur  Deutung  der  Tra- 
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IX  B  3,  31. 
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scintillarum.  VI!!  1)  3.  84. 
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Persson  P.    Smä  bidrag  tili  ger- 

mansk  etymologi.  VIII  C  3,  4. 
Pessels  C.   The  present  and  past 

periphrastictensesinAnglo-Saxon. 

VIII  D  17. 
Pessonnaux  E.    Gradus   ad  Par- 

nassum.  VI  97. 
Petersdorff   R.     Germanen    und 

Griechen.  1102. 
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VIII  C  66. 

Petr  V.  I.  Bedeutung  des  Namens 
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Petrie  W.  M.  Flinders.  Methods 
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Petrovskij  S.  Studien  über  Dauer 
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Petruszewicz  A.  S.  Der  älteste 
Familienverband  bei  den  idg.  Völ- 
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IX  B  3,  27. 

Petuchov  E.  V.  Zur  russ.  Sprache 
u.  Literatur.  IX  B  70. 

Pfeiffer  G.  Die  neugermanischen 
Bestandteile  der  französischen 
Sprache.  VIII  A  32. 

Pflaum.  Entstehung  und  Leben  der 
Sprache.  I  280. 

Pf  ungs  t  A.  Aus  der  indischen  Kul- 
turwelt. II  B  96.  —  Die  älteste 
deutsche  Übersetzung  einer  Upa- 
nishad.  II  B  204. 

Phelps  M.  H.  Life  and  Teachings 
of  Abbas  Effendi.  II  C  367. 

PhillpottsB.  S.  Sut-t.  VIII  C  3, 55. 

Phillips  M.  The  evolution  of  Hin- 
duism.  II  B  178. 

Pic  L.  Böhmen  in  der  Dämmerung 
der  Geschichte.  IX  B  107. 

Pichler  F.  Austria  Romana.  VI 
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Pichon  R.  De  sermone  amatorio 
apud  latinos  elegiarum  scriptores. 
VI  107. 

Pierson  J.  La  langue  des  inscrip- 
tions  latines  de  la  Gaule.  VI  2, 156. 

Pilch  L.  Umwandlung  des  aengl. 
Alliterationsverses  in  den  Reim- 
vers. VIII  D  3,  13. 

Pintar  L.  Celovec  IX  B  3,  53. 

P  i  p  p  i  n  g  H.  Bidrag  til  Eddametriken. 
I  265.  VIII  G  2,  U.  —  Germanische 
Miszellen.  VIII  A  3,  2.  —  Spridda 
drag    ur    modersmälets  historia. 


VIII  C  2.  20.  —  Om  Pilgärds- 
stenen.  VIII  C  3,  4 

Pischel  R.  Stenzlers  Elementar- 
buch der  Sanskrit-Sprache.  II  B 
13.  —  Materialien  zur  Kenntnis 
des  Apabhramsa.  II B  51.  —  Über 
die  Entwicklung  der  indischen 
Philologie.  II  B  92.  —  Fürst  u. 
Dichter  im  alten  Indien,  II  B  272. 

Pizzi  J.  La  disputa  del  maledetto 
Abahsh.  II  C  418. 

Plaistow  F.  G.  Latin  Dictionary. 
VI  2,  134. 

PogatscherA.  Über  den  Ursprung 
des  westgerman.  Deminutivsuf- 
fixes -inkil.  Vm  A  3,  8.  VIII  D 
3.  2.  —  Etymologisches.  VIII  D  28. 

Pogodin  A.  Novyja  socinenija  o 
jazyke  i  kul'ture  indo-germancev. 
I  44.  —  Zum  Einfluß  der  idg. 
Sprachen  auf  die  kaukasischen. 
I  80.  —  Materialy  dlja  Slovarja 
litovskich   cygan.    II   B  54.    165. 

—  Etymologisches.  IX  A  3.  — 
Gesammelte  archäol.  u.  ethnogr. 
Aufsätze.  IX  B  33.  —  Spuren  von 
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Sprachen.  IX  A  2,  3.  —  Zur  slav. 
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len. IX  B  2,  23.  —  Zur  Dialekto- 
logie des  Zipser  Komitats.  IX  B 
2.  83.  —  Neues  von  der  cechisch- 
polnischen  Sprachgrenze. IX  B2,92. 

Pollak  L.  Neue  Inschriften  mit 
Reliefs  aus  Cumae.  VI  159. 

Polzin  A.  Geschlechtswandel  der 
Substantiva  im  Deutschen.  VIII 
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Poppelreuter.  Römische  Inschrif- 
ten (Köln).  VI  3,  134. 

Popruzenko  M.    Materialien  zur 
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h.  Cyrillus  u.  Methodius.  IX  B  46. 

Porzezinskij  V.  K.  Zur  Sprache 
der  Elbslaven.  IX  B  111.  —  Aus- 
lauterscheinungen im  Preußischen 
u.  Lettischen.  IX  C  2,  1.  —  Die 
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mological  varieties.  VI  2,  65.  — 
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IX  B  3,  93. 
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bericht. IV  1.  —  Homer.  xeKo- 
q)ri<^Ta.  IV  51.  —  Zur  latein.  Wort- 
bildung. VI  2,  42.  —  hümänus. 
VI  2,  51.  —  Zur  Entstehung  des 
lett.  Dativs.  IX  C  3,  14. 

V.  Premerstein  A.  Römischer 
Grabstein  in  Mödling.  VI  174.  — 
Thalnitschers  Antiquitates  Laba- 
censes.  VI  175.  —  Lex  Tappula. 
VI  3,  122. 

PreunerE.  Inschriften  aus  Leukas. 
IV  74.  —  Inschriften  aus  Akar- 
nanien.  IV  78. 

Preuß  G.  Index  Isocrateus.  IV  213. 

Prever  G.  Ambiente  sociale  del 
buddismo  primitive.  II  B  84. 

Previtera  L.  II  metodo  statistico 
nelle  nuove  ricerche  della  prosa 
metrica  latina  e  greca  e  le  leggi 
definitive.  VI  2,  159. 

Prie Wasser  P.  Die  Präpositionen 
bei  Kallimachos  und  Herondas. 
IV  159. 

Prithwis  Chandra  Ray  The  map 
of  India.  II  B  269. 

Prodinger  K.  Die  Menschen-  und 
Götterepitheta  bei  Homer  in  ihrer 
Beziehung  auf  die  hellenischen 
Personennamen.  IV  52.  111. 

V.  Prott  H.  Neue  Inschriften  aus 
Ithaka.  IV  72. 

Psichari  J.  Essai  de  grammaire 
historique  sur  le  changement  de 
\  en  p  devant  consonnes  en  Grec 


ancien.    mödi^val    et    moderne. 

IV  142. 
Psichari  M.  Index  raisonne  de  la 

mythologie   d'Horace.    VI  3,  167. 
PsilanderHj.  Alvissmäl  1,6.  VIII 

C  3,  4.  —  ooit.  Vill  D  65. 
Pull6F.  L.  Comunicazione  relativa 

agli  studi  del  Prof.  A.  Trombetti. 

I  257.  400. 
Pur  ton  W.  J.    Some   remarks    on 

the  Irish  third  person   in  nn  nd. 

VII  2.  28. 
Purtscher   F.     Die   untrennbaren 

Partikeln    im   ahd.    Tatian    VIII 

D  103. 
Puschi  und  Sticotti.   Zur  Ehren- 

iiischrift  für  Fabius  Severus.    VI 

151. 

Quicherat  L.  et  Daveluy  A.  Dic- 
tionnaire  latin-franpais  VI  2,  136, 

Qvigstad  J.  Einige  nordische 
Lehnwörter  im  Lappischen.  VIII 
C  9. 

Radermacher  L.  Griechischer 
Sprachbrauch.  IV  135.  —  Baußiü. 
IV  235.  —  Vir  bonus  dicendi 
perittis.  VI  83. 

Radford  R.  S.  Use  of  the  Suffixes 
-änus  and  fnus  in  forming  Posses- 
sive Adjectives  from  Names  of 
Persons.  VI  40.  —  The  Latin 
monosyllables  in  their  relation 
to  accent  and  quantity.  VI  2.  166. 
—  On  the  recession  of  the  Latin 
accent  in  connection  with  mono- 
syllabic  words  and  the  traditional 
word-order.   VI  3,  13. 

Rajaram  Ramkrishna  Blaga- 
vat  A  course  of  8  lectures  on  the 
Skr.  language.  II  B  101. 

Rämachandra  Räo  The  Brahma 
satras.  I!  B  147. 

Ramain  G.    Piaute,  VI  3.  106. 

Rämakrishna  Sästri.  Krishna 
Yajus  Samhitii.   II  B.  37. 

Rama  Prasad  Chanda  Indo- 
Aryan  expansion.  11  B  263. 

R ä  m  S  a  t  y  a  M  u  k  h  e  r j  i  Indian  foik- 
lore.  II  B  270. 

Ramsay  W.  M.  The  vocative  of 
e€Öc.  IV  14•^. 

Ranganathasvami  Ayyavara- 
lugaru  Lexicon  of  Skr.  verbs  by 
Bhatlamala.  II  B  259. 

Rapson  E.  .1.  In  what  degree  was 
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Sanskrit  a  spoken  language.  II 
B  227. 

Rasik  Mohan  Chatterji.  Jaimini 
Sütram.  II  B  149. 

Ratnäkara  Treatise  on  Hindu 
ritual  and  observances.  11  B  192. 

Reclus  E.   Les  primitifs  I  214. 

Regling  K.  Römische  aurei  aus 
dem  Funde  von  Karnak.  VI  2.  209. 

Regnaud  P.  Les  conditions  d'e- 
tablissement  d"une  langue  inter- 
nationale. I  10.  —  L'avenir  de 
la  Philologie  indo  -  europeenne. 
I  41.  —  La  liturgie  mythique  des 
Indo-Europeens  comparee  ä  Celle 
de  lEgypte  ancienne.  I  247.  — 
L'origine  des  idees.  I  279.  — 
Remarques  sur  le  9e  mandala  du 
Rig-Veda.  II  B  33.  —  Sur  köcuoc. 
IV  120.  —  Etymologies  latines. 
VI  2.  67.  —  Specimen  dun  dic- 
tionnaire  etymologique  du  Latin. 
VI  3,  22. 

Rehm  V.  Die  Palatalisierung  der 
Gruppe  sc  im  Aengl.  VUI  D  10. 

Reichelt  H.  Beiträge  zur  Geschichte 
der  idg.  Konjugation.  I  53.  —  Der 
sekundäre  Ablaut.  I  312.  —  Das 
Pronomen  im  Mittelpersischen.  11 
C  339. 

Reifferscheid  A.  Mitteilungen  aus 
[mnd.]  Hss.  derSt.  Nikolaikirchen- 
bibUothek  zu  Greifswald.  VIII D  69. 

Reinach  S.  Le  mot  orbis  dans  le 
Latin  de  Tempire.  VI  87.  — 
Manuel  de  la  philologie  classique. 
VI  3,  2  —  De  quelques  textes 
grecs  et  latins  recemment  de- 
couverts  en  Egypte.  VI  3.  102. 

—  Th.  Inscriptions  grecques.  IV  61. 

—  Bulletin  epigraphique.  IV  187. 

—  Inscriptions   des  lies.  IV  198. 

—  Catulus  ou  Catilina  ?  VI  3.  47. 
Reinhardt    K.    Lateinische   Satz- 
lehre. VI  53.    VI  3,  48  a. 

ReiniusJ.  Gosse.  En  etymologisk- 

semasiologisk  Studie.  VIII  C  3,  4. 
Reissinger  K.    Par  pari   referre. 

VI  84. 
Renel  Gh.    Le  sens  du  mot  dien» 

et    les   origines    de    la  client^le 

romaine.  VI  2,  115. 
Re§etar  M.  Die  Metrik  Gundulics. 

IX  B  2  46.  —  Zum  Umlaut  e:i. 

IX  B  3.  3. 
de  Reul  P.  L'^volution  du  langage. 

I  14. 


Reuschel  K.  Methodik  und  Ge- 
schichte der  Volkskunde.  I  393.  — 
Volkskundliche  Streifzüge.  VIII 
A  2,  38. 

Reuter  J.  N.  The  Srautasütra  of 
Drähyäyana.  II  B  252. 

Rhvs  J.  Über  irische  Ogamin- 
schriften.  VII  2.  38.  —  Early 
Britain,  Celtic  Britain.  3.  Aufl. 
VII  2,  47. 

Riba  M.  Der  kollektive  Gebrauch 
des  Singular  in  der  Sprache  der 
homerischen  Odyssee.  IV  179.  — 
ün  papyrus  latin  d'Egypte.  VI 
2,  203. 

RibezzoF.  11  problema  capitale 
delle  gutturaliindo-europee.  1 175. 

de  Ricci  S.  Bulletin  epigraphicjue 
de  l'Egypte  romaine.  IV  99.  — 
Bulletin  papyrologique.  IV  101.  — 
(Siehe  auchSeymour  de  Ricci). 

Rice  C.  C.  The  pronunciation  of 
Gallic  Clerical  Latin  in  the  Mero- 
vingian  and  later  periods.  VI  3, 11. 

RichardsonL.  J.  On certain sound 
properties  of  the  Sapphic  strophe 
as  employed  by  Horace.  VI  127. 

Richel  A.  Urgeschichte  u.  Archäo- 
logie. I  88. 

Richter  0.  Beiträge  zur  römischen 
Topographie.  Vr2,  214. 

Rickmann  E.  Zur  lateinischen 
Tempuslehre.  VI  60.  VI  2,  95. 

Riedy  N.  Solonis  elocutio  quatenus 
pendeat  ab  exemplo  Homeri.  IV 
186. 

Rieger  W.  L.  Zifferngrammatik. 
I  133. 

Riemann  0.  u.  Goelzer  H.  Gram- 
maire  comparee  du  Grec  et  du 
Latin.  VI  2,  10. 

Ries  J.  Einige  Grundfragen  der 
german.  Wortstellungslehre.  VIII 
A  10. 

Ritchie  M.  H.  A  study  of  condi- 
tional  and  temporal  clauses  in 
Pliny  the  Younger.   VI  2,  92. 

Ritter  C.  Die  Sprachstatistik  in 
Anwendung  auf  Goethe  u.  Piaton. 
I  148. 

—  0.  Zur  Etymologie  von  neuengl. 
ooze.  VIII  D  35.  —  Zur  Herkunft 
von  ne.  elk.  VIII  D  3,  28. 

R  ö  d  e  r  F.  Der  aengl.  Regius-Psalter. 
Vni   D  3,  44. 

Rodhe  E.  La  methode  mecanique 
en  grammaire.  I  7. 
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Rogers  J.  D.  The  language  of  tra- 
gedy  and  its  relation  to  Old  Attic. 
IV  211. 

Rolfe  J.  C.  Varia.  VI  121.  —  ab 
before  Proper  Names.  VI  2,  25. 

Rolland  E.  Flore  populaire  I  225. 

R ö  m  e  r  A.  Homerische  Studien.  IV  45. 

Röscher  W.  H.  Lexikon  der  griechi- 
schen und  römischen  Mythologie. 
VI  219.  VI  2,  212.  VI  3;  158. 

Roseng ren  E.  Om  identiteten  af 
antikens  kvantitet  och  den  moder- 
na  fonetikens  s.  k.  dynamiska 
accent.   I  265. 

Rosenberg  J.  LelivredeZoroastre. 
II  C  429. 

Ross  H.   Norsk  Ordbog.  VIII  G  42. 

R  o  s t  a  f  i  11  s  k  i  J.  Pflanzennamen  a.  d. 
18.  Jh.  aus  dem  Fürstentum 
Preußen.  IX  B  3,  108. 

Rostowzew  M.  Namen  u.  Wappen 
kleiner  Leute.  VI  100. 

Röthe  G.  Altdeutsche  Worte  mit 
kurzer  Stamm-  und  langer  Bil- 
dungssilbe. VIII  A  2,  8. 

R o  t h  s  t  e  i  n  M.  suffragium.  VI  2, 109. 

Rozniecki  St.  Perun  u.  Thor.  IX 
B  34. 

RozovV.  A.  Südruss.  Schuldrama 
von  St.  Katharina.  IX  B  3,  31. 

V.  Rozwadowski  J.  Etymologica. 

I  72.  VI  26.  VI  2,  63.  IX  B  21.  — 
Semasiologie.  I  139.  —  Wort- 
bildung u.  Wortbedeutung.  I  284. 
—  Neue  wissenschaftliche  Bear- 
beitungen der  lateinischen  Gram- 
matik. VI  2,  7  —  Die  Sprache  der 
hschr.  Regel  der  Frauenklöster 
ordinis  Praemonstratensis.  IX  B 
2,  113. 

Rubensohn  0.  Ein  parisch-tha- 
sischer  Vertrag.  IV  89. 

Rufer  J.  Teni'^s  et  ses  inscriptions 
romaines.     VI  190. 

Ruibal  A.  A.  Los  problemas  funda- 
mentales de  la  filologia  compa- 
rada.   I  298. 

Rutz  0.  Psyche  u.  Tonorgan.  1275. 

Ru2i<i  J.  Alte  u.  neue  Heimat  der 
Kroaten.  IX  B  2,  47. 

RydbergG.  Principerna  för  artik- 
lens  ulveckling  i  franskan.  I  265. 

R y  d  e  r  A.  W.  Note  on  bfhacchandas. 

II  B  .34. 

Rygh  O.  Norske  Gaardnavne.  VIII 
C  2,  44.  —  Norske  Elvnavne.  VllI 
C  3,  43. 


Saaby  V.  Retskrivningsordbog.  VIII 
C  3,  50. 

Sabbadini  R.  Lo  studio  del  latino. 
VI  2, 5.  —  L'anomalia  e  lanalogia 
neir  ortografia  latina.  VI  2. 18.  — 
Questioncelle  storiche  di  sintassi 
e  Stile  latino.  VI  3,  53. 

Sachmatov  A.  A.  Zur  russischen 
Lautgeschichte.  IX  B  4.  —  Das 
russ.  u.  das  slovenische  'akanije'. 
IX  B  73.  —  Zum  Unterschied 
zwischen  j  u.  j  in  den  slav. 
Sprachen.  IX  B  2, 2.  —  Düna- 
burger  Schriften  des  15.  Jhs.  IX 
B  2,66. — Wie  im  Kleinrussischen 
die  Palatalisation  der  Konsonanten 
vor  e  u.  i  verloren  ging.  IX  B  2.  81. 

Sachs.  Zusammenhang  von  Mensch 
und  Tier  in  der  Sprache.    I  127. 

Sadee  L.  De  Boeotiae  titulorum 
dialecto.  IV  200. 

§äl  F.  L.  u.  Novotny  0.  Volkstüml. 
Öech.  Pflanzcnnamen.  IX  B  3,  91. 

Salin  B.  Die  allgemeine  Tieror- 
namentik. Vlll  A  3,  06.  —  Heims- 
kringlas  tradition  om  asarnes 
invandring.   VIII  G  2,  66. 

Salverda  de  Grave  Bijdragen  tot 
de  kennis  der  uit  het  Frans  over- 
genomen  woorden  in  het  Neder- 
lands.   VIII  D  66. 

Samuelsson  J.  Det  logiska  sub- 
jektet  vid  valet  af  pronomina  i 
abl.  absol.  I  402.  —  Kasusassi- 
milationen u.  Satzwörter  im  Latein. 

VI  2,  77. 

deSanctisG.  Esplorazione  archeo- 
logica  delle  provincie  occidentali 
di  Greta.   IV  65. 

Sandfeld-Jensen  K.  Smäbidrag 
til   danske  syntax.    VIII  G  3.  47. 

Santa  ICean  Y.  Sprachwissen- 
schaftl.  Erscheinungen  auf  dem 
Gebiet  des  Altarmenischen.  Ili  37. 

Sar an  F.  Der  Rhytlunus  des  franzö- 
sischen Verses.  I  281. 

Sarauw  Ghr.    Syntaktisches.  I  59. 

VII  23.  IX  B  18.  —  Remarks  on 
the  verbal  syslem  of  the  modern 
Irish.   VII  2.  27. 

Öarovol'skijI.V.  Slavischos  Lehn- 
gut in  den  nordgerm.  Sprachen. 
IX  B  3.21. 

SarreFr.  Die  altorientalischon Feld- 
zeichen. II  G  326. 

Sattler  G.  De  Eudociae  Homero- 
centonibus.  IV  17ö. 
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Satyavrata  Sämasraml.  The 
S'atapatha  Brähmana.  II  B  36. 
141.  249. 

Savodnik  V.  Th.  Über  das  Pu§kin- 
Wörterbuch.  IX  B  3.  76. 

Saxen  R.  Einige  skandinavische 
Ortsnamen  im  Finnischen.  VIII  G 
2. 13.  —  Onomatologiska  bidrag  tili 
belysande  of  den  svenska  befolk- 
ningens  äldre  utbredning  i  Egent- 

^  hka  Finland  VIII  C  3.  4. 

Scepkin  V.  Die  Undolskischen 
Blätter.  IX  B  44.  —  Savvina 
Kniga.  IX  B  2.  28.  —  Cyrill.  Liga- 
turschrift. IX  B  2,  32. 

Scerbo  F.  Note  semasiologiche. 
I  24. 

Schagerström  A.  Om  räd,  drakar 
och  mjölingar.    VIII  C  8,  4. 

Sc  ha  übe.  Der  Gebrauch  vor  Aan^a 
in  den  Urkunden  des  Mittelalters. 
VIII  A  21. 

Scheftelowitz  J.  Die  Sprache  der 
Kossäer.  I  77.  —  Die  Begriffe  für 
Schädel  im  Idg.  I  199.  —  Altira- 
nische Studien.  II  C  317.  —  Ari- 
sches im  alten  Testament.  II  C 
318.  319.  —  Zur  altarmenischen 
Lautgeschichte.  III  44. 

Scheinigg  J.  Celovec.  IX  B  3, 
53. 

SchermanL.  Orientalische  Biblio- 
graphie. II  A  1.  3.  6. 

Schiekopp  J.  Gramatyka  litewska 
poczatkowa.  IX  C  1.  —  Lit.  Ele- 
mentargrammatik. IX  C  2.  4. 

Schilling  H.  K.  The  semasiology 
of  schenken  'skink'  VIII  D  94. 

Schipper  J.  Siehe  Zupitza  J. 

Schirmeisen  K.  Die  Entstehungs- 
zeit der  german.  Göttergestalten. 

VIII  A  3,  59. 

Schlau  C.  Materialien  zur  Aufstel- 
lung einer  altlett.  Zeiteinteiliuig. 

IX  C  2.  26. 

Schleißner  F.  Sprache  u.  Sprach- 
störungen. I  14€. 

Schlicher  J.  J.  Word-Accent  in 
Early  Latin  Verse.  VI  11. 

SchlizA.  Der  Bau  der  vorgeschicht- 
lichen Wohnanlagen.  I  219. 

Schloßmann  S.  tributum,  tribuere, 
tribus.  VI  3.  69.  —  stipulari.  VI 
3.  70. 

Schlüter  0.  Die  Siedelungen  im 
nordöstlichen  Thüringen.  VIII  A 
2,30. 


Schlüter  W.  Über  M.  Muchs  Werk 
'Die  Heimat  der  Idg.'  I  237.  —  Zu 
dem  Aufsatz  K.  Helms  über  das 
Wort  hansa.  VIII  A  3.  22.  —  Re- 
ferat über  Th.  Brauns  ethnogr. 
Untersuchungen.  IX  A  4. 

Schlutter  0.  B.  Other  doubtful 
words  in  Sweet's  dictionarv  of 
Anglo-Saxon.  VIII  D  2,  35.  —  Zu 
den  aengl.  Denkmälern.  VIII  D 
2.  39.  —  On  the  O.E.  glosses 
printed  in  Kluge's  Angels.  Lese- 
buch ^  VIII  D  2,4«. 

Schmalz  J.  H.  Zum  Thesaurus  lin- 
guae  latinae.  VI  91.  VI  2.  128.  VI 
3,79. 

Schmidt  A.  Beiträge  zur  Liviani- 
schen  Lexikographie.  VI  2,  142. 

—  E.  Die  Prähistorie  des  südlichen 
Indien.  II  B  56. 

—  K.  Beiträge  zur  griechischen 
Namenkimde.   IV  110. 

—  L.  Geschichte  der  deutschen 
Stämme.  VIII  A  3,  48. 

—  R.  Beiträge  zur  ind.  Erotik.  II 
B  61.  —  Liebe  u.  Ehe  im  alten 
u.  modernen  Indien.  II  B  273. 

Schmieder  A.  Psychol.  Betrach- 
tung der  Sprache.  I  5. 

Schneider  R.  Die  Sammlung  der 
Fragmente  des  Apollonios  Dys- 
kolos..  IV  129. 

—  St.  Über  den  Ursprung  des  Dio- 
nysoskultes. IV  124. 

Scholl  F.    Vir  bonus  dicendi  peri- 

tus.  VI  82. 
Schöne  J.  Zur  Notitia  dignitatum. 

VI  139. 
Schöner    R.      Die    sprachwissen- 

schaftl.  Forschungen  A.  Trombet- 

tis.  I  400. 
Schoning  0.    Dödsriger  i  nordisk 

Hedentro.  VIII  G.2,  71. 
Schrader  F.  0.    Über  den  Stand 

der     ind.    Philosophie    zur    Zeit 

Mahäwas  u.  Buddhas.  II  B  74. 

—  H.  cxHiLia  und  Tpöiroc  in  den 
Homer-Scholien.  IV  132. 

—  0.  Die  neuesten  Arbeiten  auf 
dem  Gebiet  der  idg.  Heimatsfrage. 
I  233.  —  Über  Bezeichnungen  der 
Heiratsverwandtschaft  bei  den  idg. 
Völkern.  I  348.  —  Schwiegermut- 
ter u.  Hagestolz.  I  371.  —  Slav. 
oder  durch  Slaven  vermittelte 
Lehnwörter  im  altern  Deutsch. 
IX  B  3.  22. 


188 


Autorenregister  (1902.  1903.  1904). 


SchrijnenJ.  Zu  KZ.  37,  277.  152. 

—  De  begripsverwantschap  van 
licht  en  duister.  I  200.  —  In- 
leiding  tot  de  studie  der  ver- 
gelijkende  idg.  taalwetenschap.  I 
297.  —  Prothese.  I  313.  —  Gut- 
tural -  sigmatische  wisselvormen. 
I  317. 

Schröder  B.  Studien  zu  den  Grab- 
denkmälern der  römischen  Kaiser- 
zeit. VI  167. 

—  E.  Über  deutsche  u.  griechische 
Personennamen.  I  65.  —  saiga. 
Vlll  D  3,  58. 

—  H.  Das  bewegliche  s  vor  Guttural 
-f-  ^  in  den  german.  Sprachen. 
VIII  A  3,  4  —  Einige  Fälle  von 
Konsonantentausch.    VIII  A  3.  5. 

—  nhd.  lehne,  lenne.  VIII  A  3.  29. 
VIII  D  3,  60.  —  ahd.  scarf;  anord. 
snarpr;    ahd.  surf.  VIII  A  3.  30. 

—  Etymologisches.  VIII  A  3,  31. 
VIII  D  3,  59.  —  Streckformen.  VIII 
A  3,  32.  —  nhd.  Weichselkirsche. 
VIII  D  3,  61. 

V.  Schröder  L.  Lihgo.  I  110.  — 
Über  den  Glauben  an  ein  höch- 
stes gutes  Wesen  bei  den  Ariern. 
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27.  —  Nägra  fall  af  ordblandning 
eller  ombildning  genom  associa- 
tion.  VIII  C  2,  30.  —  Undersök- 
ning  av  svenska  ord.  VIII  G  3,  4. 

Tanz  er  E.  Der  deutsche  Sprach- 
schatz nach  Fr.  Kluge.  VIII D  3, 53. 

Terrell  G.  The  apodosis  of  the 
unreal  condition  in  oratio  obliqua 
in  Latin.  VI  3,  62. 

Tetzner  F.  Die  Slaven  in  Deutsch- 
land. IX  A  5.  —  Die  Drawehnen 
im  hannoverischen  Wendland.  IX 
B  112.  —  Seelen-  und  Erdmänn- 
chenglauben bei  den  Deutschen, 
Slaven  u.  Balten.  IX  A  2,  8.  — 
Zur  Sprichwörterkunde  bei  Deut- 
schen u.  Litauern.  IX  C  2,  14. 
—  Lock-  u.  Scheuchrufe  bei 
Litauern  u.  Deutschen.  IX  C  2, 15. 

Teza  E.  iumentum.  VI  2,  53. 

Tha  Do  Üung.  A  grammar  of  the 
Päli  language.  11  B  49. 

Thalbilzer  W.  Studiet  af  et  pri- 
mitivt  sprog.  I  265. 

Thesleff  A.  Wörterbuch  des  Dia- 
lekts der  fmnländischen  Zigeuner. 
II  B  55. 

Thibaut  G.  The  Vedänla-Sütras. 
II  B  254. 

Thiele  0.  Die  konsonantischen 
Suffixe  der  Abstrakta  des  Alt- 
englischen.  VIII  1)  14. 

—  R.  Das  Forum  Bomanum.  V13, 161. 

Thilo  ü.  u.  Hagen  H.  Servii  Gram- 
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carmina  commentarii.  VI  2,  6. 
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and  Skr.  books.  II  B  241. 

—  P.  G.  u.  Wyld  H.  C.  A  glossary 
of  the  Mercian  Hymns.  VIII  D  8, 39. 

Thommen  E.  Die  Wortstellung  im 
nachvedischen  Aind.  und  im 
Mittelind.  II  B  110. 

Thomsen  A.  Orthia.  IV  125. 

—  V.  Sprogvidenskabens  historie. 
I  121. 

Thoresen  V.  Megara  scribendum 
anMegaram?  IV  121.  — En  upä- 
agted  brug  af  imperfectum  i  Latin. 
Vi  2,  98. 

Thorkelsson  P.  Beygingarreglur 
i  islenzku  med  frönskum  skyrin- 
gum.  VIII  C  12. 

Thorsen  P.  K.  Den  danske  dialekt 
ved  Husum  i  Slesvig.  I  265.  VIU 
C  2.  65.  —  Siehe  Saaby. 

Thulin  G.  Synonyma  quaedam 
latina.  I  402.  —  De  obliqua  ora- 
tione  apud  Thucydidem.   IV  41a. 
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gen über  die  hellenistischeSprache. 
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Tilak.  The  arclic  home  in  the 
Vedas.  I  239. 
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Tiselius  G.  A.  Ljud-  och  Formlära 
för  Fasternamälet  i  Roslagen. 
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Belgique  celtique.  VI  204.  VII  2,    ^ 
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foro  romano.   VI  211.   VI  2,  176. 

—  Cronaca  della  stele  arcaica  del 
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Parallele.  I  358.  —  Die  Vertre- 
tung der  Tenues  aspiratae  im 
Lateinischen.  VI  15.  —  Etvmo- 
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B  3.  —  Die  Vertretung  der  Tenues 
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Vanamäli  Chakravarti.  A  ina- 
nual  of  Sanskrit.   II  B  102. 

Vafeka  Z.  Slav.  Ortsnamen  in  der 
neugriech.  Topographie.  IX  B  27. 

deVasconcellos-Abreu  G.  Sam- 
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Bölomorskyja  byliny.  IX  B  86.  — 
Vokale  in  betonter  Silbe  zur  Ent- 
stehungszeit der  a-Aussprache 
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I'opposition  des    genres.   IV  139. 
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des  prop6rispomenes  en  Attique. 
IV  140.  —  Un  petit  probleme 
d'accentuation  Hom6rique.  IV  178. 
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originem  duxerunt.  VI  104.  VII 17. 

—  Notes  de  phon6tique  dialectale. 
VII  37.  —  Le  nom  de  la  ville 
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Venkatasubbaräma  Sästri.   A 

guide  to  Skr.  verbs.  II  B  106. 
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Verdam  J.  IJit  de  geschiedenis  der 

nederlandsche  Taal.  VIII  D  59. 
Verner  K.  Afhandlinger  og  breve. 
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der  Vokale  eines  niederländischen 

Dialekts.  1  294. 
Verwijs  E.  en  Verdam  J.  Middel- 
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D  60.    VIII   D   2,  65.    VIII    D  3, 
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Vetter  E.  Zur  lateinischen  Gram- 


matik. VI  34.  —  Kleine  Beiträge 
zur  latein.  Wortforschung.  VI  2, 71. 

Vidic  F.  Val.  Vodnik,  der  erste 
sloven.  Dichter.  IX  B  60. 

Vietor  W.  Kleine  Phonetik  des 
Deutschen.  I  159.  —  Elemente 
der  Phonetik.  I  290. 

Vi  gen  er  F.  Bezeichnungen  für 
Land  u.  Volk  der  Deutschen  vom 
10—13.  Jh.  VIII  3,  24. 

de  la  Ville  de  Mirmont  H.  La 
'Nenia'.  VI  136.  —  Etudes  sur 
l'ancienne  po^sie  latine.  VI  2, 161. 

Villiams  (Williams)  J.  F.  The 
significance  of  the  symbol  f  in 
the  Kentish  glosses.  VIU  D  3,  40. 

V.  Vincenti  A.  Drei  aengl.  Dialoge 
von  Salomonu.  Saturn.  VIII  D  2, 53. 
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din  Brahmasütra.  II  B  148. 

Vinson  J  Conferences  de  linguis- 
tique.  I  13.  124.  301. 

Vogel  E.  Zur  Flexion  des  eng- 
lischen Verbums  im  XI.  u.  XII.  Jh. 

VIII  D  13.  VIII  D  2,  15.     - 

—  J.  Ph.  Skr.  pratolt-  Hindi  pauli. 
II  B  126. 

—  0.  Slavische  Ortsnamen  von 
Priegnitz.  IX  B  3,  102. 

Vogt  Fr.  Nekrolog  Weinholds.  VIII 

A  59. 
Völker  F.     Syntax  der  Papyri.    I. 

Der  Artikel.  IV  106. 
VolkovN.V.  Der  Moskauer  Dialekt. 

IX  B  87. 

VollgraffW.  Inscriptions  de  B6o- 
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Latinae.  VI  3,  78. 

Volockij  V.  Dialekt  des  Bezirkes 
Rostov.  IX  B  2,  71. 

Vondri'ik  W.  Zur  Liquidametathese 
im  Slavischen.  IX  B  2,  5.  —  Stu- 
dien auf  dem  Gebiet  der  ksl. 
Literatur.  IX  B  2.  m.  —  Abend- 
land. Pönilentialbestimmungen  im 
Ksl.  IX  B  2.  31.  —  Zur  Deutung 
einiger  Kasus  der  slav.  Deklina- 
tion. IX  B  3.  8.  —  Ursprung  der 
Kiewer  u.  Prager  Fragmente.  IX 
B  3.  42. 

VoretzschC.  Philologie  u.  Volks- 
kunde. I  395. 

V  o  s  B.  J .  R ime-parallelism  in 0.  H.  G. 

verse.  VIII  D  102. 
Voskresenskij   G.  A.     Pogodins 
Apostolos  Nr.  27.  IX  B  3,  32. 
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Voßler  K.  Positivismus  u.  Idealis- 
mus in  der  Sprachwissenschaft. 
I  276. 

Vürtheim  J.  'Obucceüc.  IV  237. 

Vymazal  F.  Litauisch  leicht  und 
schnell.  IX  C  2. 

Wachowski  K.  Das  Westslaven- 
tum.  IX  B  3,  83. 

Wächter  W.  Das  Feuer  in  der 
Natur,  im  Kultus  u.  Mythus.  I  364. 

WackernagelJ.  Über  Bedeutungs- 
verschiebung in  der  Verbalkom- 
position. I  28.  —  Prakritismen  im 
Aind.  II  B  112.  —  Zur  griechischen 
Nominalflexion.  IV  19.  —  Noch- 
mals ßXacqpHLieiv.  IV  122.  —  Stu- 
dien zum  griech.  Perfektum.  IV 149. 

—  Zu  den  lateinischen  Ethnica. 
VI  3,  25. 

Wadia  P.  A.  Shikand-Gumanik 
Vajar  —  a  philosophical  Com- 
mentary.  II  C  419. 

Wadstein  E.  raub,  rohe  u.  Ver- 
wandtes. Vm  A  2,  23.  —  Till  tol- 
kningen  af  Vedelspangstenen  II. 
VIII  C  3,  4.  —  Beiträge  zur  Er- 
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VIII  D   2,  100. 

Waehmer  W.  Über  \  ujc  qpdTo, 
Ujc  eiTTiiiv  u.  verwandte  epische 
Formeln.  IV  49. 

Wagener  C.  Der  Infinitiv  nach 
Adjektiven  bei  Horaz.  VI  111.  — 
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zusammengesetzten  Wörter  im 
Lateinischen.  VI  3,  12.  —  Perfec- 
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ferire.  VI  3,  97. 

Wahlund  C.  Geografiska  Schemata 
öfver  nordfranska  medeltidslitte- 
raturen.  I  117. 

Walberg  E.  Etüde  sur  la  langue 
du  ms.  ancien  fonds  royal  3466 
de  la  bibliotheque  royale  de 
Copenhague.   I  118. 

v.  Walderdorff  Graf  H.  Römische 
Inschriften  im  Jahre  1901  in 
Regensburg  aufgefunden.  VI  173. 

—  Rom.  Inschr.  im    J.   1902    in 
Regensburg  entdeckt.    VI  2.  194. 
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Waltman  K.  H.  Nordiska  aksent- 

former  i  gäliska.  VIII  C  3,  4. 
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scriptions  latines  de  la  Beige 
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vicus.  VI  3,  148. 

Wananda^i  Th.  Das  Problem  des 
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Wancean  G.  -oum  masniki  ca- 
goume.  III  16. 

Wassis  Sp.  TpaiaaTiKd.  VI  64. 
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Watson  E.  W.  Lexicographical 
Notes.  VI  2,  135. 

—  W.  J.  Placenames  of  Ross  and 
Cromarty.  VII  2,  46. 

Weber  A.  Lettische  Schriften 
sprachwissenschaftlichen  und  ge- 
schichtlichen Inhalts.  IX  C  30. 

Wecklein  N.  Über  roioc  und  toc- 
oöToc.  IV  20. 

Wedding  G.  De  vocalibus  produc- 
tis  Latinas  voces  terminantibus. 
VI  19. 

WeillR.  La  question  de  recriture 
lineaire  dans  la  Mediterranöe 
primitive.  IV  57.  —  Le  vase  de 
Phaestos.undocumentde  l'histoire 
du  monde  creto-asiatique.  IV  193. 

Weinberger  W.  Handschriftliche 
u.  inschriftliche  Abkürzungen.  VI 
7.  —  Der  Dichter  Ennius  als  Ver- 
fasser eines  orthographischen 
Hilfsbuches.  VI  3,  3. 

Weißbach  J.H.  Babylonische  Mis- 
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Wendeil  H.  siehe  Vendell. 

Wenström  O.E.  u.  Harlock  W.  E. 
A  swedish-english  dictionary.  VUI 
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B  2,84. 
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Literature.  VI  131. 

—  W.  J.  History  ofEnglish  language. 
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Westman  K.  G.  Tolkningar  av 
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Wetzel  M.  Die  wichtigsten  latein. 
Synonyma.  VI  2,  138. 
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Weyde  J.  Beziehungen  der  deut- 
schen u.  öechischen  Sprache.  IX 
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Weyhe  H.  Kleine  Beiträge  zur  west- 
german.  Grammatik.  VIII  D  3,  1. 

Weyman  C.  Zu  den  Sprichwörtern 
u.  sprichwörtlichen  Redensarten 
der  Römer.  VI  158. 

Weynand  R.  Form  u.  Dekoration 
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Wheeler  A.  L.  The  imperfect  in- 
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—  B.  J.  The  so-called  mutation  in 
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IV  113. 

Whigham  H.  J.  The  Persian  Pro- 
blem: An  Examination  of  the 
Rival  Positions  of  Russia  and 
Great  Britain  in  Persia  II  C  352. 

Wide  S.  Om  prehistorisk  forskning 
i  Grekland.  I  265. 

WiedemannO.  Etymologien.  I  73. 
202.  VI  2,  50. 

Wieg  and  Th.  Le  temple  etrusque 
d'apres  Vitruve.  VI  3,  166. 

Wiener  L.  Die  Geschichte  des 
Wortes  'Zigeuner'.  II  B  163.  VIII 
A  25. 

V.  Wieser  F.  R.  Ein  römischer  Vo- 
tivstein  aus  Sanzeno.  VI  177. 

Wießner  E.  Über  Ruhe-  u.  Rich- 
tungskonstruktionen mhd.  Verba. 

—  VIII  D  85. 

Wigström  E.  Folktro  och  sägner. 
VIII  C  37. 

van  Wijk  N.  Der  nominale  Gen. 
Sing,  im  Idg.  I  55.  —  Welchen 
Platz  nehmen  die  griech.  Nomina 
auf  -eüc  unter  den  nominalen 
Stammbildungsklassen  der  Idg. 
ein?  1  31H.  IV  145.  —  Zur  re- 
lativen Chronologie  urgermani- 
scher  Lautgesetze.    VIII    A   2,  6. 

—  De  Nabalia.  VIII  D  67.  —  West- 
germaansch  ü  -f-  Vocaal  in  het 
nederlandsch.  VIII  D  2,  62. 

V.  Wilamowitz-Möllendorff  U. 
NeubezilTerung  der  Bände  der 
Corpora  Inscriplionum  graecarum. 
IV  60.  —  Die  Perser  des  Timo- 
theos.  IV  95.  —  Apollon.  IV  126. 

—  Satzungen  einer  milesischen 
Sängergiide.  IV  20(J. 

Wiklund  K.  B.  En  finsk  metates 
i  ]&nord.  VllI  A  3,  42.  VIII C  »,  4. 


Wilbrand  J.  Die  deutschen  Stämme 
an  der  Lippe.  VIII  A  47.  —  Das 
Land  der  Cherusker.  VIII  A  3,  54. 

Wilcken  U.  Pap vrus  -  Urkunden. 
IV  102. 

Wilhelm  A.  Inschrift  aus  Thasos. 
IV  91.  —  Über  die  Zeit  einiger 
altischen  Fluchtafeln.  IV  209.  — 
Der  älteste  griech.  Brief.  IV  210. 

—  E.    Perser.    II  C  295.  370. 

Will  ms  J.  E.  Eine  Untersuchung 
über  den  Gebrauch  der  Farben- 
bezeichnungen in  der  Poesie  Alt- 
englands. VIII  D  24. 

WilpertO.  Der  Numerus  des  ver- 
balen Prädikats  bei  den  griech. 
Prosaikern.  IV  155. 

Wilser   L.    Idg.  Probleme.   I   376. 

—  Die  Germanen.  VI  3,  168.  VIII 
A  3,  50.  —  Hafva  folkinvandringar 
ägt  rum  i  Skandinavien.  VIII 
C  72. 

Wilson  R.  D.  Royal  Titles  in  Anti- 
quity.  II  C  409. 

Wilutzky  P.  Vorgeschichte  des 
Rechts.  I  104.  222. 

Wimmer L.  Billedligefremstillinger 
pä  de  danske  runestene.  I  265. 
Vill  G  2,  19.  —  Oldnordisk  L<ese- 
bog.  VIII  C  2,  15.  —  De  danske 
runemindesmcjerker  unders0gte  og 
tolkede.  VllI  C  3,  14.  —  De  nasa- 
lerede  vokaler  og  dere  betegnelse 
i  de  danske  runeindskrifter.  VIII 
C  3,  16. 

Windisch  E.  Pronomen  infixum 
im  Air.  und  im  RV.  I  184.  VII 
2,  26.  —  Nekrolog  Böhtlingks.  I 
398.  —  Die  Gespanne  der  Götter. 
II  B  139.  —  Über  Buddhas  Ge- 
burt. IIB  212.  — Keltische  Sprache. 
VII  2,  1. 

te  Winkel  J.  De  uitspraak  der 
u  +  w  in  het  mndl.  VIII  D  2,  63. 

Winslow  0.  IJr  spräkets  historia. 
I  16. 

Wi  n  t  e  r  A.  C.  Lettische  Totenklagen. 
IX  C  25. 

Winternitz  M.  Nekrolog  Max 
Müllers.  I  123.  —  Was  wissen 
wir  von  den  Idg.  ?  I  223.  —  Das 
Schicksal  im  Glauben  u.  Denken 
der  Inder.  II  B  71.  —  Geschichte 
der  indischen  Literatur.  II  B  244. 

—  Das  Schlangonopfer  des  Mahä- 
bhärata.  II  B  281. 

Wis6nM.  Miscellanea.  1 118.  VI  80. 
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Wissowa  G.  Religion  und  Kultus 
der  Römer.  VI  220.  —  Gesammelte 
Abhandlungen  zur  römischen  Re- 
ligions-  und  Stadtgeschichte.  VI 
3, 159. 

Witkowski  St.  Bericht  über  die 
Literatur  zur  Koine  aus  den  Jahren 
1898—1902.  IV  214. 

Wiwel  H.  G.  Om  begreb  og  form 
i  grammatiken.  I  137.  VIII  C  2, 
49.  —  Mere  om  dansk  sproglaere. 

VIII  C  2,  50. 

W  j  e  1  a  J.  R.  Sprichwörter  der  Ober- 
lausitzer.  IX  B  110.  —  Die  lau- 
sitzer Substantiva  mit  der  Endung 
-atca.  IX  B  2.  100.  —  Sprich- 
wörter der  oberlausitzer  Sorben. 

IX  B  2.  102. 

W  o  If  f  F.  Zur  Frage  des  Akkusativs 

mit  dem  Infinitiv.  I  330.  II  C  402. 

Wölfflin  Ed.    mandare.    VI  2,  47. 

—  Die  Adjectiva  relativa.  VI  2. 
80.  —  Der  Gebrauch  des  Ablativus 
absolutus.  VI  2,  81.  —  minm  = 
tum.  VI  2, 122.  —  Zur  Alliteration 
[im  Lateinischen].  VI  2,  160.  — 
Nach  20  Jahren.  VI  3. 6.  —  faustus. 
VI  3,  39. 

Wolter  E.  Nekrolog  Baranowskis. 
IX  G  2,  16.  —  Kuniks  Verdienste 
um  die  Erforschung  der  ball. 
Völker.  IX  C  2.  17.  —  Lit.  Dichter 
u.  Volksbildner.  IX  C  2.  17.  — 
Lit.  Chrestomathie.  IX  C  3.  7.  — 
Postilla  Catholicka  des  J.  Wujk  in 
lit.  Übersetzung.  IX  C  3,  10. 

Wood  F.  A.  Some  deriveid  bases. 
I  74.  —  Etymological  notes.  I  203. 

—  The  I.  E.  root  selo-.  I  204.  — 
Some   derived   meanings.    I  352. 

—  Phonetic  notes.  VIII  A  7.  — 
The  IE.  base  *ghero-  in  Germanic. 
VIII  A  2.  24.  —  Etymological 
notes.  VIII  A  3,  35.  —  Germanic 
etymologies.  VIII  A  3,  36.  — 
Color-names  and  their  congeners. 
VIII  D  25. 

Wormstall  J.  Ethnographische 
Forschungen  zur  Geschichte  West- 
deutschlands. VIII  A  4H. 

Wörpel  G.  Einige  Bemerkungen  zu 
Juvenal  7,  40  ff.  VI  2.  146. 

W rede  F.  Ethnographie  u.  Dialekt- 
wissenschaft. VIII  A  36.  —  Der 
Sprachatlas  des  deutschen  Reiches 
and  die  elsässische  Dialektfor- 
schung. VIII  A  38.    VIII  A  2,  27. 


Wulff  Fr.  La  note  sur  le  Virgile 
de  TAmbrosienne.  I  117.  —  Trois 
sonnets  de  Petrarque.  I  118. 

Wülfing  J.  E.  Einige  Nachträge 
zu  den  aengl.  Wörterbüchern. 
VIII  D  30.  —  Zu  Einenkels  In- 
definitum.  VIII  D  3,  11. 

Wunderlich  H.  gewand  und  ge- 
waefe.  VIII  A  2,  25.  VIU  D  2,  92. 

Wundt  M.  De  Herodoti  elecutione 
cum  Sophistarum  comparata.  IV 
207. 

Wünsch  R.  Griech.  u.  german. 
Geisterglaube.  I  248. 

Wundt  W.  Völkerpsychologie, 
Erster  Band  2.  Aufl.  I  268. 

Wvld  H.  G.  Zur  Erläuterung  des 
ne.  kex.  VIII  D  34.  —  West  Ger- 

_  manic  «  in  Old  English.  VUI  D  3.8. 

-avöoubibricSl.'A.  '0  KprjxiKÖc  iroXi- 
Ticuöc.  IV  194. 

Yakova  G.  Ortografia  della  lingua 
albanese  :  proposta.   V  2. 

Yarouthiuneang  I.  DieErfmdung 
der  armen.  Buchstaben  vor  1500 
Jahren.  III  38. 

Yugalakisora  Vyäsa  and  Pra- 
bhudatta  S'armä  Saunakas 
Prätisäkhya  of  the  Rigveda.  II 
B  35.  140. 

Zaborowski  S.  Ursprung  der 
Sprache.  12.  —  Le  Centre-Asie 
et  les  origines  aryennes.  I  98.  — 
Le  cheval  domestique  en  Europe 
et  les  Protoaryens.  I  227.  — 
Comment  est  resolue  la  question 
d'origine  des  peuples  arvens  de 
TAsie?  —  I  240.  —  La  patrie 
originaire  des  Aryens  d'aprös 
0.  Schrader.  I  240  a. 

ZaccariaE.  L'elemento Germanico 
nella  lingua  Italiana.    VIII  A  31. 

Zachariae  Th.  Die  Nachträge  zu 
dem  synonymen  Wörterbuch  des 
Hemacandra.  II  B  44.  —  Zum 
aind.  Hochzeitsritual.  II  B  181.  — 
Ein  indischer  Hochzeitsbrauch, 
il  B  274. 

Zacher  K.  Zur  griechischen  Wo rt- 
forchung:  laOcTaE, ladcTaSu.üirrivTi. 
IV  114. 

Zangemeister  K.  Das  Stigma  in 
lateinischer  Schrift.  VI  6.  —  secus 
statt  secundus  und  ähnliches.  VI 
36.  —  Erstarrte  Flexion  von  Orts- 
namen im  Latein.  VI  47.  —  Neue 
Dolichenus-Inschriften.  VI  162.  — 
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Straßensäule  auf  dem  Donon.  VI 
169. 

Zauner  A.  Die  romanischen  Namen 
der  Körperteile.  VI  2,  140. 

Zdanov.  S.  N.  Zur  Attraktion  des 
Pronomens  öc.   IV  32  b. 

Zeil  1er  J.  Inscriptions  latines.  VI 
2.  198. 

ZeleninD.  K.  Dialektologisches  im 
Russischen.   IX.  B.  2,  56. 

Ze  mm  rieh  J.  Sprachgrenze  und 
Deutschtum  in  Böhmen.  VIII A  39. 

Zeuss  K.  Die  Deutschen  und  die 
Nachbarstämme.  VIII  A  3,  46. 

Ziehen  L.  Die  Bedeutung  von 
TTpoeOciv.  IV  238. 

Zimmer  H.  Gedächtnisrede  auf 
J.  Schmidt.  I  256.  —  Nekrolog 
J.  Schmidts.    I  396. 

Zimmermann  A.  Zur  «- Epenthese 
im  Latein.  VI  16.  —  Zu  arärus, 
amarus,  cärus.  VI  28.  —  Gab  es 
im  Latein  ein  zu  sero  'säe'  gehöriges 
selbständiges  Hilfszeitwort  *so 
*sere  *sTvi  *sttus  ?  VI  33.  —  Zur 
Entstehung  bezw.  Entwickelung 
der  altrömischen  Personennamen. 
VI  41.  —  Über  die  römischen 
bezw.  italischen  Personennamen, 
die  bald  die  Stammsilbe  Pop{b), 
bald  Püb{p)  tragen.  VI  42.  — 
Über  die  römischen  Eigennamen 
Porcim,  Ovinius,  Caprilius  und 
ähnliche.  IV  43.  —  Die  Personen- 
namen auf  -ütus,  -ütius.  VI  2,  33. 
—  Die  lat.  Personennamen  auf  -o 
-onis.  VI  2,  34.  —  Die  Endung 
-por  in  Gaipor,  Lticipor  usw.  VI 


2,  86.  —  Etymologische  Beiträge. 
VI  2,  54.  —  Zur  Etymologie  von 
Mavors.  VI  2,  55.  —  Flexionsent- 
gleisung der  lateinischen,  den 
griechischen  auf  -lov  bz.  -ib  ent- 
lehnten Frauennamen.    VI  2,  69. 

—  Ungewöhnliche  Abkürzungen 
der  lateinischen  Praenomina.   VI 

3,  10.  —  Wie  sind  die  aus  dem 
Romanischen  zu  erschließenden 
Vulgärlatein.  Suffixe  -attus  (a) 
-ottus  [a)  und  -itta  entstanden  ? 
VI  3,28.  —  Zum  lat.  Suffix- 
-monia  [um).  VI  3,  29.  —  Mis- 
cellanea  etymologica.  VI  3,  32.  — 
Zum  Etruskischen.  VI  3,  99.  — 
Zu  mhd.    enenhel.     VIII  D  3,  83. 

Zocco-Rosa  A.    NuoW  studi  sul 

testamentum  in  procinctu.  VI  3, 75. 

Zoega  G.  T.  Islenzk-ensk  oröabok. 

VIII  C  3,  10. 

Zubaty  J.  Aus  neuern  Arbeiten 
über  die  aind.  Epik.  II  B  156.  — 
KOYPIAIOI.    IV  51a.   —   absque 

—  usque.  VI  2,  61.  —  reciprocus. 
VI  2,  62.  —  Zu  den  slav.  jan- 
Stämmen.  IX  B  11.  —  Zu  den 
slav.  Femininbildungen  auf  -yn». 

IX  B  2,  7. 

^unkowiöM.  Wann  wurde  Mittel- 
europa von  den  Slaven  besiedelt  ? 
IX  B  3,  29. 

Zupitza  E.  Noch  einmal  der  Diph- 
thong au.  VII  2.  —  Kelten  und 
Gallier.  VII  2,  12. 

—  J.  Alt-  u.  mittelengl.  Lesebuch, 
6.  Aufl.  hrsg.  von  J.  Schipper. 
VIII  D  5.  —  7.  Aufl.  VIII  D  3,  4. 


Mitteilungen. 
Die  49.Tersammliing  deutscher  Philologen  und  Schulmänner 

wird  vonMontag  den  23.  bis  Freitag  den  27.  September  1SM)7  in  Basel 
tagen.  Den  Vorsitz  führen  Prof.  Pr.  Münzor  und  Rektor  Dr.  Schäublin 
in  Basel.  Die  Obmänner  der  indogermanischen  Sektion  sind  Prof.  Dr. 
Sommer  in  Basel  und  Dr.  Schwyzer  in  Züricli.  Vorträge  für  die  Soktioncn 
sind  bei  einem  der  Herren  Obmänner  anzumelden. 


Der  XY.  Internationale  OrientalisteukongreU 

wird  in  der  zweiten  Hälfte  des  August  1908  in  Kopenhagen  statt- 
finden, Der  Vorsitzende  des  vorbereitenden  Ausschusses  ist  Prof.  Wilhelm 
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Thomsen,  der  zweite  Vorsitzende  Prof.  Fr.  Buhl,  der  General-Sekretär 
Dr.  Chr.  Sarauw  zu  Kopenhagen.  Als  Obmann  der  ersten  Sektion,  die 
der  allgemeinen  Sprachwissenschaft  und  den  indogermanischen  Sprachen 
gewidmet  ist,  fungiert  Prof.  W.  Thomsen.  Die  zweite  Sektion  ist  den 
arischen  Sprachen  gewidmet;  der  Obmann  der  indischen  Abteilung 
ist  Prof.  Dines  Andersen,  der  Obmann  der  iranischen  Abteilung  ist 
Dr.  E.  Lehmann.  

Georg  Curtius-Stiftung. 

Der  vorjährige  Zinsertrag  der  Curtius-Stiftung  ist  Herrn  Dr.  phil. 
Richard  Günther  verliehen  worden  als  Preis  für  seine  Doktorschrift 
'Die  Präpositionen  in  den  griechischen  Dialektinschriften'  (Leipzig  1906). 

Leipzig.  3.  Februar  1907.  Das  Kuratorium: 

Dr.  K.  Brugmann.   Dr.  H.  Lipsius.   Dr.  R.  Meister. 


Per  una  Tondazione  Graziadio  Ascoli'. 

Quando,  nel  1876,  venne  a  mancare  il  grande  restauratore  della 
filologia  neolatina,  Federico  Diez,  molti  fra  i  cultori  di  essa.  seguendo 
una  consuetudine  giä  vigente  in  Germania,  rivolgevano  un  appello  agli 
Studiosi  d'  ogni  paese,  affinche  concorressero  a  istituire  una  Tondazione 
Diez',  la  quäle,  mentre  valesse  a  onorare  la  memoria  dell"  estinto.  mirasse 
insieme  a  promnovere  studj  e  lavori  nel  campo  della  disciplina  che  il  Diez 
aveva  sollevato  al  grado  di  scienza.  Discepoli  e  ammiratori  del  glorioso 
filologo  di  Bonn  risposero  numerosi  e  con  larga  generositä  all"  appello; 
onde  ben  presto  la  Tondazione  Diez'  pote  essere  costituita  in  Germania 
con  un  capitale  il  cui  reddito  ha  giä  servito  piü  volle  a  premiare  alcuni 
fra  i  migliori  lavori  di  filologia  romanza. 

La  Societä  Filologica  Romana,  che  si  onorö  di  contare  fra  i  suoi 
socj  Graziadio  Ascoli,  crede  che  un  simile  omaggio  debba  rendersi  alla 
memoria  dell'  immortale  Maestro,  e  per  questo  ora  propone  che,  accanto 
alla  Tondazione  Diez'  esistente  in  Germania,  sorga  in  Italia  una  Ton- 
dazione Ascoli'  con  analogo  intento. 

A  tale  scopo  essa  apre  una  sottoscrizione  tra  gli  studiosi  delle 
discipline  filologiche  e  tra  quanti  furono  amici  e  ammiratori  dell'  insigne 
scienziato,  per  raccogliere  un  capitale  che  consenta  di  assegnare  periodi- 
camente  un  premio  al  migliore  lavoro  di  dialettologia  romanza.  di  quella 
branca  cioe  della  glottologia  in  cui  1'  opera  creatrice  dell'  Ascoli  segnö 
le  orme  piü  profonde. 

Depositaria  delle  somme  raccolte,  fino  alla  chiusura  della  sottoscri- 
zione, che  avverrä  il  31  marzo  1908,  sarä  la  Banca  d'  Italia,  sede  di  Roma, 
alla  quäle  potranno  essere  indirizzate  le  Offerte  per  niezzo  di  lettere 
assicurate,  di  vagHa  cambiarj  e  postali,  di  cheques,  di  assegni,  ecc,  in- 
testati  o  girati  alla  Banca  stessa,  sede  predetta,  con  1'  avvertenza  che 
le  somme  debbono  essere  registrate  nel  conto  corrente  della  Tondazione 
Ascoli'.  Sarä  cura  della  Societä  Filologica  Romana  formare  a  mano  a 
mano  gli  elenchi  delle  oblazioni  e  renderli  noti  al  pubblico. 

Alla  chiusura  della  sottoscrizione  le  somme  raccolte  saranno  prese 
in  consegna  da  un  Comitato  di  sette  persone,  designate  rispettivamente 
dal  Podestä  di  Gorizia,   dal  Sindaco   di  Milano,   dalle  Presidenze  della 
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R.  Accademia  dei  Lincei,  del  R.  Istituto  lotnbardo  di  scienze  c  lettere,  e 
della  R.  Accademia  scientifico-letteraria  di  Milano,  dal  Consiglio  Centrale 
della  Societä  'Dante  Alighieri'  e  dal  Consiglio  d'  Amministrazione  della 
Societä  Filologica  Romana.  Tale  Comitato,  che  poträ,  ove  lo  creda  neces- 
sario,  aggregarsi  altre  persone,  formulerä  lo  Statuto  e  il  Regolamento  della 
Fondazione,  curerä  il  rinvestimento  definitivo  delle  somme  e  detterä  tutte  le 
norme  che  valgano  ad  assicurare  il  funzionamento  della  Fondazione  stessa. 

La  Societä  Filologica  Romana. 
Roma,  6,  Vicolo  S.  Niccolö  da  Tolentino. 
Aprile  1907. 


Personalien. 

Am  6.  Februar  starb  zu  Sceaux  bei  Paris  der  Professor  des  Sanskrit 
und  der  vgl.  Sprachforschung  an  der  Sorbonne  Victor  Henry  im  Alter 
von  57  Jahren.  Die  beiden  Fächer,  die  Henry  vertreten  hatte,  sind  nach 
seinem  Tode  getrennt  worden:  für  das  Fach  der  vgl.  Sprachwissenschaft 
ist  J.  Vendryes,  bisher  Professeur  adjoint  in  Caen,  als  charg6  de  cours 
berufen  worden. 

Am  17.  Februar  starb  zu  Marburg  der  ordentl.  Professor  der  vgl. 
Sprachforschung  und  der  orientalischen  Sprachen  Geh.  Regierungsrat  Ferd. 
Justi  im  Alter  von  70  Jahren. 

Am  4.  April  starb  zu  Bonn  der  frühere  ordentl.  Professor  des  Sanskrit 
und  der  vgl.  Sprachwissenschaft  Theodor  Aufrecht  im  Alter  von  85  Jahren. 


Der  außerordentl.  Professor  der  vgl.  Sprachwissenschaft  an  der 
Universität  Bonn,  F.  Solmsen,  und  der  außerordentl.  Professor  der  vgl. 
Sprachwissenschaft  an  der  Universität  Breslau,  0.  Hoffmann,  sind  zu 
Ordinarien  ernannt  worden. 

Der  ordentl.  Professor  der  slavischen  Philologie  an  der  Universität 
Leipzig,  Geh.  Hofrat  A.  Leskien,  ist  zum  Ehrenmitghed  der  kaiserl.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  in  Wien  ernannt  worden. 


Berichtigungen. 

IF.  20  S.  349  Z.  If.  V.  o.  lies:  OsneißSca  vüsteyiSca  tvara^ßäh  kj^ 
panaäca  t/ü. 

Anzeiger  20  S.  53  Nr.  157:  Gublers  Abhandlung  über  die  Patro- 
nymika  im  Altindischen  ist  eine  Bas  1er  Dissertation;  Göttingen  ist  nur 
der  Druckort. 

S.  54  Nr.  183  lies :  Raudhäyana. 

S.  68  Nr.  283  lies:  Dharma-S'ästram. 

S.  64  Nr.  294  lies:  Johansson. 

S.  75  Nr.  402  lies :  Wolff  F. 

S.  91  Nr.  89  lies :  Vertrag. 

S.  127  Nr.  64:  Fay  leugnet  den  Zusammenhang  von  popu- 

Im,  populari  mit  cak-ras ;  vr  stellt  die  Worte  zu  pelh. 

S.  i:^  Nr.  94  lies :  v.  Walderdorff. 

S.  151  Nr.  123  lies :  Kretschmer. 

S.  151  Nr.  129  lies:  Btn  N.  A. 
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